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З А Б О Н Ш И Н О С Ї 
Я З Ы К О З Н А Н И Е 

 
УДК:809.155.0 

САДРИДДИН АЙНЇ ВА ЗАМИНАЊОИ ИЉТИМОИИ РУШДИ ЗАБОНИ АДАБЇ 
 

Офаридаев Н. 
Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи Моёншо Назаршоев 

 
Устод Садриддин Айнї дар арсаи фарњангу адаби халќи тољик аз љењрањои дурахшон 

ва шахсияти намоёни миллї буда, дар давраи таќдирсози миллат хизмати бузурги 
таърихиро анљом додааст. Дар як даврони пурихтилофу пуртазоди таърих С.Айнї ба 
њайси шахсияти маъруфи фарњангї ба хотири дифоъ аз арзишњои миллї ва муаррифї 
сохтани таърихи миллати хеш ба майдони набарди шадиди мафкуравї ворид гардида, бо 
ќатъияти тамом барои адолати иљтимої ва миллї мубориза бурдааст. Дар давраи 
соњибистиќлол гардидани Тољикистон кору пайкори С.Айнї моњият ва арзиши сифатан 
нави иљтимоию фарњангї пайдо намуда, ў дар баробари шахсиятњои маъруфи миллати 
тољик ба унвони олии Ќањрамони Тољикистон сазовор гардид. 

Оид ба арзиши осори бадеї ва илмии устод Айнї донишмандони зиёде пажўњишњои 
муњим анљом додаанд [5; 6; 7; 8; 9; 10; 11;]. 

Садриддин Айнї дар бораи масоили забони тољикї, таърихи он, рушди забон, 
пайванди забони имрўза бо забони адабиёти классикї, бањрагирї аз ѓановати забону 
гўйишњои мањаллї љињати такмили забони меъёр, ислоњи забони асарњои алоњидаи 
нависандагон, забони матбуот, наздик намудани забони гуфторї ва навишторї, самтњои 
инкишофи забони адабї, луѓатшиносї ва соири мавзўъњои марбут ба забони тољикї асару 
маќолањои зиёдеро таълиф намудааст, ки то њол арзиши илмию амалии худро аз даст 
надодаанд. 

Асосгузори сулњу вањдат – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмон хизмати таърихии устод Айниро арзёбї намуда, фармудаанд: 
«Барњаќ, устод Айнї дар тафаккури адабиву фарњангии халќи тољик инќилоб 
бавуљудоварда онро ба шоњроњи нав ворид кардааст. Махсусан муборизањои ўро дар 
мавриди тоза нигоњ доштани забони адабї ё меъёрии тољикї ва оммафањму равон сохтани 
он зикр кардан зарур аст». 

Дар осори забоншиносии устод Айнї масоили иљтимоии забони тољикї аз 
масъалањои мењварї ба шумор меравад. Масъалањои забони тољикї аз љониби устод дар 
ду самти асосї шарњу тавзењ дода шудаанд. Дар баробари ба назар гирифтани 
ќонуниятњои рушди дохилии забон омилњои берунии тањаввули забон низ мавриди 
таваљљуњи устод ќарор дода шуданд шудаанд. Омилњои берунии тањаввули забон ба 
таѓйирпазирии ќонуниятњои дохилии он низ таъсир расонида метавонанд. Ин ду омил 
тањрикдињандаи рушди забон мебошанд, ки њар кадоме ќонуниятњои ба худ хосро доро 
мебошанд. Агар ба масоили иљтимоии забони тољикї назар андозем, мебинем, ки дар 
тањаввул ва рушди он наќши ин авомил асари густурдае доштааст. 

Аз назари забоншиносии имрўза бори дигар баррасї намудани назару андешањои 
забоншиносии С. Айнї ба масъалањои њувияти забони тољики ва самтњои рушди он дар 
даврони Истиќлолият, њамчун забони расмї ва давлатии Љумњурии Тољикистон, 
метавонад равшанї андозад ва љињати такмили ояндаи забон кумак хоњад расонд. 

Устод Садриддин Айнї рушди забонро аз тањаввулоти ичтимої људо намекард. 
Эшон моњияти њассоси давру замон ва вазъи иљтимоию сиёсиро хуб дарк карда, дар пайи 
љустуљўйи роњњои њифзи асолат ва такмили забони адабии тољик кору пайкори созанда 
намудаанд. 

С. Айнї дар осори забоншиносии худ доираи васеи масъалањои мубрами 
забоншиносии тољикро матрањ намудаанд, ки то андозае ба рушди забон дар давраи нав 
мусоидат намуда, бањри њифзи асолати он низ хизмат карда, ба рушди забони адабї 
мусоидат намудаанд. 

Устод Айнї муњимтарин омили рушди забони тољикиро дар шароити нави иљтимої 
дар идомаи ќоидањои дастурии забони адабиёти классикї медонист. «Модом ки 
классикони бузург, навишта буд Устод,- аз они мо буданд, мо бояд дар забони адабии 
имрўзаи худ њам меросхўрони њаќиќии он классикњо будани худро исбот кунем» [6, с.77]. 

Дар хусуси Луѓати русї – тољикї сухан ронда, эшон ќайд кардаанд: «мазраа», сарфу 
нањв», матбах», њарчанд ин гуна калимањо дар забони њозираи адабї кам кор фармуда 
шаванд, дар адабиёти классикї бисёр вомехўранд, ба хонандагони адабиёти классикї ва 
тарљумакунандагони онњо ёрї додан њам ба вазифаи луѓат медарояд» [6, с.97]. 
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Дар асарњое, ки С. Айнї ба Рўдакї, Абуалї ибни Сино, Фирдавсї, Саъдї, Навої, 
Восифї, Бедил ва дигар намояндагони адабиёти классикї бахшидааст, масъалаи забони 
осори онњо ва муносибати он бо забони имрўзаи тољикї матрањ шудааст. Дар забони 
«Шоњнома»-и Фирдавсї калимањое кор фармуда шудаанд, ки дар забони оммаи тољик 
зиндаанд, вале дар забони адабии Эрон кор намефармоянд [7, с.153]. 

Устод С. Айнї забони адабии имрўзаи тољикро идомаи забони адабиёти классикї 
дониста, эзоњ медињанд, ки вазъи нави иљтимої барои омўзиши илмии забони модарї 
шароити мусоидро фароњам овард. Ба аќидаи С. Айнї дар даврони гузашта забони 
тољикї мавриди тањќиќи амиќи илмї ќарор нагирифта буд. Ба ќавли эшон «муаллифони 
гузаштаи сарфу нањв дар њуљраи торик нишаста на забони адабиёти классикиро, на забони 
халќро њеч тафтиш ва тадќиќ накарда, он ќоидаи нестандарљањонро вазъ кардаанд….» [1, 
с.49]. 

Садриддин Айнї таъсиси Тољикистонро ба сифати љумњурї дар њайати Иттињоди 
Шўравї њамчун омили муњимми рушди забони адабии миллии халќи тољик ба њисоб 
мегиранд: «Забони адабии тољик њарчанд таърихи њазорсола ва грамматикаи мустањкам 
дошта бошад њам, то Револютсияи Кабири Сотсиалистии Октябр дар ин мавзўъ асари 
дурусте ба майдон наомада буд. Чунки дар мактаб ва мадрасањои куњнаи мо забони 
модарї ба сифати як дарс омўхта намешуд. Баъд аз револютсияи мазкур чунонки халќи 
тољик соњиби њар гуна њуќуќ шуда, мисли як миллати сотсиалистї ташкил ёфта, ба 
давлати советии худ доро гардид, забони ў њам њуќуќи омўзишро пайдо кард» [1, с.50]. 

Забони адабии тољик дар давраи Шўравї роњи ноњамвори инкишофро тай намуда, ба 
гуфти устод «бисёр мољароњо ва мунозирањоро аз сар гузаронид». Дар идомаи сухан 
метавон чунин гуфтањои С. Айниро овард, ки дархўри бањсњои имрўза низ мебошанд: 
«Ман дар ин љо тафсилоти он мунозирањо ва мољароњоро наќл накарда, њамин ќадарро 
гуфтан мехоњам, ки забони адабии оммафањми тољик дар байни задухўрдњо роњи худро 
гум накарда, инкишоф ёфтан гирифт, аммо њељ гоњ аз њуљумњои «чап» ва «рост» тамоман 
халос нашуд» [1, с. 51]. 

Самти муњимми такмили забони адабї истифодаи бошуурона ва огоњона аз 
дурдонањои забони халќ ба њисоб меравад. Масъалаи мазкур дар назариёти 
забоншиносиии устод Айнї масъалаи марказї махсуб меёбад. Эшон дар мактубу 
маќолањои ба ин мавзўъ бахшида њамвора таъкид мекунанд, ки аз забони минтаќањои 
гуногун калимањои «классикона»-ро пайдо намуда, забони адабиро такмил дињем. Дар яке 
аз мактубњояшон Устод ба Лоњутї менависанд: «Достони «Вахш»-и маро ба рафиќе барои 
тањрири сиёсї додаанд. Вай дар ќатори эътирозњои сиёсии беасосаш эътирозњои забонї 
њам кардааст ва ба ин далел овардааст, ки «автор» дар 72 сањифа 124 эзоњ додааст. Ва њол 
он, ки он эзоњњои ман бештарин дар бораи «нешбанд», «навбур», «поёноб», «варѓбанд» 
барин калимањо буд, ки онњоро дењќонони бесавод медонанд, аммо љавонони саводи 
«сиёсинок» намедонанд (тањрири забонї карда чанд мисраъро вайрон њам кардааст)» [6, 
с.70]. 

Њангоми шарњу эзоњи воњидњои гуногуни луѓавї Садриддин Айнї тамоми маъноњо, 
тобишњои маъно, мавќеи кор фармудани ин ё он калима, маънињои салбї ва эљобии 
калимањоро пурра равшан менамояд. Андешањои устод дар ин маврид дар бораи вожаи 
«дањанмард» тањлили амиќи маъноии ин калимаро дар бар гирифтаанд: «Дар асари 
дигари ман дар «тољикгиз» яке аз роњбарони шуъбањо калимаи «дањанмард»-ро дидааст ва 
бо мактуб аз ман маъниашро мепурсад. Ва њол он ки ин калима њам мисли калимањои 
боло дар њељ луѓат набуда танњо дар дањони мардум њаст, яъне тамоман халќист, пеш аз 
навиштањои ман дар адабиёт нагузаштааст ва маъниаш: дањанмард – одамест, ки касони 
дар атрофаш буда ба гапи вай медароянд ва дар ваќти лузум аз тарафи онњо монанди як 
вакили расмї гап задан мегирад. Дањанмард аз дањанкалон фарќнок аст, дањанкалон 
њамеша сифати салбии одамро ифода мекунад, аммо дањанмард гоњо дар маънои салбї ва 
гоњо дар маънои эљобї меояд» [6, с.70]. 

Забони адабї муњимтарин падидаи фарњанги миллист. Садриддин Айнї дар он 
давраи пуртазод дар фикри рушду нумуи забони адабї буд. Устод на танњо бо осори 
адабиашон бунёди забони адабиро дар шароити нави иљтимої гузошта буданд, балки оид 
ба масоили назариявии забони адабї низ фикрхои арзишманд баён намудаанд. Забони 
адабї бояд забони оммаро аз паси худ барад. Рушди тадриљии фарњанг ва маориф таъсири 
забони адабиро дар байни омма афзоиш медињад. Забони тољикї ба сифати фанни 
алоњида дар мактабњо танњо дар замони Шўравї љорї карда шуд. Ин иќдомро устод 
муњимтарин омили рушди забон ва коњиш додани тафовут миёни забони адабї ва гуфтугў 
мешуморад. Нуктаи муњимми назари эшон дар ин бора ин аст, ки забони адабї набояд ба 
њадди «забони кўча» расад, балки омма бояд забони адабиро фаро гирад. Устод дар ин 
бора менависад: «Забони адабї дар њар миллат аз забони оммавї – зинда, фарќ дорад… 

Фарќи забони адабии тољик аз забони гуфтугў аз њад бисёр аст. Њатто онњое њам, ки 
дар мактаб ва мадрасањои куњна нисбат ба замони худ бомуваффаќият хондаанд, дар 
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байни худ бо њамон забони омма гуфтугў мекунанд. Аз ин бало шоирон ва нависандагони 
он замон њам бо вуљуди забони адабиро аз худ карданашон берун намондаанд. Сабаби 
асосии ин њолат дар ин аст, ки њељ гоњ дар њељ асру замон (то Револютсияи Кабири 
Октябр) забон дар мактаб ва мадрасањои тољик ба сифати як дарс хонда нашудааст, њар 
кас забони модариро аввал аз модар ва пас аз он аз дења ва районњои худ омўхта, ба њамон 
омўхта шуда (одат карда) мондааст ва њарчанд шоир ва нависандашудагон дар калонсолї 
аз китоб ва тафтишњои шахсии зиндагї забони адабиашонро нисбат ба забони худ бењтар 
ва мукаммалтар карда бошанд њам, азбаски онњо забони адабиро дар калонсолї 
омўхтаанд, ин забон - забони гуфтугўи аз бачагї одат карда омадаашонро дигар карда 
натавонистанд» [6, c.79-81]. 

Рисолати нависанда ва шоирон аз он иборат аст, ки забони адабиро байни омма 
густариш дињанд, омма аз нависандагон, шоирон, рўзноманигорон бояд забонро ёд 
гиранд. « …… вазифаи нависанда ва шоирон дар хусуси забон ин нест, ки ба забони 
вайрон аз паси касони забоннодон раванд, балки бояд инњо дар хусуси забони оммаро аз 
паси худ кашанд». 

Садриддин Айнї таъкид кардаанд, ки забони адабї бояд ба забони омма таъсир 
расонад. Оммаро бояд ба забони адабї наздик намоем. Аз сўйи дигар нависандагон бояд 
аз лањљањои мањалли худ самаранок истифода бурда, забони адабиро ѓанї гардонанд. Вале 
ин маънои онро надорад, ки вижагињои лањљаи худро умумї гардонанд. Дар ин бора 
чунин нишондоди Устод њоло ва дар оянда низ рањнамунсози эљодгарони мо хоњад буд: 
«…..бояд инро кайд кард, ки маънии роњбарї кардани забони адабї ба забони омма ин 
нест, ки нависанда чизњои душворфањм навишта зимнан аз хонандагон омўхтани забони 
худашро талаб кунад, балки маънии ин сухан он аст, ки нависанда ба дараљае сода ва 
оммафањм нависад, ки њар хонанда гуфтањои ўро равшан фањмад ва дар айни замон 
навиштањои ў мувофиќи ќоидањои забон буда, дилчасп ва шавќангез бароянд» [6, с.87]. 

Садриддин Айнї амали доирањои муайяни илмї ва сиёсии охири солњои сиюмро дар 
мавриди «забонро ба халќ наздик кардан» зери тозиёнаи танќид гирифта, таъкид 
кардаанд, ки унсурњои вайрони луѓавию нањвиро аз лањчањо гирифта, асолати сарфию 
нањвии забони адабии тољикиро, ки асрњо шакл гирифта устувор гардидааст, 
«мехостанд,ки бо грамматикаи ќисман нав як «забони нави адабї созанд». Мањз кору 
пайкор ва саъю талоши устод Айнї буд, ки асолати дастурии забони тољикї дар мењвари 
забони адабиёти классикї боќї монд. Ў дар бораи ин хатари забонвайронкунї, ки 
метавонист забони адабии тољикро аз забони адабиёти классикї тамоман људо мекунад, 
чунин њушдор дода буд: «Њарчанд шоирон ва нависандагони забондон ин гуна 
вайронињоро кор нафармоянд њам, баъзе љавонони камтаљриба ва баъзе нависандагони 
мањалчї дар асоси он лоиња њанўз ин гуна чизњоро дар асарњои адабии худ дароварда ба 
хонанда таќдим мекунанд» [1, с.52]. 

Тарљума ва таъсири он ба рушди забони адабї, зарари он ба асолати забон, назарияи 
тарљума, «тарљумазадагї» дар мисоли забони адабии тољик дар осори илмии 
донишмандон мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Дар осори забоншиносии устод Айнї 
низ масъалаи мазкур аз мавзўъњои марказї ба шумор рафтааст. С. Айнї вайрон шудани 
забони адабиро дар тарљумањо зери тозиёнаи танќид гирифтааст. Эшон њушдор додаанд, 
ки пеши роњи забонвайронкунињо гирифта шавад. Тарљумањои вайрон бештар дар 
матбуот пайдо шуда умумї мегарданд. Устод таъкид кардаанд, ки матбуот ба хонандагон 
забони адабиро меомўзад ва «забони вайрони адабї»-ро дар байни омма умумї 
мегардонад. Дар ин бора таваљљуњ фармоед ба суханони С. Айнї, ки дар мактубашон ба 
сармуњаррири рўзномаи «Тољикистони Сурх» аз 21.IV. соли 1941 изњор намудаанд: «Ман 
пештар ќариб дар маъюсї ва ноумедї афтода будам ва дар дили худ мегуфтам: «Бо ин 
гуна тарљума ва тањрирњо на танњо забони тарљумањо, балки забони нависандагони љавон 
ва хонандагон њам вайрон хоњад шуд». Ман дар ин гуна ба навмедї афтодани худ њаќ 
доштам. Чунки нависандагони љавон ва хонандагон забони адабиро аз матбуот 
меомўзанд. Азбаски бештарини чизњо чопї аст, нависандагони љавон ва хонандагон аз 
матбуот забон- вайронкуниро меомўхтанд». 

Устод С. Айнї дар идомаи суханашон дар мактуби мазкур мисолеро меоваранд, ки 
дар шароити имрўзаи рушди забони адабии тољикї низ арзишманд хохад буд: «Дар 
наздикї ба як нависандае, ки 10-11 сол «стаж» дорад, дар ин бора гап задам. Ў дар асарњои 
«оргиналии» худ љумлањои вайрон ва луѓатњои ночаспонро оварда буд. Ман аз ў 
пурсидам: «Ту ин љумлањои вайрон ва луѓати бемаъниро аз кї омўхтї» Ва њол он ки 
модарат, модаркалонат ва модарарўсат ба ин забон гап намезананд-ку» Ў љавоб дод: 
«Ман мисли ин љумларо ва ин гуна луѓатро дар ин навъ мавридњо дар тарљумањо ва дар 
матбуот бисёр дидаам ва хондаам» [6, с.72]. 

Устод забонвайронкунандагонро ба зоѓе монанд кардааст, ки «ба равиши кабки 
хушрафтор таќлид карда, ќадампартоии табиии худро гум карда буд» [6, с.73]. 
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Садриддин Айнї тарљумононро ба омўзиши забони адабиёти классикї даъват 
мекунад, зеро барои худдорї намудан аз истифодаи вожаву таркибњои сунъї ба забони 
классикон мурољиат намоянд. Таваљљуњ фармоед ба чунин суханони устод дар рисолаи 
«Дар бораи Фирдавсї ва «Шоњнома»-и ў»: «Баъзеи онњоро «суханони кўчагї» гўён њатто 
баъзе тарљумонон ва адибтарошони тољик њам кор намефармоянд. Аммо Фирдавсї кор 
фармудааст ва тољикон њам бо вай гап мезананд» [2, с.44]. 

Њамин тариќ, осори забоншиносии устод Садриддин Айнї масъалањои муњимми 
амалї ва назариявии забоншиносии тољикро дар бар гирифтааст. Омўзиши амиќи 
андешањои забоншиносии устод барои рушду инкишофи ояндаи забони тољикї чун 
забони давлатии Љумњурии соњибистиќлоли Тољикистон ањамияти илмию амалї дошта, 
дар амал татбиќ намудани нишондодњои С. Айнї ба њифзи асолат ва тањкими иќтидори 
забони адабии меъёрии тољикї мусоидат мекунад. 

Асосгузори сулњу вањдат – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмон сиёсати давлатиро дар самти забон муайян намуда таъкид 
кардаанд: «Мехоњам таъкид кунам, ки мо дар сиёсати забон ќабл аз њама, дар мавриди 
забони тољикии меъёрї аз мерос ва андешањои устод Садриддин Айнї истифода мекунем». 
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САДРИДДИН АЙНЇ ВА ЗАМИНАЊОИ ИЉТИМОИИ РУШДИ ЗАБОНИ АДАБЇ 

Маќола ба тањлили назариёти С.Айнї оид ба омилњои иљтимоии рушди забони адабии тољик бахшида 
шудааст. Дар осори забоншиносии устод Айнї масоили иљтимоии забони тољикї аз масъалањои мењварї ба 
шумор меравад. Масъалањои забони тољикї аз љониби устод дар ду самти асосї шарњу тавзењ дода шудаанд. 
Дар баробари ба назар гирифтани ќонуниятњои рушди дохилии забон омилњои берунии тањаввули забон низ 
мавриди таваљљуњи устод ќарор гирифтаанд. Омилњои берунии тањаввули забон ба таѓйирпазирии 
ќонуниятњои дохилии унсурњои луѓавї ва дастурии он низ таъсир расонида метавонанд. Ин ду омил 
тањрикдињандаи рушди забон мебошанд, ки њар кадоме ќонуниятњои ба худ хосро доранд. Агар ба масоили 
иљтимоии забони тољикї назар андозем, мебинем, ки дар тањаввул ва рушди он наќши ин авомил асари 
густурдае доштааст. 

Калидвожањо: лексика, Айнї, инкишофи забон, масъалањои иљтимоии забон, забони адабї. 
 

САДРИДДИН АЙНИ И СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ РАЗВИТИЯ ЛИТЕРАТУРНОГО 
ЯЗЫКА 

Статья посвящена анализу лингвистических взглядов С.Айни относительно социолингвистических вопросов 
развития таджикского литературного языка. В языковедческих работах социолингвистика таджикского языка, в 
частности влияние социально – культурных факторов развития литературного языка занимает центральное место. 
С. Айни, рассматривая историю развития таджикского литературного языка, с одной стороны, учитывает 
внутренние законы развития языка, с другой стороны, анализирует внешние факторы в его развитии и эволюции. 
Внешние факторы могут влиять на изменение и перестройку внуренних закономерностей лексических и 
грамматических категорий языка. Внутренние и внешние факторы способствуют различным изменениям и 
развитию литературного языка. Внутренние и внешние факторы сыграли заметную роль в развитии и 
функционировании таджикского литературного языка. Этот вопрос нашёл своё отражение в лингвистических 
работах С. Айни. 

Ключевые слова: лексика, Айни, развитие языка, социолингвистические вопросы, литературный язык. 
 

SADRIDDIN AINI AND SOCIOLINGUISTIC ISSUES OF LITERARY LANGUAGE DEVELOPMENT 
The article is devoted to the analysis of linguistic views of S. Aini about the sociolinguistic issues of the 

development of the Tajik literary language. In linguistic studies, the sociolinguistics of the Tajik language, in particular the 
influence of socio-cultural factors in the development of the literary language, is central. S. Aini, considering the history of 
the development of the Tajik literary language, on the one hand, takes into account the internal laws of language 
development, on the other hand, analyzes external factors in its development and evolution. External factors can influence 
the change and restructuring of the internal laws of lexical and grammatical categories of language. Internal and external 
factors contribute to various changes and development of the literary language. Internal and external factors played a 
significant role in the development and functioning of the Tajik literary language. This question was reflected in the 
linguistic works of S. Aini. 

Key words: vocabulary, Ayni, language development, sociolinguistic questions, literary language. 
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УДК: 491.550 
ХУСУСИЯТИ МАЪНОИ ГРАММАТИКИИ ФЕЪЛ 

 
Гулназарова Ж. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мусаллам аст, ки хусусиятњои грамматикии феъли забони тољикї дар забоншиносии 
ватанї мавриди баррасии љиддї ќарор гирифтааст ва дар ин росто категорияњои 
грамматикии ин њиссаи нутќ хеле хуб матрањ гардидааст, ки барои дарёфти нозукињою 
махсусияти категорияњои грамматикии феъл коргар мебошанд. Дар силсилаи асарњою 
маќолањои марбут ба феъл дар як давраи муайян, дар осор ё асари алоњида ва дар забони 
адабии муосир замон, сиѓа, тарз, намуд, шахс, шумора ва амсоли инњо тањќиќ шудаанд.  

Бояд тазаккур дод, ки дар байни њиссањои нутќ феъл њам аз љињати маънои луѓавї, 
њам маънои грамматикї ва њам сохтор мураккабу тањлилталаб аст. Аз ин љост, ки солњои 
охир таваљљуњи олимону муњаќќиќонро боз бештар љалб намудааст. Барои таќвияти фикр 
«Феъл»-и Саиди Њалимиён, «Феъл дар «Шоњнома»-и Фирдавсї»-и Р. Шодиев ва асари 
муњаќќиќи љавон Б.Рањмонов «Хусусиятњои луѓавї-грамматикии феъл» (дар асоси маводи 
«Таърихи Табарї»)-ро метавон зикр кард. 

Муњаќќиќони номбурда вобаста ба самту маќсади тањќиќ вижагињои ин њиссаи нутќи 
бунёдии забонро тањлилу баррасї намудаанд. Боиси тазаккур аст, ки агар дар тадќиќоти 
пешин бештар таваљљуњ ба хусусияти грамматикии феъл зоњир шуда бошад (сарфи назар 
аз тањлили М.Давлатова, Б. Алиев ва Р. Усмонов), дар ин тадќиќот маънои луѓавї, 
маънои грамматикї ва сохтор, таъсири мутаќобилаи онњо ба низоми феъли забони тољикї 
тавъам ба якдигар нишон дода шудааст. Ва њаминро њам метавон гуфт, ки бо сабаби он ки 
хусусият дар заминаи феъл нишон дода шудааст, бештар аз диди назари унсури 
грамматикї масъала матрањ гардидааст [1, 2, 7, 8, 9, 13]. Зеро њангоми баррасї асоси феъл, 
замони феъл, сиѓа, тарзу намуд ва шакли он дар бунёду пайдоиши маънои грамматикї 
мавќеи муњим доранд. Чунончи: «Аз сабаби он ки калимањои мансуб ба феъл њангоми 
ифода намудани маъно дар замони гузашта як шакл доранд ва њангоми ифода намудани 
он маъно дар замони њозира-оянда шакли дигаре доранд ва боќимонда маъноњои 
грамматикии феълие, ки дар забон мављуданду шакли муайян доранд, дар заминаи асоси 
замони гузашта ва асоси замони њозираи феълњо сохта мешаванд» [7, с.108]. 

Дар баробари маънои луѓавї категорияњои грамматикї сабаби пайдоиши маъноњои 
грамматикї мегарданд ва бояд гуфт, ки «њамаи категорияњои грамматикии феъл дар забон 
як хел мавќеъ надоранд. Дар байни онњо аз њама бештар категорияњои шахсу шумора, 
замону сиѓа тараќќї кардааст ва онњо ба маънои луѓавии феъл вобастагї надоранд» [8, 
с.14]. 

Объектњои гуногун бояд њамагї мавќеи муайянро дар доираи грамматикият ёбанд 
(ва на он ќадар принсипиалї муњим аст, ки онњо аз нуќтаи марказии доира дар кадом 
масофа љойгир мешаванд), аммо ин њолат тамоман бо њолате ки масалан, байни 
калимасозї ва калиматаѓйирёбї ќатъї ё аз рўйи ќоида њадду њудуд гузоранд, як нест [5, 
с.22]. 

Ќисмат кардани маъноњои грамматикї ба ду ќабати нобаробар – дохилї ва берунї 
метавонад яке аз роњњои имконпазири њалли ин масъала шавад. 

Ба таври умумитар њад байни ќабати берунии грамматика ва лексикаро 
муќобилгузории воњидњои забонии мустаќилу ёрирасон, ки бо чанд аломат аз њамдигар 
фарќ мекунанд, ташкил медињад. 

Л. Талми дар тадќиќоти типологї ин мавридро новобаста аз оне ки унсури мавриди 
тањлил ба грамматика ё лексика мансуб аст, аз рўйи он муайян мекунад, ки он ба гурўњи 
кушода ё пўшида дохил аст ё на. Ба навъи дуюм (зерсистемаи грамматикиро 
ташкилдињанда) флексия, унсурњои калимасоз, артикл, пешоянд, њиссача, пайвандак, 
сохтори нањвї, тартиби калима, контурњои интонатсиониро мансуб медонад. Принсипи 
ягона дар асоси тафриќаи «монемањои грамматикї» (морфемањо) ва «монемањои луѓавї» 
(лексемањо) меистад. А. Мартине мегўяд, ки лексемањо ба инвентарияи бемањдуд 
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вориданд. Монемањои грамматикї дар ин ё он мавќеъ љой гирифта, мутаносибан бо як 
миќдори ками дигар монемањои андар њам меоянд [5, с.22-23]. 

Хусусияти дигари воњидњои грамматикї кам доштани мутаносибан мураккабияту 
зиёд будани мавњумият дар муќоиса бо воњидњои луѓавї мебошад. Масалан, љузъи 
маъноии амал дар феълњои омадан ва даромадан дар маънои луѓавии њаракат (бо илова 
шудани пешванди феълсози дар-). Он мушаххасият ва муњити васеи маъноиеро, ки феъли 
“омадан” дар маънои њаракат дорад,:  

Шабе омад, замин бўсид пешаш, 
Ба ёд овард хидматњои хешаш [11, с.170] 

феъли “даромадан” надорад:  
Даромад ногањаш аз дар љавоне, 
Чї мегўям, љавоне не, ки љоне [11, с.163]. 

Яъне, њангоми истифодаи феъли «омадан» хонанда ё шунаванда сараввал маънои 
њаракатро бидуни дигар воњидњо дарк мекунад, аммо дар феъли «даромадан» маънои 
дохил ба њаракат илова мешавад. Ин њолат ба маънои калимањои ёрирасон њам дахл 
дорад. Табдилёбии феълњои мустаќил ба ёвар ба бештар шудани раванди умумишавии 
маънои луѓавї далолат мекунад, ки ин ба пешравї дар мањви маънои луѓавї ва дар 
афзоиши маънои грамматикї баробар аст.  

Мавриди зикр аст, ки Э. Сепир ифодашавии маъноњоро дар забон ба асосї, 
дериватсионї ва нисбї (релятивї) људо карда, дар байни вижагињое, ки њамчун замина 
барои људо кардани маънои грамматикию луѓавї мањсуб меёбанд, дар љойи аввал дараљаи 
афзоиши абстрактивияти онњоро мегузорад [5, с.23]. 

Барои воњидњои грамматикї мутаносибан такрорёбї ё такроршавї дар муњитњои 
гуногун хос аст. Ин хусусият дар асоси тафриќаи унсурњои асосї ва ёрирасон меистад. 
Такроршавии њатмї тафриќаи принсипиалї байни морфемањои асосї ва ёрирасон 
мебошад. Такрорёбї дар унсурњои ифодаи шаклњои замонии феъл низ дида мешавад.  

Ќабати берунии грамматика таќрибан ба њамаи забонњо хос аст. 
Хусусияти мансуби ќабати дохилии грамматикаро метавон барои мулоњиза њамчун 

таќвияти фарќияти воњидњои грамматикї аз луѓавии зикршуда, инъикоскунандаи дараљаи 
афзоиши талафоти мустаќилияти онњо тасаввур кард. Дар ин маврид воњиди грамматикї 
ба категорияи морфологї дохил мешавад ва ба граммема табдил меёбад. Дар навбати худ 
маънои хосси воњиди грамматикї суст мешавад ва илова шудани он маънои луѓавии 
калимаро таѓйир намедињад.  

Пайдоиши заъфшавии маъноии хосси воњидњои грамматикиро метавон дар 
истифодабарї дар ифодаи алоќањои нањвї низ мањсуб донист. Чунончи: «Маъноњои 
аввалаи шаклњои феълњои шахсдор, ки дар гуфтугў (дар муколамаи ду кас ё гуфтори як 
кас) аён мешавад, дар љумлањои дигар маънои дигар њам пайдо мекунанд. Масалан, шакли 
шахси дуюми феъл барои ифодаи маънои шахси умумї ба кор бурда мешавад, яъне 
маънои амали њама гуна шахсро далолат мекунад, яъне њам шахси гўянда ва њам шахсњои 
дигарро дар бар мегирад» [8, с.8]: 

Барои дўстон љонро фидо кун, 
Валекин дўст аз душман људо кун [11, с. 30]. 

Ё 
Макун ваъда, агар кардї, вафо кун, 
Тариќи бевафоиро рањо кун [11, с. 30]. 

Афзоиши абстрактивияти маънои воњидњои грамматикї одатан боиси васеъшавї ва 
зиёдшавии талабот ба он мегардад, ки дар натиља дар мавриду шароити муайян 
истеъмоли ин ё он воњид аз ќабати дохилї метавонад њатмї гардад.  

Вобаста ба ин масъала Ю.С. Маслов меорад: «Если в языке какое-то семантическое 
различие оформилось в грамматическую категорию, язык в сфере действия этой категории 
уже не может оставлять данное различие невыраженным. Мы обязаны пользоваться 
грамматической категорией во всех случаях при употреблении «подвластных» ей слов, т., 
е. мы должны выбирать одну из граммем этой категории каждый раз – даже там, где для 
смысла высказывания различие между соответствующими значениями не существенно» [5, 
с.28]. 

Новобаста аз талаботи мухобиротии гўянда ин ва дигар маъноњо барои ифода њатмї 
мегарданд, зеро дар натиљаи грамматикализатсия имконияти мухтасарбаёнї ва фаврият 
дар раванди тавлид ва ќабули ифода ба вуљуд меояд. Аммо, њарчанд ки ифода ва фањмиши 
фикр тавассути шаклњои грамматикї сурат мегирад, диќќати шунавандаю гўянда ба 
мундариљаи нутќ равона шудааст. 

Аќидаи мављуд будани алоќа байни њатмияти ифодаи маъно ва мансуб будани он ба 
маънои грамматикї аз тарафи олимон ба зудї пазируфта шуд. 

Вобаста ба ин масъала андешањои мухталиф ба миён омаданд. Т. В. Булыгина аввал 
меорад: «Свойство обязательности грамматического значения представляется наиболее 
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универсальным (не зависящим от типа языка) критерием определения области, 
относящейся к грамматике в собственном смысле» [5, с.29]. Баъдтар аќидаашро оид ба ин 
масъала дигар мекунад: «Многочисленные обсуждения оснований разграничения между 
грамматическими и лексическими значениями проводят к заключению об отсутствии 
четких границ между этими типами языковых значений, о градуальном характере 
соответствующего противопоставления. Представляется невозможным (а может быть, и не 
необходимым) выделить такой признак или такой комплекс признаков, который бы во 
всех случаях недвусмысленно относил то или иное значение к одному или другому классу» 
[5, с.29]. Айни замон В.А. Плунгян бо тарзи дигар зикр кардааст: «Определение 
словоизменительных значений должно опираться на понятие обязательности (хотя и с 
некоторыми уточнениями); при этом следует отдавать себе отчет в существовании 
обширной переходной зоны, которую адекватная теория обязательно должна учитывать. 
Никакие другие признаки словоизменительных значений не удаётся считать 
универсальным» [5, с. 350]. 

Њамин тариќ, принсипи њатмият дар унсурњои грамматикї мавќеи худро дорад. 
Вобаста ба муњити истеъмол он метавонад категориявї ва семантикї шавад. Дар мисоли 
феъл дар категорияи тарзу намуд агар феълњо яке аз љуфтро надошта бошанд, муњити 
њатмияти он маъної мегардад. 

Маънои грамматикї марзњои маъноии худро дорад. Дар феъл марзњои функсионалї-
маъноии аспектологї, марњилавї, модалият ва сиѓа мављуд аст, зеро «аломатњои умумї ва 
монандии морфологии феъл њамоно шахсу шумора, замону сиѓаи онњо мебошад» [8, с.6]. 

Марзи функсионалї-маъноии аввал аз љињати истифодаи истилоњ нисбатан љавон 
аст. Дар забоншиносии Ѓарб истилоњи «аспект» солњои сиюми асри XIX аз забони 
фаронсавї њамчун муродифи истилоњи «намуд» (вид) дар мавриди шакли феъл ба вуљуд 
омад. Ин њолат то ибтидои асри ХХ идома ёфт. Олими шведї Сигурд Агрелль пешнињод 
намуд, ки ин истилоњ барои ифодаи маљмўи намудњои феълї ва самтияти намудї истифода 
гардад. Баъдтар тадќиќотњои Ю.С. Маслов, З. Вендлер дар мавриди таснифоти маъноии 
предикатњо маънои мушаххаси ин истилоњро дар ифодаи маънои њолат, раванд ва воќеа 
нишон доданд [3, с.5-12.; 6, с.293].  

Аспект яке аз категорияњоест, ки бо семантикаи калимањои феълї нисбатан алоќаи 
зич дорад. Мавриди зикр аст, ки чашмрас гардидани њар вазъият беихтиёр не, балки аз 
сохтори дохилии он вобаста аст. Агар вазъият табиатан давомдор набошад, онро 
давомдор тасаввур карда намешавад ва агар вазъият аз рўйи табиати худ натиља надошта 
бошад, дар он марњилаи натиљавиро наметавон дарёфт. Бояд зикр кард, ки 
муќобилгузории аспектуалї дар таснифоти лексикаи феълї низ сањмгузоранд, зеро њатто 
ба як гурўњи луѓавї як тарафи љуфти муќобилгузошташуда ба дигар гурўњ дигараш 
метавонад дохил гардад. Ин вазъият боиси дучор гардидан ба бархўрди «фардият»-и луѓат 
ва «умумият»-и грамматика, њатмияти муќобилгузории грамматикї (дар маънои 
калимасозї) ва ба дучанду пурзўр гардидани ин бархўрд оварда мерасонад. Дар марзи 
аспектологии феъл вазъияти гуногун дида мешавад, ки дар таснифоти граммемањои 
аспектологї бањсро ба миён меорад. Ин таќсимбандї хеле муњим аст, њарчанд ки на дар 
њар забони табиї таќќос ва мутобиќати ин ду навъ дида мешавад, аммо дар тадќиќоти 
типологї ин усул анъанавист ва ба ин намунаи барљастатарин доир ба забони тољикї 
тадќиќоти П. Љамшедов «Семантика видов в русском, таджикском и английском языках» 
шуда метавонад. Њангоми баррасии аспективият аз диди типологї П. Љамшедов маъноњои 
аспектологии феъли забони тољикиро ба чањор гурўњ људо мекунад: маъноњои миќдорї-
сифатї, дистрибутивї, марњилавї (фазисные), натиљавї ва њар яке аз онњо боз ба 
зергурўњњои дигар људо мешаванд [3, с.36-145]. 

В. А. Плунгян Дар маљмўъ се навъи маънои аспектологї: миќдорї, мунтазам ва 
марњилавиро људо мекунад [6, с.293-308].  

Ю. П. Князев дар «Грамматическая семантика» ба таври хеле муфассал ва бо диди 
нави илмї аввал маънои граммматикиро дар муќоиса бо маънои луѓавї, принсипњои 
тасвири маънои грамматикї, дараљањои муќоиса, маънои феълњои рабтию нафсї, 
категорияи маъноии намуд ва замон, мавќеи сифати феълиро дар семантикаи грамматикї 
мавриди баррасї ќарор медињад [5]. 

Барои равшанї андохтан ба мавзўи бањс ба таърихи афкори забоншиносии тољик рў 
меорем. Ин њолат на танњо дар њалли мавзўъ созгор ва коргар меояд, балки бори дигар 
собит месозад, ки омўзиши маънои грамматикии феъл ва хусусияти он дар забоншиносии 
тољик, чї тавре ки забоншиноси варзида Д. Хољаев, муњаќќиќон Н. Ќурбонов, О. Додаров 
ва дигарон дар тадќиќоти хеш зикр кардаанд, собиќа дорад [4, с.3-30]. 

Шамс Ќайси Розї дар мавриди шаклњои замонї бештар ба шакли замони гузаштаи 
наздик (мозї) ва ду шакли замони њозира «ояд» ва «меояд» таваљљуњ мекунад ва доир ба 
феъл назари хешро гуфтааст: «Дар алфози масдар се сиѓа аст, ки дар он «нун»-и масдар 
биафтад, яке сиѓаи ќасд, чунон ки хоњад омадан ва яке сиѓаи лузум, чунон ки мебояд 
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омадан, яке сиѓаи љавоз (иљозат) ва имкон, чунон ки мешояд омадан ва метавон омадан». 
Яъне барои ифодаи маънои ќасд, нияту маром феъли хостан, барои маънои лозиму зарур 
феъли боистан ва барои сазовору муносиб ва имкону иљозат феълњои тавонистан ва 
шоистан истифода мешаванд ва њазфи нун низ дида мешавад [10, с.145-147]. Ин њолат 
барои ифодаи маънои грамматикии сиѓаю модалият хеле созгор аст. 

Забоншиноси рус А.В. Плунгян ќайд мекунад, ки сиѓа грамматикализатсияи 
модалият аст [6, с.308-321].  

Шамс Ќайси Розї дар ифодаи фармоиш вазифаи пешванди би-ро таъкид медорад ва 
мегўяд, ки бе ин пешванд «авомир сањењ нест, илло ки чизе дигар ба аввали он дароранд, 
чунон ки бубин, бидон ва бишунав» ва шаклњои феъли фармоишро бо пешванди ме- ва 
шакли инкории онро низ зикр кардааст. Дар забони имрўзаи тољикї асосан феъли 
фармоиш ифодаи сиѓаи амр аст.  

Дар «Бурњони ќотеъ»-и Муњаммад Њусайни Бурњон дар асри XVII низ ин њолат 
таъкид шудааст: «Ва аломати амри њозир «бо»-и абљад аст, ки ба аввали калима 
дароваранд… ва найњ «мим»» [10, с.148-150]. 

Хоља Њасани Нисорї шакли феълии аз замони њозира бо илова шудани бандакњои 
хабарї тасрифшударо сиѓаи музореъ гуфта, бо овардани намуна барои таќвияти фикр 
ќайд мекунад, ки њам барои ифодаи замони њозира ва њам замони оянда муштарак аст [4, с. 
152]. 

Дар мавриди такрори калимањои ёрирасон ва омонимњои грамматикї Атоулло 
Мањмуди Њусайнї дар «Бадоеъ-ус-саноеъ» чунин мисолро овардааст: 

На ёрї мудомам маёвар ба ман, 
Наёрї мудомам май овар ба ман.  

Мањмуди Омулї «Дар нафоис-ул-фунун фї ароис-ул-уюн» дар радифи бањси дигари 
забоншиносї доир ба замони гузаштаи феъл, сиѓаи амр ва шакли инкории феъл сухан 
меронад. Аз љумла: «Сиѓаи амр сиѓаест, ки бад-ў талаби феъл кунанд ва он амри мухотаб 
бошад, ё амри ѓойиб, амри мухотаб феъли музореъ аст» ва њамаи шаклњои феълиро «сиѓа» 
гуфтааст. Љойи дигар меорад: «далолати масдар бар нафси њадс аст ва бас ва далолати 
феъл бар њадасе муќтарин ба замон аст» [10, с.185-187]. 

Аз тањлили гуфтањои муњаќќиќону донишмандон метавон ќазоват кард, ки њамин 
баррасии аспективият дар феъл, ифодаи маъноњои хосси грамматикии феъл тавассути 
воситањои грамматикї, сахт иртибот доштан ва вобаста будани маънои грамматикї ба 
категорияњо ё ќабатњои грамматикии феъл дар мавриди феъли забони тољикї собиќадор 
аст. Танњо дар гуфтањои донишмандони тољик тарзи баёни андеша ва ифодаи матлаб 
тавассути истилоњот (масалан, ифода шудани шаклњои феълї ва модалият бо истилоњи 
сиѓа) фарќият дида мешавад. Маълум мегардад, ки хусусияти грамматикии феъли забони 
тољикї ба ин асос шуда метавонад, зеро «дар забони тољикї як феъл дар се замони сиѓаи 
хабарї 66 шакли грамматикї дорад ва метавонад то 6 маънои грамматикиро ифода 
кунад» [8, с.6]. 

Дар забони тољикї феълњо вобаста ба шахсу шумора, замон, сиѓа, тарз ба намуд ва 
феълњои гузаранда таѓйир меёбанд, ки дар натиља маъноњои гуногуни граммматикиро 
ифода мекунанд. Яъне аз рўйи таъсири иљрои амал феълњо монда ва гузаранда мешаванд. 
Агар ќабатњо воситаи ифода дошта бошанд, маъноњои бештари грамматикиро ифода 
мекунанд. Категорияи тарз (фоил ва мафъул) ба маънои луѓавии феълњо вобаста аст. 
Алоќамандї, таносуб ва бархўрд дар категорияњо дида мешавад. Масалан, феълњои монда 
тарзи мафъул надоранд, аммо феълњои гузаранда тарзи фоил ва мафъул доранд. Маънои 
грамматикии муносибати амал нисбат ба субъект дар шумораи танњо ва љамъ тавассути 
категорияи шахсу шумора ифода мегардад. Ифодаи замони љараёни амалу њаракату 
њолату муносибат ва воќеъ гардидани он низ маънои грамматикист, агар тавассути 
воситањои грамматикї ифода шавад. Воситањои грамматикї маънои умумии замонро 
ифода мекунанд. Дар маънои грамматикии замон марњила ё лањзаи нутќ, ваќти баён 
нуќтае мебошад, ки аз он њисоби замони амалу њаракат сар мешавад ва ба он такя намуда, 
мазмуни мушаххаси њар як замон муайян карда мешавад. Њамаи шаклњои шахсдори феъл 
аз рўйи замону сиѓа таѓйир меёбанд.  
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ХУСУСИЯТИ МАЪНОИ ГРАММАТИКИИ ФЕЪЛ 
Дар ин маќола муаллиф хусусияти маънои грамматикии феълро баррасї мекунад. Аз љумла, зикр 

мекунад, ки дар байни њиссањои нутќ феъл њам аз љињати маънои луѓавї, њам маънои грамматикї ва њам 
сохтор мураккабу тањлилталаб аст. Чун феъл унсури грамматикист, маънои грамматикии феъл хусусияти 
худро дорост. Барои ифодаи маънои грамматикї категорияњои грамматикии феъл мавќеи муњим доранд. 
Ифодаи маънои грамматикї нишонањои худро дорад. Њатмият, такрорёбї, сермаъної ва омонимияи 
грамматикї нишонањои ифодаи маънои грамматикї мебошанд, ки дар ифодаи онњо категорияњо 
сањмгузоранд. Вобаста ба ин, дар маќола бо такя ба гуфтањои муњаќќиќону донишмандони муосири Аврупо 
ва рус ва муќоисаи онњо бо гуфтањои донишмандони муосир ва классики тољик маънои грамматикии феъл 
матрањ гардидааст. Маънои грамматикї марзњои маъноии худро дорад. Дар феъл марзњои функсионалї-
маъноии аспектологї, марњилавї, модалият ва сиѓа мављуд аст. Ин маъноњо воситаи ифодаи худро доранд. 
Дар забони тољикї ифодаи маъноњои хосси грамматикии феъл тавассути воситањои грамматикї, сахт 
иртибот доштан ва вобаста будани маънои грамматикї ба категорияњо ё ќабатњои грамматикии феъл 
марзњои функсионалї-маъноии ин њиссаи нутќро људо мекунанд.  

Калидвожањо: феъл, хусусият, маънои грамматикї, категорияњои грамматикї, сиѓа, шахсу шумора, 
такрорёбї, њатмият, аспективият, марзи функсионалї-маъної, модалият, марњилавї. 

 
ОСОБЕННОСТИ ГРАММАТИЧЕСКОГО ЗНАЧЕНИЯ ГЛАГОЛА 

В данной статье автор рассматривает особенности грамматического значения глагола. В том числе, автор 
отмечает, что среди частей речи глагол в словарном и грамматическом значениях, а также структуры является 
сложной и требует анализа. Так как глагол является грамматическим элементом, грамматическое значение глагола 
имеет свои особенности. Для выражения грамматического значения грамматические категории глагола имеют 
важное значение. Выражение грамматического значения имеет свои особенности. Обязательность, повторяемость, 
многозначность и грамматическая омонимия являются особенностями грамматического значения, в выражении 
которых категории вносят свой вклад. В связи с этим, в статье с опорой на высказывания зарубежных и 
русских современных ученых и сравнения их высказываний с высказываниями современных и классических 
таджикских ученых рассмотрено грамматическое значение глаголов. Грамматическое значение глагола 
имеет функционально-семантическое поле. В глаголе существуют функционально-семантическое 
аспектологическое, фазисное значение, модальность и наклонение. Эти значения имеют свои средства 
выражения. В таджикском языке выражение специфических грамматических значений глагола посредством 
грамматических средств, сильной связи и зависимости грамматического значения разделяют на категории  
или грамматические пласты глагола функционально-семантическое поле данной части речи.  

Ключевые слова: глагол, особенность, грамматическое значение, грамматические категории, наклонение, 
лицо, число, модальность, повторяемость, обязательность, аспектуальность, функционально-семантическое поле, 
фазисный. 

 
PECULIARITIES OF THE GRAMMAL VALUE OF THE VERB 

In this article, the author considers the features of the grammatical meaning of the verb. Including, the author notes 
that among the parts of speech the verb in the dictionary and grammatical meanings, as well as the structure is complex and 
requires analysis. Since the verb is a grammatical element, the grammatical meaning of the verb has its own characteristics. 
To express the grammatical meaning of the grammatical categories of the verb are important. The expression of 
grammatical meaning has its own peculiarities. Obligation, repeatability, polysemy and grammatical homonymy are 
features of grammatical meaning, in the expression of which categories contribute. In this connection, in the article with 
reference to the statements of foreign and Russian modern scientists and a comparison of their statements with the 
statements of modern and classical Tajik scientists, the grammatical meaning of verbs is considered. The grammatical 
meaning of the verb has a functional-semantic field. In the verb there are functional-semantic aspectological, phasic 
meaning, modality and inclination. These values have their own means of expression. In the Tajik language, the expression 
of specific grammatical meanings of the verb by means of grammatical means, strong connection and dependence of 
grammatical meaning is divided into categories or grammatical layers of the verb, the functional-semantic field of this part 
of speech. 

Key words: verb, feature, grammatical meaning, grammatical categories, mood, face, number, modality, 
repeatability, obligatory, aspectual, functional-semantic field, phasic. 
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ВОЖАИ “БАГА” ВА СИФАТУ КАЛИМАЊОИ БО ОН АЛОЌАМАНД ДАР 
НОМГУЗОРЇ 

 
Аюбова М.Б. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Баромади вожаи “бага” ба вожаи давраи бостони эронї baga рафта мерасад. Он дар 
забони авастої дар шакли baga “бахшанда” ба маъноњои «Худо», «бахшанда», «бахт», 
«бахти нек», дар њузвориши бостонї BG (bhaga) «Худо», «бахшандаи бахти нек»; дар 
таркиби номњои форсии бостон Bagapigna, Bagabuxsa, Bagadana, Bagayadi, дар форсии 
миёна дар шаклњои bag//beg//bog//bay ба маънои Худо (номи Эзид), худо (ба маънои 
соњиб), дар таркиби номњои bagānām Gen. љамъ, bagāha Nom. љамъ, bagāibis Inst. љамъ ва 
ѓайра вомехўрад [1; 14, с.20, 23, 53, 163].  

Вожаи “бага” на танњо дар забонњои гурўњи эронї, балки дар забонњои гурўњи 
туркиву муѓулї, славянї ва кавказї низ ба таври фаровон истифода мешавад. Дар 
антропонимияи гурўњњои мазкур, хусусан ќирѓизу ќазоќњо, озариёну туркманњо, узбекњо, 
чеченњо, ќабардину черкесњо, ќарочиву балќарњо, ќумиќу нуѓайњо, тотору бошќирњо, 
тувагиву бурятњо, ќалмыќу марињо, кавказиён, мардуми эронинажод, хусусан тољикон, 
осетинњои Россия, язидиёну курдњои Ироќ номҳои бисёре ҳастанд, ки бо калимаи “баг” 
дар фазои семантикї қарор доранд.  

Дар маќолаи мазкур номњои бо “бага” алоќаманд тањќиќ шудаанд, ки онњо аз љињати 
баромаду сохтор ва истеъмол мансуби даврањои гуногун буда, хосияти номгузории 
соњибзабононро нишон медињанд. Дар бештари онњо вожаи“бага” љузъи аввал ё охири 
номњои сохтаву мураккаби асосан мардонаро ташкил карда, тобишњои гуногуни 
маъноиро ифода менамояд. 

Ба пањн шудани он, аввало, њолату вазъиятњои сиёсиву иљтимоии давр, муњољирати 
пайдарпаю дуру дарози мардуми оринажод, сипас, њукмронии давлати ориётабори 
Њахоманишиёну пањлавињо, ки њудуди давлатдориашонро аз Эронзамину Тўронзамин 
(Тўрони Кабир) то Мисипотамї (минтаќањои байни дарёњои Тигр ва Ефрат), Мисри 
ќадим, Хазар (атрофи бањри Каспї), Юнони Шарќї густариш дода, сиёсат, дину фарњанги 
ориёиро пањн кардаанд, сабаб шудааст [2, с.25; 3, с.58; 6, с.15; 7, с.45-323].  

Аз рўйи маъхазњои таърихї сарони ориётабор дар њар љое, ки њукм рондаанд, 
вожањои ифодакунандаи эътиќодмандии диниашон - “хур, митра” (офтоб, рўшної) 
,“бага”-ро ба маъноњои “Худо”, “соњиб”, “шоњ” ба худ унвон кардаанд: Багхорис 
«Ховархудо» (шоњи оритабори Мисри ќадим); Боярин Скотени ориёсакої, ки аз љониби 
шоњи эронитабори Юнони Шарќї-Митродоти 6 Эвпатор дар яке аз минтаќањои Юнони 
Шарќї (Ќрими њозира) волї таъйин гардида буд. Аз рўйи гуфтаи муаллифи “Велесова 
Книга” Ягайла Ган соњиби эронї (Боярин Скотен) пас аз шикаст додани хазарњо (соли 675 
милодї) ба ќавми рус иљозат дода буд, ки дар њавзаи Юнони Шарќї (Ќрими њозира) 
озодона зиндагї кунанд. Ягайла Ган Боярин Скотенро аз гузаштагони осњо (осетинњо) 
гуфта, хотиррасон менамояд, ки осњо сараввал дар Сариосиё, Уяс, Ховас (Ховоси њозира), 
Осрушан (шояд Истаравшани њозира бошад-А.М.)-и њавзаи Осиёи Миёна зиндагї 
доштаанд [24, с.34-35]; Бус Багтар князи ориётабори рус дар асри IV милодї, ки худро аз 
сулолаи Багтури Суѓд медонист; Багпурњои Хурзод, ки тибќи гуфтаи Абўрайњони Берунї 
ба сабаби аз нажоди Сиёвуши ориётабор буданашон ба худ номи Багпурњо “асилзодањо”-
ро гирифта буданд, дар асри 8 мелодї дар Хоразм њокимият ронда, пас аз ба амал 
омадани дуњокимиятї (Хоразмшоњон ва Хурзодњо) ва дар муборизаи байни оилањо 
шикаст хўрдани Хурзодњо ќисме аз хонадони Багпурњои Хурзод ба њавзаи Њазорон 
(Хазар) мекўчанд ва риштаи давлатдориро ба даст гирифта, сулолаи хешро бо номи 
Багпурњо давом медињанд [16, с.15].  

Дувум, дар забонњои гурўњи туркиву муѓулї дар шакли мураккаби таѓйирёфта - 
Баѓатур//Баѓадур//Байатур//Баатар//Баатор номи яке аз худоёни бузурги буддоии халќи 
муѓулро ифода кардани он мебошад, ки ба инсон љасурї ва ќуввату зиндагї мебахшад. 
Дар асрњои минбаъд вожањои “бага”ва “тур”, ки маънои “далер”-ро дорад, бо дигар 
вожањо низ дар як таркиб омада, дар номгузории мардуми одии ќавму ќабилањои 
гуногуни турку муѓул ва бо воситаи онњо ба номгузории ќавму ќабилањои гуногун, ки бо 
туркњо њамсояву њамљавор буданд, гузашта, бо тобишњои гуногуни маъної чун ифодагари 
маќсад ва орзуву ормонњо серистеъмол мегардад [2, с.25; 13, с.151-200].  

Дар аксари номњо вожаи “бага” вобаста бо хусусияти овозии соњибзабонњо ба 
таѓйироти савтї дучор шуда, дар шаклу вариантњои гуногун истифода шудааст. Чунончи, 
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дар номи Багатур вожаи «бага» дар шаклу вариантњои баг(а), баѓ(а), бог(а), бег, бек, бик, 
бай(а), бањо/бахо, бой, ба, бо, баа, баъ, бий, би, бу, бў, маа, пай ва вожаи “тур” дар шаклњои 
тур(а), тар, тор, тыр, дур, дыр ва коњишёфта (-ду,-ты,-ар,-ыр,-ур) истифода мешаванд: Бага, 
Бика//Бике, Багатыр, Багатыр, Богатыр, Багадыр, Богатый, Багдыр, Баѓдыр, Баѓатур, 
Баѓадур, Бањодур, Баходур, Бодур/хон, Ботур/хон, Батур, Ботур, Байатар, Байатур, 
Байтур(а), Бойтур(а), Байдыр, Байыр, Бата, Батыр/-хан,-лай, Баты/-хан,-лай, Байду, 
Батпай < Батырбай, Баатар, Баатор, Батор, Баътр, Богдыр, Маадыр (дар номи занона) < 
Багадыр [17, с.45-323]. 

Дар вожањои дигари бо “бага” ташаккулёфта низ њамин њолат мушоњида мешавад: 1. 
Дар номгузории тољикон: Бегалї//Бекалї, Бегиљон, Боймат, Боѓзибек, Боѓзї//Бозѓї, 
Азимбег(к), Атобаг(к)//Атобег(к) Азизбой, Дадабой, Бегим, Асалбегим, Бойбек ва ѓайра; 
2. Номгузории туркї-узбекї: Байим//Бойим (<бай+турк. им “аз они ман”) айн.“Худои 
ман”, маљозан “соњиби ман”, Баглар (<баг+турк. -лар “-он”) “бузургон”, 
Багларбег//Бегларбег“хони хонон”, “шањаншоњ” , “сипањсолор”; Бегёруќ (<бег+турк. ёруќ 
“нур”) айнан “нури соњиб”, маљ. “амир” ,“аз авлоди амир”, “амирзода”, [6, љ.1, с.138, 139], 
Бактош // Бектош // Биктош // Батош (< бак+турк. тош “санг”) айн.“ беги сангин ”, 
“матини Худо”, маљ. ” марди мисли санг матину устувор”; бузурги ќавму тоифа; номи 
подшоњи Хоразм; 3. Абазинї: Багир, Бекир, Бислан, Хаљби, Заурби; 4. Адигейї: Бай, Бий, 
Батир, Батмырзе, Аскербий, Байзет//Баязет (номи мазкур маънои духўра дорад: 1) 
Абуязид “падари Язид”; 2) Багзод//Бойзод “асилзода”); 5.Чечену ингушї: Бека, Бектамар, 
Алибек,Заурбик, Казбек, Айбика; 6. Олтойї: Мардбай, Багбан//Байбан < Багбан // Баѓбан 
(дар номгузорї маънои «Худо њомї»-ро дорад); 7. Бошќирї: Байсар, Байсура, Баймирза, 
Баймурат, Байбек, Байар//Баяр//Байир; 8. Ќабардину черкесї: Бабек, Алимбек, Асланби, 
Амырбий; 9. Ќарочиву балќарї: Бекмырза; 10. Ќумиќї: Батыр, Баммат<Боймуњаммад; 11. 
Нуѓайї: Аьскербий, Базарбай, Алибек; 12. Тоторї: Байбак, Байтура, Байморза, Байхужа, 
Бикмулла, Буранбай, Багданур (айн. “аз Худо нур//нури Худо”), Байим “соњиби ман”, 
Баян(<бай+ан< баг+āн “соњиб, бузург, доро”); 13. Тувагї: Бады-Лама «багатур 
Лама//Ламаи бузург//Худо Лама», Маадыр (дар номи занона) < Багатур; 14. Бурятї: 
Баатар//Бата // Байатар < Багатур, Баян «бой, соњиб»; 15. Ќалмыкї: Бага, Байдр // Байдыр, 
Богдыр, Байдан (айн. «аз бой, мансуб ба бой, яъне Худо, Худодод»); 16. Маригї: 
Эшпай<Эшбай, Байбатыр, Бекмырза [17, с.45-323]; 17. Муѓулї: Баѓатур// Баатур// Баатор// 
Батор, Баяр, Баян, Батыхан [13, с.151-200]; 18.Торлиѓї (яке аз ноњияњои вилояти Синзян 
(Шинљон)-и Чин): Руситенбек< Рустамбек, Тухтибек (тухти «истад»+бек), Баѓзї; 19. Русї: 
Богатыр, Богдан, Боярин; 20. Осетинї: Бекир, Батаз//Батраз//Батыраз, Бекзе, Ба(й)ир // 
Баяр, Беслан, Осбагатари, Аланбег(к) // Албек, Алимбек, Асланбег(к), Батербек // 
Батырбег, Ирбег(к), Заурбек, Сафарби, Сахарбек, Уырысби, Хадзыбег, Хасанби; 21. 
Озариёну туркманњои Эрон, язидиёну курдњои Ироќ: Атобак, Багапот, Багдотї, Баѓбад, 
Баѓдодї, Баѓфар ва ѓайра. 

Дар забони славянї аз вожаи “бага” вобаста ба хусусиятњои овози славянї дар 
шакли содаву мураккаб, маъноњои аслу ба њам наздик ва нав, калимањои гуногун 
ташаккул ёфта, баъзеашон дар номгузорї ворид гардидаанд: бог (Худо), богатыр//Богатыр 
(пањлавон), богатый (доро), Богдан (Худодод), боярин//Боярин (<бой “баг”+ ар “ир” + ин 
айн. “Эронхудо”). Пайдоиши вожаи боярин дар забони славянї ба Боярин Скотени 
ориёсакої рафта мерасад. Дар вожаи боярин љузъи “баг” ба маънои соњиб, арбоб, 
асилзода, бузурзода, ки мансубияти шахсро ба табаќаи олии љамъият ифода менамояд, 
омадааст. Калимаи боярин бо мурури замон дар забони славянї унвони аристократњо 
(ашрофзодањо)-и заминдор, феодалњои калонро ифода карда, маънои “заминдори калон аз 
табаќаи олии синфи њоким”, “арбоб” , “ашрофи заминдор”- ро додааст. 

Дар забони муосири тољику узбек вожаи «бага» дар шакли асл ба ќатори калимањои 
матрук дохил шуда, дар шаклу маънои таѓйирёфта - бег, бек, боѓ, бой, бах, бањ (табдили 
овози г ба ѓ, к, й, њ, х ва овози а ба о, е) вомехўрад. Вожањои бег, бек, бой ба маъноњои 
"њоким", "соњиб", "љаноб", амлокдор", "шахси доро", "бадавлат" ва боѓ ба маънии равзаву 
бўстон ва дар номгузории мардуми Бадахшон гоње ба маънои “соњиб, худо”, “асил” ба 
назар мерасад: Боѓигул, Гулбоѓ (номи занона). Дар номгузории мардуми ВМКБ номњои 
Боѓибек, Боѓзибек, Боѓзї//Бозѓї, Бозѓизода ќайд шудааст, ки маъноњои “соњиб, бузурзода, 
асилзода”-ро доранд. Дар номњои Бозѓї, Боѓзизода њодисаи савтии љойивазкунї (ѓ ва з) 
рўй додааст. Чунин ном дар номгузории мардуми Торлиѓї (яке аз ноњияњои вилояти 
Синзяни Чин) дар шакли Баѓзї маънои “бузургзода, асилзода”-ро дорад.  

Вожањои бег//бек//бой дар номгузорї њам ба сифати номи сода ва њам ба сифати 
љузъи аввал ё охири номи мураккаб бо калимањои аслии тољикї ва иќтибосї баромад 
карда, дар баробари ифодаи маъно орзуву нияти номгузорон, њамоњангии ном, хусусияти 
номгузориро таъмин менамояд. 1. Пеш аз ном: Бегалї // Бекалї, Бегмирзо // Бекмирзо, 
Бегназар // Бекназар, Бекмурод, Бегмат, Бексултон, Бегиљон, Бекзод, Бектош; Бойгул, 
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Бойзод, Боймат // Боймањмад // Боймуњаммад, Боймирзо, Боймурод, Бойбўта, Бойназар, 
Бойтур, Бойтўра, Боѓигул, Боѓизод // Бозѓизод, Боѓшоњ//Боѓишоњ ва ѓайра; 2. Баъд аз ном: 
Азимбег(к), Атобаг(к) // Атобег(к) //Отабег(к), Амирбек, Баротбек, Давлатбег(к), 
Давлатбегим, Зуњурбег(к), Зафарбек, Њайдарбек, Козимбек, Лочинбек, Азизбой, Алибой, 
Баротбой, Бозорбой, Валибой, Гадо(й)бой, Гулбоѓ, Дадабой, Ёрбой, Исобой, Зуњурбой, 
Кенљабой, Лоиќбой, Мавлонбой, Норбой, Холбой, Одилбой, Њайитбой, Солењбой, 
Хидирбой, Умарбой, Шербой, Шукурбой, Тољибой, Ќолбой ва ѓайра; 

3. Такрор: Боѓибек, Бозѓибек (аз Боѓзибек), Бойбек. 
Имрўзњо вожаи багатур дар забони тољикї ва узбекї дар шакли муарраб - бањодур // 

Бањодур (табдили овози г ба њ ва т ба б) ва шакли коњишёфтаву лањљавии он – Баходур, 
Ботур // Ботурхон, Бодур // Бодурхон низ мустаъмал мебошад, вале он на ба маънои Худои 
љасуриву пањлавонї, балки ба маънои љасур, пурќувват ифода мешавад ва дар грамматика 
њамчун њиссаи нутќ дар вазифаи исми содаи рехта, љинсу хос ва сифат баромад мекунад [2, 
с.25]. Мисол: љавони бањодур//ботур, бањодурони тољик, Бањодуров Бањодур, Олуфта 
Бодурї, Бодурхон Солиев, Ботурбек.  

Вобаста ба мавќеи љузъ дар ном ва вожањои бо он истифодашуда ба номгузории 
кадом лањљаву мањалли мардуми тољику узбек мансуб будани номњои дорои љузъи 
бег//бек//бой-ро муайян кардан мумкин аст. Ќисме аз номњо бо љузъи “бой” бештар дар 
номгузории мардонаи тољикони минтаќаи шимол ва мардуми узбек мушоњида шавад, 
ќисме аз номњо бо љузъи бег//бек дар охири ном мањсули эљоди тољикони минтаќаи љануб 
ба шумор мераванд: Атобаг(к)//Атобег(к), Бачабег(к), Давлатбег(к), Бегиљон, Боғибег(к), 
Додарбег(к), Амирбег(к), Лочинбек, Почобег(к), Рауфбек, Шамсибек ва ѓайра. 

Дар асоси љузъи «бег» љузъи номсози занонаи бегим айн. "бонуи ман", "њокимаи ман", 
«соњиби ман» сохта шудааст, ки ба њайси номи алоњида (Бегим) ва мураккаб бештар баъд 
аз ном истифода мешавад ва яке аз хусусиятњои хосси номгузории мардуми Вилояти 
Мухтори Кўњистони Бадахшонро ифода менамояд: Бегим, Асалбегим, Гулбегим, 
Гадобегим, Давлатбегим, Ойбегим, Холбегим, Лаълбегим [2, с.95-97]. 

Дар антропонимияи мардуми бурунмарзии эронинажод низ номњои бисёре њастанд, 
ки бо калимаи “бага” дар фазои семантикї ќарор доранд. Номњои бо калимаи “бага” ва 
вариантњои он алоќаманд аз љињати баромаду сохтор ва истеъмол мансуби даврањои 
гуногун мебошанд. Дар онњо вожаи“бага”, аз як тараф, дар шакли алоњидаву таѓйирёфта 
баромад кунад, аз тарафи дигар, љузъи аввалу охири номњои мураккабро ташкил карда, 
тобишњои гуногуни маъноиро ифода менамояд. 

Дар забони муосири осетинї, ки ба гурўњи забонњои эронї шомил аст, вожаи «бага» 
дар шаклњои бо омилњои гуногун таѓйирёфта- бака-, баг, бег, бак, бек, ба//би//бе//бий 
истифода мешавад. Он њам ба сифати номи сода (Бек//Беге) ва њам ба сифати љузъи аввал ё 
охири номи мураккаб бо калимањои аслии эронї ва иќтибосї баромад мекунад:  

1. Пеш аз ном: Бакатар//Багъатер, Бекир “беги ир, яъне осетин”, Бекмерза, 
Батаз//Батраз//Батыраз<багатыр+аз «пањлавони аз//ас//ос (осетин)», Бекзе “асилзода”, 
Ба(й)ир//Баяр “беги ир, яъне осетин”, Беслан <бег Арслон “беги шердил, љасур”, 
Осбагатари “пањлавони ос (осетин)” (яке аз доњиёни осетинњо дар асри V).  

2. Баъд аз ном: Аланбег(к) //Албек, “беги алан<иран, яъне осетин”, Алимбек, 
Асланбег(к) “беги шердил, љасур”, Батербек//Батырбег “нотарс, далер, пањлавон”, 
Ирбег(к) “беги ир(иронї), яъне осетин”, Заурбек, Сафарби “Сафарбек”, Сахарбек < 
шањр//шањ +бек “шањбег”, Темурбек “марди матин, устувор” Уырысби/ “беги рус”, 
Хадзыбег “беги њољї” “марди њољї”, Њољибег; Хасанби “Њасанбег” [8, с.58; 17, с.26-40].  

Дар антропонимияи озариёну туркманњои Эрон, язидиёну курдњои Ироќ номњои бо 
калимаи “бага” ва вариантњои он (баго, баѓ//бак) алоќаманд аз љињати баромаду сохтор ва 
истеъмол мансуби даврањои гуногун буда, яке аз вижагињои номгузории халќњои мазкурро 
нишон медињанд. Дар бештари онњо вожаи “бага” љузъи аввали номњои мураккабро 
ташкил кардааст:  

Пеш аз ном (31): Багапот, Багдотї, Багобон, Багодод, Багодўст, Багош, , Багпур, 
Багтош, Багтур, Баѓбад, Баѓбухт, Баѓбухш, Баѓгарт, Баѓдод, Баѓдодї, Баѓдўст, Баѓёд, 
Баѓзод, Баѓнур, Баѓобиѓ, Баѓобозу, Баѓобухш, Баѓодарш, Баѓопат, Баѓопой, Баѓофарно, 
Баѓроз, Баѓсок, Баѓтахт, Баѓтона, Баѓфар [18, с.61-62]. 

1. Багапот / номи яке аз сардорони эронї дар замони Њахоманишиён [18, с.62]; 2. 
Багдотї / додаи Худо, атои Худо; номи як эронї дар сангнавиштаи соргуни подшоњи 
Ошур [18, с.62]; 3. Багобон / Худо нигањбон; аз номњои эрони бостон дар забони “Авасто” 
[18, с.62]; 4. Багодод/ Худодод, атои Худо; номи яке аз сардорони эронї дар замони 
Њахоманишиён [18, с.62]; 5. Багодўст/ Худодўст, дўсти Худо; номи яке аз сардорони эронї; 
6. Багош/ аз номњои зиндаи иронї; номи яке аз мардони эронї дар замони Њахоманишиён 
[18, с.62]; 7. Багпур/ шоњзода, асилзода; аз номњои зиндаи иронї; номи дигари сулолаи 
Хурзодњои Хоразм аз нажоди Сиёвуши ориётабор [16, с.15]. Зикр кардан бамаврид аст, ки 
дар забонњои хориљ аз калимаи багпур дар натиљаи њодисањои савтї (табдили б ба ф, г ба 
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ѓ, р ва п ба ф) вожаи фаѓфур//фарфор пайдо шудааст. Вожаи фарфор тадриљан аз маънои 
аслии худ дур шуда, номи зарфи сафолии дар кўра гудохташудаи сифатан наву љилодорро 
ифода кардааст. Сабаби чунин ном гирифтани зарфи фарфор дар оѓози пайдоишаш танњо 
хосси хонадони шоњону дороён будани он мебошад. Аз он ки чунин зарфро асосан шоњону 
дороён истифода мебурданд, он маљозан номи фаѓфур, яъне “асилзода”-ро гирифтааст. 
Дар забон чунин њолатњо бисёр ба назар мерасанд. Матои абрешимї низ ба сабаби дар 
сароѓоз ба шоњу дороён хос буданаш дар забони тољикї бо истилоњи “шоњї” шинохта 
шудааст. Вожаи фарфор айни њол дар забони тољикї бо вожаи “зарфи чинї//чиникоса// 
чиннї” маъмул аст, зеро чунин зарф дар оѓоз моли Чин буду аз он љо оварда мешуд; 8. 
Багтош // Багош // Батош // Баѓош “матини Худо”, бузурги ќавму тоифа; аз номњои зиндаи 
озариёну туркманњои Эрон; номи подшоње аз Хоразм [18, с.62]; Дар номгузории муосири 
мардуми узбеку туркман дар шакли Батош маъмул аст; 9. Багтур/ “Худо-тавоно”, “Худои 
тавоно”, “тавоноии Худо”, дар номгузорї ба маънои “љасури Худо, љасур”; аз номњои 
зиндаи озариёни Эрон; 10. Баѓбад/ номи яке аз сардорон дар замони Дориюш [18, с.62]; 11. 
Баѓбухт/ номи сипањдори Ардашери Њахоманиш, ки Мисрро ба фармони ў гирифт [18, 
с.62]; 12. Баѓбухш/ “озодкардаи Худо”; “атои Худо”; номи яке аз сардорон дар замони 
Дориюш [18, с.62]. 

13. Баѓгарт/ номи яке аз шоњони форс дар даврони Маќдунї [18, с.62]; 14. Баѓдод/ 
Худодод//додаи Худо// атои Худо; номи яке аз сардорони Эрон дар замони Њахоманиш, 
номи писари Баѓкарт, ки дар нимаи дуи садаи сеюми пеш аз милод мезист, номи писари 
Вордоит њамзамони Шопур, номи шањре дар канори рўди Даљла [18, с.62]; 15. Баѓдодї/ 
“Худодод”, ”додаи Худо”; “баѓдодї”, яъне мансуб ба шањри Баѓдод [18, с.62]; аз номњои 
зиндаи язидиёну курдњои Ироќ; 16. Баѓдўст/ “дўсти Худо”; аз номњои даврони 
Њахоманишї [18, с.62]; аз номњои зиндаи язидиёну курдњои Ироќ; 17. Баѓёд/ “дар ёди 
Худо”, “Худодўст”; номи писари Фарнок ва дарёсолори Эрон дар замони Искандар [18, 
с.62]; аз номњои зиндаи язидиёну курдњои Ироќ; 18. Баѓзод/ “додаи Худо”, “асилзода”; 
номњои зиндаи зардуштиён ва язидиёну курдњои Ироќ [18, с.62]. Дар номњои тољикон низ 
дар шаклњои Боѓизод//Боѓизода//Бозѓизода вомехўрад; 19. Баѓнур/ “нури Худо”; аз номњои 
зиндаи язидиёну курдњои Ироќ; 20. Баѓобиѓ/ “шоњаншоњ”; номи падари Видран ба 
навиштаи Дориюш [18, с.62]; 21. Баѓобозу/ “дасти Худо”,”бозуи Худо”; номи яке аз 
сардорони замони Њахоманишї [18, с.62]; 22. Баѓобухш/ “озодкардаи Худо”; атои Худо; 
сипањсолори артиши Эрон дар Аврупо [18, с.62]; аз номњои зиндаи язидиёни Ироќ; 23. 
Баѓодарш/ номи сардоре дар рўзгори Дориюши сеюм [18, с.62]; 24. Баѓопат/ номи 
амакзодаи Дориюши Бузург [18, с.62]; 25. Баѓопой/ “пойи Худо”, ”пайрави Худо”; номи 
писари Ардашери Дароздаст [18, с. 62]; 26. Баѓофарно/ “дорои фарри Худо”; номи 16-умин 
подшоњи Мод [18, с.62]; 27. Баѓроз / номи яке аз бузургони порс дар ањди Сосониён [18, 
с.62]; 28. Баѓсак/Баѓсок “тавоноии Худо”; номи яке аз сардорони Эрон дар замони 
Њахоманишиён [18, с.62]; 29. Баѓтахт/ ” соњиби тахт”; номи писари Фарнок ва дарёсолори 
Эрон дар рўзгори Искандар [18, с.62]; 30. Баѓтона/ номи писари Ардашери сеюм [18, с.62]; 
31. Баѓфар/ “фарри Худо”, “нури Худо”; яке аз бузургони Њахоманишї [18, с.62]; аз 
номњои зиндаи язидиёну курдњои Ироќ. 

Баъд аз ном: Атобак/ ”падари бузургвор”; “мураббї”, “мураббии шоњзодагон”; 
подшоње аз сулолаи Атобакон, ки дар асрњои XII-XIII дар Эрон њукумат доштанд [19, љ.1, 
с.97]. 

Хулоса, аз вожаи “бага”, ки ба давраи бостон рафта мерасаду дар замони муосир дар 
таркиби луѓавии забони аксари мардуми эронинажод, турку муѓул, славян ва кавказ 
вомехўрад, дар шаклу маънои асл ва таѓйирёфта номҳои бисёре сохта шудааст. Дар забони 
муосири тољик вожаи «бага» дар шакли асл ба ќатори калимањои матрук дохил шуда, дар 
шаклу маънои таѓйирёфта - бой, бег, бек, боѓ, бањ (шакли арабї) боќї мондааст. Вобаста 
ба мавќеи љузъ дар ном ва вожањои бо он истифодашуда ба номгузории кадом лањљаву 
мањалли мардуми тољик мансуб будани номњои дорои љузъи бег//бек//бой-ро муайян 
кардан мумкин аст. 
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ВОЖАИ “БАГА” ВА СИФАТУ КАЛИМАЊОИ БО ОН АЛАЌАМАНД ДАР НОМГУЗОРЇ 

Баромади вожаи “бага” ба вожаи давраи бостони эронї baga рафта мерасад. Он дар забони авастої 
дар шакли baga “бахшанда” ба маъноњои «Худо», «бахшанда (дињанда)», «бахт», «бахти нек», дар 
њузвориши бостонї BG (bhaga) «Худо», «бахшандаи бахти нек»; дар таркиби номњои форсии бостон 
Bagapigna, Bagabuxsa, Bagadana, Bagayadi, дар форсии миёна дар шаклњои bag//beg//bog//bay ба маънои Худо 
(номи Эзид), худо (ба маънои соњиб), дар таркиби номњои bagānām Gen. љамъ, bagāha Nom. љамъ, bagāibis 
Inst. љамъ ва ѓайра вомехўрад. Вожаи “бага” на танњо дар забонњои гурўњи эронї, балки дар забонњои гурўњи 
туркиву муѓулї, славянї ва кавказї низ ба таври фаровон истифода мешавад. Дар антропонимияи гурўњњои 
мазкур, хусусан ќирѓизу ќазоќњо, озариёну туркманњо, узбекњо, чеченњо, ќабардину черкесњо, ќарочиву 
балќарњо, ќумиќу нуѓайњо, тотору бошќирњо, тувагиву бурятњо, ќалмыќу марињо, кавказиён, мардуми 
эронинажод, хусусан тољикон, осетинњои Россия, язидиёну курдњои Ироќ номњои бисёре ҳастанд, ки бо 
калимаи “бага” дар фазои семантикї ќарор доранд. Дар маќолаи мазкур номњои бо “бага” ва манбаъњои он 
алоќаманд тањќиќ шудаанд, ки онњо аз љињати баромаду сохтор ва истеъмол мансуби даврањои гуногун буда, 
хосияти номгузории тољикон ва халќњои дигарро нишон медињанд. Дар бештари онњо вожаи “бага” љузъи 
аввал ё охири номҳои сохтаву мураккабро ташкил карда, тобишҳои гуногуни маъноиро ифода менамояд. Ба 
пањн шудани он, аввало, њолату вазъиятњои сиёсиву иљтимоии давр, муњољирати пайдарпаю дуру дарози 
мардуми оринажод, сипас, њукмронии давлати ориётабори Њахоманишиёну пањлавињо, ки њудуди 
давлатдориашонро аз Эронзамину Тўронзамин (Тўрони Кабир) то Мисипотамї (минтаќањои байни дарёњои 
Тигр ва Ефрат), Мисри ќадим, Хазар (атрофи бањри Каспї), Юнони Шарќї густариш дода, сиёсат, дину 
фарњанги ориёиро пањн кардаанд, сабаб шудааст. Дувум, дар забонњои гурўњи туркиву муѓулї дар шакли 
мураккаби таѓйирёфта - Баѓатур//Баѓадур //Байатур//Баатар// Баатор номи яке аз худоёни бузурги буддоии 
халќи муѓулро ифода кардани он мебошад, ки ба инсон љасурї ва ќуввату зиндагї мебахшад. Дар асрњои 
минбаъд вожањои “баг” ва “тур” бо дигар вожањо низ дар як таркиб омада, дар номгузории мардуми одии 
ќавму ќабилањои гуногуни турку муѓул ва бо воситаи онњо ба номгузории ќавму ќабилањои гуногун, ки бо 
туркњо њамсояву њамљавор буданд, гузашта, бо тобишњои гуногуни маъної чун ифодагари маќсад ва орзуву 
ормонњо серистеъмол мегардад. Дар аксари номњо вожаи “бага” вобаста бо хусусияти овозии соњибзабонњо 
ба таѓйироти савтї дучор шуда, дар шаклу вариантњои гуногун истифода шудааст: баг(а), баѓ(а), бог(а), бег, 
бек, бик, бай(а), бањо/бахо, бой, ба, бо, баа, баъ, би, бий, бу, бў, маа, пай: Бага, Бика//Бике, Багатыр, 
Богатыр, Багадыр, Богатый, Багдыр, Баѓдыр, Баѓатур, Баѓадур, Бањодур, Баходур, Бодур/хон, Ботур/хон, 
Батур, Ботур, Байатар, Байатур, Байтур(а), Бойтур(а), Байдыр, Байыр, Бата, Батыр/-хан,-лай, Баты/-хан,-
лай, Байду, Батпай < Батырбай, Баатар, Баатор, Батор, Баътр, Богдыр, Маадыр (дар номи занона) < 
Багадыр. Дар дигар вожањои бо “бага” ташаккулёфта низ њамин њолат мушоњида мешавад: Байим//Бойим 
(<бай+турк. им “аз они ман”), айн.“Худои ман”, маљозан “соњиби ман”; Бислан// Беслан (шакли коњишёфтаи 
Бекарслон < бег+Арслон “беги шердил, љасур”), Багбан // Байбан < Багбан // Баѓбан (дар номгузорї маънои 
«Худо њомї»-ро дорад); Алимбек “марди олим”, “марди донову зирак”, Багодўст/ “Худодўст, дўсти Худо”; 
Баѓбухш “озодкардаи Худо”, “атои Худо”, Баѓдодї “Худодод, додаи Худо”; баѓдодї, яъне мансуби шањри 
Баѓдод. Дар забони муосири тољик вожаи «бага» дар шакли асл ба ќатори калимањои матрук дохил шуда, 
дар шаклу маънои таѓйирёфта - бой, бег, бек, боѓ, бањ (шакли арабї) боќї мондааст. Вобаста ба мавќеи љузъ 
дар ном ва вожањои бо он истифодашуда ба номгузории кадом лањљаву мањалли мардуми тољик мансуб 
будани номњои дорои љузъи бег//бек//бой-ро муайян кардан мумкин аст. 

Калидвожањо: баромади вожаи “бага”, “baga” дар њузвориши давраи бостон, “бага” дар давраи миёна 
ва нав, “бага” дар забонњои гурўњи эронї, туркиву муѓулї, славянї ва кавказї, номњои бо калимаи “бага” 
алоќаманд, “бага” дар номњои сохтаву мураккаб, тобишњои гуногуни маъноии вожаи “бага”, њодисаи савтї 
дар вожаи “бага”, шаклу вариантњои гуногуни “бага” вобаста ба хусусиятњои овозии соњибзабонњо: баг(а), 
баѓ(а), бог(а), бег, бек, бик, бай(а), бањо/бахо, бой, ба, бо, баа, баъ, бий, би, бу, бў, маа, пай. 

 
ЛИЧНЫЕ ИМЕНА, ОБРАЗОВАННЫЕ СО СЛОВОМ “БАГА” И ЕГО ВАРИАНТАМИ 

Этимология слова bagа восходит к древнеиранскому baga и встречается в словах ав. baga “бог”, “дарящий, 
дающий, великодушный”; др.-перс. bhaga “бог”, “дарящий благо, великодушный”, в составе древнеперсидских 
имён Bagapigna, Bagabuxsa, Bagadana, Bagayadi; ср.-перс. в формах bag//beg//bog//bay по значению “бог”, 
“владелец”, встречается в составе имён bagānām Gen.мн., bagāha Nom. мн., bagāibis Inst. мн.. Слово “бага” 
употребляется не только в группе иранских языков, но и в группе тюрко-монгольских, славянских и кавказских 
языков. В нынешнее время в антропонимии большинства этих народностей, т.е. народов иранского происхождения 
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- таджиков, осетин, язидов, курдов Ирака; тюрко-монгольских, особенно киргизов, казахов, азарбайжанцев, 
туркмен, узбеков, чеченцев, кабардино-балкарцев, черкесов, карачинцев, кумыков, нугайцев, татар, башкиров, 
тувийцев, бурятов, калмыков, марийцев и кавказцев, имеется большое количество имён, которые семантически 
скреплены со словом “бага”и его вариантами. Его распространению, прежде всего, содействовало социальные и 
политические события той эпой, систематические миграции арийских рас, в том числе правления арийских 
государств Ахаманидов и пехлевийцев, которые расширяя границу своих государств до Месопотами (регионы 
между реками Тигр и Ефрат), Древнего Египита, Турана, Восточной Греции и у берегов Хазарского (Каспийского) 
моря, распространяли религию, политику и культуру арийских рас. Во вторых, в группе тюрко-монгольских 
языков в изменённой сложной форме - Баѓатур//Баѓадур //Байатур//Баатар// Баатор выражает имя одного из богов 
монгольского народа, который дарит силу и отвагу. Последующие века слово “баг(а)” и “тур” в составе разных 
сложных и производных слов в имянаречении тюрко- монгольских племён, а также других племён и народностей, 
живущих по соседству, приобретая разные смысловые оттенки, выражая цели, желания, мечты, надежды и 
стремления становятся широко употребительными. В большинстве из имён слово “бага” зависимо от языковых 
особенностей того или иного народа, встречаются в разных вариантах: баг(а), баѓ(а), бог(а), бег, бек, бик, бай(а), 
баhо/бахо, бой, ба, бо, баа, баъ, би, бий, бу, маа, пай: Бага, Бика//Бике, Багатыр, Богатыр, Багадыр, Богатый, 
Багдыр, Баѓдыр, Баѓатур,Баѓадур, Баhодур, Баходур, Бодур/хон, Ботур/хон, Батур, Ботур, Байатар, Байатур, 
Байтур(а), Бойтур(а), Байдыр, Байыр, Бата, Батыр/-хан,-лай, Баты/-хан,-лай, Байду, Баатар, Баатор, Батор, Баътр, 
Богдыр, Батпай < Батырбай, Маадыр(женское имя) < Багадыр. В данной статье рассматриваются личные имена, 
имеющие в своём составе слова “бага”, которые по происхождению, структуре и применению относятся к разным 
периодам и, приобретая разные варианты, отражают особенности имянаречения ираноязычных, тюрко- 
монгольских и других народов. Разные значения “бага” в большинстве из этих имён, устанавливаются в составе 
сложных и производных слов: Байим//Бойим (<бай+турк. им “мой”) буквально “мой бог”, в переносном смысле 
“мой господин”, Баглар (<баг+турк. -лар “-они”) “высокочтимые, святые”, Бактош//Бектош// Биктош //Батош 
(<бак+турк. тош “камен”) “сильный и крепкий, как камень, мужчина”; “старейшина племени”; имя царя Хорезма; 
Баѓдодї/ данный богом, богдан, божий дар; багдадский т.е. принадлежащий Багдаду. В таджикском языке слово 
“бага”, утратив первоначальную форму, употребляется в изменённом виде и значении: бег, бек, боѓ (boq), бой, баh. 
В зависимости от места компоненента в имени и выбранных к нему слов, можно определить, к какому говору они 
принадлежат. 

Ключевые слова: этимология древнеиранской письменности, “бага” в составе древнеперсидских имён, 
“бага” в среднем и новом периоде, “бага” в имянаречении иранских, тюрко-монгольских, славянских и кавказских 
народов, “бага” в составе сложных и производных имён, разные смысловые оттенки “бага”, фонетические явления 
в слове “бага”, разные варианты слова “бага”, баг(а), баѓ(а), бог(а), бег, бек, бик, бай(а), баhо/бахо, бой, ба, бо, баа, 
баъ, би, бий, бу, маа, пай.  

 
PERSONAL NAMES, GENERATED WITH THE WORD OF "BAG" AND ITS VARIANTS 

The etymology of the word baga goes back to the ancient Iranian baga and is found in the words av. baga "god", 
"giving, giving, magnanimous"; other pers. bhaga "god", "giving good, magnanimous", as part of the ancient Persian names 
Bagapigna, Bagabuxsa, Bagadana, Bagayadi; Wed-Pers. in the forms bag // beg // bog // bay by the meaning of "god", 
"owner", occurs in the names of bagānām Genum, bagāha Nom. many, bagāibis Inst. The word "bug" is used not only in 
the group of Iranian languages, but also in the group of the Turkic-Mongolian, Slavic and Caucasian languages. At the 
present time in the anthroponomy of the majority of these nationalities, i.e. people of Iranian origin - Tajiks, Ossetians, 
Yazidis, Kurds of Iraq; Turkomans, Uzbeks, Chechens, Kabardino-Balkarians, Circassians, Karachians, Kumyks, Nugai, 
Tatars, Bashkirs, Tuvians, Buryats, Kalmyks, Mari and Caucasians, there are a large number of names that are semantically 
are fastened together with the word "bug" and its variants. First of all, its social and political developments were facilitated 
by the social and political events of that era, the systematic migration of the Aryan races, including the rule of the Aryan 
states of the Ahamanides and the Pahlavians, who expanded the border of their states to Mesopotamia (regions between the 
Tigris and Efrat rivers), Ancient Egypt, Turan, Eastern Greece and off the coast of the Khazar (Caspian) Sea, spread the 
religion, politics and culture of the Aryan races. Secondly, in a group of Turkic-Mongolian languages in a modified 
complex form - Ba'atur, // Ba'adur // Bayatur // Baatar / Baator expresses the name of one of the gods of the Mongolian 
people, which gives strength and courage. The following centuries, the word "bug (a)" and "tour" as a part of various 
complex and derivative words in the name of the Turkic-Mongolian tribes, as well as other tribes and nationalities living in 
the neighborhood, acquiring different semantic nuances, expressing goals, desires, dreams, hopes and aspirations become 
widely used. In most of the names the word "bug" is dependent on the language features of a particular people, they occur 
in different versions: bug (a), ba (a), god (a), run, bec, bik, bai (a), baho / baho, fight, ba, bo, baa, ba, bi, biy, bu, ma, pai: 
Baga, Bika // Bike, Bagatyr, Bogatyr, Bagadyr, Bogatiy, Bagdyr, Baadyr, Ba'atur, Baadour, Bahodur, Bahodur, Baudur / 
Khon, Botur / Khon, Batur, Botur, Bayatar, Bayatur, Baytur (a), Boytur (a), Baydir, Baiyr, Bata, Batyr / -han, -Lai, Baty / -
han, -Lai, Baidu, Baatar , Baator, Bator, Batr, Bogdir, Batpai <Batyrbai, Maadyr (female name) <Bagadyr. This article 
deals with personal names that have in their composition the words "bug", which by origin, structure and application refer 
to different periods and, when they acquire different variants, reflect the peculiarities of the name of the Iranian-speaking, 
Turkoman-Mongolian and other peoples. Different meanings of the "bug" in most of these names are established in 
compound and derivative words: Bayim // Boyim ("Bai + Turk" im "my") literally "my god", figuratively "my lord", Baglar 
( <bug + Turk. -lar "-on") "highly respected, holy," Bactos // Bektosh // Biktosh // Batosh ("tank + Turkic tosh" stone ")" 
strong and strong as a stone, a man "; "The tribal elder"; the name of the king of Khorezm; Баддодї / given by God, 
Bogdan, God's gift; Baghdad belonging to Baghdad. In Tajik, the word "bug", having lost its original form, is used in a 
modified form and meaning: running, back, boq, fight, bah. Depending on the place of the component in the name and the 
words selected to it, you can determine to which dialect they belong. 

Key words: etymology of ancient Iranian writing, "bug" in ancient Persian names, "bug" in the middle and new 
period, "bug" in the name of Iranian, Turkic-Mongolian, Slavic and Caucasian peoples, different meanings of the word 
"bug", phonetic phenomena in the word "bug", different versions of the word "bug", bug (a), baѓ (a), god (a), run, bey, bec, 
bay, baho, fight, ba, bo, baa, ba, bi, bi, bu, ma, pai. 
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УДК: 809.155.0+008 
МАФЊУМИ «МУЊАББАТ» ДАР ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊОИ ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Азиззода Д. 
Донишкадаи забонњои Тољикстон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар самтњои мухталифи забоншиносї, бахусус забоншиносии фарњангї ва когнитивї 

дар замони муосир, омўзиши мафњуми калимањо њамчун эъљози маънавї нињоят мубрам 
гардидааст. 

Калимањо ба маънои луѓавии худ аксар дар ифодаи мафњумњо корбаст шуда, бо 
ќиёфаи овозиашон ифодагари фаќат номњо мебошанд. Мафњумњо дар сурати калимањо 
ифодаи моддии худро пайдо карда, њамчун шакли мављудияти тафаккур буда, мавзўи 
бањси мантиќианд. Як калима метавонад дар ифодаи якчанд мафњум ба кор бурда шавад. 

Мафњум – ин маъниест, ки ба воситаи он фалсафа ва илми асри XX кўшиш менамояд, 
ки воњиди нигоњдории маълумотро дар тасаввурот ва њиссиёти норавшан шарњ дињад. 
Калимаи «мафњум» дар навбати аввал мафњуми забоншиносї ва дар навбати дуюм 
фалсафї мебошад. 

Аз нуќтаи назари забоншиносон мафњум – ин як њодисаи умумї буда, дарки арзиши 
он аз тарафи инсон муайян мегардад. 

Степанов Ю. С. вожаи «мафњум»-ро баён намуда, бар он аќида аст, ки мафњум ин 
истилоњест, ки барои шарњ додани манбаъњои воњидњои тафаккурї ва идроки рўњии мо ва 
њамон маълумотеро, ки дониш ва малакаи инсон инъикос мекунад, хизмат мерасонад» [9, 
с. 40-43]. 

Њамин тавр, «мафњум» воњиди тафаккури љамъиятиест, ки љузъњои дунёи њаќиќї ва 
олиро инъикос мекунад ва дар хотираи миллии соњибзабонон њамчун мабдаи воќеияти 
даркшаванда њифз мешавад. 

Љањонбинии инсон ба таљрибаи физикї ва амалиёти рўњонии ў вобаста аст. 
Тавассути он тасвири дунёи фарњангї, ки бо тасвири забонї алоќаманд аст, пайдо 
мешавад. Тасвири забонии муњити атрофи халќиятњо хусусиятњои хоссу фарќунанда 
доранд, ки ин вобаста ба таърих, урфу одат, шароити зиндагї ва инкишофи идроки 
љамъиятї вобаста аст. 

Мафњуми «муњаббат» дар фарњангњои тољикї бо вожањои «мењр», «дўстдорї», «наѓз 
дидан», «ишќ» ва ѓайра ифода гаштааст [7, с.797]. Дар «Фарњанги тафсирии забони 
тољикї» инчунин «муњаббат» бо таври зайл тавсиф ёфтааст: 1. дўстдорї, ишќ, изњори 
муњаббат кардан, ошиќию дўстдории худро маълум намудан 2. мењр; майл, ихлос [8, с.859]. 
Дар фалсафа истилоњи «муњаббат» њамчун як њиссиёти аќлнорас (ирратсионалї) шарњ 
дода шудааст. Файласуфи машњури Юнони ќадим Арасту муњаббатро ба 6 гурўњ таќсим 
намудааст: агапе (муњаббати фидої), людус (муњаббат-боззї), сторге (муњаббат-дўстї), 
эрос (муњаббати њиссї), мания (муњаббати шефтаї), прагма (муњаббати аќлї). 

Њар як гурўњ унвони алоњидаи худро доро буда, мафњуми муайянро ифода мекунад, 
ки «муњаббат»- ро пурра таљассум мекунанд. Вале мо ба бањои файласуфон напардохта, 
танњо муњаббатро аз нигоњи забоншиносї дар маќола мавриди тањлил ќарор медињем. 

Њам дар тафаккури тољикзабонон ва њам дар тафаккури англисзабонон якчанд 
намуди муњаббат мављуд аст ба монанди: муњаббат ба худо, муњаббат байни ду шахс, 
муњаббат ба оила, муњаббат ба ватан, муњаббат ба табиат ва муњити зист ва ғайра. 

Аз рўйи тањќиќи барње аз муњаќќиќон «муњаббат» дар дили инсон пайдо намешавад 
ва он омезиши њаяљоноваре мебошад, ки сифат ва њиссиёти инсонро месанљад [2, с.45]. 
Барои пуртаъсир шудани сухан ва ифода намудани њиссиёти муњаббат одамон аз 
зарбулмасалу маќолњо истифода мебаранд. Вазифаи асосии зарбулмасалњо тасдиќи сухан 
мебошад. Дар нутќи гўянда зарбулмасал на танњо гуфторро зебову дилкаш мегардонад, 
балки онро ќувват медињад, тасдиќ мекунад. Дар забонњои тољикї ва англисї чунин 
зарбулмасалу маќолњо зиёд ба назар мерасанд. 

Мафњуми зарбумасали love is free – муњаббат озод аст ифодагари он аст, ки мањбуб 
аз меъёрњои муайян интихоб карда намешавад ва чї тавре ки њаст, њамон тавр ќабул карда 
мешавад. Дар интихоби муњаббат инсон озод аст ва њама ваќт имконияти интихоб 
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карданро дорад. Бо њамин мафњум дар забони тољикї зарбулмасали «ишќ сарњад надорад» 
омадааст. 

Love is blind as well as harted –муњаббат њамчун хашм кўр аст. Дар ин зарбулмасал 
байни муњаббат ва хашм баробарї њис карда мешавад. Яъне муњаббат низ ба њама чиз 
ќодир аст. Муодили ин зарбулмасал дар забони тољикї «ишќ кўр аст», «чашми ошиќ кўр 
аст» [9, с.123] мебошад. Дар ин зарбулмасал узви асосии дарккунї- чашм ба њисоб 
меравад, ки муњаббат ба воситаи он ифода меёбад. Чуноне ки дар забони тољикї мегўянд: 
«Муњаббат бо чашм оғоз мешавад ва чашм ошиќ мешавад» [9, с. 65]. 

Аз зарбулмасалњои боло маълум мегардад, ки зебогї дар интихоби мањбуб омили 
асосї нест. 

Beauty lies in lovers eyes: Jack is no Judge of Jills beauty–дар чашмони ошиќ зебогї дурўғ 
аст. Ё ин ки дар зарбулмасали забони тољикї омадааст: Бо чашми Маљнун ба Лайлї нигар; 
Њарчї ба дил фуруд ояд дар дида накў намояд [8, с.104]. Ишќро бо сурати зебову нозебо чї 
кор [2, с.162]. 

Ба зиёд будани ќудрати ишќ нигоњ накарда, мушкилиро бартараф кардан 
имконнопазир аст, он њама ваќт худро дар ин ё он вазъият зуњур менамояд ва пинњон 
намудани он ғайриимкон аст. Чунонки дар зарбулмасали забони англисї омадааст: love 
and cough cannot be hidden – муњаббат ва сулфаро пинњон карда намешавад. 

Дар забони тољикї низ муодили њамин зарбулмасал вуљуд дорад: ишќу дарду сулфаро 
наметавон пинњон кард [9, с.78], ишќу мушк пинњон намешавад [9;78], ишќу мушк пинњон 
натвон дошт [2, с.163] ё ин ки ишќро шарњ лозим нест, њоли ишќ ба он гувоњ аст [2, с.160]. 
Дар баъзе мавридњо муњаббатро њамчун як беморие медонанд ва табобати халќї аз уњдаи 
табобати он гўё ки намебаромада бошад: No herb will cure love – ягон гиёњ муњаббатро 
табобат намекунад. Дар забони тољикї зарбулмасали табиби ошиќон ишќ аст [3, с.99] низ 
мављуд аст. Зарбулмасалњои њарду забон «муњаббат»-ро на танњо ба як беморї, балки ба 
дарду алам ќиёс менамоянд: Ишќ дарди бедавост [2, с.160]. Дарди ишќ дармон напазирад [1, 
с.333] Дарди дили маъшуќ медонад, дарди кампири ғўза [9, с.58]. Муњаббат дар њикмати 
халќи тољик њамчун офату бадбахтие, ки аз ў ғолиб баромадан ғайриимкон аст, сўхторест, 
ки хомўш карда намешавад маънидод шудааст: муњаббат–сўхтор аст, даргирад хомўш 
карда намешавад: бо муњаббат хонадор шудї бо бадбахтї ёр шудї [6, с.36]. Ошиќро шўй 
кун, деги сиёњро ба рўй кун. Аммо дар баъзе мавридњо мањбуби ошиќро давои дарди ошиќ 
медонанд: Дарди ишќ ба љуз ишќи дигар давое надорад [9, с.123]. Ё ин ки табиби ошиќон ишќ 
аст [8, с. 67]. 

Дар тамаддуни тољикзабонон лагат задан ё зарба задан дар баъзе мавридњо 
ифодагари муњаббат мебошад: муњаббати хар лагат задан аст [9, с.102]. Дар маданияту 
фарњанги англисзабонон ин њолат ғайриимкон аст. Дар зарбулмасалу маќолњои англисї 
омадааст: дағалї муњаббатро мекушад [6, с.11]. Аммо мавридњое низ њастанд, ки бањсу 
љанги ночиз нишондињандаи ќувваи ишќ мебошад: The falling of lovers is the renewing of love 
– афтоди ошиќон ин таљдиди ишќ аст. Дар тамаддуни тољик муњаббат на љисман, балки 
њамчун дарди ќалб дида мешавад. Дар фарњанги англисзабонон вуљуд доштани муњаббат 
дар зиндагии онњо пазируфта мешавад, агарчанде бебок ва бељавоб њам бошад. Онњо 
чунин мешуморанд, ки дўстдорї мушкил аст –дўст надоштан аз ин њам мушкилтар. 

This better to have love and lost then never to have love at all – муњаббат доштан ва гум 
кардан, бењтар аз тамоман ишќ надоштан аст. Ба њамин маъно дар забони тољикї 
зарбулмасалњо низ њастанд ба монанди: ќашшоќ касест, ки дўст надорад [6, с.8]. 

Муњаббат ва ғаму ғусса бисёр ваќт аз њамдигар људонопазиранд. Дар баробари ин, 
набудани мањбуб ғаму ғусса меорад: Дунё бе мањбуб торик аст [8, с.87]. 

love is stronger than death– муњаббат нисбат ба марг пурќувват аст. Аммо дар 
зарбулмасали забони тољикї ба муќобили ин маъно омадааст: ишќ бар мурда набошад 
пойдор. Яъне, мурда рафта-рафта фаромўш мегардад. Чунончи дар мисраи шеърии 
Љалолиддини Румї низ омадааст: 

Аз азо чун чанд рўзе бигзарад, 
Оташи он ишќи ў сокин шавад. 
«Ишќ бар мурда набошад пойдор» 
Ишќро бар њайи љонафзой дор. 

Бе муњаббат инсон мемирад ва наметавонад азобу машаќќати вазнинро бардорад, 
аммо бе мањбуб њама љоро холигї фаро мегирад, ки онро бардошт кардан мушкил аст. 

Дар тасвири забонии љањони тољикзабонон ошиќ будан ин худ як хушбахтист. Яъне, 
ишќ омили асосии хушбахтї шуда метавонад, агар он муњаббати дутарафа бошад, ин 
њолат дар низоми зарбулмасалу маќолњои забони тољикї бо маќоли «хушбахтї он аст, ки 
њам дўст дорї ва њам туро дўст доранд» [8, с. 56] ифода ёфтааст. 

Дар тафаккури тољикзабонон дил ягона узви зиндаи инсон ба шумор меравад, ки он 
ќобили ошиќ шудан мебошад. Дил метавонад, ки дигар узвњои инсонро идора намояд ва 
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он чизе, ки ба дил писанд меояд, ба дигар узвњо писанд аст: Њар чї ба дил фурўд ояд, дар дида 
накў намояд – яъне, он чизе ки ба дил маќбул аст, ба чашм низ наку аст. 

Айёми пирї дар тафаккури тољикзабонон ба фасли зимистон нисбат дода мешавад. 
Айёми сардию дардмандї, аммо новобаста ба сардии ин айём инсон метавонад, ки дар дами 
пирї низ ошиќ шавад ва ин муњаббат дар низоми зарбулмасалу маќолњои забони тољикї ба 
гуле, ки дар фасли сармо рўйидааст, шабењ дода мешавад: Ишќи пирї монанди гуле дар 
зимистон [9, с. 65]. 

Муњаббат дар тасвири забонии љањони тољикзабонон њамчун роњи тўлонии љўстуљў ва 
рафъи мушкилињо фањмида шудааст. Барои ба маќсад ва висоли њамдигар расидан ошиќон 
бояд њама монеањою мушкилињоро паси сар намоянд, ки ин сабру тоќати беинтињоро талаб 
менамояд. Барои њамин бояд ошиќ сабур бошад, то ба матлаби хеш бирасад: Ошиќиро сабр 
мебояд [8, с. 67] – яъне, ягона воситаи асосии ба маъшуќаи худ расидан, ин сабур будан аст. 

Дар тасвири забонии љањони тољикзабонон ба як нафар дил додан вољиб дониста 
мешавад ва њамзамон ду дилдода доштан дар маданияти халќи тољик кори сањв ва бад 
шуморида мешавад. Зеро инсон бо ошиќ шудан дили худро ба шахси дўстоштааш таќдим 
менамояд ва азбаски инсон дорои як дил мебошад, ба ду кас додани он кори хатост: ишќбозї 
бо ду машуќа бад аст; шарти ошиќ(-ї) нест бо як дил ду дилбар доштан – яъне, ду дилдода 
доштан кори дуруст нест. Инсон бояд мењру муњаббати худро нисбати як шахс равона намояд. 
Ин њолат дар мисраи шеърии Низомии Ганљавї низ дида мешавад: 

Ду дилбар доштан аз якдилї нест, 
Будан тариќи оќилї нест. 

Муњаббат ин њиссиётест, ки ғайриихтиёран ба дили инсон љо мешавад ва инсон 
гирифтори ишќи касе мешавад. Ин њиссиётро маљбуран дар дили ягон инсон љой кардан 
имконнопазир аст. Аз ин љост, ки дар тасвири забонии љањони англисзабонон як ќатор 
зарбулмасалу маќолњое мављуданд, ки дар онњо имконнопазир будани ишќи маљбурї дарљ 
гардидааст: love cannot be forced – тањтул. муњаббатро маљбур кардан наметавон, яъне, касеро 
ғайриихтиёран ё маљбуран ба худ ошиќ ё маъшуќ кардан имкон надорад. 

Муњаббат дар тафаккури англисзабонон ба мисли оташе, ки метавонад хомўш гардад, 
таљассум ёфтааст. Омилњои гуногун боиси аз байн рафтани мењру муњаббат мегарданд. Яке аз 
омилњои асосии аз байн рафтани мењру муњаббат ин дурї ва бадмуомилагї мебошад: salt water 
and absence wash away love – тањтул. оби намакин ва дурї ишќро шуста мебарад, яъне 
муомилаи бад ва дурї боиси хомўш шудани оташи муњаббат мегардад. 

Њамин тавр, муњаббат њиссиётест, ғайриихтиёрї ва онро маљбуран дар дили ягон шахс 
љой намудан мумкин нест. Ва дарки ин мафњум аз тарафи тољикзабонон ва англисзабонон ба 
њам наздик мебошад. Новобаста ба наздик будани дарки ин мафњум баъзе хусусиятњои 
фарќкунанда дар таљассуми мафњуми муњаббат дар тафаккури халќиятњои зикршуда дида 
мешавад. Аз љумла, дар тасвири забонии љањони англисзабонон муњаббат њамчун як хушбахтї 
ифода ёфтааст, аммо дар тасвири забонии љањони тољикзабонон он ба мисли бадбахтї дарљ 
гардидааст. Аз ин љо бармеояд, ки дарки мафњуми муњаббат аз тарафи тољикзабонон ва 
англисзабонон хусусиятњои ба њам монанд ва фарќкунанда доранд. 
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МАФЊУМИ «МУЊАББАТ» ДАР ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊОИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќола мафњуми «муњаббат» дар тасвири забонии олами атроф дар забонњои тољикї ва англисї 
бо тањлили зарбулмасалу маќолњои мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст, то ин ки таърих, фарњанг, урфу одат, 
анъана, хулќу табиати халќи тољикзабонон ва англисзабонон муайян карда шавад. Муаллиф бо истифода аз 
тадќиќотњои рољеъ ба истилоњи мафњуми «муњаббат» буда истифода намуда, мафњуми мазкурро дар 
забонњои тољикї ва англисї бо таври муфассал шарњ додааст. Дар ќисмати аввали маќола шарњи мафњуми 
«муњаббат» бо истифода аз якчанд фарњангњои забонњои тољикї ва англисї нишон дода шуда, хусусиятњои 
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умумї ва хосси шарњи он дар забонњои муќоисашаванда муайян гардидааст. Дар тањлили шарњи лексемаи 
«муњаббат» дар асоси фарњангњои забонњои муќоисашаванда мушоњида гардид, ки расман дар доираи 
маъноњои ин лексема дар забонњои тољикї ва англисї умумиятњо ба назар расанд њам, аммо мавридњое 
њастанд, ки тафовути он ба назар мерасад. Баъдан тањлили зарбулмасалу маќолњои забонњои тољикї ва 
англисї, ки таљассумгари мафњуми «муњаббат» мебошанд, гузаронида шудааст. Тањлили зарбулмасалу 
маќолњои забонњои тољикї ва англисї нишон дод, ки новобаста аз мавќеи љуғрофї ва урфу одат, њувияи ин 
халќиятњо дарки мафњуми «муњаббат» аз тарафи тољикзабонон дорои хусусиятњои умумї мебошад. Њар як 
халќият дарки хосси мафњумњои гуногунро доранд. Аз љумла, мафњуми «муњаббат» аз тарафи тољикзабонон 
ва англисзабонон бо таври хосси ин миллатњо дарк мегардад, ки ин хусусиятњои хос ва умумии халќиятњои 
зикршуда дар маќола муфассал дарљ гардидааст. Муаллиф барои таќвияти фикр мисолу намунањоро нишон 
дода, онњоро бо далелњои илмї мустањкам намудааст. 

Калидвожањо: забоншиносї, мафњум, воњидњои фразеологї, фарњанг, тафаккур, тафсир, тасвири 
забонии љањон. 
 

КОНЦЕПТ «ЛЮБОВЬ» ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО 
ЯЗЫКОВ 

В статье рассматривается концепт «любовь» в языковой картине мира с основой на анализ пословиц и 
поговорок в таджикском и английском языках, цель которого изучить историю, культуру, обычаи, традиции, 
характерные для таджикоязычных и англоязычных народов. Автор в исследовании даёт подробное описание 
концепта «любовь». В исследовании проводится обзор словарей таджикского и английского языка, посвящённых 
лексеме «любовь», а также определяется общее понимание толковании данного понятия и специфические 
особенности сопоставляемых языковых картин мира. В ходе исследования был проведён сравнительных анализ 
пословиц и поговорок в таджикском и английском языках, который показал, что независимо от менталитета, 
географического положения, традиции и обычаев таджикского и английского народов имеется общие особенности 
в понимании указанного концепта. Также в статье определяется сходство и различие концепта «любовь» в 
пословицах и поговорках сопоставляемых языков. В статье приведён обширный лингвистический материал, 
который, на наш взгляд, представляет особую ценность для исследователя. 

Ключевые слова: языкознания, концепт, любовь, сердце, фразеологические единицы, культура, мышление, 
толкование. 

 
CONCEPT OF «LOVE» IN THE PHRASEOLOGICAL UNITS OF ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

In the article the concept of “love” in the language picture of the world of Tajik and English languages is investigated by 
analyzing the proverbs in order to define history, culture, traditions, habbits, character and behavior of Tajik and English 
people. By using the researches relatively to term of concept “love” the author construes the given concept in details. In the 
beginning part of the article defining the concept “love” is shown by using Tajik and English dictionaries and common and 
specific features its defining if the named languages are determined. During the analyze of defining lexeme “love” based on 
Tajik and English dictionaries we observed that among the meanings of the named lexeme beside common features there 
are some cases where the differences are also seen. Later the author analyses the proverbs of Tajik and English languages 
that represent the concept “love”. The analyze of proverbs showed that despite of geographical position, behavior and 
habits, mentalities of named nations perception of concept “love” by Tajik and English people has common features. Every 
nation has specific perception of different concepts. Concept “love” is perceived by the specific way of Tajik and English 
people and these common and specific features are mentioned in the article. The author states the examples and patterns for 
intensifying the ideas and fro reinforces them by scientific arguments. 

Key words: linguistics, concept, phraseological units, culture, cognition, explanation, language picture of the 
world. 
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ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ПАЙВАСТ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Алиева Г.З. 

Донишкадаи молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Дар забони англисї љумлањои муаккаби пайваст аз ду ва ё зиёда љумлањои мустаќил 
иборат буда, комилан баробарњуќуќ нестанд, ќисмати пайвастшуда дар њама њолат ба 
ќисмати аввали љумла алоќаманд мебошад. Масалан: He pressed the on-button and the plane 
flew up. – Ў тугмачаи фаъолкуниро пахш намуд ва тайёра ба боло парвоз намуд [3, c.67]. 

Мушоњида мешавад, ки дар аксар маврид љумлањо аз лињози маъно ба тартиб 
омадаанд ва дигар кардани мавќеи онњо ифодаи маъноро аз лињози мантиќ вайрон хоњад 
кард. 

Аксар забоншиносон бар он андешаанд, ки ин намуди љумлањо дар аксар маврид дар 
ифодаи маъно баробар буда, дар ифодаи њамон як фикр ба њамдигар пайваст мешаванд. 

mailto:Azizzoda.Dilrabo-1990@mail.ru
mailto:Azizzoda.Dilrabo-1990@mail.ru
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Амали пайвастшавї дар таркиби љумла метавонад, ки тавассути пайвандакњо ба миён ояд 
ва ё бидуни онњо: 

Yesterday I went to the play 
And bought a ticket in the first row, 
But I found it’s not my place, 
So I changed it at once [5, с.98]. 
Дирўз ман ба бозї рафтам, 
ва барои ќатори аввал чипта гирифтам 
аммо дидам, ки ќатори аввал барои мо нест, 
њамин тавр, зуд љоямро иваз намудам. 

Бояд зикр намоем, ки яке аз роњњои маъмули пайваст шудани љумлањо истифодаи 
пайвандакњо мебошад. Дар бисёр маврид истифодаи аломатњо ба монанди вергул, нуќта 
вергул, ду нуќта ва ё тире мушоњида мешавад. 

Бояд зикр намуд, ки якчанд намуди пайвастшавии љумлањо мушоњида мешавад, ба 
монанди пайвасткунї, људокунї, сабаб ва ѓайрањо. Бояд зикр намуд, ки алоќаи маъної 
миёни љумлањо на танњо тавассути пайвандакњо ба миён меоянд, балки мутобиќати 
замонњо, сиѓањо, инчунин вуљуд доштани сохторњои гуногуни синтаксисї ва 
ишораљонишинњо наќши муњим доранд. 

Пайвасткунї ва ё пайвастшавї он маъноро дорад, ки ду њодиса ва ё ду воќеа ба 
њамдигар пайваст буда, замон ва макони баргузории онњо монанд аст. Дар ин маврид 
ќисматњои љумла тавассути калимањои пайвасткунанда (пайвандакњо) алоќаманд 
мешаванд: and, nor, (neither)...nor, not only...but (also), as well as, then, moreover, besides [6, 
с.230]. 

Бояд зикр намоем, ки дар љумлањои забони англисї пайвандаки and нисбат ба дигар 
пайвандакњо дар ин њолат серистеъмолтар аст: 

There was a man, and he spoke English – Он љо марде буд ва ў ба забони англисї њарф 
мезад [8, с.39]. 

Воќеањои дар љумла ифодамеёфта метавонанд, ки дар як маврид, баробар ба амал 
оянд: 

The window of the house opened, and a boy and a girl went out. – Тирезаи хона кушода шуд 
ва марду зан аз он ба берун баромаданд [8, с.90]. 

Мушоњида мешавад, ки љумлањои мураккаби пайваст метавонанд, ки як ќисм ќисми 
дигарро шарњ дињанд, яъне ќисмати дувуми љумла ќисмати аввалро шарњ дињад: 

She was fond of music, and she liked it very much. - Ў муштоќи мусиќї буд ва онро хеле 
меписандид. 

Дар бисёр њолат мушоњида мешавад, ки вазифањои пайвандаки and гуногунанд. Он 
дар бисёр њолат метавонад љумлањоро пайваст кунад ва дар баробари ин барои ифодаи 
андешањои ба њам муќобил мавриди истифода ќарор гирад: You can sing here and I can listen 
there. – Ту метавонї др ин љо суруд хонї ва ман дар он љо гўш кунам [11, с.189]. 

Љумлањое, ки дар он сиѓаи амрї мавриди истифода ќарор мегирад, аксар маврид 
љумлаи аввал шарту шароит пешнињод мекунад ва дар љумлаи дувум иљрои амал ифода 
мегардад: 

Come closer to me, and you will hear better (If you take...). – Ба ман наздиктар шинед 
бењтар хоњед шунид [8, с.90]. 

Дар аксар маврид пайвандаки nor ду љумлаи инкориро пайваст мекунад: 
I didn’t recognize the girl, nor did I remember her name. -Ман духтарро нашинохтам ва на 

номашро дар хотир дорам. 
Пайвандакњои neither... nor, not only...but (also) дар ифодаи пурра гардонидани маъно 

истифода мешаванд: 
I not only remembered the girl’s father, but also knew everything about her family. -Ман на 

танњо падари духтарро дар хотир дорам, балки њама чизро дар бораи оилааш медонам [11, 
с.860]. 

Зарфи then ду љумларо ба њамдигар пайваст мекунад ва дар ифодаи маънои давомдор 
мавриди истифода ќарор мегирад: 

We came to the village, then we went back to the city. - Мо ба дења омадем ва сипас ба 
шањр баргаштем. 

Љумлањои мураккаби пайваст метавонанд, ки бидуни пайвандакњо низ мавриди 
истифода ќарор гиранд. Дар ин њолат онњо амалњоеро ифода мекунанд, ки њамзамон ба 
амал омадаанд ва ё давомдоранд: 

The car stopped, the door of the car opened, a lady got out, then another lady. –Мошин 
истод, дар кушода шуд, бонуе аз он фаромад, сипас бонуи дигар [12, с.97]. 

Љумлањои мураккаби пайваст метавонанд, ки алоќаи муќобил дошта бошад, яъне дар 
њамин гуна ифода оянд. Дар ин њолат миёни љумлањо дар ифодаи маъно муќобилият дида 
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мешавад. Бояд зикр намоем, ки дар ин маврид истифодаи пайвандакњои зерин маъмул аст: 
but, whereas, while, or yet, still, nevertheless, only, else, however, otherwise [6, с.85]. 

Мушоњидањо нишон медињанд, ки ин тарзи ифода низ метавонад бидуни 
пайвандакњо низ мавриди истеъмол ва истифода ќарор гирад. 

Яке аз пайвандакњои серистеъмол дар ин гуна њолатњо пайвандаки but мебошад, ки 
нисбатан серистеъмол аст: 

Sorry fo being late, but I had to - Мебахшед, ки дер омадам, зеро хеле кори зарур буд. 
The film was fantastic, but nobody liked - Филми фантастикї буд, аммо писанд наомад. 
I wanted to call you up, but my telephone was out of order.– Ман мехостам ба шумо занг 

занам, аммо телефонам кор намекард [11, с.114]. 
Пайвандаки but инчунин метавонад миёни љумлањо нобаробариро ифода намояд. 

Пайвандакњои while ва whereas низ, асосан њамин вазифаро низ иљро мекунанд: 
Peter is an engineer, while his brother is a musician. – Пётр муњандис аст, дар њоле ки 

бародараш мусиќидон мебошад. 
Some people prefer going to the theatre, whereas others will stay at home watching TV 

programmes. - Баъзе одамон ба театр рафтанро мепарастанд, дар њоле ки ќисмати 
дигарашон тамошои телевизорро дар хона афзал медонанд [12, с.420]. 

Алоќањо дар ифодаи муќобилият метавонанд, ки бидуни пайвандакњо низ ба миён 
оянд. 

Бояд зикр намоем, ки пайвандакњои људокунанда интихоби ду амалро ифода 
мекунанд. Ба ин гурўњ пайвандакњои зерин дохил мешаванд: or, either ... or. Инчунин, дар 
ин њолат зарфњои else (or else), otherwise мавриди истифода ќарор мегиранд: 

You can join us at the station, or we can wait for you at home. – Шумо метавонед бо мо дар 
истгоњ њамроњ шавед ва ё мо шуморо дар хона интизор мешавем [13, с.76]. 

Пешнињоди љумлањои мураккаби пайваст бо пешояндњои зикршуда метавонанд дар 
ифодаи шарт, њолати воќеї ва ё ѓайривоќеї оянд. 

Hurry up, or you will be late. – Њаракат кун ва ё дер мемонї. Агар њаракат накунед, дер 
мемонед. - If you don’t hurry, you will be late. 

Љумлањои мураккаби пайваст, ки дар ифодаи сабаб меоянд, пайвандакњои ба он 
мувофиќ мавриди истифода ќарор мегиранд, ки сабаб ва њолатро ифода менамоянд, ба 
монанди for, so, so that ва зарфњои пайвасткунанда thus, therefore, hence, then [8, с.90]. 

Бояд зикр намоем, ки истифодаи пайвандаки for на танњо дар љумлањои мураккаби 
пайваст вомехўрад, балки дар љумлањои мураккаби тобеъ низ мавриди истифода ќарор 
мегирад: 

The land seemed almost as dark as the weather, for there was no moon.-Замин ба монанди 
њаво торик буд, азбаски моњтоб намудор набуд. 

Дар ифодаи маънои боло инчунин пайвандакњои so, so that ва зарфњои 
пайвасткунанда therefore, then, thus мавриди истифода ќарор мегиранд: 

The weather was fine, so there were many people on the beach. - Њаво хуб буд, аз ин рў, дар 
соњил одамон зиёд буданд. 

John in unlikely to come soon, so that we’d better go home. - Ба назар чунин менамояд, ки 
Љон ба зудї намеояд, аз ин рў, бењтар аст ба хона равем [8, с.78]. 

Умуман, омўзишњо ва тањлилњо нишон медињанд, ки масъалањои синтаксис ва 
љумлањои мураккаб дар забони англисї таваљљуњи хоссаи забоншиносонро ба худ љалб 
намудааст. Миёни ин масоил масъалањои љумлањои мураккаб ва мавќеи онњо љойи 
махсусро доранд, зеро усулњои алоќа пайдо намудани љумлањо миёни њам њанўз 
бањсноканд. Дар давраи муосири тараќќиёти забонї назарияњои гуногуни сохторї ба миён 
оварда шудаанд, аммо њануз истифодаи пайвандакњо дар маркази таваљљуњи 
забоншиносон ќарор дорад, зеро љумлањои мураккаби пайвастро дар забони англисї 
метавон њам бо истифодаи пайвандакњо ба миён овард ва њам бидуни онњо, ки андешаи 
ягонаро талќин намудан ѓайриимкон њисобида мешавад. Бояд зикр намуд, ки тадќиќи 
муќоисавии забонї дар њамин масоил метавонад бисёр нофањмињоро аз байн барад, зеро 
дастовардњои забоншиносони гуногуни љањонї дар ин њолат мавриди омўзиш ќарор 
мегиранд. Бояд зикр намуд, ки дар љумлањои мураккаби апйваст баъзе аз пайвандакњо 
хеле серистеъмоланд, баъзеи дигарро танњо дар грамматика вохўрдан мумкин аст, ки 
танњо ишора шудаанд, аммо истифодаи онњо хеле мањдуданд. 

Дар забони англисии муосир шумораи ин гуна пайвандакњо гуногун пешнињод 
мешаванд. 

Омўзиши муќоисавии забонњо бо типологияи забонњо ва инчунин умумияти 
лингвистї, бевосита муносибат дорад. Типологияи забонњо бо ёрии методикаи муќоисавї 
омўхта мешавад. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки љумлањои мураккаб дар забонњои тољикї ва англисї 
аз зумраи мавзўъњои хеле доманадори забонњои тољикї ва англисї мебошанд. Љумлањои 
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мураккаби пайваст дар ин миён як пањлуи масъала мебошанд, ки дар навбати худ намудњо 
ва тарзу усулњои сохта шудан ва ифода кардани маъноњои гуногунро доранд. 

Бояд зикр намоем, ки љумлањои мураккаби пайваст чи дар забони тољикї ва чи дар 
забони англисї аз лињози сохтор монандї доранд, яъне дар њарду забон дар мавриди 
сохтани ин намуди љумлањо мавќеи асосиро пайвандакњои пайвасткунанда бозї мекунанд. 

Аслан љумлањои мураккаби пайваст ба гурўњи љумлаи мураккаби бепайвандак људо 
мешаванд. Дар љумлаи мураккаби бепайвандак алоќаи љумлаи содаи дохили љумлаи 
мураккаб ба воситаи аломатњои китобат дар талаффуз ва пайвандакњои пайињаму хилофї 
барќарор мегардад. Дар љумлаи мураккаби тобеъ алоќаи љумлаи тобеъ бо сарљумла ба 
воситаи хелњои гуногуни пайвандакњои тобеъкунанда сурат мегирад. 

Мушоњидањо нишон доданд, ки дар забони англисї мавридњои истифодаи 
пайвандакњо андаке тафовут дорад, яъне ифодањои маъної вобаста аз истифодаи 
бомаврид ва ё бемавриди пайвандакњо таѓйир ёфтанашон мумкин аст. Ин амал дар забони 
тољикї ба назар намерасад, чунки пайвандакњои забони тољикї дар ифодаи маъноњои 
иловагї кам ба назар мерасанд. 

Омўзишњо нишон доданд, ки љумлањои мураккаби пайваст дар њарду забон аз тарафи 
забоншиносони гуногун ба гурўњњои мушаххас људо карда шудаанд ва ин гуна 
гурўњбандињо омўзиши онњоро нисбатан дастрас намудаанд. 
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ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ПАЙВАСТ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќола андешањои муаллиф оид ба љумлањои мураккаби пайваст дар забони англисї ва баъзе 

тафовутњои онњо нисбат ба забони тољикї мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Муаллиф кўшиш намудааст, 
ки дар заминаи маводњои љорї тањлили муќоисавии баъзе пањлуњои љумлањои мураккабро нишон дињад. 
Љумлањои мураккаб дар натиљаи аз назари маънї ва ќолаби грамматикї ба њамдигар васл шудани љумлањо 
сода таркиб ёфта, фикри мураккаберо ифода мекунанд. Љумлањои мураккаб аз рўйи муносибати маъної ва 
алоќаи грамматикї байни љумлањои содаи таркиби худ ба хелњои зерин људо мешаванд: љумлањои 
мураккаби пайваст, љумлањои мураккаби тобеъ, љумлањои мураккаби омехта. Дар забони англисї љумлањои 
мраккаби пайваст аз ду ва ё зиёда љумлањои мустаќил иборат буда, комилан баробарњуќуќ нестанд, ќисмати 
пайвастшуда дар њама њолат ба ќисмати аввали љумла алоќаманд мебошад. Мушоњида мешавад, ки дар 
аксар маврид љумлањо аз лињози маъно ба тартиб омадаанд ва дигар кардани мавќеи онњо ифодаи маъноро 
аз лињози мантиќ вайрон хоњад кард. Аксар забоншиносон бар он андешаанд, ки ин намуди љумлањо дар 
аксар маврид дар ифодаи маъно баробар буда, дар ифодаи њамон як фикр ба њамдигар пайваст мешаванд. 
Бо љумлањои мураккаб ифода намудани фикр соњибони забонро водор мекунад, ки аз ќоидањои маъмули 
љумлабандї огоњ бошанд, нозукињои таносуби маъно ва роњњои ифодаи љумлањоро ба хубї бифањманд ва 
матлаби худро тарзе баён карда тавонанд, ки њам ба меъёрњои забони адабї мувофиќ бошанд ва њам сухан 
фасењу зебо ифода гардад. 

Калидвожањо: љумла, мураккаб, хусусият, тафовут, тарљума, синтаксис, умумият, тањлил, муќоиса. 
 

СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье автор рассматривает сложносочиненные предложения в английском языке и анализирует 

некоторые различия этих предложений в таджикском языке. Автор статьи старается провести сравнительный 
анализ сложных предложений на базе существующих материалов. Сложные предложения формируются на основе 
грамматических правил слияния простых предложений и обозначают сложные мысли. Сложные предложения по 
грамматическим связкам и определенным значениям разделяются на сложноподчиненные, сложносочиненные и 
сложно-смешанные предложения. В английском языке сложноподчиненные предложения образуются из двух 
простых предложений, которые не являются равноправными, вторая часть предложений всегда связана по 
значению. Анализ показывает, что в большинстве случаев все предложения в обозначении значений связаны, и 
изменение места предложений приведет к ошибочному высказыванию. Надо отметить, что одним из общих правил 
образования сложных предложений является использование союзов. В большинстве случаев наблюдается 
использование запятой, точки с запятой, двоеточия и дефиса. Большинство языковедов считают, что эти 
предложения во многом являются равноправными, и в предложении их связывает обозначение одной мысли. 
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Высказывание мысли при помощи сложных предложений заставляет говорящего быть осведомленным о простых 
грамматических правилах языка и различать особенности его значения, которые совпадают с требованиями языка. 

Ключевые слова: предложение, сложный, особенность, различие, перевод, синтаксис, общность, анализ, 
сравнение. 

 
COMPOUND SENTENCES IN ENGLISH LANGUAGE 

In the article the author reviews compound sentences in English and analyzes some differences in these sentences in 
the Tajik language. The author of the article tries to make a comparative analysis of complex proposals based on existing 
materials. Complex sentences are formed on the basis of grammatical rules for the fusion of simple sentences and denote 
complex thoughts. Complex sentences on grammatical links and the definition of values are divided into complex, 
compound and complex-mixed sentences. In English, compound sentences are formed from two simple sentences that are 
not equal, the second part of the sentences is always related in meaning. Analyzes show that, in most cases, all sentences in 
the notation of meaning are connected, and changing the place of sentences will lead to an erroneous statement. It should be 
noted that one of the general rules for the formation of complex sentences is the use of unions. In most cases there is a 
comma, a semicolon, a colon, and a hyphen. Most linguists believe that these proposals are largely equal in rights, and the 
designation of one idea links them to the proposal. Expressing thoughts with complex sentences insists the speaker of 
everyday life is aware of simple grammatical rules of the language and distinguishes features of meaning that coincide with 
the requirement of the speaker's language. 

Key words: sentence, complex, singularity, difference, translation, syntax, generality, analysis, comparison. 
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УДК:491. 550-3 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ И ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕТНЫХ ЗАГОЛОВОК 

 
Талабова Т.М. 

Таджикский национальный университет 
 

В современной жизни газеты занимают важную роль. С помощью прессы мы можем 
узнать о событиях в мире. Газетную публицистику также называют летописью современности, 
так как она во всей полноте отражает текущую историю, обращена к злободневным проблемам 
общества – политическим, социальным, бытовым, философским и так далее. 

Как первый элемент публицистического текста, газетный заголовок дает читателю 
общее представление о содержании журналистской статьи, а также нередко заключает 
основную мысль автора в себе. Являясь частью текста, важнейшим структурным его 
элементом, заголовок оказывает еще большее воздействие на содержание текста и 
построение, и его восприятие читателем. По верному замечанию В. П. Жукова, 
«способность языковой единицы влиять на организацию текста зависит, прежде всего от 
информативной емкости семантически реализуемой единицы. Чем информативнее та или 
иная единица, чем выше ее познавательная ценность, тем выше текстообразующая 
способность таких выражений, и наоборот» [2, с.56]. 

Согласно Чекалиной Е. М., пресса является исторически наиболее старым традиционным 
источником информации, к которому наряду с радио, телеинформацией принадлежит газета, 
преимущество которой в том, что она дает возможность понять прочитанное [6, c.45]. 

В словаре С. И. Ожегова заглавие определено несколько уже – как название какого-либо 
произведения (литературного, музыкального), или отдела его частей, как заглавие 
литературного произведения, в той или иной степени раскрывающее его содержание [4, c.198]. 

В газетных заголовках особенно широко используются жаргонизмы и другие лексические 
элементы разговорного стиля [3, с.207]. Даже если в самой статье какая либо ситуация описыва-
ется в более сдержанном стиле, заголовок часто носит более разговорный характер. Принимая 
во внимание все вышесказанное, можно выделить основные трудности перевода газетных 
заголовков, так как в них используются: 

• деформированные фразеологизмы, устойчивые выражения, название литературных 
произведений, песен и т. д.; 

• стилистические средства как игра слов; 
• использование разговорных форм и жаргонизмов, в том числе профессиональных; 
• сокращенные фамилии и прозвище известных политических деятелей. 
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• частое употребление фразеологических сочетаний, носящих характер своего рода 
речевых штампов, например: 

By the decision of - пo решению –бо қарори 
In reply to - в ответ на – дар љавоб ба 
With reference to - в связи с – вобаста ба 
To draw the conclusion - прийти к заключению – ба хулосае омадан 
To attach the importance - придавать значение – эътибор додан 
To take into account - принимать во внимание –ба назар гирифтан 
In a statement of - в заявлении –дар баёния ба 
On the occasion of - пo случаю –бинобар ба 
On the occasion of their Annual Consultation, FAO and Norway strengthen their collaboration 

and commitment toward the achievement of the SDGs. (11). 
По случаю их ежегодных консультаций ФАО и Норвегия укрепляют свое сотрудничество 

и привержиность достижению ГРП.  
Бинобар ба машваратњои солонаи худ, ФАО ва Норвегия њамкорї ва уњдадорињояшро 

барои ноил шудан ба ВКД тањким медињанд. 
Из газетных статей можно понять, что фразеологические сочетания используются часто в 

заголовках. В вышеприведенном примере используется On the occasion of, которое переводится 
на русский язык как «по случаю» а на таджикский язык как «бинобар». Несмотря на то что 
пример приведен на трех языках, во всех трех языках данное фразеологическое сочетание 
используется часто и имеет одно и то же значение.  

• использование конструкций типа «глагол + that» при изложении чужого высказывания, 
комментировании заявлений политических деятелей и т.д., например: 

A Historic moment that almost went unrecorded (16). 
Исторический момент, который почти не регистрировался. 
Лахзаи таърихие, ки кариб ба кайд гирифта нашудааст. 
• сочетаний типа «глагол + существительное», которое образует фразеологическое, 

сочетание например: 
to have a discussion- обсуждение- муҳокимаронї кардан – вместо to discuss - обсуждать – 

муҳокима кардан 
to give support – оказывать поддержку - дастгирї кардан - вместо to support-поддержка – 

дастгирї. 
to give recognition- признать - эътироф кардан вместо to recognize - признавать – эътироф 

кардан. 
The Ministry for Foreign Affairs will give support for three representatives to work with 

UNIFEM until spring 2008 (15). 
Министр иностранных дел будет оказывать поддержку трем представителям в их работе 

по программам ЮНИСЕФ до весны 2008 года (15) ~ Вазорати корњои хориљї 3 намояндаи 
худро дар корњояшон доир ба барномањои UNIFEM то бањори 2008 дастгирї хоњад кард. 

Фразеологическое сочетание «to give support» переводится на русский язык как оказывать 
поддержку, а на таджикский язык как дастгири кардан. Само слово «support» имеет несколько 
значений, но в публистическом тексте особенно в заголовках, обычно используется как 
сочетание «глагол + существительное», которое образует фразеологическое сочетание. Данное 
фразеологическое сочетание широко используется во всех трех языках. 

• при помощи некоторых продуктивных суффиксов, употребление неологизмов, 
например: 
-ism - socialism- социализм- сотсиализм 
-ist - naturalist –натуралист - натуралист 
-ite –reductibilite- уменьшаемость - камшавї 
-ize , -to atomize, - распылитель –пошхўранда 

-ation –expectation – ожидание- умед 
и префиксов: 
anti- anti-American campaign, - антиамериканская компания – ширкати зидди Америкої 
pro- pro-Arab movement, проарабское движение – ҳаракати тарафдории Араб 
inter- inter-European relations, - внутриевропейские отношения – муносибатҳои дохилии 

Аврупо 
• в качестве вступительной части сообщений, широко использовать безличные обороты, 

например: 
it is generally believed that … no общему убеждению …ба ақидаи ҳамагон... 
is officially announced that … официально сообщается, что ... расман эълон менамоянд, ки.... 
it is rumoured that … ходят слухи, что …овозањо њаст, ки... 
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it is reported that … сообщают, что …хабар медињанд, ки... 
it is suggested that … предполагают, что … эҳтимол аст, ки... 
• частое употребление сокращений, например: 
М.Р. = Member of Parliament – член парламента - аъзои парламент  

Т.U.С. = Trades Union Congress – конгресс профсоюзов - анљумани иттифоқҳои касаба... 
TV = Television – Телевидение – Телевизион 
UNO = United Nations Organization – ООН - ИММ 
NATO = North Atlantic Treaty Organization – организация Североатлантического договора 

– Созмони паймони Атлантикаи шимолї 
EEC = European Economic Community – Европейское экономическое сообщество – 

Иттиҳоди иқтисодии аврупої 
TGWU = Transport and General Workers Union – 
FO = Foreign Office –министерство иностранных дел - Вазорати корҳои хориљї 
U.S. = United States – Соединенные штаты – Иёлоти Муттаҳида 
CFPB = Consumer Financial Protection Bureau - бюро по финансовой защите потребителей – 

бюро барои ҳифзи молиявии истеъмолкунандагон 
CEO = Chief Executive Office –генеральный директор - 
CVS = Concurrent Versions System – Система одновременных версий - системаи версияи 

ҳамоҳангї... 
GOP = Grand Old Party – Великая старая партия – ҳизби бузурги куҳна 
PIB = Prices and Incomes Board – цены и доходы – нархҳо ва даромадҳо 
U.S. Futures Jump on Senate Tax Bill (14). 
Соединенные штаты. Фьючерсы идут на налоговый законопроект Сената ~ Иёлоти 

Муттахида. Фьючерсњо ба Лоињаи ќонуни андози Сенат мераванд. 
В синтаксическом отношении газетный текст значительно проще языка научно-

технических изданий; в нем реже встречаются сложные грамматические конструкции и 
обороты. 

Стремление привлечь внимание читателя послужило благодатной почвой для 
формирования специфики английских заголовков. Разрабатывались различные приемы, 
направленные на достижение наибольшей заинтересованности и понимания читателем текста 
без специальной подготовки. Основой специфической чертой является краткость, чаще всего 
достигаемая с помощью глаголов. Исходя из того, что читатель порой знакомится с 
содержанием газетной публикации в некомфортной обстановке (например, в транспорте) и не 
всегда готов вдумчиво воспринимать суть материала, одним из главных законов заголовка 
становится закон компрессии (сокращения) информации [1, c.345-347]. Согласно 
исследованиям И. В. Арнольд, этот закон может проявляться как отсутствие личной формы 
глагола, например: 

“Harry the royal black sheep?” 
В данном предложении при выборе заголовка автор опустил местоимения 3-го лица 

единственного числа -is., т.е несмотря на отсутствие личной формы “is, заголовок является 
интересным и достаточно хорошо привлекает внимание читателя. 

Harry Potter actors killer jailed for life [7]. 
Актеры Гарри Поттера заключены в тюрьму на всю жизнь. 
Актёрњои Гарри Поттер то охири умр дар мањбас. 
Woman arrested in Saudi Arabia for driving [8]. 
Женщина арестована в Саудовской Аравии за вождение. 
Дар Арабистони Саудї, зане барои рондани мошин боздошт шуд. 
Woman arrested for wearing miniskirt in Saudi Arabia [9]. 
Женщина арестована за ношение мини-юбки в Саудовской Аравии. 
Дар Арабистони Саудї, зане барои пўшидани юбкаи кўтоњ боздошт шуд. 
It started as a Tax Cut. Now it could Change American life [10]. 
Это началось как сокращение налогов. Теперь это изменит Американскую жизнь (жизнь 

американцев). 
Он њамчун буриши андоз оѓоз шуд. Акнун ин њаёти Амрикоиро тағйир хоњад дод. 

• в английских заголовках очень распространено использование пассивной конструкции. 
Jewel thieves robbed of takings [12]. 
Ограбление похитителей драгоценностей 
Дуздон ғорат шуданд. 
Couple found in Belgium after vanishing from ferry [13]. 
Пара найденна в Бельгии после исчезновения с парома. 
Љуфте, ки аз киштии гузора гум шуда буд, аз Белгия ёфт шуд. 
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Использование пассивной конструкции в английских заголовках позволяет избежать 
упоминания субъекта действия и одновременно привлечь внимание к объекту действия. Это 
делает заголовок более сжатым и информативным. Объект действия в подобных заголовках, как 
правило, располагается в начале предложения, что позволяет читателю определить, о чем 
говорится в статье, даже не дочитав до конца ее заголовок [12]. При этом, глагол to be 
опускается. 

• для заголовков английских информационных заметок характерно также опущения 
артикля 

Robin Williams to undergo heart surgery [12]. 
Роберт Уильямс перенес операцию на сердце. 
Робин Уилям љарроњии дилро аз сар гузаронид. 
Dutch leave messages on God phone [12]. 
Голландцы оставляют сообщения на телефоне Бога. 
Голландињо паёми худро дар телефонии Худо мегузоранд 
China sends its top actors and directors back to socialism school. 
Китай отправляет своих главных актеров и режиссеров обратно в школу социализма. 
Чин њунармандону режиссёрњои худро ба мактаби социалистї мефиристад. 
Артикль сохраняется лишь в тех случаях, когда его опущение может привести к неверной 

смысловой интерпретации, когда в английском предложении опускаемый артикль несет 
смысловое значение, его нужно «восстановить» при переводе. 

Существование вышеперечисленных особенностей британской газетной публицистики 
свидетельствует о ее высоком уровне развития как функционального стиля, тесно связанного с 
обществом и испытывающим на себе его непосредственное влияние в плане структуры языка. 
Газетные публикации могут сообщать информацию и формировать определенное восприятие 
читателями действительности с помощью различных языковых средств. Заголовок является 
важным элементом текста, призванным привлечь внимание читателей с помощью различных 
лексических и грамматических приемов. 
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ХУСУСИЯТҲОИ ЛЕКСИКИ ВА ГРАММАТИКИ ДАР САРЛАВЊАЊОИ РЎЗНОМАЊО 
Ин маќола ба омўхтани хусусиятњои сарлавњањои рўзномањо ва инчунин ањамияти иљтимоию 

фарњангии сарлавња дар замони њозира бахшида шудааст. Њаёти имрўзаи моро бидуни васоити ахбор 
тасаввур кардан ѓайриимкон аст. Хоњиши љалби таваљљуњи хонанда њамчун заминаи њосилхез барои 
ташаккули хусусиятњои сарлавњањои англисї равона шуда буд. Барои ноил шудан ба њавасмандии 
хонандагон ва дарки мафњуми он аз тарафи онњо усулњои гуногун коркард шуда истодаанд. Сарлавњањои 
рўзномањо аз нуќтањои мухталифи забон тањлил карда мешаванд. Хусусияти асосии рўзнома – ин пешнињоди 
иттилоот мебошад. Бо вуљуди ин, он барои хабардор намудан ва хушнуд кардани мардум истифода 
мешавад. Њамчунин рўзнома кўшиш мекунад, ки ба аќидањои љамъият оид ба сиёсат, иќтисодиёт ва дигар 
масъалањо таъсир расонад. Рўзнома метавонад ба онњое, ки телевизор, радио ва интернет надоранд, 
маълумот расонад. Бо маќсади фароњам овардани тадќиќоти публитсистї фарќиятњои асосиро набояд 
фаромўш кард. Њадафи тадќиќоти рўзноманигорї аз таъсир расонидан ба аќидањои љамъиятии мардум ва 
маљбур кардани хонандагон барои ќабули нуќтаи назари онњо мебошад. Маќсад аз услуби рўзнома ин 
расонидани хабар мебошад. Маќолаи мазкур ба хусусиятњои асосии грамматикии забон нигаронида 
шудааст, ки ба намудњои сарлавњањои дар рўзнома мављудбуда бахшида шудааст ва метавонад барои 
донишљўёни риштаи филология ва забоншиносї хамчун маводи зарурї истифода шавад. 

Калидвожањо: рўзнома, сарлавња, маќола, сарлавњањои англисї, хусусиятњои лексикї, хусусиятњои 
грамматикї, пайвастшавии фразеологї, хабар, фарњанг, иттилоот. 

 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ И ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕТНЫХ ЗАГОЛОВОК 

Данная статья посвящена изучению лексических и грамматических особенностей в газетных заголовках. 
А также высокой социально-культурной значимостью заголовка в наше время. Сегодняшнюю жизнь нельзя 
представить без средств массовой информации. Стремление привлечь внимание читателя послужило благодатной 
почвой для формирования специфики английских заголовков. Разрабатывались различные приемы, направленные 
на достижение наибольшей заинтересованности и понимания читателем текста без специальной подготовки. 
Газетные заголовки могут быть проанализированы с различных лингвистических точек зрения. Главная функция 
газеты – это давать информацию. Несмотря на это, оно используется для просвящения и развлечения людей. Газета 
также стремится влиять на общественное мнение о политике, экономике и других вопросах. Газета может 
обеспечить информацией тех, у кого нет телевизора, радио или интернета. Для того, чтобы не путать 
публицистическое исследование, необходимо отметить основные различие. Цель публицистического исследования 
– повлиять на общественное мнение, заставить аудиторию принять точку зрения говорящего. По стране цель 
газетного стиля – информировать аудиторию. Данная работа фокусируется на главных грамматических языковых 
особенностях, которые создают стиль заголовков, найденных в газете, и может быть использована студентами и 
аспирантами филологического и лингвистического направления. 

Ключевые слова: Газета, заголовок, статья, английских заголовках, лексический, грамматический, 
фразеологические сочетания, информация, культура, новости. 

 
LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES IN NEWSPAPER HEADINGS 

This article is devoted to studying lexical and grammatical features in newspaper headings. And also high socio-
cultural importance of headline presently. Today’s life is unimaginable without the mass media. The aspiration to draw 
attention of the reader served as the fertile field for formation of specifies of the English headings. Various receptions 
directed to achievement of the greatest interest and understanding by the reader of the text without special preparation were 
developed. The newspaper headlines can be analyzed from different linguistic perspectives. The word newspaper suggests 
that its main function is to give news. Despite this, it is used to educate, enlighten or entertain people. The newspaper also 
seeks to influence public opinion on political, economic and other matters. Newspaper can provide a medium of 
information those who do not have television, radio or the internet. In order note to confuse publicity study the main 
difference has to be mentioned. The goal of publicist’s study is to influence public opinion, to make the audience accept the 
speaker’s point of view on the country, the goal of newspaper style is to inform the audience. The headlines of news items, 
apart from giving information about the subject-matter, also carry a considerable amount of appraisal (the size and 
placement of the headline, the use of emotional colored words and elements of emotive syntax), thus indicating an 
interptation of the facts in the news item that follows. But also editorials (leading articles) are characterized by a subjective 
handling of facts, political or otherwise and therefore have more in common with political essays or articles and should 
rather be classed as belonging to the publicist’s style than to the newspaper. The given work focuses on the main 
grammatical as well as lexical languages features that create the style of headlines found in the newspaper and can be used 
students and post-graduate students of a philological and linguistic direction. 

Key words: newspaper, headline, article, lexical, grammatical, phrase logical combinations, information, cultural, 
news. 
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УДК:491550 
БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ СЕМАНТИКЇ ВА ГРАММАТИКИИ ЯК ИСТИЛОЊ 

 
Тоиров Ш. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 
 

Забони тољикї яке аз пурѓановаттарин забонињои рўйи дунё буда, таърихи зиёда аз 
сењазорсола дорад. Ин забон, ки аз љињати таркиби луѓавї яке аз мукаммалтарин забонњои 
рўйи олам мебошад, садњо њазор калимањоро дар бар мегирад ва месазад, ки аз нуќтаи 
назари забоншиносї мавриди омўзиши зиёдтаре ќарор гирад. 

Дар масъалаи омўзиши љињатњои маъноии калима асару маќолањои зиёди илмї 
навишта шуданд, билхосса олимони тољик дар самти лексикологияи соњавї корњои 
назаррасеро сомон додаанд. Вале дар самти омўзиши вожаю истилоњоти кишоварзї 
корњои чандон назаррасе мушоњида намешаванд. 

Ягона асаре, ки ба истилоњоти кишоварзї бахшида шудааст, ин рисолаи доктории 
Стеблин-Каменский «Земледельческая лексика памирских языков в сравнительно-
историческом освещении» мебошад [14, с.33]. 

Бо вуљуди он ки ин асар љанбаи бисёр назарраси илмї дорад ва ба баъзе пањлуњои 
лексикаи кишоварзї аз нуќтаи назари аслу баромад ва пайдоишу муќоиса бо дигар 
забонњои оилаи забонњои њиндуаврупої маълумот медињад, асосан ба баррасии 
масъалањои вожашиносии соњаи кишоварзии хосси гурўњи забонњои эронии шарќї 
бахшида шудааст. Забони тољикї, ки ба гурўњи забонњои эронии ѓарбї шомил мешавад, 
новобаста аз ќариниву хешигарї ба забонњои шарќии эронї бо бисёр хусусиятњои савтию 
шаклї аз он гурўњи забонњо фарќи назаррас дорад, ки аз ин хотир масъалаи пажўњиши 
вожагон ва истилоњоти соњаи кишоварзї дар забони тољикї аз мавзўъњои њанўз њам 
тањќиќнашуда муаррифї мешавад. 

Вобаста ба мавзўи зикршуда, чанде аз олимони тољик дар асарњои ба лексикаи 
соњавї бахшидашуда,љо-љо фикру андешањои худро баён намуданд. 

Масалан, дар китоби худ С.Њалимова «Вожаю истилоњоти пешаварї дар осори 
Сайидои Насафї» дар мавриди вожаю истилоњоти кишоварзї ва боѓдорї маълумоти хубе 
дода, онњоро ба њафт гурўњи тематикї људо намудааст [17, с.49, 53]. 

Новобаста ба он ки рисолаи номзадии Саидов Љ. бо унвони «Лексика 
муминабадского говора» дар соњаи лањљашиносї мебошад, дар он истилоњоти 
ифодакунандаи соњаи кишоварзї хеле хуб мавриди тадќиќот ќарор гирифтаанд [12, с.67, 
70]. 

Дар китоби Ш.О. Шарифов ва Т.Ќ. Љўраев «Лексикаи касбу њунар сарчашмаи 
терминологияи техникии тољик» дар мавриди шарњу эзоњи олотњои хољагии ќишлоќ дар 
мавзўи вобаста ба истилоњоти кишоварзї дар якчанд маврид ёдрас шудааст [22, с.35, 56]. 

Ба ѓайр аз ќайдњои мазкур дар мавриди омўзиши луѓоти кишоварзї ягон асари 
мукаммали илмї мушоњида намешавад. Аммо дар ин самт дар забоншиносии собиќ 
Шўравї аз тарафи як ќатор олимон: Ф.П. Филин [15, с.14], Т. В. Слабоднюк [13, с.28], Л. 
А. Кацапов [3, с.18], Н.М. Никитенко [9, с.25], Ф. Маджидов [5, с.16] корњои арзишманди 
илмї ба анљом расонида шуданд. 

Пеш аз он ки ба муайян намудани баъзе вижагињои таърихиву маъної, маъноиву 
грамматикии як истилоњи соњаи кишоварзї, калимаи «дењќон», назар андозем, ба мо 
лозим меояд, ки ба масъалаи умумият ва фарќияти калимањои соњавї 
(профессионализмњо) аз терминњо назар андозем. Чунки калимањои соњавї дар баъзе 
њолатњо умумиистеъмолї шуда, њатто сермаъно мешаванд, ки хусусияти терминї 
(истилоњ)-и худро аз даст медињанд. Барои њамин, дар ваќти муайян намудани 
махсусиятњои термин ва калимањои касбї-соњавї даќиќкорона бояд назар намуд. 

Њам дар мавриди калимањои касбї-соњавї ва њам терминњо дар баъзе сарчашмањои 
илмї, аз ќабили «Забони адабии њозираи тољик». ќ. 1 [2, с.86], «Луѓати терминњои 
забоншиносї» [18, с.185 - 186], «Луѓати тафсирии калимањои русї- интернатсионалї» [21, 
с.307] маълумот дода шудааст. 

Инчунин дар бештари адабиёти мазкур фарќи калимањои муќаррарї аз терминњо 
нишон дода шудааст. Масалан, М.Муњаммадиев ба хусусияти терминњо дахолат намуда, 
шаш роњи фарќияти онњоро аз калимањои муќаррарї нишон додааст [7, с.45]. 

Дар асари Н.О. Шарофов ва Т.Ќ. Љўраев «Лексикаи касбу њунар сарчашмаи 
терминологияи техникии тољик» фарќияти терминњо аз калимањои касбї – соњавї дар се 
банд нишон дода шудааст [22, с.5-6]. 

Ба ин масъала дар забоншиносии рус низ ањамияти љиддї додаанд, бахусус, дар 
мавриди муайян намудани баъзе хусусиятњои терминњои лексикаи кишоварзї. Агар дар 
забоншиносии тољик дар мавриди муайян намудани термин фаќат аќидаи ба як маъно-
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моносемия омадани он ишора равад, вале забоншиноси маъруфи рус А.А. Реформатский 
дар яке аз маќолањояш «Что такое термин и терминология» дар мавриди аниќ муайян 
намудани хусусияти термин њангоми сермаъно шудани як калимаи соњавї онро чунин 
ќисмат мекунад: «соња» (термин); «скорополика», «двойчатка», «ординарец» 
(профессионализм); «клопик», «деревянный нос», «андреевна» (селенгизм) [11, с.49]. 
Забоншиноси дигари рус З.И. Комарова дар масъалаи фарќияти калимањои соњавї аз 
терминњо чунин гуфтааст: «на њама ваќт калимањои соњавї термин шуда метавонанд ва 
чор роњи фарќияти калимањои соњавиро нишон додаст: 1. Лексикологї. 2. Услубї. 3. 
Услубї-лексикологї. 4. Семасиологї» [4, с.74]. 

Забоншиноси тољик С. Њалимова ба ин масъала хеле даќиќкорона назар намуда, дар 
мавриди фарќияти терминњо аз профессионализмњо доираи истеъмоли як гурўњи 
профессионализмњоро хеле мањдудтар нишон додааст [17, с.15]. Ин андеша то љое, ки 
мушоњада мешавад, асоси илмї дорад, чунки дар бештари мавридњо вожањои ба ин ё он 
касб мансуб аз тарафи соњибони ин ё он пеша гузошта мешавад, ки дар доираи дигар 
касбу кор ё пеша ошно нестанд, мањдудан аз тарафи одамони соњибкасб мањсулоти 
истењсолкарда номгузорї карда мешаванд. Њолатњоеро мушоњида кардан мумкин аст, ки 
калимањои ифодакунандаи истењсолї дар дигар мањал бо дигар ном ифода карда 
мешаванд. Барои исботи ин фикр аќидаи Н.О. Шарофов ва Т.Ќ. Љўраев айни муддаост, ки 
бо мисолњои овардашуда аќидаи худро исбот мекунанд. Масалан: хумдонро дар баъзе 
мањалњо аз љумла, дар Яѓноб-хумб, Файзобод-пэр, Ќаротегин-пэрмонї, Бадахшон-суз 
мегўянд [22, с.5-6]. Вале терминњо њамчун мафњумњои ифодакунандаи соњаи илм, техника, 
иќтисодиёт, фарњанг доираи истеъмоли васеъ доранд. Масалан, дар соњаи забоншиносї, 
морфология, синтаксис, фонетика; дар соњаи тиб фарз кардем номгўи доруворињо: 
ампицилин, гентомецин, кономецин, димедрол: дар соњаи химия: оксиген, гидроген. 

П.Б. Оленева њам ба хусусиятњои ономастикии лексикаи кишоварзї таваљљуњ намуда, 
дар муайян намудани роњњои омўзиши вожањои ифодакунандаи олотњои хољагии ќишлоќ 
аз нуќтаи назари ќаробати маъної онњоро ба 4 макросистема ва 12 микросистема људо 
намудааст [10, с.5]. 

Бадин минвол, дар самти муайян намудани маънои лексикии калимањои соњавї 
фарќияти калимањои соњавї аз терминњо, роњњои ифодаёбии терминњо, махсусияти 
терминњомаќолаву рисолањои илмї ки навишташуда аз ањамият орї нестанд. Чуноне ки 
дар боло ќайд намудем, вобаста ба њамин мавзўъ мо лозим донистем, ки чанд андешаи 
худро дар хусуси як калимаи соњавї – «дењќон» баён созем. 

Бояд ёдовар шуд, ки дар забоншиносии тољик вобаста ба ќонуну ќоидањои 
мустаъмали забон калимањо аз рўйи хусусиятњои маъної, маъноиву услубї, маъноиву 
грамматикї, этимологї, луѓавї ва синхрониву диахронї (њамзамонї ва пайињамзамонї) 
гурўњ – гурўњ мавриди тадќиќот ќарор гирифтаанд, вале мавриди тањќиќ ќарор гирифтани 
як калима ками дар кам мушоњида мешавад, махсусан, дар лексикаи кишоварзї умуман 
мушоњида намешавад. Аз ин рў, вобаста ба эњёшавї ва мукаммалшавии забони адабии 
њозираи тољик њар як калимаи забони тољикї њамчун ганљи гаронбањо вобаста ба 
хусусиятњои забонї бояд мавриди омўзиш ќарор гирад. Гузашта аз ин, ба вуљуд омадану 
соњиби ин ё он ном гаштани калима њодисаи тасодуфї набуда, барои арзи њастї намудану 
соњиби ин ё он ному маъно гаштани он заминаи воќеї ба амал меояд ва вобаста ба 
њодисањои љамъиятиву сиёсї, инчунин таърихи маънои он, таѓйир меёбад. 

Аз ин рў, лозим донистем, ки чанд андешаи худро оид ба хусусиятњои забонии як 
истилоњи соњаи кишоварзї, калимаи «дењќон», баён созем. 

Ин калима вобаста ба сайри таърихии худ ба таѓйироти љиддї дучор шуда, дар 
забони форсии ќадим дар шакли «дањйуном» ва баъдан «дањйаконом» вомехўрад. Дар 
забони форсии миёна бошад, дар бисёри мавридњо дар шакли «дењгон» ва баъзан 
«дењагон» омадааст. Аз љињати маъної низ вожаи мазкур ба таѓйирот дучор шудааст. 

Дар сарчашмањои эътимодбахши илмї, таърихї, этимологї, фарњангї, энсиклопедї 
ва луѓатномањо дар хусуси љанбањои савтї, маъної ва этимологии калимаи «дењќон» 
маълумотњои љолибро дастрас намудан мумкин аст. 

Яке аз асарњои нисбатан наве, ки дар бораи љињатњои маъноии калимаи «дењќон» 
маълумот медињад, китоби С. Њалимова «Вожаю истилоњоти пешаварїдар осори Сайидои 
Насафї» мебошад, ки дар такя ба «Ѓиёс-ул-луѓот» чунин овардааст: «Дењќон - муарраби 
«дењгон» аст, ки мураккаб аз «дењ» ба маънои «ќария» бошад ва лафзи «- гон», ки калимаи 
лаёќат аст [17, с.50]. Ва чуноне ки мушоњида намудем, ин намуди шарњи калима хеле љолиб 
аст. Чунки дар бештари асарњои илмие, ки мо мушоњида намудем ба љињатњои маъної ва 
савтии ин мафњум ањамият дода мешуд, лекин дар мавриди хусусиятњои лексикї – 
грамматикї ва морфологии ин калима камтар таваљљуњ зоњир мешуд. Бадин минвол мо 
андешаи худро дар бораи калимаи мазкур баён намуда, гуфтанием, ки вожаи «дењгон» дар 
баробари муарраби «дењќон» будан дар натиљаи таѓйироти савтї, яъне табдилёбии овози 
«к» ба «г», шакли худро дигар кардааст. Агар ба сохти морфологии калимаи «дењгон» дар 
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шакли забони адабии њозираи тољик ањамият дињем, он аз ду љузъ иборат аст: «дењ» ва«- 
гон» яъне, як ќисми калимаи «дењгон», «- гон» на танњо пасванди шакли љамъсоз дар 
исмњои бо анљомаи «а» тамомшаванда ва сифатњои феълї: наберагон, аберагон, бардагон 
(ѓуломон); рафтаистодагон, шунидаистодагон, инчунин дар якчанд њолати дигар њангоми 
бо њамсадо омадани «-гон» - ро ба ду вазифа мушоњида намудан мумкин аст. Ин њолат 
бештар дар забони адабии асри Х мушоњида мешавад [16]. Њолати аввал, њамчун пасванди 
шакли љамъсоз: «габргон». Мисол, габргон чунин гўянд (Таърихи Систон). Дар њолати 
дуюм, дар калимаи «дагон» ба вазифаи сифати нисбї омадани он бештар мушоњида 
мешавад. Яъне агар «дад – њайвони дарандаро ифода кунад дар мавриди табъи «дадгон 
њамчун ибораи фразеологї табиати њайвонї дар назар дошта мешавад». Мисол: - табъи 
дадгон дошт [16]. 

Дар «Шоњнома»-и Фирдавсї њам калимаи «- гон» ду вазифаро иљро мекунад: якум 
вазифаи калимасозї, дуюм вазифаи шаклсозї. Масалан, дар мавриди калимаи «бозоргон» 
хусусияти калимасозии «- гон» хеле баръало мушоњида мешавад. Чунончи: «бозор»- 
макони хариду фурўшро ифода мекунад ва дар ваќти илова шудани пасванди «- гон» 
калимаќолаби «бозаргон» - ро мегирад, ки ба маънои тољир ва савдогар меояд: 

Ки омад яке марди бозоргон 
Дирамњо фурўшад ба диноргон. 

Дар њолати дигар дар калимаи «диноргон» ба маънои баарзиш, ќимат омадан, 
хусусияти калимасозии «- гон» муайян нест ва шояд, ки дар мавриди дар ќолаби ибора 
омадан он хусусияти сермаъної пайдо карда бошад: 

Бад –ў гуфт к-аз марди бозогрон, 
Дирамњо фурўшад бадиноргон [25, с.380]. 

Њамин тариќ, њангоми муайян намудани вазифаи пасванди «- гон» ё худ ба ифодаи 
Муњаммад Ѓиёсуддин калимаи «- гон» мавриди калимаи «дењгон» ё «дењагон» лаёќат ё 
нисбатро ифода мекунад, ки ба маънои кишоварз ё «дењќон» меояд [24, с.350]. Яъне шахсе, 
ки дар дења зиндагї мекунад ва ба корњои дења вобастагї дорад, аз ќабили киштукор, 
боѓдорї, зироаткорї ва ѓайра машѓул аст. Чуноне ки дар даврони Шўравї аз калимаи 
«колхоз» бо илова шудани пасванди -чї «колхозчї», яъне одаме, ки дар колхоз зиндагї 
мекард ва ба корњои колхозї машѓул буд. Њоло бошад, хушбахтона ба љойи ин калима 
вожаи сирф тољикї «кишоварз» ифода меёбад, ки бо таѓйироти каме савтї ба њамагон 
фањмо аст. Вале дар мавриди калимаи «дењгон» ё «дењќон» њамзамон ба маънои мансабдор 
омадан, маънои «кишоварз» - ро ифода кардани вожаи мазкур шояд таърихи ќадимтар 
дошта бошад. Њамин тариќ, ин як љињати масъала, муайян намудани хусусиятњои лексикї 
– грамматикии калимаи «дењќон» буд. 

Љињати дигари мавзўъ бевосита ба масъалаи сайри таърихии калимаи «дењќон» ва 
таѓйиротњои маъногии он вобастагї дорад. Дар ин хусус, дар такя ба сарчашмањои 
муътамади таърихиву илмї, махсусан китоби «Тољикон», чунин омадааст: «Агарчи 
дањйуном» ифодагари «дењќон» бошад, хос дар шакли «дањйуном фретомадито» дар ањди 
Авасто унвони аз њама баланди давлатиро ифода мекард» [1, с.70]. Вале дар ањди Авасто 
якчанд унвони ба њамин калима алоќаманд вуљуд дошт, ки онњо низ маќоми баланди 
њукмрониро ифода мекарданд. Масалан: дањйу - њокими дења, болотар аз ў дањйупати –
шояд њокиминоњия, дањйусасти њокимият бар ноњияњо инчунин њудудро низ ифода мекард 
ва «дањйупатии» тамоми дањйуњо, њокими тамоми ноњияњо ва болотар аз ў «дањйуном 
фретомадито» шўрои бузургон вуљуд дошт, ки фаъолияти дањйупатињоро назорат мекард ва 
унвони аз њама баланд буд [1, с.75]. Аз ин љо чунин хулоса бармеояд, ки истилоњи 
«дањйуном фретомадито» на танњо маънои унвони баланди давлатї, инчунин мафњуми 
маќоми баланди њокимиятро, яъне шўрое, ки аз болои њокимон назорат мебурд, низ ифода 
мекардааст. 

Дар энсиклопедияи «Хољагии ќишлоќи Тољикистон» дар мавриди калимаи «дењќон» 
ва сайри таърихии он ва инчунин аниќ дар кадом даврањо ба маънии феодал, њукмрон 
омадани ин калима аз тарафи олимони машњур Мухторов, В.В. Бартолд А.Э. Бертелс ва 
Петрушевкий фикрњои хеле љолиб баён шудааст, ки мо овардани онњоро айни муддао 
медонем: «Пеш аз истилоњи араб заминдори калон, соњиби дењ, дењхудо, арбоби дењаро, ки 
дастањои сарбоз дошт, «дехќон» мегуфтанд. Баъди истилоњи араб таъсири дењќон дар 
идораи давлат ва дењ аз даст рафт. Масалан, В.В. Бартольд тахмин мекунад, ки калимаи 
«дењќон» то асри ХI ањди Ќарохониён маъмул буд. Аз рўйи аќидаи А.Э. Бертелс ва 
Петрушевкий калимаи «дењќон» то асри ХIII ба њамин маъно вуљуд дошт. Баъди асри ХIII 
њама онњоеро, ки ба зироат машѓул буданд «фаллоњ» мегуфтанд. Аз асрњои ХI - ХIII 
баробари дар Эрону Осиёи Миёна ќувват гирифтани иќтидори њарбии турку муѓул 
маънои «дењќон» аз байн рафт. Вале сарчашмањои таърихї ва адабї шањодат медињанд, ки 
калимаи «дењќон» баъди асри ХIII њам боќї монда буд. Катибањои аз болооби дарёи 
Зарафшон, њудуди Фалѓар ва Масчоњ ёфтшуда нишон медињанд, ки дар ноњияњои 
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алоњидаи Мовароуннањр «дењќонњо» њамчун феодалњо то асри ХVI боќї мондаанд [27, 
с.286-287]. 

Устод Айнї низ вобаста ба ин мафњум фикри љолиб баён намудааст: «Дењќон» 
муарраби «дењгон» буда, дар забони тољикии ќадим «дењгон» ба маънои соњибдењ ва 
соњиби дења омадани ин калимаро таъкид мекунад» [23, с.100]. 

Дар мавриди муарраб шуда омадани калимаи «дењќон» ва маънои феодалро ифода 
кардани калимаи зикршуда, забоншиноси шинохтаи тољик Њ. Маљидов низ андешаронї 
намудааст [6, с.106]. 

М.Муњаммадиев њангоми нишон додани муродифоти вожаи «дењќон» (колхозчї, 
барзгар, кишоварз), дар такя ба адабиёти классикї, дар хусуси таърихан таѓйир ёфтани ин 
калима андеша ронда, ба маънои феодали калон омадани ин калимаро то инќилоби соли 
1917 нишон додааст [8, с.66-67]. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» ба чор маъно омадани калимаи «дењќон» дар такя ба 
мероси гаронбањои адабиёти классикии тољику форс нишон дода шудааст: 

1. кишоварз, зореъ: 
Дењќон ба сањаргоњон к-аз хона биёяд, 
Нањељ биёромаду на њељ бипояд (Манучењрї) 

2. заминдор, молики замин, арбоби дењ ва дењњудо: Дењќонон ва тавонгарон аз 
вилоят бигурехтанд ва ба туркистон ва тироз шањр бино карданд «Таърихи Наршахї». 

3. аљам, форсу тољик: 
На дењќон на турку на тозї бувад, 
Суханњо ба кирдори бозї бувад (Фирдавсї). 
Саворони тозандаро нек бингар, 
дар ин танг майдон зи тозиву дењќон (Носири Хусрав). 

4. маљ. ќиссагў, таърихдон: 
Зи гуфтори дењќон кунун достон, 
Бипайвандам азгуфтаи бостон (Фирдавсї) [25, с.305]. 

Охирсухан ва андешањои ањамиятноки илмї вобаста ба мавзўи матрањшуда аќидањои 
олими намоёни тољик Р. Љўраев дар хусуси љанбаи этимологии калимаи «дењќон» 
мебошад, ки дар мавриди вобаста ба хусусиятњои савтї дигар шудани калимаи мазкур 
чунин овардааст: дењќон - заминкор, кишоварз. Аз калимаи ќадимаи форсї-тољикии 
«дањйа» (кишвар, зарзамин). Аз калимаи дањйа - дењ ё дења бармеояд. Дар падежи генетив 
шакли љамъ дањйуном ва аз дањйака шакли дањйака – оном њосил мегардад, ки соњиби 
замин, дења, кишвар ва бойро ифода мекунад. Минбаъд аз дањйуаконом дар асоси 
ќонунияти инъикоси овозї бояд калимаи «дењагон» њосил гардад. Калимаи дењќон бошад 
муарраб аст (гузариши «ѓ» ва «ќ»), аммо дар калимаи дењагї таърихан нигоњ дошта 
мешавад [20, с.28]. 

Њамин тариќ, то љое, ки имконият буд, андешањои худро дар асоси сарчашмањои 
илмї оид ба калимаи мазкур баён намудем ва чунин хулоса кардан мумкин аст, ки 
калимаи «дењќон» њамчун истилоњ умумиистеъмол буда, муарраби калимаи «дењгон» аст, 
ки дар забони форсии ќадим ба маънои мансабдор омадааст ва ин хусусияти худро дар 
шакли бой, феодал то аввалњои асри ХХ њамчун калимаи камистеъмол нигоњ доштааст ва 
дар забони њозираи тољик бошад, њам дар шакли «кишоварз» њам дар шакли «дењќон» 
маъмул аст. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ СЕМАНТИКЇ ВА ГРАММАТИКИИ ЯК ИСТИЛОЊ 

Дар ин маќола ба масъалаи омўзиши луѓати касбї-соњавї, бахусус лексикаи кишоварзї, њамчун як 
љузъи муњимми таркиби луѓавии забони тољикї ањамият дода шуда, дар ин замина як истилоњи 
ифодакунандаи луѓати кишоварзї, вожаи «дењќон», аз нуќтаи назари хусусиятњои луѓавї, грамматикї, 
этимологї ва пайдоишу таѓйири ном кардани он мавриди тадќиќ ќарор гирифтааст. Инчунин, ба љињатњои 
фарќкунандаи вожањои пешаварї (профессионализмњо) аз терминњо (истилоњот) фикру андешањои мухталиф 
баён шудаанд. Дар ин маќола, муаллиф, инчунин дар такя ба андешањои аниќу мукаммали олимони 
шинохта Б. Ѓафуров, Мухторов, М. Муњаммадиев, Р. Љўраев, Њ. Маљидов, С. Њалимова академикњои 
шинохта Бертелс ва Петрущевский, Бартольд, мулоњизањои устод Айнї ва њамчунин дар мавриди шарњу 
эзоњи хусусиятњои маъноии калимаи «дењќон» аз «Фарњанги забони тољикї», Энсиклопедияи хољагии 
ќишлоќи Тољикистон, Ѓиёс-ул-луѓот фикрњои арзишманд оварда, дар тадќиќоти худ аз онњо истифода 
бурдааст. Дар маќола ба таѓйироти шакливу савтї ва маъноии калимаи «дењќон» ањамият дода шуда, дар 
шаклњои «дањйаконом», «дањйуном», «дањйуном фретимадито» ва баъдан ба «дењгон» ва дар натиљаи 
муарраб шудан ба «дењќон» табдилёбии он нишон дода шудааст. 

Калидвожањо: терминњо, луѓати кишоварзї, калимањои касбї-соњавї, таѓйироти маъної, хусусияти 
этимологї, сохтори мофологии калимаи «дењќон», табдилёбии овозњои «ќ» ба «г» аз «г» ба «ќ», сермаъногии 
калимаи «дењќон», «дањйупатї», «дањйусиста», «фаллоњ», «феодал, бой», «ќиссагўй», «њоким», хусусияти 
шаклсозии форманти «-гон», «Аљам». 

 
НЕКОТОРЫЕ СЕМАНТИЧЕСКИЕ И ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ОДНОГО ТЕРМИНА 

В данной статье придано огромное значение проблеме изучения профессионально-отраслевой лексики, 
особенно лексике земледелия и сельского хозяйства, как одной из важных частей словарного состава таджикского 
языка, и на этой базе один из терминов, выражающих лексику земледелия, сельского хозяйства, слово «дехкан» 
исследовалось с лексической, грамматической, этимологической точек зрения, его возникновение и внесение 
изменений в его название. Также высказаны предложения об отличительных особенностях между словами 
профессионализмами и терминами. В статье также, исходя из значительных мнений знаменитых учёных Б. 
Гафурова, А.Мухторова, М.Мухаммадиева, Р.Джураева, С.Халимовой, академиков Э.Е. Бертельса и 
Петрущевского, В.В. Бартольда, размышлений и мнений С.Айни, а также в процессе перифрастики семантических 
особенностей слова «дехкан» из «Энциклопедии таджикского языка», «Энциклопедии сельского хозяйства 
Таджикистана», словаря «Гиёс-ул-лугот», автор отметил ценнейшие мнения и использовал их в своём 
исследовании. В статье уделено пристальное внимание звуковому и видовому изменению и значению слова 
«дехкан» в таких видах «дахйаконом», «дахйуном», «дахйуном фретимадито» и позднее «дехгон», в результате 
арабизации на «дехкон», показана изменчивость данного слова.  

Ключевые слова: термины, словарь сельского хозяйства, прфессионально-отраслевая лексика, 
семантические изменения, этимологические особенности, морфологическая структура, форма слова «дехкан», 
изменчивость звуков «к» на «г» из «г» на «к», многозначность слова «дехкан», «дахйупати», «дахйусиста», 
«фаллох», «феодал», «бой», «ќиссагўй», «њоким», особенности форманта «-гон», «Аљам». 

 
SOME SEMANTIC AND GRAMMARTIC FEATURES OF ONE TERM 

This article attaches great importance to the problem of studying vocational vocabulary, especially the vocabulary of 
agriculture and agriculture, as one of the important parts of the vocabulary of the Tajik language, and on this basis one of 
the terms expressing the vocabulary of farming and agriculture, the word "dekhkan" with lexical, grammatical, 
etymological points of view, its origin and introduction of changes in its name. Also, suggestions were made about the 
distinctive features between words professionalism and terms. In the article also, based on the significant opinions of 
famous scientists B. Gafurov, A. Mukhtorov, M. Mukhammadiev, R. Juraev, S. Khalimova, academicians E.E. Bertels and 
Petruschevsky, V.V. Barthold, reflections and opinions of S. Aini, as well as in the process of paraphrasing the semantic 
features of the word "dehkan" from the "Encyclopedia of the Tajik language", "Encyclopedia of Agriculture of Tajikistan", 
the dictionary "Giyos-ul-lugot", the author noted the most valuable opinions and used them in his research. The article 
focuses on the sound and species change and meaning of the word "dehkan" in such types as "dahyakonom", "dahyun", 
"dahyun frethimadito" and later "dehqon", as a result of arabization on "dehkon", the variability of the word is shown. 

Keywords: terms, vocabulary of agriculture, vocational-branch vocabulary, semantic changes, etymological 
features, morphological structure, the form of the word "dehkan", the variability of the sounds "k" to "g" from "g" to "k," 
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the ambiguity of the word "dehkan", "dahyupati", "dahyusista", "phalloch", "feudal", "fight", "Kissagh", "Kokim", features 
formant" -gon", "Ajam". 
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КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ МИКРОМОДЕЛИ КАК РЕЗУЛЬТАТ КОНЦЕПТУАЛЬНОГО 

АНАЛИЗА 
 

Давлатов М.А. 
Таджикский национальный университет 

 
Прежде чем приступить к описанию «концептуальных микромоделей», в первую очередь, 

следует описать сам концепт, поскольку именно из него возникли такие метаязыковые 
репрезентанты, как концептуальный, концептуализация, концептуальность. 

История данного слова как термина уходит в далекое прошлое. Еще в латинском языке 
использовалось слово conceptus, что являлось причастием со значениями «зачатый», 
«вместилище, хранилище», например, в философских текстах Тертуллиана (160-220), Св. 
Августина (354-430), Боэция (480-524). 

Впервые интерпретацию концепта, близкую к современному пониманию этого термина, в 
лингвистике дал С.А. Аскольдов-Алексеев в статье «Концепт и слово» в 1928 году, где автор 
понимает концепт как «мысленное образование, которое замещает нам в процессе мысли 
неопределенное множество предметов одного и того же рода» (например, концепт души, мира, 
человека, добра и зла и т.д.) [1, с.4]. 

Далее идею «концепт» развивали ряд исследователей, которые, будучи известными, 
внесли большой вклад в когнитивную лингвистику. Каждый из этих исследователей 
интерпретировал концепт специфичным образом, но из всего пласта лингвонаучной трактовки 
этого термина можно извлечь некоторые стержневые формулировочные представления: 
концепт –капсула мысли, ячейка мысли, культурные гены, основная ячейка культуры, сгусток 
культуры, операционная единица мысли, фрагмент мира, свёрнутая глубинная мысль 
предмета, фрагмент ментальности, значимый арсенал когниции1 [9, с.412;10, с.144; 5, с.19-20; 
2, с.43; 6, с.46-47]. 

Наиболее современное лингвокогнитивное определение концепта даётся в работах 
Поповой З.Д. и Стернина И.А. Данными исследователями концепт понимается прежде всего 
как «дискретное ментальное образование», которое представляет собой комплексные 
специфичные черты опыта и когнитивной деятельности индивида и социума, обладающее тем 
самым «относительно упорядоченной внутренней структурой». Такое образование, по мнению 
авторов, имеет универсальную информативную нагрузку о своей сущности, которая 
специфичным образом интерпретируется через общественное сознание, вобрав в себе все 
особенности и свойства такого общества [7, с.34]. 

Другой важной стороной концепта является его функциональные свойства, т.е. 
особенности мыслительных процессов при репрезентации концепта. С точки зрения 
когнитивной лингвистики, исходя из вывода, сделанного в ходе наблюдения, мы можем 
сказать, что в сознании человека есть определённые «ячейки», хорошо структурированные и 
являющиеся «функционально-мыслительными инструментами» для формирования и 
вербализации мысли, идеи. В процессе мышления мы «открываем» нужные ячейки, и, 
используя заранее заложенные синтаксические конструкции (структуры), берём требуемые 
единицы (слова, понятия, образы) и образуем речь, т.е. создаём мысли. Эти мысли содержат 
когнитивные контрасты разных концептов, что определяется их уникальностью у разных 
ментально-общественных сознаний. 

Такие ячейки в целом относятся специфичным образом к определённому языку, носители 
которого обладают определённой культурой и менталитетом, и не являются универсальными 
для других языков. 
                                                           
1 Последнее (“значимый арсенал когниции”) было использовано нами в индивидуальной интерпретации 
содержательности термина концепт. 
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Для наглядного представления всего разнообразия содержания концепта и его 
функциональности используется метод концептуального анализа. Данный метод представляет 
собой комплексный лингвистический и экстралингвистический подход в идентификации 
концепта. Рассматривая сущности данного анализа, мы старались отметить основные моменты 
и их последовательность в теоретико-методологическом отношении: 

1) осуществляется подбор лексем – тезаурусный подход; 
2) определяет иллюстрационную интерпретацию – лексикографический анализ; 
3) детализирует формальную сторону лексем – словообразовательный анализ; 
4) детализирует семантико-концептуальные свойства и функции и структурные 

(контекстуальные) особенности концепта – семантический и контекстуальный анализ; 
5) осуществляет лингвонаучный и ассоциативный эксперимент. 
Такой метод анализа позволяет реконструировать все дискретные составляющие 

исследуемого объекта и их знания, опыт, переживания воедино в концепт, с наглядно 
выявленными его моделями и уникальностями. 

В результате осуществления такого анализа выявляются особые модели – 
«концептуальные микромодели». Само понятие «модель» в современной лингвистике в 
общем смысле понимается как «абстрактное понятие эталона или образца грамматической, 
фонологической или иной системы и представления самых общих характеристик какого-либо 
языкового явления; общая схема описания системы языка или его подсистем» [4, с.202], а 
концептуальное моделирование - как «сама структура, обладающая объяснительной силой и 
изображаемая с этой целью в виде схем, объясняющих поведение наблюдаемой ситуации» [8, 
с.95]. Также следует добавить, что концептуальное моделирование объединяет когнитивные 
знания с лингвокультурными. Такой подход позволяет рационализировать абстрактные и 
объективные данные как звено мыслительного «ядра», определив их специфичные черты и 
границы функционирования. На наш взгляд, в результате такого подхода будут выделяться 
«концептуальные микромодели». 

В отличие от когнитивного моделирования, которое выясняет состав информационно 
самостоятельных модулей и их механизм взаимодействия, тем самым определяет общую 
“архитектуру” единой системы модулей [3, с.56-57], концептуальное моделирование таким же 
путём определяет сами «модули» (концепты) в отдельности. 

В свою очередь концептуальная модель состоит из концептуальных микромоделей, 
которые нами понимаются как дискретные составляющие. Например, подконцепт «человек 
интеллектуальный» состоит из двух концептуальных моделей: 1) положительно-
интеллектуальная характеристика человека и 2) отрицательно-интеллектуальная 
характеристика человека, а каждая из таких моделей состоит из микромоделей. К примеру, 
положительно-интеллектуальная характеристика состоит из 11 таких микромоделей, как 
«Умный: наличие мыслительного потенциала», «Сметливый +одаренный+умный: наличие ума, 
смекалки и одарённости» и т.д. 

Концептуальные микромодели, по сути, составляют цепочку, а границы между ними 
являются очень «тонкими», определяющиеся преимущественно абстрактно-объективными 
познавательными процессами. 

Инструментами выборки лексем и включения их в состав микромоделей являются, во-
первых, словарные значения, прежде всего толкование; во-вторых, научно-экспериментальный 
и ассоциативный статистический подход с «информантами-знатоками» и индивидуальным 
подходом исследователя-носителя. Информанты-знатоки – это участники эксперимента, 
которые являются специалистами по (таджикскому и русскому) языкам. Им даются 
конструкции моделей в виде таблицы, где отражены ячейки одинакового размера с названиями 
микромоделей над каждой ячейкой, а внутри ячеек добавлены лексемы, составляющие в 
каждой микромодели по одному слову. Данные лексемы даются исключительно для 
ориентации исследователем-носителем. Конечно же, в выборке данных микромоделей 
основополагающие ориентиры даются самим исследователем, как «первопроходцем» 
основывающемся в первую очередь на анализе словарных интерпретаций. Одним из ключевых 
критерий в рамках концептуального анализа является отношение исследователя 
непосредственно к той языковой среде или билингвальной среде, которая находится под 
концептуальным исследованием. Исходя из этого исследователь-билингв, если рассматривает 
концептуализацию в сравнительном плане, должен брать свой родной язык в качестве 
исходного, в среде которого он считается автохтоном. 

Информанты должны имеющиеся в базе картотеки слова размещать в выбранные ими 
ячейки. Также информант вправе перенести слова из ячейки в ячейку, добавить новое слово, 
изменить названия микромоделей или вовсе удалить ячейку-модель. Данный эксперимент был 
осуществлён индивидуально и коллективно (совместное участие информантов-знатоков в 
решении поставленной задачи). Количество коллективных информантов-знатоков должно быть 
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три, так как в процессе эксперимента с более чем трёмя (4-6) информантами выяснилось, что в 
ходе решения поставленной задачи создается много «помех». Главным образом это касается 
общей концентрации на цель задачи, предлагаются много повторных лексем (даже 
словосочетаний), также создаются отвлекающие моменты. Данный индивидуально-
коллективный эксперимент повторится несколько раз с новыми информантами. 

Такой метод с включением индивидуального и коллективного подхода позволяет 
наиболее точно установить предполагаемые микромодели, также исключить риск «парадокса 
наблюдателя». 

В результате тезаурусного метода и применения подобного эксперимента выделялись 11 
микромоделей в таджикском языке с общим количеством лексем положительно-
интеллектуальной характеристики человека 188 слов. Ниже даются данные микромодели в 
количественно-процентном соотношении: 

 
КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ МИКРОМОДЕЛИ С* % 
Умный: наличие мыслительного потенциала 
ақлдор, ақлнок, андешавар, андешаварз, андешаманд, андешанок, боақл 

(баақл), боақлак,боандеша (баандеша), бокалла, калладор, оқил, соҳибақл 
13 7% 

Дальновидный+предусмотрительный+умный: наличие ума, 
дальновидности и предусмотрительности 

баидулфикр, болиғназар, дурандеш. дурбин, дурназар, дурнамосоз, 
дурнигар, жарфандеш, жарфбин, оқибатандеш, охирандеш, охирбин, пешандеш, 
пешбин, поёнбин, поиннигар, умқсанҷ, фарохандеш, фарохбин, фарҷомҷӯй, 

20 11% 

Аналитик+рассудительный+умный: наличие ума, рассудительности и 
разборчивости 

андешакор, андешасанҷ, бомантиқ, борикандеш, борикбин, ботинбин, 
дақиқадон, дақиқаёб, дақиқасанҷ, дақиқашинос, дақиқбин, дақиқаназар, 
дарунбин, мулоҳизакор, мӯшикоф, нозукандеш, нозуксанҷ, нозукфаҳм, нозукхаёл, 
нуқтадон, равшанқиёс, рамузфаҳм, умқсанҷ, хурдабин 

24 13% 

Сметливый +одаренный+умный: наличие ума, смекалки и одарённости 
адофаҳм, баҳуш, бедор, бедормағз, бедорфикр, бодаҳо, бодиққат, бозеҳн, 

боидрок, бофаросат, бофатонат, бофаҳм, бохабар, боҳуш, гапфаҳм, гурбуз, 
даррок, закӣ (закитабъ), заковатманд, заковатнок, зариф, заҳин, зеҳнтез, 
зирак, зиракманиш. зирактабиат, зудфаҳм, калак, мудрик, нодирадон, пурҳуш, 
равшанбасар, соҳибфаҳм, суханфаҳм, тезвир, теззеҳн, тезфаҳм, тезфикр, 
тезҳуш, тундзеҳн, фаросатманд, хуршедҳуш, хушзеҳн, хушфаҳм, ҳозирҷавоб, 
ҳушёр, ҳушманд, чобукандеш, чобукандеша, чораандеш 

50 27% 

Информированный+мудрый: наличие ума, информации и знания 
аллом, аълам, бомаълумот, босавод, донишандӯз, донишандухта, 

донишафруз, донишвар. донишманд, доништалаб, зиёӣ, зуфунун, илмдор, илмнок, 
илмҷӯ, олим, хушсавод, ҳамадон 

18 9% 

Мудрый+эрудированный: наличие эрудиции и мудрости 
адабсанҷ, баландмаърифат, бихрад, болиғдил, боманиш, бомаърифат, 

ботадбир, бохирад, бошуур, волохирад, дилогоҳ, комилраъй, лабиб, 
маърифатнок, матафаккир, оқил, огоҳдил, ориф, оҳистарой, пурхирад, 
пухтарой, соҳибмаслиҳат, соҳибтадбир, соҳибтафаккур, соҳибфикр, 
соҳибхирад, фарзон, фарҳехта, хирадёфта, хирадманд, хирадпарвар, 
хирадпеша, бомағз, шуурнок 

33 18% 

Здравомыслящий+правильный+умный: наличие здравого и правильно 
ума 

дурустандеш, покизамағз, равшанбин, равшанрой, равшанфикр, ростфикр, 
ростандеш, солимақл, солимфикр 

9 5% 

Благородный+умный: наличие ума и благородности 
андешасигол, муборакандеш, некрой, некандеш, писандидафикр, 

фархундарой, хайрандеш, дарвешсират, дарвешсифат 
10 5% 

Совершенный+умный: наличие достаточного совершенного ума 
ақлрасо, амиқулфикр, комилақл, фикррасо 4 2% 
Обладатель+умный: наличие ума и его особое обладание 
росихдам, соҳибназар, соҳибтафаррус, соҳибфаросат 4 2% 
Умный+думающий много: наличие ума и много мысленных процессов 
серандеша, бисёрфикр 2 1% 
Итого: 11 188 100 % 

 
Название микромоделей были установлены по принципу доминантных и денотативных 

значений. В данных наименованиях ключевую роль играет термин доминанта. Данный термин 
специфично отражается в подобных работах лингвонаучной концептуализации языка. В нашем 
понимании это доминирующее значение, которое содержит в себе главное значение, но, в 
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отличие от референта, имеет не коннотации, а вторичные или третичные комплексные 
сигнификативные значения. Доминанта – это составляющее денотата. Она только одна в 
каждом денотате и описывается исключительно в начале, а вторичные и другие значения 
прилагаются знаком «+» без пробела. Следует отметить, что вторичные, третичные и другие 
значения никак не являются составляющими доминанты, так как доминанта имеет особые ЛС 
свойства. Доминанты описываются только при анализе и номинации конкретного комплексного 
денотативного значения. 

С помощью тезаурусного метода была составлена вся словарная база номинации 
положительно-интеллектуальной характеристики в русском литературном языке, с 
использование почти всех имеющихся толковых словарей русского языка. В результате, 
лексемы входящие в состав номинации данной характеристики, составили 88 слов. По аналогии 
разработанной системы концептуальных микромоделей в таджикском языке, по той же системе 
и с теми же названиями микромоделей, соответственно, используя те же методы и подходы, 
была разработана система микромоделей положительно-интеллектуальной характеристики 
человека в русском языке. Количество микромоделей в русском языке составило 9. 

 
КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ МИКРОМОДЕЛИ С* % 
Умный: наличие мыслительной способности 
адекватный, мыслящий, неглупый, понимающий, разумный, разумник, 

рациональный, сознательный, умник, умница, умный 
11 12% 

Дальновидный+предусмотрительный+умный: наличие ума, 
дальновидности и предусмотрительности 

дальновидный, дальнозоркий, перспективный, предвидящий, 
предусмотрительный 

5 6% 

Аналитик+рассудительный+умный: наличие ума, рассудительности и 
разборчивости 

аналитик, вдумчивый, вникающий, глубокомысленный, дотошный, логичный, 
разборчивый, рассудительный 

8 9% 

Сметливый+одаренный+умный: наличие ума, смекалки и одарённости 
башка, башковитый, восприимчивый, вундеркинд, выдумщик, гениальный, 

гений, головастый, догадливый, заковыристый, замысловатый, затейливый, зоркий, 
изворотливый, инициативный, лобастый, мозг, мозговитый, находчивый, 
остроумец, остроумный, прозорливый, понятливый, проникновенный, 
проницательный, смекалистый, сметливый, смышленый, сообразительный, 
толковый, угадыватель, хитроумный, чуткий 

33 37% 

Информированный+мудрый: наличие ума, информации и знания 
академик, грамотный, знающий, мыслитель, учёный 5 6% 
Мудрый+эрудированный: наличие эрудиции и мудрости 
высокодумный, высокоразвитый, интеллектуал интеллектуальный, мудрец, 

мудрёный, мудрый, премудрый, просвещённый, старец, эрудит, эрудированный, 
философ 

12 14% 

Здравомыслящий+правильный+умный: наличие здорового и правильно 
ума 

здравомысленный, здравомыслящий, здравый, здравоумный, светлоголовый, 
трезвомыслящий, трезвый 

7 8% 

Благородный+умный: наличие ума и благородности 
благомыслящий, благоразумный, благорассудительный, благоумный, 

доброумный 
5 6% 

Умный+думающий много: наличие ума и многих мысленных процессов 
многодумный, многоумный, 2 2% 
Итого:  9 88 100% 

 
В ходе проведённого исследования положительно-интеллектуальной характеристики, 

включая экспериментальные методы с особыми подходами к ним, в русском языке не 
образовались две микромодели: 1) Совершенный+умный: наличие достаточного совершенного 
ума, 2) Обладатель+умный: наличие ума и его особое обладание. 

Данные микромодели набирают в себе лексемы ақлрасо, амиқулфикр, комилақл, фикррасо 
(«Совершенный+умный»); росихдам, соҳибназар, соҳибтафаррус, соҳибфаросат 
(«Обладатель+умный»), которые не имеют соответствующих эквивалентов в русском языке. В 
ходе контекстуального анализа, а также при провидении ассоциативного эксперимента и метода 
анкетирования, было выявлено, что данные микромодели замещаются в русском языке другими 
микромоделями, такими как «Дальновидный…», «Умный…», «Аналитик…», «Мудрый…», 
«Здравомыслящий…». 

Следует отметить, что в ходе исследования в метаязыковом пространстве таджикского 
языка наиболее полно был использован тип когнитивного моделирования – концептуальное 
моделирование. Это относительно новый взгляд на лингвистическое моделирование, который 
содержит в себе лингвонаучные и лингвокультурные стороны языка. Такое моделирование 
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мало связано с традиционным лингвистическим моделированием, которое больше всего 
относится к конструктивной семантике. 

Таким образом, количество лексем положительно-интеллектуальной характеристики 
таджикского языка превосходит аналогичные им характеристики в русском языке на 100 
лексических единиц. Обобщая все результаты исследования, необходимо отметить, что такое 
количественное превосходство лексем таджикского языка объясняется не только богатством 
лексической системы таджикского языка, но и денотативными, сигнификативными значениями 
и стилистическими особенностями данного плана лексики, свойственными языковой 
ментальности таджикского народа. Ментальный генофонд таджикского языка исторически 
сформирован так, что по своей сущности более концентрирован на характеристико-оценочные, 
экспрессивные моменты жизни. В этом плане, в отличие от таджикского языка, русский язык 
является наиболее дифференцированным, наиболее объектным. Данное исследование ещё раз 
доказывает, что в процессе глобализации и современных информативных изменений в русском 
языке постепенно теряются ментальные языковые колориты, приобретая при этом всё больше 
формально-деловой и объективно-коммуникативный характер. 

В результате применения концептуального анализа были реконструированы 
микромодели, рационализирующие абстрактные и объективные когнитивные данные, 
определив их специфичные черты и границы функционирования. 
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МИКРОМОДЕЛЊОИ КОНСЕПТУАЛЇ ЊАМЧУН НАТИЉАИ ТАЊЛИЛИ КОНСЕПТУАЛЇ 
Дар маќола шарњи корњои тањлили консептуалии хислатњои мусбї-интеллектуалии одам дар доираи 

таќдими махсуси консепти «одам» дар забони тољикї ва русї оварда шудааст. Инчунин таърих ва тафсири 
љадиди мафњуми “концепт” бо назардошти мавќеи ў њамчун њамоњангсози равандњои консептуалисозии дунё 
баррасї мешавад. Кўшиши таљдид ва аз нав бавуљудоварии микромоделњои консептуалї дар мисоли 
тавсифи интеллектуалии одам пешнињод карда мешавад. Аз ин рў, бањри возењ нишон додани 
гуногунрангињои мазмуни консепт ва функцияи ў, методи тањлили консептуалї истифода мешавад. Инчунин 
ба таври муфассал моњияти тањлили номбаршуда дида мешавад ва љињатњои муњимми ў бо шарњи 
пайдарпайи муайянгардидаи назарявї-методологии онњо ќайд мегардад. Вобаста бо мантиќи тањлили 
консептуалї, моделсозии консептуалї дар маќолаи мазкур мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Аз ин хусус, 
дар кори мазкур модели когнитивї, модели консептуалї ва микромодели консептуалї шакли амиќе пайдо 
мекунанд. Микромодели консептуалї, ки њамчун фарогирандаи мазмуни аслї ба њисоб рафта, 
ташаккулдињандаи дискретии модели концептуалї њисобида мешавад. Људо карда нишон додани 
микромоделњои консептуалї ва тањлили муќоисавии онњо имконияти сохти конструксияи микромоделњоро 
пайдо намуда, барои ратсионалї гардонидани маълумотњои когнитивии абстрактї, воќеї ва муайян 
гардонидани хусусиятњо ва њудудњои амалии онњо истифода мешавад. 

Калидвожањо: консепт, тањлили консептуалї, микромодели консептуалї, моделсозї, тавсифи мусбї-
интеллектуалї, моделсозии когнитивї, тасвири забонии дунё. 

 
КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ МИКРОМОДЕЛИ КАК РЕЗУЛЬТАТ КОНЦЕПТУАЛЬНОГО АНАЛИЗА 
В статье приводится обзор работ концептуального анализа положительно-интеллектуальной характеристики 

человека в рамках репрезентации концепта «человек» в таджикском и русском языках. Также рассматривается 
история термина «концепт» и его современная репрезентация, определяется его роль в координации процессов 
концептуализации мира. Предлагается попытка воссоздания и воспроизведения концептуальных микромоделей на 
примере положительной интеллектуальной характеристики человека. Исходя из этого, для наглядного 
представления всего разнообразия содержания концепта и его функциональности, используется метод 
концептуального анализа, также детально рассматривается сущность данного анализа и отмечаются основные 
моменты и их последовательность в теоретико-методологическом отношении. В соответствии с логикой 
концептуального анализа, рассматривается концептуальное моделирование. В этой связи, в работе даются чёткие 
очертания когнитивной модели, концептуальной модели и концептуальной микромодели. Последнее охватывает 
стержневое содержание данной работы, которое понимается как дискретные составляющие концептуальной 
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модели. Выделение концептуальных микромоделей и их сравнительно-сопоставительный анализ позволили 
выявить конструкцию микромоделей, рационализирующих абстрактные и объективные когнитивные данные, 
определив их специфичные черты и границы функционирования. 

Ключевые слова: концепт, концептуальный анализ, концептуальная микромодель, моделирование, 
положительно-интеллектуальная характеристика, когнитивное моделирование, языковая картина мира. 

 
CONCEPTUAL MICROMODELS AS A RESULT OF CONCEPTUAL ANALYSIS 

This article describes the issues of the conceptual analysis of the person's positional-intellectual characteristics 
within the framework of the conception of the concept "man" in the Tajik and Russian languages. Also the history is 
considered the term "concept" and its modern representation, defining its role as coordinating the processes of 
conceptualization of the world. Moreover, It is proposed to attempt to recreate and play conceptual microscopic models on 
the example of the positive characteristics of intellectual humans. Proceeding from this, in order to visualize the diversity of 
the content of the concept and its functionality, the conceptual analysis method is used, the essence of this analysis is also 
considered in detail and the main points and their sequence in the theoretical-methodological relation are noted. In 
accordance with the logic of conceptual analysis, conceptual modeling is considered. Clear outlines of the cognitive model, 
conceptual model and conceptual micromodule are given. The latter covers the core content of this work, which is 
understood as the discrete components of the conceptual model. The identification of conceptual micromodels and their 
comparative-comparative analysis made it possible to identify the design of micromodels that rationalize abstract and 
objective cognitive data, defining their specific features and boundaries of functioning in the conceptual picture of the 
world. An important place in the work is the cognitive specificity of the medium, which is reflected in the data of 
micromodels. 

Key words: concept, conceptual analysis, conceptual micromodel, modeling, positive-intellectual characteristics, 
cognitive modeling, language picture of the world. 
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МУШКИЛОТИ АНТРОПОНИМИЯ 

 
Ситораи Абдурасул 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 
 

Аввалин мушкилию мураккабие, ки зимни маводи антропонимї бо он муњаќкиќ рў 
ба рў мешавад, - таъйинот (идентификатсия) мебошад. Тамоми мавриду њолатњои 
истифодаи ин ё он номро ошкор намудан, мушаххасан, номи як одамро аксаран 
ѓайриимкон аст, ки маънию моњияти њатто сарчашмаи алоњидаро њамчун бутунияти 
тамоми маљмўъ метавон дарку фањм кард, њамчунин метавон тамоми манбаъњои 
гуногунро низ, ки ин ном вомехўрад. Муњаќќиќ Э.А. Грантовский менигорад: «Муќаррар 
намудани доира ва теъдоди амалњои расмию корї, ки тавассути як нафар сурат 
гирифтаанд, робитањои хешии онњоро мавриди баррасї ќарор додан, пешрафтњои 
вазифавї, њусни таваљљўњи сиёсї ва динї - њамаи ин ва дигар чизњоро уњда ва иљро кардан, 
зимни мављуд будани таъйиноти дурусти анропонимї, ѓайриимкон мегардад» [9, c.02]. 

Ин кору амри одї нест, зеро чунин шуданаш њам мумкин аст, ки њатто дар доира ва 
њудуди як матн низ, њамон як шахс метавонад якчанд тарз ном гирифта бошад. Чунин 
њолат на фаќат беэњтиётї ва ё камсаводии котиб (сабтгар) - ро нишон медињад, гузашта аз 
ин, сањву иштибоњоти ноширон, балки дар навбати аввал, устувории нокифояи номњои 
асримиёнагї, майли инсонњои он давру замон нисбати як ё дую се низоми антропонимї 
њамзамон доштан, њамчунин мушкилоти воќеии таъйинот (идентификатсия), ки дар 
шароити номгузории чанде ќабл зуњур кардани насаб ва нобаробарињои иљтимоию њуќуќї 
сурат мегиранд. 

Аксаран, шаклњо (вариатсияњо) ночизанд ва дар иловањо, истисно карданњо ва 
интиќоли љойи њуруфї алоњида зуњур мекунанд [Ricardus — Richardus, Aldairadis — 
Aldaraidis], шакливазкунии анљомањо, ки аслан вобаста ба меъёрњои орфографияи лотинї 
мебошад [Petrus ва ё Pietro, Peiro, Pedro, Peter ва ѓайра], мубаддалгардии баъзе њуруфи 
сарлавњавї [Guillelmus — Willelmus]. Њолати охирин, махсусан, бояд дар мавриде ба 
эътибор гирифта шавад, ки муњаќќиќ бо маљмўи ишорањои ономастикї машѓул аст. 
Мунтањо, баъзан чунин шуда мемонад, ки бо як лаѓжишњо дар навишту китобати номњо 
рў ба рў шудан мумкин аст, ки масалан, бо мушкилоти дарку фањм ва интиќоли он ба 
антропонимњои хаттии забонњои дигар сурат мегирад. Барои муњаќќиќоне, ки ба истилоњ 
нуќта ва минтаќањои мењварию доиравиро меомўзанд ва он љо мухталиф бо њам бархўрд 
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кардаанд (Бањри Миёназамини Шарќї ва Бањри Сиёњ), Испания, Ситсилия, Ирландия, 
марзњои славянию олмонї ва ѓайра], тањрифњои антропонимњо аксаран ба як мушкилї ва 
проблемаи муњим мубаддал шуда мемонанд. Њар як чунин мавриду њолатро бояд махсус 
мавриди тадќиќу омўзиш ќарор дод; ба сифати тавсияи умумї чунин кард, ки нисбати 
дарку фањми парадигмањои тафовутии лингвистии номњои аслї майлу кўшиш намуд. 
Мушкилот метавонад њамчунин истифодаи номњои, аллакай, маълуму машњурро дар 
шаклњои навозишию тањќирї ва истифодаи дигар анљомањо [формантњо, суффиксњо] ба 
бор орад: [Justinus - Justinianus, Paolo - Paolino], ки баъзан бо сабабњои идеологї шарњ дода 
мешаванд, биёрад. 

Мушкилоти зиёде дар назди муњаќќиќ вобаста ба истифодаи дурударози њамзамон ва 
дар як маврид номњои масењї ва бисёрхудої ва баъдан дар якчанд кишварњои католикии 
Аврупо (махсусан, Испания) љоришавии амалияи номгузории кўдакон бо ду ва ё зиёда 
номњои урфию одатї, ки гоњ якљоя ва гоњ алоњида истифода мегарданд, мављуданд. Ва 
нињоятан, онимњои ѓайриимкони мутааддиде ба асосї илова ва пайвасту пайванд 
мешаванд: номи падар, баъзан модар, ки маъмулан дар генетив истифода мегарданд: (Ugo 
Isnar-di); лаќаб ва тахаллус, инфиродї ва ё хонаводагї; ишора ба касбу пеша ва тахассус; 
маќоми иљтимої; макони таваллуд ва сукунат; моликияту соњибият ба замин. Ин ишора ва 
маълумотњои иловагї, ки тавассути котибон оид ба шахсияти одам муфассалан ќайд карда 
шудаанд, барои муаррих мушкилоти иловагї ба бор меорад, зеро ки њамон як одам 
метавонад дар санаду њуљљатњои мухталиф ба тариќи гуногун номгир карда шавад. 
Банизомдарории антропонимњои мављуда маънию муњимияти усулї касб мекунанд. 

Барои он ки аз уњдаи иљрои ин кор баромада шавад, бояд тасаввуроти муайяне оиди 
низомњои антропонимии Аврупои асримиёнагї ба даст овард. Аз сабабе ки 
антропонимияи њар як кишвар, њатто вилоят, ба худии худ беназиру нотакрор мебошад ва 
ба омўзишу тадќиќи махсус эњтиёљ дорад, ин љо фаќат маълумотњои умумитарин оварда 
мешаванд. Дар маљмўъ метавон гуфт, ки низоми номњои асримиёнагї дар натиљаи 
амалкарди мутаќобилаи се унсур пайдо шудаанд: румї, барбарї (дар навбати аввал, 
олмонї, келтї, славянї, маљорї, арабї) ва масењї, ки асосан аз сарчашмањои яњудї ва 
юнонї маншаъ гирифтаанд. Биноан, бояд аз тавсифи ин се унсур шурўъ кард. 

Номи румии ањди классикї, масалан, Гай Юлий Сезар, дар худ се унсурро фаро 
мегирифт: praenomen ва номи шахсии инсон (онњо њамагї 18 адад буданд) nomen ва ё номи 
наслию сулолавї ва cognomen — њамчунин номи шохаи авлодї, ки аз насл ба насл 
интиќол меёбад. Соњиби чунин номи сеаъзоя метавонист фаќат шањрванди комилњуќуќи 
румї буда бошад. Номи шањрвандзани румї аз номи авлодию наслии падари он гирифта 
мешуд (мутобиќан духтари Сезарро Юлия мегуфтанд); њамширањо (хоњарон)-ро аз рўйи 
раќамњо, ададњо ва баъзан лаќабу тахаллусњо тафовут медоданд. Аљнабию хориљињои 
дигарзаминњо вобаста ба урфу одатњои мардуми худ ном гирифта мешуданд. Юнонї, 
масалан, дар санаду њуљчатњои зарурї «фалонї», «писари фалонї» номида мешуд. Дар 
матнњои лотинї номњои бегона, маъмулан, тањти таъсири фонетика ва орфографияи 
лотинї андак таѓйир меёфтанд. Ѓуломон њамчунин номњои миллї ва ё лаќабу тахаллуси 
худро нигоњ медоштанд, ки баромад, касбу пеша, вижагињои инфиродии онњоро инъикос 
мекарданд. Ба озодї баромада, ѓуломон ба тариќи автоматї ба наслу авлоди соњибу 
хўљаини худ мегузаштанд ва дар ин асос nomen мегирифтанд, њамзамон онњо номи шахсии 
«њаќиќї»-и худро соњиб мешуданд (ѓуломоне, ки дар њолати ѓуломї таваллуд шудаанд, 
аксаран чунин њолу ањвол доштанд). Сognomen, озодгари он дар насли якум дошта 
наметавонист, фаќат писари ў ва ё наберааш, ки бояд худро ба наслу авлоде бояд нисбат 
медод, њуќуќ пайдо мекард, ки бо номи сеаъзоаи шањрванди румї номгузорї карда шавад. 
Ин оним баъзан изу пайи баромади хонаводагї, масалан, мањаллу маконеро, ки 
асосгузори он пайдо шудааст, мегирад ва гоњо ягона воситаи донистани мансубияти ин ё 
он румиро ба лотинињои аљдодию наслї ва ё нисбатан шањрвандони нав шањодат 
медоданд. Дар охири ањди ќадим низоми ќадимаи антропонимии лотинї ба таѓйиротњо 
дучор мешавад. Ин якчанд сабабу омил дошта метавонист: харобшавии тадриљии 
робитањои наслию авлодї, густариши шањрвандияти румї нисбати ањолию сокинони 
аксарияти Империя, ки на њама ваќт суннатњои ономастики румињоро ќабул мекард, 
таъсири фарњангњои фурўбурдаи дигарон, нињоятан, раванди масењию насронигардонї. 
Дар асрњои IV-V номњои сеаъзоя фаќат хосси афшрофзодањо шуда мондан гирифтанд, 
мардуми ом бошад бо як ду ном ќаноат мекард, ки вазифањои иљтимоии онњо моњиятан 
тафовуте надоштанд. Њамзамон номњои нави лотинї пайдо шудан мегиранд, ки ќаблан 
чунин номњо мављуд набуданд ва тавассути шакливазкунињои куњна ва ихтирооти нав, ки 
баъзан аз нигоњи семантикї антропонимњои фаъол мањсуб мешуданд. Эњтимолан, дар 
рушди ин раванд наќшу мавќеи хосаро њамоиши ѓуломони нав озодгардида ба 
антропонимияи румї доштанд ва перегринњое, ки шањрвандияти румиро ќабул мекарданд. 
Ва, албатта, густариши масењияту насроният, ки оќибат ба воридшавии номњои 
дигарзабона, махсусан, номњои њудудњои Бањри Миёназамини Шарќї оварда расониданд. 
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Чунончи муњаќќиќи тољик, профессор Љ.Алимї зикр мекунад, «…Усулан номњои 
барбарони Аврупои Шимолї ва Марказї дигар гуна буданд. Дар мисоли антропонимияи 
олмонї намунаи вижагињои онњоро дидан мумкин аст, ки мероси онњо барои асрњои 
миёнаи Аврупои Ѓарбї хеле муњиму муфид буданд. Агар тахаллусњоро ба эътибор 
нагирем, олмонињои њарду љинс фаќат як ном доштанд. Олмонињо дар номи шахсї воќеан 
њам аломату нишонаи фардигардониро медиданд, ки фаќат хосси инсони мазкур буданд. 
Мутобиќан дар онњо номњои фаровоне мављуд буданд, ки њар яки онњо ягон мафњумеро 
ифода мекарданд, ки аломату нишонаеро инъикос менамуданд, ки хосси њамон наслу 
авлод буда, ба андозаи муайяне хислату сифати инсонро ташаккул низ медоданд. 
Мутобиќи суннату анъана номи тифл мафњумеро ифода ва инъикос мекард, ки ба ном-
мафњуми аќаллан яке аз волидайн ва дигар хешу аќрабо наздик буд» [3, с.82]. Маъмулан, 
ин наздикию ќаробат дар он ифода меёфт, ки номи тифл дар худ ќисмате аз маънои номи 
падар, модар, таѓо, амак ва ё ѓайраро фаро мегирифт. Масалан, агар падарро Adalbertus 
[«шарофатмандї ва машњурї»] меномиданду модарро - Hildegardis («мубориза ва њимоят»), 
пас писар имконоти зиёде дошт, ки номи Hildebertusро ба худ гирад ва духтар - 
Adalgardisро. Аммо, аксаран, дар номи кўдак унсуре мечаспид, ки дар номи волидайн 
умуман мављуд набуд; зимни мављудияти теъдоди зиёди фарзандон дар оила ин зарурати 
воќеї шуда мемонд. Биноан, дар баробари фарзандони аллакай номгузоришуда дар ин 
оила ва хонаводаи фарзиявї, ба дунё метавонистанд њамчунин Adalardus («шарофатмандї 
ва љасорат»), Rainhildis («машварат ва мубориза») ва ѓайра биоянд. Интихоби унсурњои 
антропонимї ба тариќи ихтиёрию озод набуд. Чунин мафњумњое мављуд буданд, ки ба 
тариќи истисно дар номњои занона ва ба тариќи истисно дар номњои мардона мављуд 
буданд. Ба аввалињо мансуб буданд, масалан, ragin («машварат»), ба шумори дуввумињо - 
hard («ќалъа, љасорат»). Гузашта аз ин, ибтидоан баъзе ном-мафњумњо, ќабл аз њама, аз 
зоонимњо пайдо шуда (аз ќабили Вег - «хирс», Wolf - «гург»), эњтимолан, афзалияту 
авлавияти авлоду наслњои алоњида буданд, яъне ифодањои махсуси ба истилоњ ном-
тотемњо буданд. Дар маљмўъ низоми ќадимаи олмонии антропонимї андаке сањлтар буд 
ва ба инсон ба маънии пуррааш номи шахсиро кафолат дода, таъмин мекард. Эњтимоли 
ќавї меравад, ки дар доира ва њудуди насли худ олмонии миёна метавонист дар њаёти худ 
бо фарди њамноми худ дучор нагардад. 

Антропонимияи масењию насронї - падидаю зуњуроти тамоман дигар аст. Асос ва 
заминаи онро номњое ташкил мекарданд, ки дар Китоби Инљил зикр шуда буданд, бидуни 
мансубияти этникии онњо, на фаќат яњудињо, балки мисрињо, шомињо, оромеињо дар 
шаклњои махсус. Дар ин асосу замина номњои дигари юнонї, лотинї ва дигар номњои 
Инљил низ ташаккул ёфтаанд, ки њама ваќт њамгуна будаанд. Нињоятан, антропонимњои 
нави масењию насронї, яъне номњои фидоиёну шањидони муќаддас, афзалан лотинї 
[аксаран, ѓайриклассикї ва нав ташаккулёфта] ва юнонї, њамчунин келтї аз асри V, 
олмонї ва дигар номњо низ буданд. Дар ањди атиќа ќабули номњои масењию насронї ба 
тариќи автоматї партофтан ва њазфи номи ќаблии бутпарастонаю бисёрхудоии худро дар 
назар надошт. Масалан, чї гуна як нафар румї метавонист аз nomenи наслию аљдодии худ 
даст кашад? Сухан, бидуни шакку шубња, метавонист фаќат оид ба мављудияти 2 низоми 
мутафовити антропонимї равад (њатто, 3 низом, агар мавриди таваљљуњ шањрвандияти 
румии юнонињо, келтњо ва ѓайрањо ќарор дода шаванд), ки дар мухолифати љиддию 
махсус мањз барои он ќарор намегирифтанд, ки њар яки онњо дар самту соњаи муайяни 
њаёти љамъиятї ва хусусї арзишманд буданд. 

Ањди муњољират бузургии мардумон, амалкарди мутаќобилаи ќабатњои 
антропонимии фарњангњои румї, барбарї ва насрониро метезонид. Олмонињо андаке 
фаъолмандона нисбати иќтибоснамоии лотинї, юнонї ва тавассути Инљил њамчунин 
номњои шарќиназдикї шурўъ карданд. (Бояд зикр кард, ки воридгардии антропонимияи 
бисёрхудоёнаи аз љињати баромад румї дар забонњои германї, асосан тавассути 
ибодатгоњњо сурат гирифтааст. Дар асрњои VI - VII дар байни номњои нави насронї, ки бо 
суннату фарњанги муќаддасот марбут буд, аллакай, шумораи зиёди антропонимњои 
махсуси лотинї мављуд буданд; аз љумла, хеле ќадима њам). Аз љониби худ, румињо, ки 
тањти мафњуми онњо сокинони романизатсияшудаи музофотњо њам фањмида мешуданд, 
бештар аз пештар нисбати номњои ѓалатии муњољирони аз ќисматњои шимолї омада 
мароќ зоњир мекарданд. Дарку фањми номњои барбарї тавассути румињо њанўз ќабл аз 
тасхирот ва ишѓолгарињои олмонињо шурўъ шуда буд. Мисолу намуна метавонад номи 
дар байни асри V дар минтаќаи Париж сукунатдоштаи Женевењои аз рўйи баромад галло-
румињо ба њисоб равад. Баъди ишѓолгарињо ин раванд суръату вусъати тоза пайдо 
мекунад. Вобаста ба Галлия давру замони њалкунанда бояд эњтимолан, интињои асрњои VI 
ва VII ба њисоб равад, ки теъдоди антропонимњои олмонї дар кишвар афзоиш ёфтан 
мегирад ва дар асрњои VIII - X ба њадди нињоию аксари худ рафта мерасад. Дар баъзе 
ноњияњои Галлияи Шимолї (Турен, Ил-де-Франс, Шампани) њаљми номњои барбарї дар 
ин давру замон 90%-ро ташкил мекунад. Чунин манзараро барои мо полиптикњо, 
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грамотањо, баъзе маъхазу сарчашмањои дигар низ нишон медињанд. Анга барои ќабули 
номи ишѓолгарон эњтимолан, мулоњизањои афзалиятноку мудшуда буданд: ашрофзодањо, 
њамин тариќ, кўшиш мекарданд, ки ба элитаи њокими франкї ворид шаванд; ќишрњои 
поёнї - маќоми иљтимоии худро боло мебурданд ва њаммонанди дењќонони олмонии озод 
мегаштанд. 

Тахминан аз асри XI шурўъ карда, дар Аврупои Ѓарбї раванди баръакс шурўъ 
шудан мегирад, ки дар рафти он номњои барбарї оњиста-оњиста ва андак - андак тавассути 
номњои насронї мањдуд карда мешаванд, ки асосан ба тариќи оммавї решањои юнонї-
лотинї доштанд. Аз шумораи мутааддиди номњои олмонї, ки бо њамон усули ќадима 
сохта шуда буданд ва барои асрњои миёнаи ибтидої хос буданд, дар муомила ва гардиш 
фаќат якчанд 10 адади онњо боќї мемонад. Аксари онњо ба тариќи фаъолмандона имрўз 
њам мавриди истифода ќарор мегиранд. Агар дар бораи Фаронса мулоњиза ронда шавад, 
ин - Албер, Арман, Бертран, Гилом, Раймон, Рауль Робер ва њамонанди инњо мебошанд. 
Зимнан, чуноне ки ќаблан гуфта шуд, дараљаи маъруфияти онњо коњиш меёбад. Њамзамон 
якбора ва бе таваќќуф њаљми номњои насронї афзоиш ёфтан мегирад, ки ќариб пурра ва 
комилан номњои бисёрхудоёнаи лотиниро иваз мекунанд, то асри XI дар сарчашмањо, 
аллакай, банудрат дучор мешаванд. Бояд зикр ва таъкид карда шавад, ки аксари мутлаќи 
сокинони Аврупои Ѓарбї дар асри XIII, аллакай, номњои дар асоси Инљил гузошташуда 
доштанд. 

Робитаю алоќаи ин раванд бо хатм ва интињои насронизатсияи аслии ќитъа 
мусаллам мегардад [суръати насронизатсия ва мутобиќан суръати табдилшавии номњои 
бисёрхудоёна бо номњои инљилї дар кишварњои мухталиф эњтимолан њаммонанд ва 
њамгуна набуданд]. Аслан, худи пирўзии антропонимияи масењию насронї аз болои 
номњои бисёрхудоёна шањодати муњимтарини воридшавии имон ва эътиќодоти насронию 
масењї дар мафкураю шуури оммаи мардум буд. Мунтањо, гап фаќат сари таѓйироти 
таносуби ададї ба манфиати номњо намеравад. Таърихи антропонимияи асримиёнагиро 
пайгирї намуда, бояд дида шавад, ки афзоиши якбораи теъдоди онњо нисбати интињои 
асри XIII баробар ва њамзамон бо таѓйиротњои низоми антропонимии ѓарбииаврупої дар 
маљмўъ рўй медињад. 

Майли таќвиятёбандаи волидайн нисбати номгузории кўдакон дар робита бо 
њавориён (апостолњо) ва баъзе дигарон, ки шахсони муќаддаси маъруф њисоб мешуданд, 
(масалан, Мартина дар шимоли Фаронса ва Понтия дар љануб), ба он оварда расонид, ки 
њатто бародарон низ њамон як номро бо худ доштанд ва ба андозаи муайян наќши 
аломати фардигардонии онро мањрум намуда, коњиш менамуданд. Њамин тариќ, 
мувофиќи рўйхатњои андозии соли 1313 20 дарсади сокинони Порис Жана ном доштанд; 
дар дигар ќисматњои кишвар њамзамон манзараи њаммонанд мушоњида карда мешуд. 
Зимни чунин вазъу њолат љустуљўї мутадовили воситањо, ки на фаќат имкон медоданд ин 
њамномњои мутааддидро фарќ карда истанд, балки мусоидат ва кумак карданд, ки худи 
онњо бо замони номњо оиди фардияти худ изњор намоянд. Набояд фаромўш кард, ки мо ба 
ањде ворид мегардем, ки рушди шахсият гоми муњимтарину устувореро дар тўли тамоми 
таърих мебардорад. 

Аз рўйи инсоф бояд мутазаккир шуд, ки дар асрњои XI-XIII низ дар доираи низоми 
мављудаи њамонваќтаи антропонимї имконоти машњуре барои мутобиќатгардии 
иљтимоию психологии фардњо фароњам омада буд. Аз њама намоёнтарини онњо - таќвият 
ва сабти расмии номњои муайян нисбати гурўњњои муайяни иљтимої буд ва бояд таъкид 
кард, ки њамчун тамоюл, на меъёри мушаххас. Муњаќќиќи номшинос А.В. Никонов чунин 
менигорад: «Аксаран, дар нињояти кор сухан дар бораи гурўњњои касбиятї меравад ва ин 
падидаю зуњурот бо фарњангу суннати муќаддасот – нигањбонони ин ё он шуѓлу 
машѓулиятњо вобаста буд. Аз сабабе, ки масалан, нигањбонони тољирон ва бањрнавардон 
Николайи муќаддас дар байни онњо нисбати ў мурољиат намуданд, ки Николай ном 
доштанд. Вобаста ба њамин сабаб дар байни оњангарон номњои Ќосим ва Демян, дар 
байни тирандозон – номи Себастян ва ѓ. густариш ёфта буд. Дар њар як кишвар, њатто дар 
вилоят низ, њоло њам тасаввуротњо оиди нигањбонони устоњои ин ё он пешаю њирфа 
мављуд буданд» [10, с.18]. 

Њамин тариќ, таърихи ташаккул ва тањаввули антропонимия (номњои ашхос, исмњои 
хос) дар њама давру замонњо гуногунљанбаю гуногунљабња буданд. 
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МУШКИЛОТИ АНТРОПОНИМИЯ 

Дар маќола баъзе масъалањои љанбаи назариявї дошта, ки марбут ба ташаккул ва тањаввули 
антропонимия мебошанд, мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Ба андешаи муаллиф, мушкилии ибтидоию 
асосие, ки муњаќќиќ зимни сари кор гирифтан бо маводи ономастикї дучор мешавад, ин таъйин ва ташхиси 
дурусти ном мебошад. Воќеан њам, нахустин мушкилию мураккабие, ки марбути исмњои хос мебошад, - ин 
мушкилии таъйинот ва ё идентификатсияи ном аст. Тамоми мавриду њолатњои истифодаи ин ё он номро 
ошкор нанамуда, мушаххасан, номи як одамро, аксаран ѓайриимкон аст, ки маънию моњияти њатто 
сарчашмаи алоњидаро њамчун бутунияти тамоми маљмўъ, њамчунин метавон тамоми сарчашмањои 
мухталифро низ, ки ин ном вомехўрад, дарку фањм кард. Муайян кардани доира ва теъдоди амалиётњои 
расмию корї, ки тавассути як нафар сурат гирифтаанд, робитањои хешии онњоро мавриди баррасї ќарор 
додан, пешрафтњои вазифавї, њусни таваљљуњи сиёсї ва динї - њамаи ин ва дигар чизњоро уњда ва иљро 
кардан зимни мављуд будани таъйиноти дурусти антропонимї ѓайриимкон мегардад. Таърихи номњо 
маъмулан ба тариќи зич ба њаёти љамъиятии инсон марбут аст. Ќонунмандии рушди њаёт ба тафаккури 
инсон бе таъсир намемонад, ки ин дар навбати худ инъикос ва таљассуми худро дар антропонимия меёбад. 
Тадќиќотњои антропонимї шањодат медињанд, ки антропонимия якчанд марњилаи ташаккул ва рушд 
(ѓуломдорию феодалї ва сармоядорї) - ро сипарї намудааст. Чуноне ки муаллиф зикр мекунад, новобаста 
ба њамаи ин мо гуфта наметавонем, ки тамоми мушкилот ва масъалањои антропонимияи тољик муваффаќона 
њаллу фасл гаштаанд, зеро њоло низ масъалањои њалношудае мављуданд, ки тањлилу тадќиќњои алоњидаро 
таќозо мекунанд. 

Калидвожањо: антропонимия, ташаккул, тањаввул, низом, ном, исми хос, усул. 
 

ЗАТРУДНЕНИЯ В АНТРОПОНИМИИ 
В статье рассматриваются некоторые вопросы теоретического характера, связанные со становлением и 

развитием антропонимии. По мнению автора, первоначальным затруднением, с которым встречается 
исследователь при анализе антропонимического материала, является идентификация имени. По 
справедливому замечанию автора, не выявив все случаи использования имени, становится трудным в полном 
смысле осознать конкретным образом даже одно имя. Первое затруднение, с которым во время работы с 
антропонимическим материалом сталкивается исследователь, является затруднение с идентификацией. 
Определение диапазона и круга рабочих и официальных действий, проводимых со стороны одного лица, 
рассмотрение их генетического родства, функциональные сдвиги, политические и религиозные симпатии - 
все это вызывает некоторые трудности, если не проведена правильная идентификация антропонима. 
История имен, как правило, тесно связана с общественной жизнью народа. Закономерность развития жизни 
воздействует на мышление человека, что в свою очередь находит свое отражение в антропонимии. 
Этнографические исследования показывают, что антропонимия претерпела несколько определенных этапов 
возникновения и развития: рабовладельчество, феодализм и капитализм. Как отмечает автор, несмотря на 
все это, нельзя констатировать, что все затруднения и проблемы таджикской антропонимии успешно 
решены, поскольку еще имеются нерешенные вопросы, требующие отдельных исследований. 

Ключевые слова: антропонимия, становление, развитие, система, имя, имя собственное, принцип. 
 

DIFFICULTIES IN AN ANTROPONIMIYA 
In article the nektory questions of theoretical character connected with formation and development of an 

antroponimiya are considered. According to the author, initial difficulty which the researcher meets in the analysis 
of antroponimichesky material is identification of a name. According to a fair remark of the author, without having 
revealed all cases of use of a name, becomes difficult in full sense to realize specifically even one name. The first 
difficulty which in operating time with antroponimichesky material the researcher faces is difficulty with 
identification. Determination of range and a circle of the working and official actions which are carried out from a 
strrona of one person, consideration of their genetic relationship, functional shifts, political and religious sympathies 
- all this vyzivat some difficulties if the correct identification of an antroponim is not carried out. The history of 
names is, as a rule, closely connected with the public life of people. The regularity of development of life influences 
thinking of the person that in turn to find the reflection in an antroponimiya. Ethnographic researches show that the 
antroponimiya underwent several certain stages of emergence and development: rabovladelchestvo, feudalism and 
capitalism. As the author notes, despite all this it is impossible to note that all difficulties and problems of the Tajik 
antroponimiya are successfully solved as still there are unresolved questions demanding separate researches. 

Key words: anthroponomy, formation, development, system, name, proper name, principle. 
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ЯЗЫКОВАЯ ОБЪЕКТИВАЦИЯ МАКРОКОНЦЕПТА “ҚИСМАТ” В ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКЕ 

 
Давлатмирова М.Б. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Концепт-это некий квант знания, отражающий содержание всей человеческой 
деятельности. Концепт не непосредственно возникает из значения слова, а является 
результатом столкновения словарного значения слова с личным и народным опытом человека 
[4, с.4]. 

Концепт имеет «слоистое» строение, его слои являются результатом, «осадком» 
культурной жизни разных эпох. Он складывается из исторически разных слоев, отличных и по 
времени образования, и по происхождению, и по семантике [5, с.53]. 

Есть концепты, которые объективируются и становятся доступными реципиентам только 
с помощью текстов. Такие концепты можно назвать текстовыми независимо от размера 
представляющего их текста. Это может быть словарное толкование некоторых языковых 
единиц, объективирующих концепт, словарная статья в энциклопедии или справочнике  
(информационно - экспликативные тексты). Это может быть научный или научно-популярный 
текст, рассказывающий о содержании концепта, а также публицистический или 
художественный тексты, присущими им средствами раскрывающие содержание концепта [7, 
с.83]. 

Как отмечают известные когнитологи Попова З.Д. и Стернин И.А. «Основополагающий 
вклад в изучение концептов через соотношение с материалом языка внесли московские 
лингвисты под руководством Н.Д. Арутюновой. С 1988 года труды этой группы публиковались 
в серии сборников «Логический анализ языка». Уже вышло в свет 14 сборников (последний 
датируется 2000 годом). Первые выпуски этой серии проанализированы в обзоре (Плунгян, 
Рахилина 1991). Наряду с широким кругом общетеоретических проблем языкознания, авторы 
статей представили и широкий спектр описания конкретных концептов. Так, только в сборнике 
1991 года с подзаголовком «Культурные концепты» описаны концепты истина, правда, ложь, 
долг, творчество, причина, судьба, добро и зло, закон и порядок, красота, свобода, время и пора, 
память, человек и личность, свое и чужое, милосердие, вопрос». 

Макроконцепт “Қисмат” в таджикском языке представляет богатое семантическое поле. 
Туда входят слова, лексемы которые выражают все возможные значения связанные с 
макроконцептом “Судьба” в таджикском языковом сознании. Ключевое слово для выражения 
понятия Судьба в таджикском языке является слово “Қисмат”. 

Лексема қисмат в толковом словаре таджикского языка имеет следующие значения: 
ҳисса, бахш, қисм “часть, доля”; тақдир, насиба “рок, участь” [10]. Это слово является 
арабским заимствованием и в таджикском языке сохраняет все исконные арабские значения, 
широко используется как в речи, так и в произведениях известных мыслителей, писателей и 
поэтов. 

Арабское отглаголное имя тақдир 1. Андоза намудан, киёс кардан, тахмин кардан 
“измерять”; 2. тассавур кардан,фарз кардан, пиндор “представить”; 3. қазо, қадар, сарнавишт 
“судьба, участь, удел, рок; предначертание, предопределение” в таджикском языке сохраняет 
исконные арабские значения. Часто применяется в сочетании исконно таджикских слов и 
выражает разные коннотации Судьбы:тақдири талх “горькая доля”; тақдирро санљидан 
“испытывать судьбу”; аз тақдири худ нолидантақдирмедонад “ только судьба знает”. 

Таќдир, ки тир дар ниҳон кард, 
Танҳо на маро бад ў нишон кард (Шоҳин). 
 
Таќдири маро нигар, аљаб лутф намуд, 
Бар ман дари ганљинаи худро бикушуд (Гулрухсор). 
 
Таќдир, чаро барои заҳру асалат, 
Аз шодию бахти ман ситонї аламат? 
Ин хома агар бувад чу шореҳи ғамат, 
Бигрифтаи худ бидеҳу пас гир қаламат (Гулрухсор). 

Сочетание дасти таќдир имеет значение “рука судьбы, под рукой судьбы”: 
Азизонам, азизонам, азизам, 
Магар ман ҳам замоне мешавам пир? 
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Кї медонад, кї медонад, кї фардо, 
Чї хоҳад кард бо ман дасти тақдир? (Гулрухсор). 

Следующая лексема ќадар–1. андоза, дараља, миқдор (количество, мера, степень); 2. 
сарнавишт, тақдир, қисмат, насиб (предопределение, рок; судьба): 

Ќазо гуфт: Гиру ќадар гуфт: Деҳ, 
Фалак гуфт: Аҳсан, малак гуфт: Зеҳ! (Фирдавсї). 
 
Бар остони майкада хун мехўрад мудом, 
Рўзии мо зи хони ќадар ин навола буд (Ҳофиз) 

Арабское заимствованное слово ќазо 1. ҳукм кардан (повеление); 2. тақдир, сарнавишт, 
ҳукми илоҳї (судьба, рок, предопределение); қазову қадар «судьба»; ризо ба қазо додан 
“положиться на волю случая ”; қазо кардан  1.“умирать, скончаться”; 2. “рел. опаздывать 
совершить молитву, упускать время (молитвы)”; намози ќазо ба љо овардан “совершить 
пропущенный намаз” [1] в таджикском языке сохраняет свои исконные значения: 

Дар кўйи некномї моро гузар надоданд, 
Гар ту намеписандї, таѓйир кун қазоро! (Ҳофиз). 

Қазои мубрам сарнавишт (судьба), ќазову ќадари ќатъї ва ногузир (бесповоротная 
судьба): 

Фармони худро ќазои мубрам ва амри муҳкам дониста, аз ман чизе ки наёбї, чаро 
мељўйї. “Љомеъ-ут-таворих”. 

Қазову ќадар таќдир, ќисмат, сарнавишт (судьба, предопределение). 
Рўзу шаб хидмати қазову қадар 
Пардарорию посбонї бод (Анварї). 

3. Адо кардан, ба љо овардан, иљро кардан (исполнять, выполнять ) 
4. Мурдан, вафот кардан, даргузаштан; вафот, фавт, аљал (умирать, скончаться) 

Ќазо дидадўз асту андешасўз 
Вақте балое омад, ҳељ чорае фоида намебахшад 
Намедонам ќазоям дар куљояст, 
Вафои ман вале беинтиҳояст (Гулрухсор). 

Необходимо отметить, что время и судьба неподвластны человеку, и Судьба в 
философско-теологическом аспекте тесно взаимосвязана с компонентом Смерть. В рамках 
макроконцепта Судьба рассматривается появление человека на свет и его уход из мира. Между 
этими полюсами находится жизненное пространство человека, по другому полю его судьбы. 
Сочетание қазовуқадар в таджикском языке сохранил исконно арабские значения и связано с 
понятием божественного предопределения, время ухода человека из этого мира, в таджикском 
языке и духовной культуре означает божественное предопределение. 

А также лексема тақдир “судьба” часто используется в таджикском языке: 
Аз таќдирам њар чї дар қисматам бошад (мебинам...) (то, что суждено мне, то, что 

предначертано судьбой (я увижу));  бар тақдири...; бар тақдири гурехтан ҳам халосӣ набуд; 
тақдир медонад... вобаста ба қисмату насиба аст (неизвестно, кто знает, ничто ещё не 
решено, не определено); ба дасти тақдир супурдан ба қисмату сарнавишт ҳавола кардан 
(кореро) (надеяться на судьбу); ба тақдир тан додан ба сарнавишт таслим шудан 
“покориться судьбе”; дар тақдир будан ногузир будан “быть предначертано”; тақдир 
доштан он чи дар тақдир ба касе муқаррар шудааст, он чи дар қисмати касе ҳаст “все, что 
суждено кому-то”; насиб кардан; 2. ояндаи чизе “будущее”. Отсюда, таќдирпараст - он ки ба 
тақдир бовар ва эътиқод дорад, он ки сарнавишту тақдирро марому асоси зиндагї медонад (тот, 
кто верит в судьбу). Таќдирҷунбон 1. киноя аз Худованд (подразумевается Бог); 2. боис, 
сабабгор (причина) 

Толеъ (счастье, везение; судьба) 1. тулўъкунанда, бароянда (восходящий),  отсюда толеъ 
шудан баромадан (оид ба офтобу моҳ); 2. нуљ.бурље, ки дар вақти таваллуди касе дар шарқи 
осмон намоён бошад ва гўё хушбахтию бадбахтии одам ба саъд ё наҳс будани он бурљ вобаста 
аст “созвездие, которое появляется в восточной части неба, во время рождения человека и 
якобы счастье человека зависит от того, что – это счастливое созвездие или злосчастное”: 

Кавкаби бахти маро ҳељ мунаљљим нашинохт, 
Ё раб, аз модари гетї ба чї толеъ зодам? (Ҳофиз). 

Толеи Савр: 1. касе, ки дар вақти намоён шудани бурљи Савр зоида шуда бошад; “кто 
рождается под созвездием Тельца”; 2. хушбахт “счастливый” 3. бахт, иқбол, тақдир (счастье, 
судьба). Предполагается, что, кто рождается под созвездием Тельца, будет счастливым. 

Толеъ агар мадад кунад, доманаш оварам ба каф, 
Гар бикашам - зињї тараб, гар бикашад - зињї  шараф! (Ҳофиз). 

Толеи абтар бахти бад, бадбахтӣ “беда, несчастье”. 
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Дар толеи абтарам бубинед, 
Дар гардиши ахтарам бубинед (Файзї). 

Толеи вожгун бахти бад, бахти баргашта; толеи дунтолеи паст, бахти носозгор 
(несчастливая судьба): 

Ѓуроб... аз гардиши гетї њаменолид..., ки ин чї бахти нигун аст ва толеи дун ва айёми 
буқаламун (Саъдї). (Чёрный ворон жалуется на превратности судьбы, на несчастную, 
злосчастную судьбу, неустойчивую и непостоянную). 

Толеи саъд киноя аз бахти баланд, бахти нек “счастливая судьба”. 
Арўси ѓунча расид аз ҳарам бо толеи саъд (Ҳофиз). 

Толеи шўрида бахти баргашта, бахти бад “злосчастье”. 
Аз толеи шўридаи ман инони ихтиёр аз даст берун шуд (Авфӣ). 

Толеъ гирифтан (ему повезло), фол дидан (загадать), толеъбин мунаљљими 
пешгўйикунанда; фолбин, фолгир (астролог; гадальщик). 

В таджикском традиционном понятии лексема фалак – 1.осмон, сипеҳр (небо, небосвод); 
2. қазову қадар, сарнавишт (судьба, рок) 3. фалак муз. вид народной песни. Отсюда сочетания: 
гардиши фалак “превратности судьбы”; фалакзада “наказанный судьбой”; чархофалак, 
чархифалак “небо, небосвод; превратности судьбы, рок”: 

Як тараф љаври фалак, як сў љафои он санам, 
Нимљонам ин ду меҳнатро чї сон бардошта? 

Слово фол - 1. амали махсуси хурофї, ки ба воситаи он кор ё ҳоле (ба некї ё бадї) гўё 
пешгўйї карда мешавад, фолгирї; (предзнаменование; гадание, предсказание); 2. шугун, чизе 
ва ё ҳодисае, ки аз рўйи хурофот нишон ва аломати некї ва бадї дар ояндаи шахс мешумуранд 
(примета, предзнаменование, знак). Отсюда: фол дидан, фол задан, фол кушодан, фол 
гирифтан “предзнаменовать (хорошое или плохое) гадать, предсказывать”. 

Зи баҳри фол агар Хисрав китоби ишқ бикшояд, 
Зи аввал сафҳаи ғам достони ман бурун ояд (Хисрави Деҳлавї). 

Фол задан бо амали махсус ояндаи касе ё кореро пешгўйї кардан. 
Ба ноумедї аз ин дар марав, бизан фоле, 
Бувад, ки қуръаи давлат ба номи мо афтад (Ҳофиз). 

Фоли чизе задан чизеро боис ё василаи бахти худ шумурдан, бахт ва толеи худро дар 
чизе донистан (Предзнаменовать что-то в своей  судьбе). 

Фалак таклифи љоҳат гар кунад, фолиҳамоқат зан, 
Ки ғайр аз Гов натвонад кашидан бори дунёро (Бедил). 

Фол кушодан фол дидан (бо амали махсус). 
Соиб, чї кушоӣ гиреҳ аз турраи дилдор, 
Накшуда касе фол зи девони қиёмат (Соиб). 

Фол љустан, фоли нек ё бад талаб карда ёфтан “предзнаменовать что-то хорошее или 
плохое”. 

Ба номат ҳунар фоли фархунда љуста, 
Ба ёдат хирад љоми саҳбо гирифта (Анварї). 

Фоли худро ба касе бастан - омад ва пешрафти кори худро ба рафтор ё гуфтори касе 
вобаста кардан “с кем-то связать свое предзнаменование”. 

Якеро нишон кард бар номи хеш, 
Бар ў баст фоли саранљоми хеш (Низомї). 

Ба фол гирифтан масъуд ва бахосият шумурдан, фоли нек ҳисоб кардан чизеро “считать 
хорошим знаком, предзнаменованием”. 

Номи туро ба фол гирифтам ва туро ба фарзандї пазируфтам (Афвї). 
Ба фол доштан фоли нек ҳисоб кардан, нек ва масъуд шумурдан “считать хорошим 

знаком, хорошим предзнаменованием”. 
Идро ба меҳргон ҳаст иттифоқу иттисол, 
Ҳар дуро доранд аҳли давлату миллат ба фол (Муиззї). 

Словосочетание фолкушої используется в значении “гадание”. 
Дувумї гуфто, ки бишнав ҳоли ман, 
Қуръаи мирос зан бар фоли ман! (Румї). 
 
Қуръаи бандагии хеш ба номам задаї, 
Ин саодат аљаб аст, ин чї муборак фолест! (Ҳилолї). 
 
На роҳнамої ба кор оядаш, на толеъгир, 
На фолгўӣ ба кор оядаш, на хобгузор (Унсурї). 
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Лавҳи Маҳфуз (Китоби сарнавишт) “Книга Судеб”. 
Иблис шайтон, азозил, аҳриман  используются в значении “дьявол, сатана, чёрт”: 
Иблис ба сурати марди холигар пеши Зањҳок омад “Маљмаъ-ул-ансоб”: 

Мар иблисро дид шахсе ба хоб, 
Ба қомат санавбар, ба рў офтоб (Саъдї). 

При анализе базисного слоя номинативного поля макроконцепта «Қисмат” были 
выявлены ядро и ближняя периферия.Туда входят следующие лексемы, которые составляют 
ядро базисного слоя макроконцепта «Қисмат» в таджикском языке: қисмат, тақдир, 
сарнавишт, насиб, қазо “судьба”, қазо ва қадар “судьба”, толеъ “счастье,  везение; судьба”, 
пешонї “лоб; судьба”, тақдири пешонї “то что написано на лбу человека, судьба”, 
тақдирљунбон, “Бог”, бахт “счастье; судьба”, Худованд, Аллоҳ “Бог” и изречения как: 
Бисмилоҳир раҳмонир раҳим “Во имя бога милостивого и милосердного”, Иншо Аллоҳ “если 
богу будет угодно”, баракат “благословение; пропитание; изобилие”; бахти нек “счастливая 
судьба”, бахти баланд “великое счастье”, бадбахт “злосчастный”; 

Периферийными компонентами номинативного поля макроконцепта “Қисмат”  в 
таджикском языке являются следующие слова: қисмати азалї (тақдир, сарнавишт) 
«неизменная судьба, извечная судьба», дасти тақдир «рука  судьбы»; фол, фоли нек, фоли бад,  
тақдирљунбон, Иблис, Шайтон, чарх “колесо, небо”, фалак “небо; судьба”, чархофалак 
“превратности судьбы”; азал “с самого начала”,  рўзи азал “изначально”, хушбахтї 
“счастье”, иқбол “удача, счастье”, ситораи иқбол, ақл, сабр, рўҳ, таваллуд, марг, фолкушої 
“гадание”, қазо кардан, толеи абтар, толеи вожгун, толеи Савр, толеи саъд, бахти 
баландахтар, бахти бедор “удача, счастливая доля”, бахти некхоҳ (толеъи баланд), бахти 
нек, бахти фирўз, бахти ғолиб, фатҳу нусратовар “счастливая судьба”, бахти љавон бахти 
нав, бахти умедбахш “надёжная судьба”, бахти безавол “вечное счастья, 
благоденствие”бахтвар, соҳиби бахт, бахтиёр “счастливый, везучий”, ба бахти “к 
счастью”..., бахт касеро ёр будан “везти кому-либо; иметь удачу”; бахт ба коми касе будан 
“быть счастливым”; бахти касе тофтан “повезти кому-либо”; бахт мададгораш шавад 
“пусть ему улыбнется счастье”; бахт таваккал “будь, что будет”; ахтари бахт “звезда 
счастье”. 

Негативные коннотации компонента бахт: бахткўр (шўрбахт) “несчастливый, 
злосчастный”; бахтбаргашта “неудачник, несчастливец”; вожгунабахт “злополучная участь”; 
бахти ғунуда (бахти баргашта) “неудачная, злая доля”; бахти шўр, бахти бад “злая доля”; бахти 
сиёҳ, бадбахтї “черное счастье, несчастье”, бахти ошуфта (ё парешон) “тревожная судьба”; 
бахти носозгор, бахти нофарљом, бахти бадфарљом “злосчастная доля”; бахти норасо, бахти 
номусоид, бахти нагунсор, бахти забун, бахти баргашта “тяжелая судьба”; бахти шум 
“злополучная, роковая доля”; бахти гумкардароҳ, бахти бад “запутанная судьба”; бахташ 
баргашт “ счастье отвернулось от него; счастье изменило ему”; бахташ сиёҳ шуд “ он стал 
несчастным, он потерпел неудачу”. 
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ИНЪИКОСИ ЛУҒАВИИ МАКРОКОНСЕПТИ “ҚИСМАТ” ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар мақолаи зерин инъикоси луғавии макроконсепти “Қисмат” мавриди баррасї қарор дорад. 

Инчунин, шарҳи калимаҳои тақдир, қадар, қазо, ќазову ќадар, таќдирљунбон, фол, толеъ, ки мафҳуми 
“Қисмат”- ро дар забони тољикї ифода мекунанд, дода мешавад. Марказ ва атрофи наздики макроконсепт 
муайян карда мешаванд. Ҳангоми шарҳи қабати асосии майдони макроконсепти “Қисмат” марказ ва атрофи 
наздики он муайян карда шуд. Ба он ифодаҳо ва калимаҳои зерин дохил мешаванд: қисмат, тақдир, 
сарнавишт, насиб, қазо, қазо ва қадар, толеъ, пешонї, тақдирљунбон, бахт, Худованд, Аллоҳ ва ибораҳои чун: 
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Бисмилоҳир раҳмонир раҳим, Иншо Аллоҳ, баракат; бахти нек, бахти баланд, бадбахт. Шарҳ ва тафсири 
ќабати асосии макроконсепти “Қисмат” имкон медиҳад, то ки хусусияти хосси миллї, муқаддасоти 
фарҳангии забони тољикї ва инчунин акси забонии халқи тољикро мавриди омўзиш қарор бигирад. 

Калидвожањо: ќисмњои макроконсепти “Қисмат”, тобишҳои консепт, луғати аслї, калимаҳои 
иқтибосї, љанбаи динї - фалсафї, марказ ва атрофи наздики макроконсепт. 

 
ЯЗЫКОВАЯ ОБЪЕКТИВАЦИЯ МАКРОКОНЦЕПТА “ҚИСМАТ” В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье рассматривается языковая объективация  макроконцепта “Қисмат” в таджикском языке. 
Дается анализ лексем, выражающих это понятие в таджикском языке, таких как:тақдир, қадар,қазо, қазовуқадар, 
тақдирҷунбон, фол, толеъ.Выявляютсяядрои ближняя периферия макроконцепта. При анализе базисного слоя 
номинативного поля макроконцепта «Қисмат” были выявлены ядро и ближняя периферия.Туда входят следующие 
лексемы, которые составляют ядро базисного слоя макроконцепта «Қисмат» в таджикском языке: қисмат, тақдир, 
сарнавишт, насиб, қазо “судьба”, қазо ва қадар “судьба”, толеъ “счастье,  везение; судьба”, пешонӣ “лоб; судьба”, 
тақдири пешонӣ “то что написано на лбу человека, судьба”, тақдирҷунбон, “Бог”, бахт “счастье; судьба”, 
Худованд, Аллоҳ “Бог” и изречения как: Бисмилоҳи раҳмони раҳим  “Во имя  бога милостивого и милосердного”, 
Иншо Аллоҳ “если богу будет угодно”, баракат “благословение; пропитание; изобилие”; бахти нек “счастливая 
судьба”, бахти баланд “великое счастье”, бадбахт “злосчастный”. Анализ базисного слоя концепта дает 
возможность изучать национальную специфику, культурные ценности таджикскойлингвокультуры, описать 
языковую картину мира таджикского народа. 

Ключевые слова: компоненты макроконцепта «Қисмат», коннотации концепта, исконная лексика, 
заимствованная лексика,философско-теологический аспект,ядро и ближняя периферия. 

 
LANGUAGE REFLECTION OF THE MACROCONCEPT "Qismat" IN TAJIK LANGUAGE 

This article tells about the reflection of the macro concept "Qismat" in tajik language. The given analysis of lexemes 
expresses the concept in the tajik language as: taqdir, qadar, qazo, qazovuqadar, taqdirjunbon, fol, tole. The core meaning 
and the near periphery of the macroconcept are identified. While analyzing the basis of the nominative field of the 
macroconcept "Qismat", the core meaning and the near periphery were identified.The below lexemes constitutethe core 
meaning of the macroconcept "Qismat" in the Tajik language: qismat, taqdir, sarnavisht, nasib, qazo "destiny", 
qazovaqadar "fate", only "happiness, luck; fate ", peshoni" forehead; fate, "taqdiripeshoni" what is written on the man's 
forehead, fate, "taqdirjunbon," God, "bakht" happiness; fate, "Khudovand, Allo" God "and sayings like: BismilohiRahmoni 
Rahim", In the name of the merciful God, "InShoAlloh" if God wills, "barakat" blessing; livelihood; abundance"; bahtinek 
"happy destiny", bakhtibaland "great happiness", badbakht "ill-fated". Analysis of the basic layer of the concept provides 
an opportunity to study the national specifics, the cultural values of the Tajik linguistic culture, describe the world language 
picture of Tajik people. 

Key words: components of the macroconcept "Qismat", connotations of the concept, primordial vocabulary, 
borrowed vocabulary, philosophical and theological aspect, core and near periphery. 
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МУРОДИФОТИ КАЛИМАСОЗИИ СИФАТ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Фатњуллоева Ш.А., Туйгунов Н. Њ. 

Донишкадаи молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Сарчашмањои гуногун бар он назаранд, ки сифатњо дар забони англисї аз љињати 
доираи истифода баъд аз исмњо ва шумора меистанд. Дар асари Карашук П.М. оварда 
шудааст, ки «аз 60 њазор калимае, ки дар фарњанги Мюллер пешнињод мешавад, 8600-тои 
он сифат мањсуб меёбад». Дар ин миён 7400-тои он сермањсул њисобида мешаванд [2, 
c.120]. 

Бояд гуфт, ки мувофиќи маълумотњо на њамаи онњо дорои воситањои калимасозї 
мебошанд, яъне аксари суффиксњое, ки дар сифат истифода шудаанд, аломати морфологии 
он њисобида мешаванд. 

Суффиксњо аломати мутааллиќ будани калима, ба ин ё он гурўњи грамматикї мањсуб 
ёфтани сифатњоро муайян мекунанд. 

Бояд зикр созем, ки як ќатор суффиксњо барои дифференсиатсияи маъно дар дохили 
њамон гурўњи грамматикї хизмат мекунанд, масалан, yellow- yellowoy- yellowish. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки њамин гуна аломатњо ва вазифањои воситањои 
калимасозии сифатњо заминањои муродифсозии воситањои калимасозии сифатњоро дар 
забони англисї таъмин сохтаанд. 
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Тавре ки дар боло зикр намудем, дар тањлили мо сифатњои сермањсул, ки дар таркиби 
худ аз аффиксњои зинда ва ё худ сермањсул дар забони муосири англисї истифода 
бурдаанд, љой дода шудаанд. Аз ин рў, дар тањлили мо аффиксњои алоњида, ки дар 
муродифсозї иштирок ва ё замина мегузоранд, ба назар мерасанд. 

Вазифа ва асосњои муродифсозии суффикси «ed» 
Суффикс -ed (- od -ad), аслан барои сохтани шакли замони гузашта ва сифати феълии 

замони гузашта мавриди истифода ќарор мегирад. Дар раванди инкишофи забон ин 
суффиксњо вазифањои худро вусъат додаанд ва дар ифодаи маъноњои гуногун мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд, яъне дар сохтани сифатњо хусусияти пурра иштирок 
намуданро пайдо кардаанд. Њамин тавр, суффикси «ed» оњиста-оњиста дар забон вазифаи 
калимасозиро низ аз худ намуд ва њамчун суффикси сифатсоз мавриди истифода ќарор 
гирифт. Аммо бояд гуфт, ки дар забони англисии муосир суффикси феълсози -ed ва 
суффикси -ed омоним мањсуб меёбанд, масалан, frightened ; тарсида; (сифати феълї, ки аз 
феъли to frighten сохта шудааст); informed; маълумотдошта, огањбуда (сифати феълї, ки аз 
феъли to inform сохта шудааст) [2, с.130]. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки дар ин љо вазифаи суффикс танњо шаклсозї мебошад, 
аммо метавонад дар сохтани худи сифатњо бевосита иштирок намояд, масалан, long- legged 
- почадароз; clean- handed - бегуноњ, дилсоф; toothed - дандондор; talented –бомањорат; 
diseased- беморшуда, бемор. 

Доираи муродифсозї ва муродифияти суффиксњои - y ва - ish 
Тањлилњо нишон медињанд, ки суффикси – у ба асоси исмњо, феълњо ва сифатњо 

њамроњ шуда, сифат месозад. Мушоњида мешавад, ки калимањоеро, ки ин суффикс аз 
асосњои зикршуда ташкил мекунад, аз лињози маъно ба њамдигар хеле наздиканд. 
Тавассути хусусиятњои зикршуда суффикси мазкур дар ифодаи аломат, хусусият, монандї 
меояд: bony – устухондор; bossy – варамида; furry – пашмї; healthy – саломат, солим; risky - 
таваккалї, хавфнок. 

Суффикси мазкур дар калимасозии сифат хеле фаъол ва сермањсул аст. Њангоми 
корбаст дар ифодаи маъноњои гуногун вобаста аз кадом њиссаи нутќ будани калима меояд. 
Дар ин баробар, дар ташкили муродифоти калимасозї низ иштирок карда метавонад. 
Суффикси –у суффикси мустаќил буда, дар калимасозї омоним мањсуб меёбад. 

Омўзиши калимасозии суффикси –y нишон дод, ки њангоми дар ифодаи маънои 
рангњо омаданаш метавонад бо суффикси –ish муродифият зоњир намояд ва ин тарзи 
ифода зуд-зуд ба назар мерасад: yellowy- yellowish, blacky – blackish, greeny – greenish. 

Мушоњидањо нишон медињанд, ки суффикси –у дар забони англисї дар се маврид 
истифода мешавад: 1). суффикси –у, ки аз сифат исм месозад; 2) суффикси – у, ки аз 
сифатњо феъл месозад; 3) суффикси – у, ки аз сифат сифат месозад. 

Тањлилњо нишон доданд, ки хусусияти муродифсозиро њолати сеюми ифодаи њамин 
суффикс зоњир менамояд. Аммо новобаста аз ин, ин тарзи ифода ва муродифсозї хеле кам 
ба назар мерасад. Суффикси - ish, суффикси сермањсули сифатсози забони англисї мањсуб 
меёбад ва он асосан дар ифодаи мансубият меояд. 

Доираи муродифсозии суффиксњои –en, -less, -ly, -like 
Суффикси –en дар забони англисї сермањсул нест. Ин суффикс бо исмњое њамроњ 

карда мешавад, ки дар ифодаи маводи ѓайримоддї меоянд. Масалан: silken –шоњї, аз шоњї 
сохташуда; wooden –чўбин, чўбї; woolen – пашмин, пашмї [1, с.128]. 

Бояд зикр созем, ки ба њамин монанд суффиксњо дар феълњо низ истифода мешаванд, 
ки онњо вазифа ва доираи истифодаи гуногуни худро доранд, яъне муродифи њамдигар 
буда наметавонанд: deepen, widen дар исмњо children, oxen ва ѓайрањо. 

Дар забони англисї суффикси –less дар ифодаи набудани чизе, вуљуд надоштан, кам 
будан меояд. Масалан, boneless - беустухон. Дар забон суффикси њаммонанди он 
вомехўрад, ки дар асл заминаи аввали пайдоиши њамин суффикс мебошад ва дар баъзе 
калимањо дар шакли аввалаи пайдоиши худ мавриди истифода ќарор гирифтааст ва то як 
дараља муродифї зоњир намудааст: beardleas (англисии муосир - beardless) - бериш. 

Мушоњида мешавад, ки ду њолати истифодаи суффикси мазкур мављуд аст, ки мавќеи 
истифодаашон комилан бо њиссањои гуногуни нутќ дигаргун аст. Дар мавриди аввал, 
суффикси мазкур нињоят сермањсул буда, набудани сифат хусусият, аломати предметро 
ифода мекунад: bloodless - бехун, hairless - бемўй’, heartless – бедил, сангдил. Дар њолати 
дувум ба гурўњи феълњо њамроњ мешавад, масалан: countless – њисобнашаванда ва ѓайрањо. 

Тањлилњо нишон доданд, ки дар њарду њолат низ дар забони англисї ин суффикс 
муродифи худро дорад. Дар ин њолат он бо суффикси калимасози –un муродиф шуда 
метавонад: eventless=uneventful – бе воќеа, бидуни воќеа, faithless= unfaithful - беимон, 
graceless = ungraceful бешарм, бењаё, countless= uncountable – њисобнашаванда; doubtless = 
undoubtable – бешак, бешубња. 



53 
 

Аз рўйи пайдоиш суффикси -ly ба забонњои германї тааллуќ дорад, ки сараввал дар 
забон њамчун ќисми калимањои мураккаб истифода мешуд ва оњиста-оњиста њамчун 
элементи калимасозї ќабул гардид [2, с.134]. 

Бояд зикр созем, ки дар натиљаи дигаргуншавї дар забони англисии муосир бисёр 
калимањое вомехўранд, ки њам сифат мешаванд ва њам зарф: kindly (сиф.) - мењрубон ва 
kindly (зарф) – мењрубон, хушмуомила; sickly (сиф.) –дарднок ва sickly (зарф) – дарднок. 
Тањлилњо нишон медињанд, ки дар ин њолат хусусиятњои синонимии онњо ба назар 
намерасанд. 

Дар забони англисии муосир суффикси -1у каммањсул њисобида мешавад. Суффикси -
1у дар забони англисї асосан бо суффикси -like комилан муродиф аст ва аз ин рў, 
истифодаи суффикси -1у дар сифатњо нисбатан мањдудтар аст. 

Суффикси -like ва -ly дар аксар маврид ба њамдигар монандї доранд. Њолатњое ба 
назар мерасанд, ки дар ифодаи маъно пурра мувофиќат мекунанд. Масалан, manly-
manlike- мардона; deathly-deathlike –монанд ба мурда, марг. 

Омўзишњо нишон медињанд, ки њамин гуна њолатњо бештар дар адабиёти муосири 
сиёсї ва бадеї вомехўранд. 

Пањлуњои муродифии суффиксњои ful – ous 
Суффикси –ful дар забони англисї ба асоси исмњо њамроњ шуда, дар ифодаи 

маъноњои «пур, аз њад зиёд, пури пур» меояд: respectful – боэњтиром, боиззат, thankful – 
миннатдор. 

Бояд зикр созем, ки суффикси –ful ба ѓайр аз ифодаи зикршуда дар ифодаи маъноњои 
дигар ва дар таркиби исму феъл низ меояд, ки хусусиятњои хос дорад. 

Дар забони англисї мушоњида мешавад, ки суффикси –ous метавонад дар ифодаи 
маъно бо суффикси -ful баробар бошад, яъне онњоро комилан муродифи њамдигар гуфтан 
љоиз аст. Дар ин асно нозукї дар он зоњир мегардад, ки суффикси –ous дар сифатсозии 
забони англисии муосир он ќадар сермањсул нест, агарчанде дар њамин ифода дар 
ташкили сифатњо аз исмњои абстракт мавриди истифода ќарор мегирад. Масалан: 
beautiful- beutious, graceful-graciuous ва ѓайрањо [2, с.120]. 

Тањлилњо нишон доданд, ки суффикси –ous дар забони англисї дар ташкили 
муродифоти сифат бо суффикси -ful комилан муродиф шуда метавонад, вале дар ин љо низ 
доираи истифода, тобишњои маъноии калима муњим аст. 

Дар ин баробар дар забони англисї як ќатор суффиксњои сифатсоз, ки дар забон хеле 
васеъ мавриди истифода ќарор мегиранд, дар муродифофарї каммањсуланд, аз он љумла, 
суффикси –some, -an, (ician, arian ian-ean): healthsome – солим, саломат ;  handsome 
- зебо; Newtonian – Нютонї, аз они Нютон; vegetarian –сабзавотї. 

Суффиксњои -able ва -ible аз суффиксњои сермањсули сифатсози забони англисї 
њисобида мешаванд. Њангоми тањлил бармеояд, ки дар калимасозї асосан суффикси -able 
истифода мешавад. Суффикси -ible бошад, асосан њамчун аломати морфологии калима 
боќї мондааст, яъне дар калимасозї иштирок намекунад: acceptable, drinkable ва ѓайрањо. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки тавассути вуруди худ ба забони англисї аз забонњои 
германї суффикси –an суффиксњои дигари калимасозро, ки њамон як вазифаро дар доираи 
калимањои хос ифода мекунанд, ба миён орад. Ин суффиксњо, пеш аз њама, суффиксњои 
ician и –arian мебошанд. Суффиксњои зикршуда дар адабиёти гуногуни илмї њамчун 
муродиф пешнињод нашудаанд, аммо вобаста аз пайвасткунии он мавриди истифодаи 
онњо таѓйир меёбад [6, с.134]. 

Хусусиятњои муродифофарии префиксњои сифатсоз 
Тањлилњо нишон медињанд, ки дар калимасозии забони англисї префиксњо мавќеи 

хос доранд, аммо дар ташкили сифатњо он ќадар зиёд ба назар намерасанд. Адабиёти 
гуногуни илмї пешнињод мекунад, ки «агарчанде зиёда аз 70 элементи калимасоз дар 
таркиби сифатњо префикс бошанд њам, аксари онњо дар калимасозї иштирок намекунанд» 
[2, с.128]. 

Бояд зикр созем, ки дар тањлили мо њамон префиксњое мавќеъ гирифтаанд, ки 
нисбатан фаъоланд ва баъзе тобишњои муродифсозї доранд, аз он љумла префиксњои -un -
,in, non-, -a ва ill – well. 

Префикси -un ягона префикси сирф сифатсози англисї мебошад, ки дар тамоми 
раванди дигаргуншавии забон хусусияти худро аз даст надодааст ва њамчун яке аз 
префиксњои сермањсул ва зинда боќї мондааст. Пеш аз њама, сабаби сермањсулии он аз он 
иборат аст, ки дар забонњои германї тарзи инкор кардани он он ќадар хуб ба монанди 
забони англисї инкишоф наёфтааст ва аз ин сабаб њам, имконоти калимасозї дар шакли 
инкорї барои ин суффикс фароњам омадааст. Масалан: unimportant- муњимнабуда ва 
ѓайрањо. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки дар забони англисї ифодањое, ки барои ифодаи инкор, 
ки таќрибан ба њамин ифода наздиканд, вуљуд доранд: lawful-ќонунї - lawless беќонунї; 
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careful эњтиётконона – careless - беэњтиёт, intelligible – фањмо – unintelligible – нофањмо; 
unfriended –касе, ки рафиќ надорад - unparented – кассе, ки волидайн надорад. 

Префикси -in аломати морфологии сифатњо мањсуб мешавад, азбаски хусусияти 
калимасозиаш на он ќадар зиёд аст. Бояд гуфт, ки азбаски дар ифодаи маънои инкор 
префиксњои  -in ва -un хеле наздиканд, суффикси -in ба доираи истифодаи преффикси -un 
бетаъсир намондааст [6, с.76]. 

Мушоњида мешавад, ки дар ифодаи маънои инкор ин префиксњо вазифаи якхела 
доранд, дар ифодаи њамон як маъно омада метавонанд, аммо тобишњои иловагии 
калимаро пурра зоњир карда наметавонанд. Ин аз он шањодат медињад, ки аз љињати 
услуби ифода фарќ мекунанд: incautious - ноуњдабарої - uncautious ва noncautious, ифодаи 
uncautious дар ифодаи маънои натавонистан, аз иљрои коре набаромадан меояд, incautious 
– ноуњдабарої. 

Мушоњида мешавад, ки њамон як тобиши маъноро дар баъзе ифодањо префиксњои -in 
ва -un дода натавонистаанд, аз ин рў, префикси –non, ки дар ин ифодањо нисбатан 
мустањкамтар аст, омадааст. Њамин тавр, префикси -non дар њамон њолатњое истифода 
мешавад, ки дар забон, аллакай, калима бо префиксњои -in ва -un мављуд аст, аммо ба мо 
зарур аст, ки аз њамон асоси калима тарзи мулоимтари ифодаи инкорро созем. Масалан: 
unhuman ва inhuman ба маънои ноодилона, вањшиёна, тоќатнопазир омадаанд, аммо барои 
ифодаи маънои «ѓайриинсонї», яъне ба одамият тааллуќнадошта, префикси -non истифода 
мешавад: non-human; non-logical; non-natural ва ѓайрањо. 

Мушоњида мешавад, ки баъзан барои ифодаи инкор префиксњои un-, in-, non- маънои 
комилан мушаххаси инкорро намедињанд, яъне дар ин њолат префикси –a метавонад 
комилан онњоро иваз намояд. Масалан, калимаи amoral (immoral) аз он сабаб ба вуљуд 
омадааст, ки њолати зикршудаи боло аён гардидааст, яъне ифодањои immoral, unmoral, non-
moral натавонистаанд, ки њолати пурраи инкорро бо тобишњои маъноиашон ифода созанд 
[2, с.140]. 

Муродифияти префиксњои -self ва -auto 
Префикси -self њамчун воситаи калимасозї дорои хусусиятњои гуногун мебошад. Бо 

истифодаи он дар забони англисї исм ва сифат месозанд: self-control-худназораткунї; self- 
deception – худфиребдињї; self-sacrifice –худќурбонкунї; Сифат: self-contained - мустаќил; 
self-opinionated –худбовар, якрав ва ѓайрањо. 

Мушоњида мешавад, ки дар забони англисї ду њолати истифодаи ин префикс мављуд 
аст, яъне префиксе, ки аз исм исм месозад ва аз сифат сифат месозад. 

Тањлилњо нишон доданд, ки дар забони англисї префикси иќтибосии -auto ба 
префикси -self муродифият дорад. Ин префикс ба забони англисї дар давраи англисии 
навин ворид шудааст. 

Дар забони англисии муосир префикси -auto зинда мањсуб меёбад, њарчанд дар забон 
чун воситаи калимасозї мавриди истифодаи васеъ ќарор нагирифтааст. Ин амал, пеш аз 
њама, аз он сабаб шарњ меёбад, ки њангоми ворид шудани префиикси -auto дар забони 
англисї бо њамин вазифа, аллакай, префикс мављуд буд. Аммо тавассути истилоњоти 
техникї ба забон ворид шуда, префикси номбурда низ њамин хусусиятро бо худ нигоњ 
доштааст. Масалан: autobiographic - тарљумаињолї, autochthonal - ибтидої (оиди ањолї), 
automatic (al) -автоматї, autonomous - автономї, худидоравї, automotive –
худњаракаткунанда ва ѓайрањо. 

Алоќањои маъноии префиксњои well - ill 
Тањлилњо нишон медињанд, ки аксар муњаќќиќон префикси well-ро њамчун воситаи 

калимасозї ќабул надоранд. Онро асосан як ќисми аввали калимањои мураккаб медонанд. 
Баъзеи дигар њамин префиксро њамчун воситаи калимасозии сифатњо пешнињод 
намудаанд: well-‘balanced, well-co’nnected ва ѓ. 

Умуман, омўзишњо нишон медињанд, ки префиксњои well – ill дар аксар њолат дар 
ифодаи маъноњои ба њамдигар алоќаманд меоянд, агарчанде онњо муродифи њамдигар 
шуда наметавонанд. Ин алоќањо аз маънои асосии префиксњои њамроњшаванда вобастагї 
доранд, яъне мусбї ва ё манфї будани маъно аз ќисми аввали калима алоќаманд аст: ill-
fated- бадбахт, сиёњќадам, ill-disposed –бад, бадхў - well-disposed - мењрубон, хушмуомила; ill-
favoured - безеб - well-favoured – зебо, хушрў [2, с.135]. 
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МУРОДИФОТИ КАЛИМАСОЗИИ СИФАТ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќола воситањои калимасозии сифатњо дар забони англисї, ки дар ташкили муродифоти 
калимасозї иштирок мекунанд, мавриди тањлил ва баррасї ќарор гирифтаанд. Инчунин роњу воситањои ба 
миён омадани суффикс ва префиксњои иќтибосї, ки дар ташкили муродифоти калимасозии сифат фаъоланд, 
дар маќола пешнињод ва баррасї гардидаанд. Дар раванди омўзишњо њамеша масъалањои зерин бањснок ва 
мавриди тадќиќ ќарор мегирифтанд, аз он љумла, пайдоиши муродифоти калимасозї, назарияњои гуногун 
оид ба мафњуми муродифоти калимасозї, алоќањои муродифоти калимасозї ва муродифоти лексикї, дар 
мисоли калимасозии морфологї ва семантикї омўхта шудани муродифоти калимасозї, масъалањои 
муродифоти калимасозї њамчун калимањои алоњида ва амсоли инњо. Муродифоти калимасозї, инчунин 
њамчун воситаи бузурги услубї баррасї мешавад, ки ин восита тавассути муталлиќ будани воситањои 
калимасозии муродиф ба услубњои гуногуни забон мушаххас мегардад. Омўзишњо нишон медињанд, ки дар 
даврањои гуногуни тараќќиёти забонњо масъалањои муродифоти калимасозї дар забонњои гуногуни дунё 
мавриди омўзиш ќарор гирифтаанд. Ин амал, махсусан, дар забоншиносии рус бештар мавриди тадќиќ 
ќарор гирифтааст. Дар забонњои дигар, аз он љумла забонњои германї, камтар ба назар мерасад, агарчанде 
як ќатор корњо дар ин самт амалї гардидаанд. Тањлилњо нишон медињанд, ки дар забонњои мавриди тадќиќ 
воситањои калимасозї хеле сермањсуланд, ки барои ба миён омадани калимањои синонимї замина 
мегузоранд. 

Калидвожањо: сифат, синонимњо, суффиксњо, иќтибос, муќоиса, муродифоти калимасозї, префиксњои 
исмсоз, тањлил, тарљума. 

 
СЛОВОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ СИНОНИМИЯ ИМЁН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье рассматриваются способы образования синонимов прилагательных при помощи 
словообразовательных суффиксов и префиксов в английском языке. Также в статье рассматриваются пути 
возникновения заимствованных суффиксов и префиксов, которые используются при образовании синонимов 
прилагательных. Следует отметить, что в процессе изучения эти проблемы всегда являлись предметом 
обсуждения, в том числе словообразовательная синонимия, различные теории о словообразовательной синонимии, 
связь словообразовательной синонимии с лексической синонимией на примере морфологического и 
семантического словообразования, проблемы словообразовательной синонимии отдельных слов и похожие. 
Словообразовательная синонимия также рассматривается в качестве стилистических средств, которые определяют 
стиль использования этих слов в языке. Анализ показывает, что на различных стадиях развития языка проблемы 
словообразовательной синонимии в различных языках мира подвергались научным исследованиям. Эту 
особенность можно заметить в основном в русском языке. В других языках, в том числе в германских языках, эта 
особенность редко встречается, хотя в этом направлении написано очень много работ. Анализ показывает, что 
средства словообразования в рассматриваемых языках очень продуктивны и способствуют появлению 
словообразовательных синонимов. 

Ключевые слова: прилагательное, синонимы, суффиксы, заимствовать, сравнение, синонимы 
словообразования, префиксы имён прилагательных, анализ, перевод. 

 
THE SYNONYMS OF WORDFORMATION OF ADJECTIVES IN ENGLISH LANGUAGE 

The article analyses the methods of word formation and their role in forming the synonyms in English and Tajik 
languages. Particular attention is given to the direct relation of word formation in organizing new synonyms in the 
analyzing languages in adjectives. Also, the use of the suffixes and prefixes are discussed in the article. In this article, the 
author discusses the ways to forming adjectives synonyms with the help of word-building suffixes and prefixes in English. 
Also, the article examines the ways of originating borrowed suffixes and prefixes, which are used in the formation of 
synonyms for adjectives. It should be noted that in the process of studying these problems have always been a subject of 
discussion, including word-formation synonymy, various theories about word-formation synonymy, the connection of 
word-formation synonymy with lexical synonymy, morphological and semantic derivation, the problems of word-building 
synonymy as separate words and similar misunderstandings. The word-building synonymy is also seen as a huge stylistic 
means, which determine the style of using these words in the language. Analyzes show that in various stages of language 
development the problems of word-building synonymy in various languages of the world have undergone scientific 
research. This feature can be noticed mainly in Russian. In other languages, including Germanic languages, this feature is 
rarely seen, although a lot of work has been done in this direction. Analyzes show that the means of word formation in the 
languages in question are very productive, which contribute to the emergence of word-building synonyms.  

Key words: adjective, synonyms, suffixes, borrow, comparison, synonyms of word formation, prefixes of 
adjectives, analysis, translation. 
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УДК 809.155,0-802.0:801.31 
МУЌОИСАИ ТАСНИФОТИ ЉУМЛАЊОИ СОДА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Бобоев А. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рудакї 
 

Забони адабї яке аз категорияњои таърихї буда, пайдоиши он ба омилњои зиёди 
њаёти љамъиятї вобаста аст, ки дар байни онњо нутќ ва хат мавќеи махсус доранд. Мањз 
воњидњои забон ва ќонуниятњои алоќамандии онњо дар нутќ ифода мешаванд.  

Солњои охир нуфузи забони англисї нисбат ба дигар забонњои дунё бештару 
баландтар гардидааст. Забонњои тољикї ва англисї дар як оилаи бузурги забонњои 
њинду-аврупої ќарор дошта, монандии зиёде зоњир менамоянд. Ин монандї гоњ дар 
шакли калима ё талаффузи он дар сохти љумла аён мегардад.  

Масалан, ифодаи љумлањои содаи забони англисї ќариб ба љумлањои содаи забони 
тољикї ё аз љињати сермаъної, њаммаъної, маъноњои грамматикї ва ё дар тарљума 
монандї доранд. 

Дар забони муосири англисї баъзе њолатњои забоние вуљуд дорад, ки аксари 
забоншиносонро дар њайрат гузоштааст. Яке аз ин масоил, ки кори мо ба он марбут аст, ин 
њам бошад, љумлањои сода аст. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар ин хусус забоншиносон фикру аќидањои зиёде 
пешнињод кардаанд. Оид ба љумлањои содаи забони англисї муњаќќиќони хориљї, аз љумла 
Каушанская В. Л. A., Клоуз Р. A., Бархударов Л., Ителинг Д. А., Барановская Т. В., 
Гордон Е.М., Крылова И.П., Бонк Н. А., Котий Г. А., Лукьянова Н. А., Бурова З. И., 
Качалова К. Н. ва Израилевич Е. Е. фикру аќидањои мукаммали худро баён намудаанд [3, 
с.75]. 

Љумла воситаи асостарин ва муњимтарини на танњо синтаксис, балки забон њам 
мебошад, зеро бо ёрии он њамфикр ифода мегардад, њам одамон ба якдигар муносибат 
мекунанд. Аъзоњои љумла он иборањоеро меноманд, киба ба таркиби љумлањо дохил шуда 
ба ягон савол љавоб мешаванд.  

Аъзоњои љумла људо мешаванд ба сараъзоњои љумла ва аъзоњои пайрави љумла.  
Инчунин љумлањо сода ва мураккаб мешаванд. Љумлањои мураккаб мешаванд: тобеъ 

ва пайваст. Љумлањои мураккаби пайвасте, ки онњо аз љумлањои сода таркиб ёфтаанд, бо 
фикр баробар њуќуќанд ва бо пайвандакњои пайвасткунанда алоќаманданд карда 
мешаванд.  

Дар љумлањои мураккаби тобеъ бошад, як љумлаи сода бо фикр тобеият дорад, дигар 
бошад бо пайвандакњои тобеъкунанда ё ибораи пайвандакдор ба љумлаи асосї алоќаманд 
карда мешавад.  

Намудњои љумла:  
1) љумлањои хабарї; 
2) љумлањои саволї; 
3) љумлањои хитобї; 
4) љумлањои амрї.  
Љумлањои хабарї, саволї ва амрї метавонанд инкорї ё тасдиќї бошанд [3, с.76]. 
Љумлањои сода тафсилї ва ѓайри тафсилї мешаванд. Љумлањои соддаи ѓайритафсилї 

танњо аз сараъзоњои љумла –мубтадо (1) ва хабар (2) иборат аст: Thecar (1) stopped (2) – 
автомобил истод! Thesun (1) isshining (2) – офтоб медурахшад.  

Ба таркиби љумлањои содаи тафсилї бошад, ѓайр аз сараъзоњои љумла, аъзоњои 
пайрави љумла –муайянкунанда, пуркунанда ва њол дохил мешаванд. Theblue (a) car (1) 
stopped (2) atthegate (4) – автомобили кабуд дар назди дарвоза истод [2, с.43]. 

Мубтадое, ки бо аъзоњои пайрави љумла алоќа дорад, гурўњи мубтадоро ташкил 
мекунад (мубтадои тафсилї). Ва хабаре, ки бо аъзоњои пайрави љумла алоќа дорад 
(пуркунанда, њол, муайянкунанда хабарро (хабари тафсилї) ташкил мекунад.  

Гурўњи мубтадо Гурўњи хабар 
The blue car stepped at the gate  
Автомобили кабуд дар назди дарвоза истод. 
A pretty young woman came up to me  
Зани зебои љавон Ба назди ман омад [6, с.32]. 



57 
 

Љумлањои нопурра. Истилоњи љумлањои нопурра асосан ба сохтори он дахл дорад, 
зеро аксар ин гуна љумлањо аз љињати мундариља ноќис нестанд. Агар љумла матлабро 
пурра ифода накунад, онро на гўянда истифода мебарад ва на нависанда. Масалан, 
љумлаи амрие, ки мубтадо надорад. 

Openthewindow – Тирезарокушоед.  
Goonreading – Хонданроидомадињед 
Noamsking – Сигорнакашед 
Љумлањои хитобие, ки исм ё сифат доранд (бо алоќаи иборањо):  
What fine whether! 
Чї хел њавои хуб!  
How wonderful  
Чї хел олї/наѓз! 
Љумлаи яктаркибаи мухталифе, ки сараъзои љумла метавонад бо исм, инфинитив ва 

герундия ифода ёбад:  
Midnight -Нима шаб!  
To see her again – Ўро дубора дидан!  
Swimminginthaticy water – Дар ин оби яхбаста бисёр хунук оббозї кардан!  
Љумлањои нопурра – ин хислати хосси нутќи гуфтугўй мебошад:  
Љумлањои пурра:  
It seems difficult – Ин ба назар хело душвор мерасад.  
Are you going home? – Ту ба хона меравї?  
It is nice to see you – Аз дидоратон шодам [5, с. 35]. 
Љумлањои нопурра: 
Seems difficult.Мубтадо надорад. 
Going home? (мубтадо ва ќисме аз хабарро надорад)  
Nicetoseeyou (мубтадо ва ќисме аз хабарро надорад)  

Љумлањои хабарї. Љумлањои хабарї дар хусуси предметњо ва воќеаву њодисањои 
њаќиќати объективї маълумот медињанд ва инчунин гўянда бо ёрии он фикру аќида ва 
андешаи худро баён мекунад, фикри њамсуњбаташро тасдиќ ё ин кор мекунад. 

Љобаљогузории калимањо дар љумлањои хабарї. 
Гарчанде калима љойи худро дар љумла муайян мекунад, онро мебоист, ки ботартиби 

муайяни ќатъи дар ваќти сохтани љумлањои англисї љобаљо кард. 
Тартиби ин калимањо барои љумлањои одии хабарии англисї: 
 

1 2 3 4 
мубтадо Хабар пуркунанда њол 

The man – 
мард 

Sent – 
фиристод 

A telegram – 
телеграммаро  

Yesterday – дирўз 

He – ў Read – хонд The text – матнро  Well – хуб 
students Face problems  

 
Шурўъ мекунем ба тарљумаи љумлаи охирон. Он аз се калима иборат буда, бо ягон 

пешоянд пайваст нашудааст, аз њамин сабаб калимаи аввал бояд – мубтадо, дуввум – 
хабар, сеюм – пуркунанда бошад. Калимаи аввал – students – мубтадои ифокунандаи исм 
дар шакли љамъ – донишљўён. Баъд аз мубтадо бояд хабар ояд, яъне face – феъл, face, яъне 
рўй дар маънои исм наомадааст ва дар ин њолат маънои дучор шудан рў ба рў шудан – ро 
нишон медињад. Баъди хабар пуркунанда problems меояд. Яъне, љумларо бояд чунин 
тарљума кард: «Донишљўён бо мушкилињо/масъалањо дучор шуданд» [6, с.76]. 

Њоли макону замон метавонад пеш аз мубтадо дар љойи нолум (0) истад. Масалан: 
 

0 1 2 3 4 
њол мубтадо хабар пуркунанда Њол 

Yesterday he  read the text well 
Дирўз  ў Хонд  Матнро  хуб 

 
Барои њамин дар љумла бояд термини «љойи аввал»-ро бо термини «сараввал» људо 

кард. 
Муайянкунанда метавонад пеш аз њар аъзои љумла ва ибораи исм ояд ва ў љойи 

муќаррарї надорад ва тарњи љумлаи њатмиро иваз мекунад, масалан: 
 

a 1 2 А 3 4 
муайянкунанда мубтадо Хабар Муайянкуанда пуркунанда Њол 

The old man Sent A long telegram Yesterday 
Пир  мард фиристод Дароз телеграмма дурўз 
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Њарчанд дар ин наќша мувофиќати љобаљогузории љумлањои забони тољикї бо 
забони англисї дида мешавад, вале мо љумлаи забони англисиро тањлил карда истодаем.  

Дар зарурат њар як аъзои љумла ѓайр аз хабар (2) метавонад ду муайянкунанда дошта 
бошад: 

Муайянкунандаи чап (а) – аз тарафи чапи калимае, ки ба ў тааллуќ дорад, љойгир 
аст. 

Муайянкунандаи рост (а) ва иборањои муайянкунанда – аз тарафи рости калимањое, 
ки ба ў тааллуќ доранд, љойгиранд. 

Мубтадо (1) дар љойи аввал 
Хабар (2) дар љойи дувум 
Пуркунанда (3) дар љойи сеюм 
Њол (4) дар љойи чорум ё пеш аз мубтадо (0) 
Истифодашавии муайянкунанда (а) дар њама њолат (пеш аз њар аъзои љумла ва 

иборањои исмї) [1,с.75]. 
Тартиби баръакси калимањо. Тартиби баръакси калимањо ё инверсия – чунин 

тартиби калимањое мебошад, ки хабар ё ќисме аз он пеш аз мубтадо меистад. 
Инверсияи пурра - комил баъзан мушоњида карда мешавад, масалан дар љумлањои 

саволї бо хабар ва иборањои феълї – tobe (am/is/are. 
Инверсияи нопурра бошад зуд – зуд ба назар мерасад, ваќте ки танњо як ќисми хабар 

– феълњои ёридињанда пеш аз мубтадо гузошта шавад. 
Инверсияи асосї дар љумлањои асосї ва њамчунин дар дигар њолатњо њам истифода 

бурда мешавад. 
1. Дар њамаи љумлањои саволї (ѓайр аз саволњои махсус ба љумлањои мубтадо): 
Are you coming tomorrow? Ту фардо меойи? 
2. Дарљумлањоибоибораиthere is/are: 
There is a new book on the table – Дар болои миз китоби нав њаст. 
3. Он љумлањое бо зарфи here шурўъ мешаванд, ки мубтадо њамчун исм ифода 

ёфтааст: 
Here is your pen! Ана ќалами шумо! 
Here comes my brother! Ана бародари манн омад! 
Here hecomes! Ана ў меояд! 
4. Љумлањое, ки бо калимањои so, either, neither шурўъ мешаванд, ин намуди 

љумлањо нишон медињанд, ки мубтадои љумлаи дуюм кори мубтадои аввалро иљро карда 
метавонад. 

Намудњои љумла: SodoI.Манниз (ња) ваNeitherdoI. Ман њам (не): 
«I can read French» «So can I» Ман бо забони фаронсавї хонда метавонам. Ман њам. 
«She didn’t see him yesterday» «Neither did I»-Ў дирўз вайро надид. Ман њам. 
5. Љумлањое, ки бо зарфњо ё пайвандакњои never (њељ гоњ), hardly (начандон, 

кам), seldom (баъзан), neither, nor (инчунин, низ) ва дигарон шурўъ мешаванд: 
Neverdidhecomeintime. Ў њељгоњ дар ваќташ намеомад. 

6. Ба он калимањое нутќи айнан наќлшуда илова карда мешавад, ки агар онњо 
баъди нутќи айнан наќлшуда истанд: 

«I am glad to see you,» said the man. «Аз дидоратон шодам», гуфт пирамард. 
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МУЌОИСАИ ТАСНИФОТИ ЉУМЛАЊОИ СОДА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур оид ба моњият, мазмун ва ташаккули муќоисаи љумлањои сода дар забони тољикї 

ва англисї, њамчун як бахши мустаќили илми забоншиносї, мулоњиза ронда шудааст. Маќола фарогири 
масъалаи баррасї ва корбасти љумлањои сода буда, дар он љанбањои забонї, муайян кардани сохту таркиб, 
маъно ва истеъмоли онњо дар забони тољикї сухан меравад. Дар ин таълифот дар заминаи омўзиши 
сарчашмаву маъхазњои бурњони илмию таърихї љанбањои забонию зуњури таърихии љумлањои сода муайян 
карда шудааст. Дар маќола моњият, мазмун ва раванди ташаккули љумлањои сода дар забони тољикї ва 
англисї мавриди тањлилу баррасї ќарор дода шудааст. Чуноне ки муаллиф мулоњиза меронад, агар 
вижагињои иљтимої ба эътибор гирифта шаванд, пас бояд он далел дар мавриди диќќат ќарор дода шавад, 
ки дар асрњои миёнаи классикї то имрўз оид ба љумлањои сода як ќатор таѓйиротњо ба миён омадаанд. Аз 
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љумла муаллиф ќайд мекунад, ки: “Ифодаи љумлањои содаи забони англисї ќариб ба љумлањои содаи 
забони тољикї ё аз љињати сермаъної, њаммаъної, маъноњои грамматикї ва ё дар тарљума монандї 
доранд. Дар забони муосири англисї баъзе њолатњои забоние вуљуд дорад, ки аксари забоншиносонро дар 
њайрат гузоштааст. Яке аз ин масоил, ки кори мо ба он марбут аст, ин њам бошад, тањќиќи љумлањои сода аст. 

Калидвожањо: омўзиш, љумла, љумлањои сода, тањлили забонї, корбасти љумлањои сода, муќоиса, 
замони муосир ва ќабати забонї. 

 
СРАВНЕНИЕ КЛАССИФИКАЦИИ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
Статья охватывает проблемы представления и использования простых предложений, в ней говорится о 

соответствии языковых сторон, определении строения и конструкций, значения и использование их в таджикском 
языке. В данной статье на основе историческогоанализа определено появление простых предложений. В статье 
приводятся способы анализа простых предложений таджикского и английского языков. Как отмечает автор, хотя 
простые однородные предложения существуют и в других науках, но, по мнению языковедов в таджикском языке 
они совершенно не изучены. Целью написания этой статьи является именно анализ данных простых пердложений. 
В статье автор исследует некоторые особенности простых предложений таджикского и английского языков. По 
мнению исследователя сложности в описании данных предложении в их недостаточной изученности. Таким 
образом, история сравнительно-типологического анализа простых предложений таджикского и английского 
языков не до конца еще изучена  

Ключевые слова: обучение, предложения, простой и языковой разбор, применение простых предложений, 
языковой слой, отечественные и зарубежные учёные, молодые исследователи, разборы и разработки.  

 
COMPARISON OF THE CLASSIFICATION OF SIMPLE OFFERS IN THE TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES 
The article covers the problems of presentation and use of simple sentences, it speaks about the conformity of 

linguistic aspects, definition of structure and constructions, meanings and their use in the Tajik language. In this article, 
based on historical analysis, the emergence of simple sentences. In the article methods of the analysis of simple sentences 
of the Tajik and English languages are given. As the author notes, although simple homogeneous sentences exist in other 
sciences, but, in the opinion of linguists in the Tajik language, they have not been studied at all. The purpose of writing this 
article is precisely the analysis of data of simple perdlozheniy. In the article the author investigates some features of simple 
sentences of Tajik and English languages. According to the researcher, the difficulty in describing these proposals in their 
insufficient knowledge. Thus, the history of the comparative-typological analysis of simple sentences of Tajik and English 
is not fully understood. 

Key words: training, proposals, simple and linguistic analysis, application of simple sentences, linguistic layer, 
domestic and foreign scientists, young researchers, analysis and development. 
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УДК: 491.550 
КАЛИМА – МАНБАИ ТАШАККУЛЁБИИ НУТЌИ КЎДАК 

 
Саидалиева М.Х 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забон аз љониби кўдакон ноаён ва ѓайричашмдошт ташаккул меёбад. Омўхтани 
забон ва батадриљ дар натиљаи мушоњида ва таваљљуњ кардан ба нутќи калонсолон 
заминањои омўхтани забони модарї барои кўдакон оѓоз меёбад, ки ин раванд ба 
солимии љисмонию шунавої ва равонии онњо алоќаманд аст. “Маълум аст, ки њама гуна 
амалиёти тафаккур тавассути калимањо анљом меёбад” [5, с.32]. Вобаста ба таљрибањои 
гузаронидашуда, мушоњида ва маводе, ки мо доир ба нутќи кўдак гирд овардем, 
калимањои нутќи кўдаконро метавон ба чунин гурўњњо тасниф кард:  

1. Калимасозї;  
2. Ќаринасозї (хатоњои кўдакона дар сохтани калимањо); 
3. Этимология кўдакона. 
Яке аз зинањои нахустини ташаккули луѓавии калимањо дар нутќи кўдак бештар ба 

зинаи калимасозї алоќаманд буда, таркиби луѓавии нутќи ў аз њисоби калимањои сохтаи 
худаш такмил меёбад. “Механизми калимасозии кўдак ба ташаккули љанбањои гуногуни 
забон ва ба мављудияти низоми асосии (генерализатсия) калимасозї алоќамандї дорад” 
[1, с.24].  

Мушоњидањо нишон медињанд, ки дар зинањои аввали инкишофи нутќ кўдакон 
њангоми калимасозї ба мушкилињои зиёде мувољењ мешаванд. Давра ба давра дар кўдакон 
мањорати ташаккули нутќ такмил меёбад ва онњо таљрибаи калимасозиро бо роњњои 
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пешвандию пасвандї оѓоз менамоянд. Дар асоси назарияњои маълум доир ба раванди 
калимасозї дар нутќи кўдак метавон принсипњои зерро ба асос гирифт, ки дар заминаи 
онњо кўдакон ба калимасозї шурўъ мекунанд: 

1. Як љузъи калима (бештар њиљои аввал ё охири калима) чун калимаи пурра 
истеъмол мешавад, ки тавассути онњо кўдак фикрашро ба атрофиён баён кардан мехоњад. 
Агар ба сохтори калимањои сохтаи нутќи кўдак таваљљуњ кунем, мебинем, ки дар нутќи 
кўдакон калимањо дар шакли шикаста (ё пора-пора) истеъмол мешаванд. Ин раванд хеле 
љолиб аст.  

 
нутќи кўдак шакли дурусти калима таљзияи њиљо 

Гин Нигин њиљои бастаи дуюм 
Ќот Авќот њиљои бастаи дуюм 
Газ Газид њиљои бастаи якум 

 
Сабаби асосии чунин тарзи ифода дар нутќи кўдакон он аст, ки кўдакон ба раванди 

талаффузи нутќи калонсолон таваљљуњ мекунанд ва ќисмати зададори калима бештар ба 
хотираи онњо таъсир мекунад, яъне кўдакро њиљои зададор бештар мувољењ месозад, ки ин 
боиси то як давраи муайян дар хотир нигоњ доштани калима дар нутќи онњо мегардад. 
Дар баробари инкишоф ёфтани дастгоњи нутќ калимањо низ батадриљ дар нутќи кўдак ба 
шакл медароянд ва ноќисињои талаффузи кўдакона зина ба зина бартараф мегарданд. 

2. Кўдакон дар раванди ташаккули нутќ барои баёни фикри худ ва ба дигарон 
расонидани ягон иттилоот дар нутќи худ бештар аз феълњо истифода менамоянд. Азбаски 
љанбањои муайяни низоми морфологии феъл њанўз дар нутќи онњо инкишоф наёфтааст, 
кўдакон вобаста ба мушоњида ва таваљљуњи худ ба нутќи калонсолон мехоњанд, ки ибрози 
андеша намоянд. Ин раванд бештар ба талаботњои равонию љисмонии кўдак иртибот 
дорад. Яъне барои он ки сер ё гурусна будан, ташна будан ё хоб доштан ва монанди ин 
барин талаботњоро дошта бошад, аз як ќатор феълњо истифода мекунад, ки дар натиља 
низоми сохтории феъл ва бандакњои феълї ба таѓйирот дучор мешавад. Дар як сохтори 
феълї ифода ёфтани нутќи кўдак бештар ба баёни љумла далолат мекунад. Масалан: 

 
нутќи кўдак таљзияи феъл дар нутќи кўдак шакли дурусти феъл 
Мехуравам ме-хур-ав-ам Мехўрам 
Бандидам банд-ид-ам Бастам 
Омадидем омад-ид-ам Омадем 

 
3. Дар нутќи кўдакон як калима аз ду ќисмати синтаксисї иборат аст: 
 

нутќи кўдак љузъњои синтаксисї шакли дуруст 
Месоршавам ме-сор-шав-ам савор+мешавам 
Мехуравам ме-хўрав-ам мехўрам+рафтан 
Намитиядос на-ме-тияд-ос надода-истодааст 
Иќа и-ќа ин ќадар (каме) 

 
Дар ин замина, В. П. Белянин чунин таъкид кардааст: “Калимасозї зинаест, ки 

аксарияти кўдакон барои аз худ кардани забони модарї ин зинаро мегузаранд. Дар 
натиљаи дарк ва истифодаи калимањои бисёр, ки дорои решаи умумї ва элементњои  
пасвандї мебошанд, дар майнаи сари кўдак раванди аналитикии таќсимоти истифодаи 
калимањо дар шакли алоњидагї пайдо мешавад, ки дар лингвистика онро морфема 
мегўянд” [2, с. 53]. Дар нутќи кўдакон морфемањо низ наќши хеле муњим дошта, барои 
сохтани калимањо ва ифодаи муносибатњои гуногун хизмат менамоянд. 

Яке аз психологњои амрикои Съзен Эрвин Трип ќайд мекунад: “Барои он ки 
забондон шавї бояд ќоидањоро донї. Яъне худро чунон вонамуд кун, ки гўё онњоро 
медонї” [2, с.54]. Кўдакон якчанд калимаро њам ки донанд, худро донандаи забон 
мегиранд. Калимасозї дар нутќи кўдакон ба мисли калимањои дигар низ дар асоси 
мушоњида ва таљриба ба нутќи калонсолон ба вуљуд меояд. Онњо баъзе аз шаклњои 
забониро аз худ карда, кўшиш менамоянд, ки истифодаи дурусти пешоянду пасоянд ва 
дигар унсурњои калимасозиро тезтар аз худ намоянд ва тавассути онњо худашон моњияти 
ашё ё њодисаеро дарк карда, калимаи нав созанд. Калимањои зерро кўдакон дар асоси 
мушоњида ва муќоисаи моњияти ашёњо дар пайравї ба нутќи калонсолон сохтаанд, ки 
инро як навъ “неологизм (навгонї)-и нутќи кўдакона” номидан мумкин аст: 

Гулкака – шарбати зардолу, оби хушрўй 
Ов кака – оби ранга (юпи) 
Блибли  -   мўйќапак (заколка) 
Баф       –   абри сафед 
Ширкака  -  шавла (каша)  
Вава         - саќич (звачка) 
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Ќуѓа     -    мошин (ба хотири овози тормоз) 
Муњаммад Ризо Ботанї ќайд мекунад, падару модар ва атрофиён њангоми тамос бо 

кўдак бо ў њарф мезананд. Алббата, дар оѓоз кўдак маънии онњоро намефањмад, вале 
падару модар ва атрофиён ба ин амр таваљљуњ намекунанд, ки оё кўдак маънии гуфтањои 
ононро мефањмад ё на, балки онон њамчунон ба суњбат кардан бо ў идома медињанд. 
“Њарчи рушди асаби кўдак комилтар шавад, ин асвот (савтњо) рўйи дастгоњи асабии ў 
таъсири бештаре мегузорад ва рафта-рафта байни падидањои љањони берун ва асвоти 
забони бузургон дар зењни ў пайванде барќарор мешавад ва таљарруби ў густурдатар ва 
тамоси ў бо забон бештар мешавад. Ин пайвандњо решадортар мешаванд” [7, с.147]. Бо 
андешаи ин муњаќќиќ фоли неки ин амал дар он аст, ки  атрофиён њангоми суњбат, ба он 
ки кўдак калонсолонро намефањмад, ањамият ё диќќат намедињанд. Чаро? Агар ба он 
диќќат медоданд ва бо ў чун “кўдак намефањмад” гуфта њамроњаш сухан намекарданд, њељ 
гоњ кўдак забонро аз худ наменамуд. Яъне, кўдак њамвора овозњои забонии атрофиёнро бо 
роњи шунавої ва таљрибањои  худ  дарк мекунад. Њар калимае, ки кўдак дар аввал 
истифода мебарад, садоњои нокомиле монанд ба садоњои забонро доранд ва барои кўдак 
ба унвони як љумла хизмат менамоянд. Масалан, “кўдак метавонад гўяд, ки “бобоям 
омад”, вале ин љумла, ки барои бузургсолон лоаќал аз ду љузъ таркиб шудааст, барои 
кўдак таљзиянопазир нест. Кам-кам кўдак шурўъ ба таљзия ва таркиби маводи аввалияе 
мекунад, ки ќаблан омўхта аст ва бар асоси (алагўйињо) садоњои содалавњї, ки ёд гирифта 
буд, таркиботи тоза ба вуљуд меоварад. Ин падида ќаринасозї ном дорад ва зуњури он 
љањиши бузурге дар забономўзии кўдак оѓоз мекунад” [7, с.150]. Масалан, кўдаке чанд 
маротиба дид, ки хилатсафеде ба дасти бибиаш сўзандору кард ва ба ў гуфтанд, ки 
бибиатро “увва” карданд, чун баъди чанде дар беморхона хилатсафедро дида “увва” гуфта 
ишора намуд. Яъне, кўдак барои худ калимасозї намуд. Агар мегуфт, ки “уколкунак” ё 
“уввакунак” ќаринасозї” мешуд.  

Заминањои муайян кардани ќаринасозї дар нутќи кўдак кори хеле душвор аст. Мо 
маълум карда наметавонем, ки кадом ваќт ва чи тарз ба ќаринасозї кўдак машѓул 
мешавад, вале олимон ба он андешаанд, ки аз рўйи садоњои кўдакона, ки дар 
равоншиносии эронї онро ба номи “алагўйї, содалавњона” истифода кардаанд, 
калимањои шунидаашро мувофиќи ќолаби дар оѓоз ёдгирифтааш месозад. “Масалан, 
шунида шуда, ки кўдаке ба ќассобе мегуфт “гуштвої” он чи муссалам аст, ки кўдак ин 
калимаро аз њељ кас нашунида, ки онро таќлид кунад, балки онро аз худ сохтааст. Дар 
њаќиќат, кўдак калимаи “гуштвої”-ро аз рўйи  алагўйи “нонвої” сохтааст. Кўдаки дигаре 
мегуфт: “сухидам” ба љойи “ сўхтам”  ва “момон ѓизо мепухд” ба љойи “момон ѓизо 
мепазад” [7, с.151].  

Дар байни кўдакони тољик низ мо мушоњидањои ќаринасозии зиёдеро ба ќайд 
гирифтаем, ки онњо вобаста ба забони гуфтугўї ва лањљањои забони тољикї шакл 
гирифтаанд. Дар оилае, ки калонсолон бо лањља сухан кунанд, кўдакон то 3-4 солагї бо он 
ќаринасозї  мекунанд: ая нон пухонда те!, ба љойи он ки “ая нонро гарм карда те” ва шояд 
ин калимаро аз калимаи “пухтан” ќаринасозї намудааст; Ман себ мехуравам, ба љойи 
“ман себ мехўрам” ва маълум аст, ки аз калимаи “меравам” шакл гирифтааст; Дада, света 
гиретон, ба љойи “даргиронетон”; Велик-ба месоршавам, ба љойи “савор мешавам” 
ќаринасозї намудааст, вале дар ин њолат сабаб он аст, ки ба кўдакон калонсолон якчанд 
калимаро якљоя мегўянд ва дар майнаи онњо яке аз онњо ќабул мешавад, яъне дар хотираш 
нигоњ дошта наметавонад. Аз ин сабаб њам мешавад, ки љумлаи “Велик-ба савор 
мешавам”- ро “месоршавам” низ мегўяд.  

Ба ин тартиб кўдак рафта-рафта аломатњои дастурии забони худро истинољ мекунад 
ва аз рўйи онњо љумлањои тозае ва њар чизи нашунидае месозад ва ба кор мебарад. Дар ин 
љараён кўдак дар нутќи худ њангоми сохтани забон иштибоњоти (дуруст) зиёде мекунад. 
Албатта, волидон наќши бузургеро барои дурустии нутќи кўдакон ва рањнамої барои 
омўхтани забони хеш доранд. Агар кўдак гўяд, ки “месоршавам” калонсолон ба ў нишон 
медињанд, ки  “савор мешавам” гўяд. 

Чунонки таъкид намуда будем, амали калимасозии кўдакон яке аз љолибтарин амале 
аст, ки аз љониби онњо аз синни 3 то 6-7 солагї давом мекунад. Агар аз як љињат сохтани 
калимањо нишонаи ташаккули грамматика дар нутќи кўдакон бошад, аз љињати дигар ба 
андешањои он, ки номи ашё ба моњияти предмет вобастагї дорад, то андозае њам 
кўдаконро ба он наздик мекунад. Аммо аз чї сабаб бошад, ки кўдакон ба синни 6-7 расида 
мањорати калимасозиро пурра аз хотир мебароранд. Дар ин љо мо метавонем андешањои 
Арасту, Гермаген ва Кратилро оид ба номгузории ашё ба ёд оварем. Яке ба он андеша 
буд, ки номи ашё ба моњияти он номгузорї шудааст, дигаре ба он аќида устувор буд, ки 
ном ба ашё њељ вобастагї дошта наметавонад. Аммо муњаќќиќи сеюм мегуфт, ки њарду 
аќида њам ба таври ду ќисмати баробар дуруст мебошанд, яъне њангоми номгузорї њам 
моњият каме ба назар гирифта мешавад ва ќисман баръакс. 
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Калимањои кўдакона дар њама забонњои дунё ба таври анъанавї вуљуд доранд. 
Калимаи кўдаконае, ки дар чандин забонњо ба маънии “хўрок” истифода мешавад: “ма-
ма” ё “мама”. Дар забони тољикї, русї (ням-ням), арабї, маратхї (меме) ба њамин шакл ва 
ба маънии хўрок истифода мешавад. Калимаи дигаре, ки дар забони тољикї, арабї ба 
маънии “кўдак, лухтак” истифода мешавад: “нини”. Нисфи мардуми дунё ин калимаро ба 
маънии модар ва ќисмати дигар ба хўрок ва ѓайра ќабул намудаанд [9, с.425]. “Дар ин 
маврид археологи забонро фаќат лозим меояд, ки дар асоси дастовардњои забоншиносии 
имрўза ќабатњои хеле чуќур хобидаи онро ба тариќи сањењ тањќиќ намояд ва њаќиќати 
азалиро рўйи об оварад [6, с.3]. 

Калимаи “увва ё уффа”, ки пайдоиши онро метавон ба лат хўрдани ягон ќисмати 
бадан, ки њар касе набошад садое ба монанди “уфф” мебарорад ва кўдакон калимаро 
ќабул намудаанд. Чунки кўдакон мањорати талаффузи овози ф-ро надоранд ва ба љойи 
“уфа”“ува” гуфта ќабул шудааст. Ба калимањои кўдакона мисоли чунин калимањо дохил 
мешаванд: 

Баба  - падар, бобо, мард; мошин.  
Уф //уфа   -  дард 
Тити – курта, либос 
Туту – паранда.  
Ких – чиркин.  
Баба – саг.  
Бўъ   - гов.  
Тити- либос, бозї,  ба берун. 
Ди-дид, був – мошин. 
Ба хатоњои кўдакона калимањое дар назар дошта мешавад, ки бо сабаби комил 

инкишоф наёфтани дастгоњи нутќкунии ягон садо ва ё њиљо ба садоњои дигар иваз 
мешавад. Ба ин ќабил калимањо метавонем як ќатор калимањоеро мисол овард, ба мисли: 
Мосин –мошин. Калол – ќарор. Шуша – љуља. Коно –кино. Панпан – памперс. Болон –
борон. Бабай - лабай. Дояд - дорад. Син - шин. Балата  - барача. Таба – Табассум.  

Хулоса, мо калимањои кўдаконро “хато” не, балки бо истилоњи “ќаринасозї” 
дурусттар мавриди истифода ќарор додаем. Калимањои кўдакона ба мисли забонњои 
пиљинї њастанд, ки њар љамъият аз забони кўдакон онњоро љамъоварї менамоянд ва њар 
кўдаке, ки ба воя мерасад аз мадди назари онњо дур намемонад.  

Як гурўњи дигари калимањоро ба этимологияи кўдакона мансуб медонанд. 
“Этимологияи кўдакона аз ќолабшиканї (конструирование) фарќ надорад, зеро кўдакон 
калимаи наву маънии нав намесозанд, балки садои ягон ќисмати калимаро дигар карда, 
дар он маънии доштаро нигоњ медоранд: “мазелин” – вазелин” [10, с.178]. Чунин амалро 
дар кўдакон дар њама синну сол дидан мумкин аст. Бо чунин роњ калимањо аз љониби 
кўдакон тезтар аз худ карда мешаванд: 

Лабсурхкунак (губношка) - лабнушка 
Оби газдор   - обгаз 
Бибии падарї (модарї) - дадабибї (очабибї) 
Омили асосие, ки тафаккури эљодии кўдакро муайян мекунад, ин таљрибаи ў 

мебошад. Фаъолияти эљодї ва тахайюлот бо ѓановат ва гуногунии таљрибаи пештараи 
инсон робитаи мустаќим доранд [4, с.178]. Зери мафњуми навгонї ё инноватсия ар гуна 
далели забоне, ки дар нутќи кўдак собит шудааст, фањмида мешавад ва дар нутќи умум 
љоиз нест, навгонии нутќи кўдакон фањмида мешавад [10, с.164]. 

Барои ёдгирии калимањо ва ташаккули нутќи кўдакон диќќати бештаре бояд дод, то 
ки инкишоф ва азхудкардани нутќи кўдакон дар муњити забони тољикї ба кадом роњњо ва 
воситањои бою рангин сурат мегирад, муайян карда шавад. Зеро, ёдгирии забон  бо вуљуди 
муъљизаи ирсї буданаш, инчунин  љамъият ва оила барои омўхтани он наќши калидиро 
мебозанд. “Нутќ ба забон чун њодисаи хусусиву индивидуалї, чун њодисаи љамъиятиву 
иљтимої тааллуќ дорад” [8, с.149]. Аз њар зинае, ки кўдак барои аз худ кардани забон 
мегузарад, набояд, ки ќафо монад. Њамон ангу унгњо ва садоњои кўдаконае, ки дар назари 
мо ночиз њастанд, бо кадом як сабабе дар кўдак дида нашаванд, кўдакон забонро аз худ 
карда наметавонанд. Кўдакон дар муњити калимањои зебо ва ширину гуворо бояд ба воя 
расанд, то дар љамъият забони миллии тољикї дилнишинтар гардад. Љањони маънавии 
онњо бой шуда ва калимањои нав ба навро омўзанд. 
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КАЛИМА – МАНБАИ ТАШАККУЛЁБИИ НУТЌИ КӮДАК 

Дар маќолаи мазкур оид ба чанд навъи бой гардидани фонди луѓавии кўдак маълумот дода шудааст: 
калимасозї, хатоњои кўдакона, этимологияи кўдакона. Яке аз роњњои ѓанї шудани нутќи кўдак ба зинаи 
калимасозї алоќаманд буда, он ба мањорати тасаввуротии кўдак вобаста аст. Амали калимасозї дар нутќи 
кўдакон аз синни 3 то 6-7 солагї давом мекунад. Муњиммияти калимасозии кўдакон дар он аст, ки 
калонсолон њељ гоњ тасаввури бавуљудории чунин калимањоро бањри ибрози андеша надоранд. Калимасозї 
нишонаи ташаккули грамматика дар нутќи кўдакон бошад, аз љињати дигар дар кўдакон дарки муносибати 
номи ашё ба моњияти предметро ба вуљуд меоварад. Хатоњои кўдакона аз ин хусусятњо орї буда, нишонаи 
фарќкунандаи онњо аз номукаммалии ташаккули таљњизотњои нутќкунї дида мешавад. Кўдакон ба љойи 
баъзе овозњо садоњои дигар ва дар баъзе калимањо пешванду пасвандњои мухталифро дар калимањо ворид 
менамоянд, ки хатоњои кўдаконаро ташкил медињанд. Бештари олимон ба истилоњи “хатоњои кўдакона” 
эрод гирифтаанд. Ба ќавле, кўдакон хато намекунанд. Кўдакон калимањоро ба роњи аналогї (монандкунї) 
месозад. Гурўњи дигари калимањо, ки дар маќола бо мисолњои зиёд натиљагирї шудаанд, калимањои 
кўдакона мебошанд. Калимањои кўдакона як ќисмати љолиби нутќи кўдаконро ташкил дода, онњоро дар 
тамоми забонњои дунё вохўрдан мумкин мебошад. Ин гурўњи калимањо аз садои предмету њодисањо ва бањри 
осонбаёнии нутќи кўдакон дар тўли таърих сохтаю рехта шудаанд. Калимањои кўдаконаи як забонро дар 
дигар забонњо низ вохўрдан мумкин аст. Дар маќола оиди этимологияи кўдакона мисолњо оварда шудаанд. 
Этимологияи кўдакона аз ќабили калимањое мебошанд, ки камтар дучор мешаванд, аммо хусусияту 
мањорати хуби дарк ва кунљковии кўдаконро нишон медињанд. Ин воситањо нишондињандаи фарќияти аз 
худ кардани забон аз љониби кўдакон ва калонсолон мебошанд. Онњо њама ваќт мекўшанд њама садоњои 
нутќкардаашонро ба маъно пайваст намоянд. 

Калидвожањо: калимасозї, ќаринасозї, калимањои кўдакона, хатоњои кўдакона, этимологияи 
кўдакона. 

 
СЛОВА – ИСТОЧНИК РАЗВИТИЯ РЕЧИ ДЕТЕЙ 

В данной статье широко рассмотрены некоторые способы и методы путей обогащения лексикона 
детей: словотворчество, детские ошибки, детская этимология. Один из самых простых способов развития 
речи ребёнка связана со словотворчеством. Словотворчество зависит от умения и способности ребёнка, и 
этот период продолжается от 3 до 6-7 лет. Особенности словотворчества у детей заключается в том, что 
замысел детей создавать слова не приходили бы взрослым в голову. Слово, которые они выбирают вместо 
нужного слова, как бы члены одной парадигмы. Словотворчество - это знак формирования грамматики, а с 
другой стороны, отношение имени предмета к смыслу. В ошибках детей эти характеристики не встречаются, 
их идентификационный знак является недостаточным для развития органов речи. В детских ошибках дети 
вместо одних фонем приводят другие фонемы, а в некоторых словах связывают разные суффиксов и 
префиксов. Многие авторы не согласны с термином «ошибки». Считается, что недостаток слов в речи детей 
появляется в аналогичном образе, подобные детские слова в статье приведено многов. Детские слова можно 
встретить во всех языках мира, и это их специфический знак. Детские слова появляются в течение долгое 
времени с помощью подражания звукам окружающих предметов и явлений, они создаются для детей, чтобы 
дети легко и быстро усваивали слова. Детские слава одного языка можно встретить и в других языках. В 
статье еще говорится о детской этимологии. Детская этимология в речи детей зафиксирована мало, но она 
показывает умение восприятия и любопытство детей. Эти способы показывают разницу между усвоением 
языка у детей и взрослых. Дети всегда стараются усваиваемые звуки соединять со смыслом. 

Ключевие слова: словотворчество, подражание (по аналогии), детские слова, детские ошибки, детская 
этимология. 

 
WORDS - THE SOURCE OF THE DEVELOPMENT OF CHILDREN 

In this article, some ways and methods of enriching the lexicon of children are widely considered: word-
making, childish mistakes, child etymology. One of the simplest ways of developing a child's speech is related to 
word-making. SlovoTvorchestvo depends on the ability and ability of the child, and this period lasts from 3 to 6-7 
years. Features of word-making in children is that the idea of children to create words would not come to the head in 
adults. The word they choose instead of the desired word, as if members of the same paradigm. Word-making is a 
sign of the formation of grammar, and on the other hand, the relation of the name of the object to the meaning. In 
the mistakes of children these characteristics are not found, their identification mark is insufficient for the 
development of the organs of speech. In children's mistakes children instead of some phonemes lead other phonemes, 
and in some words connect different suffixes and prefixes. Many authors disagree with the term "mistakes". It is 
believed that the lack of words in the speech of children appears in a similar manner, similar to the children's words 
in the article is given many. Children's words can be found in all the languages of the world, and this is their specific 
sign. Children's words appear for a long time by imitating the sounds of surrounding objects and phenomena, they 
are created for children so that children easily and quickly learn words. Children's fame of one language can be 
found in other languages. The article still speaks of child etymology. Children's etymology in the speech of children 
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is fixed little, but it shows the perception and curiosity of children. These methods show the difference between the 
acquisition of language in children and adults. Children always try to combine learned sounds with meaning. 

Key word: word-making, imitation (by analogy), children's words, childhood mistakes, child etymology. 
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Под общим названием словообразования объединяются достаточно продуктивные 
способы обогащения словарного состава сопоставляемых языков. В языкознании термин 
«словообразование» имеет два значения: в первом значении данный термин употребляется 
для выражения постоянного процесса образования новых слов в языке. И во втором 
значении термин «словообразование» обозначает раздел науки, который занимается 
изучением процесса образования лексических единиц [3, с.8]. Словообразование как 
самостоятельный раздел науки о языке неразрывно связано с другими его разделами: 
морфологией, синтаксисом и лексикологией. 

Английский язык обладает всего несколькими словоизменительными окончаниями, и 
поэтому большинство слов являются односложными. В системе английского языка в 
процесс словообразования вовлечены все части речи, однако наиболее широко – имя 
существительное. Важнейшим способом словообразования является морфологический, при 
котором новые слова создаются путём сочетания морфем.  

Морфологический способ словообразования подразделяется на несколько подтипов. 
При анализе словообразовательной структуры производных слов по их соотношению с 
производящими и использованными для их образования словообразовательными 
средствами, прежде всего, выделяются две стороны – структурная и семантическая. 
Формирование значения и структуры производного слова на основе данного 
производящего слова или словосочетания и данного словообразовательного средства, т.е. 
единства формы и содержания происходит в единстве со структурной и семантической 
сторонами этого соотношения. 

Рассматривая простые слова, нет необходимости вводить дефиницию данного типа, но 
необходимо отметить, что существуют разновидности простых слов в сопоставляемых 
языках. Прибавление словообразовательного аффикса усложняет структуру английского 
слова, но, тем не менее, оно сохраняет свою относительную простоту, так как аффиксация, 
точнее суффиксация, не указывает на морфологические признаки, кроме указания частей 
речи [5, с.26].  

Простые непроизводные слова, то есть простые корневые слова составляют так 
называемый «центр словарного гнезда» (то есть группы родственных слов) и являются 
базой для образования новых слов.  

Приведем примеры простой непроизводной демографической лексики: 
- в английском языке: family - оила (семья); alien - муҳољир (иностранец); group - гурўҳ 

(группа); age - синну сол (возраст); couple - зану шавҳар (супружеская пара); boom - 
инкишофи тез (бум, быстрое повышение); kin - хеш (родня, родственники); control - идоракунї, 
батартибандозї, тафтиш, назораткунї (контроль); branch - хат, шохаи хешутаборї (род, 
семья, ветвь);  

- в таджикском языке: бахт - happiness (счастье); шахс - person (личность); никоњ - 
marriage (брак); синнусол - age (возраст); љинс - sex (пол); оила - family (семья); фарзанд - 
child (ребёнок); зан - woman (женщина); мард - man (мужчина); писар - boy, son (мальчик, 
сын); духтар - girl,daughter (девочка, дочь); хона - house (дом); ќад - height (рост); умр - life 
(жизнь); љуфт - couple (супружеская пара); ёр - beloved, friend (возлюбленный человек, 
друг); шавњар (шў) - husband (муж); хеш - relative (родственник); кўдак - child (ребёнок); 
падар - father (отец); модар - mother (мать). 

mailto:muhaio1989@mail.ru
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Словообразовательные суффиксы классифицируют слова на: категориальные, разрядные, 
коннотативные. Основная масса суффиксов являются категориальными, то есть служат для 
образования какой-либо части речи от другой части речи. 

При анализе демографической лексики в английском языке были выявлены следующие 
суффиксы:  

1) суффиксы, которые образуют существительные: -or (-er): doctor - духтур (врач); 
teacher - муаллим (учитель); -ee: trustee - шахси муътамад (доверенное лицо); -ity: conjugality - 
заношўї, аќди никоњ доштан (супружество); -ing: ageing - пиршавї (старение); -tion (-sion, -
ation): migration - муњољират (миграция); -ent/-ant: descendant - меросхўр (наследник); -ist: 
colonist - мустамликадор, муњољир (колонист, поселенец); -cy: aristocracy - табаќаи ашрофњо 
(аристократия); -ency/ancy: residency - љойи истиќомат (местожительство); -ment: 
abandonment - аз зану кўдак дасткашї (оставление жены, ребенка); -man: spokesman - 
намоянда (представитель);  -age: orphanage - ятимї (сиротство); -hood: motherhood - модар 
(материнство); -ress: actress - њунарманди театру кино (актриса); -ry: dentistry - духтури 
дандон (стоматолог); -ship: friendship - дўстї (дружба);  

2) суффиксы, которые образуют прилагательные: -ive: native - тањљої (местный, родной); 
-ic: demographic - демографї (демографический); -less: childless - бефарзанд (бездетный); -ous: 
consanguineous - њамхунї, хешу таборї (родственный, единокровный); -able (-ible): reliable - 
шахси эътиборнок - (надежный человек); -ed: divorced - талоќшуда  (разведенный); -al: 
national - миллї (национальный); -il (-ile): sterile - бенасл, безурёт (бесплодный);  

3) суффиксы, которые образуют глаголы: -ize: finalize - танзим кардан (урфу одат) 
(урегулировать (обычай); -ate: populate - ањолинишин кардан (населять);  

В таджикском языке наиболее продуктивными при образовании демографической 
лексики являются:  

1) суффиксы, которые образуют существительные от существительных:  
-ї: хушбахтї - happiness (счастье); -гар: савдогар - merchant (торговец);  
-чї: шикорчї - hunter (охотник); -а: шоира - poet (поэтесса); -гоњ: иќоматгоњ - residence 

(местожительство);  
2) суффиксы, которые образуют прилагательные от существительных, прилагательных: -

ї(-гї, -вї): оилавї - family (семейный); -нок: саводнок - educated (образованный). 
При суффиксальном словообразовании в сопоставляемых языках суффикс может 

присоединиться либо:   
а) непосредственно к корневой морфеме:   
- в английском языке: 
contraction - аќди никоњ бастан (заключение брачного контракта); consanguinity - 

хешутаборї (кровное родство, единокровность); conjugality - заношўї, издивољ, аќди никоњ 
доштан (супружество) и др.;  

- в таджикском языке:  
пир+она - aged (старческий); мард+ї - manliness, manhood (мужественность); 

кўдак+ї - childhood (детство); бача+гона - children’s (детский); ёрдам+чї - assistant 
(помощник, ассистент); чарм+гар - leather-dresser (кожевник); оњан+гар - blacksmith 
(кузнец); маслињат+гар - adviser (советник, консультант); мадад+гор - helpmate 
(помощник); хизмат+гор - servant (прислуга); харид+ор - customer (покупатель) и др.;  

б) либо образовывать определенные последовательности двух или более суффиксов:   
- в английском языке:  
tradition - traditional - traditionalism - пайравї ба урфу одат (приверженность к 

традициям); home - homeless - homelessness - бехонумонї (бездомность, беспризорность); 
child - childless - childlessness - бефарзандї (бездетность) и др.  

- в таджикском языке:  
мањал+чи+гї - group interests (местничество); нигањ+бон+ї - care, nursing (уход); 

чинак+чї - picker (сборщик (хлопка); савдо+гар+ї - trade, shopkeeping (торговля) и др. 
Характер присоединения суффиксов может быть различным и в английском и в 

таджикском языках:  
- в английском языке: 
а) присоединение к основе, которая имеет самостоятельное употребление, например, 

основы от разных частей речи с суффиксом -age в английском языке:  
marriage - аќди никоњ (брак) (от глагольной основы to marry - хонадор шудан, издивољ 

кардан (выйти замуж, жениться); bondage - ѓуломї, мўњтољї (рабство)(от 
существительного bond - ќарз, ўњдадорї (долг, обязательство); baronage - табаќаи баронњо 
(баронство) (от существительного baron - барон (унвони дворянї (титул барона); 
brigandage - роњзанї, ѓоратгарї (разбой) (от существительного brigand - роњзан, ѓоратгар 
(бандит, разбойник); orphanage - ятимї (сиротство) (от существительного orphan - ятим 
(сирота); pilgrimage - зиёрат, сафари тўлонї (паломничество) (от существительного pilgrim 
- њољї (паломник) и др. 
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- в таджикском языке суффиксы, присоединяясь к основе слов, также образуют другие 
понятия, например, суфиксы: -вар, -гор (-гар): шино+вар (от существительного шино - 
swimming (плавание) - swimmer (пловец); омўзгор (от основы глагола настоящего времени омўз 
- teach (учи) - teacher (учитель); хостгор (от основы глагола прошедшего времени хост - 
wanted (хотел) - matchmaker (сват);  

б) присоединение к основе, не употребляющейся самостоятельно в современном 
состоянии языка:  

- в английском языке: 
father - падар (father); mother - модар (mother); beloved - маъшуќа, дўстдошта 

(возлюбленный, желанный); celibacy - безанї (обет безбрачия); infant - кўдак (младенец); 
doctor - духтур, табиб (врач); marital - никоњї, заношўї (брачный); funeral - љаноза 
(похороны); survive - зинда мондан (пережить); certificate - шањодатнома. 

В таджикском языке такие случаи употребления не встречаются с демографической 
лексикой.  

В последнем случае отнесение слова к суффиксальному способу производится на 
основании специально разработанных процедур и правил.  

Суффиксальная система английского языка имеет такую важную особенность, что 
суффиксы могут свободно присоединяться к основам по определённым моделям, без 
ограничения обходя описательные словосочетания:  

childless family - оилаи бефарзанд (бездетная семья); relatively  fecund - таваллуди нисбї 
(относительная плодовитость); expected deaths - миқдори фавти эњтимолї (ожидаемое 
количество смертей); postenumeration check - назорати барўйхатгирии ањолї (контроль 
переписи населения).  

Поскольку суффикс не только создаёт новое слово, но и оформляет 
соответствующую часть речи, основная классификация суффиксов предусматривает их 
деление по частям речи. Соответственно, суффиксы делятся на именные, т.е. суффиксы, 
которые образуют имена существительные от разных основ (population - ањолї 
(население); marriage - хонадоршавї (брак, супружество; замужество; женитьба), 
адъективные, т.е. суффиксы, которые образуют имена прилагательных от разных основ 
(national - миллї (национальный); sterility - бенаслї,бефарзандї (бесплодие), глагольные, 
т.е. суффиксы, которые образуют глаголы от разных основ (broken family - оилаи нопурра 
(бе як падару модар) (неполная семья); forced emigration - муњољирати иљборї (вынужденная 
эмиграция); detailed fertility - барўйхатгирии пурра (подробная перепись). 

Суффиксальная схема показывает, какие части речи вовлечены в 
словообразовательный акт и какая из них является производящей, а какая – производной.  

При анализе демографической лексики в английском языке были выявлены следующие 
суффиксы:  

а) суффиксы существительных: (-or (-er), -ness, -ee, -ity, -tion (-sion, -ation), -age, - ent/-ant-, -
ist, -ency/ancy, - ment, -man, -age, -hood, -ress, -ry, -ship, -ism и др.);  

б) суффиксы прилагательных: -ive, -less, -ous, -able (-ible), -ed, -al,-il(-ile);  
в) суффиксы, которые образуют глаголы: -ize, -ate и др.   
В таджикском языке наиболее продуктивными при образовании демографической 

лексики являются:  
а) суффиксы, которые образуют существительные от существительных: -ї, -гар, -чї, -а, -

гоњ;  
б) суффиксы, которые образуют прилагательные от существительных, прилагательных: -

ї (-гї, -вї), -нок и др.  
При исследовании суффиксальной системы исследуемых языков большое внимание 

было уделено анализу их происхождения, выяснению продуктивности-непродуктивности, 
выявлению трансформационных моделей. Имя существительное в английском языке 
наиболее продуктивное в словообразовательном отношении, особенно с помощью 
суффиксов от основ различных частей речи. Около 50% слов образуются посредством 
суффиксации и были выявлены наиболее продуктивные суффиксы в системе английского 
имени существительного. 
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РОЊЊОИ МОРФОЛОГИИ (СУФФИКСИИ) СОХТА ШУДАНИ ВОЖАЊОИ ДЕМОГРАФЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар ин маќола роњи асоситарини калимасозї – роњи морфологї, ки бо ёрии он вожањои нав бо роњи 

якљошавии морфемањо сохта мешаванд, дида баромада шудааст. Аз љумла, сохтани истилоњоти демографї 
бо ёрии суффиксњо (пасвандњо) ва ба њиссањои гуногуни нутќ таќсимшавии онњо зери тањќиќ гирифта 
шудаанд. Роњи морфологии калимасозї ба якчанд зергурўњњо људо мешаван. Њангоми тањлили сохтори 
калимасозї дар муќоиса бо калимаи сохта ва усулњои дар калимасозї истифодашуда, пеш аз њама, ду љињати 
он: сохтор ва маънои он људо карда мешавад. Калимањои сода, яъне калимањои сода ва ё решагї, ки бо номи 
«маркази лонавии луѓат», яъне гурўњи калимањои ба њам наздик маълум аст, асоси сохтори калимањои нав 
мебошанд. Мисолњои калимањои сода ва ё решагии вожањои демографї дар забони англисї family - оила 
(семья); alien - муҳољир (иностранец); group - гурўҳ (группа); ва забони тољикї: бахт - happiness (счастье); 
шахс - person (личность); никоњ - marriage (брак); синнусол - age (возраст); љинс - sex (пол). Суффиксњо 
(пасвандњо)-и сермањсултарине, ки бо ёрии онњо вожањои демографї дар забонњои англисї ва тољикї сохта 
мешаванд, муайян карда шуданд. Њангоми тањќиќи пайдоиши системаи суффиксњо (пасвандњо)-и забонњои 
тадќиќшаванда, муайян намудани сермањсулї ва каммањсулии онњо, нишон додани ќолабњои 
трансформатсионї (шаклдигаркунанда)-и ин суффиксњо (пасвандњо) ањамияти калон дода шуд. Исм дар 
забони англисї аз љињати калимасозї, махсусан бо ёрии суффиксњо (пасвандњо) аз асоси њиссањои гуногуни 
нутќ, хеле сермањсул мебошад. Ќариб 50% калимањо бо ёрии суффиксњо (пасвандњо) сохта мешаванд ва 
суффиксњо (пасвандњо)-и исмсози сермањсултарин дар системаи забони англисї муайян карда шуданд. 

Калидвожањо: калимасозї, суффиксатсия, калимањо, сифатњо, исмњо, системаи суффиксњо (пасвандњо), 
забонњои тадќиќшаванда, пайвастшавї, суффиксњо (пасвандњо)-и исмсози  сермањсултарин. 

 
МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ (СУФФИКСАЛЬНЫЙ) СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ ДЕМОГРАФИЧЕСКОЙ 

ЛЕКСИКИ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматривается важнейший способ словообразования – морфологический, при помощи 

которого новые слова создаются путём сочетания морфем. В частности анализируется суффиксальный способ 
образования терминов демографии и их деление по частям речи. Морфологический способ словообразования 
подразделяется на несколько подтипов. При анализе словообразовательной структуры производных слов по их 
соотношению с производящими и использованными для их образования словообразовательными средствами, прежде 
всего, выделяются две стороны – структурная и семантическая. Простые непроизводные слова, то есть простые 
корневые слова составляют так называемый «центр словарного гнезда» (то есть группы родственных слов) и 
являются базой для образования новых слов. Примеры простой непроизводной демографической лексики: в 
английском языке: family - оила (семья); alien - муҳољир (иностранец); group - гурўҳ (группа); в таджикском языке: 
бахт - happiness (счастье); шахс - person (личность); никоњ - marriage (брак); синнусол - age (возраст); љинс - sex 
(пол). Были выявлены наиболее продуктивные суффиксы с помощью которых образуются демографическая лексика 
в английском и таджикском языках. При исследовании суффиксальной системы исследуемых языков большое 
внимание было уделено анализу их происхождения, выяснению продуктивности-непродуктивности, выявлению 
трансформационных моделей. Имя существительное в английском языке наиболее продуктивное в 
словообразовательном отношении, особенно с помощью суффиксов от основ различных частей речи. Около 50% 
слов образуются посредством суффиксации и были выявлены наиболее продуктивные суффиксы в системе 
английского имени существительного. 

Ключевые слова: словообразование, суффиксация, слова, прилагательные, существительные, система 
суффиксов, исследуемые языки, соединение, наиболее продуктивные суффиксы существительных. 

 
MORPHOLOGICAL (SUFFIXAL) WAYS OF WORD BUILDING OF THE DEMOGRAPHIC LEXICON IN 

ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
This article takes into consideration the most important way of word-building in English and Tajik languages - 

morphological way, in which new words will build with the help of morphemes. Particularly suffixal way of building of the 
demographic terms and their distribution into the Parts of Speech. Morphological way divides into several subgroups. By 
analyzing word-forming structure derivative words regarding with the productive and using for this purpose word-forming 
means, first of all are distinguished two sides: structural and semantic sides. Simple non-derivative words, i.e. simple root 
words compile so-called “the centre of the word family” (i.e. the word family group) and they are the basis of the forming 
of the new words. The examples of the simple non-derivative demographic words: in English language: family - оила 
(семья); alien - муњољир (иностранец); group - гурўњ (группа); in Tajik language: бахт - happiness (счастье); шахс - 
person (личность); никоњ - marriage (брак); синнусол - age (возраст); љинс - sex (пол). The most productive suffixes 
were revealed which build the demographic lexicon in English and Tajik languages. In the research of the suffix system of 
these two compared languages a lot of attention were paid to the analysis of their etymology, productiveness – 
unproductiveness, transformational models. Regarding the word-building in English language noun is the most productive, 
especially with the help of suffixes from the roots of various Parts of Speech. About 50% of words form by means of 
suffixes and the most productive suffixes found out in the system of the English Noun.  

Key words: word building, suffixation, words, adjectives, nouns, suffix system, compared  languages, combination, 
the most productive suffixes of the Noun. 
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УДК: 42+491.550 
ТАСНИФОТИ ОМОНИМЊО ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
Собирова У.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Омонимњоро баъзан калимањое меноманд, ки якчанд маъно доранд. Одамон њамеша 
онњоро бо муродифњо омехта мекунанд, њарчанд ин мафњумњо комилан муќобили 
якдигаранд. Муродифњо калимањои гуногуне њастанд, ки навишт ва талаффузи гуногун 
дошта, худи њамон маъно ё маънои монандро доранд. Бар хилофи ин, омонимњо ба 
омофонњо хеле монанд њастанд, онњо калимањое мебошанд, ки навишт ва талаффузи 
якхела, вале пурра маънои гуногун доранд. Масалан, bark [ba:k] пўста, пўсти дарахт: Don’t 
scrape the bark off the tree. Пўсти дарахтро наканед. bark [ba:k] 1) аккос; ав-ав: We heard a 
dog’s bark. Мо ав-ави сагро шунидем; 2) овози тир, тирпаронї; bat [bæt] кўршапарак; have 
bats in the belfry; bat [bæt] 1) чўбдаст, чўб, чамоѓ, каданг; 2) чавгон барои бозии крикет ва 
бейсбол; 3) навбати чавгонзанї; 3) ќадам, рабт; bat [bæt] 1. чашмак; 2. v чашмак задан [5, 
с.83, 85]. 

Дар аксар њолатњо, омонимњо – ин калимањое мебошанд, ки пайдоиши гуногун 
доранд (яъне аз калимањои гуногун ба вуљуд омадаанд). Аз рўйи таърифе, ки ин ё он луѓат 
ба калимаи "homonym" (ва таърифи калимаи "homonym" метавонад фарќ кунад) медињад, 
баъзе калимањои дар зер додашуда, масалан, "chord, cord; discreet, discrete; plain, plane; 
toast, toast; train, train; trunk, trunk", метавонанд омоним њисобида шаванд ё не, чунки 
онњо аз худи як калима пайдо шуда буданд. Масалан, "plain" ва "plane" аз калимаи 
лотинии "planus" (рост, тахт); "trunk" аз калимаи лотинии "truncus" (бурида кўтоњкарда 
шуда, мухтасар) пайдо шудаанд. 

Забоншиноси рус Г.Б. Антрушина омонимњоро калимањое номидааст, ки аз љињати 
овоз ва талаффуз, ё бо яке аз ин хусусиятњо, ба њам монанд буда, аз љињати маъно гуногун 
мебошанд. Масалан, калимаи bank ба як њиссаи нутќ тааллуќ дорад, вале ду маънои 
гуногунро ифода мекунад: 

bank, n. – a shore – соҳил (дарё, бањр, кўл). 
bank, n. – an institution for receiving, lending, exchanging, and 
safeguarding money – банк [1, с.82]. 
Барои тањќиќи пурраи омонимњо људо кардани вожањои њамреша муњим буда, 

мафњумњои алоќаманд ва људогонаи ин калимањо аз рўйи баромади таърихии худ муайян 
карда мешаванд. Аз тањлили тадќиќотњои забоншиносони тољику хориљї чунин бармеояд, 
ки таснифоти омонимњо ба хусусиятњои њар як забон, хусусан, роњу усулњои калимасозии 
он, сахт алоќаманд аст. Ин аст, ки дар таснифоти омонимњо ихтилофи назар ба мушоњида 
мерасад. 

Аз рўйи андешањои умумии олимон Ахманова О.С., Виноградов В.В., Маслов Ю.С., 
Байзоев А.М., Норматов М. ва дигарон се гурўњи омонимњоро ќайд кардан мумкин аст: 

1) омонимњои лексикї; 
2) омонимњои грамматикї ё морфологї; 
3) омонимњои лексикї-грамматикї [2, с.154; 3, с.87; 4, с.159; 8, с.220; 9, с.276]. 
Ќобили ќайд аст, ки дар шарњи њар яке аз ин гурўњњо, номгузорї ва људо кардани 

онњо ба зергурўњњо аќидањои гуногун мушоњида мегардад. 
Омонимњои лексикї ба як њиссаи нутќ тааллуќ дошта, дар натиљаи тасодуфан ба њам 

мувофиќат кардани овозњои калима, иќтибоси калимањо ва баъзан аз њам дур шудани 
маъноњои калимањои сермаъно ба вуљуд меоянд. Масалан, вожаи ballI [bɔ:l] n кура; ball II 
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[bɔ:l] n шаби раќс, балл, мањфили раќс [12, с.80] дар натиљаи тасодуфан ба њам мувофиќат 
кардани овозњо ба вуљуд омадааст. 

Вожаи air бошад дар заминаи аз њам дур шудани маъноњои калимаи сермаъно ба 
вуљуд омадааст: air I [ɛə] n њаво; air II [ɛə] n намуд, зоњир, намо, муњит, намуди зоњирї, 
зоњир ё тарњи рўй (шахс); air III [ɛə] n суруд, оњанг [9, с.44]. 

Бо роњи сермаъної ба вуљуд омадани омонимњоро дар мисоли калимаи bar [ba:] низ 
мушоњида кардан мумкин аст. Чунончи, bar [ba:] дар маънои аввал пора, порча - a wooden 
bar - чўбпора, дар маънои дуюм ѓалаќа: the bar of a door - ѓалаќаи дар; 3) маљ. монеа, 
љилавгир: a bar to economic development - монеа барои рушди иќтисодї; 4) навораи нур, 
борика, хати пањн, нур, шуо, партав: the bar of sunlight - шуои нури хуршед; 5) садди роњ, 
бандоб, сел, роњбанд [9, с.82]. 

Омонимњои морфологї омонимњое мебошанд, ки ба њиссањои гуногуни нутќ тааллуќ 
доранд ва як гурўњ муњаќќиќон, ба монанди В.А.Кочергина, Ю.С.Маслов, М.Норматов 
бар ин аќидаанд ва як зумраи дигар ин гуна омонимњоро омонимњои грамматикї 
номидаанд [7, с.439; 8, с.131; 12, с.42]. 

Зикр бояд кард, ки масъалаи ба њиссањои гуногуни нутќ тааллуќ доштани амонимњои 
забони англисї ба хусусияти морфологии ин забон вобаста аст, яъне феълњои номии ин 
забон гоње аз исмњо бе таѓйир ёфтани шакли он сохта мешаванд: act I [ækt] n 1) кор, амал, 
кирдор; 2) ќонун, ќарор; 3) парда; to act II [ækt] v 1) амал кардан: 2) рафтор кардан; 3) 
бозидани наќш; fast I [fa:st] мустањкам, сахт, ќавї (сифат): сахт, комилан (зарф): fast II 
[fa:st] тезгард (сифат): fast III [fa:st] рўза, парњез, айёми рўза, айёми сиём, камхўрї (исм). 2. 
рӯза доштан/гирифтан (феъл): Muslims fast during the month of Ramadan - Мусалмонон дар 
моњи рамазон рўза мегиранд [8, с.314]. 

Омонимњои лексикї-грамматикї, ки хусусиятњои ду гурўњи аввалро дар бар 
мегиранд, аз як њиссаи нутќ ба дигар њиссаи нутќ бе ягон таѓйири шаклї мегузаранд, яъне 
ин њодиса дар натиљаи конверсия рух медињад. Намунањои ин ќабил омонимњо чунинанд: 
дар забони англисї: hide I [haid] пўст, чарм –исм; hide II [haid] (hid; hid, hidden) пинњон 
кардан/шудан, нињон кардан/шудан, махфї кардан/ - феъл: [8, с.402]; дар забони тољикї: љабр 
I зўрї, ситам, љавр, зулм (исм); љабр II устухонбандї кардан; 2. дуруст кардан, ба њоли 
аввала овардан (феъл) [6, с.236]; дар забони русї: мол I защитное сооружение в виде вала у 
входа в порт -исм. англ. рier, breakwater. мол II -њиссача (от молвить) [2, с.138]. 

Аз мисолњои боло бармеояд, ки дар забонњои англисї ва тољикї як зумра омонимњо, 
агар бо баъзе маъноњо ба яке аз гурўњњои номбаршуда шомил бошанд, бо маъноњои 
иловагиашон ба гурўњи дигар мансуб буда метавонанд. Аз он љумла, вожаи beetle бо 
маънои I, II исм буда, бо маънои III феъл аст: 

beetle I [′bi:tl] n шиббакунї, шиббазанӣ; заминкўб, шиббакунак, шиббазанак; 
beetle II [′bi:tl] 1. n гамбусак; black beetle гамбусаки сиёњ; 
between the beetle and blck-дар байни сундон ва болѓа, дар вазъи ногувор; blind as a 

beetle-комилан нобино; 
beetle III [′bi:tl] v баромадан, пеш баромадан, берун баромадан, овезон будан/шудан. 
Калимаи beetle бо маъноњои I, II омонимњои лексикї буда, бо маъноњои II, III 

омоними морфологиро ташкил медињад. Муњаќќиќ М.Ахмедова ин гуна омонимњоро 
омонимњои омехта номидааст [3, с.54]. 

Вобаста ба дараљаи мувофиќати шаклї омонимњоро ба омонимњои пурра ва нопурра 
људо мекунанд. Омонимњои пурра шаклан ба њама парадигмањо мувофиќат мекунанд - 
lighter-device; lighter-boat, pl. lighters. Омонимњои нопурра танњо дар баъзе шакл бо њам 
мувофиќат мекунанд - rose-flower, рast form of ‘rise’. Шаклњои дигари калимањои омонимї, 
хусусан шумораи љамъи исмњо ва масдари феъл омоним нестанд, ба монанди шакли 
калимаи saw (замони гузаштаи феъли to see ва шумораи танњои исми saw). Омонимњои 
нопурра (ба андешаи забоншиноси рус В.В.Виноградов- «омонимњои морфологї»), ки 
онњоро аксар ваќт «омоформњо» меноманд, ба забонњои флективї хос буда, дар натиљаи 
калимасозї ба вуљуд меоянд ва дар забони англисї зиёд мушоњида мешаванд. 

Омонимњои лексикї аз рўйи хусусияти грамматикиашон якхелаанд, вале аз љињати 
маъно гуногунанд. Чунончи, омоними match-contest ва match-person ба як њиссаи нутќ 
тааллуќ доранд, вале маънои гуногун доранд. Шакли овозї ва аломатњои грамматикї 
имкон медињад, ки онњоро омоним номем, аммо фарќияти маъногї онњоро ба омонимњои 
лексикї дохил мекунанд. Дар омонимњои грамматикї маъноњо монанданд, вале ба 
њиссањои гуногуни нутќ тааллуќ доранд, ба мисли match-contest (noun) ва match –smth in 
competition (verb). Омонимњои мазкур на танњо бо талаффуз, балки бо маънои умумии 
compete алоќаманданд, вале фарќияти гуруњї онњоро ба омонимњои грамматикї табдил 
медињанд. 
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Аз рўйи шакл омонимњо ба омофонњо, омографњо ва омонимњои мутлаќ ё комил људо 
мешаванд. 

Омофонњо (homophones - gk homos-same, phone-sound) овози якхела дошта, аз рўйи 
навишт ё маъно фарќ мекунанд. Масалан, night-knight, piece-peace, scent-cent, rite-write-right, sea-
see. 

Омографњо (homographs - gk homos-same, grapho-write) баръакс дар навишт якхелаанд, 
вале гуногун хонда мешаванд: to bow [bau]-bow [bou], lead [li:d]-lead [led], read [ri:d]-read 
[red] ва ѓ. Омонимњои мутлаќ ё комил њам дар овоз ва њам дар навишт якхелаанд, вале аз 
љињати маъно ва баъзан аз рўйи њиссањои нутќ фарќ мекунанд [13, с.124]. 

аrm - даст; 
arm(s) - яроќ, силоњ; 
bay - халиљ, дастаи арѓамчин; 
bay - фосила, миён, масоња; 
bay - аккас, ав-ав; 
bay - туруќ, якрон; 
bay-дарахти ѓор; 
bay-банди об, дарѓот; 
Перомуни масъалаи омонимия дар забоншиносии тољик тадќиќоти яклухт ва бунёдї 

гузаронида нашудааст. Муњаќќиќон асосан ба ягон љињати ин мавзўъ рў оварда, назари худро 
дар доираи маќолањои илмї баён кардаанду халос. Вале луѓатшинос М.Муњаммадиев дар 
кушоиши проблемањои шинохти омонимњо, тафовути онњо аз вожањои сермаъно, манбаъњои 
пайдоиш ва таснифоти омонимњо аз љињати сохт, шакли зуњур ва роњњои нашъунамо нисбатан 
љиддитар таваљљуњ зоњир кардааст. 

Бори нахуст дар забоншиносї дар заминаи маводи «Фарњанги забони тољикї» 
Ш.Кабиров «Луѓати омонимњои забони тољикї»-ро (1992) мураттаб сохтанд. 

М.Муњаммадиев омонимњоро аз рўйи роњњои сохта шуданашон ба лексикї, морфологї 
ва лексикї-морфологї гурўњбандї кардааст. 

а) омонимњои лексикї гуфта калимањои шаклан якхеларо меноманд, ки ба як њиссаи нутќ 
тааллуќ дорад. Ин омонимњо дар натиљаи ба њам мувофиќат кардани овозњои калима 
(миќдори фонемањо дар забон мањдуд аст, бинобар он, бо гузашти њазорсолањо шакли 
калимањо бо њам мувофиќат мекунад), дар натиљаи иќтибоси калимањо ва њатто дар натиљаи 
аз њам дур шудани полисемияњои пешина (най-вай) ба амал меоянд: масалан, туман – тирагии 
њаво, туман – уезд ва ё пул дар Бухорои амирї; тор – асбоби мусиќї, тори хона; даста – гурўњ, 
дастаи бел ё арра; ток – токи ангур, ток – љараёни барќ. 

б) омонимњои морфологї чунин омонимњоеанд, ки ба њиссањои гуногуни нутќ тааллуќ 
доранд. Ин гуна омонимњо хеле зиёд дучор мешаванд: масалан, бар – исм, феъл ва пешоянд; 
барор – исм ва феъл; бахш – исм ва феъл, гард – исм ва феъл, зан – исм ва феъл, дур – исм ва 
зарф, ман – исм ва љонишин. 

в) омонимњои лексикї-грамматикї њам хусусияти гурўњи якум ва њам дуюмро доранд. Ин 
омонимњо миќдоран кам буда, дар натиљаи конверсия ба амал меоянд. Конверсия гуфта аз як 
њиссаи нутќ ба њиссаи нутќи дигар бе таѓйири шаклї гузаштани калимањоро меноманд. 
Масалан: калимаи «дида» аз рўйи шакл ва тарзи калимасозї ба сифати феълї тааллуќ дорад, 
вале онро дар исм њам дучор мекунем: 

Тамоми халќи олам дида ба умед сўят кард (Ансорї) [6, с.120]. 
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ТАСНИФОТИ ОМОНИМЊО ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Маќолаи мазкур ба масъалаи таснифоти омонимњо ба гурўњњо дар ду забон, яъне забонњои англисї ва 

тољикї, бахшида шудааст. Инчунин доир ба намудњои омонимњо, омонимњои лексикї, грамматикї ва 
лексикї-грамматикї равшанї андохта шудааст. Сараввал оиди омоним ва таърифи он нуќтаи назари баъзе 
аз муњаќќиќон оварда шудааст. Аз рўйи аќидаи аксари онњо омоним гуфта калимањоеро меноманд, ки як хел 
навишта шуда, як хел хонда шуда, вале маъноњои гуногунро медињанд. Барои тасдиќи ин фикрњо дар маќола 
аз фарњангњои омонимии фарњангнигорон О.С.Ахманова, Ш.Кабиров, А.Мамадназаров ва дигарон мисолњо 
оварда шудаанд. Оиди таснифоти омонимњо андешањои муњаќќиќон оварда шудааст, ки онњоро ба се гурўњ 
људо кардаанд: 1. Омонимњои лексикї. 2. Омонимњои грамматикї ё морфологї. 3. Омонимњои лексикї-
грамматикї. Аз рўйи кадом хусусиятњо фарќ кардани онњо аз њамдигар бо мисолњо нишон дода шуда, шарњи 
пурраи онњо оварда шудааст. Дар забонњои англисї ва тољикї як зумра омонимњо, агар бо баъзе маъноњо ба 
яке аз гурўњњои номбаршуда шомил бошанд, бо маъноњои иловагиашон ба гурўњи дигар мансуб буда 
метавонанд, ки доир ба онњо мисол оварда шудааст. Вобаста ба дараљаи мувофиќати шаклї омонимњоро ба 
омонимњои пурра ва нопурра људо мекунанд. Омонимњои пурра шаклан ба њама парадигмањо мувофиќат 
мекунанд - lighter-device; lighter-boat, pl. lighters. Омонимњои нопурра танњо дар баъзе шакл бо њам 
мувофиќат мекунанд - rose-flower, рast form of ‘rise’. 

Калидвожањо: омонимњо, лексикї, грамматикї, лексикї-грамматикї, омофонњо, омографњо, шаб, 
бањодур, порча, сулњ, омонимњои пурра, омонимњои нопурра, парадигма, мувофиќат. 

 
РАЗДЕЛЕНИЕ ОМОНИМОВ ПО ВИДАМ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье говорится о разделение омонимов в лексических, грамматических и лексико-грамматических видах 
в английском и таджикском языках. В начале статьи проводятся точки зрения некоторых ученых об омонимии. По 
мнению большинства из них омонимы – это такие слова, которые пишутся одинаково, читаются одинаково, но 
дают различные значения. Примеры приводятся из омонимические словарей О.С. Ахмановой, Ш. Кабирова, А. 
Мамадназарова, которые подтверждают их точку зрения. О группировке омонимов по их значению ученные 
высказывают различные мнения и разделяют их на: 1. Лексические омонимы. 2. Грамматико-морфологические 
омонимы. 3. Лексико-грамматические омонимы. Приведены примеры их раличительных признаков и их полное 
значение. В английском и таджикском языках есть такие омонимы, которые если по каким-то значениям 
совпадают с одной группой, то по дополнительному значению совпадают с другой и приведены примеры. По 
совпадению форм омонимов их разделяют на полные и неполные омонимы. Полные омонимы совпадают по всем 
парадигмам- lighter-device; lighter-boat, pl. lighters. Неполные омонимы только по каким-то некоторым формам - 
rose-flower, рast form of ‘rise’. 

Ключевые слова: омонимы, лексические, грамматические, лексико-грамматические, омофоны, омографы, 
ночь, рыцарь, кусок, мир, полные омонимы, неполные омонимы, парадигма, совпадать. 

 
KINDS OF HOMONYMS IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

The article is devoted to the dividing of homonyms into groups in two languages i.e. English and Tajik. It also 
touches upon its kinds as lexical, grammatical and lexico-grammatical homonyms. First about homonyms and the rule of it 
some scientists’ opinion is given. According to the opinion of most of them homonyms are words with the same spelling 
and reading but different meaning. Many examples are given from the homonym dictionaries of O.S. Akhmanova, Sh. 
Kabirov and A. Mamadnazarov which show the truth of their opinion. About dividing homonyms into groups according to 
their meaning, some opinion of scientists is given and they divide them into three groups: 1. Lexical. 2. Grammar-
morphological. 3. Lexico-grammatical. According which features homonyms are divided into these groups, examples are 
given in this article. In English language there are some homonyms which belong to one group according to some of their 
meanings but with their additional meanings they belong to the other group and also examples are given. According to their 
form coincidence homonyms are divided into full and partial. Full homonyms are the same in all paradigms - lighter-
device; lighter-boat, pl. lighters. Partial homonyms only in some forms are the same in others they are different - rose-
flower, рast form of ‘rise’. 

Key words: homonyms, lexical, grammatical, lexico-grammatical, homophones, homographs, night, knight, piece, 
peace, full homonyms, partial homonyms, paradigm, coincidence. 
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ТАСНИФИ СОХТОРЇ-ТАРКИБИИ АНТРОПОНИМЊОИ «ЌАСАС-УЛ-АНБИЁ» 

 
Давлатов Э.А. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 
 

Антропонимика (юнонии. ἄνθρωπος - инсон ва ὄνομα - ном) – яке аз бахшњои 
ономастика мебошад, ки ба омўзиши асмои одамон мансубият дорад ва таркибњои 
алоњидаи онњоро (номи шахс, насаб, лаќаб, тахаллус, куният ва ѓайра; баромади онњо, 
тањаввул, ќонунмандињои амалкарди онњоро) меомўзад. 
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Антропонимика аз ономастика солњои 60-70-уми асри ХХ људо шуда, то солњои 60-
70-ум ба љойи истилоњи «антропонимика» истилоњи «ономастика» истифода мешуд. Ин 
илм маълумотњоеро меомўзад, ки ном дар худ фаро гирифтааст: тавсифи сифатњои инсонї, 
робитаи инсон бо волидайн, оила, ниёкон, миллат, касбу кор, мансубият ба ягон макону 
мањал, шаљара ва ѓайра. Антропонимика вазифањои антропонимро дар нутќ – номгузорї 
(номинатсия), таъйиноту ташхисот (идентификатсия), тафриќа (дифференсиатсия), 
табодули ном вобаста ба синусол, таѓйиротњои иљтимої ва хонаводагї, зисту зиндагї ва 
сукунат дар байни одамони мансуб ба дигар миллатњо, ќабули дигар дину ойинњо, таѓйир 
додани эътиќодот ва ѓайра, муайян мекунад. 

Файласуф ва илоњиётшиноси машњури рус П.А. Флоренскийро њамасрон «Леонардо 
да Винчии асри XX» меномиданд ва ба ў асаре тањти унвони «Номњо» тааллуќ дорад, ки 
ибтидои асри ХХ таълиф ва нашр шуда буд. Моњияти номњо аз мавќеъ ва нуктаи назари 
таърихї, адабї ва метафизикї кушода, муайян карда буд. П.А.Флоренский тасвири 
муфассали 16 номи асосии мардонаю занонаро овардааст. 

Ба коркарди масъалањои асосии антропонимика дар забоншиносии рус В.Д. 
Бондалетов, Н А. Баскаков, С.И. Зинин, Ю.А. Карпенко, В.Н. Михайлов, А.А. 
Реформатский, В.П. Морошкин, Н.А. Петровский, А.М. Селищев, А.В. Суперанская, О.Н. 
Трубачёв, Н.М. Тупиков, В.К. Чичагов, Л.В. Успенский машѓул шудаанд. 
Антропонимикаи Россия солњои 80-90-уми асри ХХ бо корњои илмї-тањќиќотии И.М. 
Ганжина, М.В. Горбаневский, Ю.А. Карпенко, И.А. Королёв, Т.Н. Кондратева, В.А. 
Никонов, Н.Н. Парфёнова, Н.В. Подолская, Б.О. Унбегаун, Н.К. Фролов ѓанитар гашт. 
Дањсолањои охир олимону муњаќќиќони забоншиноси рус масъалањои ташаккул ва 
тањаввули антропонимикаи минтаќавиро ба риштаи тањќиќ кашидаанд. 

Тасниф ва тањлили номвожањо аз нигоњи сохту таркиб дар илми номшиносї 
таљрибаи нахуст набуда, аз љониби олимону муњаќќиќони зиёди хориљию ватанї 
тањќиќотњои зиёде анљом пазируфта шудааст. Мањз ба воситаи ин тањлил ва боз намудани 
моњияти илмии њар як ном љустуљўйњои пайгиронаи илмиро аз ќаъри асрњо рўйи кор 
оварда, инчунин барои дигар илмњо низ маводи пурќимати илмиро аз жарфтарин нукта, 
ки дар тўли ќарнњои зиёд аз хотирањо зудуда шуданд, ба миён меоварад. 

Ин тањќиќот ба таснифи антропонимњои асар аз нигоњи сохту таркиб бахшида 
шудааст ва он дар асоси тањќиќоти олимону донишмандон ва муњаќќиќони 
топонимшиноси тољику мамолики хориљ сурат мегирад. 

«Ќасас-ул-анбиё» чун дигар асарњои насрї-ривоятї дар олам соњиби маќому 
манзалати хосса буда, њаводори сатрњои он дар тамоми мамолики љањон мављуданд. 
Зимни омўзиш дар «Ќасас-ул-анбиё» 432 антропоним (номи одамон) мушоњида гардид, ки 
онњо аз нигоњи сохту таркиб якранг нестанд. Антропонимњо чун дигар калимањои 
маъмули забон аз нигоњи сохт сода, сохта, мураккаб ва таркибї мебошанд, ки омўзиши 
људогонаи онњо захираи пурѓановати асар ва анвори (фонди) луѓавии забонро бою рангин 
месозанд. 

Зимнан ёдовар бояд шуд, ки таснифи маводи «Ќасас-ул-анбиё» аз нигоњи сохтори 
калимасозї тибќи ќолаби маъмулии таснифоти сохтории калимасозии забон дар асоси 
талаботи зерин: антропонимњои сода, сохта, мураккаб ва таркибї амалї карда шуд. 

Антропонимњои сода. Ќабати антропонимњои содаи асар дар ќиёс ба дигар ќабати он 
шумораашон бештар буда, аз инњо иборат мебошанд: Авд [Abd], Валид [Valid], Буроќ 
[Burāg], Ѓолиб [Ğālid], Довуд [Dāvud], Ёфис [Yāfis], Заѓр [Zağr], Имод [Imād], Каёнї 
[Kayāni], Ќиён [Giyān], Лут [Lut], Мазид [Mazid] [7]. 

Зимнан бояд иброз дошт, ин ќабати антропонимњоро аз мавќеи имрўзаи забони 
адабї ба гурўњи номњои аз лињози сохт сода тасниф намудем, аммо бобати воќеан сода 
будани онњо хулосаи амиќ баровардан душвор аст, зеро ин калимањо таърихи баромади 
нињоят ќадима дошта, дар гузашти солиёни зиёд шояд бештари онњо ба таѓйиротњои 
шаклию мазмунї дучор шуда бошанд ва ё дар зоњир баъзе аз онњо сода намояд њам, шояд 
дар забони аслиашон сохта ва ё мураккаб бошанд. 

Антропонимњои сохта. Дар забоншиносї калимањои сохта бо усули морфологии 
калимасозї бо ёрии формантњои калимасоз сурат гирифта, дар асоси илова гардидани 
аффиксњо бо асоси калима сохта мешаванд. Бо чунин тарзи калимасозї дар “Ќасас-ул-
анбиё” теъдоди муайяни антропонимњо ба ќайд гирифта шудаанд, ки онњо дар ќиёс ба 
антропонимњои сода шумораашон кам аст. Тавре гуфтем, созмон ёфтани калимањои аз 
нигоњи сохт сохта бо илова гардидани формантњо ба асоси калима ташкил меёбанд. Дар 
“Ќасас-ул-анбиё” дар эљоди антропонимњои сохта формантњои - а, - ї, - ат, - о, - ус, - ун 
истифода гардидаанд: 

Форманти – а. Ин формант бо исм ва калимањои баромадашон номаълум якљо шуда, 
антропонимњои мардонаю занона сохтааст: Амима [Amima], Завбаа [Zabbaa], Маймуна 
[Maymuna], Малика [Malika], Муаззама [Muazzama], Мурра [Murra], Насима [Nasima], 
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Нотиќа [Nātiga], Омина [Āmina], Сайфура [Sayfura], Саѓира [Sağira], Убайда [Ubayda], 
Њафиза [Hafiza], Њалима [Halima], Њанзала [Hanzala], Њољара [Hāĵara], Ямина [Yamina] [7]. 

Форманти - ї. Дар “Ќасас-ул-анбиё” бо воситаи ин формант антропонимњои 
мардонаи Ансорї [Ansāri], Саъдї [Saʼdi], Сомирї [Sāmiri], Суњайлї [Suhaili], Фирдавсї 
[Firdavsi], Шофеї [Šāfei] созмон ёфтаанд. 

Форманти - ат. Антропонимњои мардонаи Ѓайрат [Ğayrat], Зањрат [Zahrat] ба воситаи 
ин формант сохта шудаанд. Тавре маълум аст, ин ќабати антропонимњо, ки аслан бо илова 
гардидани форманти -ат бо калимањои гуногун пайдо гардидаанд, ду номгўй ба ќайд 
гирифта шудааст. 

Форманти - о. Дар “Ќасас-ул-анбиё” ба воситаи ин формант исми занонаи Иќлимо 
[Iglimā] сохта шудааст. Ин формант бо решаи калима “Иќлим” (исм) якљо шуда, 
антропоними мазкур ташкил ёфтааст. 

Форманти - ус. Ин формант таърихи куњан дошта, аслан хосси адабиёти пешин 
(классик) аст. Ба воситаи ин формант бештар номњои мардонаи Ќотус [Gātus], Малус 
[Malus], Кайнус [Kaynus] ва амсоли инњо созмон ёфтаанд. Дар “Ќасас-ул-анбиё” низ ба 
воситаи ин формант ташкил ёфтани калимањои аз нигоњи сохт сохта ба назар мерасад. 
Форманти мазкур ба исмњои “Туѓён” ва “Фармон” пайваст шуда, исмњои мардонаи 
Туѓёнус [Tuğyānus], Фармонус [Farmānus] ташкил намудааст. 

Форманти - ун. Ба воситаи ин формант дар “Ќасас-ул-анбиё” номи мардонаи 
Шамъун [Šamʼun] созмон ёфтааст. 

Антропонимњои мураккаб. Антропонимњои ин бахш миќдоран 6 адад буда, бо роњи 
калимасозии синтаксисї - морфологї сохта шудаанд. Илёс [Ilyās], Исроил [Isrāil], Бахтнаср 
[Baxtnasr], Љумљума [Ĵumĵuma], Кашфитут [Kašfitut], Майсара [Maysara] [7]. 

Антропоним – иборањо. Дар “Ќасас-ул-анбиё” антропонимњое мушоњида мешаванд, 
ки аз ду ва зиёда љузъњо иборат буда, алоќаи онњо тавассути алоќаи изофї сурат 
гирифтаанд ва дар ин навъи антропонимњо љойи тобеъшавандаю тобеъкунанда 
(муайянкунандаву муайяншаванда) устувор мебошад. Дар ин навъи калимасозї љузъњои 
таркиби антропонимњо аз рўйи муносибат ба њиссањои нутќ якранг нест. Ин гуна 
антропонимњо метавонанд аз исму исм, исму сифат, сифату сифат, сифату исм ва амсоли 
инњо ташкил ёбанд. 

а) аз исму исм ба воситаи алоќаи изофї: Балъами Боъур [Bal'ami Bā'ur], Иброњими 
Халилуллоњ [Ibrāhimi Xalilullāh], Муњаммад Мустафо [Muhamadi Mustafā], Мўсои 
Калимуллоњ [Musāi Kalimullāh], Љаъфари Содиќ [Ĵa'fari Sādig], Муњаммади Расул 
[Muhamadi Rasul], Њазрати Луќмон [Hazrati Lugmān], Исмоили Забењуллоњ [Ismāili 
Zabеhullāh], Луќмони Њаким [Lugmāni Hakim] [7]. 

б) аз исму сифат бо роњи алоќаи изофї: Билоли Њабашї [Bilāli Habaši], Искандари 
Румї [Iskandari Rumi], Њабиби Ќурайшї [Habibi Gurayši], Юсуфи Канъонї [Usufi Kanʹāni]. 
Антропонимњои ин ќабат дар асар дар шаклњои дигар низ истифода шудаанд. 

в) аз исму исм ба воситаи алоќаи њамроњї: Сайф Зиззамон [Sayf Zizzamān], Одам 
Сафиюллоњ [Ādam Safiyullāh], Имом Шофеї [Imām Šāfei], Имом Мањдї [Imām Mahdi]. 
Антропонимњои Сайф Зиззамон [Saif Zizzamān], Имом Шофеї [Imām Šāfei] ва Имом 
Мањдї [Imām Mahdi] дар “Ќасас-ул-анбиё” танњо дар шакли таркибї ва њамагї як 
маротибагї истифода гардидаанд. Антропоними Одам Сафиюллоњ [Ādam Safiyullāh] дар 
асар дар шаклњои дигари таркибї, аз ќабилї “Одам алайњиссалом” [Ādam alayhissalām], 
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“Њазрати Одам” [Hazrati Ādam], “Падари башар” [Padari bašar], дар шакли сода “Одам” 
[Ādam] ва дар шакли мураккаби “Абулбашар” истифодаи фаровон дорад. 

 
 
 
 
 

Ќабати аз њама мураккаб ва аз диди илмї мушкилтањлили антропонимњои “Ќасас-ул-
анбиё”-ро номњое созмон медињанд, ки таркиби онњо аз се ва зиёда љузъњо иборат буда, аз 
ном, куният ва номи падар созмон ёфтаанд: Абдуллоњ ибни Аббос [Abdullāh ibni Abās], 
Муњаммад ибни Исмоил [Muhammad ibni Ismāil], Исмоил ибни Иброњим [Ismāil ibni 
Ibrāhim], Абдуллоњ ибни Салом [Abdulllāh ibni Salām] ва амсоли инњо, ки теъдодашон 42 
номгўйро ташкил медињанд. Ин тарзи номгузорї таърихи нињоят куњанро соњиб буда, 
роиљ гардидани онро баъзе ривоятњо ба давраи зуњури ислом ба Осиёи Миёна асоснок 
мекунанд. Аммо ин андеша асоси роиљ гардидани чунин санъати номгузориро аз дидгоњи 
илмї равшан сохта наметавонад. Вобаста ба ин муњаќќиќи тољик О.Ѓафуров бобати илова 
гардидани куният дар асмои одамон чунин изњори аќида намудааст: “Дар љамъияти 
сернуфуз номњо њам бояд сершумору гуногун мешуданд, чунки вазифаи асосии исм як 
шахсро аз шахси дигар фарќ кардан аст. Барои њамин дар љамъияти олї лаќабњои махсус, 
яъне куният, истеъмол мешуданд” [1, с. 12]. Аз ин гуфтањо бармеояд, ки роиљ гардидани 
санъати номгузории мутазакир на ба зуњури араб ба Осиёи Миёна, балки аз зиёд 
гардидани ањолї ва бештар истеъмол намудани гурўњи муайяни номњо (мардум аз рўйи 
эътиќод ба Худо, пайѓамбарон ва олу асњоби эшон бештар як ќабил номњоро истифода 
менамуданд) ва гузоштани онњо ба фарзандњояшон пайдо гардид. “Дар њаќиќат 
мусулмонони Осиёи Миёна фарзандони худро пеш аз њама ба шарафи пайѓамбарамон - 
Муњаммад [Muhamad], Иброњим [Ibrāhim], Исо [Isā], Мўсо [Musā], Яъќуб [Ĵagub//Ĵa'gub], ба 
шарафи номи Худованд (Оллоњ) [Āllāh] – Абдуллоњ [Abdullāh], Абдуррањим [Abdurahim], 
Абдуррањмон [Abdurahmān], Абдулмалик [Abdulmalik], Абдулазиз [Abdulaziz], ба шарафи 
хешовандони Муњаммад [Muhammad] – Аббос [Abās], Абдулмуталиб [Abdulmutalib], Алї 
[Ali], Њамза [Hamza], Њошим [Hāšim]” меномиданд” [1, с.12]. 

Њамин тариќ, баррасї ва таљзияи анропонимњо аз лињози сохту таркиб дар 
таълифоти муњаќќиќони мамолики хориљ падидаи нав набуда, таърихи тўлониро молик 
мебошад. Дар Тољикистон асосан аз солњои 60-уми асри гузашта манша мегирад ва дар ин 
муддати начандон тўлонї дар маљрои муайяни худ ворид шудааст ва тањќиќотњои вижае 
анљом ёфтаанд. Аммо то кунун зиёданд пањлуњои њанўз њам омўхтанашуда дар ин самт, ки 
дар рушду тањаввули пањлуњои дигари масъалаи мазкур манфиатманд бошанд. 
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ТАСНИФИ СОХТОРЇ-ТАРКИБИИ АНТРОПОНИМЊОИ «ЌАСАС-УЛ-АНБИЁ» 
Маќола ба масъалаи таснифи сохтори калимасозии антропонимњои «Ќасас-ул-анбиё» - асари таърихї-

ривоятї, динї, ки фарогири ќиссањо аз пайдоиши дунё ва аввалин паёмбар Одам (а) то паёмбари мурсал 
Муњаммад ибни Абдуллоњ мебошад, бахшида шудааст. Дар ин таълифот антропонимњо аз рўйи ба инобат 
гирифтани таркиби калимасозии сохториашон ба сода, сохта, мураккаб ва таркибї тасниф гардидаанд. Дар 
баробари ин, бо нишондоди 2 дар шакли диограмма теъдоди антропонимњо вобаста ба сохторашон нишон 
дода шуда, бо номгўи умумии антропонимњои «Ќасас-ул-анбиё» муќоиса шудаанд. Дар маќола зимни 
таснифи ќабати сохтаи антропонимњо дар заминаи формантњои -а, -ї, -ат, -о, -ус, -ун номгўи алоњидаи онњо 
вобаста ба иштироки формантњо гурўњбандї гардида, дар нишондоди 1 дар шакли васеъ љой гардидаанд. 
Инчунин, њамаи маводи дар маќола истифодагардида шакли транскрипсияи онњо низ оварда шудаанд. Дар 
маќола маводи таснифшаванда дар шакли транскрипсионї ифода гардида, мувофиќи талаботи корњои 
илмї-тањќиќотии дар ин самт арзёбишаванда тањия ва таълиф гардидаанд. Масалан: Муњаммад [Muhamad], 
Иброњим [Ibrāhim], Исо [Isā], Мўсо [Musā], Яъќуб [Ĵagub//Ĵa'gub], Абдуллоњ [Abdullāh], Абдуррањим 
[Abdurahim] ва амсоли инњо. Дар баробари ин, зимни таљзияи мавод аз усулњои муќоисавї ва тањлилї-
сохтории формантї истифода гардидааст. Инчунин, ќабати номњое, ки таркиби онњо аз се ва зиёда љузъњо 
иборат мебошанд (Абдуллоњ ибни Аббос [Abdullāh ibni Abās], Муњаммад ибни Исмоил [Muhammad ibni 
Ismāil], Исмоил ибни Иброњим [Ismāil ibni Ibrāhim], Абдуллоњ ибни Салом [Abdulllāh ibni Salām]), аз ном, 
куният ва номи падар созмон ёфтаанд, мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. 

Калидвожањо: тањќиќоти забоншиносї, антропонимњо, номгўи онимњо, сохтори калимасозї, ќабати 
забонї, вижагињои калимасозї, таснифи сохторї-таркибї. 

 
СТРУКТУРНО-КОМПОНЕНТНАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ АНТРОПОНИМОВ «КАСАС-УЛ-АНБИЁ» 

Статья посвящена вопросу классификации структурного словообразования антропонимов «Касас-ул-анбиё» 
- историко-легендного, религиозного произведения, включающего предания о сотворении мира и от первого 
пророка Эдема до последнего пророка Мухаммада ибн Абдуллох. В этой статье, с точки зрения учета структурного 
словообразования, антропонимы по составу классифицированы на простые, производные, сложные и составные. 
Наряду с этим согласно инструкции в форме диаграммы показано число антропонимов в зависимости от 
структуры, произведено их сравнение под общим названием «Касас-ул-анбиё». В статье при классификации 
производного пласта антропонимов на основе формантов-а, -ї, -ат, -о, -ус, -ун сгруппирован раздельный их 
перечень, в широкой форме приведены в инструкции. Весь использованный в статье материал также дан в форме 
транскрипции. Классифицированный в статье материал выражен в форме транскрипции и оформлен согласно 
требованиям научно-исследовательских работ в данной области. Например: Муњаммад [Muhamad], Иброњим 
[Ibrāhim], Исо [Isā], Мўсо [Musā], Яъќуб [Ĵagub//Ĵa'gub], Абдуллоњ [Abdullāh], Абдуррањим [Abdurahim] и им 
подобные. Наряду с этим, при анализе материала использованы метод сравнения и структурный анализ формантов. 
Подвергнут рассмотрению пласт имен, которые состоят из двух и более компонентов (Абдуллоњ ибни Аббос 
[Abdullāh ibni Abās], Муњаммад ибни Исмоил [Muhammad ibni Ismāil], Исмоил ибни Иброњим [Ismāil ibni Ibrāhim], 
Абдуллоњ ибни Салом [Abdulllāh ibni Salām]), образованные от имени, куния (уважительное обращение, 
прибавляемое к именам собственным арабских слов) и имени отца (фамилии). 

Ключевые слова: лингвистическое исследование, антропонимы,онимический перечень, 
словообразовательная структура, языковой пласт, особенности словообразования, структурно-компонентная 
классификация. 

 
STRUCTURAL-COMPONENT CLASSIFICATION OF ANTHROPONYMS IN «KASAS-UL-ANBIYO” 

The article is dedicated to the classification of the structural word formation of the anthroponyms in «Kasas-ul-
anbiyo»–in a historical and legendary religious work, including the traditions of the creation of the world and the first 
prophet of Eden to the last prophet Muhammad ibn Abdullah. In this article, from the point of view of taking account of 
structural word formation, anthroponomists are classified by composition into simple, derivative, complex and composite. 
In addition, according to the instruction in the form of a diagram [Nishondodi No. 2], as the number of anthroponyms is 
shown depending on the structure, and their comparison is made under the general name of «Kasas-ul-anbiyo». In the 
article, when classification of the derivative layer of anthroponyms on the basis of formants -a, -ī, -āt, -o, -ūs, -un is 
grouped separately, list, in a broad form given in the instruction [Nishondodi No. 1]. The material used in the article is also 
shown in the form of transcription. The material classified in the article is expressed in the form of transcription and is 
made out in accordance with the requirements of scientific research in this field. For example: Muhammād, Ibrāhim, Isā, 
Musā, Yaqub, Abdullah, Abdurahim and other. Along with this, in the analysis of the material, the methods of comparison 
and the structural analysis of the formants were used. A group of names that consist of two or more components 
(AbdullāhibnīAbbās, Muhammadibni Ismāil), Ismoil ibn Ibrohim (IsmāilibniIbrāhim), Abdullo ibni Salām), formed on 
behalf of kuniya (respectful treatment, added to the names of their own Arabic words) and the name of the father 
(surname). 

Key words: linguistic research, anthroponyms, onimic list, word-formation structure, language layer, features of 
word-formation, structural-component classification. 
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ТОПОФОРМАНТИ «ĀBĀD» ДАР «МУЪЉАМ-УЛ-БУЛДОН»-И ЁЌУТИ ЊАМАВЇ 
 

Њайбулоев Ш. А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тањќиќ ва баррасии њамаљонибаи номвожањои љуѓрофї яке аз масъалањои умдаи 

илми забоншиносии муосир ба шумор меравад, зеро номвожањо љузъи таърихи миллат ва 
баёнгари даврањои гуногуни инкишофи забону фарњанги он мебошанд. Бояд ќайд кард, ки 
дар илми забоншиносї номвожањои љуѓрофиро илми топонимика меомўзад. Топонимика 
њамчун бахши мустаќили илми забоншиносї асосан аз нимаи дувуми асри ХХ оѓоз 
гардида, диќќати олимони хориљиву ватаниро ба худ љалб намудааст. Ин љо метавон аз 
тањќиќотњои донишмандоне, ба монанди С. Роспонд, В.В. Бартолд, В.А. Никонов, А.В. 
Суперанская, Ю.А. Карпенко, А.И. Попов ном бурд. Дар њамин раванд топонимика ва 
микротопонимикаи манотиќи мухталифи Тољикистон низ дар шакли маќолањо ва 
рисолањои номзадиву докторї мавриди тањќиќи лингвистї ќарор гирифтааст, ки дар ин 
љода наќши муњаќќиќон А.Л. Хромов, С. Сулаймонов, Р.Х. Додихудоев, Н. Офаридаев, 
А.А. Абдунабиев, О. Мањмадљонов назаррас аст. 

Гузашта аз ин, топонимикаи тољикї заминаи ќавии илмї дорад ва дар тўли асрњо 
тањаввул ёфта, дар ин љода осори гуногунмавзўъ таълиф ёфтааст. Аз љумлаи чунин 
сарчашмањо осори љуѓрофии арабизабон аст, ки дар онњо маълумотњои арзишманди 
топонимї дар мавриди номвожањои тољикї, љамъоварї шудаанд. Намунаи чунин асарњо 
њанўз аз асри Х оѓоз ёфта, дар асрњои баъдї донишмандон онро инкишоф ва тараќќї 
додаанд. 

Яке аз намояндагони барљастаи адабиёти љуѓрофии араб дар асри XII Ёќути Њамавї 
аст, ки давомдињандаи кори намояндагони силсилаасарњои “ал-Масолик ва ал-мамолик”1F

∗ 
мебошад. Ёќути Њамавї бо асари энсиклопедии љуѓрофии худ “Муъљам-ул-булдон” 
машњур аст. Ин асари бузургњаљми ў дарбаргирандаи зиёда аз 12 њазор номи љуѓрофї буда 
[11, с. 57], ганљинаест муназзам, ки на танњо шомили маълумотњои фаровони љуѓрофї 
мебошад, балки њар муњаќќиќ метавонад хостањои вижаи худро дар мавриди шарњи 
этимологию таърихии вожањо, инчунин дигар шарњу тафсирњои муфиди илмиро дар он 
пайдо намояд. 

Бояд ќайд намуд, ки дар мавриди баъзе нишонањои формантии “Муъљам-ул-булдон” 
профессор С. Сулаймонов соли 1976 маќолае тањти унвони “Нишонањои методи формантї 
дар асари љуѓрофияшиноси араб Ёќут ал-Њамавї” ба табъ расонидааст [11, с.57-63], ки дар 
бораи форманти “ābād” маълумоти умумие додааст. 

Ин методро дар адабиёти илмии топонимика бо номњои мухталиф вохўрдан мумкин 
аст, аз ќабили «методи формантї», «методи калимасозї ва сохторию сарфу нањвї», 
«методи тањлили сохторию сарфу нањвї», «методи тадќиќи калимасозї», «методи 
сохторї» [1, с.177; 2, с.13-25]. 

Формант аз калимаи лотинии “farmans” ба маънои бавуљудоваранда гирифта 
шудааст, ки онро метавон пасванд ё суффикс номид. Ба андешаи топонимшинос 
А.Л.Хромов, “формантњо пасвандњои ёвареанд, ки њамчун воситаи калимасози топонимї 
истифода мешаванд. Топоасоси дилхоњ, морфемаи луѓавиест, ки дар асоси он топоним ва ба 
воситаи топоформант сохта мешавад” [13, с. 4]. 

Мавриди тазаккур аст, ки яке аз методњои муњим дар тањќиќи лингвистии 
топонимика, ин тањлили сохторию калимасозї аст, ки наќши калидиро дар он формантњо 
мебозанд. Муњаќќиќони номшинос рољеъ ба ин бахш ва ањамияти он дар омўзиши номњои 
љуѓрофї андешањои муфиде ироа намудаанд. 

Дар илми забоншиносї тавассути формантњо сохта шудани номвожањои љуѓрофї 
падидаи маъмулї ба шумор меравад. Дар бораи ин метод топонимист Бондарчук Г.П. 
менависад: «формантный метод топонимического анализа позволяет исследователю 
выявить в топонимах массово - повторяющиеся элементы; топоосновы, топонимические 
суффиксы, а также топонимические префиксы» [2, с.19]. 

Мањз дар “Муъљам-ул-булдон”-и Ёќути Њамавї њамин формантњои 
такроршавандаро метавон пайдо кард. Ў топоформантњоро на танњо дар дохили луѓат, 
балки ќисме аз онро дар муќаддимаи китоб шарњ медињад, аз ќабили форманти “ābād”: 

- 

                                                           
∗Бештари донишмандони љуѓрофиядони араби асрњои миёна китобњои худро «ал-Масолик ва ал-мамолик» («Роњњо ва 
кишварњо») унвонгузорї менамуданд. 
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Тарљума: 
Аммо “ãbãd” дар номи кишварњо, дењањо ва рустоњо дар ин китоб зиёд зикр мешавад. 

Монанди Асадобод, Рустамобод, Њиснобод ва ѓайра. Пас, масалан Асад исми хос (ном) буда, 
“ābād” дар забони форсї ба маънои “иморат”, “ободкардашуда” мебошад, пас, маънои 
Асадобод-љойи ободнамудаи Асад мешавад. Њамчунин, дар ин китоб номњои зиёде ба ин 
маъно такрор мешаванд [3, с.49]. 

Чї тавре дида мешавад, ин топоформант чизи бемаќсад набуда, балки воситаи 
такроршаванда ва маънодорест, ки дар охири номњо омадааст. 

Ин топоформант асосан дар забонњои эронї маъмул буда, Ёќути Њамавї мањз ба 
забони форсї дахл доштани онро ќайд кардааст ва онро дар номњое овардааст, ки дар он 
љо мардуми эронинажод истиќомат доштаанд. Донишманди номшинос А.Л. Хромов низ 
ба њамин маъно ишора карда, менависад: “Топонимњо ба шакли “ābād” дар форсии миёна 
“ãpat”, дар форсии ќадим “ãpatа”, дар заминаи шакли эронии ѓарбї: форсї-тољикии “ābād” ба 
вуљуд омадааст” [11, с.57]. 

Дар баъзе этимологияњои мардумї, ки бар пояи ривоёту достонњои куњани асотирї 
устувор гардидаанд, вожаи “ābād”-ро номи аввалин пайѓамбари Аљам медонанд ва 
мазњаби ўро “ābādān” мехонанд. Аммо чунин ба назар мерасад, ки дар бештари маврид 
чунин ривоятњо љанбаи асотирї доранд [9, с.17-19]. 

Илова бар ин, бо далели шабоњати вожаи “ābād” бо “об” ва аз он љо, ки об мояи 
ободонї аст, бархе бар ин боваранд, ки вожаи мазкур аз калимаи “об” сохта шудааст. Ин 
нуќтаи назар бори дигар ифодакунандаи арзиш ва эњтиромест, ки мардуми ориёинажод аз 
дер боз нисбат ба об ќоиланд. Дар њама сарчашмањои илмї ва фарњангномањо дар бораи 
ин формант маълумот дода шудааст, ки дар умум баёнгари њамон маониеанд, ки Њамавї-
чи тавре дар боло оварда шуд, ба он ишора намудааст. 

Мавриди зикр аст, ки топоформантњо дар ин асари Њамавї на ба таври алоњида, 
балки дар таркиби калимањо омадааст ва аз ин миён форманти “ābād” берун аст. Аз љумла: 

 
Тарљума: 
Холидобод: Яке аз дењањои Сарахс 2F

∗∗ буда, ба Холид мансуб мебошад, ки бо ёрии 
пасванди “ābād” маънояш иморати Холид мешавад[3, Љ.2, с.422]. 

 –

- 

Тарљума: 
Диноробод: Ба лафзи “динор”, ки он мисќол (ченаки вазн, 4.25г) аст пасванди “ābād” 

илова шудааст. Диноробод яке аз дењањои Њамадон (-и Эрон) мебошад, ки дар наздикии 
Асадобод воќеъ аст [3, Љ.2, с.674]. 

- 
Тарљума: 
Саидобод3F

∗∗∗: Аммо аз љумлаи шањрњои кўњї шањри хурдест, ки онро Саидобод гуфта 
мешавад[3, Ҷ.3, с.280]. 

- 
Тарљума: 
Муволиќобод: Бо њарфи“ќоф”, “бо”, ва дар охираш “зол”-и муъљама (ѓайри арабї). Он 

мањаллаи бузурге дар Нишопур мебошад ва маънои “ābād” иморат аст [3, Љ.5, с.279]. 
Топоформанти “ābād” дар мавориди зиёди ин китоб, аз љумла дар мавридњои зер 

зикр гардидааст: 
Бањиробод [3, Ҷ.1, с.246], Буњайраобод [3, Ҷ.1, с.246], Ањмадобод [3, Ҷ.2, с.377], 

Балособод [3, Ҷ.2, с.413], Собуробод [3, Ҷ.2, с.414], Саидобод [3, Ҷ.2, с.455], Тизанобод [3, 
Ҷ.3, с.180], Муњаммадобод [3, Ҷ.4, с.55], Мањдиобод [3, Ҷ.4, с.56], Норинобод [3, Ҷ.4, с.203] 
ва ѓ. 

Зикри ин нукта муњим аст, ки дар ин асари Ёќути Њамавї форманти «ābād» на бо 
ҳарфи «д» (дол), балки бо ҳарфи «з» (зол) навишта шудааст, ки ин, пеш аз њама, аз 
тафовути овоии забонњои арабиву тољикї шањодат медињад. 

Ба мисли гузашта суннати номгузорї бо ин формант (ābād) дар Тољикистон низ зиёд 
ба назар мерасад, монанди Муъминобод, Навобод, Нуробод, Тољикобод, Файзобод ва 
ѓайра. Њатто дар солњои Шўравї ин суннат риоя мешудааст, монанди: Колхозобод, 
Кировобод, Комсомолобод ва ѓ. 

Аз тањлили мисолњои боло дида мешавад, ки нишонањои методи формантї бо 
ќонуниятњои худ дар “Муъљам-ул-булдон”-и Ёќути Њамавї намоён аст. Форманти “ābād” 

                                                           
∗∗Шањристони Сарахс бо пањноии беш аз 5000км2 дар шимоли истони Хуросон дар канори марзи Эрон ва Туркманистон 
дар 180 км шарќи Машњад ќарор дорад. 
∗∗∗Имрўза Марзанободи Эрон. 
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ба ќатори формантњои топонимсози дорои маънои луѓавии аслан тољикї дохил шуда, аз 
замонњои пешин∗∗∗∗ дар ташаккули номвожањои љуѓрофї∗∗∗∗∗ сањми назаррасе доштааст. 
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ТОПОФОРМАНТИ «ĀBĀD» ДАР “МУЪЉАМ-УЛ-БУЛДОН”-И ЁЌУТИ ЊАМАВЇ 
Маќола ба мавзўи яке аз методњои муњим дар тањќиќи лингвистии топонимика, яъне методи тањлили 

сохторию калимасозї дар асоси асари машњури “Муъљам-ул-булдон”-и љуѓрофияшиноси араб Ёќути Њамавї 
бахшида шудааст. Ин асари бузургњаљми ў дарбаргирандаи зиёда аз 12 њазор номи љуѓрофї буда, ганљинаест 
муназзам, ки на танњо шомили маълумотњои фаровони љуѓрофї мебошад, балки њар муњаќќиќ метавонад 
хостањои вижаи худ дар мавриди шарњи этимологї ва таърихии вожањо ва шарњу тафсирњои муфиди илмиро 
дар он пайдо намояд. Дар мақола такя ба сарчашмањои илмї нишонаи тањлили сохторию калимасозї ё худ 
методи формантї, махсусан форманти “ābād”, дар асари мазкур нишон дода шудааст. Яке аз методњои 
муњим дар тањќиќи лингвистии топонимика, ин тањлили сохторию калимасозї аст, ки наќши калидиро дар 
он формантњо мебозанд. Ҳамзамон, дар мақола дар баробари баёни маонии луѓавии топоформанти “ābād” 
боз истифодаи густардаи он дар номсозї, чи дар замони гузашта ва чи њозира, баррасї гаштааст, монанди 
Муъминобод, Навобод, Нуробод, Файзобод. Дар мақола махсусан таъкид гардидааст, ки топоформанти 
“ābād” ба ќатори формантњои топонимсози дорои маънои луѓавии аслан тољикї дохил шуда, дар ташаккули 
номвожањои љуѓрофї аз љойгоҳи назаррас бархўрдор аст. 

Калидвожањо: топонимика, формант, “Муъљам-ул-булдон”, Ёќути Њамавї, топоформанти “ābād”, 
методи формантї, забоншиносї. 

 
ТОПОФОРМАНТ «ĀBĀD» В КНИГЕ “ МУʹДЖАМ АЛ-БУЛДАН ” ЙАКУТА АЛ-ХАМАВИ 

Статья посвящена одному из важных методов лингвистического изучения топонимики – формантному 
методу на основе известной книги арабского географа Йакута ал-Хамави «Муʹджам ал-булдан». В этой книге 
Йакут ал-Хамави приводит более 12 тысяч географических названий, что делает ценной это произведение не 
только как кладезь по географии эпохи автора, но и делает ее значимой для лингвистов как ценный научный 
источник по этимологии и истории топонимов, а также других научных терминов. В статье, опираясь на научные 
источники, показано структурное словообразование, особенно при помощи формантного метода на примере 
форманта «ābād». Одним из важных методов лингвистического анализа топонимики является структурное 
словообразование, ключевая роль в котором отводится формантам. Автор, раскрывая смысловое значение 
топоформанта «ābād», показывает широкое ее применение как в прошлом, так и в настоящее время, например: 
Муъминобод, Навобод, Нуробод, Файзобод. В статье особо указывается, что топоформант «ābād» является чисто 
таджикским словом и играет важную роль в формировании географических названий. 

Ключевые слова: топонимика, формант, Йакута ал-Хамави, «Муʹджам ал-булдан», топоформант «ābād», 
формантный метод, лингвистика. 

 
TOPOFORMANT «ĀBĀD» IN "MU'JAM AL-BULDАN" YAKUT AL-HAMAVI 

The article is devoted to one of the important methods of linguistic study of toponymy - the formative method based 
on the well-known book of the Arabic geographer Yaqut al-Hamavi "Muʹjam al-Buldan". In this book, Yaqut al-Hamavi 
gives more than 12 thousand geographical names, which makes this work valuable not only as a depository in the 
                                                           
∗∗∗∗Маќсад аз замонњои пешин даврони хилофати исломї мебошад, зеро дар сарчашмањо бо ин формант номи ягон 
шањре дар даврони пешазисломї дарёфт карда нашуд. Бинобар ин баъзе донишмандон иддао намудаанд, ки асли ин 
формант аз шакли љамъи вожаи  (abad)-и арабї ба маънои «иќомат кардан дар љойе» гирифта шуда аст. 
∗∗∗∗∗Махсусан дар охири номњои шањрњои Осиёи Марказї, Њиндустон, Афѓонистон, Эрон, Ироќ ва ѓ. 
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geography of the author's epoch, but also makes it significant for linguists as a valuable scientific source on the etymology 
and history of place names, as well as other scientific terms. In his large geography, the “Mu'jam al-Buldan” the places 
mentioned in the literature or the stories of the Arabs are given in alphabetical order, with the correct vocalization of the 
names, an indication whether they are Arabic or foreign and their locality. The article is based on scientific sources and 
shows the structure of structural word formation, especially with the help of the formant method, with the example of the 
formant "ābād". One of the important methods of linguistic analysis of toponymy is the structure of word formation, the 
key role in which the formants play. The author, revealing the semantic meaning of the topforma "ābād", shows its wide 
application both in the past and today, for example, Muminobod, Navobod, Nurobod, Faizobod. The article specifically 
states that the topform "ābād" is a purely Tajik word and plays an important role in the formation of geographical names. 

Key words: toponymy, formant, Yaquta al-Hamavi, "Muʹjam al-buldan",topform"ābād", formant method, 
linguistics. 

 
Сведения об авторе: Хайбулоев Шамсидин Ахлидинович – Таджикский национальный университет, аспирант 
кафедры арабской филологии Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г.Душанбе, пр. Рудаки 17.  
E-mail: shams—92@mail.ru. Телефон: (+992) 98-850-90-98 
 
Information about the author: Haibuloev Shamsidin Ahlidinovich – Tajik National University, Aspirant of the 
Department of Arabic Philology. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Av. 17.  
E-mail: shams—92@mail.ru. Tel.: (+992) 988-50-90-98 

 
 

УДК 491.550+ 42 
ТАЊЛИЛИ СОХТОРИИ СИФАТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ ДАР 

АСОСИ МАВОДИ «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
 

Бобоева М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забон гўё аз љињати моњияти мантиќї барои њамаи халќњо умумї аст, танњо аз рўйи 

шакл ва хусусиятњои овозї фарќ мекунаду бас. њамин аќида баъдтар (асри XVII) асоси 
пайдоиши грамматикаи универсалї гардид. Баробари пайдоиши дини насронї бисёр 
халќњо соњиби хат гардиданд ва дар калисоњо забонњои људогона омўхта мешудагї шуд ва 
асарњои динї аз лотинї ба он забонњо тарљума шуданд [5, с.11]. 

Забон рукни асосии миллат ва давлат аст. Миллату давлат соњиб ва пуштибони 
забонанд. Забон омили асосии давлат аст. Ин аст, ки забон ва давлату миллат дар панохи 
якдигаранд (Эмомалї Рахмон). 

Дуруст аст, ки њастии њар як халку миллат ба забони ў марбут аст. њар як шањрванди 
Точикистон низ вазифадор аст, ки забони хешро гиромї дошта, дигаронро низ бањри 
фарогирии он талќин намояд. Татбиќи њамаљонибаи ќонуни забон дар њаёт ба нангу 
номуси њар яки мо вобаста аст. Њифзи ин сарвати беназири миллат барои донистани дигар 
забонњо њамаљониба мусоидат мекунад. 

Омўзиши забонњои хориљї махсусан забонњои русї, англисї, арабї ва хитої, дар 
њамбастагї бо забони модарї аз синфњои ибтидої оѓоз меёбад ва тамоми марњилаи 
тањсилотро дар бар мегирад. Зарурати омўзиши забони хориљї њамчун сарчашмаи дониш 
барои омўхтани илму фарњанги дунё прогресси илмї-техникї ва воситаи муоширати 
байни миллатњо бояд ба эътибор гирифта шавад. 

Забон дар байни дигар ходисањои љамъиятї мавќеи махсусеро ишѓол карда ба гурўњи 
њодисањои мураккабтарин ва серасрортарини љамъиятї дохил мешавад. Шояд бо њамин 
сабаб бошад, ки њанўз дар давраи ташаккулёбии забоншиносї методи муќоисавии 
омўхтани забонњо чун яке методњои асосии тањлили илмї ба вуљуд омада буд, ташаккул 
ёфт ва њоло ба муваффаќиятњои калони илмї ноил гардидааст. Њаќиќатан њам, мањз 
методи тањлили муќоисавии забонњо имконият медињад, ки на танњо барљастатарин 
хусусияти забонњо балки хусусиятњои баъзан назарногири онњо низ пурратар ва амиктар 
муайян гарданд. Ин бошад, њам барои омўхтани забонњои хоричї ва хам барои омўхтани 
забонњои модарї ањамияти махсусе пайдо мекунад [6, c.3]. 

Аз ин љињат омўхтани забонњои хоричї ки яке аз мухимтарин воситањои 
додугирифти кашфиётњои илму маданияти љахонї мебошад, дар мадди аввал меистад. 
Мањз дар ин бора дар яке аз сексияњои махсуси маљлиси машваратии Европа оид ба 
бехатарї ва њамкорї (Хельсинки августи соли 1975), ки ‘’Забонњои хориљї ва тамаддун’’ 
ном дорад, диќќати махсус дода шуда, дар он гуфта шуда буд: «Омўхтани забонњои 
хоричї ва тамаддуни пешќадам чун воситаи мухим барои вусъати њамкории маданї, 
байнихалќњо, ба маќсади бењтар шинос шудан ба тамаддуни мамолики тарафайн ва 
њамчунин чињати мустањкам намудани муносибатњои байналхалќї, ташвиќу тарѓиб карда 
шавад». 

mailto:shams—92@mail.ru
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Баъзан њодисањоеро дучор мешавем, ки калимањои забонњои гуногун аз љињати 
таркиби овозиашон якхелаанд, вале чунин њодиса њодисаи тасодуфан ба њамдигар монанд 
шудани калимањо буда њечгоњ дараљаи хешигарии забонњоро нишон намедихад. Масалан, 
калимањои зерини точикї: дом, бой, хор, пир, мир ва калимањои русї: дом, бой, хор, пир, 
мир, ки тамоман маъноњои дигар доранд, аз љињати шакл ва таркиби овозиашон ба њам 
монанданд. Мисол дар забони тољикї ва ангилисї door дар забони русї двер, ё ин ки 
калимаи модар дар забони ангилисї Mother, mom дар русї мам, мама њатто њодисањоеро 
њам дучор мешавем, ки ин ё он калима дар забонњои гуногун њам аз љињати овозу шакл ва 
њам аз чињати маъно яканд. Вале чунин монандшавии калимањо низ маънои онро надорад, 
ки ин забонњо таърихан ба њамдигар муносибати хешигарї доранд. Масалан таркиби 
овозии «бад» чи дар забони точикї ва чи дар забони англисї маънои якхела дорад. Њол он 
ки «бад»-и точикї ва “bad”-и англисї бо њам њељ гуна муносибати таърихї надоранд. 

Гуфтан љоиз аст, ки забоншиносии типологї дар мамлакати мо низ ба баъзе 
муваффакиятњо ноил гардидааст. Дар соњаи муќоисаи забонњои русї, точикї, англисї 
корњои тадќиќотии олимон сазовори тањсинанд. П.И. Ортиќов, Б.Н Мошеев, Р.М. 
Убайдуллоев, Н. Њамроалиев, Х. Яњёев, Г.Б. Баракаева, А.Р. Камолова, Парвона 
Љамшедов, М.Н. Ќосимова, А. Мирбобоев, Норматов, Х. Саидов ва дигарон дар соњаи 
муќоисаи забонњои англисї ва тољикї сањми арзанда гузоштаанд. 

Сифати аслї. Сифати аслї аломату хосияти бевоситаи ашё ва олами зиндаро ифода 
мекунад ва аз љињати маънои луѓавиаш гуногун мешавад чунончи: ранг, бўй, маза ва 
лаззат, аломат ва хосияти љисмонии одамон ва њайвонот, њаљм масоња ва ѓайрањо. Дар 
забони англисї низ айнан мисли тољикї ифода меёбад. Чунончи: 

ранг: сурх-red, сиёњ-black,сабз-green… The fine red send… [12, p.51] реги сурхи 
шаффоф… [ 8, c.29]. 

• Таъм:талх, ширин, хўрданибоб, зањролуд… Taste: bitter, testy, edible, poisonous… 
• Буй:хуш, нохуш, хушбўй. 
• Бўйи хуш - fragrance delicate. 
• њавои нохуш, вайрон, тундбод-gusting 
• Зинати хуб-brighten 
• Нарм, мулоим- quilt 
Ба рўйи курпачаи нарм наќора дуруст садо намебарорад [8‚ с.18]. 
The drum want sound right placed on a soft quilt [13, p.41]. 
• Боду њаво, њарорат: гарм, сард 
Weather, temperature: warm, cold 
Соф-clear, ором-calm, яхбаста- frozen 
• Вазну њаљму микдор: сабук, гарон, бузург, хурд, бисёр. 
I. Мисолњо; pангњо - colours 
• Майсањои љаву гандуми тирамоњ кишташуда замини сиёњро пўшонида сабзу хуррам 

карда буданд [8, c.28]. 
The young stalks of wheat and barley sown in autumn covered the black earth with fresh 

green [13, p.51]. 
• Дар барам курталозимии сафеди суфта буд [8, c.15]. 
A smooth white tunic and matching pants. His teeth were white and even his lips were 

moist and red [13, p.38]. 
• Дандонњояш сафед ва рост ва лабњояш тар ва сурх буданд. 
• He was a blond a Cight shabe of unobtrusive yellow and befinitely not pale [12, p.9]. 
II. Tаъм-taste. 
Ана инњо хўрданишуданї ва бомазаанд-гуфт ва гарданборикњоро нишон дода, 

сухани худро давом кунонид. - Инњо талх ва зањр доранд, инњоро хўрдан мумкин нест [8, 
c.30]. 

"These ones are edible and very tasty. “Then he pointed out the ones with thin stalks: - 
These are bitter and poisonous you mustn t eat them [13, p.52]. 

• Њамаш занбўруѓњои хуби хўрданбоб… [8, c.31]. 
They are all good edible ones… [13, p.53]. 
Бўй: 
Боди сабуке мевазид ва ба димоѓи касс як буйи хуши нозукеро меоварад [8, c.30]. 
Дар забони англисї ба чунин маъно омад. 
III. Alight breeze blew bringing to the nostrils a delicate.fragrance [13, p.50]. 
• Дар њамин ваќт шамол хеста њаво вайрон шудан гирифт, то ба лаби рўд омадани мо 

вазиши бод шиддат карда, њаворо гарду ѓубор фаро гирифт [8, c.30]. 
By the time we reached the canal it was gusting strongly and the air was thick with swirling 

dust [13, p.52]. 
• Зардолуњои рўйидаричаи мо гул карда бо шукуфањои худ дар боѓча зинати хубе 

дода буданд [8, c. 27]. 
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The apricot trees in our forecourt were in bloom brightening up the whole garden [13, p.52]. 
IV. Њарорат, боду хаво: - weather: 
• Ман аз љой хеста баромадам, њаво соф ва ором буд, боди сабуке мевазид… [8, p.31]. 
I got up and went outside. The weather was calm and cleare… [13,p.53]. 
• Дар ваќте, ки мо ба он љо расидем, дар љўйи осиё њељ об набуд ва дар даруни рўд љо-

љо обњои кўлмаки яхбаста менамуд [8, c.25]. 
When we reached that point there was no running water in the stream, only frozen patches 

[13, p.53]. 
V. њаљму миќдор: 
Модарам замбўруѓњоро дид: Эње! Ин бисёр ба њамаамон мерасад-гуфт [8, c.31]. 
Mother looked at the mushrooms and exclaimed, “Oh what a lot! There is enough for all of 

us" [13, p.53]. 
Як одами миёнасоли гандумгуни ришкалон, ки ќади баланд дошт, ба дигарон 

корфармої мекард ва роњи корро нишон медод [8, c.26]. 
Atall, bark,middle-aged man with a long beard was giving orders to everybody and 

showing them what to do [13, p.48]. 
Ѓайр аз ин, сифатњои аслї чигунагии характер ва хислатро ифода мекунанд: доно, 

аќлнок, љасур, хасис, хуб, бад. 
• Сиёњдили бадботин – гуфт падарам худ ба худ ѓур-ѓуркунон [8, c.33]. 
“Miserable blackguard”, my father muttered to himself [13, p.54]. 
• Язнамулло! Ман шумо барин баѓайрат шуданро мехоњам [8, c.35]. 
Brother-in-law, Iwish I had you your energy and efficiency! [13, p.54]. 
3. Назар ба ќавли Тўтапошо, будааст-набудааст як бойи фиребгар будааст [8, c.40]. 
Tuta-posho told us that once upan a time thrre was a deceitful rich land lord [13, p.62]. 
4. Ў соњиби хату савод буд ва ба мардум забони хуш ва муомилаи нек дошт [8, c.39]. 
He was literate had a sense of humor, and got on well with people [13, p.62]. 
Нињоят сифати аслї чигунагии претметро ба воситаи муайян кардани маза, бомаза ё 

талх ифода карда метавонад. Фоиданок, зарарнок, ањамиятнок, беањамият буданро 
мефањмонад. 

Ана инњо хурдашуданї ва бомазанд,- гуфт ва гарданборикњоро нишон дода, сухани 
худро давом кунонид: инњо талх ва зањрдоранд, инњоро хўрдан мумкин нест [8, c.30]. 

These ones are edible and very tasty. “Then he pointed out the ones with thin stalks: -These 
are bitter and poisonous you mustn t eat them [13, p.52]. 

Сифатњои нисбї - аломат ва хосияти предметро дар асоси муносибатњои гуногуни бо 
предметњои дигар доштаи он ифода мекунанд. Чунончи, аз кадом предмет сохта шудани 
он: 

Бели чўбин - wooden paddle. 
Лаъличаи биринљї – bronze plate, 
Ќалами фўлодин [8, c.28] - Spike [13, p.50]. 
Ду каси дигар бо ду бели чўбин он ќиёмро лат медоданд [8, c.25]. 
Two others were mixing this syrup with wooden paddles [13, p.48]. 
Факат як касс, ки љавони хурдсоле менамуд, бели оњанини новашаклро гирифта ба 

пеши ќуттии орд рост меистод [8, c.26]. 
One young worker remained standing by the flour bin with a big metal shovel [13, p.49]. 
Ба тарафи хонаи занон рафта аз он љо як лаъличаи биринљї гирифт... [8, c.17]. 
He went off to the womens oruaters and returned with a small bronze plate... [13, p.40]. 
Нисбат ба ваќт ва њангом: 
Бањорон буд, зардолуњои рўйидаричаи мо гул карда бо шукуфањои худ дар боѓча 

зиннати хубе дода буданд [8, c.27]. 
It was spring. The apricot trees in our forecourt were in bloom brightening up the whole 

garden [13, p.50]. 
Бошандагони ин ду хона дар айёми тобистон дар он љо менишастанд [8, c.14]. 
...was along sufa where the foruly wpuld sit outside on Summer evenings [13, p.37]. 
Нисбат ба мањал ва љинс: 
Дар рўзе, ки ман аввалин бор ин њавлиро ба ёди худ гирифтам, хонаи љанубї ва рўйи 

суфа пур аз мењмони мардина буда хонаи шимолї пур аз мењмони занон буд [8, c.14]. 
The first memory I have of this yord was on a day when the south building and Sufa 

building was full ofwoman [13, p.38]. 
Сифатњо дар нутќ одатан бо исмњо омада, исмњоро муайян мекунанд (бинои баланд, 

бино баланд аст, роњ рост аст) [9, p.33]. 
Мисол: Дар тарафи ѓарби рўйи њавлї дар пушти оѓил ва собот ва пайваста ба онњо 

як суфаи дароз буд [8, c.14]. 
At the west and of the inner yard behind the barn and stable and adjoining them? Was a 

long sufa where the family would sit outside on summer evenings [13, p.37]. 
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Фарќи байни сифатњои аслї ва нисбї дар он аст, ки сифатњои аслї дараља доранд (д. 
муќоисавї, олї): хуб-хубтар-хубтарин, бузург-бузургтар-бузургтарин, доно-донотар-
донотарин, баланд-баландтар-балантарин, хушбахт-хушбахтар-хушбахтарин [9, c.33]. 
Good-better-the best. 

Сифатњои нисбї дараља надоранд. Онњо танњо дар њамон ваќт дараља дошта 
метавонанд, ки ин сифатњо ба сифати аслї баргашта бошанд ва ё дар нутќ ба маънои 
сифати аслї омада бошанд: Бинои сангин (сифати нисбї дараља надорад). Ў одами хеле 
сангин аст (сифати нисбї ба маънои сифати аслї омадааст, ки дар ин њол дараља дошта 
метавонад) [9, c.33]. 

Дараљањои сифати аслї. Дараљаи одии сифат аломат ва хосияти предметро бо чунин 
аломат ва хосияти предмети дигар муќоиса накарда ифода мекунад: Бинои баланд- High 
building; љойи хушњаво; роњи дур. 

Сифатњои аслї дар дараљаи муќоисавї. Предмет ба аломат ва ё хосияте нисбат ба 
предмети дигар зиёдтар молик аст ва ё предмет ба аломат ва хосияти худ нисбат ба оне, ки 
дар ваќт ва ё шароити дигар дошта метавонад, зиёдтар доро аст. Номи предмети дигар, ки 
аломат ва хосияти предмет ба он муќоиса мегардад, муайян карда мешавад. Дар љумла ба 
шакли пуркунандаи бавосита меояд: Карим аз Шариф калонтар аст (аз Шариф дида, 
нисбат ба Шариф) [9, c.33]. 

Мисол: Дар назари одами пир аз љавонон дида пул ширинтар аст [8, c. 21]. Money is 
more dear to on older person than a young one [13, c.45]. 

Сифати дараљаи олї. Аломат ва хосияти предмет ва ё дар њамин аломат ва хосият 
нисбат ба гурўњи предметњои дигар бартарї доштани предметро фањмонад, дараљаи олии 
сифат номида мешавад. «Китоб манбаи дониш, аслињаи асоситарин ва пурќувваттарини 
маданияти сотсиалистї мебошад»- Крупская [9, c.33]. 

Дар забони тољикї тарзњои дигари ифодаи дараљаи каму беш будани сифати предмет 
низ њастанд, ки онњо дараљаи зиёдї ва ё ками сифати предметро бо предмети дигар 
муќоиса накарда, ифода мекунанд. Бинобар ин, чунин роњи ифодаи андозаи сифат ба 
гурўњи дараљањои муќоисавї ва ё олии сифат, ки дараљаи сифатро ба воситаи муќоиса ба 
сифати предмети дигар ифода мекунанд. Шаклњои ифодаи андозаи сифат гуногун 
мебошанд: 

• Ифодаи камии сифат ба воситаи суффикси –ча: 
«Рўйи замини дањлез аз резањои чизњои зардча ва сафедча пур буд», «Донањои кабуд, 

сурхча ва сиёњ буданд», «Дар тарафи дасти рости он ќаторкўњњои кабудчаранг, зардчахоли 
cурхчатоб сар ба фалак мекашид», «Абри сиёњи сурхтоб дар рўйи њаво сайр мекунад» [8, 
c.34]. 

• Ифодаи зиёдии сифат ба воситаи овардани калимањои: хеле, нињоят, људо, бењад, 
баѓоят. 

• Назди хирмани пахта духтари миёнаќади сафедрўйи бењад зебо, ки дар миён 
пешдомани пур аз пахта дошт, меистод. 

• "Соњиби иззату эњтироми баѓоят калон давлату неъмати фаровон мешавад [9, c.34]. 
Њаво на сард буду на гарм ва баѓоят форам буд [8, c.28]. 
The air was neither cold not hot, just perfect [13, p.51]. 
Бо таъсири борони дирўза дар регзор чунон бисёр забўруѓ рўйидааст... [8, c.29]. 
Well, with all rain we had yesterday, there senough mushrooms spryng up in the sand to 

gather by the sockfyl! [13, p.40]. 
Дар хона аз кўрпачањо як сўфаи бисёр хуб сохтем, - гуфт таѓоям [8, c.18]. 
We ve mad you a very nice sufa out of quilts, he said… [13, p.40]. 
Ман гумон мекунам, ки баъд аз тўй ањволи зиндагонии хонадони мо хеле тан гшуда 

буд [8, c.19]. 
It seems that after the circumcision our familys financial situation became very tight [13, 

p42]. 
Дар тарафи дигари ин хона як суфаи васеи баланд буд ва бар рўи вай як лаълии 

тахтагини бисёр васеъ, ки ќутриш кундалангиаш тахминан ду метр меомад нињода шуда 
буд [8, c. 26]. 

" At the other end of the building was a broad, high sufa and on it was a large wooden 
strauy, a good two yards across" surrounded by a layer of sheepskins [13, p.49]. 

Ба вуљуди ин дар ёдам мондани он вокеањо шояд барои аз њам зиёд аламовар будани 
он њодиса бисёр завќбахшо будани наѓмасарої ва гуворо будани интикомгирї бошад, ки 
хамаи онњо дар якчо авалинбор ба сари манн љамъ шуда будан [8, c.19]. 

The memory of this episode stayed with me,perhaps because the experience was so 
extremely painful the music so sensatians for the first time took hold me all at once [13, p.42]. 

У ро хобби сахт рабудааст [8, c. 22]. 
I thought that he was fast asleep [13, p.45]. 
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• Ба воситаи такрор: а) такрори њиљои якуми калима, ки дар такрор ин њиљо бо 
њамсадои п ва ё б тамом мешавад: Одатан пеш аз њамсадои љарангдор б, заб-зард ва пеш аз 
њамсадои бе љаранг п-суп-сурх. сап-сафед меояд. 

• "Вай чењрахандон, сап-сафед-чун бохти авлоди совет Абрўвонаш бошад сип-сиёњ, 
борик ва камтар хамидагї буданд [9, c.34]. 

Акаам ба ин савол љавоб ёфта натавониста суп- сурх шуд [8, c.23]. 
My brother had no answer for this, and turned beet red [13, p.47]. 
б) ба воситаи такрори калима: калон-калон, хурд-хурд. 
" У ќадамњои калон-калон гузошт. Лавњањои хурд-хурдро овехтаанд, "Каримбой аз 

љоњои ѓуч-ѓуч нињолњои алоњидаро мегирифт. "Мањмуд як гунљишкро дар даруни куртаи 
ямоќ-ямоќаш андохта овардабуд. 

Аз боѓатон тараф сафед-сафед лентањои роњњо намоёнанд [9, c.34]. 
Мо давон-давон ба тарафи хона равон шудем, ки руз хеле беваќт шуда буд [8, c. 27]. 
We set of fhomeward atarun, for it was already very late [13, p50]. 
Як ќисми занбўруѓњо калон—калон ва кўтоњ гардан буданд ва ќисми дигарашон 

дароз ва борикгардан буда,сарњошон монанди пулакча пахн ва тунук будан [8, c.30]. 
Дар забони англисї шакли такрор калон-калон ба маънои хеле калон омадааст: 
On pile cobsisted of very big mushrooms with short stalks, while others had long thin stalks 

and heads like broad, thin fish scales [13, p.52]. 
Дар як деги калони каљ шинондашуда касе орди бирёнро кам-кам ба ќиём мерехт… 

[8, c.25]. 
One man was pouring flour that had been browned, a little at time into one of the large 

tilted pots… [13, p. 48]. 
Дар забони англисї калимањо такрор нашуда, балки як маротиба истифода шудаанд. 
Сабза ва себаргањои лаби љўй ва дигар алафњои худрў ба назари кас њамин-њамин 

тофта чашми одамро мебурданд [ 8, c. 28 ]. 
The young grass, clover and other wild plantes on the river bank glistened wit a dazzling 

intensitu [13, p51]. 
Ман химчањоро ба лаълича зада садои дангар-дангар мебаровардам, ў њам гўё ки 

сурнай менавохта бошад, хуштак мекашид [8, c. 17]. 
Калимањои дангар-дангар дар забони англисї дар њаќиќат такрор омадааст: 
I beat the plate with the sticks, tat-tat-tat, and he whistled as though plaing the surnay… 

[13, p.40]. 
Бо таъсири борони дирўза дар регзор чунон бисёр занбўруѓ рўидааст, ки љувол-љувол 

чиндан мумкинаст [8, c.29]. 
Well, with all the rain we had yesterday, there is enough mushrooms sprung up in the sand 

to gather by the sackful! [13, p.52]. 
Ростї, бо вуљуди ин ки аз шиддати дард худро аз гиря боздошта наметавонистам, 

худамњам дарун-дарун механдидам [8, c.199]. 
Although I was crying with pain, inside I was laughing too [13, p.41]. 
Ба сифатњои аслї баргаштани сифатњои нисбї. Баъзе сифатњои нисбї њамчун сифати 

аслї омада метавонанд: сифатњои нисбї баробари маънои муносибати предметии худ дар 
нутќ дорои маънои сифати аслї низ мешаванд ва дар ин њол сифати нисбї аз чи сохта 
шудани предметро нафањмонда, балки ба чи гуна аломат ва хосият доро будани онро 
ифода мекунад. Ин њолат ба вазифа ва шароити дар нутњ кор фармуда шудани онњо 
вобаста аст, яъне дар нутќ вобаста ба шароити кор фармуда шудани худ сифат гоњо 
њамчун сифати нисби ва гоњо њамчун сифати аслї зоњир мегардад, чунончи, кўпруки 
оњанин (оњанин-сифати нисбї). Ин одам ба иродаи оњанин молик аст.Дар ин таркиб 
сифати нисби ба маънои сифати аслї омадааст ва мефањмонад ки предмет дорои иродаи 
мустањкамии оњанин аст: саломи оташин, интизоми оханин, дастхои пулодин ва ѓайрањо 
[9, c.35]. 

Сифатњои нисбї, ки ба маънои сифати аслї кор фармуда шудаанд, метавонанд ба 
хусусиятњои грамматикии сифати аслї соњиб шаванд: яъне а) дараљањои муќоисавї ва олї 
дошта метавонанд (љангњо боз њам хунинтар рўй дода буд): б) бо калимањои зарф, ки 
андоза ва миќдори каму бешии сифатро нишон медињанд, омада метавонанд: одами хеле 
сангин [9, c.35]. 

Дар њар ду забон сифатњо ба ду гурўњ људо мешаванд: сифатњои аслї ва нисбї. 
Гурўњи якуми сифатњо се дараља: 1) одї (the Positive Degree), 2) муќоисавї (the Comperative 
Degree) ва 3) олї (the superlative Degree) дорад. 

Мисол: Оре њолу ањволаш андак сабуктар аст. 
It is a little better forus [10, p.103]. 
Аќди никоњї занушўйї байни одамони миллатњои гуногун хоњ байни сафедпўстон 

бошад ва хоњ байни сурхпўстону гулгунпўстон, далели сараввали баландтарин шакли 
муносибатњои њамдигарии миллатњо аст, ки дарон одамизод њаќиќатан озод аст [10, c.141]. 
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The national Intermarriage whether it is between white and black or between pink and red, 
is a mirror of this highest form of world nationalism when man will really be free [10, p.38]. 

Дар њарду забон сифат суффиксњо ва префиксњои махсуси калимасоз дорад, ки дар 
сохтани дигар гурўњи калимањо (њиссањои нутќ) истифода бурда намешаванд. Дар забони 
тољикї аффиксњои -гун, -ин, гин, -нок ва ѓайрањо аз ќабили чунин воситањои грамматикї 
мебошанд. Дарзабони англисї ба гурўњи аффиксњои номбурда: -er, -ess, -ly ва ѓайрањоро 
дохил кардан мумкин аст. 

Аз љињати хусусияти синтаксисї сифат дар њар ду забон, пеш аз њама, муайянкунанда 
шуда меояд. 

Мисол: Баъд аз соате нонњои гарми сафеди сурхрўй бўйи диловези иштињокушои 
худро ба тамоми њавлї пањн карданд. 

Ин гуна муайянкунандањо пасоянди -ро ќабул кунанд њам, моњияти синтаксии худро 
аз даст намедињанд, чунки пасоянди -ро гирифтани онњо танњо љињати шаклии масъала 
буда, он на ба муайянкунанда, балки ба исми муайяншаванда мансуб аст: Мо писарбачањо 
дар миёни худамон мегуфтем, ки ин хел духтараки хушрўйро дар умрамон надидаем. 

Сифат дар љумла инчунин ба вазифаи хабар ва њиссаи номии он омада метавонад. 
Дар айёми љавонии ман ин кор осонтар буд, ба овози паст гуфт [10, c.172]. In my day it 

was easier she said softly [10, p.131]. 
Сифатњо ба вазифаи њоли тарзи амал низ меоянд. Мисол: Вай торафт тезтар парвоз 

намуда, бештар ба рўшної наздиктар мешуд, баъд якбора њиссиёти эњтиёткориро гум 
карда бар сўрохии шишаи лампа расид [9, с.129]. 

A moth flew into the room and danced a crazy circle round the lamp springing faster and 
faster in an even smeller ring till it finally inset all sense off caution and flattened ever of caution 
top of the long bull [10, p.89]. 

Чунонки зикр ёфт, њарду забони муќоисашаванда ба гурўњи забонњои аналитикї 
дохил мешаванд. Бинобар ин, дар њарду забон, њамчун њиссаи нутќ аз як тараф ба исм ва 
аз тарафи дигар ба зарф зоњиран монанд шуда мемонад. Масалан, дар забони англисї 
калимањоеро, ки бо – ly сохта мешаванд, одатан ба зарф дохил мекунанд [6, c.39]. 

Дар забони тољикї калимањои мазкур (тез, наѓз ва амсоли онњо), пеш аз њама, њамчун 
сифат маънидод карда мешаванд, вале њамин ки дар љумла ба феъл вобаста гардида, њол 
шуда меоянд, ба гуруњи зарфњо дохил карда мешаванд. Яке аз хусусиятњои анатомияи 
сифат дар њамин зоњир мегардад. А.И. Смиринский хусусияти мазкури сифатро махсусан 
кайд карда, онро хусусияти объективи (fluent speak) ва адвербали (to speak fluently) – и 
сифат номидааст. 

Дар масъалаи фарќияти исму сифат чи дар забони англисї ва чи дар забони тољикї 
фикри ягона мављуд нест. Масалан, Смиринский А.И. сифатњое, ки артикли муайянии the-
ро ќабул кардаанд, њамоно сифат маънидод мекунад. Ба њар њол хусусияти лексикї – 
семантикї ва грамматикии онњоро ба инобат гирем, фарќияти исму сифат бештар ба назар 
мерасад. Фарќият дар байни забонњои муќоисашаванда дар масъалаи мазкур дар он зоњир 
мегардад, ки дар забони англисї барои ба исм гузаштани сифат ба ѓайр аз маънои калима 
воситаи махсуси грамматикї артикли муайянии the-ро касб мекунад: the poor, the rich. 

Дар забони тољикї њодисаи ба исм гузаштани сифат танњо дар заминаи маънои 
калима ба амал меояд. Чунонки мебинем, дар масъалаи мазкур дар байни забони тољикї 
ва англисї мувофиќат дида мешавад. Мисолњои зеринро дида мебароем. 

Perhaps not quite a side case but rather sight than grave. 
Бемори он кадар сабук нест, лекин ба хар њол назар ба бемории вазнин сабуктар 

мебошад. 
The true mistery of the world is visible. 
Сирру асрори љањон диданашаванда аст [6, c.40]. 
Дараљањои сифат. Сифат дар њарду забон се дараља дорад: 
• Одї (the positiv Degree) 
• Муќоисавї (the comparative Degree) 
• Олї (Superlative Degree). 
Категорияи мазкур дар њарду забони муќоисашаванда аз љињати тарзи ифодаёбї ва 

истифодаи воситањои грамматикї бо њам мувофиќат мекунад. Дар њар ду забон дараљањои 
муќоисавї ва олї бо ду роњ: бо роњи морфологї ва бо роњи синтаксисї ифода меёбанд. 
Дар ифодаи тарзи морфологї суффиксњои махсуси дараљасоз истифода бурда мешаванд. 
Суффиксњои дараљасози забони тољикї суффиксњои –тар (дараљаи муќоисави) ва –тарин 
(дараљаи олї) мебошанд, ки дар забони англисї мутобиќан суффиксњои –er ва –est 
истифода бурда мешаванд. Дар ифодаи тарзи синтаксисї дар забони англисї калимањои 
махсус: барои ифодаи дараљаи олї калимаи most истифода бурда мешавад. Дар забони 
тољикї барои ифодаи дараљаи муќоисавї танњо суффикси – тар истифода бурда мешавад, 
ки ба ин муносибат эквиваленти он дар забони англисї суффикси er ва калимаи more шуда 
метавонад. 
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Дар масъалаи мазкур яке аз хусусиятњои фарккунандаи забонњои мукоисашаванда он 
аст ки дар забони англисї ин ё он воситаи грамматикї вобаста ба њиљои калима истифода 
бурда мешавад. 

Дараљаи олї ва ќиёсии сифатњои якњиљогї инчунин сифатњое, ки дар охирашон – er, -
y, -ly, -ow доранд, мутобиќан ба воситаи суффиксњои er (дараљаи ќиёсї) ва est (дараљаи 
олї) ифода меёбанд. Њол он ки дараљаи ќиёсї ва олии ќисми зиёди сифатњои дуњиљогї ва 
њиљои сифатњои бисёрњиљогї ба воситаи калимањои more (дараљаи ќиёсї ва most(дараљаи 
олї) сурат мегирад. Дар забони точикї чунин хусусият дида намешавад: њиљои калима дар 
суратёбии дараљањои сифат наќше намебозад. Дараљаи олї: дараљаи одї асос ва 
сарчашмаи баромади дараљањои ќиёсї ва олї мебошад [6, c.41]. 

Дараљаи олии сифат дар њарду забон аломат ва чигунагии предметро бе мукоисаи он 
бо предмети дигар ифода мекунад: 

His lips seemed perpetually to smile but there was no laughter in his bright eyes [10, p.40]. 
Лабонаш гўё њамеша хандон аммо чашмони сиёњи нурониаш љиддї менамуд [10, 

c.56]. 
Дараљаи ќиёсї. Сифат дар дараљаи ќиёсї дар њарду забон мефањмонад, ки аломати 

хоси як предмет нисбат ба предмети дигар аз аломати мављудаи худи њамон предмет ба 
андозае зиёд ё кам аст. Дарачаи ќиёсї дар забони точикї ба воситаи ба дарачаи одї илова 
гаштани суффикси –тар сохта мешавад, ки эквиваленти англисии он суффикси er мебошад. 

Калонтар-bigger; баландтар-higher; хубтар-better; хурдтар-smaller 
Рости гап ин гулхани Стиллевелд аз њар кадом аз гулханњои майда майда калонтар 

менамуд, њатто аз љамъи он гулханњо бузургтар буд [10, c.70]. 
And the fire at Stilleved was very much bigger than any one of those down there [10, p.49]. 
They will say the whites are no better than thay are and that will bring them trouble [10, 

p.61]. 
АммоЛенин азМако ќоматбаландтар аст [10, c.13]. Not lenin is taller than Mako [10, 

p.90] 
Дар забони тољикї дараљаи ќиёсї инчунин ба пешояндњои номиитаркибии «нисбат 

ба», «назар ба», ифода карда мешавад, дар ин сурат њам зикр намудани предмети 
ќиёсшаванда дар љумла њатмист: 

Заминњои корами мо назар ба шумо бисёртар аст [10, c.146]. 
Сифати ќиёсї бо ибораи «боз њам» мазмуни таъкидї пайдо карда, аз дараљаи ќиёсї 

зиёдтар будан ва бадарачаи олї нарасидани аломату хусусияти худи якпредметро 
мефањмонад ва ин аломат на дар мукоиса бо предметњои дигар, балки нисбат ба аломати 
худи њамон предмет ба назар гирифта мешавад. 

The best thing not see her [10, p.138]. The best thing to do was to get home and get some 
sleep [10, p.71]. Бо вай во нахўрдан бењтар аст [10, с.198]. The best thing not to see her [10, 
p.138]. Вайро фаромўш кардан бењтар аст [10, с.196]. Best to forgat all about her [10, p.198]. 

Дараљаи олї. Дараљаи олии сифат баландтарин дараљаи аломати предметро нисбат 
ба дараљаи ќиёсии доштаи он ифода мекунад. 

Дараљаи олии сифат чи дар забони англисї ва чи дар забони тољикї бо 3 роњ ифода 
мегардад. 

• Дараљаи олии сифат дар забони тољикї бо ёрии суффикси « -тарин» дар забони 
англисї бо ёрии калимањои ёридињандаи more ва (the) most ифода меёбад: More quite than 
quite itself [10, p.78]. 

Дар масъалаи мазкур баъзе фарќиятњои дигари забонњои муќоисашаванда чунинанд: 
дар забони англисї дараљањои сифат бо роњи суплетивизм – бо роњи лексикї ифода 
меёбанд, ки дар забони тољикї чунин њодиса мушоњида намешавад: good-хуб, better-
хубтар, the best-хубтарин, бењтарин; bad-бад, worse-бадтар, worst-бадтарин; little-хурд, less-
хурдтар, least-хурдтарин; much, many-бисёр, беш, more-бисёртар, бештар, most-
бисёртарин, бештарин ва ѓайра. 

• Дар забони англисї дар њангоми муќоиса пайвандаки than истифода бурда 
мешавад, ки ба забони тољикї бо пешояндњои таркибии нисбат ба, ба, аз… дида, тарљума 
карда мешавад. Дар чунин њолат ба маќсади такрор наёфтани исм калима - љонишини one 
(ones-шакли љамъ) истифода бурда мешавад: A small lamp has a higher resistance than a large 
one. Аз лампаи хурд дида лампаи калон муќовимати бештар дорад. 

• Дар забони англисї шаклњои калимаи elder ва eldest дар давраи муайяни таърихї 
чун шаклњои дараљаи муќоисавї ва олии сифати old-older- баромад мекарданд, ки њоло бо 
калимањои аз љињати маъно мустаќил табдил ёфтанд: older- oldest - маънои «куњна» ва 
elder-eldest-маънои калонро дорад. Чунин њодиса дар забони тољикї дида намешавад [6, 
c.44]. 
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ТАЊЛИЛИ СОХТОРИИ СИФАТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ ДАР АСОСИ МАВОДИ 

«ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
Забони англисї яке аз забонњои ѓарбии гурўњи забонњои германї мебошад, ки имрўз дар Британияи 

Кабир, Ирландия, Амрикои Шимолї, Австралия, Зеландияи нав, хамчунин дар як ќатор кишварњои Осиё ва 
Африќо мустаъмал буда, бештар аз 500 миллион сокинони сайёраи мо њоло ба ин забон такаллум 
менамоянд. Њоло ин забон дар як ќатор давлатњои љањон њамчун забони давлатї ба кор рафта, яке аз 
забонњои кории СММ ба њисоб меравад. Сарчашмаи пайдоиши забони англисї лањљањои англисњо, 
саксонњо ва ютњо ном ќабилањои германии ќадим мебошад, ки дар асрњои V-VI дар Бритиния маскун 
гардиданд. Аз асри XVIII сар карда, нуфузи Британия ва сипас ИМА, дар рушди сиёсї ва иќтисодии љомеаи 
љањонї афзоиш ёфт, ки боиси густариши забони англисї дар саросари олам гардид ва ин забон имрўз чун 
забони муоширати байналхалќї роиљ аст. Дар ин равандњо забони англисї воситаи асосии робита ва 
муошират дар байни мардумони гуногунмиллати рўйи Замин гардид. Чунин вазъият таќозо дорад, ки 
сокинони Тољикистон барои њамќадам бо равандњои инкишофи љомеаи љањонї будан, бо забони англисї 
ошно бошанд. Дар солњои охир омўзиши забонњои хориљї дар кишварамон ба дараљаи баланд бардошта 
шудааст. Бо усули муќоисавї ва мутаносибї омўхтани забонњо на танњо барои аз худ кардани њодисањои 
грамматикии забонњои хориљї, балки барои боз њам бењтар ва чуќуртар аз худ намудани забонњои модарї 
кумак мерасонад. Ба ин тариќ, њамчун методи муќоисашаванда материалеро интихоб кардан лозим аст, ки 
таърихан ба давраи «мадњали забон» мансуб буда, бо мурури замон ба таѓйироте дучор гардида бошад. Ин 
гуна таѓйиротњо одатан аз рўйи ќонунњои муайяни фонетикї, грамматикї ва лексикї ба вуљуд меоянд ва аз 
ин рў, дар асоси материали забонњои њамоила бо роњњо ва тарзњои гуногун онњоро барќарор кардан 
комилан мумкин аст. 

Kaлидвожањо: маълумот, гурўњбандї, сохтор, забон, грамматика, морфология, хусусият.  
 

СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ НА 
ОСНОВЕ МАТЕРИАЛОВ «ВОСПОМИНАНИЙ» САДРИДДИНА АЙНИ 

Английский язык относится к западным языкам из германской группы, который очень широко 
распространен в Великобритании, Ирландии. Северной Америке, Австралии, Новой Зеландии, а также в ряде 
государств Азии и Африки, и более 500 миллионов человек на планете говорят на этом языке. На сегодняшний 
день в ряде государств мира английский язык используется как государственный язык и является одним из 
рабочих языков Организации Объединённых наций. Источником появления английского языка являются диалекты 
германских племён, таких как английский, саксонский и юитский диалекты, которые проживали в Британии в V-VI 
веках. Начиная c XVIII века, возросло влияние Британии и США на политическое и экономическое развитие 
мирового сообщества, это тоже стало причиной развития английского языка в мире, и этот язык сегодня является 
языком международного общения. В этих процессах английский язык стал основным средством связи и общения 
среди разных национальностей. Такое положение делает необходимым изучение английского языка и для 
таджикистанского общества для того, чтобы быть участвовать в процессах развития мирового сообщества. В 
последние годы изучение иностранных языков в нашей республике поднято на высокий уровень. Сравнительные 
методы изучения языков помогают не только в изучении грамматических особенностей иностранных языков, 
также они служат и для углубленного изучения родного языка. Таким образом, как сравнительный метод нужно 
выбрать такой материал, который исторически относится к периоду «введения в языкознание»и с течением 
времени подвергнут изменениям. Такие изменения обычно формируются по определённым фонетическим, 
грамматическим и лексическим законам и на основе языкового материала одной семьи можно их восстановить 
различными путями и способами.  

Ключевыеслова: информация, классификация, cтруктура, язык, грамматика, морфология, особенности. 
 

THE STRUCTURAL ANALYSIS OF ADJECTIVES IN THE TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES ON THE 
BASIS OF MATERIALS OF "MEMOIRS" SADRIDDIN THE AINU 

English is one of the western languages of group of the German languages which is very widely applied in Great 
Britain, Ireland. To North America, Australia, and New Zealand and also in a number of the states of Asia and Africa and 
more than 500 million people on the planet speak this language. Today in a number of the states of the world English is 
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used as a state language and is one of working languages of the United Nations. Source of emergence of English are 
dialects of the German tribes, such as English, Saxon and guts dialects which lived in Britain in the 5-6th centuries. 
Beginning with the 18th century, influence of Britain has increased and the USA on political and economic development 
world communities it became the reason of development of English in the world too and this language is language of the 
international communication today. In these processes English became the main means of communication and 
communication among different nationalities. Such situation does necessary studying of English and for the Tajik society to 
be in a stream of developments of the world community. In recent years the learning of foreign languages in our republic is 
lifted to high level. Harmonious and comparative methods of studying of languages help not only with studying of 
grammatical features of foreign languages, they serve also for profound studying of the native language. Thus, as the 
comparative method needs to be chosen such material which historically belongs to the period of «introduction to 
linguistics» and eventually will subject to changes? Such changes are usually formed under certain phonetic, grammatical 
and lexical laws and on the basis of language material of one family it is possible to restore them in various ways and in the 
ways. 

Key words: information, classifca, stryturetion, language, grammar, morpholology, peculiarities. 
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Как известно, исследование топонимического субстратного материала отдельных 
регионов имеет некоторые трудности. Вопросы лингвистического исследования субстратной 
топонимии и использования различных способов исследования значения топонимов 
рассмотрены в научных исследованиях П. Дульзона [1959], А.К. Матвеева [1965], А.С. 
Серебрянникова [1969], Г.В. Глинских [1983], Н.К. Фролова [1963], М.Э. Рута [1983] и других. 

А.К. Матвеев подчеркивает, что «результат исследования во многих отношениях зависит 
от реальных особенностей самого топонимического материала, то есть от всех тех 
особенностей, которые связаны с последователем и методами исследования. Таким образом, во- 
первых, насколько ясны формы географических названий, настолько они могут быть 
классифицированы и комментированы» [3, с.7]. 

Большинство исследователей придерживаются мнения, что первое рассмотрение 
субстратной топонимии должно начинаться с определения общих элементов – топонимических 
формантов. Топоформант же может быть определен на основе многочисленного материала 
посредством обширных полевых записей.  

Следует напомнить, что в гидронимическом материале Хатлонской области часть 
лексических детерминативов определяются в сравнении с географическими терминами других 
регионов и материалов иранских языков, даже неиранских: дења [deha]- ќишлоќ [qišlāq] /село, 
деревня/, чашма [čašma]-хо[xā] - конї [kāni]-булоќ[bulāq], об[āb] /вода/, дарё [daryā]-су[su] 
/река/, сурх[surx]-ќизил [qizil] /красный/, сафед [safed]-оќ[āq] /белый/, хокистариранг 
[xākistarirang]-хинг [xing] /серый/, сиёњ [siyāh]-ќара [qara] /черный/, лї [li]-фаровон [farāvān] 
/обильно/ (li-ğaram, в некоторых памирских языках (в том числе и ишкашимском), шањрак 
[šahrak]-посёлок, ноњия [nāhiya]-район, мањалла [mahalla] - микрорайон, шўрои дењот [šōrāyi 
dehāt] - сельсовет и т. д. 

Одним из важных положений, которое «во многих отношениях определяет результат 
исследования, является количество зафиксированных аргументов одного порядка» [3, с.8]. 
Гидронимический материал области показывает, что на этой территории есть определенная 
совокупность гидронимов, которые формированы при помощи топоформантов –ing, -hā, -kāni, -
кān, -кеnt, -āni, -ān, -li (I), -li (2) и т. д. Если эти форманты в гидронимическом метериале других 
регионов республики встречаются часто, часть из них (-hā, -kāni, -ing, -li) в некоторых регионах 
они встречаются редко или же вообще не участвуют в формировании топонимов, особенно 
гидронимов. 

Установление основ гидронимов и гидронимообразующих формантов субстрата (подслои) 
региона также имеет трудности. Особенно по той причине, что их этимологию невозможно 
определить на основе существующего материала таджикского языка и местных диалектов. 
Одним из способов определения таких гидронимов и микрогидронимов является фиксирование 
и определение различных гидронимических лексем с одинаковыми формантами. Например, 
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Ховал-инг [Xāvaling], Ваш-инг [Vašing], Амр-инг [Amring], Пъш-инг [P‛šing], Фърз-инг 
[F‛rzing], Тъхач-инг [T‛xačing], Зардча-хо [Zardčaxā], Кас-хо [Kasxā], Шълка-хо [Š‛lkaxā], 
Въри-хо [V‛rixā], Урси-хо [Ursixā], Мурса-хо [Mursaxā], Наврухо [Navruxā], Ти-хо [Tixā], 
Чанги-хо [Čangixā], Съмбъл-хо [S‛mb‛lxā], Кула-хо [Kulaxā], Дъздра-хо [D‛zdraxā], 
Чордара-хо [Čārdaraxā], Љари-хо [Ĵarixā], Ангора-хо [Angāraxā], Ди-хо [Dixā], Тъхач-хо 
[T‛xačxā], Барса-хо [Barsaxā], Гълњољи-хо [G‛lhājixā], Даштакъл-хо [Daštak‛lxā], Мълка-хо 
[M‛lkaxā], Санграма-хо [Sangramaxā], Тут-хо [Tutxā], Чъшма-хо [Č‛šmaxā], Шур-хо [Šurxā], 
Бед-хо [Bedxā], Майда-хо [Maydaxā], Њило-хо [Hilāxā], Ањмад-конї [Ahmadkāni], Зранг-
конї [Z‛rangkāni], Кълох-конї [K‛lāxkāni], Лал-конї [Lalkāni], Мъло-конї [M‛lākāni], 
Мањмад-конї [Mahmadkāni], Тут-конї [Tutkāni], Хара-конї [Xarakāni], Љавли-конї 
[Ĵavlikāni], Бадр-инг [Badring], Лангурихо [Langurixā], Тира-конї [Tirakāni], Тур-конї 
[Turkāni], Туш-конї [Tuškāni], Уѓун-инг [Uğuning], Харанг-конї [Xarangkāni], Хайра-конї 
[Xayrakāni], Љо-конї [Ĵākāni], Шинга-хо [Šingaxā], Ѓър-инг [G‛ring], Сайл-он [Saylān], 
Шаѓм-он [Šağmān], Лаѓм-он [Lağmān], Болд-он [Bāldān], Иѓр-он [Iğrān], Лаг-онї [Lagāni], 
Си-онї [Siāni], Съмча-кон [S‛mčakān], Бича-кон [Bičakān], Лалми-кон [Lalmikān], Љармиш-
кон [Jarmiškān], Ти-кон [Tikān]. 

Приведем группу гидронимов, которые на основе их форманта, лексемы или же основы 
можно включить в субстратную гидронимию: 

Формант –а: Бурма [Burma], Кушка [Kuška], Вира [Vira], Хайдака [Khaydaka], Шурка 
[Šurka]… 

Формант –ак[ak]: Буѓдоњак [Buğdāhak], Пастезак [Pastezak], Йоѓъзак [Yāğ‛zak], 
Сизорак [Sizārak], Барманак [Barmanak], Вахинак [Baxinak]… 

формант – инг[ing]: Амринг [Amring], Пъшинг [P‛šing], Вашинг [Vašing], Фързинг 
[F‛rzing], Тъхачинг [T‛xačing], Самринг [Samring], Ховалинг [Xāvaling], Уѓунинг [Uğuning], 
Йуѓлинг [Uyğling]… 

формант - о[ā]: Даштаро [Daštarā], Зъварох [Z‛varāx], Йахшо [Uaxšā], Делоло 
[Delālā]… 

формант – хо[xā]: Шълкахо [Š‛lkaxā], Варихо [Varixā], Мърсахо [M‛rsaxā], Тихо [Tixā], 
Љангихо [Jangixā], Съмбълхо [S‛mb‛lxā]… 

формант – конї[kāni]: Кълохконї [K‛lāxkāni], Лалконї [Lalkāni], Харконї [Xarkāni], 
Љоконї [Jākāni], Љавликонї [Javlikāni]… 

формант – онї[āni]: Бойлонї [Bāylāni], Сионї [Siāni], Лагонї [Lagāni], Чавгонї 
[Čavgāni]… 

формант –ї[i]: Љиргайї [Jirgayi], Бодрї [Bādri], Булѓурї [Bulğuri], Дунгайї [Dungayi], 
Дивонї [Divāni]… 

формант –он[ān]: Бузайон [Buzayān], Балљъвон [Balj‛vān], Болдон [Bāldān], Вийон 
[Biyān], Иѓрон [Iğrān], Соѓрон [Sāğrān], Лъшийон [L‛šiyān]… 

формант –кон[kān]: Анљиркон [Anjirkān], Съмчакон [S‛mčakān], Тикон [Tikān], 
Бичакон [Bičakān]…  

формант –обї (овї)[ābi(āvi)]: Лархобї [Larxābi], Балховї [Balxāvi]. 
Формант –от[āt]: Ѓелот [Ğelāt], Калот [Kalāt].  
Следует упоминать, что не все гидронимы - субстраты, а в их составе существуют 

субстратные элементы. Эти элементы могут быть гидроформантами, гидролексемами или 
гидроосновой. Рассмотрим некоторые из них. На территории области существуют гидронимы 
Балхийон [Balxiyān] и Балховї [Balxāvi], которые, безусловно, связаны с тем самым названием 
древней территории – Бохтар [Bāxtar] /Бактрия/, которое имело формы Бохтар [Bāxtar]-
Бактриана [Baktriana]-Баѓдис [Bağdis]-Бањќис [Bahqis]-Бактр [Baktr]-Бохтар [Bāxtar]-Балх 
[Balx]. 

Гидроним Сарихосор [Sarixāsār] имеет следующее происхождение: часть «хо[xā]» 
является древнеиранским словом и имеет значение «об [āb]» /вода/, «чашма [čašma]» /родник/ и 
кўл [kul]» (њавз-havz) /озеро/. Несколько слов в отношении элемента «сор[sār]»: он 
наблюдается в словах «чашмасор [čašmasār]» /место богатое родниками/, «кўњсор [kōhsār]» 
/гористая местность/, «сангзор [sangzār]» /каменистое место/ и некоторых других, существовал 
в древнеиранском в формах sarah ва sara (Абаев, 1969, с.125-127). Но со значением «љой [jāy]» 
/место/, «самт [samt]» /направление/, «сўй [sōy]» /сторона/, которое сохраняется в комониме и 
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гидрониме Сарихосор, возможно, имеется связь. В иранских языках существует и в форме 
послелога, что означает «самт [samt]» /направление/ и «сўй [suy]», «тараф[taraf]» /сторона/: 
согдийский - sar (sоr), ягнобский - sa, хорезмский -sоr, пашту - sara, вахонский - sar, сари-
колский - sar. Иногда это слово относят к авестийскому слову «сор» (sоr), которое имело 
следующие значения: «якљоя [yakjāya]» /совместно, вместе/, «иттињод [ittihād]» /союз/, «тўда 
[tuda]» /толпа, масса/ и «гурўњ [gurōh]» /группа/. Таким образом, одно из толкований значения 
данного комонима и гидронима - «место или местность, где существуют много родников: 
чашмасор». 

Группу гидронимов,которая и имеет формант субстрата, можно объяснить на основе 
материала различных диалектов и говоров Хатлонской области. Например, Мълкахо [M‛lkaxā]- 
«Мулкак [Mulkak]» (мълка-m‛lka) – разновидность сельскоозяйственной культуры (мушунг 
[mušung] /сорт гороха/) и «хā» в значении «чашма [čašma]» (родник,вокруг которого обильно 
растет мушунг). Ќълохконї [Q‛lāxkāni]- «конї [kāni]» - чашма [čašma] /родник/ и «кълох-k‛lāx» 
(кулох-kulāx) разновидность груши (нашпотї), которая в большом количестве растет в этой 
местности. отсюда Кълохконї [K‛lāxkāni] - чашмайи нашпотизор /родник, вокруг которого 
растет много деревьев груши/, Тулохзорак [Tulāxzārak]-«тулох[tulāx]», «тилох-tilāx», «тълох-
t‛lāx» - название кустарника. Алѓунзордара [Alğunzārdara] – искаженная форма «алѓанљир 
[alğangir]», «алѓанљор [alğangār]» - вид сливы, растущей в этой местности. Лалконї [Lalkāni]-
«лал-lal», «лаъл-la‛l» - в северной части Хатлонской области используется для выражения 
помёта животных в качестве горючего материала. Ахтерак-[Axterak] (Охтерак-Axterak) –«āх 
(āq) – тюркско-узбекское слово в значении «сафед [safed]» /белый/ и «тирак» (терак), «сафедор 
[safedār]» (серебристый тополь с большими листьями), Кайкї [Kayki], Кайкидашт [Kaykidašt]- 
«кайкї [kayki]», «какї [kaki]» разновидность проса, которое выращивается в этих местах. 
«Какї [Kaki]» на территории области также используется в значении «арзандон [arzandān]» 
/зерно проса/. Чъшмайи Къруш [Č‛šmayi K‛ruš]-«куруш [kuruš]» (къруш-k‛ruš) – название 
горного растения. В народной этимологии этот топоним и гидроним считают связанным с 
именем короля Куруша, однако, «kuruš» на самом деле разновидность растения, которое также 
произносится и в форме «kurušak». Бъшолак [B‛šālak] (Бушолак-Bušālak)-«бъшол-b‛šāl», 
«бушол-bušāl» является разновидностью горного растения. Камолї [Kamāli] – название 
деревни. Этот комоним люди связывают с именем человека, что неверно. «Kamāl», «kamālak» 
/ферула, дягель/ название растения с высоким и толстым стволом. Лавак [Lavak] – деревня, 
село, которое появилось от названия большой хурмы, называемой народом «lavak» (labak). 
Чъшмайи Мастак[Č‛šmayi Mastak]- [mastak] на территории горной местности название 
куропатки-самца. Название чашма /родник/ также взято от названия такой разновидности 
куропаток, которых тут множество. Куйи Съмч[Kuyi S‛mč] (Сумч-sumč)-«съмч-s‛mč» (sumč) в 
отдельных диалектах области известно в значении «ğār» /пещера/ и «kāni tillā» /рудник, 
месторождение золота/. Как известно, на территории северных мест области также расположен 
золотой рудник (Шъгнов, Шугнов). Отсюда можно заключить, что «s‛mč» использован для 
выражения значения слово «tillā» /золото/. Также известен и другой топоним-гидроним- Кули 
Суфийон [Kuli Sufiyān] (Кулисуфийон-Kulisufiyān). Однако следует упоминать, что это 
название есть искаженная форма «кълисофийон [k‛lisāfiyān]», который пользуется в значении 
«болѓа [bālğa]» /молоток/ и другие инструменты труда и плотничества. Возможно, что название 
связано с инструментом - молоток. Чъшмайи Хингбед [Č‛šmayi Xingbed] – известно, что «хинг-
xing» используется в значениях «лой [lāy]» /грязь/, «ифлос [iflās]» /грязный/ и также в 
Хатлонской области в значении «пўсти гўсфанд [pōsti gōsfand]» /овчина/, которая наполнена 
воздухом. На территории области также употребляется в значении «ранги хокистарї [rangi 
xākistari]» /серый цвет, «хокистариранг [xākistarirang]» /серый/. Этот топоним-гидроним 
образован так, потому что в окрестностях растет много серых ив: Хиргодара [Xirgādara], 
Хиргодарайи Абдолондара [Xirgādarayi Ablāndara] - «хирго-xirgā» (хиргоњ-xirgāh) /шатёр, 
палатка/ в этом случае в значении «хонањои намадин[xānahāyi namadain]» /войлочные дома/ // 
Может быть, когда-то в этом ущелье по неизвестным нам причинам были построены 
войлочные дома. Вторая часть топонима может быть связана с древним этномимом «њайтол-
haytāl» (abdāl, xaptāl, eftalithā, haftālān) /эфтал, эфталиты/, которые, возможно, в далеком 
прошлом проживали в этих местах. Также зафиксирован другой комоним-гидроним 
Хољаабдолон [Xāĵaabdālān], вторая часть которого может быть связана с «њафтолон-haftālān». 
Однако из опросов населения и других источников (документы, этнографические и 
исторические источники) для выяснения вопроса проживания какого - нибудь из этих этносов 
на территории данной местностей не смогли выяснить что-либо определенное. Њилохо 
[Hilāxā]- вторая часть гидронима известна в значении «чашма-čašma» /родник/, часть первая 
слова «њилол-hilāl» приведена в значении «кабки модина-kabki mādina» /куропатка –самка/. В 
настоящее время последний согласный (л) при наименование местности отпал, что является 
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распространенным фонетическим явлением. Отсюда Hilāhā- это родник, вокруг которого много 
куропаток. 

Другой особенностью ойконимов-гидронимов области является то, что роль 
топоформанта –li в формировании географических названий значительна. Преимущественно 
этот топоформант как тюркско-узбекский множительный суффикс (-лї, -лы) наблюдается для 
выражения значений «фаровонї [farāvāni]» /обилие/ и «бисёрї [bisyāri]» /множество/. Однако 
следует отметить, что этот топоформант не во всех случаях имеет такое значение, а в разных 
диалектах области данное слово существует в форме «лї-li» имеет значение «ğaram», «шола 
[šāla]» ва «хаф-xaf»- /копна, стог, скирда/, также имеет несколько синонимов в формах «ğanaq», 
«ğan», «ğang», «xav», «xaf», «amuna». Последная форма слова по происхождению таджикская и 
в шугнанском языке зафиксирована в этом значении.Ойконимы-гидронимы, которые 
формированы этим формантом, с учетом форманта или по происхождению является 
таджикским словом –лї (Шеваи љанубии забони тољикї, /Южный диалект таджикского 
языка/, 1979) можно разделить на две отдельные группы: 1. Тюрко-узбекский топоформант 
–лї в значении «фаровонї» /обилие/ ва «бисёрї» /множество/ (Преимущественно 
наблюдается в составе тюрко-узбекских слов и образует топоним) – Љантоќлї [Ĵantāqli]: 
местность, где много воробьев, Кавраклї [Kavrakli]: место, где изобилуют «kavar», 
«kavrak» /каперсы/. Саримсоќлї [Sarimsāqli] - место где изобилует чеснок, Љайралї 
[Ğayrali]: место,где в изобилии дикообразы.  

2. Таджикский топоформант –лї [li]. Выразитель значений «ѓарам [ğaram]», «шола [šāla]», 
«хаф [xaf]» /скирда, стог, копна/ (а/ складывать в копны; б) складывать в стога; сметать в стога; 
г) складывать в кучу растения зерновых, траву для скота, дрова и т.д.): Љавлї [Ĵavli] - хаф, 
шола, тўпњои /сложенные в кучу стебли ячмена для дальнейшего пользования/. 

Љавликонї [Ĵavlikāni]- состоит из трех частей (љав-jav, li, kāni), выражает родник, 
находящийся вблизи стога ячменя. Љахлї [Ĵaxli]- часть первая неизвестная, но, может быть, 
здесь имеется в виду сложенные в кучу растения или кусты, полезные для людей или 
животных... 

Таким образом, данная группа ойконимов-гидронимов, значение которых непонятно не 
только для населения других регионов, то есть местностей вне территории Хатлонской области, 
но и для местного населения. Рассмотренные нами особенности также считаются особыми, 
специфическими топонимам и гидронимами субстрата и диалектов области. 

Отдельные особенности субстратных элементов, которые в формировании 
географических названий области участвовали в разной степени, с учетом семантических 
особенностей, истории и источников появления, рассматриваются в разделе, относящемся к 
топоформантам.  
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ВИЖАГИЊОИ ГИДРОНИМИЯИ СУБСТРАТИ ЉАНУБИ ТОЉИКИСТОН 

Дар маќола вижагињои лингвистии гидронимияи љануби Тољикистон, яъне вилояти Хатлон фаро 
гирифта шудааст. Ба аќидаи муаллиф, тадќиќи маводи ономастикии субстрати минтаќањои алоњида баъзе 
мушкилињо дорад. Масъалањои тадќиќи лингвистии топонимияи субстрат ва истифодаи воситањои баррасии 
маънии топонимњо дар таълифоти илмии П.Дулзон [1959], А.К. Матвеева [1965], А.С. Серебрянникова, 
[1969], Г.В. Глинских [1983], Н.К. Фролова [1963], М.Э. Рута [1983] ба роњ монда шудаанд. Чуноне муаллиф 
зикр мекунад, аксари муњаќќиќон андеша доранд, ки ибтидои баррасии топонимияи субстрат бояд аз муайян 
кардани унсурњои умумї - анљомањои (формантњои) топонимї оѓоз ёбад. Топоформант метавонад дар асосу 
заминаи маводи фаровон тавассути ќайду сабтњои васеи сањрої муќаррар карда шавад. Муаллиф таъйид 
мекунад, ки дар маводи гидронимии вилояти Хатлон ќисмате аз детерминантњои луѓавї дар муќоиса бо 
истилоњоти љуѓрофии дигар минтаќањо ва маводи забонњои эронї, њатто ѓайриэронї муайян карда 
мешаванд: дења [deha]- ќишлоќ [qišlāq], чашма [čašma]-хо [xā]-конї [kāni]-булоќ [bulāq], об [āb], дарё [daryā]-су 
[su], сурх [surx]-ќизил [qizil], сафед [safed]-оќ [āq], хокистариранг [xākistarirang]-хинг [xing], сиёњ [siyāh]-ќара 
[qara], лї [li]-фаровон [farāvān], (li-ğaram), дар баъзе забонњои помирї (аз љумла ишкошимї), шањрак [šahrak], 
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ноњия [nāhiya], мањалла [mahalla], шўрои дењот [šōrāyi dehāt] ва ѓайра. Мулоњизањои худро љамъбаст намуда, 
муаллиф хулоса мебарорад, ки гурўњи ойконим-гидронимњо, ки маънии онњо на фаќат барои ањолии дигар 
њудудњо, яъне минтаќањои берун аз вилояти Хатлон, балки барои худи сокинони мањаллї њам номафњум 
боќї мемонанд. Вижагињои баррасишуда топонимњои хосса ва субстрати гидронимњо ва лањљаю шевањои 
вилоят дониста мешаванд. Вижагињои алоњидаи унсурњои субстрат дар дараљањои гуногун иштирок 
кардаанд, бо назардошти вижагињои маъної, таърих ва сарчашмањои пайдоиш зимни баррасии 
топоформантњо бояд баррасї ва арзёбї гарданд.  

Калидвожањо: гидронимия, лингвистика, тадќиќот, гурўњ, вижагињо, мавод, ойконимия, њудуд, 
Тољикистони Љанубї, вилояти Хатлон, таъйид, субтрат, топонимия, ономастика.  

 
ОСОБЕННОСТИ СУБСТРАТНОЙ ГИДРОНИМИИ ЮЖНОГО ТАДЖИКИСТАНА 

Статья охватывает лингвистические особенности гидронимии Южного Таджикистана, т.е. территорию 
Хатлонской области. По мнению автора статьи, исследование ономастического субстратного материала отдельных 
регионов имеет некоторые трудности. Вопросы лингвистического исследования субстратной топонимии и 
использования различных способов исследования значения топонимов рассмотрены в научных исследованиях 
П.Дульзона (1959), А.К.Матвеева (1965), А.С. Серебрянникова, (1969), Г.В.Глинских (1983), Н.К.Фролова (1963), 
М.Э.Рута (1983) и других. Как считает автор, большинство исследователей придерживаются мнения, что первое 
рассмотрение субстратной топонимии должно начинаться с определения общих элементов – топонимические 
форманты. Топоформант же может быть определен на основе многочисленного материала посредством обширных 
полевых записей. Автор констатирует, что в гидронимическом материале Хатлонской области часть лексических 
детерминативов определяются в сравнении с географическими терминами других регионов и материалов иранских 
языков, даже неиранских: дења [deha]- ќишлоќ [qišlāq] / село, деревня/, чашма [čašma]-хо[xā]-конї [kāni]-булоќ 
[bulāq], об[āb] /вода/, дарё [daryā]-су[su] /река/, сурх [surx]-ќизил [qizil] /красный/, сафед [safed]-оќ[āq] /белый/, 
хокистариранг [xākistarirang]-хинг [xing] /серый/, сиёњ [siyāh]-ќара [qara] /черный/, лї[li]-фаровон [farāvān] 
/обильно/ (li-ğaram, в некоторых памирских языках (в том числе и ишкашимском), шањрак [šahrak]-посёлок, 
ноњия [nāhiya]-район, мањалла [mahalla]-микрорайон, шўрои дењот [šōrāyi dehāt]-сельсовет и т. д. Подвовдя 
итоги проделанной работы, автор заключает, что существует группа ойконимов-гидронимов, значение которых 
непонятно не только для населения других регионов, то есть местностей вне территории Хатлонской области, но и 
для местного населения. Рассмотренные нами особенности также считаются особыми, специфическими 
топонимами и гидронимами субстрата и диалектов области. Отдельные особенности субстратных элементов, 
которые в формировании географических названий области участвовали в разной степени, с учетом семантических 
особенностей, истории и источников появления, рассматриваются в разделе, относящемся к топоформантам.  

Ключевые слова: гидронимия, лингвистика, исследование, группа, особенности, материал, ойконимия, 
территория, Южный Таджикистан, Хатлонская область, констатация, субтрат, топонимия, ономастика.  

 
FEATURES OF SUBSTRATE HYDRONYMY SOUTHERN TAJIKISTAN 

The article covers the linguistic features of the hydronymy of Southern Tajikistan, i.e. territory of Khatlon region. 
According to the author of the article, the study of the onomastic substrate material of individual regions has some 
difficulties. Questions of the linguistic study of substrate toponymy and the use of various methods for studying the 
significance of toponyms were examined in the scientific studies of P. Dulzon (1959), A.K.Matveeva (1965), A.S. 
Serebryannikov, (1969), G.V. Glinsky (1983), N.K. Frolov (1963), M.E. Rut (1983) and others. According to the author, 
most researchers are of the opinion that the first consideration of substrate toponymy should begin with the definition of 
common elements - toponymic formants. Topoformant can also be determined on the basis of numerous materials through 
extensive field records. The author states that in the hydronomic material of the Khatlon region, some of the lexical 
determinatives are determined in comparison with the geographical terms of other regions and materials of Iranian 
languages, even non-Iranian ones: deha [qišlāq] / village, village /, chashma [čašma] -ho [ xā] -coni [kāni] -bulo [bulāq], 
about [āb] / water /, gift [daryā] -su [su] / river /, surch [surx] -isil [qizil] / red /, safed [safed ] -oќ [āq] / white /, 
khokistarirang [xākistarirang] -ching [xing] / gray /, siyњ [siyāh] -ќara [qara] / black /, li [li] -faravon [farāvān] / plentiful / 
(li -ğaram, in some Pamir languages (including Ishkashim), sha'rak [šahrak] is a village, the [nāhiya] -area district, the 
mallala [mahalla] -the micro district, the shiroi deњot [šōrāyi dehāt] -seloviet, etc. Summing up the results of the work done, 
the author concludes that the group of oikonyms-hydronyms whose meaning is not clear not only for the population of 
other regions, that is, the areas outside the Khatlon region, but also for the local population. The features considered by us 
are also considered special, specific toponyms and hydronyms of the region's substrata and dialects. Separate features of the 
substrate elements, which participated in the formation of geographical names of the region in different degrees, taking into 
account the semantic features, history and sources of appearance, are considered in the section dealing with topoforms. 

Key words: hydronymy, linguistics, research, group, features, material, oikonymy, territory, Southern Tajikistan, 
Khatlon region, statement, subtitle, toponymy, onomastics. 
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УДК: 491.550+42 
СОХТИ ФЕЪЛЊО ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Њусайнова Ф.Б. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 
 

Забони дувум ба забоне итлоќ мешавад, ки забономўз пас аз забони аввал, онро 
меомўзад. Забони англисї, аз забонњои байналмилалї аст, ки барои барќарории иртибот 
миёни милали љањон мањсуб мешавад. Забономўзон бар асоси ањдоф ва ангезањои гуногун 
ва равишњои мухталиф забонро ёд мегиранд. Љурљ Юул, забоншиноси маъруф мегўяд: 
«Мутолиаи забон равишест, ки чигунагии истифода аз забон ва наќши он дар зиндагии 
инсонро баррасї мекунад». Дар љойи дигар мегўяд, ки: «Забоншиносон бештар забонро 
тавсиф кардаанд, дар њоле ки фарди бумї забони модарии худро бидуни омўхтан ва ба 
таври нохудогоњ ба даст овардааст» [10, с.65]. 

Тобишњои маънавию грамматикии феълњо вобаста ба сохту таркибњои грамматикї 
ва услубї дар феълњои монда ва гузаранда бевосита мушоњида карда мешаванд. Пас, 
маќсад аз сохти феълњо муайян кардани шаклњои феъл, тарзу воситањои калимасозии 
феълњо мебошад, ки ифодаи маънињои феълї ба онњо вобастааст. Дар њаќиќат, маънои 
феъли «гирифтан» дигар асту «нагирифтан» дигар. Њамин тариќ, вобаста ба сохти феълњо 
маъноњои лозимаи луѓавї, грамматикї ва тобишњои услубии онњо ифода меёбанд. 

Сохти феълњо дар забонњои тољикї ва англисї аз тарафи забоншиносони дохилию 
хориљї: Шарофиддин Рустамов, Њалимов С., Сиёев Б., Розенфельд А.З., Барабаш Т.А., 
Ильиш Б.А., В.Л.Каушанская, Р.Л.Ковнер ва дигарон хеле барваќт, мавриди тадќиќот 
ќарор гирифта бошанд њам, вале онњо мавриди муќоиса ќарор нагирифтаанд. Албатта, бо 
як маќола наметавон дар мавриди муќоисаи ин мавзўъ маълумоти пурра дод, аммо то љое, 
ки имкон дорад, дар ин хусус маълумоти лозимиро пешнињод мекунем. Забоншиносон 
намудњои феълро дар забони тољикї аз рўйи сохт ба се ќисм људо кардаанд: феълњои сода, 
сохта ва таркибии њамёвар. Дар забони англисї бошад, онњо ба чањор ќисм: сода, сохта, 
мураккаб ва таркибї људо мешаванд. Феълњои сода дар забони тољикї аз як реша 
иборатанд: бурдан, хўрдан, гуфтан, овардан, шунидан, вазидан, сохтан, тохтан, давидан, 
паридан ва ѓ. “Бо Муниса љону љигар шудем, ки мондан гиред!” [5, с.38]. 

Забоншиноси тољик Шарофиддин Рустамов доир ба сохти феълњои забони тољикї 
дар китоби «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» [6, с.227] маълумот дода, 
феълњоро аз љињати сохт ба 3 гурўњ људо намудааст: феълњои сода, сохта ва таркибї [6, 
с.227]. Дар забони англисї бошад, забоншинос В.Л. Каушанская [2, с.91] феълњои забони 
англисиро аз рўйи сохташон ба гурўњњои зерин таќсим кардааст: Феълњои «сода» (simple): 
read, live, hide, speak; «сохта» (derived) бо аффикс (он ќисми калимае, ки маънои мустаќил 
надорад, лекин ба решаи калима њамроњ шуда, маънои онро дигар карда метавонад) 
magnify, fertilize, captivate, undo, decompose; «мураккаб» (compound) аз ду асос (реша) 
сохта мешавад: daydream, browbeat ва «таркибї» (composite) аз феъле, ки мавќеи баъдинаи 
он ки бо зарфњо сар мешавад, ташкил ёфтаанд: sit down, go away, give up ва ѓ. [2, с.91].  

Феълњое, ки танњо аз як реша (бе префиксу суффиксњо) иборатанд, феълњои сода 
номида мешаванд. Мисол: «fall» (афтид), «cut» (бурид), «read» (хонд), «build» (сохт), «see» 
(дид), «pass» (гузашт), «run» (давид), «said» (гуфт), «eat» (хўрд) ва монанди инњо. Феълњои 
сода аслан нисбат ба шахси сеюми танњои замони гузаштаи феълии наздик (гузаштаи одї), 
истифода бурда мешаванд. Мисол: «”I can remember it,” the old man said. I’ll waken you in 
time». (Ман инро ба инобат мегирам, гуфт пирамард.-Туро дар ваќташ бедор мекунам) [10, 
с.26-27]. 

Феълњои содаи забони тољикї низ аз як калимаи бе пешванду пасванд сохта шудаанд. 
Ин калимањо дар замони гузашта аз амали иљронамудаи шахси сеюми танњо иборат 
мебошанд: «бурд, хўрд, гуфт, овард, шунид, вазид, сохт, тохт, давид, пухт, кард, дошт, буд, 
парид» ва ѓ. Феълњои «омадан», «пазируфтан», «пайваст» таърихан бa феълњои сода дохил 
шудаанд. Мисол: Аммо касе хабар овард, ки онњо дар рўйи дарича бар болои дарахти 
зардолу баромада, «пинхон шудаанд» [8, c.17]. 

 Забоншинос Ф. Сангинов [5, c.588] ќайд кардааст, ки феълњои сохтаи забони англисї 
ба воситаи пасванду пешванд сохта мешаванд, ки ин пасванду пешванд ба баъзе исмњо, 
сифатњо, зарфњо њамроњ шуда, феъл месозанд, ё бо худи феъл њамроњ шуда феъли нав 
месозанд. Мисол: special (махсус)-specialize (махсус гардонидан), fright (тарс)-frighten 
(тарсонидан), short (кўтоњ)-shorten (кўтоњ кардан), pure (тоза)-purify (тоза кардан), memory 
(ёд, њофиза, хотира)-memorize (дар хотир нигoњ доштан), tell (наќл кардан)-retell (дубора 
наќл кардан), take (гирифтан)-retake (аз нав гирифтан), take (гирифтан)-mistake (иштибоњ 
кардан), read (хондан)-misread (нодуруст хондан), appear (њозир шудан)-disappear (гум 
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шудан), just (њозир)-justify (тасдиќ кардан). “Can’t you find it, carino?- Don’t trouble, I shall 
rewrite it”[13, c.5]. (Пайдо накардї, азизам? Мон, накоб. Аз нав навишта мондан лозим 
меояд) [1, с.10]. Феълњои сохтаи забони тољикї, калимањое мебошанд, ки онњо аз феълњои 
сода бо илова намудани пешванд (префикс) ва пасванд (суфикс) сохта шудаанд: бар+омад, 
дар+омад, фур+омад, во+хўрд, дар+монд, фур+овард, боз+гашт, дар+гирифт, дар+монд, 
дар+афтод ва ѓ. Дар ин ваќт яке аз љавонон: “Дар охири сол ман ба дарси абљад даромадам, 
аммо ин дарсро њељ хуш накардам”[7, с.38]. 

Дар забони тољикї феълњои мураккаб вуљуд надоранд, аммо дар забони англисї 
мушоњида карда мешаванд. Мисол: «outbid», «outdo», «outnumber», «outsmart», «outwear», 
«overcome», «overdo», «overeat», «overflow», «overhear», «override», «underestimate», 
«underline», «undermine», «underrate», «uphold», «uproot», «upset» ва ѓ. The Gadfly spread his 
arms on the table, and laid his face upon them, like a man overcome with fatigue or wine [13, c. 
157]. 

Феълњое, ки аз њиссањои гуногуни нутќ ва феълњои ёридињанда таркиб ёфта, њамчун 
воњидњои људогонаи лексикаи феълї маънињои алоњида ва баъзе тобишњои грамматикию 
услубиро ифода мекунанд, феълњои таркибї номида мешаванд. Масалан: “кор кардан”, 
“тайёр шудан”, “ба њисоб гирифтан”, “зўр омадан”, “гуфта додан”, “навишта гирифтан”, 
“чашида дидан” ва ѓ [6, с. 231]. Аз ин љињат њам феълњои таркибї аз шаклњои таркибии 
намуд, сиѓа ва замонњои феъл фарќ мекунанд. Азбаски шаклњои таркибии категорияњои 
номбурда маънию мафњумњои грамматикї доранд, масдарњои онњо одатан на аз шакли 
пурраи таркиби феълї, балки аз љузъи асосии он ташкил меёбад. Чунончи, масдари феъли 
“хоњам рафт” -рафтан; “хонда истодаам”, “хонда истода будам”-“хондан;” “гирифта 
истода будам”- “гирифтан;” “тайёр шуда меистод”-“тайёр шудан” ва ѓ. Забоншиноси 
дигар Рустамов Ш. шакли масдарї гирифтани як ќисми чунин таркибњои феълии намуд, 
сиѓа ва замонро низ мумкин мењисобад, аммо дар онњо на ба маънои луѓавї, балки ба 
маънои грамматикии категорияњои феъл бештар давомнокиро ѓолиб њисобидааст [6, 
с.231]. Масалан феъли “будан” умуман ба таркиби масдарии феълњо дохил намешавад: 
Мисол: “навишта истодаам”-“навишта истодан” (давомнокии амал); “фикр карда гашта 
будам” “фикр карда гаштан” (давомнокии амал) ва ѓ. Назаре ба феълњои мураккаби 
забони англисї намуда, мушоњида намудем, ки феълњои мураккаби забони англисї иборат 
аз ду калима мебошанд: “white” (сафед)+”wash” (шустан)=”whitewash” (сафед кардан, 
шустагарї кардан). “Baby” (кўдак)+”sit” (нишастан)=”babysit” (кўдакро нигоњ 
кардан(њангоми набудани падару модар)). “Sit down»-(шинед), «go away»-(равед), «give up»-
(монед): “I had to go away from the town». «Everything reminded me of mother there...” [13, c.6]. 
(Ман аз шањр рафтам. Онљо њама чиз маро ба ёди модарам меандозад). “Arthur stood up and 
answered slowly: “To give up my life to Italy, to make her a free republic.””[13, c.8] (Артур аз 
љояш бархоста, оњиста љавоб дод: тамоми њаётамро барои Италия фидо мекунам, то ки 
республикаи озод шавад). 

Феълњои таркибї калимањое мебошанд, ки аз феълу исм, феълу сифат, феълу 
пешоянд, феълу шумора (аз њиссањои номии нутќ) ва феълњои ёвар сохта шудаанд: 
«call up» (занг задан), «come in» (дароед), «go out» (бароед), «lie down» (дароз кашед), 
«plug in» (васл кардан), «sweech on» (фурўзон кардан), «have breakfast» (нањорї 
хўрдан), «be angry» (хашмгин шудан), «look at look» (нигоњ доштан), «wait for» 
(интизор шудан) ва ѓ. “He led her into the other room and made her sit down and tell him 
where things were” [12, c.34]. (Ленни модарро ба хонаи берун бурда шинонду пурсид, ки 
чою, ќошуќу пиёлањо куљост?) [3, с.42]. Дар забони тољикї бештари феълњои таркибї 
аз феълњои амсоли “кардан” ва “шудан” мушоњида мешаванд: “ѓалаба кардан”, 
“тамом кардан”, “хушнуд шудан”, “бедор кардан”, “тамошо кардан” ва ѓ. Мисол: 
“Ман њам ин тавсияи модарамро, ки дар он ваќтњо ба ман хеле хуб таъсир карда буд, 
мехостам ба амал оварам ва њар чї зудтар сабаќ омўхта бо њамсолонам баробар шавам, 
њатто аз онњо гузарам” [7, с.3]. 

Феълњои таркибї дар навбати худ ба феълњои таркибии номї ва феълї људо 
мешаванд. “Њар як феъли таркибии номї як воњиди луѓавї, њиссаи нутќ ва як яъзои љумла 
њисоб меёбад. Аз ин љињат байни љузъњои феълњои таркибии номї на алоќаи синтаксисї, 
балки таносуби маъної ва мувофиќати морфологї мављуд аст” [4, с.90]. Феълњое, ки 
таркибашон аз њиссањои номии нутќ ва феълњои ёридињанда иборат аст, феълњои таркибии 
номї номида мешаванд. Њар як феъли таркибии номї як воњиди луѓавї, як њиссаи нутќ, ки 
љузъњои ибора алоќаи синтаксисии ду њиссаи нутќ (зарф ва феъл) ва таркибии номї на 
алоќаи синтаксисї, балки таносуби маъної ва мувофиќати морфологист, њисоб меёбад. Ба 
ин маънї байни ибораи “тоза чидам” ва таркиби “тоза кардам” фарќи куллї дида мешавад: 
дар байни љузъњои ибора алоќаи синтаксисии ду њиссаи нутќ (зарф ва феъл) ё ду аъзои 
љумла (њол ва хабар) мављуд асту байни љузъњои таркибии сонї мувофиќати шаклию 
маъноии ифодакунандаи маънии як воњиди луѓавї дида мешавад. Муносибати љузъњои 
таркибии “ёрї талабидам” ва “ёрї додам” низ монанди ду таркиби аввала мебошад. 
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Инчунин дар сохтани феълњои таркибї ду гурўњи феълњо иштирок мекунанд: а) 
феълњои ёвар: «надодан», «шудан», «намудан», «гаштан» ва ѓ. (ду феъли охир њамчун 
муродифи феълњои кардан ва шудан): «кор кардан», «ќабул кардан», «тамом кардан», 
«пайдо шудан», «ором шудан», «машѓул шудан», «тамом намудан», «маълум намудан», 
«шуѓл намудан», «њалок гаштан», «безор гаштан», «овора гаштан» ва ѓ. Мисол: “Аммо вай 
маккортарини љонварони бањрї аст ва ваќте ки сангпуштњои калони бањрї онро мехўрданд, 
пирамард тамошо карда, лаззат мебурд” (But they were the falsest thing in the sea and the old 
man loved to see the big sea turtles eating them) [10, c.44,45]. 

б) гурўњи дуюми феълњои мустаќилмаъно, ки ба вазифаи феъли ёвар меоянд ва 
феълњои таркибии номї месозанд, инњо мебошанд: «додан», «сохтан», «задан», «бурдан», 
«андохтан», «ёд додан», «фарёд задан», «назар андохтан», «шења кашидан», «фоида 
бурдан», «сармо хўрдан», «ёд гирифтан», «рў овардан», «зањмат кашидан», «анљом додан». 
Ба ин феълњои мустаќил феълњои таркибии пешоянддор низ дохил мешаванд: «ба шумор 
рафтан», «ба итмом расондан», «ба даст даровардан», «ба тартиб даровардан», «ба дод 
омадан», «аз сар рафтан», «ба роњ даромадан», «ба охир расондан», «ба фикр фурў 
рафтан», «дар хаёл ѓарќ шудан». Аз феълњои мустаќиле, ки ба вазифаи феъли ёвар омада 
калима месозанд, вожањои «додан», «гирифтан», «хўрдан», «задан» сермањсул мебошанд: 
задан-таъна задан, њаллос задан, аррос задан, наъра задан, чашмак задан, зарба задан, 
тосак задан, (сахт ташнагї кашидан), бонг задан, гап задан. Мисол: «Гап задан ўро 
рўњбаланд мекард, зеро тахтапушташ шабона карахт шуда буд ва акнун воќеан ўро азият 
медод». (It encouraged him to talk because his back stiffened in the night and it hurt truly now.) 
[10, c. 68-69]. 

Додан: “ёд додан”, “љавоб додан”, “фиреб додан”, “зањмат додан”, “љазо додан”, 
“фишор додан”, “анљом додан”, “ќарз додан”, “таѓйир додан”, “дарс додан”, “маслињат 
додан”, “бой додан”, “танбењ додан”, “идома додан”, “гап додан” ва ѓ. Мисол: “-Янкињо 
набояд бой дињанд” (The Yankees cannot lose) [10, c.16, 17]. «Гирифтан»: “ёд гирифтан”, 
“љавоб гирифтан”, “ќарор гирифтан”, “ором гирифтан”, “канора гирифтан”, “тарбия 
гирифтан”, “хў гирифтан”, “унс гирифтан”, “бў гирифтан”, “мотам (азо) гирифтан”, “љо 
гирифтан”, “об гирифтан” ва ѓ. Мисол: “Ў беруни кулба баромада, шошид ва роњ пеш 
гирифт, ки писаракро бедор кунад” (Нe urinated outside the shack and then went up the road to 
wake the boy) [10, c.16, 17]. «Хўрдан»: “сармо хўрдан”, “лат хўрдан”, “афсус хўрдан”, “ѓам 
хўрдан”, “шатта хўрдан”, “савганд (ќасам) хўрдан”, “хунук хўрдан”, “хўрок хўрдан”, “ѓам 
хўрдан”, “пош хўрдан” ва ѓ. Мисол: “Ў њељ лат нахўрда буд”[12, c.7] (Alice was not a bit 
hurt) [1, с.5]. «Ёфтан»: халосї ёфтан, имкон ёфтан, таваллуд ёфтан, анљом ёфтан, наљот 
ёфтан, дард ёфтан. Мисол: “...онњо рост ба чашми пирамард мехўрданду чашмони ў дард 
меёфтанд, бинобар ин, пирамард ба сатњи об назар карда бел мезад” (…the flat sea sent it 
back at his eyes so that it hurt sharply and he rowed without looking into it) [10, с. 38, 39]. Гурўњи 
дигари феълњои таркибї аз «пешоянду исм» ва феъли «гирифтан» сохта шудаанд. 
«Гирифтан»: “ба ўњда гирифтан”, “ба гардан гирифтан”, “ба назар гирифтан” ва ѓ. 
«Даровардан»: “ба даст даровардан”, “ба кор даровардан”, “ба роњ даровардан”, “ба гап 
даровардан” ва ѓ. «Омадан»: “ба љунбиш омадан”, “ба дод омадан”, “ба фарёд омадан”, 
“ба шавќ омадан”. «Даромадан»: «ба гап даромадан», «ба чойнўшї даромадан», «ба роњ 
даромадан», «ба кор даромадан», «ба хўрдан даромадан». Баъзе феълњои таркибї аз 
пешоянди «ба» ва феъли мустаќили ба вазифаи феъли ёвар омада, сохта шудаанд: ба 
хондан даромадан, ба хўрдан даромадан.  

Хулоса, мо дар бораи сохти феълњо дар забонњои тољикї ва англисї маълумотњои 
дастрасшударо аз назар гузаронида ба хулосае омадем, ки ин гурўњи феълњо дар нутќи 
њаррўзаамон васеъ мавриди истифода ќарор меёбанд. Дар забони тољикї феълњо аз рўйи 
сохт ба се гурўњ људо мешаванд: феълњои сода, сохта ва таркибї. Феъли таркибї хеле 
васеъ буда, дар мавриди худ боз ба ќисмњои гуногун људо мешавад, ки маълумот додан 
дар бораи њар яки он чандин маќолаи дигарро талаб мекунад. Вале мо дар ин маќола дар 
бораи онњо маълумоти мухтасар бо мисолњо овардаем. Ёдовар мешавем, ки дар забони 
тољикї феълњои таркиби ба чунин зермавзўъњо људо мешаванд: 1.Феълњои таркибї. 2. 
Феълњои таркибии номї. 3.Таркиби морфологии феълњои таркибии номї. 4. Љузъи номї. 
5. Љузъи феълї. 6. Феълњои таркибии феълї. Мутаассифона, дар забони англисї 
маълумотњо нисбати ин категорияи феълї хеле кам буда, танњо гуфта шудааст, ки феълњо 
аз љињати сохт ба чор ќисм људо мешаванд: сода, сохта, мураккаб ва таркибї (бо якчанд 
калимањо ба њайси мисол). 
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СОХТИ ФЕЪЛЊО ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Маќолаи мазкур тањлили грамматикии муќоисавии таркиби феълњоро, дар забонњои тољикї ва 
англисї нишон дода, дар асоси мисолњо аз адабиёти бадеї мувофиќат ва фарќияти сохти феълњоро нишон 
додааст. Муаллиф кўшиш ба харљ додааст, ки тадќиќотњои аз тарафи олимони тољику хориљї, дар мавзўи 
“сохти феълњо” бударо муайян карда, онњоро мавриди тањлил ќарор додааст. Аз љумла, сохти феълњои 
забони тољикиро ба се ќисм ва сохти феълњои забони англисиро ба чањор ќисм људо намуда, феълњое, ки 
танњо аз як реша, (бе префиксу суффиксњо) иборатанд, феълњои сода номидааст. Истифода бурдани феълњои 
содаро аслан дар шахси сеюми шумораи танњои замони гузаштаи феъли наздик (гузаштаи одї), дарљ намуда, 
бо мисолњо возењ намудааст. Феълњои содаи забони тољикиро, ки аз замони њозираи гузаштаи амали 
иљронамудаи шахси сеюми шумораи танњо иборат мебошанд, нишон додааст. Феълњои сохтаи забони 
тољикиро бошад, бо калимањое, ки онњо аз феълњои сода бо илова намудани пешванд (префикс) ва пасванд 
(суфикс) сохта шудаанд, нишон додааст. Дар бораи феълњои сохтаи забони англисї, ки ба воситаи пасванду 
пешванд сохта шудаанд ва онњо бо баъзе исмњою сифатњо, зарфњо ё бо худи феъл њамроњ шуда, феъли нав 
месозанд, маълумоти пурра додааст. Муаллиф дар мавриди феълњои мураккаб танњо дар забони англисї 
маълумот дода, дар забони тољикї мављуд набудани чунин феълњоро исбот намудааст. Инчунин феълњое, ки 
аз њиссањои гуногуни нутќ ва феълњои ёридињанда таркиб ёфта, њамчун воњидњои људогонаи лексикаи феълї 
маънињои алоњида ва баъзе тобишњои грамматикию услубиро ифода мекунанд, феълњои таркибї номида, 
фарќи феълњои таркибиро аз шаклњои таркибии намуд, сиѓа ва замонњои феъл муайян намудааст. Азбаски 
шаклњои таркибии категорияњои номбурда маънию мафњумњои грамматикї доранд, масдари онњо одатан на 
аз шакли пурраи таркиби феълї, балки ташкилёбии онњоро аз љузъи асосии он њисобидааст. Чунончи, 
масдари феъли “хоњам рафт”- рафтан; хонда истодаам, хонда истода будам - “хондан”; гирифта истода 
будам - “гирифтам”; тайёр шуда меистод - “тайёр шудан” ва ѓ. мисолњо овардааст.  

Калидвожањо: категория, сиѓа, замонњои феъл, таркиби феълї, категория, феълњои сода, сохта, 
мураккаб, таркибї, таркиби феълї, инфинитив, намуд, сиѓа, феълњои ёридињанда. 

 
СТРУКТУРА (СТРОЕНИЕ) ГЛАГОЛОВ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Автор в данной статье, рассматривая грамматический анализ сравнения строения глаголов в таджикском и 
английском языках, на основе примеров из художественной литературы показывает сходство и сопоставление 
строений глаголов таджикского и английского языков. Автор старался уточнить исследования, проведенные 
таджикскими и иностранными учеными по теме «строение глаголов», дает их краткий обзор. А также разделил 
глаголы таджикского языка по строению на три группы, а строение глаголов английского языка - на четыре 
группы. Те глаголы, которые образованы только из одного корня, без префикса и суффикса, автор назвал 
простыми глаголами, включая обычное употребление простых глаголов третьего лица единственного числа 
простой формы прошедшего времени, и подкрепляет свой анализ примерами. А также показывает образование 
простых глаголов таджикского языка от одного слова без участия префиксов и суффиксов, которые в настоящем 
прошедшем времени обозначают действие третьего лица единственного числа. В статье дается полное разъяснение 
с примерами образования производных глаголов таджикского языка от слов, от которых они образованы с 
прибавлением префиксов и суффиксов, образование производных глаголов английского языка с помощью 
префиксов и суффиксов, эти суффиксы и префиксы вместе с некоторыми существительными, прилагательными, 
наречиями и самим глаголом могут образовывать новые глаголы. Автор дает сведения о сложных глаголах только 
в английском языке, доказывает отсутствие таких глаголов в таджикском языке. А также называет составными 
глаголами те глаголы, которые образованы от разных частей речи, вспомогательных глаголов и выражают 
отдельную единицу глагольной лексики, отдельные значения и некоторые грамматические оттенки и стили, 
разъясняет разницу составных глаголов от других составных форм, наклонений и времени. Поскольку составные 
формы названных категорий имеют грамматические значения, то образование их инфинитива считает не от полной 
формы глагольного состава, а от их основных частей. Например, инфинитив глагола буду идти «идти», читаю, 
читав - «читать», взяв- «взять», готовясь- «готовиться», и т.д.  

Ключевые слова: наклонение, времена глагола, глагольный состав, категория, простые глаголы, составные, 
производные, сложные, инфинитив, вид, вспомогательные глаголы.  

 
THE STRUCTURE OF VERBS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The author, in this article, examining the grammatical analysis of comparison of verb structures in Tajik and English 
languages, based on examples from fiction scientists, shows the similarity and comparison of the structures of verbs from 
Tajik and English languages. The author tried to clarify the research conducted by Tajik and foreign scholars on the theme 
"the structure of verbs", gives a brief information. He also divided the structure of the verbs of the Tajik language into three 
parts and the structure of the verbs of the English language into four parts. Those verbs that are formed only from one root, 
without the prefix and suffix, called simple verbs. The author includes the usual use of simple verbs of the third person of 
the singular number of a simple form of past tense, expresses their clarity by examples. And also shows educated simple 
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verbs of the Tajik language from one word without the participation of prefixes and suffixes, which in the present past 
tense performs the action of a third person singular. Gives a full explanation with examples of the derivation of derivatives 
of the verbs of the Tajik language from the words they are formed with the addition of prefixes and suffixes, the derivation 
of derivatives of English verbs with the help of prefixes and suffixes, these suffixes and prefixes, together with some noun, 
adjective, adverb and verb itself, can form new verbs. The author gives information on complex verbs only in English 
proves that there are no such verbs in the Tajik language. And also calls verbs that are formed from different parts of 
speech, auxiliary verbs express a separate unit of verbal lexicon, separate meanings and express some grammatical nuances 
and styles, explain the difference of compound verbs from other compound forms, moods and time. Since the compound 
forms of these categories have grammatical meanings, the formation of their infinitive does not count from the full form of 
the verbal composition, but from their main parts. For example, the infinitive of the verb will go "go", read, read - "read", 
take "take", preparing to "prepare", etc. 

Key words: inclination, verb tenses, verbal composition, category, simple verbs, compound, derivative, complex, 
infinitive, view, auxiliary verbs. 
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УДК: 42+491.550+32 
ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВЇ ВА ХУСУСИЯТИ ТАРЉУМАИ РЕАЛИЯЊОИ 

ЉАМЪИЯТИЮ СИЁСЇ ВА ОНОМАСТИКАИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Бобољонова М. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Оид ба моњияти лингвистии реалияњо зиёд гуфта ва навишта шудааст. Худи калимаи 

«реалия» аз калимаи лотинии «realis» бармеояд ва маънояш “моддї”, “воќеї” мебошад. 
Чунонки дар фарњанги луѓоти С.И. Ожегов мебинем, «реалияњо њамчун маводњои 
фарњанги моддї, зуњуроти олами объективї, предмети ягона, ашё мањсуб меёбанд» [3, 
с.671]. 

Реалияњо бо фарњанг ва вижагињои нотакрори фарњангии як миллат дар иртиботи 
мустаќим ќарор доранд. Метавон гуфт, ки оинаи хусусияти фарњангї, урфї ва расму оини 
ин ё он халќ ба шумор меоянд.  

Дар «Луѓати истилоњоти лингвистї»-и О.С. Ахманова, истилоњи «реалия» ба тариќи 
зер маънидод шудааст: «реалия (лат. «realia» - моддї, воќеї) 1. Омилњои гуногуне, ки аз 
нигоњи инъикоси онњо дар забони мушаххас, дар заминаи низоми давлатдорї, таърих, 
фарњанг ва робитањои забонии миллати воњид ва ѓайра омўхта мешаванд. 2. Маводи 
фарњанги моддї» [1, с.381]. 

Калимаи «реалия» ба гурўњи истилоњоти асосии илмњои тарљумашиносї, 
забоншиносии муќоисавї, луѓатнигорї, кишваршиносии лингвистї, методикаи таълими 
забонњои хориљї дохил мешавад» [2, с.52]. 

Дар кишварњое, ки забонњои мавриди назари мо амал мекунанд, сохторњои ба худ 
хосси љамъиятию сиёсие ба мушоњида мерасанд, ки дар онњо муассисањо ва мафњумњои 
марбут ба онњо аз њамдигар тафовут доранд. Реалияњои љамъиятию сиёсї гурўњи 
калимањои фароњамомада, ки бо хусусияти миллии мардуми соњиби забон тавъаманд. 
«Агар дар номњои мавзеъњои љуѓрофї (топонимњо), њайвоноту наботот махсусияти муњити 
табиию љуѓрофии ињотакунандаи як гурўњи мардум - соњиби забон инъикос ёбанд, дар 
номњои муассисањо, маќомоти давлатї, ташкилотњои гуногуни давлативу љамъиятї 
хусусияти сохтори давлатию сиёсии љомеаи кишваре, ки ин забон дар он хидмат мекунад, 
таљассум мегардад» [4, с.111]. Лексикаи гурўњи мазкур доираи васеи калимањоеро дар бар 
мегирад, ки нињодњо ва мафњумњои сиёсї, таќсимоти маъмурию њудудї, муассисањо ва 
ташкилотњо, касбу кор, унвонњои гуногун, номњои рўзномањо, њизбњои сиёсї, ширкатњои 
бузург, лексикаи соњаи њарбї ва ѓайраро ифода мекунад. Дар назар бояд дошт, ки дар 
заминаи равандњои муштараки сиёсиву таърихї, хоссатан дар фазои муассири 
љањонигардонї, пешрафтњои азими технологиву фановарї, як силсила калимареалияњои 
байналмилалї ба њаёти иљтимоиву фарњангии халќу миллатњо бо суръати бесобиќа ворид 
мегарданд. Бештари истилоњоти мазкур дар фосилаи тўлонии таърихї дар баробари 
такмил ва тараќќии нињодњои маъмуриву идорї, афкору аќида ва созмонњои сиёсї шакл 
гирифтаанд, яъне зодаву парвардаи равандњои мухталифи љамъиятиву сиёсї бар пояи 
вижагињои зиндагї ва тафаккури миллї мањсуб мешаванд. Дар ин робита баррасї ва 
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тањлили калима-реалияњои ифодакунандаи мафњумњои сиёсї аз рўйи гурўњбандии зерин ба 
маќсад мувофиќ аст: 
1. Калима-реалияњои ифодакунандаи сохтор ва мафњумњои сиёсї Англия ва ИМА: 

monarchy  - монархия 
cabinet  - девон, њукумат 
prince  - шоњзода  
Westminster  - Вестминистер, парлумони Англия  
House of Lords - Палатаи Лордњо; 
House of Commons  - Палатаи Обшинањо  
Speaker  - спикер, раиси палатаи обшинањо дар Англия, раиси 

палатаи намояндагон дар ИМА  
Shadow cabinet  - “њукумати эњтимолї”  
Constitution  - Конститутсия, Сарќонун  
Attorney General’s Office - Вазорати адлияи ИМА  
Cabinet Office - Котиботи девони вазирон дар Британияи Кабир  
Home Office - Вазорати корњои дохилї  
Congress  - Конгресс 
Senate  - Сенат 
House of Representatives - Палатаи намояндагон, ИМА  
congressman  - узви конгресс  
The White House - Кохи сафед 
National Security Council - Шўрои амнияти миллї 
Central Intelligence Agency, CIA - Раёсати марказии иктишоф (разведка), ИМА  
NASA (National Aeronautics and 
Space Administration) 

- Раёсати миллї оид ба аэронавтика ва тањќиќоти 
фазои кайњонї, ИМА  

US Marshal  - Иљрочии судї, ИМА (судебный исполнитель, США) 
Federal Bureau of Investigation 
(FBI) 

- Бюрои Федералии тафтишот, ИМА  

Secret Service  - муњофизони шахсии президент, љонишини ў ва 
аъзои оилаи ў, ИМА 

State Department - Департаменти давлатї, Вазорати корњои хориљї, 
ИМА  

state  - иёлот (штат)  
Ќайд кардан лозим аст, ки њамаи вазоратњои њукумати ИМА, ва ќисман Британияи 

Кабир, Departments – Департаментњо ном доранд. Бинобар ин, дар номи вазоратхонањои 
асосї ин калима њамеша дида мешавад. Department of State, Department of Defense, 
Department of Justice, Department of Interior ва ѓ. Бо дарназардошти далели мазкур 
њангоми ном гирифтани Вазорати корњои хориљии ИМА, ба назари мо, бо забони тољикї 
истифода намудани шакли Департаменти давлатии ИМА ба маќсад мувофиќтар аст, зеро 
он ба кишвар ва хусусияти мањаллии мафњумњои сиёсии он ишора мекунад ва дар тарљума 
ё истифода низ ин обуранг нигоњ дошта мешавад.  

Ба таври махсус ёдовар шудани баъзе мафњумњои хосси умури сиёсии ИМА ба 
монанди primaries амри мантиќиву табиист. Ин мафњум бо интихоботи президенти ИМА 
иртибот дорад ва баргузории интихоботи пешакиро дар дохили њизбњо, ду њизби асосї – 
љумњурихоњон ва демократњо – оид ба муайян намудани номзад аз њисоби аъзои њизб дар 
назар дорад. Дар забони тољикї ин калимаро бо таркиби зерин шарњ додан мумкин аст: 
марњилаи ибтидоии интихобот барои муайян намудани номзадњо ба маќоми президентї 
ва љонишини ў дар дохили њизб.  

Калима-реалияњои ифодакунандаи сохтор ва муассисањои сиёсї дар Тољикистон: 
Маљлиси олї - Majlisi Oli, the parliament  
Маљлиси миллї - Majlisi milli, the upper house of the parliament  
Маљлиси намояндагон - Majlisi namoyandagon, the lower house of the 

parliament  
Дастгоњи иљроияи Президент  - The Executive Office of the President  
Маќомоти иљроияи њокимияти давлатї - State authorities executive bodies  
Маљлиси шањрї - City majlis (parliament) 
Маљлиси ноњиявї - District majlis  

 
2. Таќсимоти маъмурию сиёсї:  

county  - округ 
downtown - маркази шањр; маркази робитањои корї;  
town hall идораи шањрдорї; 
states  - иёлот  
district  - ноњия  
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Дар муњити истифодаи забони тољикї низ калима-реалияњои ифодакунандаи 

муассиса, яъне мафњумњои хосси сиёсиро дарёфтан мумкин аст, ки дар забони англисї 
муодилњои худро надоранд ва њангоми тарљума ё истифодаи ин гуна калимањо дар забони 
англисї бояд калимањои наздикмаъно корбурд шаванд ва калимањо 
транскрипсия/транслитератсия карда шаванд: 

 
хонавода - household; 
кўча - street; 
мањалла - mahalla; 
дења  - village; 
љамоат - jamoat;  
ноњия  - district;  
вилоят  - province; 
љумњурї - republic; 
Вилояти Хатлон  - Khatlon Province; 
Вилояти Суѓд - Sughd Province; 
ноњияњои тобеи марказ - districts subordinate to the central government;  
Вилояти мухтори куњистони 
Бадахшон  

- Badakhshon Autonomous Mountainous Province;  

мактаби миёна - middle school; 
мактаб-интернат  - boarding school;  
устод  - ustod, professor; 
номзади илм - candidate of sciences; 
доктори илм - doctor of sciences 
Рўзномаи “Љумњурият” - “Jumhuriyat” newspaper;  
Рўзномаи “Садои мардум” - “Sadoi Mardum” newspaper; 
Озодагон  - Ozodagon. 

 
4. Унвонњо ва номњои касбу кор дар Англия ва ИМА: 

back-bencher  - узви ќатории парлумон; 
undergraduate  - донишљўйи хатмкунанда; 
bachelor of arts - бакалаври санъат; 
master of science - магистри илмњо; 
bachelor of science - бакалаври илмњо (бакалавр наук); 
junior  - донишљўйи курсњои поёнї; 
senior  - донишљўйи курсњои болої; 

Royal Society - Љомеаи шоњона, Академияи илмњои Британияи Кабир;  
Royal Exchange  - Бозори коѓазњои ќиматноки (биржаи) ш.Лондон; 
chancery  - суди конслерї; 
supermarket  - супермаркет; 
boarding school - мактаб-интернат; 
pantheon  - пантеон, мавзеи дафни шахсони бузург ; 
Primary/elementary school - мактаби ибтидої; 
college  - колељ;  
public school - мактаби давлатї дар ИМА, мактаби миёнаи хусусии 

пўшида дар Англия;  
grammar school - мактаби миёнаи классикї дар Англия, синфњои 5-8 

мактаби миёна дар ИМА;  
board of education - шуъбаи маориф;  
preparatory school - мактаби хусусии тайёрї;  
high school - синфњои болоии мактаби миёна;  
junior school - мактаби ибтидої дар Англия ва Уэлс;  
junior high school - мактаби миёнаи нопурра; 
senior high school - мактаби миёнаи пурра;  
undergraduate school - факултет бо тањсилоти чорсола барои дарёфти дараљаи 

бакалавр;  
technical school - омўзишгоњи техникї; 
higher education  - тањсилоти олї; 
campus  - кампус, њудуди таълимгоњ; 
dropout  - хонандае, ки тарки мактаби миёна кардааст; 
Parent-teacher association  - ассотсиатсияи волидон ва омўзгорон;  
nursery school  - боѓчаи бачагона; 
Peace Corps - Корпуси сулњ, ИМА. 
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graduate student - аспирант; 
doctor of philosophy (PhD) - доктори фалсафа; 
duke  - гертсог; 
count  - граф; 
cowboy  - ковбой; 
constable  - констебл, полис 
barman  - бармен; 
alderman  - олдермен;  
sheriff  - шериф. 

 
5. Номњои њизбњо ва ташкилотњои сиёсї ва ширкатњо дар Англия ва ИМА: 

Democratic Party  - Њизби демократї, ИМА;  
Republican Party  - Њизби љумњурихоњон, ИМА; 
The New York Times - Ню-Йорк Таймс; 
The Washington Post - Вашингтон Пост (рўзнома); 
The Guardian - Гардиан (рўзнома); 
The Financial Times - Файнэншл Таймс (рўзнома); 
General Motors  - Љенерал Моторз (ширкат) 
Bank of America  - Бэнк оф Америка 
General Electric Company  - Љенерал Электрик Компани (Британияи 

Кабир) 
 

6. Калима-реалияњои ифодакунандаи мафњумњои њарбї: 
general  - генерал; 
lieutenant - лейтенант; 
subaltern  - афсари хурд; 
generalissimo  - герелалисимус;  
legion  - легион, созмони ветеранњои љанг;  

 
Дар доираи тањлили муќоисавии калима-реалияњои сиёсию иљтимоии забонњои 

англисию тољикї баррасї намудани як гурўњ калимањои ифодакунандаи номњои шањру 
ноњияњо ва ашхос – топонимњо ва антропонимњо ба маќсад мувофиќ аст, зеро онњо ба 
гурўњи калимањои серистифодатарин дохил шуда, хусусияти миллї доранд ва њангоми 
муошират бо истифода аз забонњои англисию тољикї барои фањмидан ё тарљума кардани 
онњо маълумоти иловагї ва истифодаи роњњои ѓайримуќаррарии маънидод ё тарљума 
лозим меояд. Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар ќатори калима-реалияњои сиёсї барои 
тарљумаи ин гурўњи калимањо низ транскрипсия/транслитератсия ва шарњу эзоњњои 
иловагї лозим аст.  

Ќобили зикр аст, ки дар забоншиносї оид ба антропонимњо тањќиќоти зиёде ба 
анљом расидаанд. Мо дар маќолаи худ танњо ба он љанбањои ин гурўњи калимањои забони 
англисї ишора хоњем кард, ки ба назари хонандаи тољик ѓайриодї метобанд ва шарњу 
эзоњи иловагї таќозо мекунанд. Масалан, яке аз хусусияти барљастаи антропонимњо - 
исмњои шахс, ин илова шудани Jr. (= Junior 'хурдї') ба номи писаре мебошад, ки ном ва 
насаби падари худро дорад; ба таври васеъ истифода гардидани номњои Инљилї (Joseph, 
Samuel, Benjamin, David, Joel, Ezra, Adam); истифодаи шаклњои ихтисоршудаи исмњо - 
Jeffery – Jeff; Joseph – Jo; James – Jim…; тамоюл ба истифодаи сарњарфњои номњои 
президентон: F.D.R.-Franklin Delano Roosevelt; J.F.K.-John Fitzgerald Kennedy; L.B.J.- 
Lyndon Baines Johnson [4, с. 202]. 

Бар хилофи номњои ашхоси англиснажод ба номњои тољикї илова шудани 
суффиксњои навозишї хос аст – љон барои номњои мардона – Фирдавсљон, Акмалљон ва ѓ. 
ва-хон маъмулан нисбат ба номњои занона, њарчанд дар даврони муосир ба таври омехта 
истифода шудани ин суффиксњо ба мушоњида мерасад.  

 
1. Реалияњои љуѓрофї ва топонимњои англисї ва амрикої: 

jungle  - љангал;  
fiord  - фиорд, халиљњо; 
prairie  - прерия, дашт; 
London - Лондон; 
Nottingham  - Ноттингем, шањр;  
Cambridge  - Кембриљ; 
Avon  - Эйвон, дарё; 
Glasgow  - Глазго, шањр; 
Cardiff  - Кардифф, шањр; 
Douglas  - Дуглас, шањр; 
Liverpool  - Ливерпул, шањр; 
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Oxford  - Оксфорд; 
Washington  - Вашингтон; 
New York - Ню Йорк; 
Scotland Yard - Скотлэнд Ярд; 
Hyde Park  - Гайд-Парк (дар Лондон); 
Broadway  - Бродвей; 

 
Топонимњои љамъиятии тољикї: 
 
 
 
 
 
 
 
Хулоса, калимањои ифодакунандаи мафњумњои љамъиятию сиёсї ва ономастика дар 

ду забон гурўњи махсусеро ташкил медињанд. Тањќиќ ва тањлили муќоисавии онњо ба 
раванди омўзиши забонњо ва тарљума мусоидат мекунад.  
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВЇ ВА ХУСУСИЯТИ ТАРЉУМАИ РЕАЛИЯЊОИ ЉАМЪИЯТИЮ СИЁСЇ ВА 

ОНОМАСТИКАИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар доираи тањлили муќоисавии калима-реалияњои сиёсию иљтимоии забонњои англисию тољикї 

баррасї намудани як гуруњ калимањои ифодакунандаи номњои шањру ноњияњо ва ашхос – топонимњо ва 
антропонимњо ба маќсад мувофиќ аст. Ќайд кардан бамаврид аст, ки ҳангоми тарҷумаи калима-реалияњои 
сиёсї усулҳои транскрипсия/ транслитератсия ва шарњу эзоњњои иловагї истифода бурдан зарур аст. 
Калимањои ифодакунандаи мафњумњои љамъиятию сиёсї ва ономастика дар ду забон гуруњи махсусеро 
ташкил медињанд. Тањќиќ ва тањлили муќоисавии онњо ба раванди омўзиши забонњо ва тарљума мусоидат 
мекунад. Дар кишварњое, ки забонњои мавриди назари мо амал мекунанд, сохторњои ба худ хосси 
љамъиятию сиёсие ба мушоњида мерасанд, ки дар онњо муассисањо ва мафњумњои марбут ба онњо аз њамдигар 
тафовут доранд. Ќобили зикр аст, ки дар забоншиносї оид ба антропонимњо тањќиќоти зиёде ба анљом 
расидаанд. Мо дар маќолаи худ танњо ба он љанбањои ин гурўњи калимањои забони англисї ишора хоњем 
кард, ки ба назари хонандаи тољик ѓайриодї метобанд ва шарњу эзоњи иловагї таќозо мекунанд. Калимањои 
ифодакунандаи мафњумњои љамъиятию сиёсї ва ономастика дар ду забон гурўњи махсусеро ташкил 
медињанд. Тањќиќ ва тањлили муќоисавии онњо ба раванди омўзиши забонњо ва тарљума мусоидат 
менамоянд. 

Калидвожањо: забоншиносї, антропонимњо, тањлили муќоисавии калима-реалияњои сиёсию иљтимоии 
забонњои англисию тољикї, раванди омўзиши забонњо ва тарљума, тањќиќ ва тањлили муќоисавї. 

 
КОМПАРАЦИОННЫЙ АНАЛИЗ И ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИХ 

РЕАЛИЙ И ОНОМАСТИКИ АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ  
В данной статье проведен сравнительный анализ социально-политических реалий, выражающих имена 

районов и лиц - топонимов и антромимов в английском и таджикском языках. Следует отметить, что при переводе 
слов-реалий необходимо использовать транскрипцию/транслитерацию и дополнительное определение и 
комментирование. Слова-реалии выражающие политические и социальные понятия и ономастика - это особая 
группа слов в обоих языках. В странах, в которых действуют рассматриваемые нами языки, наблюдаются 
специфические общественно- политические структуры, в которых учреждения и понятия относящиеся к ним, 
отличаются друг от друга. Следует отметить, что в языкознании относительно антропонимов проведено очень 
много исследований. Мы в данной статье будем указывать только на те аспекты данной группы слов английского 
языка, которые на взгляд таджикского читателя кажутся необычными и требуют допольнительного толкования и  
разъяснения. Слова выражающие общественно-политические понятия и ономастику в обоих языках составляют 
специальную группу. Их исследование и сравнительный анализ способствуют процессу изучения языков и их 
переводу. 

Ключевые слова: языкознание, антропонимы, сравнительный анализ социально-политических реалий 
английского и таджикского языков,  процесс изучения языков и перевод, исследование и сравнительный анализ. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS AND PECULIARITIES OF TRANSLATION OF SOCIO-POLITICAL REALITIES 

AND ONOMASTICS OF THE ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
In this article, a comparative analysis of socio-political realities expressing the names of districts and persons - 

toponyms and anthromims in English and Tajik languages - is conducted. It should be noted that when translating words-
realities, it is necessary to use transcription / transliteration and additional definition and commenting. Words-realities 
expressing political and social concepts and onomastics are a special group of words in both languages. In countries where 

Душанбе - Dushanbe 
Хуљанд  - Khujand 
Кўлоб  - Kulob 
Ќўрѓонтеппа  - Qurghonteppa  
Њисор  - Hisor 
Файзобод  - Fayzobod 
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the languages we are dealing with, specific socio-political structures are observed in which institutions and concepts related 
to them differ from each other. It should be noted that a lot of research has been carried out in linguistics concerning 
anthroponyms. In this article we will point only to those aspects of this group of words of the English language, which in 
the opinion of the Tajik reader seem unusual and require additional interpretation and explanation. Words expressing social 
and political concepts and onomastics in both languages constitute a special group. Their research and comparative analysis 
contribute to the process of learning languages and their translation. 

Key words: linguistics, anthroponyms, comparative analysis of socio-political realities of English and Tajik 
languages, the process of language learning and translation, research and comparative analysis. 
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УДК: 491.550 
ЛУЃАТИ ШЕВА ЊАМЧУН МАНБАИ ЗАБОНШИНОСЇ 

(дар асоси маводи «Њудуд-ул-олам») 
 

Ишонова Д.Т. 
Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Мусаллам аст, ки тадќиќи муќоисавии забони сарчашмањои таърихиву адабї бо 

маводи шевањо барои равшану возењ гаштани манзараи њаќиќии забон дар даврањои 
гуногуни таърихї кўмак мерасонад, зеро чунин тарзи тањлил аз муњаќќиќ таќозо мекунад, 
ки тарзи пайдоиши ин ё он њодисаи забонро таърихан нишон дода, чї гуна роњи 
пурпечутоб ва кадом даврањои асосиро тай кардани он муайян карда шавад. 

Зикр кардан бамаврид аст, ки маводи таърихии забон танњо осори хаттии гузаштагон 
набуда, балки лафзи шевагї низ дар кушода гаштани гирењи муаммоњои он ёрии калон 
мерасонад. Аз ин рў, ба таъбири олими шинохтаи Эрон Хонларї П. Н. унсурњои шевагиро 
пасту беарзиш набояд шумурд ва бо чашми беэътиної ба онњо набояд нигарист, зеро онњо 
низ суратњои дигаре аз њамон забони аслии куњан ё муншаиб аз асли бостонии људогонае 
њастанд [1]. 

Муќоисаи воњидњои луѓавии баъзе шевањои забони тољикї бо бархе аз вожањои 
рисолаи љуѓрофии Сомониён «Њудуд–ул–олам» бар он гувоњї медињанд, ки аксари 
калимањои классикї имрўз тамоман аз байн нарафта, балки дар гурўњи шевањои 
забонамон мањфуз мондаанд ва тадќиќи ин масъала дорои ањамияти илмиву амалист. 

Мањфузии чанде аз унсурњои лексикии асри X, аз љумла «Њудуд–ул–олам» боз як 
маротиба чунин пешгўии устод Садриддин Айниро исбот менамояд, ки гуфта буд: 
«Хазинаи забони халќ њанўз дарбаста ва дастнорасида аст. Аввалин вазифањои 
ташкилотњое, ки дар ин соња кор мекунанд, ин хазинаро кушодан ва луѓатњои зиндаро аз 
байни халќ ѓун карда бо як тањќиќи илмї онњоро чоп намудан ва ба ин восита забонро 
васеъ намудан аст» [4]. 

Зуњури воњидњои луѓавии «Њудуд–ул–олам» дар шевањо як хел нест. Агар як гурўњи 
онњо бо њамон шаклу маъное, ки дар асари зикргардида мустаъмаланд, дучор оянд, пас 
ќисми дигарашон аз ваљњи овозї аз забони осори асри X, аз љумла рисолаи номбурда фарќ 
мекунанд. Дар ин љо мо танњо аз хусуси як навъи онњо, яъне рољеъ ба калимањои классикї, 
ки дар шевањо бе таѓйири овозиву маъно дучор меоянд, бањс менамоем. 

Муносибати маводи «Њудуд–ул–олам» бо баъзе унсурњои шевагї собит менамояд, ки 
калимањои классикї имрўз дар аксари ноњияњои тољикнишин бе таѓйири овозу маъно ё бо 
андаке таѓйироти маъної мањфуз њастанд. 

Ба ин ќабил унсурњои луѓавї калимањои гилем, тарф, хинг, бозургон, бора, эшон, ќаз, 
сипоњ, бодия, марз, када, динор ва монанди инњоро мисол овардан мувофиќи маќсад аст. 

Бояд гуфт, ки калимањои номбурда имрўз аз лињози љилоњои маъної андаке таѓйир 
ёфта, мафњуми васеътарро ифода менамояд. Аз ин рў, тањлили маънои баъзеи онњо айни 
маврид аст. 

Гилем: Дар асар калимаи мазкур ба маънои чакман мустаъмал гардидааст ва имрўз 
маънии номбурдаи ин калима дар забони мардуми Хуф мањфуз мондааст: Ва аз вай 
пайтоба хезад ва гилемњо. Ва аз вай гилеми сапедгўш ва гилеми дайламии зарбофт хезад. 

Аз хусуси калимаи тарф муаллифи «Фарњанги онанд рољ » изњори аќида карда 
овардааст, ки «тарф њамон кашк, ки аз дўѓи турш њосил кунанд ва ба туркї ќурут хонанд» 
[4]. 
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Ба маънии зикргардида ин калима дар асари номбурда фаровон ба кор рафтааст: Ва 
аз вай тарф ба рахбин хезад. 

Дар шевањои Дарвоз ва Вахъё барои ифодаи ќурут ё панири хушк њамин калимаро 
истифода мекунанд. 

Хинг: Ба маънои асп истифода гардидани ин унсури луѓавї дар фарњангњо зикр 
гардидааст, вале аломату рангро ифода намудани он ба назари мо нарасид. 

Маводи гирдовардаи мо шоњиди онанд, ки хинг дар асри X калимаи сермаъно буда, 
њам предмет ва њам аломату хусусиятро мефањмонд. Дар ин байти устод Рўдакї ин воњиди 
луѓавї маънои предметї дорад; 

Оби Љайњун аз нишоти рўйи дўст, 
Хинги моро то миён ояд њаме. 

Вале айни њамин калима дар «Њудуд–ул–олам» ба маънои ранг мустаъмал шудааст: 
Ва андар вай ду бути сангин аст: якеро сурхбут хонанд ва якеро хингбут. 

Муаллифи «Бурњони ќотеъ» овардааст, ки хингбут «маъшуќи сурхбут аст ва инњо ду 
бути азиманд ба миќдори 52 газ баландї аз санг тарошида дар мавзеи Бомиён, ки аз 
музофоти Ќобул аст» [4]. Аммо дар фарњанги номбурда ба маънои аломату ранг омадани 
ин калима вонахўрд. 

Таъкидаш айни маврид аст, ки дар муайян намудани семантикаи чанде аз воњидњои 
лексикии асар маъноњои дар шевањои њозира мањфузмондаи онњо кўмаки калон расонида 
метавонад. 

Аз ин рў, барои ба маънии кадом ранг истифода гардидани ин калимаро ошкор 
кардан мо ба баъзе шевањои њозира мурољиат менамоем. 

Бино ба маълумоти муњаќќиќони шева дар чанде аз махалњои тољикнишин дар ду 
маънии калимаи зикрёфта (њам маънои предметї ва њам маънои аломатро ифода кардани 
он) дар истеъмол будааст. Чунончи. дар шеваи Њардурї ин калима щайр аз маъноњои: 1) 
замини аз кор монда ё хоки кабуддор; 2) пўст ё машки равѓани заѓир ва ё шиннї 
нигоњдоранда, инчунин дар таркиби хару хингила ба маъноњои хару хўтук, хару асп 
истифода мешудааст. 

Ба љуз ин хинг дар шевањои дигар дар ифодаи аломату хусусияти предмет ба кор 
бурда мешавад. Чунончи, дар лањљаи Ёхсу ин калима маънои хираро дорад. 

Р.Л. Неменова ва Ѓ. Љўраев ишора намудаанд, ки «чанде калимањои сифатї дар 
ифодаи ранг меоянд, ки яке аз онњо хинг мебошад. 

С. Атобуллоев маънои конкретии ин калимаро ба таври зайл ба ќалам додааст: «як 
навъ ранги кабуд ё сафеди хиратоб, ки майл ба кабудї дорад». 

Пас, чунин бармеояд, ки ин калима дар «Њудуд – ул – олам» айни њамин маъноро 
ифода намудааст. Маълум мегардад, ки он дар шевањои имрўза бе ягон таѓйироти маъної 
мустаъмал будааст. 

Воќеан, хотирнишон карданием, ки ба маънои ранги сафеди хиратоб ин моддаи 
луѓавї дар эљодиёти Абўабдуллоњи Рўдакї низ дучор меояд: 

Тани хингбед арчи бошад сафед, 
Ба сабзиву нармї набошад чу бед. 

Имрўз хинг дар таркиби гидроними Хингов њам ба сифати об далолат менамояд: оби 
ин дарё як андоза рангомехта мебошад. 

Ќазз: Љолиби диќќат, аст, ки калимаи номбурда њанўз дар даврањои ќадим вориди 
забонњои дигар гаштааст [4]. 

Макс Фасмер рољеъ ба ин унсури луѓавї мулоњиза баён намуда ќайд менамояд, ки 
ќазз дар забони русї дар шакли газ дучор омада навъи матоъро ифода менамояд. 

Ў муътаќидаст, ки ќазз тавассути калимаи фаронсавии ќейз, ки маънои «пардаи 
тўрин» - ро дорад, ба забони русї дохил гаштааст. Сипас ў арабї будани ин калимаро 
зикр мекунад. 

Хотиррасон бояд кард, ки дар забони пањлавї калимаи каљ дар ифодаи навъи матоъ 
истифода мешуд. 

Дар адабиёти классикї каљ, каљоганд маълум аст. Пас ќазз арабї набуда, балки 
муарраби калимаи каљ аст. 

Каљро муаллифи «Бурњони Ќотеъ» «ќисме аз абрешими фурўмоя ва камќимат» гўён 
шарх додааст: Ба бештарин хостаи эшон ќазз аст. Ва рўйи мухадда ва ќазоганд ва карбос 
хезад. 

Имрўз дар Исфара калимаи номбурда ба маънои «абрешими пастсифат, ки аз 
боќимандаи пила тайёр мекунанд», мустаъмал аст. 

Бозаргон: Ин калима маънои савдогар, тољирро дошта, имрўз доираи истеъмолаш 
танг шудааст, вале дар асари зикршуда хеле серистеъмол аст: Хушмикан шањракест љои 
бозаргон он ва хостаи бисёр аст. 

Љузъи аввали ин калима (бозар) луѓати ќадимтарини тољикист. Дар порсии миёна 
дар шаклњои вочор, возор ба маънои «бозор» дучор меояд. Њоло ин калима дар шеваањои 
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љанубї – шарќї дар шакли бозургон ва дар аксари шевањои љанубї дар намуди бозаргон 
вомехўрад. 

Эшон дар рисолаи номбурда хеле бисёр истифода шудааст. Доираи маъноии ин 
калима дар асри X фарох буда, њам нисбат ба предметњои љондор ва њам бељон ба кор 
мерафтааст: 

а) дар ифодаи одамон: Расми эшон чунон аст, ки њар рўзе се бор таомбаранд. 
б) ба љойи номи шањр: Эшонро яке хушкрўд аст. 
в) ба љойи номи кўњ: Аз эшон шохањои бисёр барояд 
Калимаи номбурда аз ваљњи маъно имрўз танг шуда, танњо нисбат ба шахс истифода 

бурда мешавад. 
Агар ба маънои «онњо» ин калима дар Исфара дар шакли ишон вохўрад, пас дар 

Варзоб намуди эшонро дорад. 
Баъзе воњидњои луѓавии ифодакунандаи ченаку андозаи пул, ки аслан моли забони 

бегонаанд, низ имрўз дар мањалњои гуногуни тољикнишин мустаъмаланд. Чунончи, унсури 
лексикии динор дар «Њудуд–ул–олам» чун воситаи муомилоти молию пулї вомехўрад ва 
айни њамин маъно имрўз дар Самарќанд мањфуз мондааст: Ва он љо дар њар соле як рўз 
бозор бувад, ки гўянд он рўз дар он бозор афзун аз сад њазор динор бозоргонї кунанд. 

Таќдири таърихї доштани чанд вожаи шевагї баёнгари он аст, ки мо онњоро 
њодисаи тасодуфан пайдошуда нањисобида, балки зарур аст, ки сарнавишти њамаи онњоро 
муайян намоем ва дар дохили дурдонањои гаронбањои шеваю лањља ба забони адабї кўмак 
расонида, таркиби луѓавии забонро тавоноиву неруи нав бахшем. 
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ЛУЃАТИ ШЕВА ЊАМЧУН МАНБАИ ЗАБОНШИНОСЇ 
(дар асоси маводи «Њудуд-ул-олам») 

Мусаллам аст, ки тадќиќи муќоисавии забони сарчашмањои таърихиву адабї бо маводи шевањо барои 
равшану возењ гаштани манзараи њаќиќии забон дар даврањои гуногуни таърихї кўмак мерасонад, зеро 
чунин тарзи тањлил аз муњаќќиќ таќозо мекунад, ки тарзи пайдоиши ин ё он њодисаи забонро таърихан 
нишон дода, чї гуна роњи пурпечутоб ва кадом даврањои асосиро тай кардани он муайян карда шавад. Зикр 
кардан бамаврид аст, ки маводи таърихии забон танњо осори хаттии гузаштагон набуда, балки лафзи шевагї 
низ дар кушода гаштани гирењи муаммоњои он ёрии калон мерасонад. Муќоисаи воњидњои луѓавии баъзе 
шевањои забони тољикї бо бархе аз вожањои рисолаи љуѓрофии Сомониён «Њудуд–ул–олам» бар он гувоњї 
медињанд, ки аксари калимањои классикї имрўз тамоман аз байн нарафта, балки дар гурўњи шевањои 
забонамон мањфуз мондаанд ва тадќиќи ин масъала дорои ањамияти илмиву амалист. Зуњури воњидњои 
луѓавии «Њудуд–ул–олам» дар шевањо як хел нест. Агар як гурўњи онњо бо њамон шаклу маъное, ки дар асари 
зикргардида мустаъмаланд, дучор оянд, пас ќисми дигарашон аз ваљњи овозї аз забони осори асри X, аз 
љумла рисолаи номбурда фарќ мекунанд. Дар ин љо мо танњо аз хусуси як навъи онњо, яъне рољеъ ба 
калимањои классикї, ки дар шевањо бе таѓйири овозиву маъно дучор меоянд, бањс менамоем. Муносибати 
маводи «Њудуд–ул–олам» бо баъзе унсурњои шевагї собит менамояд, ки калимањои классикї имрўз дар 
аксари ноњияњои тољикнишин бе таѓйири овозу маъно ё бо андаке таѓйироти маъної мањфуз њастанд. 

Калидвожањо: тадќиќи муќоисавии забони сарчашмањои таърихиву адабї, манзараи њаќиќии забон, 
даврањои гуногуни таърихї, муќоисаи воњидњои луѓавии баъзе шевањои забони тољикї, зуњури воњидњои 
луѓавии «Њудуд–ул–олам». 

 
СЛОВАРЬ ДИАЛЕКТОВ КАК ИСТОЧНИК ЯЗЫКОЗНАНИЯ 

(на основе материала книги «Пределы мира (Худуд-ул-олам»)) 
Несомненно, сравнительное исследование языка исторических и литературных первоисточников с 

материалом диалектов помогают в изучении естественной картины языка в различных исторических периодах, так 
как такой способ анализа требует от исследователя исторически показать то или иное языковое событие, 
определить его извилистий исторический путь и основные периоды его прохождения. Следует отметить, что 
исторический языковой материал является не только письменным наследием предков, но и языковой диалект 
вносит большую помощь в раскрытии узелков его проблем. Сранение словарных единиц некоторых диалектов 
таджикского языка с некоторыми словами географической рукописи Саманидов «Пределы мира (Худуд-ул-олам)» 
свидетельствует о том, что некоторые классические слова не исчезли из обихода, а наоборот сохранились в группе 
диалектов нашего языка и исследование данного вопроса имеет важное научное и практическое значение. 
Появление словарных единиц  книги «Пределы мира (Худуд-ул-олам)» неодинаков в диалектах. Если некоторые из 
них встречаются в той форме и значении, которые они имеют в произведении, то другая их часть с фонетической 
точки зрения отличается от языка произведения X века. В данной статье мы будем дискутировать только об одном 
их виде, то есть относительно классических слов, которые встречаются в диалектах без фонетических и смысловых 
изменений. Отношение материала книги Пределы мира (Худуд-ул-олам)» с некоторыми диалектическими 
элементами доказывает, что классические слова сохранились сегодня в некоторых районах населенных 
коренными таджиками без фонетических и смысловых изменений с некоторыми смысловыми изменениями. 

Ключевые слова: сравнительное исследование языка исторических и литературных первоисточников, 
естественная картина языка, различные исторические эпохи, сравнение словарных единиц некоторых 
диалектов таджикского языка, выявление словарных единиц книги «Пределы мира (Худуд-ул-олам)». 
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DICTIONARY OF DIALECTS AS A SOURCE OF LANGUAGE 
(on the basis of the material of the book "Limits of peace (Khudud-ul-olam)") 

Undoubtedly, a comparative study of the language of historical and literary primary sources with the material of 
dialects helps in the study of the natural picture of the language in various historical periods, since this method of analysis 
requires the historian to show historically a particular linguistic event, to determine its tortuosity the historical path and the 
main periods of its passage. It should be noted that the historical language material is not only the written heritage of 
ancestors, but also the linguistic dialect is of great help in uncovering the knots of its problems. The fading of the 
vocabulary units of some dialects of the Tajik language with some words of the Samanid geographical manuscript "The 
Limits of the World (Khudud-ul-olam)" indicates that some classical words have not disappeared from everyday life, but 
rather persisted in the dialect group of our language and the study of this issue has an important scientific and practical 
value. The appearance of the dictionary units of the book The Limits of the World (Khudud-ul-olam) is not the same in 
dialects. If some of them occur in the form and meaning that they have in the work, then another part of them differs from 
the phonetic point of view from the language of the product of the 10th century. In this article, we will discuss only one of 
their forms, that is, relatively classical words that occur in dialects without phonetic and semantic changes. The relation of 
the material of the book Limits of the World (Khudud-ul-olam) with some dialectical elements proves that classical words 
were preserved today in some regions inhabited by indigenous Tajiks without phonetic and semantic changes with some 
semantic changes. 

Key words: comparative study of the language of historical and literary sources, the natural picture of the language, 
different historical epochs, comparison of the dictionary units of some dialects of the Tajik language, the identification of 
the dictionary units of the book "Limits of the World (Khudud-ul-olam)". 
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УДК: 42+491.550: 491.550+42(03) 
АЗ ТАЪРИХУ ТАДВИНИ ФАРЊАНГЊОИ ДУЗАБОНАИ АНГЛИСЇ-ТОЉИКЇ  

ВА ТОЉИКЇ АНГЛИСЇ 
 

Маликова У.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тањияи фарњангњои дузабонаи англисї-тољикї ва тољикї-англисї дар таърихи 

фарњангнигории забони тољикї наќши муњим дорад. Умуман, тањриру тадвини 
фарњангњои дузабона, сезабона ва ё чандзабона дар таърихи забони мо анъанаи дерина 
дошта, он ба умќи таърих мерасад. Масалан, дар даврањои миёнаи рушди забони эронї 
чандин луѓатномањои дузабонаи суѓди-форсї, хуталонї-суѓдї-бохтарї тањия шуда, баъзеи 
онњо то ба даврањои мо расидаанд. Аз таърихи забони тољикї дар давраи нав чунин 
маълум мешавад, ки њанўз дар марњилаи оѓози рушди забони тољикї луѓатномањои 
тољикї-арабї ва арабї-тољикї дар бобати истифодаи вожањои махсуси истилоњї пайдо 
шуда буданд. 

Аслан фарњангњо аз рўйи хусусиятњои хоссашон ба ду намуд људо карда мешаванд: 
• фарњангњои забоншиносї; 
• фарњангњои энсиклопедї. 
Фарњангњои забоншиносї - яке аз сарчашмањои асосии омўзиши ин ё он забон ва 

инчунин нишондињандаи љой ва наќши он дар таъриху фарњанг мебошанд. 
Дар асоси омўзиши фарњангњои љамъулљамъи фарњангњои ќарни гузашта ва 

фарњангњои муосир рољеъ ба ташакули таркиби луѓавии забонњо метавон маълумот ба 
даст овард ва атрофи масоили гуногуни он мулоњизањо ронд. 

Таркиби луѓавии њар як забон љабњањои гуногуни њаёти халќиятњои муайянро дар 
тўли таърих дар бар мегирад. Яке аз сарчашмањои муњимтарини тадќиќоти таърихию 
забоншиносї, фарњангњои дузабона мебошанд. 

Дар њамљоягї онњо мавќеъ ва ё наќши ин ё он забонро дар таърихи фарњанг дар 
даврањои муайяни таърихї ва робита бо забонњо тасдиќ мекунанд. Фарњангњо њолати 
забонро дар даврањои муайяни ташаккулёбии таърихии ин ё он забон сабт мекунанд. 

Агар фарњангњои умумї ќисми асосии фарњанги давраи муайянро инъикос кунанд, ки 
ба соњањои гуногуни њаёт њамчун сарчашмањои таърихии забон (рўзномањо, маљаллањо, 
адабиёти бадеї, њуљљатњои расмии мутааллиќ ба мафњумњои љабњањои гуногуни њаёт) 
мансубанд, пас фарњангњои дузабона бошанд маљмўи муайяни ќоидањои сабтшудаи 
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љузъњои фарњанг (морфемањо, калимањо, иборањо, љумлањо) – и як забонро бо унсурњои 
мувофиќи забони дигар пешнињод мекунад. 

Фарњангњои дузабонаи тољикї - англисї ва англисї- тољикї њам истисно аз ин 
гуфтањо нестанд. Тањлилу тадвини фарњангњои дузабонаи англиси-тољикї ва тољикї-
англисї дар таърихи фарњангнигории забони тољикї наќши муњим дорад. 

Дар ибтидои ќарни ХХ низ фарњангњои дузабонаи зиёде пайдо шуданд, ки дар онњо 
хусусиятњои хосси забони тољикї инъикос ёфтаанд. Масалан, тањия ва тадвини луѓатњои 
дузабонаи тољикї-англисї ва англисї-тољикї бештар ба муассисањои тањсилоти миёна ва 
олї иртибот дошт ва бештар хусусияти таълимї ба худ касб карда буд. Аввалин намуди 
ин луѓатњо дар шакли пайваст ба китобхонањои дарсї пайдо шуданд. Дар ин гуна 
фарњангномањо калимаву иборањои душворфањми забони англисї ба забони тољикї шарњ 
дода мешуданд. 

Фарњангнигории дузабонаи англисї-тољикї ва тољикї–англисї таърихи худро аз 
охири ќарни гузашта оѓоз намудааст. Луѓати аввалини англисї-тољикї зери тањрири Г.Б. 
Баркаева соли 1970 ба чоп расидааст, ки ќариб се њазор калимаи тољикиро шарњ додаст. 
Ин луѓат њамчун луѓати таълимї барои донишљўёни макотибњои олї дар заминаи 
луѓатњои англисї, русї тањрир шудааст. Калимањои дар луѓат овардашуда аз лињози ба 
кадом њиссаи нутќ мансуб буданашон ишорат шудаанд, вале аз љињати услубиву 
грамматикї ягон ишорае нашудааст. Барои истифодабарандагон рўйхати феълњое, ки аз 
рўйи ќоидаи умумї тасриф намешаванд, оварда шудааст ва љадвалњои грамматикии 
зарурї ба он замима шудааст. 

Луѓати дигари англисї - тољикї ба калами М.Б. Шањобова тааллуќ дорад, ки 
нахустин бор соли 1972 бо номи «Луѓати хурди англисї - тољикї» ва баъдан бо илова 
намудани ќисмати форсї бо номи луѓати мухтасари англисї – тољикї - форсї аз чоп 
баромадааст. Дар ин луѓат калимањои байналхалќї низ оварда шудаанд. 

Фарњанги дигари англисї - тољикї, ки соли 2000 нашр гардида, ба ќалами профессор 
А. Мамадназаров тааллуќ дорад, аввалин фарњанги дузабонаи калонњаљме аст, ки њудуди 
13000 ибораву калимањоро дар бар мегирад. Дар ин фарњанг бори аввал рўйхати 
калимањои ихтисоршудаи англисиву амрикои, руйхати номњои маъмул, ченакњои метрї ва 
дигар маводњои зарурї замима гардидааст. Аз њама хусусияти фарќкунандаи ин фарњанг 
дар он аст, ки дар он бори аввал зарбулмасалу маќолњои англисї ва тољикї, калима ва 
иборањои англисї бо муродифоти зиед оварда шудаанд. Дар соли 2007 бошад нашри 
дувуми фарњанги англисї-тољикї аз тарафи профессор А. Мамадназаров ба чоп 
расидааст, ки дар он зиёда аз 25 њазор калима ва иборањо оварда шудаанд. Дар ин нашр 
калимањои забони англисї бо чор, панљ ва њатто зиёда аз он муродифхо дода шудаанд. 
Барои шарњи ин вожањо бошад зиёда аз 500 њазор зарбулмасал ва маќолњо ба забони 
англисиву тољикї оварда шудаанд. 

Фарњанги англисї - тољикии Парвона Љамшедов ва Т. Розї бошад, соли 2005 чоп 
шуда яке аз фарњангњои мукаммалтарини дузабона мебошад. Ин фарњанг 26 њазор 
калимањову иборањои луѓавиро дар бар гирифтааст. Хусусияти фарќкунандаи ин фарњанг 
дар он аст, ки дар он аввалин бор вожањову истилоњоти компютерї оварда шудаанд. 
Њамчунин дар ин фарњанг муњимтарин воњидњои луѓавї, истилоњоти тахассусї ва 
иборањои тољикиро фаровон истифода кардаанд, ки барои истифодабарандагон ва 
тарљумонњо њамчун дастури муфиде дониста шудааст. 

Дар соли 1968 бошад, луѓати аввалини тољикї - англисї, ки ба ќалами Г.Б.Баркаева 
тааллуќ дорад, дар ду љилд зери тањрири А.Бертельс дар нашриёти Донишгоњи давлатии 
Тољикистон ба нашр расидааст. 

Фарњанги нисбатан комилтари англисї - тољикї бошад, бо номи STANDART 
TAJIK-ENGLISH DICTIONARY дар нашриёти Ал-Салами ш. Бишкек соли 2001 чоп 
шудааст, ки муаллифони он Рондал ва Рошел Олсонњо мебошанд, ки дар Тољикистон дар 
яке аз созмонњои байналмилалї фаъолият мекарданд. Хусусияти фарќкунандаи ин 
фарњанг дар он аст, ки калимањои тољикї бо хатти арабиасоси тољикї низ оварда 
шудаанд. Азбаски фарњанг дар заминаи фарњанги тољикї-русии Я.Н. Калонтаров оварда 
шудааст, калимањои русиро ба рўйхати калимањои тољикї дароварда, ба англисї тарљума 
кардааст ва он аз руйи тартиби имлои пешинаи забони тољикї сурат гирифтааст. 

Соли 2005 нашриёти дар Иёлоти Муттањида будаи Данвуди Пресс фарњанги хеле 
мукаммал ва калонњаљми тољикї - англисиро ба нашр расондааст, ки зиёда аз 29 њазор 
калимаро дар бар мегирад. Ин фарњанг аз рўйи вожањои рўзномањои муосири тољикї - 
Неруйи Сухан, Чароѓи рўз, Минбари Халк рўзи Нав, Оламу Одам, Тољикистон, 
Љумњурият интихоб шудаанд. Аз илми луѓатнигорї ин фарњанг ањамияти амалї ва 
назариявї дорад ва он намунаи бењтарини фарњангнигории тољикї- англисї мебошад. 

Нињоят соли 2008 дар Душанбе фарњанги нисбатан калонњаљми тољикї англисии 
Парвона Љамшедов ба табъ расид, ки дар оѓози фарњанг сарсухани муњаррир 
А.Мирбобоев доир ба таърихи кўтоњи ташаккул ва инкишофи забони тољикї аз даврањои 
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ќадим то имрўз љой дода шудааст. Ин фарњанг барои донишљўёни макотиби олї, устодону 
тарљумонњо ва њамаи хоњишмандоне, ки забони хориљиро меомўзанд, таълиф шудааст. 

Хулоса, тањияи фарњанг кори басо пурмашаќќат буда, он илова бар ањамияти 
фарњангиву маърифати боз ањамияти бузурги тарбиявї ва таълими низ дорад. Аз ин рў, 
фарњангњои англисї-тољикї ва тољикї-англисї барои тољиконе, ки забони англисиро 
меомўзанд ва инчунин барои бритонињову амрикоињое, ки забони моро омўхтан мехоњанд, 
баробар зарур аст. 
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АЗ ТАЪРИХУ ТАДВИНИ ФАРЊАНГЊОИ ДУЗАБОНАИ АНГЛИСЇ-ТОЉИКЇ ВА ТОЉИКЇ - 
АНГЛИСЇ 

Маќолаи мазкур дар бораи таърих ва пайдоиши аввалин луѓатњои дузабонаи тољикї - англисї ва 
англисї-тољикї бахшида шудааст. Инчунин, маълумотњои муфассал оид ба илми луѓатнигорї ва ањамияти 
амали ва назариявии он ва намунањои бењтарини фарњангнигории тољикї - англисї дода шудааст. Дар 
ибтидои ќарни ХХ-ум низ фарњангњои дузабонаи зиёде пайдо шуданд, ки дар онњо хусусиятњои хосси забони 
тољикї инъикос ёфтааст. Масалан тањия ва тадвини луѓатњои дузабонаи тољикї-англисї ва англисї-тољикї 
бештар ба муассисањои тањсилоти миёна ва олї иртибот дошт ва бештар хусусияти таълимї ба худ касб 
карда буд. Аввалин намуди ин луѓатњо дар шакли пайваст ба китобхонањои дарсї пайдо шуданд. Дар ин 
гуна фарњангномањо калимаву иборањои душворфањми забони англисї ба забони тољикї шарњ дода 
мешуданд. Фарњангнигории дузабонаи англисї-тољикї ва тољикї-англисї таърихи худро аз охири ќарни 
гузашта оѓоз намудааст.Луѓати аввалини англисї-тољикї зери тањрири Г.Б. Баркаева соли 1970 ба чоп 
расидааст, ки ќариб се њазор калимаи тољикиро шарњ додаст. Ин луѓат њамчун луѓати таълими барои 
донишљўёни макотиби олї дар заминаи луѓатњои англисї, русї тањрир шудааст. Калимањои дар луѓат 
овардашуда аз лињози ба кадом њиссаи нутќ мансуб буданашон ишорат шудаанд вале аз љињати услубиву 
грамматикї ягон ишорае нашудааст. Барои истифодабарандагон рўйхати феълњое, ки аз рўйи ќоидаи умумї 
тасриф намешаванд, оварда шудааст ва љадвалњои грамматики зарурї ба он замима шудааст. 

Калидвожањо: фарњанг, дузабона, якчандзабона, ташаккул, луѓатнигорї. 
 

ИЗ ИСТОРИИ ПОЯВЛЕНИЯ АНГЛО-ТАДЖИКСКИХ И ТАДЖИКСКО-АНГЛИЙСКИХ СЛОВАРЕЙ 
Данная статья посвящается истории формирования двуязычных таджикско-английских и англо-таджикских 

словарей. А также в ней даны подробные сведения о лексикографии и ее практической и теоретической 
актуальности. В начале XX-го века появился ряд двуязычных словарей, в которых рассматривались некоторые 
особенности таджикского языка. Например, разработка и создание двуязычных англо-таджикских и таджикско-
английских словарей больше всего предназначалась для общеобразовательных школ и высших учебных заведений. 
Первые такие словари издавались вместе со школьными учебниками. В этих словарях труднопонимаемые слова и 
словосочетания переводились с английского языка на таджикский язык. Создание и разработка англо-таджикских 
и таджикско-английских двуязычных словарей берёт своё начало с прошлого века. Первый двуязычный англо-
таджикский словарь выпускался под редакцией Г.Б. Баракаевой в 1970 году, который включал в себя 3000 слов. 
Этот словарь был создан на основе англо-русских словарей для студентов высшего учебного заведения. В этом 
словаре указывалось, к какой части речи относятся, но стилистические и грамматические пометы не делались. А 
также в этом словаре была создана таблица неправильных глаголов и несколько необходимых грамматических 
правил в таблицах. 

Ключевые слова: словарь, двуязычный, многоязычный, формирование, лексикография. 
 

FROM THE HISTORY OF DERIVATION OF ENGLISH-TAJIK AND TAJIK-ENGLISH DICTIONARIES 
The article considered the history and formation of Tajik-English and English-Tajik bilingual dictionaries and also 

detailed information about lexicography and its practical and theoretical relevance. At the beginning of 20th century there 
were produced some bilingual dictionaries which considered some important features of English and Tajik languages. For 
instance production and elaboration of bilingual dictionaries most of all were dedicated for the secondary schools and high 
schools and it has educated features. The first bilingual English-Tajik and Tajik-English dictionaries were produced in 
addition to school text-books. These bilingual dictionaries included some complex words and word combination which 
were translated from English into Tajik and from Tajik into English languages. Production and elaboration of bilingual 
Tajik-English and English dictionaries took its base from the beginning of the last century. The first bilingual English-Tajik 
dictionary was established under the production of G.B. Barakaeva in 1970 which included 3000 words and words 
combination. This bilingual dictionary was produced on the base of English-Russian dictionaries for the students of high 
schools. The words were shown to which part of speech they belong to. But they were not shown from grammatical 
stylistic features. And there also were given the list of irregular verbs and some grammatical rules. 

Key words: Dictionary, bilingual, monolingual, formation, lexicography 
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ИНЪИКОСИ МАФЊУМИ «ТАРС» ВА «ДАЛЕРЇ» БО ЉУЗЪИ «ДИЛ/HEART» ДАР 

ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Мањмудзода М. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Тамоми нозуктарин љузъиёти фарњанги халќ дар забони он инъикос ёфтааст, аз ин 

рў, он инсон ва дунёи ињоташудаи ўро ба таври гуногун муайян менамояд. 
Забон сарчашмаи муњимтарини ташаккули њувияи миллии халќ ба шумор рафта, дар 

фарњанг њифз мешавад ва аз як насл ба насли дигар тањвил дода мешавад. 
Ба аќидаи Бердяев Н.А.: «Фарњанг – ин хотираи таърихии халќ мебошад. Забон 

бошад, тавассути кори кумулиятивии фарњанг онро њифз намуда, мусоњибаи наслњои на 
танњо гузаштаро бо њозира, балки њозираро бо оянда таъмин менамояд» [1, с.96]. 

Дар маќолаи мазкур њиссиёти мутазод – тарс ва далерї, ки бо воњидњои фразеологии 
забонњои тољикї ва англисї ифода ёфтаанд, тањлил гардидаанд. Воњидњои фразеологї 
њикматноктарин, равшантарин, сањењтарин, фасењтарин ва таъсирбахштарин умумиятњои 
забонї ба шумор рафта, дониш, фарњанг, урфу одат ва воќеияти чандинасраро дар бар 
мегиранд ва аз наслњои гузашта ба њозира ва аз њозира ба оянда мерос гузошта мешаванд. 

Чї тавре ки маълум аст, тарс дар натиљаи омилњои тањдидомезу хатарнок ба вуќўъ 
меояд. Тарс – ин њолати нохуш ва таъсирбахшест, ки инсон онро тањаммул менамояд. 

Њама гуна њиссиёту эњсосотро инсон тавассути дил њис намуда, онро дар ќалби худ 
љо менамояд. Аз љумла, эњсос намудани тарс ба дил алоќаманд аст ва бо роњ додани вањму 
њарос дар дил инсон гирифтори тарсу њарос мегардад. Дар тасвири забонии љањони 
тољикзабонон ин њолат бо воњиди фразеологии «вањму њаросро ба дил роњ додан», «дар дил 
тарс доштан», «ба дили касе воњима андохтан» ифода ёфтааст: Агар дар сари шумо шавќу 
њаваси тамошои аљоиботи кўњсор бошад, вањму њаросро ба дили худ роњ надињед, аз 
воњимадории ин роњи борики торик натарсед ва далерона ба пеш нигоњ карда ќадам партоед, 
тамошо сар мешавад [7, с.4]. Њайфо, ки њоло хурд њастам ва дар дилам тарс њам бисёр аст  
[8, с.15]. Байни ману Худованди якто, як робитаи сиррї вуљуд дошт ва то њоло ба худ 
меболидам, ки монанди шумо мардони љавон ва неруманд ва аз сулолаи анбиё бародароне 
дорам, ки агар душмане маро тањдид кунад, ман бо вуљуди чунин пуштибононе њаргиз њарос 
ба дили худ рањ нахоњам дод, ….[4, с.29]. Агар њамин васвасањо ба дили ман воњима 
намеандохт, кайњо худам ариза бардошта, ба ноњия мерафтам [14, с.234] Ба дили Шодигул 
вањме афтод. Падараш њељ ваќт бо вай ин тавр муомила накарда буд [11, с.187]. 

Инчунин дар низоми воњидњои фразеологии забони тољикї воњидњои фразеологие ба 
назар мерасанд, ки онњо љузъан бо лексемаи «дил» ва синонимњои феъли «тарсидан» 
таркиб ёфтаанд. Аз љумла, воњиди фразеологии «дили касе њавл кардан» ќисман аз 
лексемаи «дил» ва феъли таркибии «њавл кардан», ки синоними феъли «њаросидан» 
мебошад, таркиб ёфта, ифодакунандаи тарсу њарос мебошад: Чї шуд, ки ин ќадар дер 
мондї? – гуфт вай, - дилам њавл карда, чї кор карданамро надониста будам [14, с.276]. 

Бо тањаммул намудани тарс дар бадани инсон таѓйиротњои физиологї ба амал 
меояд, ки ин њолат дар низоми воњидњои фразеологии забони англисї бо воњидњои 
фразеологии «heart skips a beat», «heart stands still», «bring smb’s heart into his mouth» ва дар 
забони тољикї бо воњидњои фразеологии «дил ларзидан», «дил љиѓѓос задан», «дил ба 
тапиш афтидан», «дил зиррас кардан» ва «дил шуввї кардан» ифода ёфтааст. Воњидњои 
фразеологии мазкур тарси шадид ва тапиши дили сахтро нишон медињанд, ки њиссиёти 
манфї боиси он гардидааст: 

Дар забони англисї: Heart skips a beat – тањтул. дил аз як тапиш мегузарад, яъне дил 
аз тапиш мемонад, ки дар фарњанги воњидњои фразеологии Кунин А. В. њамчун тарси 
шадид ва ногањонї тафсир шудааст [3, с.374]: “I mean it”, Sally stuck to her guns though her 
heart sank, “I won’t have this sort of business transacted in my house” [3, с.375]. – [тањтул. дили ў 
афтида буд]. – «Ман мањз њаминро гуфтан мехоњам», новобаста аз оне ки Сэлли сахт 
тарсида буд, ў ќатъиян истодагарї мекард, «Ман чунин њолатро дар хонаи худам 
тањаммул намекунам». 

Heart stands still – тањтул. дил ором меистад, яъне дил аз тапиш мемонад, ки Кунин А. 
В. дар «Фарњанги воњидњои фразеологї» воњиди фразеологии мазкурро «њамчун сахт ва 
ногањонї тарсидан» таъриф намудааст [3, с.374]: Johnny’s heart stood still when he saw his dog 
run into the street in front of the car – [тањтул. Дили Љонни ором истод] Љонни хеле сахт 
тарсид, ваќте ки сагаш ба кўча ба пеши мошин давида рафт. 
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Bring smb’s heart into his mouth – тањтул. дили касеро ба дањонаш овардан, яъне, 
касеро сахт тарсонидан: When he showed his nose in a shop, they talked about the beadle – which 
brought Oliver’s heart into his mouth [19, с.83]. – [тањтул. дили Оливерро ба дањонаш 
овард]Ваќте ки ў ба маѓоза омад, онњо дар бораи посбони мањаллї гап мезаданд, ки дили 
Оливерро љиѓѓос занонд. 

Дар забони тољикї: Дил ларзидан – ин воњиди фразеологї дар фарњангномаи 
Фозилов М. њамчун тарсидан, сахт њаросидан тафсир шудааст [13, с.374]. Воњиди 
фразеологии мазкур бо њодисањои физиологии дар бадан рухдињанда, далелнок шудааст: 
Бозор пас аз шунидани гапњои арбоб ќадре ором гирифт, лекин боз сухани Зуфар аз «ин корро 
накун»-њои занаш ба ёдаш омада, дилаш ларзид [7, с.53]. Аз ин сухани бой дили Бозор ларзид, 
зеро пас аз набудани барзагов, аз замин – аз дењќонї фоида нахоњад гирифт [7, с.56]. 

Дил љиѓѓос задан – ин воњиди фразеологї хосси мардуми Хуљанд буда, њолати тарсу 
вањмро ифода менамояд ва дар «Фарњанги воњидњои фразеологии лањљаи Хуљанд», њамчун 
тарсидан ва њаросидан тавсиф шудааст [2, с.107]. Воњиди фразеологии «дил љиғғос задан» 
аз феъли таркибии «љиғғос задан», яъне «дод задан» ва лексемаи «дил» иборат мебошад ва 
ин воњиди фразеологї дорои маънои маљозї-метафорї мебошад. Баъд аз тањлили тарси 
шадид дили инсон ба тапиши сахт мубтало мегардад ва овози он тапиш баланд шунида 
мешавад. Сабаби чунин алоќамандкунї мањз дар њамин мебошад: Њамин ки чашмам ба 
рўяш, ба чашмањои аз оби дида пураш афтид, дилам якбора љиѓѓос зада, ѓўё аз љояш бељо шуд. 
Дилам сахт сахт мезад [5, с.32]. 

Дил тапидан – яъне, тарсидан, њаросидан. Бо тањаммули тарси шадиду ногањонї дили 
инсон аз меъёр тезтар ва босуръаттар мезанад, ки ин њолат дар тасвири забонии љањони 
тољикзабонон бо воњиди фразеологии мазкур ифода ёфта, дар асарњои бадеї ба таври зайл 
истифода мешавад: Њарчанд аз рўйи гуфтањои бой ғайр аз «як парча хатти ќозї» чизи 
зиёдатї аз соли гузашта ба зарари худ намедид, боз дилаш дар тапиш афтода буд, аз њамин 
рўз сар карда гўё ки беватан, безамин ва бехонумон шуда истода буд [7, с.48]. 

Дил зиррас задан – ин воњиди фразеологї љузъан аз лексемаи «дил» ва феъли 
таркибии «зиррас задан» ташкил ёфтааст. Феъли таркибии «зиррас задан» феъли лањљавї 
ба шумор рафта, он аслан ба шеваи љануби Тољикистон хос аст ва маънояш «ларзидан, 
сахт такон ёфтан» мебошад. «Дил зиррас задан», яъне, «дил ларзидан» дорои маънои 
маљозї-метафорї буда, он ифодакунандаи тарси шадиду ногањонї мебошад. Сабаби 
чунин шабењкунї аслан дар он мебошад, ки дар ваќти тањаммули тарси шадид тапиши 
дили инсон дучанд мегардад ва ин раванд дар тафаккури тољикзабонони љануби 
Тољикистон бо «ларзидани дил» таљассум ёфта, дар тасвири забонии љањони онњо бо 
воњиди фразеологии «дил зиррас задан» ифода ёфтааст. Ин воњиди фразеологї аслан дар 
љануби Тољикистон маъмул буда, дар дигар минтаќањои кишвар дар истеъмол нест, аз ин 
рў, феъли таркибии «зиррас задан» феъли шевагї ба шумор рафта, дар фарњанги тафсирии 
забони тољикї ба назар мерасад ва дар «Фарњанги воњидњои фразеологии лањљаи Хуљанд» 
њамчун нињоят тарсидан, дар тарсу ларз будан ифода ёфтааст [2, с.131]: Дилам зиррас 
мезанад, ки нон хорузор нашавад, ношукрї нашавад. Њукумати совет аз Нўширавони одил 
њам гузаронд [12, с.260]. 

Дили касе шуввї кардан – ин воњиди фразеологї љузъан аз лексемаи «дил» ва феъли 
таркибии «шуввї кардан» таркиб ёфта, дар «Фарњанги воњидњои фразеологии лањљаи 
Хуљанд», њамчун ногоњ аз овозе ё њодисаи тасодуфї тарсидан тасниф шудааст [2, с.107]: 
Дили Иброњимљон шуввї карда рафт. Дар чашмони Ќамар оташаки айёронае медурахшид 
[12, с.74]. 

Инчунин дар тафаккури тољикзабонон вањм њамчун љисми дорои соя буда, таљассум 
ёфтааст. Сабаби чунин таљассумёбии њисси тарс дар он мебошад, ки дар њолати гирифтор 
шудан ба тарси шадид дили инсон ба њиссиёти нохуш гирифтор шуда, он тангї меорад, аз 
ин рў, дар низоми воњидњои фразеологии забони тољикї воњиди фразеологии «сояи вањм 
дар дили касе љо шудан» ба назар мерасад: Њарчанд, ки воќеаи Савсан ба вай ва ба шавњари 
вай алоќае надошт ва намечаспид, - онњо зану шўйи ќадрдон ва њоло синну солашон њам 
гузаштагї, дар байн бачањо њастанд, …. – лекин, чї як сояи вањм ба дили ў љо шуда, нашъаи 
бањор ва даќиќањои хушбахтии ўро халалдор мекард [16, с.10]. 

Нишонањои љойгиршавии дил дар љисми инсон ва љойивазкунии он дар забонњои 
тољикї ва англисї баръало намудор мегардад. Хусусан тасаввуроти умумии соњибзабонон 
доир ба љойњои асосї ва доимии дил («миёнљой», «ќафаси сина», «дар дарун») бо њам 
алоќаманд мебошанд. Дар забони англисї дил аз тарс ба пойњо ё пойафзол ва ё ба дањон 
ва гулў меравад: have one’s heart in one’s mouth or throat – тањтул. дили касе дар дањон ё 
гулўяш будан ё have one’s heart in one’s boots – тањтул. дили касе дар пойафзолаш будан: In 
ten years more the well dried up; and now if you lower the bucket ….and let out nearly all the cord, 
you’ll hear it of a sudden clanking and rattling on the ground below, with the sound of being so deep 
and so far down, that your heart leaps into your mouth and you start away as if you were falling in 
[18, с.270]. – Баъд аз дањ сол чоњ ба пуррагї хушк шуд. Акнун агар шумо танобро ба пуррагї 
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кушоед, сатил љаррангос зада, ба ќаъри хушк меафтад, ба чунон чуќурие, ки [тањтул. 
дилатон ба дањонатон мепарад] дилатон якбора тањ кашида, худро ба канор мегиред, то ба 
он љо наафтед. 

Дар тасвири љањони тољикзабонон бошад, дил аз тарс ба тањ меравад ё ба пушт 
мекашад ё дур мешавад: дили касе ба пушт кашидан, яъне тарсидан; дили касе ба так (тањ) 
кашидан, дили касе ба тахтапушташ рафта часпидан, дили касе рамидан, ки дар 
«Фарњанги воњидњои фразеологии забони тољикї»-и Фозилов М. њамчун сахт њаросидан 
тафсир шудааст [13, с.358-360, 385] ва дар матни бадеї ба таври зайл истифода шудааст: ... 
ваќте ки чўби мактабдорро дар њолате ки ба поям расида истодааст, ба хотир меовардам, 
кафи пойњоям хоришкунон сўзиш мекард, дилам ба пушт мекашид ва нафасам тангї мекард 
[8, с.22]. Ў бародарони ягонаашро хайёлан рўйи бистари марг ё миёни гулу гулчанбарњо, 
тасмањои шоњии сурху сиёњи мотамосор дида, дилаш таг кашида мерафт [12, с.110]. 
Дилам так кашида меравад, ки мабодо чашм расад… Калоншавандањо, хондагињо аз радиё 
нона эњтиёт кунед гуфта, насињат мекунанд [12, с.260]. Чархи аќиб аз лаби љарї наѓз 
гузашт, вале чархи рости пеш ба хоки мулоими лаби љар даромад. Дили Амон ба так кашида 
рафт [12, с.324]. Инро дида дили ман каме рамида монд [6, с.254]. 

Дар ин љо њисси тарс маљозан «бо рафтани дил ба поён», яъне, иваз намудани мавќеи 
муќаррарии «дил», ифода ёфтааст. 

Инчунин, дар низоми воњидњои фразеологии забонњои тољикї ва англисї чунин 
воњидњои фразеологие ба назар мерасанд, ки дар онњо «дил» ба номгўи њайвонот ва 
парандањо ќиёс шудааст, ки њайвонњои заиф бо њисси тарс ва њайвонњои ќавї бо њиссї 
далерї алоќаманд карда мешаванд. Дар тасвири љањони тољикзабонон њисси тарс ба 
образи буз ќиёс карда мешавад. Дар тафаккури тољикзабонон «буз» њамчун як њайвони 
лоғару тарсу таљассум ёфтааст ва он таљассумгари тарсу њарос мебошад. Аз ин рў, дар 
тасвири забонии љањони тољикзабонон дили инсони тарсончак ба «буз» шабењ дода 
мешавад: «буздил будан» – яъне, тарсончак будан: Ба ќасди буздилон завраќи худро 
«Шаккок» ном дода буд. Гуруснагиро бо гўшти моњї, ташнагиро бо оби борон рафъ менамуд 
[12, с.212]. 

Дар забони англисї бошад, дили инсони тарсончак ба чўља монанд карда мешавад, 
сабаби чунин шабењият дар њаљму заифии он мебошад: be chicken- hearted – тањтул. чўља-
дил будан, яъне тарсончак будан: Yes, I am a chicken-hearted softie. I never try anything too 
risky [22, с.98]. –Ман њељ гоњ кўшиши иљрои ягон чизи хатарнокро намекунам). Бале, ман 
эркаи [тањтул. чўља-дилам] тарсончак њастам. Ман њељ гоњ кўшиши иљрои ягон чизи 
хатарнокро намекунам. 

Њамин тавр, тањлили воњидњои фразеологї нишон дод, ки воњидњои фразеологии бо 
љузъи дил, ки инъикоскунандаи «тарс» мебошанд, дар тасвири забонии љањони 
тољикзабонон бештар бо лексемањои «пушт» ва «буз» ва дар тасвири забонии љањони 
англисзабонон бо лексемањои «boots», «mouth», «throat» ва «chicken» ифода меёбад. 

Далерї – корнамоии бошуурона буда, амалишавии он аз инсон бартарафнамоии 
тарсу вањмро талаб менамояд. 

Сарчашмаи њама гуна ќувваю тавоної «дил» мебошад, зеро мањз дар «дил» инсон 
њиссиёти гуногуни худро нигоњ медорад. Аз ин рў, дар забонњои тољикї ва англисї 
воњидњои фразеологие, ки њисси «далерї»-ро ифода менамоянд, ќисман аз љузъи «дил» 
таркиб ёфтаанд: 

Дили касеро ќавї кардан – яъне, љуръат бахшидан, далер намудан. Ин воњиди 
фразеологї ќисман аз лексемаи «дил» ва феъли таркибии «ќавї кардан» иборат мебошад, 
яъне, дили касеро боќувват ва тавоно кардан, ки дар натиља инсон барои иљрои коре 
љуръат ва љасорат пайдо менамояд: Баъд аз навмедии аз рафтани кўњистон, ин абар, ки 
ғалабаи Ёдгорро бар Азимшоњ «ба шарофати сарбозї» нишон медод, дили ўро хеле ќавї кард 
ва бо дили кушода ба машќ ва ќаровулии муќаррарї давом кардан гирифт [7, с.165]. 

Ба дили касе љасорат овардан – яъне, ба касе љасорат бахшидан, касеро далер 
намудан: «Гир гургата», - гуфтани як одам ва ба сухани вай ќоњ-ќоњзанон ханда карда 
њамроњ шудани дигарон, ба дили Ёдгор ќадре љасорат овард ва чашми худро кушода ба 
атроф як нигарист [7, с.198]. 

Ба коре дил кардан – яъне, барои иљрои коре љуръат кардан: - Њамон рўзњо мурда буд, 
- гуфт Фармон, - дар ваќти аз зиндон гурехтани шумоён ман ба гурехтан дил накарда монда 
будам: ба љое, ки барои ин вафодории ман маро озод кунанд маро ба «канахона» бурда 
андохтанд [7, с.233]. 

Дил мањкам доштан – яъне, далер, устувор шудан, нањаросидан. Дар воњиди 
фразеологии номбурда, «дил» маљозан њисси далерї ва љасуриро ифода намуда, феъли 
таркибии «мањкам доштан» дар худ пайдо намудани ин њиссиётро таљассум менамояд: 

«Дилатро мањкам дор, писарам, - мегўяд боз бобоям ба падарам. Туро меғалтондагї 
полвон њоло набаромадааст» [11, с.115]. 
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Инчунин, дар тасвири забонии љањони тољикзабонон «дил» ба «љасурї» алоќаманд 
карда мешавад, ки бо доштани он инсон љасуру нотарс мегардад. Аз љумла, дар воњиди 
фразеологии «дилу гурда доштан» - яъне, далер будан, љасорат доштан, лексемаи «дил» 
дорои хусусияти маљозї-метафорї буда, «дилу гурда» маљозан љасурї ва далериро ифода 
менамоянд: Писарам он дилу гурдаро надорад, ки дар айни замон, ки њамаи ёбонњо холианд, 
ба чор санг рафта омада тавонад [9, с.117]. 

- Канї, кулак мекадагињо дилу гурда дошта бошанд, биёянд [5, с.84]. 
Дар тасвири забонии љањони тољикзабонон барои инъикоси инсони љасур, далер 

образи «шер» истифода мешавад: шердил будан – яъне, нотарс, љасур будан: дар 
тафаккури тољикзабонон «шер» њамчун шоњи њайвонот, ки хеле пурќувват, нотарс ва 
љасур мебошад, тасвир ёфтааст, аз ин рў, дили инсони љасур ва далер мањз ба ин њайвон 
шабењ дода мешавад: Ака Маљид рост мегўяд, шердилтарини мо њамин буд, ба худатон 
маълум аст, ки дар њафт тумани Бухоро «Маљиди кањкашонї» гуфта ном баровардааст, ин 
ки аз уњдаи ин кор намебароям мегўяд, дигарон, албатта, наметавонанд [7, с.199]. 

Инчунин, дар низоми воњидњои фразеологии забони тољикї воњиди фразеологии 
«соњибдил будан» ба назар мерасад, ки он киноя аз инсони љасур ва нотарс мебошад. 
«Дил» дар фарњанги забони тољикї маљозан њамчун «љасорат», «љуръат» ва «далерї» 
таъриф шудааст ва «соњибдил» инсонест, ки соњиб, яъне молики љасорату далерї 
мебошад: Аз он љињат таскин мебахшид, ки Хиромон зани бовафо, содиќ ва соњибдил 
будааст [12, с.252]. 

Дар тасвири забонии љањони англисзабонон дили инсони љасур на ба њайвон, балки 
ба дарахти «булут» шабењ дода мешавад. Дар тафаккури англисзабонон дарахти булут 
њамчун ашёи мустањкам, боќувват ва устувор таљассум ёфтааст. Аз ин рў, дар низоми 
воњидњои фразеологии забони англисї њисси «мардонагї» бо воњиди фразеологии «heart 
of oak» – тањтул. дили аз булут, ки дар фарњанги воњидњои фразеологии Кунин А. В. 
њамчун инсони љасур ва нотарс тафсир шудааст, ифода меёбад [3, с.37]: Come back on 
Monday week; it’s not good coming before that…… . Heart of oak, dear lady, said Mr. Bithem, 
‘heart of oak!’ [20, с.148]. –– Дар хусуси кор рўзи Душанбе биёед. Пеш аз он омаданатон 
маъние надорад. [тањтул. Дили аз булут] Бољуръат бошед, хонуми азиз, гуфт Љаноби 
Бизем, [тањтул. «дили аз булут»] «бољуръат бошед!». 

Дар тасвири забонии љањони англисзабонон ягона узве, ки ба инсон далерию љасорат 
мебахшад, «дил» мебошад. Аз ин рў, дар забони англисї воњиди фразеологии «hearten» –
тањтул. дилдор намудан, яъне љуръату љасорат бахшидан, мушоњида мегардад: I am 
heartened by the quality of our people and feel confident of meeting any future challenges. – 
[тањтул. дилдор шудам]. – Рафтори одамонамон ба ман љуръат бахшиданд ва ман барои рў 
ба рў шудан ба вазифањои мушкили дар пеш истода далеру шуљоъ шудам. 

Дар тафаккури тољикзабонон ва англисзабонон интиќоли «далерї» ва «мардонагї» 
аз як инсон ба инсони дигар таљассум ёфтааст, ки он ба воситаи додани «дил» амалї 
мегардад. Дар тасвири забонии љањони тољикзабонон бо воњиди фразеологии «дилдорї 
додан» –яъне, далерию љасорат бахшидан ва дар забони англисї бо воњиди фразеологии 
«give heart to smb» – тањтул. дил додан, яъне рўњан ба касе ќувват додан, инъикос ёфтааст: 

Дар забони тољикї: Аммо ман ўро дилдорї додам, ки натарсад ва аз паси ман омадан 
гирад ва худам аз пеши девори њавлї оњиста-оњиста нотарсона ќадам партофта рафтан 
гирифтам [9, с. 47]. Ман њатто дар хотир дорам, ки худро дилдорї дода, ба худ љасорат 
бахшида, барои зудтар гаштан ташвиќ мекардам [14, с.174]. 

Дар забони англисї: It gave me heart to see one thug get what he deserves. –– Дидани 
одамкуше, ки он чизи сазовор будаи худро дид, [тањтул. ба ман дил медод] ба ман ќувват 
дод. 

Дар тасвири забонии англисзабонон «љасорат бахшидан» бо гузоштани дил ба касе 
инъикос ёфтааст: «put heart in smb.» - тањтул. ба касе дил гузоштан, яъне, љасорат 
бахшидан: Men coming in from the bush told terrible stories of thirst and death in the grey 
interminable scrubs... A thunder-storm in December put everybody in good heart [21, с.334]. - 
Мардоне, ки ба иктишоф рафта буданд, доир ба фавтидагоне, ки аз ташнагї дар байни 
буттазори беинтињою мудњиши буттаи хокї наќл карданд. Дар моњи декабр якбора раъду 
барќ сар шуд ва [тањтул. њама ба хубї дил гузоштанд] њама љуръат пайдо намуданд. 

Бо гирифтани дил дар тасвири забонии англисзабонон инсон нотарс, далер, шуљоъ 
ва бо љуръат мегардад: «take heart» - тањтул. дил гирифтан, ки дар фарњанги воњидњои 
фразеологии Кунин А. В. њамчун далер будан, бошуљоат шудан, љуръат кардан тафсир 
шудааст: I am better here than at Castello. Here I am at the centre of things and I will take heart 
[22, с.87]. - Ман назар ба Кастелло бењтараш ин љо мемонам. Ин љо ман дар маркази воќеот 
њастам ва [тањтул. дил хоњам гирифт] бошуљоат хоњам шуд. 

Инчунин, дар тасвири забонии љањони тољикзабонон номњои инсонњо бо лексемаи 
«дил» таркиб ёфтаанд, ки онњо далерї ва мардонагиро ифода менамоянд: 

- Рав писарам, Диловар! Ба Фотима апаат гўй ба ман як чой дам карда биёрад [7, с.25]. 
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Њамин тавр, тањлили воњидњои фразеологї нишон дод, ки дар ифодаи њисси «далерї» 
дар воњидњои фразеологии забонњои тољикї ва англисї бо љузъи «дил» хусусиятњои ба њам 
монанд ва фарќкунанда мушоњида мегарданд. Агар дар забони тољикї дили инсони 
далеру нотарс ба њайвонот монанд карда шавад, дар забони англисї он ба парандаю 
дарахтон ва њайвонот шабењ дода мешавад. Инчунин, дар тасвири забонии љањони 
халќиятњои мазкур њисси «далерї», ба мисли ќувва аз инсон ба инсони дигар, такмил дода 
мешавад. Чунин монандињо ва фарќиятњо дар низоми воњидњои фразеологии забонњои 
муќоисашаванда ва дарки эњсосоти «тарс» ва «далерї» аз тарафи тољикзабонон ва 
англисзабонон ва ифодаи он дар забонњои мазкур дар маќола зикр шудаанд. 
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ИНЪИКОСИ МАФЊУМИ «ТАРС» ВА «ДАЛЕРЇ» БО ЉУЗЪИ «ДИЛ/HEART» ДАР ВОЊИДЊОИ 

ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќола мафњуми «тарс» ва «далерї» дар тасвири забонии љањони тољикзабонон ва англисзабонон 

бо тањлили воњидњои фразеологии забонњои тољикї ва англисї бо љузъи «дил» мавриди тањќиќ ќарор 
гирифтааст. Дар ќисмати муќаддимавии маќола маълумоти мухтасар доир ба забон, воњидњои фразеологї 
ва фарњанг дода шудааст. Инчунин, дар ин ќисмат муаллиф таљассуми мафњуми «тарс» ва «далерї»-ро дар 
тафаккури инсонњо дарљ намуда, сипас доир ба дараљаи истифодаи вожањо ё истилоњњо бо љузъи «дил» дар 
воњидњои фразеологии забони тољикї дар муќоиса бо забони англисї маълумот медињад. Воњидњои 
фразеологї бо љузъи «дил» дар забонњои муќоисашаванда тањлил гардида, силсилаи синонимї ё тобишњои 
маъноии онњо шањр дода шудааст. Барои таќвияти фикр мисолу намунањоро истифода бурда, онњоро бо 
далелњои илмї мустањкам намудааст. Тањлили воњидњои фразеологии забонњои тољикї ва англисї нишон 
дод, ки мафњуми «дил» дар тафаккури тољикзабонон ва англисзабонон њамчун махзани њиссиёту эњсосоти 
гуногун, аз љумла, мењру муњаббат, тарсу њарос, љасорату далерї ва инчунин фикру андеша, сирру асрор 
таљассум ёфтааст. Тарс – ин њолати нохуш ва таъсирбахшест, ки инсон онро тањаммул менамояд. Тањлили 
воњидњои фразеологї нишон дод, ки воњидњои фразеологї бо љузъи дил, ки инъикоскунандаи «тарс» 
мебошанд, дар тасвири забонии љањони тољикзабонон бештар бо лексемањои «пушт» ва «буз» ва дар тасвири 
забонии љањони англисзабонон бо лексемањои «boots», «mouth», «throat» ва «chicken» ифода меёбад. Дар 
ифодаи њисси «далерї» дар воњидњои фразеологии забонњои тољикї ва англисї бо љузъи «дил» хусусиятњои 
ба њам монанд ва фарќкунанда мушоњида мегарданд. Агар дар забони тољикї дили инсони далеру нотарс ба 
њайвонот монанд карда шавад, дар забони англисї он ба парандаю дарахтон ва њайвонот шабењ дода 
мешавад. 

Калидвожањо: забоншиносї, мафњум, воњидњои фразеологї, фарњанг, тафаккур, тафсир, тасвири 
забонии љањон, хусусиятњои фарќкунанда, дил, тавсифи махсуси эњсосотї, тарс, далерї. 
 

РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТОВ «СТРАХ» И «МУЖЕСТВО» С КОМПОНЕНТОМ «СЕРДЦЕ/HEART» 
ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

В статье автор исследует концепт «страх» и «мужество» в языковой картине мира таджикоязычных и 
англоязычных народов, анализируя фразеологические единицы в таджикском и английском языках. Объектом 
исследования в данной работе выступают таджикские и английские фразеологизмы, содержащие компонент 
«сердце». Содержательная часть статьи включает краткие сведения о языке, фразеологических единицах и 
культуре, а также репрезентации концепта «любовь» в сознании людей. В этой части также даются сведения о 
степени использования слова и термины с компонентом «сердце» во фразеологических единицах таджикского 
языка, сопоставляя их с английским языком. В статье анализируются фразеологические единицы с компонентом 
«сердце», в сопоставляемых языках и определяется их синонимический ряд или смысловой оттенок значения. Для 
усиления мысли использованы примеры и образцы, и они закреплены научными доводами. Анализ 



112 
 

фразеологических единиц таджикского и английского языков, которые выражают концепт «сердце», показывает, 
что сердце в сознании таджиков и англичан репрезентированно как вместилище разных чувств и эмоции, включая 
любовь, ненависть, трусливость, мужество, а также мысли и секреты. Страх – неприятное и впечатляющее 
состояние, которое испытывает человек. Анализ фразеологических единиц показал, что фразеологические 
единицы с компонентом сердце, которые репрезентируют «страх» в языковой картине мира таджиков, 
выражаются лексемами «пушт (спина)» и «буз (коза)», а в языковой картине мира англичан выражено лексемами 
«boots», «mouth», «throat» и «chicken». При выражении чувства «мужество» в фразеологических единицах 
таджикского и английского языков наблюдается сходства и различия. Сердце мужественного человека в 
таджикском языке уподобляется образам животных, а в английском языке оно уподобляется образам птиц, 
деревьев и животных. 

Ключевые слова: лингвистика, фразеологические единицы, концепт, когниция, культура, специфические 
отличия, сердце, эмоциональные специфические характеристики, срах и мужество 

 
REPRESENTATION OF CONCEPT OF “FEAR” AND “COURAGE” WITH THE COMPONENT 
“ДИЛ/HEART” IN THE PHRASEOLOGICAL UNITS OF TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The author examines the concept of “fear” and “courage” in the language pictutre of the world by analyzing the 
phraseological units of Tajik and English languages with the component of “heart” in the article. The descriptive part of the 
article includes the representation of concept “love” in the cognition of people, and also it includes the information about 
the degree of using words and terms in the pharseological units of Tajik language comparing to English language. The 
pharseological units with the component of “heart” in the named languages is analysed in the article and their synonymous 
range and meaningful tint of their meaning are revealed. For intesifing the idea examples are used and they are 
consolidated by scientific proofs. The analysis of phraseological units of Tajik and English languages shows that the 
concept of “heart” is represented as a place of different feelings, especially love, fear, bravery and also thoughts and secrets 
in the cognition of Tajik and English people. Fear is an unlpleasnt and impressive estate, which a person expreiences. The 
analysis of the phraseological units with a component of “heart” shows that the phraseological units which represent “fear” 
in the language picture of the world of Tajik are expressed by the lexemes «пушт (back)» and «буз (goat)», and in the 
language picture of the world of English by the lexemes of «boots», «mouth», «throat» and «chicken». Similarities and 
differences are observed in expressing the feelinings of “courage” the phraseological units of Tajik and English languages. 
The heart of brave person is liken to animals in Tajik’s cognition, but in English people’s cognition it’s liken to birds, trees 
and animals. 

Key words: linguistics, concept, phraseological units, culture, cognition, language picture of the world, heart, 
description of specific emotion, fear, courage. 

 
Сведения об авторе: Махмудзода Миджгона – Таджикский государственный институт языков им. С. Улугзаде, 
докторант Ph.D кафедры сопоставительной типологии. Адрес: 734019, Республика Таджикистан, г. Душанбе, ул. 
Мухаммадиева 17/6. E-mail: oisha-90@bk.ru. Телефон: (+992) 908-55-65-01 
 
Information about the author: Mahmudzoda Mijgona – Tajik State Institute of languages named after Sotim Ulugzoda, 
doctor Ph.D Comparative Typology Department. Address: 734019, Republic of Tajikistan, Dushanbe city, Fazliddin 
Muhammadiev Street 17/6. E-mail: oisha-90@bk.ru. Tel.: (+992) 908-55-65-01 

 
 

УДК: 491.550+34 (575.3) 
ПАСВАНДЊОИ ЉАМЪБАНДИИ ИСМ ДАР МАТНИ ЊУЉЉАТЊОИ МЕЪЁРИИ 

СОЊАИ ЊУЌУЌ 
 

Нуралиева Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ корбурди ќариб њама њиссањои нутќ мисли дигар 

маводњои забонї сурат гирифта, бештар исм, сифат, шумора ва феъл мавќеи вижа доранд. 
Исм њамчун њиссаи мустаќили нутќ дар тадќиќоти забоншиносони тољик ва русу Аврупо 
дар асоси маводњои гуногун, махсусан асарњои бадеї, мавриди пажўњиш ќарор 
гирифтааст, вале исм бо вижагињои худ, дар матни њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ бори 
аввал тадќиќ карда мешавад. Маводњои тадќиќотии мо таќозо мекунанд, ки мо андешањои 
илмии муњаќќиќони ќаблиро такрор накарда, ба исм ва категорияњои грамматикии он 
таваљљуњ намоем. Доир ба љамъбандии исм дар забоншиносии тољик асарњои зиёде рўйи 
кор омадаанд ва дар ин тадќиќотњо бисёр проблемањои илмї роњи њалли худро ёфтаанд. 
Вижагињои исм њамчун њиссаи нутќ дар тадќиќотњои аксар олимон бо як андеша ва 
љонибдорї аз як фикр корбаст шудааст, ки он њам бошад аксарият категорияи 
љамъбандиро дар исм тавассути пасвандњои љамъбандии – њо ва – он пешнињод мекунанд 
[4, с.94]. Дар матни њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ исмњои бо ин пасвандњо 
љамъбандишуда хеле зиёд ба мушоњида мерасанд. Маводи тадќикї бозгўи он аст, ки дар 
њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ исмњои ифодакунандаи номи аслии одамону љонварон ва 
дигар ашёњо дар шакли танњо ифода гардидаанд: зан, шавњар, суд, адвокат, танзим, даъво, 
никоњ, протокол, даъвогар, миллат, оила, амвол, алимент ва ѓ. 
 Мисол: зану шавњар вазифадоранд, ки муносибатњои худро дар оила дар асоси эњтирому 
кумаки якдигар ба роњ монанд, барои тањкими оила мусоидат намоянд, ба некуањволї ва 
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рушду камоли фарзандонашон ѓамхорї кунанд [4, с.80]. Суд метавонад амволеро, ки њар 
кадоме аз зану шавњар њангоми људо зиндагї карданашон љамъ овардаанд, дар сурати 
воќеан ќатъ гардидани аќди никоњ моликияти њар кадоми онњоро эътироф намояд [4, 
с.80]. Мисолњои зикршуда далели он мебошанд, ки шумораи танњо на танњо категорияи 
грамматикии мансуб ба исм, балки дар ин матнњои њуќуќї дар наќши субъекти 
грамматикї зоњир гардидааст. Дар љумлаи дуюм исми танњои «суд» фоили љумла, яъне 
шахс дар назар аст ва дар шумораи танњо ифода шудааст. 

Категорияи љамъбандї дар исм муњимтарин бахши грамматикаи забони тољикї 
буда, собиќаи таърихии он то имрўз њифз шудааст. Новобаста аз он ки борњо таркиби 
луѓавии забони тољикї таѓйир пазируфтааст ва забонњои бегона ба он таъсиргузор 
будаанд, вале асолати забони тољикї ва устувории низоми грамматикии он то њол 
коромад аст. Маводњои тадќиќшуда моро ба натиљае оварданд, ки асосан дар матнњои 
њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ истифодаи пасвандњои љамъбандии –њо ва - он бештар 
буда, вале дигар пасвандњои љамъбандии исм низ мушоњида мешаванд.  

Пасвандњои љамъбандии -њо ва -он. Пасвандњои љамъбандии – њо ва – он дар забони 
тољикї аз маъмултарин пасвандњо буда, дар њуљљатњои меъёрию њуќуќї серистеъмоланд. 
Ба андешаи аксар забоншиносон пасванди –њо ва – он дар забони тољикї таърихи ќадима 
дошта, то имрўз мавќеи худро устувор нигоњ доштаанд. «Аксарияти мутахассисон доир ба 
љамъбандии исм таваќќуф карда, тасдиќ мекунанд, ки исмњо дар забони тољикї ва форсї бо 
суффикси – њо ва – он љамъ баста мешаванд [10, с. 94]. Тадќиќоти мо нишон дод, ки ин 
пасвандњо дар матни њуљљатњои њуќуќї васеъ марвиди истифода ќарор гирифтаанд. 
Мисол: Ќонунгузор муќаррар кардааст, ки таъминоти бародарону хоњарони ноболиѓ ва 
болиѓи корношоям, наберањо, бобою бибї (модаркалон), падарандар ва модарандар ба 
таври ихтиёрї дар асоси созишномаи тарафайн бо муайян кардани андоза ва тартиби 
пардохти он анљом дода шуданаш мумкин аст [4, с.233]. Шахсони ќобилияти амалашон 
мањдуд созишномаи пардохти алиментро бо розигии намояндагони ќонуниашон имзо 
мекунанд [4, с.234]. Хурдсолони аз дањ то чордањсола њуќуќи мустаќилона бастани ањдњои 
зайлро доранд [4, с.145]. Фарзандон омили мустањкамкунандаи њар оила мебошанд [4, 
с.82]. Њуќуќ ва уњдадорињои пешбининамудаи ањднома метавонад бо муњлатњои муайян 
мањдуд карда шавад ё бо шарти фаро расидан ё фаро нарасидани шароити алоњида 
вобаста карда шавад [4, с.100]. Мисолњои боло далели онанд, ки пасвандњои љамъбандии – 
њо ва – он дар муќоиса бо матнњои адабиёти классикї, натанњо предметњои бељон, балки 
дар исмњои љондор низ вазифаи љамъбандиро анљом медињад. Мисол: наберањо, ки дар 
мисоли боло оварда шуд.  

Пасвандњои љамъбандии - гон ва - ён. Пасвандњои - гон, -вон ва – ён дар муќоиса бо 
пасвандњои -њо ва -он камистеъмол буда, бештар хосси забони классикианд. Дар 
њуљљатњои меъёрии њуќуќї ин гурўњи пасвандњои љамъбандї хеле кам дучор меоянд. 
Пасвандњои – гон ва –ён гунаи пасванди – он буда, дар матни њуљљатњои меъёрии соњаи 
њуќуќ мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Пасвандњои – вон, - ён собиќаи таърихї 
дошта, њанўз дар замони њамсарони Рўдакї мавриди истеъмол ќарор доштаанд: 

Туро агар малики чиниён бидидї рўй, 
Намоз бурдиё динор барпарокандї [6, с.32]. 

Ба андешаи Б. Ниёзмањмадов пасванди – ён ќадимї буда, бо мурури замон доираи 
истеъмоли он васеъ гардида истодааст. Ў барои тасдиќи андешаи худ мисраъњои устод 
Мирзо Турсунзодаро меорад: 

Мо – хаволингиён дар ин исён, 
Пеш бояд равем дар майдон [6, с.33]. 

Воќеан, доираи истифодаи ин пасванди љамъбандї тавсеа ёфта истодааст, ки онро 
дар мисоли њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ мушоњида мекунем. Мисол: Истиќоматгоњи 
ноболиѓони то чордањсола ё шањрвандоне, ки тањти васоят ќарор доранд, истиќоматгоњи 
намояндагони ќонунї ё васиёни онњо эътироф мегардад [9, с.73]. Барои њамин њам 
иљрочиёни суд ва њам маъмурияти корхона, муассиса ва дигар ташкилотњое, ки тарафи 
љавобгар кор мекунад, нафаќа мегирад, вазифадоранд, ки нисбати созишномаи пардохти 
алимент њамчун њуљљати вараќаи иљро муносибат намоянд [4, с.235]. Мисолњои фавќ 
далели онанд, ки пасванди – ён бештар шумораи љамъи исмњои љондор сохтааст. Албатта, 
истифодаи ин пасванд њамзамон ба њарфи охири калимаи дар шумораи љамъ меомада 
вобаста аст. Инчунин дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ љамъбандии арабии исмњо 
мушоњида мешавад. 
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ПАСВАНДЊОИ ЉАМЪБАНДИИ ИСМ ДАР МАТНИ ЊУЉЉАТЊОИ МЕЪЁРИИ СОЊАИ ЊУЌУЌ 
Дар маќола пасвандњои љамъбандии исм дар матни њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ бо назардошти 

вижагињои морфологии матнњои њуќуќї мавриди тадќиќ ќарор гирифтааст. Муњаќќиќ дар заминаи 
тадќиќотњои анљомшуда, мавќеи пасвандњои љамъбандии исмро дар матнњои соњаи њуќуќ мавриди тадќиќ 
ќарор додааст. Собиќаи таърихии пасвандњои љамъбандї дар исм ба њисоб гирифта шуда, ба андешаи 
муњаќќиќ дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ бештар пасвандњои – њо ва –он ва дар аксар њуљљатњои меъёрї 
пасванди љамъбандии арабии – от серистеъмоланд. Дар маќола инчунин бо овардани мисолњо аз осори 
классикон мавќеи корбурди пасвандњои љамъбандии исм дар гузашта нишон дода шудааст. Њангоми 
баррасии масъалањои тадќиќшаванда муњаќќиќ кўшидааст, ки бештар назари муњаќќиќони ватаниро ба 
назар гирифта, сипас бо овардани андешањои олимони муосири соњаи забон андешањои худро таќвият 
дињад. Баррасии масъалањои тадќиќшаванда дар асоси корњои илмии олимони варзидаи муосири тољик В. В. 
Виноградов, С. Додихудоев анљом дода шудааст. Дастоварди муаллиф дар ин маќола он аст, ки ў бори аввал 
дар асоси маводи њуќуќї пасвандњои љамъбандии исмро мавриди тадќиќ ќарор додааст. Инчунин дар 
заминаи маводњои њуќуќї ва осори илмии забоншиносони варзида хулосањои зарурї баровардааст. 
Вижагињои сарфии матнњои соњаи њуќуќ бо истифодаи пасвандњои љамъбандии исм баррасї гардидаанд. 
Њамин тавр, дар маќола вижагињои усулуби илмї ва расмї- коргузорї ба назар гирифта шудааст. Хулосањои 
даќиќи илмї бароварда шуда, услуби илмї дар баёни масъалањои тадќиќшаванда риоя гардидааст. 

Калидвожањо: пасванд, тафсири кодекси оилаи ЉТ, тафсири кодекси граждании ЉТ, пасвандњои 
љамъбандии - њо, - он, - ён, - гон, њуљљатњои меъёрии њуќуќї, протокол, даъвогар, миллат, оила. 
 

СУФФИКСЫ ОБРАЗУЮЩИЕ МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ТЕКСТЕ 
НОРМАТИВНО-ПРАВОВЫХ ДОКУМЕНТОВ 

В статье автором подвергнуты исследованию суффиксы образующие множественное число в нормативно-
правовых документах с учетом морфологических особенностей правовых текстов. Исследователь на основе 
рассмотрения завершенных исследований подверг изучению место суффиксов образующих множественное число 
существительных в правовых текстах. Рассчитан исторический стаж суффиксов образующих множественное число 
существительных, по мнению автора в нормативных документах юридической отрасли многоупотребительны 
суффиксы  – њо и –он, а в некоторых нормативных документах арабский суффикс образующий множественное 
число– от. Также в статье с приведением примеров из классических произведений показаны позиции 
использования суффиксов образующих множественное число существительных в прошлом. Во время 
рассмотрения исследуюмых проблем автор постарался, прислушаться к мнению отечественных исследователей и с 
приведением рассуждений современных ученых – лингвистов сферы языкознания подкрепляет свои размышления. 
Рассмотрение исследуюмых проблем завершен на основе научных работ выдных таджикских ученых 
современности В. В. Виноградова, С. Додихудоева. Достижением автора в данной статье является то что он 
впервые на основе правового материала подверг исследованию суффиксы образующие множественное число 
существительных. Также автором сделаны необходимые выводы на основе изучения юридического материала и 
научного наследия выдных языковедов. Рассмотрены морфологические особенности текстов правовой сферы с 
использованием суффиксов образующих множественное число существительных. Таким образом, в статье 
приняты к вниманию особенности научного и официально-делового стиля. Сделаны точные научные выводы и 
соблюдена научнаяметодика в изложении исследуюмых проблем. 

Ключевые слова: суффиксы, толкование Семейного кодекса Республики Таджикистан, толкование 
Гражданского кодекса Республики Таджикистан, суффиксы образующие множественное число, нормативно-
правовые документы, протокол, истец, нация, семья. 

 
SUFFIXES FORMING A MULTIPLE NUMBER OF EXISTING TEXTS IN NORMATIVE AND LEGAL 

INSTRUMENTS 
In the article the author subjected to investigation the suffixes forming the plural in normative legal documents 

taking into account the morphological features of legal texts. The researcher, on the basis of examining completed studies, 
examined the place of the suffixes of plural nouns in legal texts. The historical experience of suffixes of plural nouns is 
calculated, according to the author in the regulatory documents of the legal branch, the suffixes are often used – њо и –он, 
and in some normative documents, the Arabic suffix is a plural - от. Also in the article with examples from classical 
works, the positions of using suffixes of plural nouns in the past are shown. During the study of research problems, the 
author tried, to listen to the opinion of domestic researchers and to bring the reasoning of modern scholars - linguists in the 
field of linguistics reinforces their reflections. Consideration of research problems is completed on the basis of scientific 
works of outstanding Tajik scientists of our time, V. V. Vinogradov, S. Dodihudoev. The author's achievement in this 
article is that for the first time on the basis of legal material he subjected the suffixes forming the plural of nouns to 
research. The author also made the necessary conclusions on the basis of studying the legal material and scientific heritage 
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of outstanding linguists. Morphological features of the texts of the legal sphere are considered with the use of suffixes of 
plural nouns. Thus, the article takes into account the features of the scientific and official-business style. Accurate scientific 
conclusions are made and the scientific method is observed in the presentation of investigative problems. 

Key words: suffixes, interpretation of the Family Code of the Republic of Tajikistan, interpretation of the Civil 
Code of the Republic of Tajikistan, suffixes forming the plural, normative legal documents, protocol, plaintiff, nation, 
family. 
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УДК: 491.550+42 
МУЌОИСАИ МАЪНОИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАРБУЛМАСАЛУ 

МАЌОЛЊОИ ВАХОНЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Парвоева Н. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Муносибати байни одамон, ки муќарраршаванда дар раванди фаъолияти амаливу 

маънави (рўњи)-и онњост, њамчун муносибати љамъиятї муайян мешаванд. 
Ин категорияи басо васеи муносибатњои равоншиносї, истењсолї, сиёсї ва ахлоќиро 

дарбаргиранда, ки метавонад расмї (яъне аз тарафи љомеа иљозатдодашуда ва њуљљатан 
вобастагардида), ѓайрирасмї (яъне њуљљатан ба танзим дароварда намешавад), хизматї 
(яъне ба фаъолияти муштараки таълимию мењнатї алоќаманд) ва шахсї (байнишахсї) 
бошанд. 

Охиринашон метавонад бањодињї (шавќмандкунї ва шуњратмандї) ва фаъолиятнокї 
(ба фаъолияти бањодињї алоќаманд) бошад. 

Дар сохтори муоширати одамон олимон таъсири байнињамдигарии таълими онњоро 
ба љузъњои ахлоќї, њаяљонї ва шинохтнигарї (когнитивї) људо мекунанд. 

Љузъи ахлоќї натиљањои фаъолият ва рафтор, ќиёфабозї, имову ишорат, лолбозї 
(пантомимика) ва охиран нутќро дар бар мегирад. Яъне њар чизе ки дар шахсияти инсон 
зоњир мешавад, метавонад аз љониби дигар одамон мушоњида карда шавад. 

Љузъи њаяљонї, пеш аз њама, њолатњои њаяљонии мусбат ва манфї, эњсосоти њаяљонї, 
аз худ, кор ва шарики иртиботдошта ќонеъ буданро дар бар мегирад. Љузъи 
шинохтнигарии (когнитивї) шахсияти инсони байни њам фаъолиятбаранда тамоми 
равандњои равонии бо маърифати фарогиранда (муњит) ва худи кас алоќамандро дар бар 
мегирад. 

Ин эњсосот, тасаввурот, хотира, хаёлот ва тафаккур мебошад. Ба ѓайр аз ин, љузъи 
мазкур аз њамаи хусусиятњои фањмиши байнињамдигарии шарикон, аз таносубият ва 
њаммонандї фарќ мекунад. 

А.А. Леонтев дар кори хеш «Равоншиносии муносибат» аз он сухан мекунад, ки 
фаъолияти њадафмандонаи инсон бе иртиботот имконнопазир аст. Инсон, аз рўйи табиати 
худ, мављуди иљтимої мањсуб ёфта, ба ќатори махсуси муносибатњои ба ном 
иртиботдошта дохил мешавад [7, с.110]. 

Ќайд кардан зарур аст, ки муносибатњои байнињамдигарї дар раванди муошират 
пайдо шудаву инкишоф меёбанд. Муошират ва муносибати бефосила ба якдигар иртибот 
доранд. Танњо њангоми муошират њамчун шакли олии фаъолияти якљоя амалкунї, 
мубодилоти байнињамдигарии донишњо, мањорат, шавќу завќ, мавќеъгирии бањогирињо 
ногузир аст. 

Њамин мубодилот, хусусан, сермањсул мањсуб мешавад, агар ки миёни одамон 
муносибатњои байнишахсї бо дарназардошти чунин љузъњо, аз ќабили идроку фањмиши 
одамон ба якдигар, љалбкунандагии байнишахсї, таъсири байнињамдигарї ва ахлоќ 
муќаррар карда шаванд. 

Амсоли шавќовар барои омўзиши муоширати байнишахсї ањли корхона ва фазои 
равонї-иљтимої дар онњо, инчунин, хонавода мебошад. Омодашавии субъектњо нисбати 
фаъолияти байнињамдигарї муносибати байнишахсии тимсоли муайян - ошногарї, 
рафиќона, дўстона, њамсарона мебошад. 

А.А. Леонтев сохти сабабноки тимсоли муносибати байнишахсиро баррасї мекунад. 
Њамин тариќ, њангоми пайдошавии сабабњои муносибатњои ошногарї (дўстона)-и 
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воридшавї ба робита талабот дар муошират њангоми имкониятњои иљрои он бо шахси 
љалбкунанда мањсуб меёбад [7, с.112]. 

Пайдоиш ва рушди минбаъдаи муносибатњои байнишахсии рафиќона бо маќсадњои 
њамкорињо муайян мегарданд. Муносибатњои шахсии рафиќона, аллакай, дар тимсоли 
робитаву муошираткунї (ассотсиатсия) ва мушорикат (кооператсия) (таълимї, истењсолї, 
варзишї ва ѓ.) ташаккул меёбад. 

Сохти боэътимоди ин навъи муносибат шахсияти барои њар як иштирокдори 
фаъолияти байни њамдигар марбут ба фаъолияти муштаракдоштаро муайян мекунад. 

Муносибатњои байнишахсии дўстона ва њамсарона мисли ошногароёна пайдо 
мешавад, вале дар рушди минбаъдаи онњо бо гузариш аз љалбкунандагї ба дилбастагии 
дутарафа фарќ мекунад. 

Махфї нест, ки воситаи муњимми њар як навъи муносибат - ин дилбастагї аст. Аз ин 
рў, муњимтарини он муносибати нутќї (иртибот) мањсуб мешавад. 

Маќсади иртиботнома идоракунии рафтори шарик дар муошират мебошад ва барои 
њамин, иттилооти аз њамсуњбат гирифташаванда бояд, ки ба вай оќилона ва муассир 
бошад. 

Барои ноил гардидан ба чунин самара назарияи иртиботи нутќї бояд, ки на танњо ба 
равоншинохтии шахсият мавќеъгир бошад, балки ба равоншиносии иљтимої низ мавќеъ 
бигирад. 

Дар муносибати байнигурўњї нутќ њамчун василаи пайванди гурўњ ва ё фард ва 
њамчун воситаи канорагирии иљтимої ва муќобилгузорї корбурд мешавад. 

Њамчун роњи пайвандкунї нишонањои забонї метавонад барои ифодае маќсаднок 
баромад намояд, яъне калимаи умумиистеъмолї ва ё нињонвожаеро корбурд намояд, ки 
онро узви гурўњ бо истифода аз тааллуќ доштани худ ба ин гурўњи мазкур ироа мекунад [7, 
с.123]. 

Њамин тариќ, аз гуфтањои боло бармеояд, ки дар зарбулмасалу маќолњо 
муносибатњои байнишахсї хеле равшан инъикос карда мешаванд, зеро онњо нињоят дар 
худ «оина»-и фарњангро ифода мекунанд, ки дар онњо худогоњии мардумон, зењният ва 
љањонбинии онњо мураккаб ва бештар инъикос меёбад ва ин мањсули нутќи зинда, 
эљодиёти фарњангии халќ, ифодањое њастанд, ки аз чањорчўбаи нуќтањои хусусияти 
пандомездошта бармеоянд. 

Дар зарбулмасалњо афкору назари амалї, фалсафї ва эљодї ба олами њастї дида 
мешаванд, ки онњоро василаи арзишманди фањмиш намудаанд. 

Агар фарњанг воситаи маъвои хиради инсонї бошад, пас зарбулмасал – ин мањсули 
худогоњии амиќи фарњангист, ки аз дугонаи њастии инсонї – забон офарида шудааст. 

а) фразеология – ин илмест, ки иборањои устуворро меомўзад; 
б) системаи фразеологии њар як забон, аз љумла, англисї ва вахонї, њадди даќиќ 

надоранд, зеро андешаи муаллифон дар бораи тафриќаи иборањои озод ва устувор 
мухолифат мекунад; 

в) воњиди фразеологї – ин ибораи устувори бо маънои пурра ва сатњии бознигарона 
мебошад; 

г) аломатњои асосии воњидњои англисї инњоянд: устуворї, алоќаи байнињамдигарии 
ифодаи маъноњои дигарро тартибдињанда, худ ба худ пайдошавї, яъне воњиди мазкур дар 
нутќ ба роњ монда мешаванд; 

д) таснифоти воњидњои фразеологї аз сохти таркиб ва вазифањои онњо вобастагї 
доранд; 

е) зарбулмасал ва маќолњо – ин матали кўтоњакак, панду андарз, аммо маќолњо дар 
тафовут бо зарбулмасал, беш аз њама арзиши таъсирбахшу тунду тез доранд; 

ё) паремияњо бештар бо љумлањои њикоягї ва амрї (водоркунї) баён мешаванд; 
з) дар тафовут аз воњидњои фразеологї зарбулмасалу маќолњо дар навбати худ 

воњидњои сохташон сарбастаро ифода карда, онњо хулосаи маъноиву оњангї ва 
категорияњои хабарї ва модалї доранд. 

Зарбулмасалу маќолњо инъикоскунандаи муносибатњои байнишахсии одамон мањсуб 
ёфта, њангоми фаъолияти муштараки онњо эљод мешаванд. 

Дар маќола љанбаи аслии фразеологияи муосири забони англисї ва масъалањои 
истеъмоли зарбулмасалу маќолњо дар соњањои гуногуни муоширати одамон пешнињод 
шудааст. 

Дар рафти тањќиќот мо ба хулосае омадем, ки фразеологизмњо дар системаи луѓавї-
фразеологии забони англисї маќоми муњимро ишѓол мекунанд. Онњо љанбањои гуногуни 
њаёт, аз ќабили љомеаи муосир, ањли мењнат, хонаводаро инъикос менамоянд. 

Худи мафњуми “фразеология” бошад, воњиди муайяне надорад, вале бештари 
забоншиносон бар он аќидаанд, ки фразеология – ин бахши забоншиносї аст, ки он 
таркиби фразеологии забонро дар вазъияти муосир ва инкишофи таърихї меомўзад. Яке 
аз бахшњои фразеология зарбулмасалшиносї (паремиология) мањсуб мешавад, ки объекти 
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омўзиши он зарбулмасалу маќолњо ба њисоб мераванд. Таърифу тавсифоти мазкур дар худ 
иборањои устувори инъикоскунандаи тасвири оламро таљассум мекунанд. Онњо ба маќоми 
коммуникативї људо гардидаанд, зеро равшан аст, ки паремияњо (зарбулмасалу маќолњо) 
имконоти иртиботї надошта, наметавонанд, ки онњо истифодаи зарбулмасалу маќолњоро 
дар ќатори вожаву иборањо ба сифати маънои андешањои эљодшуда муайян кунанд. 

Он чи ки ба пайдоиши паремияњо (зарбулмасалу маќолњо) дахл дорад, њамонест, ки 
онњо аз гузаштаи дур маншаъ мегиранд. В. Аникин чунин мењисобад, ки «Яке аз 
сарчашмањои пайдошавии зарбулмасалу маќолњо эљодиёти дањанакии халќ мањсуб 
меёбад» [3, с.25]. 

Бо тањќиќи таърифу тавсифоти мазкур дар наќшаи пурмазмун, мо ба хулосае омадем, 
ки мавзўи онњо бењудуд аст. Онњо ба њамаи зуњуроти њаќќонї таваљљуњ намуда, њаёт ва 
љањонбинии мардумро бо кулли гуногунрангиаш инъикос мекунанд ва назари мардумии 
зебоипарастии маишї, иљтимої, динї (мазњабї)-ро нишон медињанд. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки наќши зарбулмасалу маќолњо дар функсияњои асоси 
офариниш ва хусусиятњои муассирї ва арзишї дар амалњои иртиботтидошта муњим аст. 

Онњо ќобилияти огоњонидан дар бораи вазъият ва ё муносибати байни чизњоро 
доранд. 

Истифодаи зарбулмасалу маќолњо дар гуфтор ќодир аст, ки афкори фардиро 
фањмонад, тасвир намояд, ягон хел объекти нутќро бањо дињад, андешањоро муассиртару 
равшантар созад ва таъсири онро баландтар кунад. 
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МУЌОИСАИ МАЪНОИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊОИ ВАХОНЇ ВА 
АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи самтњои асосии забоншиносї, мафњуми воњидњои фразеологї 
меравад. Аз љумла мисолњо аз корњои илмии якчанд забоншиносони машњур оварда шудааст, ки дар ин самт 
кор кардаанд. Муаллифи маќола дар асоси маводњои бисёр тањлили муќоисаи маъноии воњидњои 
фразеологии зарбулмасалу маколхои вахонї ва англисиро тањлил менамояд. Дар ин маќола муќоисаи 
маъноии зарбулмасалу маќолњои забонњои вахонї ва англисї тањќиќ гардида, муаллиф ба хулосае меояд, ки 
ин воњидњои фразеологї дар ин самт наќши бисёр муњим мебозанд. Дар рафти тањќиќот, муалифи макола ба 
хулосае меояд, ки фразеологизмњо дар системаи луѓавї-фразеологии забони англисї маќоми муњимро ишѓол 
мекунанд. Онњо љанбањои гуногуни њаёт, аз ќабили љомеаи муосир, ањли мењнат, хонаводаро инъикос 
менамоянд. Њамин тариќ, дар зарбулмасалу маќолњо муносибатњои байнишахсї хеле равшан инъикос карда 
мешаванд, зеро онњо нињоят дар худ «оина»-и фарњангро ифода мекунанд, ки дар онњо худогоњии мардумон, 
зењният ва љањонбинии онњо мураккаб ва бештар инъикос меёбад ва ин мањсули нутќи зинда, эљодиёти 
фарњангии халќ, ифодањое њастанд, ки аз чањорчўбаи нуктањои хусусияти пандомездошта бармеоянд. 
Муаллифи маќола дар асоси фикрњои илмї ба хулосае меояд, ки амсоли шавќовар барои омўзиши 
муоширати байнишахсї, ањли корхона ва фазои равонї-иљтимої дар онњо, инчунин хонавода зарур 
мебошанд. Омодашавии субъектњо нисбати фаъолияти байнињамдигарї ин муносибати байнишахсии 
тимсоли муайян - ошногарї, рафиќона, дўстона, њамсарона мебошад. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологї, устуворї, фарњанг, мафњум, тањќиќ ва аќоиди забоншиносон. 
 
СМЫСЛОВОЕ ЗНАЧЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГОЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК  

В ВАХАНСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматривается одно из основных направлений в лингвистике, понятие фразеологической 

единицы. В статье приведены примеры из некоторых работ лингвистов рассмотревших данный  вопрос. Автор 
статьи на основе рассмотрения многочисленных материалов анализирует сравнительную разницу 
фразеологических единиц пословиц и поговорок в ваханском и английском языках. В данной статье сравнивая 
сравнительную разницу фразеологических единиц пословиц и поговорок в ваханском и английском языках автор 
приходит к выводу о том, что данная проблема фразеологических единиц очень актуальна. Во время исследования, 
автор статьи приходит к мнению о том, что фразеогизмы в системе словарно-фразеологических единиц 
английского языка занимают особое место.Они показывают различные вопросы жизни, в том числе современный 
мир, трудовой народ, семью. Таким образом, в пословицах и поговорках межличностные отношения очень четко 
отражаются в этих формах, поскольку в конечном итоге они заканчиваются «зеркалом» культуры и выражают, что 
самооценка людей более сложна и отражает их сложность, и это живое повествование, культурное наследие людей 
и выражение особенностей разговорной поэзии. Автор статьи на основе научного мнения, делает вывод о том, что 
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интерес для изучения межличностного общения является актуальным на предприятии и в психосоциальной среде, 
а также в семье. Подготовка лиц к взаимозависимости межличностных отношений - это чувственность, дружба и 
взаимное уважение. 

Ключевые слова: фразеологическая единица, устойчивость и взгляды лингвистов. 
 

CONCEPTUAL MEANINGS AND PHRASEOLOGICAL UNITS OF PROVERB AND SAYINGS IN WHAKHAN 
AND ENGLISH LANGUAGES 

In this article, one of the main directions in linguistics is considered. The concept of a phraseological unit. The 
article gives examples from the works of several linguists who considered this issue. The author of the article on the basis 
of numerous materials analyzes the comparative difference between phraseological units of proverbs and sayings in 
Wakhan and English. In this article, comparing the comparative difference between phraseological units of proverbs and 
sayings in Wakhan and English, comes to the conclusion that this is a problem of phraseological units is very relevant. 
During the study, the author of the article comes to the conclusion that the phraseology in the system of vocabulary and 
phraseological English occupies a special place. They show various questions of life, including the modern world, the 
working people, the family. Thus, in proverbs and sayings, interpersonal relationships are very clearly reflected in these 
forms, because in the end they end in a "mirror" culture and expresses that people's self-esteem is more complex and 
reflects their complexity, and this living narrative, the cultural heritage of people and expressions of features conversational 
poetry. The author of the article on the basis of scientific opinion concludes that interest in the study of interpersonal 
communication is relevant in the enterprise and in the psychosocial environment, as well as in the family. Training 
individuals for the interdependence of interpersonal relationships is sensuality, friendship and mutual respect. 

Key words: phraseological unit, stability and views of linguists, proverbs and sayings, culture, thoughts, research, 
culture and the structure of people's communication. 
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ТЕРМИН И ЕГО СУЩЕСТВЕННЫЕ ПРИЗНАКИ 

 
Диловаров М. 

Таджикский государственный финансово-экономический университет 
 

Термин - один из видов лексических, шире - номинативных, называющих и 
обозначающих единиц языка. Терминологическое значение — один из типов словесных 
значений. 

Синтаксические позиции, в которых стоят термины и высказывания, ничем, по-видимому, 
не отличаются от синтаксических позиций остальных слов языка. 

Под терминологическим полем понимается та терминология, в пределах которой термин 
однозначен [1, с.4].О независимости термина от контекста пишет Р.А. Будагов [3, с.6]. 

Одной из особенностей терминов родства в языке является широкое использование 
родовой лексики. 

А.М. Кузнецов, пишет, что "слова, обозначающие родственные отношения между 
людьми..., широко использовались в литературе, уже начиная с работ основоположников 
сравнительно-исторического метода для доказательства родства индоевропейских языков, 
поскольку из всего языкового наследства про-индоевропейской эпохи эти термины... 
претерпели наименьшие изменения" [7, с.269]. 

В последние годы в изучение терминов родства в таджикском языке и его говорах 
имеются работы А. Керимовой, К. Таировой, а также таджикских ученыx таких, как академика 
АН Таджикистана Б. Ниязмухаммедова, члены-корр. АН Таджикистана Р. Гаффарова и М. 
Рахматуллозаде, Л. Бузургзода, О. Джалолова и др. 

Так, между терминами «грамматика», «морфология», «синтаксис» нет ни 
словообразовательных, ни дериватологических зависимостей, однако есть зависимости 
понятийные. Вероятно, не бывает обратного, т. е. не бывает, чтобы термины, связанные на 
основе словообразования или дериватологии, оказались бы не связанными на понятийном 
уровне. 

«Морфема», «морфематика», «морфология» - связаны словообразованием, связаны они и 
понятийно, хотя понятийные связи не являются аналогом словообразовательных. 

«Грамматика», «грамматическое значение», «грамматическая категория», 
«грамматическая форма», «показатели грамматического значения», «грамматическое значение 
категории модальности», «формальные показатели грамматического значения категории 
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модальности» - все эти термины и многие другие связаны дериватологически, однако это не 
означает, что дериватология терминов вполне изоморфна от их понятийной соотнесенности. В 
большинство случаев связь между объектами внешней действительности обусловлена четко 
выраженной иерархией структурой составляющих их оппонентов как понятия, выражающие 
отношение родства. Имеются такие случаи, когда ни положение объектов в пространстве или во 
времени, ни компонентная структура их понятийного содержания не обусловливают какой-
либо строгой объективной упорядоченности этих объектов во внешнем мире. 

Определение «термин» считается закономерной категорией и относится к знакомому типу 
закономерность определений. 

Соответственно, в терминоведении основная масса языковедов считают, что в 
систематизации терминологии лексико-семантические отношения, а также 
словообразовательные на грамматическом и семантическомуровнях, предполагают, собой 
значительную частьсовместного языка и считаются неотделимыми от него [11, с.76]. 

Терминология, как широкий пласт лексического состава языка, неразрывно связана с 
единицами общенационального языка, и, в соответствии с этим, исследованиетермина и 
терминологии надлежит реализоваться в рамках совместного абстрактного и прикладного 
языкознания. 

Термин состоит из единицы лексической системы языка, владеющую особенными 
чертами, которые и дают возможность различать термин от не термина и, в целях анализа 
внутренних качеств термина, исследовать его в рамках возможно имеющих место, состоящие из 
общих единиц, терминологических систем, обслуживающих отдельные разделы познаний. 

Исследование термина родства ведётся на уровне структуры и семантики. На данной базе 
можно обозначить глубинное и поверхностное единство избранной категории. Таким образом, 
сила связи между объектами (предметами, признаками, явлениями и т. д.) внешнего мира имеет 
градуированный характер и может колебаться от некоторого «абсолюта». Когда релевантной, 
существенной оказывается объективно обусловленная связь между предметами и явлениями 
внешнего мира, упорядочение отношений в лексической системе языка происходит, прежде 
всего, на основе внеязыковых факторов. Так, для семантического статуса слова отец 
релевантным является его отношение к словам мать, дочь, сын и т. д., а не связи этого слова с 
его стилистическими синонимами ота, падар - farther- папа, контекстуальным, синонимом 
глава семьи и идеографическими синонимами родоначальник, основоположник. 

Терминология, как широкий пласт лексического состава языка, неразрывно связана с 
единицами общенационального языка, и, в соответствии с этим, исследование термина и 
терминологии надлежит реализоваться в рамках совместного абстрактного и прикладного 
языкознания. 

Термин состоит из единицы лексической системы языка, владеющую особенными 
чертами, которые и дают возможность различать термин от не термина и, в целях анализа 
внутренних качеств термина, исследовать его в рамках возможно имеющих место, состоящие из 
общих единиц, терминологических систем, обслуживающих отдельные разделы познаний. 

Термин родства содержит отношение ко всем уровням языковой иерархии, ведущими 
уровнями, в большинство случаев связь между объектами внешней действительности 
обусловлена четко выраженной иерархией структурой составляющих их оппонентов как 
понятия, выражающие отношение родства. Имеются такие случаи, когда ни положение 
объектов в пространстве или во времени, ни компонентная структура их понятийного 
содержания не обусловливают какой-либо строгой объективной упорядоченности этих 
объектов во внешнем мире [11, с.43]. 

Терминология-это дисциплина, связанная с пониманием и управлением терминами. На 
протяжении многих лет данная дисциплина разработала теории и методы, которые отличаются 
от наиболее связанных с ней дисциплин, лексикологии. 

Терминология касается понятий и их обозначений, а лексикология слов и их значений. 
Терминология создает концептуально-ориентированные ресурсы, обычно в форме базы данных, 
в то время как лексикология создает словари. Эти две диаметрально противоположные точки 
зрения требуют одинаково различных методологий. 

Слово “терминология” по своей сути неоднозначно, оно может относиться к дисциплине 
(связанной с лексикологией и лингвистикой), набору теорий и методологий (например, общей 
теории терминологии). 

В последние десятилетия филологическая наука занимается преимущественно 
семантическими исследованиями. Обращение к содержательной стороне языковых единиц и 
процессов, составляющее своеобразие современного этапа развития лингвистики, является, 
действительно, ее значительным достижением. Перемены, происходящие в языкознании, 
вызваны не простой сменой его интересов и не выдвижением на первый план новой тематики. 
Они связаны, прежде всего, с признанием определяющей роли семантики для существования и 
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функционирования языка, а, следовательно, и с необходимостью изучения семантических 
аспектов любых языковых явлений. Очевидно, поэтому ведущие лингвисты подчеркивают 
важность учета семантики и для эффективного описания отдельных языков, и для теории языка 
как такового. 

Под лексической микросистемой понимается группа лексем, объединенных структурно-
семантическими отношениями. К лексическим микросистемам относятся, например, лексико-
семантические группы, синонимические ряды, семантические поля и другие группировки 
лексики. 

Предпринятое в последние годы в языкознании широкомасштабное изучение различных 
лексических микросистем проводилось без должного теоретического осмысления и четкого 
определения таких исходных, базовых понятий, необходимых для системного изучения 
лексики, как «семантическое поле», «лексико-семантическая группа», «синонимический ряд», 
«тематический ряд» и т. п. 

Термин отличается от других лексических единиц (слов, словосочетаний, идиом и т. д.) и 
является предметом широких обсуждений, 

“Термин”, как правило, понимается как “лексическая единица”, относящаяся к “языку для 
специальных целей”. Термины являются языком, используемым в конкретных предметных 
областях. 

Таким образом, термины и терминология обычно считаются предметно-полевыми 
лексическими единицами, например, в различных областях науки, техники, гуманитарных наук, 
торговли и так далее. 

Большинство терминов, проникших в таджикский язык и заполнивших понятийные 
лакуны в терминосистеме родства юго-восточных говоров таджикского в сопоставлении с 
английским языком, ранее не исследовались. Нам известно работа С. Хоркашева (С. 
Рахматуллозода) “Лексико-семантический и морфологический анализ предметной лексики в 
южных и юго-восточных говорах таджикского языка” где отмечается, что на основе слов в 
различных моделях образуются новые термины, которые используются носителями южных 
говоров для выражения различных понятий, а также слова в южных говорах используется как 
омоним в статье «Место суффикса -акї в юго-восточных говорах таджикского языка» Мы 
также изучили диссертационную работу Х.Х. Эгамназаровa «Термины родства и их 
функционально-семантические микросистемы в узбекском и английском языках», в котором 
рассматриваются принципы и способы формирования терминологии, ее структурно-
семантические особенности, специфика идентификации, и «Сопоставительный анализ терминов 
брачного родства в таджикском и английском языках» З.М. Мухамадиевой, где 
рассматривается лексика семантические оссобенности терминов брачного родства в 
таджикском и английском языках. 

Изучение таджикского языка и его диалектов началось еще в прошлом столетии, и уже 
тогда исследователями были отмечены различия в языке равнинных и горных таджиков. Как 
показывало этнографическое изучение таджиков, существенные отличия между жителями 
равнин и гор наблюдались не только в языке, но и в быту, в материальной и духовной культуре. 
В процессе своего развития таджикская диалектология проходит несколько этапов, с течением 
времени задачи ее все более усложняются, а методы исследования все более 
усовершенствуются. 

Начальный этап диалектологических исследований характеризуется монографическим 
описанием диалектов. Именно таким методом были изучены диалекты таджиков и ряда 
таджикских этнических групп. 

К терминам родства таджикского языка относится "модар" и является наиболее 
популярным в обращении сыновей и дочерей к матери в семье. Еще одна ценность, в данном 
обращении "модар“, или “мать” относится к пожилым женщинам. 

Существуют также формы обращения в диалектах различных регионов Таджикистана и т. 
д. 

В таджикском литературном разговорном языке наиболее распространенным является 
слово "оча". На юго-восточных диалектах Таджикистана мать называют "бъби //бъви, ави//ви? 
// би.В Дарвазе и Вандже говорят ума. В английском языке обращение к пожилой женщине 
выражается в виде "mother, mum, mummyma- мама, мам". 

Слово "падар"- отецв таджикском языке помимо обозначения "падар" имеет несколько 
других значений. При обращении к отцу, дети говорят "падар", "падарљoн" “ота”, “боба”, 
“бво”, “во”father, dad- “отец”, “папа”, "дорогой папа",абрат –
бъйор//бийар,//бийорак(обращение к младшему брату), -brother -брат.и т. д.Обращение к 
отцу, когда говорят "падар" - редкость. Это обращение встречается в книжной речи, в 
художественной литературе, в постановках (спектаклях). 
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В устной литературной речи говорящие используют слово "падар", но в диалектах 
таджикского языка жители разных регионов Таджикистана, обращаются к отцу по-разному. 
Общим словом является "ота"(есть также форма"ата"). В Дарвазском районе говорят“боба”, 
“бъбо”или ”бво ". 

В первую группу активной терминологии X века входят слова, обозначающие родство. В 
литературный язык всех веков, в памятниках литературы, в произведениях поэтов и писателей, 
в исторических книгах и других источниках, встречаются термины родства, которые 
сохранились до наших дней. Такие слова включают в себя: падар – отец, модар – мать, писар – 
сын, духтар – дочь, бародар – брат, додар – младший брат, набера – внук падарандар – отчим, 
модарандар - мачеха и т. д. 

Некоторые слова в современном таджикском языке встречаются нечасто. Например, в 
литературном языке в первом полугодии – Хв. в значении сын – писарбыло использовано слово 
пур, а в смысле дочь было использовано слово духт. 

Слово ам (в настоящее время используется в виде амак) был назначен дядя- брат отца. В 
современном таджикском языке эта форма не используется. Слово хола используется, что 
означает тетя- сестра матери. 

Слово набера-внук использовался в виде навда-навада, что в современном таджикском 
языке встречается в говорах таджикского языка (нъваса). 

Ниже мы приводим примеры из стихотворений из"Шахнаме" Фирдоуси, в которых 
используются слова, обозначающие родство: 

Ба ман, эй писар, дили нарм кун, 
Гузашта макун ёду дил гарм кун [14, с.159]. 
 
«Маро, — гуфт,— чун духтар омад паст, 
Бибоисташ андар замон cap бурид. 
Накуштам, бигаштам зи рохи ниё, 
Кунун сохт бар ман чунин кимиё, 
Писар, к-ўзи poҳuпадар бигзарад, 
Далераш зи пушти падар нашмарад» [14, с.158]. 

В одном стихотворном фрагменте заметно, что слова мама употребляют в значении 
матери, отсюда можно сделать вывод, что эта форма слова тоже была в употреблении. 

Ба модар чунингуфт, к-«Эй пурхирад, 
Њаме мењр љони маро бишкарад... 
Сипањдор Дастон ба Кобул бимонд, 
Чунин мењри ўям бар оташ нишонд. 
Чунон танг шуд бар дилам бар љањон, 
Ки гирён шудам ошкору нињон. 
Нахоњам будан зинда берўйи ў, 
Љањонам наярзад ба як мўйи ў. 
Бидон к-аp маро диду бо ман нишаст, 
Ба паймон гирифтем дасташ ба даст. 
Ба дасти њамин зан, ки кандиш мўй, 
Задї бар замину кашидї ба рўй [14, с.160]. 
 
«Маро корзор аст,-гуфт, - орзуй, 
Падар бониё њамчунин дошт хўй» [14, 158]. 

Из всего сказанного следует вывод о том, что терминология, любого языка находится в 
неизменном процессе зарождения, образования и усовершенствования и тем самым 
представляет собой единую систему термин образовательного процесса, хотя и различающуюся 
своими особенностями с точки зрения терминобразовательного потенциала. Неправильно было 
бы сделать вывод о том, что значения корней остаются неизменными в течение тысячелетий. 
На самом деле изменения происходят. Все корни слов, означающие родства, и их соответствия 
в ряде языков свойственны фонетически близким корням. Но нередко получается так, что 
семантически более близкое слово оказывается фонетически более далеким. 

При сопоставительном, изыскании группы близкородственных языков, с одной 
стороны,прежде всего, зарождается проблема хранения или возникновения изначально 
совместных компонентов словаря в разных языках, асдругой сторонывыявляются 
разнородности или различиясемантического разделения и семантической структуры 
сохранившейся общей лексики. Иными словами, можно сказать, что выявляется проблема 
устойчивости и изменчивости словаря, его отдельных элементов и подсистем. 
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Процесс замены слова должен, по-видимому, протекать своеобразно в родственных 
языках, развивавшихся в особых исторических условиях, а также в зависимости от характера 
предметно-понятийной отнесенности слова. 
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ИСТИЛОЊ ВА ХУСУСИЯТЊОИ ОН 
Дар ин маќола муаллиф истилоњро чун яке намудњои луѓавии воњидњои забон мавриди баррасї ќарор 

додааст. Дар он дар хусуси маъноњои истилоњ, калимасозињои истилоњ, инчунин хусусиятњои сарфии 
(морфологии) истилоњ сухан меравад. Оид ба хусусиятњои сарфии истилоњ ибрози аќида намуда, муаллиф 
тазаккур менамояд, ки мавќеъњои нањвї (синтаксисї), ки истилоњот дар онњо ќарор мегиранд, аз мавќеъњои 
нањвии калимањои дигари забон њеч гуна фарќ намекунанд. Аз ин рў, истилоњотро чун забони људо аз забон 
наметавон гуфт, он ќабати нињоят мустањками луѓавї-фразеологии забон аст ва эњтиёљоти касбии њомилони 
забонро таъмин менамояд. Муаллиф хулосаи забоншиноси рус А.А. Реформатскийро дар бораи он ки 
истилоњ ба матн эњтиёљ надорад, чунки он на ба матн, балки ба заминаи истилоњотї марбут аст, мањаки 
гуфтор дар маќола ќарор додааст. Заминаи истилоњотї њамон аст, ки истилоњ дар он якмаъно мебошад. Дар 
ин бобат муаллиф хулосањои забоншинос С.М. Бурдиновро оид ба вобаста набудани истилоњ аз матн, 
якмаъно будани онњо берун аз матн ва бо ин љињаташон фарќ карданашон аз калимањои одї овардааст ва 
фикри худро тањким бахшидааст. Дар маќола инчунин аз хешї ва хешовандї сухан рафтааст. Ба аќидаи 
муаллиф, хешовандї падидаест, ки дар пойдевори он љињатњои иљтимоию фарњангии шевањои љанубии 
забони тољикї бунёд гардидаанд. Дар шевањои љанубии забони тољикї барои ифодаи мафњумњои хешовандї 
истилоњоти тахассусї ва тавсифї мављуданд, ки ба тавассути онњо дараљаи хешовандї ва маќоми гурўњи 
хешовандон дар низоми хешовандии тољикон таъйин карда мешавад. Истилоњоти хешовандї яке аз 
муњимтарин истилоњот дар захираи асосии луѓавии забонанд. Истилоњоти мазкур инъикосгари муњимтарин 
равндњои таърихї-иљтимої дар зиндагии њомилони ин ё он забон мебошанд. Дар охири маќола муаллиф аз 
донишмандони кишварњои Ѓарб - Крёбер, У. Риверс, Р. Лоуи, П. Кирхгоф, Дж. Мёрдок, Г. Доул, Л. Я. 
Штернберг, А. М. Золотарёв, Д. А. Олдерогге, Н. А. Бутинов, В. А. Попов, В. P. Арсенев, М. В. Крюков ва 
диг., донишмандони рус – шарќшиносони дар Тољикистон фаъолиятнамуда ва ё сокини Тољикистон буда - 
А.А. Семенов, И.И. Зарубин, М.С. Андреев, Н.А. Кисляков, А.З. Розенфелд, Р.Л. Неменова, Л.В. Успенская, 
А.Л. Хромов ва инчунин забоншиносони тољик академики Академияи илмњои Тољикистон Б. 
Ниёзмуњаммадов, аъзоёни вобастаи АИ Тољикистон Р. Ѓаффоров ва М. Рањматуллозода, Л. Бузургзода, Ѓ. 
Љўраев, О.Љалолов, Н. Бењбудї, X. Њамроќулов, М. Эшниёзов, Љ. Мурватов, М. Мањмудов, М. 
Зайниддинова, Б. Саъдулаев ва диг., ки дар омўзиши масъалаи мазкур сањми арзанда доранд, ёдовар 
шудааст. 

Калидвожањо: истилоњ, истилохшиносї, низоми истилоњотї, калимасозии истилоњот, хешовандї, 
истилоњоти хешовандї, шевањои љанубии забони тољикї, забоншиносии мардумшиносї, методи муќоисавї-
таърихї, захираи асосии луѓавии забон, низоми хешовандї. 

 
ТЕРМИН И ЕГО СУЩЕСТВЕННЫЕ ПРИЗНАКИ 

В данной статье автор рассматривает термин как один из видов лексических единиц языка. Приводятся 
значения термина, словообразование терминов, а также морфологические свойства терминов. Высказывая свое 
мнение о морфологических свойствах терминов, автор отмечает, что синтаксические позиции, в которых стоят 
термины и высказывании, ничем, по-видимому, не отличаются от синтаксических позиций остальных слов языка. 
Так что терминология это не язык в языке, а особый, очень сильный лексико-фразеологический слой языка, 
обслуживающий профессионально-трудовые нужды людей. Автор отмечает умозаключения А. А. Реформатского о 
том, что термин не нуждается в контексте, т. к. термин связан не с контекстом; а с терминологическим полем. Под 
терминологическим полем понимается та терминология, в пределах которой термин однозначен. Также автор 
приводит выводы, сделанные С. М. Бурдиновым о независимости термина от контекста, в котором заявляет, что в 
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научном языке слова-термины вне контекста обладают однозначностью, в отличие от обычных слов, которые 
реализуют одно из присущих им значений в контексте. В статье также говорится о родстве. По мнению автора, 
родство - это тот феномен, на фундаменте которого строились социальные институты традиционной культуры 
южных говоров таджикского языка. В терминологии южных говоров таджикского языка имеются термины родства 
квалификационного и описательного характера, определяющие степень родства и статус каждого члена 
родственной группы в системе родства и свойства таджиков. Термины родства является одной из важнейших 
лексических групп в основном словарном фонде языка. В ней отражаются важнейшие социально-исторические 
процессы в жизни народа – носителя того или иного языка. В конце статьи автор упоминает зарубежных ученых, 
таких как Крёбер, У. Риверс, Р. Лоуи, П. Кирхгоф, Дж. Мёрдок, Г. Доул, Л. Я. Штернберг, А. М. Золотарёв, Д. А. 
Ольдерогге, Н. А. Бутинов, В. А. Попов, В. P. Арсеньев, М. В. Крюков и др., русских ученых - востоковедов, 
работавших в Таджикистане - А. А. Семенова, И. И. Зарубина, М. С. Андреева, Н. А. Кислякова, А. З. Розенфельд, 
Р. Л. Неменову, Л. В. Успенскую, А. Л. Хромова, а также таджикских ученых академика АН Таджикистана Б. 
Ниязмухаммедова,членов-корр. АН Таджикистана Р. Гаффарова и М. Рахматуллозаде, Л. Бузургзода, Г. Джураева, 
О. Джалолова, Н. Бегбуди, X. Хамрокулоева, М. Эшниязова, Дж. Мурватова, М. Махмудова, М. Зайниддинову, Б. 
Саъдулаева и др., которые внесли весомый вклад в разработке данной темы. 

Ключевые слова: термин, терминология, терминологическая система, 
словообразование терминов, родство, термины родства, южные говоры таджикского языка, этнолингвистика, 
сравнительно-исторический метод, основной словарный фонд языка, система родства. 

 
THE TERM AND ITS ESSENTIAL FEATURES 

In the article the author considers the term as one of the types of lexical units of the language. It is adduced the 
meanings of the term, word formation of terms, as well as morphological properties of terms. The author notes about the 
morphological properties of the terms that the syntactic positions in which the terms and statements stand do not seem to 
differ from the syntactic positions of the other words of the language. Therefore the terminology is not a language in the 
language, but a special, very strong lexical-phraseological layer of the language that serves the professional and labor needs 
of people. The author notes the conclusion of A. A. Reformatskiy that the term needs no context, as the term is not 
associated with the context; but with the terminological field. A terminological field refers to the terminology within which 
the term is unambiguous. The author also cites the conclusions of S. M. Burdin on the independence of the term and the 
context in which claims that in the scientific language the terms, out of the context, have uniqueness, unlike ordinary 
words, which implement one of the inherent meaning in the context. The article also refers to kinship. According to the 
opinion of the author, the kinship is the phenomenon on the basis of which social institutions of the traditional culture of 
the Southern dialects of the Tajik language were built. In the terminology of the Southern dialects of the Tajik language 
there are terms of relationship of qualification and descriptive nature, determining the degree of kinship and the status of 
each member of the related group in the system of kinship and properties of Tajik people. Kinship terms are one of the 
most important lexical groups in the main vocabulary of the language. It reflects the most important socio – historical 
processes in the life of the native people. At the end of the article the author mentions foreign scientists such as Kreber, W. 
Rivers, R. Louie, P. Kirchhoff, J. Murdock, Dole, L. Y. Sternberg, A. M. Zolotarev, D. A. Olderogge, N. A. Butinov, V. A. 
Popov, P. V. Arsen'ev, M. V. Kryukov, and others, Russian scientists - orientalists who worked in Tajikistan - A. A. 
Semenov, I. I. Zarubin, M. S. Andreev, N. A. Kislyakov, A. Z. Rozenfeld, R. L. Nemenov, L. V. Uspenskaya, A. L. 
Khromov, as well as Tajik scientists Academician od Academy of Sciences of Tajikistan B.Niyazmuhamedov, 
Correspondent-members of Academy of Sciences of Tajikistan R. Gafarov and M. Rahmatullozoda, L.Buzurgzoda, G. 
Juraev, O. Jalolov, N. Behbudi, X. Hamroqulov, M. Eshniyozov, J. Murvatov, M. Makhmudov, M. Zainetdinova, B. 
Saydulaevand others that have made a significant contribution to the development of the topic. 

Key words: term, terminology, terminological system, word formation of the terms, kinships, kinship terms, 
Southern dialects of the Tajik language,ethnolinguistics, comparative-historical method, basic dictionary fund of the 
language, kinship system. 
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УДК: 81'373.6 
ШАРЊИ РЕШАШИНОСЇ ВА ТАБДИЛИ ОВОИИ ЧАНД НОМИ ЉУЃРОФЇ 

 
Шодиев Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Муњаќќиќон номњои таърихии љуѓрофиро яке аз муњимтарин манбаъ дар шинохти 
нажодї ё этникии мардумони њар кишвар дар тўли таърих донистаанд, ки ин андеша бар 
асоси пажўњишњои дар ин самт анљомёфта, бинобар номњои фаровони куњани таърихї 
тибќи осори хаттї таъйид мегардад. Номњои љуѓрофии Осиёи Марказї аз љумлаи он 
манобеи нодири забонњо ва гўйишњои минтаќа буда, онњо на танњо барои шинохти 
забонњои мухталифи эронї ва ѓайриэронї, балки барои њайати нажодии бошандагони ин 
сарзамин ва наќши забонњову гўйишњо дар ташаккули этникии мардуми он ва 
таъсирпазирии суннатњо ва фарњангњои мухталиф дониста мешаванд. 
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Номњои таърихї, ки дар манобеи хаттии суѓдї, хоразмї, бохтарї, арабї ва форсї-
тољикї маълуманд, осоре аз забонњои роиљ ва бумии ин манотиќ ба шумор меоянд. Дар 
номњои суѓдї - ин кишвари њамљавори Бохтар, унсурњо ва вижагињои овоии суѓдї њифз 
гардида, аз рўйи аломатњои забонї ва тањќиќи этимологї топонимњои сарзамини Суѓд то 
њол дар њамин равиш омўхта мешаванд, ки чунин шеваи тањќиќи забоншиносї дар 
омўзиши номњои љуѓрофии Бохтар ва Хатлон низ муњим аст. Яке аз мушкилот дар 
тањќиќи забоншиносии номњои љуѓрофии суѓдї ва бохтарї ташхиси забонии ин номњо аз 
нигоњи таърихї мебошад. Осор ва ёдгорињои дигари хаттии бохтарї, ки аз сарзамини 
Бохтар дар корбурди пажўњишгарони забони бохтарї ќарор доранд, барои ташхиси 
вижагињои ової, дастурї ва вожашиносии ин забон ва тањаввули баъдии он дар мисоли 
луѓати номњои љуѓрофии марбут ба бохтарї, ки замоне дар минтаќаи Хуттал аз забонњои 
асосии бумї мањсуб мешуд, кофї нест. 

Номњои таърихии љуѓрофии минтаќаи Хуттал ё Хатлон бояд дар муќоиса бо номњои 
таърихии сарзаминњои Бохтар ва Суѓд, њамчунин манотиќи дигари густариши забонњои 
шарќї ва ѓарбии эронї мавриди омўзиш ќарор дода шаванд. Такрори номњо ба даврањои 
гуногуни таърих марбут буда, далели чигунагии вазъи забониро дар манотиќи таърихии 
шарќи Ориё собит месозад. Барои намуна аз ин чанд номњои љуѓрофї, ки дар манотиќи 
гуногун такрор мешаванд, метавон ёд кард: Шайнак, Соктаре, Нъсай (Nəsay), Ромит ва 
дањњо номи љуѓрофии дигар. Дар ин љо шарњи мухтасари таърихї ва этимологиро дар 
иртибот бо номи Шайнак дар минтаќаи Кўлоб ва Њисор замима менамоем.  

Бунёди номи Шайнак ба решаи эронии бостон šay- «зиндагї кардан, сукунат 
доштан», њиндии бостон kseti, эронии бостон šayana-(šay- ana) «макони сукунат, љойи 
зист», авестої- airyō. šayanəm- «макони ориёињо, љойи зисти ориёињо», авестої hušayanəm- 
он, ки љойи хуб барои зиндагї фароњам меоварад, яъне бахшандаи љойи хуб барои 
зиндагї, авестої-rāma. šayanəm- бахшандаи зиндагии ором, бо вожаи gava- дар Авесто яке 
аз сифоти Суѓд: gava- šayanəm [5, c.323, 347]; Дар Гардезї ин сифати Суѓд бо номи «Суѓди 
њафт ошиён» ёд мешавад. 
Дар номи Šaynak (Шайнак) ин решаи эронии бостон дар сохтани номњои љуѓрофї дар 
шакли šayna+ ak (=Šaynak) мањфуз мондааст. 

Бунёди ин вожа дар номњои Афшин ( - ноњияе дар Хуросон) ва Афшина ( ) 
(дар Мовароуннањр, Бухоро) њифз шудааст. Бад-ин далел зодгоњи Ибни Сино на Афшана, 
њамчунонки дар манобеъ ба забони тољикї дар алифбои кириллї омадааст, балки 
Афшина ( ) бояд хонда шавад. Дар мавриди ва ба «Луѓатнома»-и Дењхудо [8, 
с.3080] мурољиат шавад. 

Инчунин номи љуѓрофии Нисо (Nisā), ки дар Авесто ва форсии бостон баробар ба 
кор рафтааст, дар матни авестоии Видевдод (фаргарди 1) дар љуѓрофияи кишварњо Нисайа 
(Nisāya) панљумин кишвар дар миёни Марву Балх ёд мешавад. Ин кишвар баъдан 
пойтахти портњо дар Хуросон, дар наздики Ашќобод (аслан Ашкобод) ќарор доштааст, ки 
ковишњои бостоншиносї инро собит менамоянд [1,c.50-51]. Дар сангнабиштаи Дориюш 
дар Бењистун (DBI, 58) вилояте дар Мод зикр шудааст [10, c.194; 6, c.135]. 

Њамчунонки медонем, чандин шањрњои Эронзамин бо ин ном хонда шудаанд. Ба 
таври мисол 1) Нисо ( ) дар Мод; 2) Нисо – дар наздикии Ашќобод; 3) Нисо дар Бам; 4) 
Нисо дар Кирмон; 5) Нисо дар Форс (шањри Байзои ањди исломї); 6) Нисо дар Хуросон [2, 
с.2136]. Дар осори љуѓрофї, аз љумла «Њудуд-ул-олам» ва «Муъљам-ул-булдон», дар бораи 
ин шањр маълумот оварда шудааст. Дар Эрон чанд дењ бо номи Нисо ( ) маълум аст 
[Луѓатнома, љ.14, с.22449 бо истинод ба «Фарњанги љуѓрофиёии Эрон љ.10»]. Бархе дењи 
Нусай / Нǝсай (Nǝsay)-ро дар ноњияи Дарвоз бо њамин ном як медонанд, ки ин аз нигоњи 
решашиносї аз воќеият дур нест. Этимологияи ин номро аз пешванди эронии бостон ni- 
фурўд, поин ва бунёди sаya -, авестої ni-say- «воќеъ шудан, оромидан, ќарор гирифтан» 
донистаанд [10, с.194]. 

Ба таври умум ин номро њамчун «нишастгоњ, зистгоњ, љойи зист, ободї» маънї 
кардаанд [2, с.2136]. 

Бо овардани ин чанд далоили таърихии такрори номњо дар манотиќ ва њавзањои 
гуногуни забонї зарурати тањияи вожаномаи номњои љуѓрофї дар Осиёи Миёна дар 
сарзаминњои таърихии Суѓду Бохтар ва манотиќи дигари њамљавор пеш меояд. Ин номњо 
мероси гаронбањо аз забонњо ва лањљањои бумии ин сарзамини таърихии будубоши 
мардумони эронитабор мањсуб мешаванд. 

Ин њама номњои љуѓрофии Хатлон (Хутталон) њамчун мероси луѓавии забонњову 
лањљањои куњани ин манотиќ буда, имрўз бо доштани вижагињои ової ва ќолабњои 
вожасозии хеш дар радифи вожањои мансухи забонњои матрукшудаи ин сарзамин 
шомиланд. Аммо чунин номњо дар макони таърихии хеш дар њавзаи нави забонї дар 



125 
 

шинохти маъно ва муњтаво дорои бархе аз мушкилот мебошанд, ки он ба пажўњишу 
омўзиши даќиќ ва њамаљонибаи забоншиносї ва этимологї ниёз дорад. 

Номњои таърихии љуѓрофии Хатлон (Кўлоб) њамчун маводи забонї намунае аз 
луѓати забонњои ин сарзамин бояд бар асоси вижагињои ової ва табаддулоти таърихии 
забонњои бумї ё мањаллии ќабл аз даврони исломї, ки дар ин марзу бум ривољ доштаанд, 
мавриди таваљљуњ ќарор гиранд. Яке аз чунин вижагињои овоии муштарак дар забонњои 
миёнаи шарќии эронї ба ду забони дорои осори хаттї – суѓдї ва бохтарї табдили 
њамсадои *d эронии бостон ба δ мебошад, ки ин табаддулоти ової дар расмулхати ин 
забонњо дарљ шудааст. В.Б. Њеннинг бори нахуст теъдоде аз вожањои суѓдиро бар пояи 
табаддулоти овоии δ>l аз суѓдї ба форсии нав мавриди тањќиќ ќарор дода, чунин як 
вижагии савтиёти забони суѓдиро тибќи 11 иќтибоси суѓдї дар форсии нав ошкор 
кардааст [9, с.93-106]. Пас аз маќолаи В.Б.Њеннинг тањќиќоти арзишманди дигар аз 
љониби В.А.Лившитс тањти унвони «Вожањои суѓдї дар забони тољикї» анљом дода шуд, 
ки он дар такмили ќонунияти таърихии табдили d – эронии бостон (=δ дар забонњои 
шарќии эронї) дар иќтибосњои суѓдї ба l анљом дода шуд [3, с.31-43]. 

Ин табдили ової дар чанде аз номњои љуѓрофии Афѓонистон, бавижа минтаќаи 
Бохтар мушоњида мешавад. Ба таври намуна: Balaxšān <Baδaxšān <Badaxšān – Бадахшон 
дар «ал-Булдон» (с. 66, повараќи 6) Balaxšān (дар забони омма бо «лом» гўянд), Hilmand 
<Hēlmand <Haētumand [9,с.93; 11, с.146]; бохтарї Baxlo< *Bāxδri, авестої Bāxδi, форсии 
бостон Bāxtri, форсии миёна Baxl [7, с.175]; Baγlān, бохтарї bagolaggo «ибодатгоњ» 
<эронии бостон *baga-dāna -, суѓдї Bϫδ nny [7, с.172]. Табдили d/δ ба l дар як номи 
љуѓрофии бохтарї –Lrafo< *drafša – (бо ихтисори š дар гурўњњои сомитї) дида мешавад 
[12, с.363]. Табдили ин вижагии ової дар мисоли вожањои суѓдї ва бохтарии иќтибос дар 
форсии нав дар чанде аз фарњангњои форсии дарї бо овардани шоњид аз шуарои ин 
манотиќ дарљ шудааст, ки номњои љуѓрофї низ ба он шомиланд. 
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ШАРЊИ РЕШАШИНОСЇ ВА ТАБДИЛИ ОВОИИ ЧАНД НОМИ ЉУЃРОФЇ 
Дар маќолаи мазкур баъзе номвожањои љуѓрофї мавриди тањлили таърихї ва лингвистї ќарор 

гирифта, табдили вижагињои ової оварда шудааст. Яке аз марњилањои мушкил дар тањлил ва шинохти 
номвожањои љуѓрофї, бавижа номњои таърихї тањќиќи этимологї ва ё решашиносии номњо ба шумор 
меравад. Ин марњила метавонад аз роњи забоншиносии муќоисавї-таърихї бо истифода аз манобеи хаттии 
осори даврањои гуногуни таърихї ва муќоисаи номвожањо бо забонњо ва лањљањои минтаќањои гуногун ё 
сарзаминњои таърихии будубоши мардумони эронинажод анљом дода шавад. Номњои таърихии љуѓрофї 
њамчун маводи забонї бар асоси вижагињои ової ва табаддулоти таърихии забонњои бумї ё мањаллии ќабл 
аз даврони исломї, мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Номвожањои таърихї дар баробари далели муњимми 
лингвистї дорои арзиши этнолингвистї низ мебошанд. Пайдоиши номњои љуѓрофї, бахусус номњои рўдњо 
ва шањрњо, ба даврони дури таърих иртибот дорад, бидуни шубња ва гумон ин номњо далели воќеии вазъи 
забонї дар сарзаминњои муайян дониста мешаванд. Њамчунонки аз баррасї ва тањќиќи номњои љуѓрофии 
таърихии Хуросон ва Мовароуннањр бармеояд, дар миёни номњои эронибунёд, бавижа суѓдї, бохтарї, 
хоразмї ва ѓайра, номњои таърихии ѓайриэрониро низ метавон мушоњида кард, ки онњо ба мардумон ё 
гурўњњои дигари этникї марбут мебошанд. 

Калидвожањо: номњои љуѓрофї, табдили ової, тањлили лингвистї, шаклњои таърихї, решаи эронии 
бостон, решашиносї, вижагињои ової, забони суѓдї, забони бохтарї. 
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ОПИСАНИЕ ЭТИМОЛОГИИ И ФОНЕТИЧЕСКОЙ КОНВЕРСИИ НЕКОТОРЫХ 
ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ИМЁН 

В этой статье говорится о конверсии фонетических особенностей и некоторые географические имена 
анализируются с точки зрения истории и лингвистики. Во время анализа и определения географических имён, 
особенно исторических, одиим из самых сложных этапов является этимологическое исследование. Это 
исследование может быть проведено с помощью сравнительно-исторического метода языкознания, письменных 
источников произведений разных исторических периодов и сравнения имён с языками и диалектами разных 
регионов или исторических территорий иранского происхождения. Географические исторические имена как 
языковой материал изучались на основании фонетического свойства и исторической эволюции местных языков 
доисламского периода. Географические имена наряду с важными лингвистическими фактами также имеют 
этнолингвистическую ценность. Происхождение географических имён, в особенности названий рек и городов, 
датируются древним историческим периодом. Без сомнения, эти имена считаются реальными фактами языкового 
положения. В ходе изучения и анализа исторических географических имён Хорезма и Мовараннахра можно 
прийти к выводу, что среди слов иранского происхождения, в особенности, согдийских, бактрийских, 
хорезмийских имён и т.д., обнаруживаются неиранские исторические имена, которые относятся к другим народам 
и другим этническим группам. 

Ключевые слова: исторические имена, фонетическая конверсия, лингвистический анализ, исторические 
формы,древнеиранские корни, этимология, фонетические особенности, согдийский язык, бактрийский язык. 
 

DESCRIPTION OF ETYMOLOGY AND PHONETICAL CONVERTION OF SOME OF THE 
GEOGRAPHICAL NAMES 

This article deals with converting of phonetically features as well as with some geographical names being 
historically and linguistically analyzed. One of the difficult stages in analyzing and identifying of geographical names, 
particularly, historical names is etymological research. This research may be carried out by using comparative-historic 
method of linguistics, written sources of diverse historical epochs’ works and comparing names with languages and dialects 
from different regions or historical territories of people of Iranian lineage. Geographical historical names as lingual 
materials have been studied based on the phonetically characteristics and historical evolution of the pre-Islam’s local 
languages. Apart from being significant lingual indication, historical names have also ethnolinguistic value. The rise of 
geographical names, the names of rivers and towns in particular date back to the ancient times of history. There is no doubt 
these names are thought to be an actual evidence of lingual state in certain areas. As it can be summed up from analyze and 
research of historical geographical names of Khorasan and Transoxiana among the names of Iranian origins especially 
Sogdian, Bactrian, Kwarazmian and etc, non-Iranian historical names are also seen that belong to a different ethnic group 
of people. 

Key words: historical names, phonetically converting, linguistic analyze, historical forms, ancient Iran’s root, 
etymology, phonetically features, Sogdian language, Bactrian language 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 

 
 

УДК 821.222.8 = 512.133 
ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ ВЗГЛЯДЫ АЛИШЕРА НАВОИ В КОНТЕКСТЕ ТАДЖИКСКО-

УЗБЕКСКИХ ЛИТЕРАТУРНЫХ СВЯЗЕЙ 
 

Имомзода М.С., Рахманов Б.Р. 
Таджикский национальный университет, 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Низамаддин Алишер Навои (1441-1501) является незаурядной личностью XV века. 
Ученый, поэт-новатор и покровитель искусств совмещал свой талант с общественный 
деятельностью, чем и привлекает внимание исследователей. 

На рубеже XVI - XVII вв. в Европе появляются книги путешественников о Востоке. 
Дипломаты и ученые, путешественники и торговцы изучали историю, быт и нравы, религию и 
культуру восточных народов. Научной работой, знакомящей с восточной литературой, является 
опубликованная в № 9 журнала «Вестник Европы»1815 г. статья2 ориенталиста А. Журдена3 «О 
языке Персидском и словесности», которая была переведена с французского языка («La Perse 
ou Tableau de gouvernement, de la religion et de la littérature de cet empire», 1814– «Персия, или 
Описание управления, верований и литературы этой империи). Из исследования Журдена 
европейцы узнали о Алишере Навои. 

Журден отметил, что Навои совместил в себе плоды хорошего воспитания и 
добродетельные наклонности, помноженные на талант: «…вступил в свет с 
добродетельнейшими склонностями и счастливыми дарованиями, украшенными всеми 
прелестями учения» [1, с.170]. Знания приводят его во дворец4, где он служит как поэт и 
ученый, впоследствии султан доверит ему пост министра. Этот период жизни Навои достоин 
похвалы современников и подражания потомков, говорится в исследовании. Наука и искусства, 
добродетель и образование были попутчиками трона. 

Государственная деятельность не мешала литературному творчеству Алишера Навои. 
Журден приводит в пример общеизвестность его литературныхвечеров: «Дни посвящал он 
делам государственным, а вечера проводил с первыми по уму и дарованиям людьми во всей 
Персии; которых обыкновенно приглашал в свои чертоги; одушевлял беседой своею 
замысловатостию; восхищал собрание остроумными своими сочинениями…» [1, с.170]. 
Деятельность Навои способствовала развитию науки и искусства: «Назначение на высокую 
государственную должность он использовал для многих культурных начинаний» [2, с.7]. 
Общеизвестны его указания о строительстве больниц и учебных заведений (медресе).Навои на 
благие дела не жалел личных средств, что отмечено французским востоковедом: «…возбуждал 
соревнования, назначал награды талантам, и будучи достойным ревнителем Мецената, 
покровительством своим приближал науки и словесность к их совершенству» [1, с.170]. 

Подтверждают меценатство поэта и помощь неимущим записи самого Навои. Делясь с 
современниками мыслью о том, что мудрый правитель должен заботиться о благе народа, 
Алишер Навои воплощал их в жизни: «Из средств своих я брал себе на жизнь лишь то, что 
необходимо простому человеку… Остальное же я тратил на общение с народом, на питание 
служителей и домочадцев..., представлял на благотворительные дела» [2, с.7]. 

Таким образом, в статье Журдена, посвященной персидской словесности, Алишеру Навои 
отдана дань уважения как ученому, поэту и государственному деятелю. 

Высокая оценка, данная французским ориенталистом поэтическому таланту Алишера 
Навои, обусловлена рядом его работ. Один из таких трудов – тазкира5«Собрание избранных» 
(Маљолис-ун-нафаис). «Со страниц «Собрания избранных» встает интересная картина 
литературной и культурной жизни государства Тимуридов XV века» [3, IХ, с.219]. В антологию 
поэтов Алишер Навои включил информацию о собратьях по перу – предшественниках и 

                                                           
2Сама статья не является полным переводом научного труда Журдена, в ней в основном даны  сведения, 
посвященные классикам восточной литературы. Отметим, что в названии труда А. Журдена говорится о 
содержании исследования – государственное управление, религия и литература, но для статьи переводчики 
отобрали только литературоведческий материал. 
3Амабль Луи Мария Мишель Журден (Amable Jourdain, 1788 -1818) - французский востоковед.  
4 Служба при дворе правителя Герата султана Хусейна Байкара. 
5Тазкир – «свод жизнеописаний поэтов с приведением наиболее характерных и ярких образцов их творчества».  

https://ru.wikipedia.org/wiki/1814
https://ru.wikipedia.org/wiki/1788
https://ru.wikipedia.org/wiki/1818
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4
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современниках, особенности их творчества, описал литературный процесс эпохи. «Собрание 
избранных» было написано в 1491-1492 гг. и дорабатывалось в 1498-1499 гг., состоит из 8 
собраний (бесед) о творчестве 459 поэтов. Навои рассмотрел 46 авторов, которые писали в 
середине XV в., но их автор не знал; вторая группа представлена 91 поэтом, которых Навои 
знал, но к периоду написания исследования они уже покинули бренный мир; третья группа 
состоит из здравствующих 174 поэтов-друзей; четвертое собрание состоит из 70 
современников, которые были любителями литературы и отводившие редкие мгновения жизни 
поэтическому творчеству; отдельная группа состоит из 20 благородных и знатных хорасанцев, 
писавших стихи; шестая группа представлена 31 поэтом, живущим за пределами Хорасана; 
отдельно представил читателям 21 поэта-тимурида; в заключении ознакомил с творческим 
наследием Хусейна Байкары, жизнеописание Саида Хасана Ардашера и Пахлавана Мухаммада 
[3, IХ, с.218]. Этот труд представляет собой своеобразную классификацию, характеризуется 
объективность и беспристрастность автора; анализ стихотворений позволяет увидеть 
положительные стороны и недостатки творчества поэтов. «Анализируя образцы творчества 
поэтов, Алишер Навои уделяет большое внимание особенностям содержания и формы стихов, 
он сопровождает свой анализ критическими замечаниями по поводу цитируемых двустиший и 
высказывает свое мнение о том, как можно было улучшить тот или иной стих» [3, IХ, с.218]. 
Оценка поэтического дара современников совмещена с личностными характеристиками 
(благородство, ум, красноречие, преданность и искренность или заносчивость, необузданность, 
злобность). Современное литературоведение не имеет сведений о произведениях этих поэтов и 
писателей, информация об особенностях их творчества сохранилась благодаря Алишеру Навои. 
О большом научном значении этого исследования говорит Рањим Њошим6: «Дар тазкираи 
бисьёр пурарзиши худ «Маљолис-ун-нафоис» бисьёр шоирони форсї-тољикигўи замони худро 
ёд карда, аз осори онњо намунањое медињад, ки аксари онњо адиб ва шоирони гумномшуда ва 
осорашон аз байнрафтааст ва мо фаќат ба шарофати њамин ёддоштњои њомии бузурги адабиёт 
дар бораи вуљуд доштан ва кї будани онњо тасаввуроте ба даст оварда метавонем» [5, с.152]. 

Особое внимание уделено Алишером Навои трем персидско-таджикским классикам–
Низами, Хосрову Дехлеви и Джами, которых он считал своими учителями: 

Желание вслед великим трем идти – 
Хоть шага три пройти по их пути…. 
Коль сути первых двух мне свет открыл, 
То будет третий мне и вождь и щит [3, III, с.12-13]. 

Закономерно, что первая поэма «Пятерицы» – «Смятение праведных»– начинается с 
упоминания имен этих великих поэтов. Пять произведений под общим названием (Хамса) 
написаны Низами Генджеви, Эмиром Хосровом Дехлеви и Абдурахманом Джами. 

О Низами сказано как о царе поэтов, отмечены его благородство и совершенство мыслей: 
Он мысли на престоле красоты 
Явил в словах, что как алмаз чисты… 
Шейх Низами –он перлами словес 
Наполнил мир и сундуки небес [3, III, с.6]. 

Эмир Хосров Дехлеви прошел его путь: 
С его калама сыпался огонь, 
Как пламя был его крылатый конь… 
Его с индийским я сравню царем,– 
Ведь Хинд прославил он своим пером. 
Все пять его волшебных повестей 
Живут, как пять индийских областей [3, III, с.6-7]. 

Джами и Навои – тема, достойная отдельного исследования о таджикско-узбекских 
литературных связях. О творчестве персидско-таджикского классика Навои сказал: 

Он, как звезда полярная в пути, 
К познанью призван избранных вести. 
Он клады перлов истины открыл, 
В зерцале сердца тайну отразил [3, III, с.9]. 

Знающему цену дружбы, «живущему в цветнике» и «охраняемому небесными ангелами», 
Джами подвластно представить читателю непознанное– «страницыкниги бытия и тайны 
времени»: 

                                                           
6В своем драгоценном тазкире«Маљолис-ун-нафоис» упоминает многих персоязычных поэтов своего времени 
и приводит примеры из их произведений, большинство этих ученых и поэтов забыты, а произведения утеряны, и 
благодаря этим воспоминаниям, которые восхваляют  литературу, нам представлена информация о ее 
существовании. 
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Стихом он все иклимы7 покорил, 
А прозою новый мир сердцам открыл [3, III, с.10]. 
Один – средь певчих птиц в тени ветвей, 
Шах соловей над розою своей [3, III, с.11]. 

Поэтический талант Джами, говорится в поэме «Смятение праведных», достоен признания 
и поклонения: 

Им пленены дервиши и цари, 
Ему верны дервиши и цари. 
Но преданности в круге бытия 
Столь твердой нет, как преданность моя! [3, III, с.10]. 

Оценка творчества персидско-таджикских классиков дана и в философско-дидактическом 
трактате «Возлюбленный сердец» (1500 г.). Во втором разделе «О свойствах добрых деяний…» 
в «Главе 10 – о любви» Алишер Навои раскрывает читателю мир любви. Любовь подобна 
солнцу, дарует красоту, способно печаль обратить в цветник и лишить разума, это языки огня 
пылающих сердец. «Она в душе возлюбленного страсть к возлюбленной вызывает, одним 
сиянием своим его душу отнимает» [3, X, с.65]. Испытали жар любви и поделились своими 
чувствами, говорит Алишер Навои, прославленные и чудесные персидские поэты. 

Автор трактата выделяет три вида любви. О первом, цель которого узы брака, сказано 
кратко в бытовом плане. 

Второй вид - чувства избранных людей, испытать и передать которое по плечу 
достойнейшим людям. Эти чувства поражают и поглощают разум человека ангельской 
красотой, растворяя в небесном своде вселенной. «Это означает – невинным взором невинных 
очей невинный лик созерцать, под действием этого невинного лика невинное сердце 
возбуждать и путем этого невинного созерцания наслаждаться невинной красотой истинного 
возлюбленного» [3, X, с.67]. Познать естественность красоты и невинность чувств способны 
стихотворцы, представители божественного таланта в мире людей, такие как Хосров Делийский, 
«невинной любовью плененный». Навои называет Хосрова Дехлеви львом леса поэзии, 
саламандрой в огне любви, путником в долине страсти чувств и наслаждений; произведения 
которого вызывают гамму чувств: «Его непорочные речения, блестящие и содержательные 
стихотворения вызвали смятение среди влюбленных и подняли вопль на собрании людей 
восторгом плененных» [3, X, с.67]. Или рында и искатель истины Хафиз, объявший в газелях 
чувства небесные и земные: «…следует упомянуть невинного игрока любви, который, делая 
один только ход, попадает сразу в два мира, поверенного тайн гуляк, опьяненных вином истины 
в питейном доме любви, солнце нации и веры Ходжу Хафиза Ширазского….» [3, X, с.67]. 
Упомянул Навои и своего наставника Джами (его святейшество шейх-уль-ислам Мавлана 
Нуриддин Абдуррахман Джами), «вождя непорочных влюбленных, одним огненным вздохом 
сжигающего этот свет». Автор, давая оценку этим представителям персидско-таджикской 
классики, в своем труде переходит на рифмованную прозу, поскольку 
прозанедостойнаповествовать о гениальных поэтах: 

«Хотя их достоинства и выше чисто поэтических, но они и поэзией всех жанров 
вселенную пленяли, любовным огнем своих стихов весь мир сжигали, от каждого их бейта 
душа и сердце мужей любовью пылали» [3, X, с.67]. 

Следующего вида любви достойны праведники на пути познания божественного – поэты 
суфии, погруженные в созерцание и познание красоты. «Их мечта – воочию красоту 
возлюбленного созерцать, их занятие – ее искусство и совершенство осознавать» [3, с.69]. Им 
чуждо бренное земное, их чувства поглощены красотой небес, они баловни судьбы, познавшие 
любовь и истину. Навои пишет: «Их можно назвать влюбленными в бога и возлюбленными его, 
их можно считать желающими господа и желанными для него» [3, X, с.69]. В заключении 
рассуждения Навои приводит рубаи: 

Если на раба с небес высоких снизойдет такая благодать, 
То любой, в ком ясный разум, может это дело до конца понять: 
Нет на свете сущего иного, кроме бога, что превыше всех, 
Этот человек достиг спасенья, бога сердцем он сумел познать [3, X, с.69]. 

Таким образом, можно сделать вывод, что Алишер Навои хорошо знал персидско-
таджикскую классику и творчество писателей-современников. В подтверждение этих мыслей 
обратимся к трактату «Суждение о двух языках» – «Муњокамат-ул-луѓатайн» (1499). Навои 
перечисляет имена поэтов, своим творчеством прославивших персидскую словесность. «Таковы 
Хакани, Анвари, Камал Исмаил, Захир и Салман, создававшие касыды; прославившийся в 
жанре месневи – наставник наук Фирдоуси и избранник времени Шейх Низами, и индийский 

                                                           
7 Стороны света, климатические пояса. 
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чародей Мир-Хосров; творившие газели – провидец времен Шейх Муслихиддин Саади; 
неповторимый в веках Ходжа Хафиз Ширази…»[3, X, с.134]. 

Плененный изяществом и красотой персидского стиха, Навои конкретизирует 
особенности творчества своих кумиров. Мир-Хосров Дехлеви, наставник и попечитель 
влюбленных и вдумчивых, «…расчистил путь печали, смирения и пламенных чувств в любви» 
[3, X, с.127] и огнем любви осветил мир. Изящество слов и сокровенность мысли предводителя 
людей истины Ходжи Хафиза Ширази «напоминают дыхание высшей благодати» и увенчаны 
божественным вдохновением. Автор трактата отмечает животворные и возвышенные речи 
благовестника людей веры Мавлана Абдуррахман Джами: «И ему были дарованы сладость и 
проникновенность, совершенство и высшая мудрость благословенных творений обоих мужей, 
упомянутых выше, и это поистине поразительно!» [3, X, с.127]. 

Знания и талант Навои в персидской и узбекской словесности были признаны 
литературоведами: «…известность, дарованная мне, недостойному, столь сильными 
доказательствами и великими свидетельствами, и искусность моя утвердилась и засверкала в 
персидской и тюркской поэзии» [3, X, с.134]. На мнение автора трактата полагались поэты-
современники, которые учитывали мастерство и поэтическое дарование Навои.В трактате 
написано, что поэты представляют ему свои произведения для редактирования и исправления 
«…ипросят, чтобы я отделал и улучшил их; и те тонкие замечания, которые бывали высказаны 
мною, они по справедливости принимали..» [3, X, с.132]. С мнением Навои считались 
литературоведы, знатоки и ценители мыслей и тонкостей поэзии, при своих разногласиях в 
познании безграничного моря тонкости творчества Анвари, Салмана, Мир Шахи, Мавлана 
Катиби, Низами, Дехлеви и других поэтов. 

«Безграничное доверие» высказывал Алишеру Навои и Джами, знакомя с новыми 
произведениями и говоря: «Прими листы эти и просмотри от начала до конца, и все, что придет 
на душу тебе, скажи» [3, X, с.132]. 

Подведя итог рассуждениям, скажем, что талант Алишера Навои, совместивший в своем 
творчестве духовный опыт и поэтическое наследие персидско-таджикской и узбекской 
литературы, объединил культуру двух близких и неразрывно существующих народов и служит 
ярким примером для потомков. 

Заслуженная слава Навои связана с новаторскими замыслами (литературоведческие 
трактаты «Суждение о двух языках» и «Весы стихотворных размеров»8) в становление 
узбекского литературного языка: 

Я одинок! Поэтов тюркских нет. 
Найду ль в сердце сочувственный ответ?... 
Иль не было предтеч моих в былом, 
Владевших тюркским словом и стихом? [3, III, с.23]. 

Причину написания произведений на тюркском языке Навои объясняет в 
лингвистическом труде «Суждение о двух языках». «В каждом селении люди говорят по-
своему, у них есть свои обороты речи и выражения, которых нет у других» [3, X, с.108]. 
Богатство слова тюркского народа и особенности выражения мысли, считает Навои, должным 
образом войдут в мировую кладовую словесности. В подтверждение своих мыслей автор 
приводит в примеры глаголы «для обозначения удивительных намерений» и 
оттенковвыражений, рассматривает лексическое богатство тюркского языка и 
многозначность слов. 

Эти примеры свидетельствуют о тонкостях тюркского языка и поэтических возможностях, 
считает Навои: «Из всего сказанного становится ясно, что в тюркском языке много 
изумительных слов и выражений» [3, X, с.123]. И в помощь поэтам, желавшим слагать стихи на 
тюркском языке, Алишер Навои создает «Весы стихотворных размеров» – «трактат о 
стихосложении, отражающий глубокое понимание Навои задач применения арабо-персидской 
метрики к стихосложению на узбекском языке» [2, с.14]. 

Склонность к постижению необыкновенного и понимание тонких и сложных вещей, 
знание богатства персидского языка и его изъянов подтолкнули Алишера Навои задуматься о 
тюркской речи и создать шедевры поэзии на родном языке. «И действительно, если человек 
проявит доброе разумение и рассудительность, то в этих словах обнаружится столь широты, а в 
распространении их столь простора, что в них, наверное, легче было бы найти богатства 
словоречений, красноречия, стихосложения и повествования, и это поистине легче!» [3, X, 
с.122]. 

                                                           
8Мезонул-авзон 
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Известность ему принесцикл поэм «Пятерица», утвердивший Алишера Навои в качестве 
основоположника узбекской литературы. Знакомство с поэтическим наследием Низами, 
Хосрова Дехлеви, Ашрафа и Джами подтолкнулоего на творческий подвиг. 

Решил: писали на фарси они, 
А ты на тюркском языке начни! 
Хоть на фарси их подвиг был велик, 
Но пусть и тюркский славится язык [3, X, с.12-13]. 

Приступив к сочинению «Пятерицы» (1483-1485), цикле поэм сложившимся как жанр 
персидско-таджикской поэзии,на родном языке Алишер Навои использует сокровищницу 
«благоухающих роз и жасминов» цветника поэтов-предшественников. Поэт отмечает, что когда 
он раскрывал цветы поэтического дара в «Смятении праведных» («Хайратул-аброр»), был 
осыпан жемчугом «Сокровищницы тайн» («Махзанул-асрор») шейха Низами. «Тьма 
очарованного сказания» «Фархад и Ширин» («Фарходва Ширин») озарилась «от огня сказания 
«Ширин и Хосров» («Ширин ва Хосров»), созданного дыханием Мир-Хосрова» [3, X, с.125]. 
«Взор сердца» поэта на поэму «Семь планет» («Сабъаи-Сайера») был связан с семью гуриями 
из «Семи красавиц» («Хафтпайкар») Ашрафа. «…Возгремел барабан помощи и содействия, 
дошедших до меня из «Книги мудрости» («Хироднома») высокочтимого Джами» [3, X, с.125] 
при обращении Навои к основе «Стены Искандера» («Садди Сикандарї»). 

Со своим творческим замыслом изложения на родном языке популярных среди любителей 
поэзии традиционных персидско-таджикских сюжетов Алишер Навои блестяще справился, 
заложив основы узбекского литературного языка и узбекской литературы. Оригинальность и 
величие узбекского языка утвердилось в мировой литературе, а его достоинства оценены 
любителями культурных достижений человечества. 
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АЌИДАЊОИ ФИЛОЛОГИИ АЛИШЕР НАВОЇ ДАР ЊОШИЯИ РОБИТАЊОИ АДАБИИИ ТОЉИКУ 

УЗБЕК 
Маќола ба омўзиши мероси адабии асосгузори адабиёти ўзбек Алишер Навої бахшида шудааст. 

Эљодиёти нависанда ва ходими љамъиятї аз љониби шарќшинос А. Журден бањогузорї шудааст. Дар 
маќолаи мазкур аќоиди Алишери Навої оиди эљодиёти шоирони њамзамонаш дар  тазкираи «Маљолис-ун-
нафоис» ва бањогузориии классикони форсу тољик (Низомї, Хусрави Дењлавї, Њофизи Шерозї, Љомї) дар  
рисолаи «Муњокамат-ул-луѓатайн» мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Ишорат мегардад, ки донишу 
истеъдоди Навої дар забоншиносии форсу тољик аз љониби олимону адибони замонаш  эътироф гардидааст. 
Дарки њаводиси мураккабу љолиби диќќат ва дониши бойигарии забони форсї ва  норасоињои он Алишери 
Навоиро водор намудаанд то ки дар бораи забонишиносии туркї ба фикр рафта ва шоњасарњои назмро бо 
забони модарї эљод созад. Нияти навиштани асарњо бо забони туркї дар шеърњои лирикї (девонњо) ва 
силсилаи достонњои «Панљгона» таљассум ёфтааст.  

Калидвожањо: А. Журден «Дар бораи забони форсї ва забоншиносї», бањогузории классикони форсу 
тољик аз љониби Алишер Навої, Маљолис-ун-нафаис, «Муњокамат-ул-луѓатайн», силсилаи достонњои  
«Панљгона». 

 
ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ ВЗГЛЯДЫ АЛИШЕРА НАВОИ В КОНТЕКСТЕ ТАДЖИКСКО-УЗБЕКСКИХ 

ЛИТЕРАТУРНЫХ СВЯЗЕЙ 
Статья посвящена творческому наследию основоположника узбекской литературы Алишера Навои. Дана 

оценка творчества писателя и общественного деятеля востоковедом А. Журденом. В работе рассматриваются 
взгляды Алишера Навои на творчество поэтов-современников в антологии «Собрание избранных» (Маљолис-ун-
нафаис) и оценка персидско-таджикских классиков (Низами, Хосрова Дехлеви, Хафиза Ширази, Джами) в трактате 
«Суждение о двух языках» (Муњокамат-ул-луѓатайн). Указывается, что знания и талант Навои в персидской и 
узбекской словесности были признаны современниками - учеными и литературоведами. Понимание сложных 
вещей и знание богатства персидского языка и его изъянов подтолкнули Алишера Навои задуматься о тюркской 
словесности и создать шедевры поэзии на родном языке.Замысел написать произведения на тюркском языке 
воплотился в лирических стихотворениях (диванах) и цикле поэм «Пятерица». 

Ключевые слова: А. Журден «О языке Персидском и словесности», оценка Алишером Навои персидско-
таджикских классиков,«Собрание избранных» (Маджалис-ан-нафаис), «Суждение о двух языках» (Муњокамат-ул-
луѓатайн), цикл поэм «Пятерица». 

 
PHILOLOGICAL VEWS OF ALISHER NAVOI IN CONTTEX OF TAJIK-UZBEK LITERARY TIES 
The article is devoted to creative heritage of the founder of the Uzbek literature AlisherNavoi. An assessment of 

works of the writer and public figure is given by the orientalist A. Zhurden. In the article AlisherNavoiy views on the 
works of contemporaries poets in the anthology "Meeting of the Elite" (Madzhalis-an-nafais) and assessment of the 
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Persian-Tajik classics (Nizami, Khosrow Dekhlevi, Hafez Shirazi, Dzhami) in the treatise "Judgment of Two Languages" 
are considered. Knowledge and Navoi talent in the Persian and Uzbek literature have been recognized by scientists and 
literary critics. The understanding of difficult things and knowledge of richness of Persian and her defects have pushed 
AlisherNavoiy to think about Turkish literature and to create poetry masterpieces in the native language. A plan to write 
works in Turkishlanguage was embodied in lyrics (Divans) and a cycle of poems "Hamsa". 

Key words: A. Zhurden "About Persian and literature", assessment by AlisherNavoiy of the Persian-Tajik classics, 
"A meeting of the elite" (Madzhalis-an-nafais), "Judgment of two languages" (Mukokamatullugatain), a cycle of poems 
"Hamsa". 
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УДК: 891.550 
МУЛОЊИЗАЊОИ ИЛМИЮ АДАБЇ ДАР НОМАЊОИ С.АЙНЇ 

(дар асоси мактубњо ба М. Турсунзода) 
 

Мањмадаминов А., Л. Шарифзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мукотиба ё гуфтугўњои хаттии С. Айнї дар фаъолияти номанигории ў аз дигар 

нигорандагон, ба ќавле муншиён, ба чанд љињати ба худ хос фарќ мекунанд. Муњимтарин 
махсусияти мактубњои устод Айнї он аст, ки ў номаро њам ба василаи ниёзи иљтимої ва 
њам воситаи баёни афкори илмї, адабї ва наќдї мавриди корбаст ќарор додааст. Гузашта 
аз ин, килки сењрофарини устод Айнї дар њамаи соњањои фаъолияти эљодї осори 
мондагор ва омўзандаро тавлид намудааст. Аз ин рў, номањои С. Айнї фарогири афкори 
назарии фаъолияти илмии ў ба њисоб рафта, як соњаи муњимми фаъолияти 
адабиётшиносии ўро ташкил медињанд. Мулоњизањои илмию адабии устод Айнї дар 
номањо, ки оид ба шеъру шоирї, образу характер, типу персонаж, љузъиёти бадеї, 
мањорати адабї, тарљумаи бадеї, коргоњи эљодї, таљрибаомўзї, њунари нигорандагї, 
масъалањои наќди адабї ва назариёти адабї, анъана ва навоварї, омўзиши мероси адабї, 
забон ва услуби асари бадеї, масъала ва муаммоњои таърихи адабиёт, равобити адабї, 
арўзи тољикї, нав кардани вазни арўзии шеъри тољикї, наќш, ањамият ва мавќеи 
«Ёддоштњо», назар ва бањои муаллиф ба осори худ, аз љумла мулоњизањо дар бораи 
охирин шоњкории ў – «Ёддоштњо» ва ѓайра баён шудаанд, арзиши илмию адабиро молик 
мебошанд. Албатта, фаро гирифтани њамаи ин мулоњизањо аз баррасии доираи ин маќола 
берун буда, њоло мо танњо рољеъ ба андешањои устод Айнї, ки дар ду мактубаш ба М. 
Турсунзода доир ба «Ёддоштњо» баён кардааст, таваќќуф хоњем кард. 

Охирин шоњкории устод Айнї «Ёддоштњо» (1948-1954) аз ваќти ба майдон омаданаш 
мавриди таваљљуњи ањли илму адаб ќарор гирифт ва шуњрати љањонї пайдо кард. Ин асари 
оригиналии адабї то кунун њам аз тарафи донишмандони ватанї ва њам аз љониби 
олимони хориљї сазовори бањои баланд гардида меояд. Дар баробари ин, мулоњизањои 
устод Айнї оид ба «Ёддоштњо», ки дар номањои фиристодааш ба М. Турсунзода омадааст, 
аз њар љињат љолиби диќќат аст. Ва, албатта, барои тањќиќи эљодиёти њар як нависанда, 
барои маърифати хусусиятњои мундариљавї, ѓоявї ва бадеии ин ё он асари људогонаи вай 
омўхтани коргоњи эљодї ва донистани фикру аќидаи худи мусанниф дар бораи он асарњо 
ањамияти фавќулода дорад. Муњимтарин масъала дар бањси адабиётшиносї низ назари 
мусанниф ба осори офаридаи худ мебошад, чунки онњо агар, аз як тараф, рањнамои асосї 
барои муњаќќиќони ин осор гарданд, аз љониби дигар, бевосита ба шахсияти адиб рабт 
мегиранд. Хусусан, агар офарандаи он осор шахсияте чун С. Айнї бошад, масъала боз 
бештар ањамият пайдо мекунад. 

Аз њамин љињат, мулоњиза ва ё ќиматсанљињои илмию адабии устод Айнї, ки дар ду 
номаи ў (14 декабри соли 1948 ва 27 декабри соли 1948) ба М. Турсунзода оид ба арзиши 
таърихї ва адабиётшиносии «Ёддоштњо» баён гардидаанд, аз њар љињат љолиби таваљљуњ 
мебошанд. Аз мазмун ва муњтавои ин номањо, ки ба унвони «Ба Мирзо Турсунзода» ёд 
мегарданд, маълум мегардад, ки устод Айнї нисбат ба ин шоњкории худ, њар як персонаж 
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ва образи он муносибати љиддї ва назари амиќ дорад. Ин номањо ба мавзўъњои истифода 
аз маводи ёддоштї дар офаридани асар, арзиши таърихї, адабиётшиносї ва њамчун 
сабаќи эљодї ба эљодкорони навќалам хизмат намудани «Ёддоштњо» бахшида шудаанд. 
Ин номањоро ба њукми номањои комилу муфассал метавон шинохт, зеро ин номањо аз 
љињати њалли мавзўъ (аниќтараш масъала) бисёр пурра ва муфассал њастанд. Ин 
љињатњоро ба назар гирифта, номањои мазкурро њамчун маќолањои илмии эпистолї 
номидан айни муддаост. 

Номањои зикршудаи устод Айнї оид ба якчанд масъалањои адабию эстетикї, аз 
љумла нависанда ва замон, муносибати нависанда ба мавзўъ, тасвири адолат ва 
ноадолатии ќозињо, тасвири воќеањои њаётї, њаќиќати њаёт ва хаёлоти бадеї, образ, 
характер ва монанди инњо нуќтаи назари нависандаро муайян мекунанд. Њамин тавр, 
наќш ва мавќеи ин номањо барои муайян кардани чандин соњањои афкори адабиётшиносї 
ва љањонбинии нависанда хеле калон аст. Аммо аз сабаби он ки дар онњо бисёр муаммоњои 
адабиёти тољикї (махсусан арўзи тољикї) ба миён гузошта шудаанд, дар ин маќола танњо 
ба тањлили баъзе мулоњизањои нависанда доир ба арзиши адабиётшиносию таърихии 
«Ёддоштњо», баёни таљрибаи эљодї ва ањамияти «Ёддоштњо» барои сабаќомўзии адибони 
љавон иктифо намуда, дахолат ба дигар андешањоро ба ваќти дигар вомегузорем. 

Ба њамин муносибат устод Айнї мулоњизањои илмию адабии худро дар номањои 
фиристодааш ба М. Турсунзода дар бораи тарљумаи ѓалат, иловањо, усули (принсипи) 
корї дар асарњояш баён доштааст. Аз љумла, чанд мулоњизаи устод Айнї дар хусуси 
арзиши таърихї ва адабиётшиносии «Ёддоштњо» ифода шудааст, ки аз њар љињат ќобили 
таваљљуњ мебошанд. 

Чунонки аз тадќиќот ва хулосаи адабиётшиносон дармеёбем, «Ёддоштњо»-и устод 
Айнї на танњо асари бадеист, балки як асари бузурги энсиклопедї (ќомусї) низ буда, дар 
он пањлуњои гуногуни њаёти халќи тољик дар охирњои асри ХIХ ва оѓози садаи ХХ, аз 
љумла афкори иљтимоию таърихї, шароиту имконоти мардум, этнография, илму фан, 
хосса раванди тадриљан дигар шудани њаёти иљтимоию маънавї, фољиаи фарњангиёни 
замони амирї, зулму истибдоди зимомдорон ба таври барљаста инъикос гардидаанд. Ба 
ин маънї, ки «Ёддоштњо» сарчашмаи пурќимате дар омўхтани адабиёти нимаи дуюми 
асри ХIХ низ ба шумор меравад. Яъне «Ёддоштњо» дар баробари асари бадеї будан боз 
ањаммияти адабиётшиносї низ дорад. Ин асар чи гунае ки ба як хонандаи одї завќи бадеї 
мебахшад, ба њар як муњаќќиќи адабиёт њам њамон ќадар маълумоти пурќимат ва 
љањонбинии пурвусъат медињад ва ўро дар тањќиќи масоили гуногуни таърихи адабиёт бо 
дарку биниши тоза њидоят мекунад. 

Арзиши адабиётшиносии «Ёддоштњо» боз дар он зоњир мегардад, ки дар он тамоми 
љараёнњои адабии нимаи дувуми асри ХIХ, шаклњои гуногуни ин љараёнњо, њаракати 
дохилии адабиёти пешќадам, љањонбинї, мутамоилият ва мавќеи иљтимоии љењрањои 
бузургу хурди адабї ва тадриљан инкишоф ёфтани шуури мардум бо камоли мањорат ва 
нуктасанљї инъикос гардидаанд. Ин, аз як тараф, ба истеъдоди нависандагии устод Айнї 
бастагї дошта бошад, аз тарафи дигар, дар љараёни таѓйирёбии адабиёт иштироки худи 
нависанда наќши асосї бозидааст. 

Вале ин њанўз як тарафи масъала аст. Тарафи дигари масъала аз он иборат аст, ки 
«Ёддоштњо» дар баробари асари бадеї будан, инчунин «камбудии таърихи адабиёти 
тољик» [1, с.108]-ро рафъ мекунад. Устод Айнї дер боз мехостааст, давраи амириро, ки 
норавшан мондааст, ба насли нав шиносонад. Ба ин васила он кореро, ки Ањмади Дониш 
оѓоз карда буд, идома бидињад ва ба ин восита як давраи норавшани таърихи халќи 
тољикро, ки мардуми Осиёи Миёна, хосcа сокинони аслии он – тољикон, дар зери 
истибдоди ќабилаи Манѓит монда буданд ва аз одитарин њуќуќи худ дифоъ карда 
наметавонистанд, равшан кунад. Ва инчунин матлаби дигари С.Айнї, ки аз муњтавои 
тањтонии асар бармеояд, дар асл огоњ намудани насли нави адибону фардони пайрави 
сиёсати шўравї ба гузаштаи миллати худ, ки ин насл бар асари даргирињои сахту 
маъюскунандаи солњои бистуму сиюми садаи ХХ андаке аз гузаштаи худ дур гашта буданд 
ва то љое вуљуди худро аз њамаи онњо берун медонистанд ва дидаю зењни худро ба 
масъалањои иљтимоии љомеаи шўравї, ки барои њар фард шакли нави њаёт дониста мешуд, 
ошно намуда буданд ва онро бо њар гуна васила месутуданд, низ буд. 

Устод Айнї дар номаи фиристодааш ба М.Турсунзода, аз 27-уми декабри соли 1948 
доир ба ин масъала менависад: «Маълум аст, ки нависандагони љањоншумули халќи рус 
дар асри Х1Х чунон асарњои пурра доданд, ки баъд аз Инќилоб ба гардани нависандагони 
советии рус фаќат равшан кардани зиндагонии советї монд. Аммо дар мо дар асри Х1Х ва 
то револютсия (Инќилоби Октябр – Л.Ш.) чизе ба майдон наомад. Танњо дар майдон 
асарњои Ањмадмахдум аст, ки онњо, аз як тараф, ба танќиди дарбор мањдуд буда, аз тарафи 
дигар, то њол чоп нашудаанд ва ба сабаби усули тањрирашон дар замони мо айнан чоп 
кардани онњо њам мумкин нест. Бинобар ин, ман дер боз орзу доштам, ки њаёти замони 
амирро то метавонам фош кунам, ки љавонони мо чї будани он њаётро донанд» [1, с. 108]. 
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Дар идома устод Айнї менависад: «Њарчанд дар «Одина», «Дохунда» ва «Ѓуломон» як 
ќисми он ањволро акс карда бошам њам, басанда нест. 

«Ёддоштњо» ана њамин камбудии таърихи адабиёти моро ќисман пур хоњад кард» [1, 
с.108]. 

Ин мулоњизањои С. Айнї ќиматсанљии нозукест, ки дар сурати дарки нодурусти он 
мо ба гўшаи иштибоњ меафтем. Бинобар ин, ин мулоњиза, ки бар мабнои камбуди таърих, 
фарњанг ва адабиёти мо дар замони Шўравї асос ёфтааст, тааммул ва андешаи таљаддудї 
мехоњад. Албатта, барои С. Айнї, ки огоњ аз тамаддуни гузаштаи тољик буд ва барои аз 
байн нарафтани унсурњои он кўшишњо мекард ва насли нав, ки аз он тињї шудан дошт, 
зарурат пеш омад то гузаштаро ба замони нав бипайвандад. Вале гузаштаро ба замони 
нав айнан кўчондан барои ў имкон надошт. Бисёре аз суннатњои пазируфтаи љомеаи 
тољикии гузашта на фаќат ќобили зиндашавї набуданд, балки барои зењн ва таомули 
насли нав, ки худро дар маќоми волои фарњангї медиданду пайрави маданияти русию 
аврупої буданд, номумкин буд. Бо вуљуди ин гуна камбуди фазои фарњангї устод Айнї 
дар «Ёддоштњо» маънавият, ахлоќ, фазилату фаросат, њунармандию косибї, маърифати 
ботинї ва зоњирї ва ањёнан рўњонияти миллати тољикро равшанї бахшидааст. Албатта, 
инъикоси фарњанги миллї бо заминањои моддї ва маънавї дар «Ёддоштњо» лоиќи назари 
дигар аст. 

Аз тарафи дигар, маълум аст, ки баъд аз Ањмади Дониш пайравон ва њамсуњбатони ў, 
гарчанде тарафдори усули Ањмади Дониш буданд, чизе ба миён оварда натавонистаанд. 
Дар робита ба ин масъала Х. Мирзозода менависад: «Як ќатор бедилчиёни тенденсияи 
халќї, монанди Абдулвоњиди Садри Сарир, Сирати Балхї, Исомахдум бо тарѓиби Ањмади 
Дониш аз услуби бедилї даст кашида ба тарафи услуби танќидї-реалистї меомаданд, 
њарчанд ки онњо дар ин равия осори љиддие дода натавонистанд» [17, с.22]. Ана устод 
Айнї ин камбудиро пурра кардааст. 

Аз як тараф, ба миён наомадани осоре, ки битавонад ин холигиро пур кунад, пурзўр 
шудани истисмор ва истибдоди феодалї, таназзули завќи адабию эстетикии табаќаи 
њукмрон, њаёти ќашшоќона ва пурфољиа ба сар бурдани ањли адаб боиси паст ва беќадр 
гаштани касби шоирї сабаб шуда бошад, аз тарафи дигар, вобаста ба ќувват гирифтани 
эътирозу норозигии зиддифеодалї, ки ин вазъият дар њаёти иљтимої пайваста воќеањои 
мудњиш, бархўрди ќуввањои мухталифи љамъиятро ба амал меовард (чунончи, ин 
њолатњоро дар «Ёддоштњо» ба тафсил мебинем), боис гардид. Акнун дар адабиёти бадеї, 
ки сурати зиндаи њаёти инсон аст, талаботи нави ѓоявї ба миён омада буд ва шаклњои 
нави эљодро талаб мекард. Вале ин талабот, табиист, ки яку якбора ба амал омада 
наметавонад ва дар он муњити истибдодї бунёди шакли тозаи эљоди бадеъ кори осоне 
набуд, балки он тааммул ва омўзиш, фурсат ва шароит мехост. Ин буд, ки устод Айнї дер 
боз орзуи ин амалро дар дил мепарваридааст. 

Ќимат ва арзиши «Ёддоштњо»-ро аз ин њам муайян метавон кард, ки аз рўзи чопи 
нахустин то имрўз дар бораи он тањќиќотњо, натиљањо ва бањодињињои баланди илмї аз 
љониби чи донишмандони дохилї ва чи берунї дода шудааст. Ва ин њељ гоњ охири кор 
нест. Чунин менамояд, ки њар чи ќадар мо аз замони устод Айнї дур меравем, њамон 
андоза андешаи ў моро ѓавр мекунад ва диди навро таќозо менамояд. 

Маълум аст, ки фоида ва арзиши «Ёддоштњо» дар таърихи адабиёти тољику форс аз 
он чи гуфта шудааст, зиёд аст ва мо иљмолан чанде аз онро, ки устод Айнї худаш низ дар 
мактубњои фиристодааш ба М. Турсунзода ќоил шудааст, њамчун андешаи мусанниф 
мешуморем: 

1. Фоидаи аввали «Ёддоштњо», пеш аз њама, њамчун осори адабїбадеї дар 
хазинаи адабиёт љой доштан аст; 

2. Он њамчун пуле миёни адабиёти классикї ва муосир меистад. «Ёддоштњо» 
дар аслу моњияти худ бо ифодаи устод Айнї «камбудии таърихи адабиёти моро ќисман 
пур хоњад кард» [1, с. 108]; 

3. Аз нигоњи категорияи фазо ва ваќт ва дар худ фарогирии воќеоти иљтимої 
инъикоскунандаи як давраи њаёти пурмашаќќати мардуми Шарќ мебошад; 

4. «Ёддоштњо» њамчун манбаи пурќимату дарбаргирандаи маълумотњои нав ва 
нодири њаёти адибони як марњалаи њассоси таърихи адабиёти тољик аз њар љињат 
арзишманд аст; 

5. «Ёддоштњо» њамчун таљрибаи бузурги эљодї ва сабаќомўзї барои «љавонони 
њавасгори нависандагї» [1, с.106] хизмат мекунад; 

6. «Ёддоштњо» ба сифати сарчашмаи асосї барои тањќиќи эљодиёти С. Айнї ва 
зиндагиномаи нависанда манбаи муътамад ба шумор меравад. 

Устод Айнї ба муњаќќиќони ватанї ва хориљї, ки њаваси тањќиќи асарњои ўро 
доранд ва мехоњанд донанд, ки устод Айнї воќеањои асарњояшро «аз куљо ва аз кадом 
китоб» гирифтааст, мегўяд: «Ин гуна тадќиќотчиён ва танќидчиён, ваќте ки «Ёддоштњо»-
ро хонанд ва асарњоямро ба љойњои дахлдори вай андоза карда бинанд, ман њам аз ин гуна 
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пурсишњои дардисаркунанда ва назар ба ќавли худам хандаовар халос мешавам ва 
танќидчињо њам бе зањмати ин ки дар майнаи худ дар бораи шарњи асарњои ман хаёлот 
бофанд, аз «Ёддоштњо» омўхта бо осонї танќид, тањлил ва тадќиќ кардан мегиранд» [1, 
с.107]. 

Аз ин мулоњизањо маълум мегардад, ки «Ёддоштњо» ба сифати як сарчашмаи 
муътамад дар масъалаи омўзиши њаёт ва эљодиёти устод Айнї мавќеи муњимро ишѓол 
мекардааст. Бинобар ин, њангоми тањќиќ ва тањлили эљодиёти ў ба назар гирифтани ин 
таъкиди С. Айнї ањамияти калони назарї ва амалї дорад. 

Њамин тавр, «Ёддоштњо» дорои арзиши бузурги адабї, бадеї, илмї ва таърихї 
мебошад. 

Ин як тарафи масъала аст. Тарафи дигари масъала ин ањамияти сабаќомўзии 
адибони љавон аз «Ёддоштњо» мебошад, ки масъала аз ин љињат низ љолиби диќќат аст. 
Устод Айнї дар баробари фоидањои «Ёддоштњо» ањамияти сабаќдињии онро низ ќайд 
мекунад. Чунонки аз дунболаи андешањои муаллиф маълум шуд, яке аз маќсадњои аслии ў 
дар офаридани «Ёддоштњо», фоида расондан ба «љавонони њавасгори нависандагї» [1, 
с.106] будааст. 

Устод Айнї дар номаи зикршуда, фоидањои асарро баён карда, дар зимни он ин 
таъкиди худро, ки барои М. Турсунзода њатмї донистааст ва дар фаъолияти нависандагии 
худ кашф кардааст, баён мекунад. Ба андешаи С. Айнї, адиби љавон бояд аз таљрибаи 
рўзгор бисёр омўзад, то он таљрибаро ба дигарон омўзонда тавонад. Устод Айнї ба М. 
Турсунзода ва дар асл ба «эътирозчиён» њатто чунин як таъкиди адабиро раво мебинад: 
«Фоидаи ин («Ёддоштњо» – Л.Ш.) ба љавонон ин аст, ки онњо ваќте ки «Ёддоштњо»-ро 
хонанд ва дар кадом асари ман чї навъ акс кардани вайро омўхтанд, мефањманд, ки барои 
нависанда шудан ба воќеањои «майда-чуйда»-и зиндагї чї гуна ањамият додан ва он 
воќеањои «майда- чуйда»-ро ба њикояњои хос (типичнї) чї навъ умумї карда гузарондан 
даркор будааст ва роњи фоида бурдан аз зиндагї дар эљоди асари калон чї гуна 
мешудааст» [1, с.106-107]. 

Маълум аст, ки «Ёддоштњо» дар адабиёти нави тољик сабаќи бисёр арзишманд барои 
адибон гардид. Нахустин шуда нависандаи мутафаккири тољик Сотим Улуѓзода бо эљоди 
ќиссаи тарљумаињолии «Субњи љавонии мо» (1954) дар адабиёти тољик анъанаи 
ёддоштнависии устод Айниро идома дод. 

С. Улуѓзода, воќеан, ба сифати шогирди асили устод Айнї аз «Ёддоштњо»-и ў илњом 
гирифтааст ва он чизеро, ки С. Айнї, ба сабаби даргузаштан, ба нињоят нарасонидааст, С. 
Улуѓзода онро аз нигоњи мантиќї давом ва инкишоф додааст. Ин андешаро дарёфт ва 
хулосаи адабпажўњон низ собит месозад. Чунончи, ба гуфти академик М. Шукуров, агар 
дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї «роњи њаёти халќи тољик ва зиёиёни ў аз давраи феодализм ба 
сўйи револютсияи сотсиалистї» [22, с.137] матрањ шуда бошад, дар «Субњи љавонии мо» ба 
ифодаи профессор Р. Мусулмонќулов, «њаёти њамин халќ, дар солњои инќилоб ва 
марњалаи аввали баъдиинќилобї инъикос ёфтааст» [14, с.145]. 

Мавзўи сањми устод Айнї дар эљоди асари тарљумаињолї дар Тољикистон ва 
адабиёти дигар халќњои Осиёи Миёна як масъалаи ба субутрасида аст, вале дар ин љо 
зикри як нукта бамаврид аст. Манзур ин аст, ки «Ёддоштњо» метавонад њамчун вуљуди 
зиндаи маънавї ва маърифатї, барои эљодкорон ва ба ифодаи С. Айнї барои «љавонони 
њавасгори нависандагї» [1, с.106] дар ин ё он замон, њамчун сарчашмаи пурќимати 
омўзиши эљодї хизмат намояд. 

Андешањои устод Айнї дар ќисмати поёнии ин номааш ба М.Турсунзода низ бисёр 
љолиб ва муњим аст, ки наметавон онњоро сарфи назар намуд. Маќсад ин аст, ки устод 
Айнї дар бахши хотимавии нома эътирозчиёнро бовар мекунонад, ки ў аз танќид на 
метарсад ва на мегурезад, балки эродњои лоиќи ислоњ бошанд, ислоњ мекунад (Чунонки 
медонем, дар ќисми аввали «Ёддоштњо», боби «Ањволи тумани Шофирком баъд аз љорї 
шудани рўди нав» илова шудааст). Аммо устод Айнї аз оне ки чанде аз хотироти ўро 
чизњои майда-чуйда гуфтаанд, афсўс мехўрад. «Ин афсўс хўрданам, – менависад С. Айнї, – 
на барои он аст, ки маро танќид кардаанд, балки аз он љињат аст, ки љавонони мо њанўз аз 
чизњои «майда-чуйда» чї навъ омўхтанро наомўхтаанд» [1, с.107]. 

Инчунин устод Айнї М. Турсунзодаро њамчун адиби ќобилиятнок шинохта маќсади 
худро аз иншои ин нома муфассал баён мекунад: «Ин мактуби муфассалро ба ду маќсад ба 
Шумо навиштам: маќсади аввалам ин аст, ки Шумо љавонед ва ќобилияти калон доред, 
њанўз њамаи ќобилияти Шумо инкишоф наёфтааст. Аз ман, ки пир шудаам ва дароз дар 
дунё монданам маълум нест, як ёдгорї монад; дуюм ин мактубро ба љавонон хонда дињед, 
то ки роњи фоида бурданашон аз «Ёддоштњо» бо татбиќ кардани инњо ба асарњои дигарам 
– ба онњо осон шавад» [1, с.107]. 

Аз ин суханони устод Айнї пайдост, ки маќсади ў тамоюл ба омўзиш аз рўзгор 
дорад. Устод Айнї дар симои М. Турсунзода њамаи адибонро ба омўхтани њаёт ва 
истифодаи воќеањои њаёт, ки њаќиќати воќеї мебошанд, рањнамо месозад. 
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Њамин тавр, мулоњизањои илмию адабии устод Айнї оид ба арзиши таърихї ва 
адабиётшиносии «Ёддоштњо», ки дар мукотибаи эшон бо М. Турсунзода омадааст, дорои 
ањамияти бузурги илмї, эљодї, фарњангї ва адабї мебошад. Ин мулоњизањо баёнгари 
онанд, ки устод Айнї дар њама гуна њолат мекўшидааст, ки ба насли љавони њаваскори 
адабиёт маслињатњо дињад ва ба ин восита онњоро барои омўзиш аз рўзгори иљтимої 
омода намояд, то онњо таърихи дирўз ва имрўзи худро бо дидаи њаќиќати таърих ба 
риштаи тасвир бикашанд. Мактаби номанигории устод Айнї аз њар љињат омўзанда буда, 
хонандагон, хусусан ањли адабу фарњангро ба роњи њаќиќатнигорї ва тарѓиби адолати 
таърихї рањнамун месозад. 
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МУЛОЊИЗАЊОИ ИЛМИЮ АДАБӢ ДАР НОМАЊОИ С. АЙНӢ 
(Дар асоси мактубњо ба М. Турсунзода) 

Маълум аст, ки аз рўзи чопи нахустини «Ёддоштњо» то имрўз дар бораи ќимат ва арзиши он 
тадќиќотњо, натиљањо ва бањодињињои баланди илмї аз љониби чи донишмандони дохилї ва чи берунї дода 
шудааст. Вале дар баробаи ин гуфтањо мулоњизањои худи С. Айнї оид ба асар харахтернок буда, муносибати 
адибро ба «Ёддоштњо» бозгў менамояд. Аз ин дидгоњ дар маќола мулоњизањои илмию адабии С. Айнї оид 
ба «Ёддоштњо», ки дар номањои фиристодааш ба М. Турсунзода омадааст, тањлил гардида, таъкид мегардад, 
ки С. Айнї ба «Ёддоштњо» ва њар як персонажу образњои он муносибати љиддї ва назари амиќ дорад. Аз ин 
нуктаи назар, дар маќола мулоњизањои С. Айнї оид ба арзиши таърихї ва адабиётшиносии «Ёддоштњо», ки 
дар мукотибаи С. Айнї ва М. Турсунзода омадааст, мавриди тадќиќ ќарор гирифта, бо мисолњои мушаххас 
тањлил гардидаанд. Дар њамин замина таъкид мегардад, ки «Ёддоштњо» метавонад њамчун манбаи 
арзишманду муътамади адабї, илмї, фарњангї, таърихї, маънавї ва маърифатї, барои эљодкорон ва ба 
ифодаи С. Айнї, махсусан барои «љавонони њавасгори нависандагї» њамчун сарчашмаи пурќимати омўзиши 
эљодї хизмат намояд. Њамчунин дар маќола бар ососи ин хидмати таърихии С. Айнї таъкид мешавад, ки 
мулоњизањои С. Айнї оид ба «Ёддоштњо» дарёфтњои илмие њастанд, ки «Ёддоштњо»-ро њамчун асаре, ки 
камбудии таърихи адабиёти тољикро пурра намудааст, муайян сохтааст. 

Калидвожањо: «Ёддоштњо», С. Айнї, М. Турсунзода, номањо, мулоњиза, њаќиќати њаёт, хаёлоти бадеї, 
мањорати адабї, шакли нави њаёт, таърихи адабиёт, маънавият. 

 
ЛИТЕРАТУРНО-КРИТИЧЕСКИЕ ВЗГЛЯДЫ С. АЙНИ В ЕГО ПИСЬМАХ К М. ТУРСУНЗАДЕ 
В статье отражены литературные взгляды и размышления Айни об историческом и литературоведческом 

значении «Воспоминаний». Автор приходит к выводу о том, что «Воспоминания» Айни могут служить в качестве 
ценного литературного, культурного, исторического и нравственно-познавательного источника для молодых 
литераторов в их начинаниях в сфере художественного творчества. В литературной критике Таджикистана было 
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опубликовано множество статей, монографий, отдельных исследований, посвященных литературно-
художественным достоинствам «Воспоминаний», однако весьма характерными являются отношение и оценка 
самого автора своего произведения. Айни в письмах к Мирзо Турсунзаде отражает свои мысли и рассуждения 
касательно как общего содержания произведения, так и каждого персонажа и образа «Воспоминаний». Автор 
оценивает художественное произведение как единое целое, не пропустив ни одной его детали. Литературно-
критические высказывания Айни, отраженные в его письмах к Мирзе Турсунзаде, касаются вопросов 
исторического и литературоведческого значения данного произведения и в этой связи приводится много 
конкретных образцов. В статье также автором анализируются те мысли и соображения Айни, которые до 
настоящего времени не были предметом разбора в литературоведческих статьях исследователей Айни. Автор 
уверенно говорит о том, что некоторые научные достижения Айни, отражённые в «Воспоминаниях», восполнят 
имеющиеся до сих пор пробелы в истории литературы. В статье также исследуются мнения Айни относительно 
отдельных сущностных характеристик художественных произведений, таких как соотношение художественной 
правды и вымысла, литературного мастерства, отношение писателя к социальной действительности. 

Ключевые слова: «Воспоминания», письма, размышления, взгляд, художественная правда, 
художественный вымысел, литературное мастерство, история литературы, нравственность. 

 
LITERARY-CRITICAL THOUGHTS OF S. AYNI IN HIS LETTERS TO M. TURSUNZODA 
The article reflects Ayni's literary views and thoughts on the historical and literary significance of «Reminiscences". 

The author comes to the conclusion that «Reminiscences» of Ayni can serve as a valuable literary, cultural, historical and 
moral-cognitive source for young writers in their endeavors in the field of artistic creativity. In the literary criticism of 
Tajikistan, many articles, monographs, and individual studies devoted to the literary and artistic merits of "Reminiscences" 
were published, however, the attitude and evaluation of the author to his work are very characteristical. Ayni in his letters 
to Mirzo Tursunzoda reflects his thoughts and reasoning regarding both the general content of the work, and each character 
and the image of "Reminiscences". The author estimates the work of art as a whole, without missing any of its details. 
Ayni's literary-critical remarks, reflected in his letters to Mirzo Tursunzoda, concern the historical and literary significance 
of this work, and in this connection many specific examples are cited. The author also analyzes those thoughts and 
considerations of Ayni, which until now have not been the subject of analysis in the literary articles of Ayni's researchers. 
The author confidently says that some of Ayni's scientific achievements, reflected in the "Reminiscences", will fill the gaps 
that have been available so far in the history of literature. The article also examines Ayni's opinions on certain essential 
characteristics of artistic works, such as the ratio of artistic truth and fiction, literary mastery, the writer's attitude to social 
reality. 

Key words: "Reminiscences", letters, reflection, view, artistic truth, artistic fiction, literary mastery, history of 
literature, morality. 
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УДК: 891.550-1 
“ОЛУФТАГОН” ИДОМАИ ЉАВОНМАРДОН 

 
Ќурбон Восеъ, Восиева Р. 

Донишгоњи технологии Тољикистон, 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Оини љавонмардї ва адабиёти њамноми он яке аз он љузъиётњои бисёр муњимми 

таърихи тамаддуни мардумамон мебошад, ки инъикоси худро дар осори асосгузори 
адабиёти муосири тољик – устод Айнї бо њама љузъиётњояш дарёфтааст. Сайри таърихии 
он оини ниёгон бисёр рангоранг буда, то замони айёми љавонии Айнї ному истилоњњои 
мухталифро ба худ ќабул карда будааст. Аз ин рў, дар тасвири устод Айнї унвони ин 
љунбиши азими мардонаро мо тањти лаќаби “Олуфтагон” дармеёбем. 

Њанўз дар замонњои пеш аз омадани арабњо дар Мовароуннањру Хуросон, дар њама 
шањрњои ободу зебо монанди Самарканду Бухоро, Марву Нишопур, Истаравшану Хуљанд 
ва Хатлону Њирот, дар миёни табаќаи ањли касаба – пешавару санъатгар одобу маќомоти 
хоссе вуљуд дошт. Эшон шуљоату мењмоннавозї ва ёрирасонї ба бани одамиро асоси 
зиндагии худ медонистанд. Дар китоби Авесто ин маънї хеле хуб акс ёфтааст: “Шањриёрї 
аз он касест, ки ба бародарони нотавони худ кумак кунад” [1]. Падидањои дигари оини 
љавонмардиро дар љумбишњои иљтимоии Маздак мушоњида менамоем. Бояд гуфт, ки 
њаракати маздакия низ ба рушду басти шањрњо ва камолоти њунармандї вобастагии 
муќаввї дорад. Маздакиён таъкид мекарданд: “Њељ чизро набояд аз мењмон дареғ дошт, аз 
њар тоифа ва миллате, ки бошад, њатто нисбат ба душман њам боистї бо мењрубонї ва 
утуфат рафтор кард”. Ба назари маздакиён нобаробарї дар байни одамон ва умуман дар 
байни љамъият аз решаи кину рашк ва хашму љанг аст. Њамоно ин сабабест, ки зиндагии 
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башариро тира сохтааст. Агар нобаробарї дар истифода аз неъматњои моддї аз миён 
бардошта шавад, пояи моддї ва иљтимоии ин љунбиши азим низ аз миён хоњад рафт. Онњо 
мегуфтанд: “Неъматњои моддиро Ањурамаздо яксон дастраси мардум ќарор додааст. 
Нобаробарї ва зиддияту душманї аз он љо ба вуљуд омадааст, ки гурўње аз тариќи ќањру 
љабр хостаанд амволи тааллуќдоштаи дигаронро зери тасарруфи худ кунанд” [4, с.402]. 
Бояд гуфт, ки бахшандагиву саховат ва инсофу мардумии тарғибшудаи оини маздак 
писанди њамагон шуда, дар равиши олуфтагони тасвиркардаи устод Айнї низ бетаъсир 
намондааст: “Мол бахшидаест миёни мардумон, ки њама бандагони Худоянд ва 
фарзандони одаманд ва ба чї њољат манд кардан бояд. Бигузор аз моли якдигар харљ 
кунанд, то њељ касро беборагї набошад”[4, с.408]. 

Далели дигаре, ки мављудияти оини љавонмардиро ба даврањои пеш аз ислом дар 
Мовароуннањру Хуросон ба исбот мерасонад, як ќатор истилоњоти хосси он мебошад. 
Зимнан бояд гуфт, ки истилоњи “љавонмардї”- “айёрї” дар асрњои миёна муродифњои 
комили худро дорад, ки “ахї” ва “фатї” ё худ “ футувват” буда, решаи забони арабї 
доранд. Њамин тавр, мо як ќатор истилоњњои хосси оини љавонмардиро мебинем, ки 
баромади онњо ба забони форсї-тољикї тааллуќ доранд: “пешбанд”, “камарбанд” (фута ва 
ё мањзам), ки ба камари довталаб баста мешуд, “шалвор” (саровил), ки љавонмардон бояд 
онро пўшанд. “Ин худ, -менависад, Франс Ташнар, - мерасонад, ки поя ва маншаи 
футуввати (љавонмардї) иљтимої аз Эрон аст, зеро ки шалвор махсуси ин даста ва 
ќавмњои Мовароуннањру Хуросон аст, ки саворакорї аз одот ва синони онон ба шумор 
мерафтааст”. Ва шалвор дар Мовароуннањру Хуросон аќаллан аз замони оғози 
фармонравии Хањоманишї мутадовул будааст. Дар сурате, ки аъроб ба он эњтиёље 
надоштанд. Илова бар ин дар њалќаи фатиён њангоми ќабул кардани аъзои нав ба ин 
ташкилот аз “кос-ал-футувват”, ки дар дохили он обу намак мањлул аст, истифода 
мебурданд [5, с.294]. 

Баъд аз ғалабаи ислом дар Мовароуннањру Хуросон Олуфтагон, ки узви оини 
љавонмардианд аз, байн нарафт, балки ба замми хусусиятњои ахлоќию иљтимоии худ 
љињати иљтимоиаш боз њам камолот ёфта, пайравони он дар гирди раисони хеш андар 
шањристонњои бузург њарчи бештар муттањид гардидаанд. Пайравони оини љавонмардї 
дар афкорашон чизи аз њама муњим ва муќаддас озодї ва ободии Ватанро медонистанд. 
Ин буд, ки дар шањри Марв Абўмуслим ба хуруљи зидди уммавињо сар бардошта, тамоми 
љавонмардони ин сарзаминро дар атрофи худ љамъ намуд. Абўмуслим, ки ба табаќаи 
поёнии љамъият мансуб аст ва обњои ногувори овардаи бегонагонро ба чашмони худ дида, 
ба ойини бостонии љавонмардї сахт гаравид, бо шуљоату саховат обрў пайдо кард. Насри 
Сайёр – амири уммавї дар Хуросон дар мактуби худ ба Марвон, ки охирин халифаи 
уммавињост, дар бораи хуруљи Абўмуслим менависад: “Марди дигаре берун омадааст аз 
писарони саррољон” [6, с.408]. 

Маълум мегардад, љавонмардї њанўз ќабл аз омадани арабњо ба Мовароуннањру 
Хуросон аз лињози маънавию ахлоќї ташаккул ёфта, аз фардњои алоњида ба ташкилоти 
оппозитсионии зидди феодалї суратгирифта будааст. Дар рафтори шахсии Абўмуслим мо 
бењтарину комилтарин хислатњои ањли ин оинро, аз ќабили сабру ёрирасонї ба 
бечорагону дар роњ мондагон ва роздорию мардумиро, мебинем. Дар “Равзат-ус-сафо” 
оид ба кордории љавонмардонаи Абўмуслим чунин нуќтае зикр шудааст: “Сабрро шиори 
худ кардам ва рози худро ба касе нагуфтам”. Устод Айнї барњаќ мегўяд: “Рози худро 
пинњон доштани Абўмуслим ба дараљае маълум буд ва аз касоне буд, ки ба кори ў 
эњтимоли халал расонидан доранд ва ё ин ки рози ўро фош мекунанд" [2, с.76]. 

Дар ибтидои асри VIII давомдињандаи кори Абўмуслим - Муќаннаъро дар сарзамини 
Мовароуннањр мебинем, ки ў низ барои пешбарии аќидаи сиёсии худ ба љавонмардони як 
ќатор шањрњои Кешу Самарќанд, Марву Бухоро ва дигар мавзеъњо такя намуда, бо номи 
расмии “Сафедљомагон” ба исёни зидди феодалї бархост. Шабоњати дигари Олуфтагонро 
дар њаракати Сафедљомагон мебинем.  

Устод Айнї мегўяд: “Натиљаи аввалини исёни Муќаннаъ њамин шуд, ки тухми умеди 
истиќлоли миллиро дар дили оммаи мардуми Хуросон ва Мовароуннањр кошт ва онњоро 
ба њамин андўхт, ки њар ваќт, ки фурсати муносиб ёбанд ва бањонае ба даст дароваранд, ба 
муќобили арабњои истилогар хуруљ намоянд ва дар роњи ба даст овардани истиќлоли 
миллї љангу љидол кунанд” [2, с.71]. 

Таъсиси давлати Саффорињо, ки аз љониби Яъќуби Лайс ба вуљуд омад, намунаи 
мушаххаси давлати љавонмардон буд.  Љамоаи љавонмардон дар охирњои асри XIII, ки дар 
Осиёи Хурд “ ахї “ хонда мешуданд, давраи камолоти худро дарёфта, дар њама шањрњои 
хурду бузурги Осиёи Хурд њамчун мояи “дарди сар” бар феодалони мамлакати Рум амал 
мекарданд. Дар ин хусус Ибни Батута навиштааст: “Ман дар тамоми дунё мардуми 
накукортар аз онон (љавонмардон – В.Ќ.) надидаам, гарчи ањли Шероз ва Исфањон њам ба 
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равиши љавонмардон ташбењ мељўянд, лекин эшон дар ғарибнавозї ва мењмонї бештар ва 
пештаранд [3, с.238]. 

Шиори аз закот надодагон чизу мол ситонидани Љамол худ возењ бар он аст, ки ў ба 
сармоядорони аср пайваста дар раќобат буда, ёрирасони беваю бечорагон аст...” 
...Онњоро дар Ироќ шотир, дар Хуросон сарбадорон ва дар Мағриб суќра меноманд” [3, 
с.235]. Инчунин сарчашмаи асосии давлати Сарбадорони Хуросонро дар иттињодияи 
њамин љавонмардони сарбадор дониста, Ибни Батута менависад: “Ойини адолат чунон 
дар ќаламрави онњо равнаќ гирифт, сиккањои тиллову нуќра дар урдугоњњои эшон рўйи 
хок мерехт, то соњиби он пайдо намешуд, касе даст ба сўйи он дароз намекард [3, с.210]. 

Њамин тавр, љамоаи оппозитсионии љавонмардон баъд аз асри XIV дар њар љо – њар 
љо арзи њастї дошт, ки таваљљуњи шоиру нависандагонро ба худ мекашид. Мисоли 
барљастаи ин андешаро Њусайн Воизи Кошифї дар “Футувватномаи султонї”, Восифї 
дар “Бадоеъ-ул- ваќоеъ”, Ањмади Дониш дар “Наводир-ул-ваќоеъ” ва устод Айнї дар 
“Ёддоштњо” ба исбот мерасониданд. И.С. Брагинский ба ин масъала диќќат дода, 
навишта буд: “Боќимондаи љамъиятро (љавонмардонро-В.Ќ.) ба номи “Олуфтагон”, ки 
дар “Ёддоштњо”-яш С. Айнї ёд кардааст, дидан мумкин аст. 

Устод С. Айнї њанўз ба иттињодияи љавонмардон њангоми навиштани очеркњои 
таърихии худ “Исёни Муќаннаъ” ва “Чингизи асри ХХ” ба бузургиву нерумандї, 
ватандўстиву халќпарварї ва саховату шуљоати шахсони таърихї, монанди Абўмуслиму 
Муќаннаъ ва Темурмалик, такя карда, як силсила љињатњои мусбати ин ташкилоти 
мардонаро ќаламдод кардааст. Ў њангоме ки “Ёддоштњо”-и худро менавишт, ин масъала 
бештар диќќати ўро ба худ кашида, боби махсусеро тањти унвони “Олуфтањои Бухоро” 
бахши ин ташкилоти мардона карда менависад: “Бештарини инњо (Олуфтањо–В.Ќ.) косиб, 
саис, аробакаш, машкоб, гилкор, дуредгар ва монанди инњо буданд”. Чунин сифати 
изњоркардаи Айнї заминаи таърихии худро дорад, зеро мо аз сайри таърихии оини 
љавонмардї мебинем, ки ин ташкилот асосан аз миёни табаќаи ањли њунар ба вуљуд омада, 
диќќати сайёњону муаррихон ва донишмандонро ба худ кашидааст. Барои исботи ин 
андеша ахбори “Таърихи Систон”, “Зайнулахбор”-и Гардезї, “Ќобуснома”-и Кайковус, 
“Сафарнома”-њои Ибни Батута ва Ибни Љузиву Ибни Њавќалин, њамчунин романњои 
бисёрљилдаи “Самаки айёр”, “Доробнома”, “Абўмуслимнома” шавоњиди хубанд. 

Устод Айнї дар сифати олуфтањо чунин нигоштаанд: “Инњо дар мардонагї хеле 
олиљаноб буданд. Агар дар базмњояшон аз гузарњои дурдаст ягон љавони бегона омада 
бошад, дар охири базм ўро ба хонааш мерасонданд, ки аз одамони миршаб ё аз дуздон ба 
ў зараре нарасад. Дар дўстї то ќурбон кардани љонашон тайёр ва дар душманї њам 
беамон, валекин мардона буданд... ”. Ин тасвири адиби забардаст заминањои таърихии 
худро молик буда, аз бостонї будани чунин ахлоќи њамидаи мардумони Осиёи Марказї 
огањї медињад: “Воќеан, ки чи гуна мардуми каримурод мард ва ғарибнавозу хушрўй ва 
мењрубону мењмондўст њастанд. Чун ғарибе вориди зовияи онон мешавад, ангоре ки ба 
хонаи наздиктарин ва мењрубонтарин хешовандони худ омадааст. Ўро пешвоз мегиранд. 
Воќеан, он чи дар гуфтори сайёњи шуњратманд ба зуњур омадааст аз мављудияти созмони 
нимнизомии асримиёнагии мардумонамон, ки асоси мављудияти хешро дар 
саховатпешагиву одамият ва башардўстиву мењрубонї гумоштаанд, гувоњї медињад. 

Марњилањои изњоркардаи устод Айнї барои “Олуфтагон” низ аз бисёр љињатњои 
расму русуми худ ба марњилањои “ќавливу”, “сайфї” шабоњати мантиќї доранд. 
Олуфтагони Бухоро барои ба камол расидан аз се марњила: аввал “нимтайёр”, дуюм 
“тайёр” ва зинаи камолот “мард”-ро бояд тай намоянд. Айнї ин зинањоро бисёр возењ 
нишон дода, менависад: “Лаќаби умумии ин ќисми одамон “олуфта” буда, фарќи 
мартабаи онњо аз пўшокашон маълум мешуд: љавонони наврас, ки дар мартабаи шогирдї 
бошанд, кафши пошнабаланди бемасњї мепўшиданд ва фашњояшонро кўтоњ (думимушї) 
монда, саллањошонро суфта мебастанд ва миёнашонро бо рўпочка баста, дар вай як љуфт 
корди на он ќадар калон меовехтанд. Куртаи ин гуна љавонон пешбаста ва зењдор мешуд. 
Унвони инњо “нимтайёр” буд. Њар гоњ ки инњо њунарњои каллазанї, лингзанї ва 
зонузаниро омўзанд ва умуман дар зўроварї њунарњо пайдо кунанд, ки аз њаммонанди 
худњошон пешќадам шаванд, ба инњо унвони “тайёр” дода мешуд... унвони мартабаи 
охирин “мардимардон” буд. Ин дар њар давру замона аз як нафар беш намешуд. 
Мардимардон кафши бепошнаи нўгтезеро, ки аз чарми зарди паст дўхта мешуд ва дар 
Бухоро бо номи “кафшиолак” машњур буд, бе масњї мепўшид. Саллаашро хурд мебаст ва 
монанди афғонон фашашро дароз мегузошт. Дар тобистон ва зимистон яктаякањ курта 
пўшида, гиребонашро њамеша баста мемонд ва аз рўйи вай бо рўпокчаи содаи арзонбањо 
миёнашро баста, дар вай як ќаламтарошро бо ғилоф овехта мегашт” [2, с.71]. Аз ин наќли 
устод Айнї, пеш аз њама, ба назари мо як љињати бисёр характерноки пайравони ин 
љамъият, чи дар асрњои аввал ва чи дар замони асри XX, монандии шаклии худро нигоњ 
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доштаанд. Љавонмардон ё худ ахињои ёдоварикардаи Ибни Батута ва олуфтагони 
зикркардаи Садриддин Айнї дар камарбандашон корд ва либосњояшон тунуку сабуканд. 
Ин њолати зоњирї ба назари мо аз он шањодат медињад, ки пайравони ин љамъият мардони 
амалї буда, доимо дар баробари нобаробарињои рўзгор муќобилият нишон медињанд. 

Љињати дигаре, ки њаммонандии табаќаи љавонмардони асрњои аввалро ба олуфтагон 
шабењ месозад, масъулиятнокї дар иљрои вазифа ва ёд кардани ќасам мебошад. Олими 
эронї- Парвизи Нотили Хонларї, ки яке аз донандагони бисёр муътабари њаракатњои 
иљтимоии халќњои эроннажод шинохта шудааст, њангоми тадќиќи њаёти айёрону 
љавонмардон ба хулосаи бисёр муњимме омада буд, ки дар ёд кардани ќасами 
љавонмардон њељ монандиеро ба ќисмњои давраи исломї дидан мумкин нест ва ў боварї 
њосил карда “ин бар он мерасонад, ки ойини љавонмардї њанўз ќабл аз ислом дар Хуросон 
мављуд будааст” [16], гуфтанаш далели њамин фикр мебошад. Айнан њамин гуфтаи 
Хонлариро дар ёд кардани ќасами Олуфтагон мебинем. Онњо дар ёд кардани ќасам аз 
ќасаму номањои исломї њарфе бар забон набурдаанд. Муњимтарин ќасами эшон “саттор” 
аст. Айнї менависанд: “Ќасами олуфтањо “саттор” буд. Агар як олуфта “Саттор, ки фалон 
корро мекунам гўяд, сараш равад њам, бояд он корро мекард. Агар накунад ва ќасамашро 
шиканад, аз миёни олуфтањо ронда шуда, ба “номардї” машњур мегардад”. Чунини 
њолатро мо дар муносибати Махдуми Гав бо Рўзи–Бадбурут мебинем: “Ваќте ки Махдум 
гулўи Рўзиро андаке суст кард, ў овоз бароварда, садо дод: - Саттор, ки шањрамро додам,- 
гуфт ў, ғурунгосзанон... Мањдуми Гав гулўи Рўзї- Бадбурутро сар дода аз сари синаи ў 
хества аз бозувонаш гирифта барои рост хестани ў ёрї дод”. 

Бояд изњор кард, ки олуфтагон дар ахлоќу одоб ва тарзи марњилањои камолоти худ, 
асосан давоми мантиќии иттињодияњои љавонмардии асрњои аввалро бо номгузориву 
табдили шакли зоњирии худ комилан нигоњ доштаанд. Чуноне ки дар дастурномањои оини 
љавонмардї мебинем, аъзоёни ин иттињодияњо мардони бисёр бозаковату пурњунар ва 
донишманду љасурро, ки монанди Яъќуби Лайс, Муќаннаъ ва Муњаммад (раиси 
љавонмардони билоди Рум) буданд, раиси худ мењисобанд ва дар зери фармони ў љонбозї 
менамуданд. Олуфтагони Бухоро низ чунин хислатњои нек доштани “тайёрон”- ро 
тарафдорї карда, барои “мардимард” шудан дар чунин рўњия тарбият меёфтанд. Айнї дар 
ин хусус менависад: “Тайёрон гўё номзадони “Мардимардон” буданд. Агар мардимардон 
бимирад ва ягон кори хилофи мардї карда аз миёна ронда шавад, аз тайёрон якеро, ки дар 
мардї мумтоз, дар зўрї бењамто, ба дуздї ва шўрапуштї туњматзада нашуда бошад, 
интихоб мекарданд” [2, с.69]. Љузъиёти бисёр муњимме, ки пайравони оини љавонмардии 
асрњои аввали асримиёнагиро ба олуфтагони зикркардаи Айнї монанд месозад, 
зинњордорї ва ёрирасонї ба бечорагону дарроњмондагон мебошад. Дар романи “Самаки 
айёр” ва “Хусравнома”-и Аттор ин љињат рукни мустањкам буда, Хуршедшоњ (дар 
“Самаки айёр”) ба дастаи љавонмардони Самаки айёр ва устоди ў Шағоли Пилзўр ва 
Хусрав (“Хусравнома”) ба дастаи љавонмардони Нишопур Фаррухрўзу Фирўз зинњор 
меоранд, ки барои ба маќсад расидани Хуршедшоњу Хусрав борњо љавонмардон љонро ба 
каф нињода, силсилаи воќеањою њодисањои њайратоварро паси сар менамоянд. Самаку 
Фаррухрўз ва њаммаслакони онњо нисори љонро барои ба даст даровардани маќсади асосї 
ќарзи виљдон медонанд. Њамин љињатро, гарчи шогирдона бошад њам, дар рафтори 
мардимардон – Муњаммадї, ки пешаи аслии ў шоњибофист ва Рустам – Ашкї пайдо 
кардан мумкин аст. Айнї менависад: “Рустам – Ашкї дар њамон ваќтњо яке аз олуфтагони 
машњури Ѓиљдувон буда, дар роњи муњофизат кардани номуси одамоне, ки ба худаш 
илтиљо бурдаанд, љони худро дареѓ намедошт”. Халосии Мањмудљон ва гурехта рафтани 
амири Бухоро аз Ғиљдувон ба хираду љасурї ва љавонмардии Рустам – Ашкї барин 
олуфтагон тааллуќ дорад. Ё худ сабаби љанги тан ба тани Махдуми Муњаммадї ва Барно-
тайёр аз барои нигањдорї ва пуштибонии номуси ба зинор омадагон рўй додааст. Баъд аз 
он ки Барно-тайёр дар муборизаи тан ба тан шикаст мехўрад ва бо ёрии њамдастони 
авбошаш мунофиќона бо корд ба махдуми Муњаммадї аз чор тараф њуљум оварда, ба 
андоми мардимардон зарбањои њалокатовар зада, зуд ғоиб мегарданд, махдуми 
Муњаммадї баъд аз чанде вафот мекунад. Айнї сифати мардиву љавонмардии махдуми 
Муњаммадиро аз забони олуфтаи дигар – Љалили вартишбози регистонї, ки тайёри 
машњур буд, наќл менамояд: “- Махдуми Муњаммадї мард буд, дар кўчаи мардонагї 
њамеша ба одамон некї мекард ва фоида мерасонд. Ў пешхезї карда, ба касе љанг 
накардааст. То ба сараш мушт расидан сабр мекард ва баъд аз он љазои душмани худро 
медод. Худо рањмат кунад ва дар рўзи ќиёмат дар ќатори мардони рўйсурх сар бардорад! – 
гўён даст бар рў кашид ва аз љояш хеста, ба оќсаќќоли гузар нигоњ карда, - ман рафта 
бачањоро (олуфтањоро) барои мурдабардорї ғундошта меорам, - гуфту равон шуд. 
“Тайёр” – Љалили вартишбоз дар роњ ба нависанда – Айнї аз сайру сулук ва аслу маќсади 
роњи пешгирифтаи олуфтањои њаќиќї наќл намуда мегўяд: “- Одам танњо ба зўри бозу 
одам намешаванд, -гуфт дар љавоб Љалил,- Одам бояд дили одамият њам дошта бошад ва 
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ба одамон зарар расониданро раво набинад. Аз њама бештар одам бояд хоксор бошад, ки 
дигарон ўро њурмат кунанд ва ўро ба худ сардор бардоранд, на ин ки худи ў барои њурмат 
ва мартабаи баланд ёфтан талош кунад” [2, с.75]. 

Инчунин нависанда дар симои Шукурбеки дузд низ ба њаёти олуфтањои Бухоро боз 
њам возењу ошкоро андеша ронда, њаёти онрўзаи пурфољиаи шањру дењоти Бухорои 
феодалиро фош сохтааст. 

Шукурбег љавонии худро дар миёни олуфтагони Вобканд гузаронида, дар ин пешаи 
мардона њунарманди комил гардида буд. Ноомадњои рўзгори феодалї, таъќибу озорњои 
берањмонаи њокимон, ки ўро аз зану фарзанд ва хонаву љой мањрум карда будаанд ба 
“дуздиву шабгардї” ва ќасосситонї роњнамун сохт. 

Айнї менависад: “Аммо ў (Шукур-В.Ќ.) монанди дуздони одї њар моли ба њар љо 
рост омадаро дуздидан нагирифт, дар дуздии худ њам як мазмуни интиќом аз золимонро 
дод. Бинобар ин, ў моли арбоби њукумат, бойњои калон ва судхўронро рост оварда 
медуздид ва аз молњои ба дастдаровардааш њар чизе, ки аз хўроку пўшокааш зиёдатї 
кунад, ба камбағалтарин одамон, ки ба онњо дилаш пур шавад, таќсим карда медод... 
инчунин ў одамкушї намекард. “Одамони бадкирдорро ба куштан тамом кардан мумкин 
нест, мегуфт” [2, с.75]. 

Чунин амалиёти Шукурбег низ заминаи таърихии худро дорад. Масалан, 
бахшандагиву айёрї ва љавонмардии Яќуби Лайсу, Сунбод ба муќобили золимони араб: 
дуздии Фузайли Аёз (“Тазкират-ул-авлиё”-и Атор), ки аз тавонгарон рабуда ба бечорагон 
мебахшад, инчунин роњзаниву дуздии Љамоли Лукш Систониї (аз“Сафарнома”-и Ибни 
Батута) Доштоколи Содиќ Њидоят, “Коко Шеру Коко Ќадир”-и Берешно, ба адабиёти 
олам назар андозем “Робин Гуд”, “Ричарди дили Шердор”-и англиси асри XV, “Гусман де 
алфраље”-и Матео Алмени Испании асри XVI, “Ласарило аз Термес”-и Испании охири 
асри XV ва дар рўзгори мо зиндагии Муслими Ќандањорї, Ғании Темурии Њиротї ва як 
идда дошњову машдиён, пойлучњову љавонмардон айнияти худро дар рафтору амалиёт ва 
коргузории Шукур бори дигар таљаллї сохтаанд. 

Аз ин рў, њамин љињати масъала, яъне заминаи таърихї доштани чунин љунбишњои 
стихиявии мардонаи халќї, ки дар образи Шукур акси худро дарёфтааст, аз назари 
адабиётшинос А. Сайфуллоев шояд пинњон мондааст, ки ў Муборизаи Шукурбегро 
намуди нави муборизаи мењнаткашон ва образи ўро одами нав ќаламдод кардааст. Дар ин 
маврид њаќ ба љониби академик М. Шукуров аст, ки сари ваќт оид ба заминаи таърихї 
доштани чунин муборизањо амиќан аниќ карда навишта буданд: “Бинобар ин, муборизаи 
Шукурбекро намуди нави муборизаи синфи мењнаткашон ва образи ўро образи одами 
наве њисоб кардан мумкин нест [8, с.54]. Аз ин љињат, аќидаеро, ки А. Сайфуллоев дар 
маќолаи мазкур (образи одами нав дар “Ёддоштњо”- В.Ќ.). баён кардааст, аз нав санљидан 
лозим меояд. Дар шароити асри XIX ва ибтидои асри ХХ њар шахсе, ки ба роњи муборизаи 
ошкорои зидди зулм ќадам гузоштааст, одами нав ба шумор намеравад, балки танњо касе, 
ки мувофиќи талаботи замон роњњои нави муборизаро љустуљў менамояд ва афкори наве 
пайдо мекунад ”њаќиќатан одами нав” аст. Шуури иљтимоии Шукурбек њанўз ба он 
дараља нарасида буд, ки муборизаи бошуурона барад. Муборизаи ў як шакли њамон 
муборизаи стихиявии халќ аст, ки асрњо боз вуљуд дошт. 

Азбаски эњтиром ва обрўи олуфтагон дар байни ањли мењнат намунаи ибрат тасаввур 
мешуд, бештари дуздону авбошон худро зоњиран ба њалќаи олуфтагон мезаданд. Барно-
тайёр ва кушандаи Рустамча Азими Дењчагї, инчунин Рўзї-Бадбурут, аз ќабили чунин 
авбошон дар “Ёддоштњо” ба шарњои залили номардонаи худро дарёфтаанд. 

Дар охир бояд гуфт, ки устод Айнї олуфтањои њаќиќиро бо самимияти хос ёдоварї 
намуда, дар симои Шукурбеку Махдуми Гав, Махдуми Муњаммадиву Љалили Вартишбоз, 
Рустам-Ашкї ва сўзонандаи корхонаи шайхи рехтагар Мурод – луччак ростиву родї, 
мардумиву зоњирдорї ва саховату шуљоати оини бостонии љавонмардиро тасвир кардааст. 
Аз ин рў, омўзиши њаматарафаи “Ёддоштњо”-и устод ба њаёти иљтимоии ибтидои асри XX 
далелњои муътамадеро дастраси њаводорону пажўњишгарон ва сиёсатмадорону адибон 
мегардонад. 
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«ОЛУФТАГОН» ИДОМАИ ЉАВОНМАРДОН 

Садриддин Айнї бо асарњои илмии худ доир ба таърихи адабиёти тољик њамчун адабиётшинос ва 
муњаќќиќи мушикофу забардаст машњуру маълум буда, фаъолияти илмї ва адабиаш хеле васеъ ва 
доманадор аст. Ў аз нахустин даврањои эљодиёташ ба омўзиши наср таваљљуњи хосса зоњир намудааст. Оини 
љавонмардї яке аз он љузъиётњои бисёр муњимми таърихи тамаддуни мардумамон мебошад, ки инъикоси 
худро дар осори асосгузори адабиёти муосири тољик – устод Айнї бо њама љузъиётњояш дар симои 
“Олуфтагон”дарёфтааст. Устод С. Айнї ба бузургиву нерумандї, ватандўстиву халќпарварї ва саховату 
шуљоати шахсони таърихї, монанди Абўмуслиму Муќаннаъ ва Темурмалик такя карда, њангоми навиштани 
очеркњои таърихии худ “Исёни Муќаннаъ” ва “Чингизи асри ХХ” як силсила љињатњои мусбати ин 
ташкилоти мардонаро ќаламдод кардааст. Махсусан, њангоме ки ў “Ёддоштњо”-и худро менавишт, ин 
масъала бештар диќќати ўро ба худ кашида буд ва ў боби махсусеро тањти унвони “Олуфтањои Бухоро” ба 
ин ташкилоти мардона мебахшад. 

Калидвожањо: Садриддин Айнї, мерос, илм, адабиётшинос, хусусият, роман, назми афсонавї, 
фолклор, адабиёт, муњаќќиќ, асарњо, «олуфтагон», олињимматї. 

 
"ОЛУФТАГОН" ЯВЛЯЕТСЯ ПРОДОЛЖЕНИЕМ БЛАГОРОДНЫХ ЛЮДЕЙ 

Садриддин Айни своими научными трудами по истории таджикской литературы известен и знаменит как 
литературовед и тонкий исследователь, научная и литературная деятельность которого охватывают обширные 
сферы. Еще в начальном периоде своей деятельности он обращал особое внимание на исследование прозы. 
Традиция благородства является одним из самых важных компонентов истории цивилизации наших людей, 
который отражается в деталях в работах Айни посредством "Олуфтагон". С. Айни, опираясь на величие, гуманизм 
и щедрость исторических личностей, таких, как Абумуслим Муканна и Темермалик, ещё тогда, когда писал свои 
исторические очерки «Восстание Муканна» и «Чингиз ХХ века», изображал ряд положительных особенностей 
данного общества. Особенно, когда он писал свою работу «Воспоминания», данная проблема привлекала его 
внимание больше, в результате чего данному обществу он посвящает особую главу под названием «Олуфтахои 
Бухоро». 

Ключевые слова: Садриддин Айни, творчество, наука, литературовед, особенность, роман, сказочная 
проза, фольклор, литература, исследователь, произведение, «олуфтагон», благородство. 

 
"OLUFTAGON" IS THE CONTINUATION OF NOBLEMEN 

Sadriddin Ayni is famous for his scientific works on Tajik Literature History as a theorist of literature and great 
researcher and has a wide scientific and literary background. He had been paying special attention to the study of prose 
since the very beginning of his creative works. The tradition of nobleness is one of the most important components of the 
civilization history of our people which is reflected in the works of Sadriddin Ayni in details through "Oluftagon". When 
writing his historical novels, Sadriddin Ayni leaning on association of young people in “Mukanna’s uprising” and “Chingiz 
of XX century” and on the respect of the magnificent, patriotic, patriotism and generosity of historical personalities such as 
Abumuslim, Muqanna` and Temurmalik, who have been holding a series of positive aspects of this organization. In 
particular, when writing his "Reminstemcies", this issue focuses more on the issue, and the specialty title "Oluftagoni 
Bukhoro" (Bukhara's White-collars)to this patriotic organization. 

Key words: Sadriddin Ayni, activity, science, theorist of literature, feature, novel, legendary prose, folklore, 
literature, researcher, work, "Oluftagon", nobleness. 
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УДК: 891.550-1 
ШЕЪР, ШОИР ВА БАЁНИ ШОИРОНА 

 
Умар Сафар 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њар гоњ сухан аз шеъру шахси шоир дар миён меафтад, зењни инсон беихтиёр 
саршори пурсишњову суолњои гуногун мегардад. Нахустин суоле, ки аз гўшаи як навъ 
њасодати беѓубору беолоиш ва њаваси дур афтода, ба зуњур мерасад, ин аст, ки шоир кист, 
миёни ў ва мардуми маъмулї чї тафовутњоест, чаро њама наметавонанд шоир бошанд? 

Аслан Худованд тамоми имконоту шароити лозимро барои инсонњо фароњам 
намуда, то зиндагии хешро дар домани њастї бизиянд. Рисолати инсон будану инсонвор 
зистанро ба љо биёваранд. Дар тањаќќуќи ин амр барои њељ касе садду монеае нест. Магар 
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хуршед ё моњ ё осмону ситорагон мутааллиќ ба њама нест? Магар обу хок, њавои танаффус 
моли ашхоси алоњида аст? Оё дарёњои хурўшон, чашмасорон, гулњои шукуфтаи атрофи 
моро метавон моли мардуми хосса донист? Посух ба њамаи ин суолњо кўтоњу равшан аст. 
Ин њама неъмати Илоњї њаќќи муштараки бани башар аст. Њељ касе наметавонад онњоро 
танњо мансуб ба хеш бидонад. 

Вале дар ин миён нукоти дигарест, ки вобастаи худии мост ва мањз дар њамин замина 
пойи шоир вориди марзи зењни мо мегардад. Шоир мардум дунёро бо тамоми мазоњираш 
бо диди дигар, бо чашми дил мебинад, зењнаш ба сарзаминњое мерасад, ки на њар кас 
ќодир ба дидани он аст. Ќалами шоир ќудрати ёбандагиву зояндагї дорад. Шоир дар 
љањону коргоњи эљоди хеш њамроњ бо вожагони забон ба сар мебарад. Танњо ў метавонад 
бо обу гили ин калимот зебої бисозад, деворњои наќшини рўзгори моро бино кунад. 
Аксар мо пас аз он ки чакидањои зењни ин ё он адибро мехонем, зењну њуши мо барќвор як 
натиљаи њасратолуде мегирад. Ба ин маънї, ки мо њам метавонистем ин манзараро 
бубинем ё чунин бигўем. 

Ба андешаи мо, чунин натиљагирие њамзамон марзро миёни шоиру ношоир људо 
мекунад. Зеро маззияти шоир њам дар он аст, ки чашми њамабини ў ќабл аз њар каси 
дигаре лањзањои зебои њастии моро ламс мекунад, мешунавад, тасвир месозад, њатто ба 
ашёи пешипоафтода њаќќи зист ќоил мешавад ва шояд яке аз рисолатњои бузурги шоиру 
њунарманд будан њам њаќќи зистхоњї ба њама мављудоти хурду бузург аст. Шоир мардум 
ба њеч чизе бетафовут нест. Вазиши бод, ларзиши баргњои як дарахт, бориши борон, садои 
номарѓуби як њайвон ва садњо сањнањои дигари зиндагї, ки мо, мардуми одї вуљудашонро 
эњсос намекунем, доим зењни шоирро ба худ во медоранд. Вай њамрадифи онњо зиндагї 
мекунад. Дарду ранљи онњо ўро низ побанд месозад. Шоир бо онњо сари як суфра 
менишинад, ќиссањои онњоро мешунавад ва баъд дар либоси шеър аз зиндагии онњо ба мо 
ќисса мегўяд. Ќиссаи зистан, ќиссаи талош варзидан, ќиссаи мондан ва пирўз гаштан дар 
набарде, ки номаш «зиндагист» ва њама ширкаткунандаи ин набарданд. 

Аз шоир сухан гуфтем ва зикр шуд, ки дар ин майдони пуртакопў ўро шеър њамроњї 
мекунад. Пас суоли дигаре ба зуњур мерасад, ки шеърро дар ин набардгоњи бекарона чї 
зарфияту чї тавоне бояд бошад, то ќобилияти поёї ва мондагорї пайдо кунад. Ба гумони 
ѓолиб, барои пойдорї ва идомати вуљуди шеър аносири пуршуморе лозим аст, ки шинохти 
амиќу даќиќи онњо печидатар аз долонњои дарун ба даруни њарими шеър аст. Метавон ба 
осонї бо гомњои тезгарди дидагон вориди ин њарим гашт ва хушку берўњ, бе эњсоси атру 
бўйи шеър аз даричаи он берун шуд. Ин мушкили бузургест, ки дар њама давру замонњо 
будаву шоњид дошта ва сабабу иллати вуљудиаш бештар ба холиќи шеър ё шахси шоир 
бастагї дорад. 

Њар шеъре дар нињоят иборат аз маљмўи вожагону калимоте аст, ки дар чањорчўби 
муайян канори њам омадаву пайванду иттињод эљод намудаанд то паёмеро ба мухотибон 
бирасонанд ё мисли бозигарони театр сањнаеро аз зиндагии инсонї ба намоиш 
бигузоранд. Дар ин миён муњим шеваи расонандагї ва сабки бозигарист, ки ба њунару 
истеъдод доман мезанад. Шеър бозї бо вожагон аст ва ин бозї бояд ба гунае сурат 
бигирад, ки эљоди шигифтї, дилчаспї, љаззобият намояд, таъсирбарангез бошад. 

Шояд суоле пайдо шавад, ки худ њунару истеъдод дар чї заминае зоњир мешавад ва ё 
нишонии онро чї гуна метавон дарёфт? 

Ба аќидаи мо, барои як шеър унсури бунёдї андеша аст, ки баёнаш созу барги 
муносиб, абзори шоиста мехоњад. Ин андеша ниёз ба иттињоди вожагон дорад, то бозтоб 
гардад. Мањз дар чунин лањазоте андешаи баландро мисли хиштрезї, калимарезї, ё 
њамнишиниву њамдўшии калимот лозим меояд, ки вобастаи њунар аст. Ба дигар сухан, 
њунарманди асил ё шахси шоир зимни баёни паёми хеш њамзамон наќши як восил, 
пайвандгар ё муслењро мебозад. Ў вожагонеро бо њам хонадор месозад, ки дар имтидоди 
њастии хеш шояд њаргиз канори њам набудаанд. Њамин тозаошної эљоди ѓаробату аљобат 
мекунад, андешасоз мегардад. Гузашта аз он, ин гуна њамљаворї боиси зуњури калимоту 
таркиботи тоза дар забон мегардад. Пас, муносиб аст аз унсури дувуми шеър - забон низ 
зикри ном кард. Забони шеър ойинаи сирату сиришти шеър аст. Зулолу љилои ин ойина 
низ баста ба истеъдоду нубуѓи офаринандагї ва созандагии шахси шоир аст. Ба дигар 
сухан, асари ин љило бояд эњсосоти моро барангезад, нињоди моро равшанї бахшад. 

Шоири англис Алфред Эдвард дар мавриди чигунагии банду басти шеър чунин 
менависад: «Шинохти мо аз мавзўъ (шеър - У. С.) аз рўйи осоре аст, ки муљиби барангехта 
шудани эњсосоти мо мешавад. Яке аз ин осор дар робита ба мавзўи дигарест, ки Элифаз 
Тимонайт онро чунин тавсиф кардааст, «рўњ аз баробарам гузашт. Мўй бар андомам рост 
шуд»[7, с.37]. Ин ибороти фразеологї худ гувоњи таъсири ангезише аст, ки шеър дар 
нињоди мо эљод мекунад. 

Перомуни шеър ва таърифи он дар адабиётшиносии классику муосир дидгоњњои 
пуршуморе мављуданд, ки њадафи мо зикри онњо нест. Ба таври умум, њамагї ба љанбаи 
барангезанда, таконбахш ва таъсирдори шеър таъкид варзидаанд. Дар иртибот бо ин 
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мавзўъ муносиб аст, боз њам ба наќшу рисолати пайванди туѓёнгар ё ангезандаи вожагон 
ишорат намуд. 

Неруи ин пайванд ба андозаест, ки сабки фардии њунарманду адибро фароњам 
меоварад, ба ќалами ў сурату ташаххус мебахшад. Њатто дар ќаламрави фунуни суннатї, 
ки чањордевори рахнанопазире доранд, сояи ин сабку шевањои инфиродиро мо эњсос 
мекунем. 

Барои шарњи бештари мавзўъ шавоњиде аз корномаи шоири гаронмоя Фарзона 
интихоб намудаем ва ин бесабаб нест. Зеро дар ашъори эшон мо инсиљому истењкоми 
бешабењи вожагонро мебинем. 

Воќеан, Фарзона аз зумраи шоиронест, ки дар ду-се дањаи ахир шеъраш, каломаш, 
беш аз њар каси дигаре бар тору пуди љомеи адабии мо, бар хонадони њар як тољик нуфуз 
карда ва љойгоњи муътабару муљаллалу шоиста пайдо намуда. Шояд навиштањои 
Фарзонаро аз нигоњи мавзўї њаргиз натавон таќсимбандї намуд. Вуруд ба девони ашъори 
ў ворид шудан ба маљрои дарёи хурўшони зиндагист. Дар пањндашти шеъри ў мо бо њазор 
гуна сањнаву мазњари рўзгори хеш рўбарў њастем. 

Гоњо дар домани шеъри ў эњсос мекунем, ки то чї ќадр ѓафлатзадаву 
чашмугўшбастаем. Шеъри ў моро гоњо њидоятгарї мекунад, њушдор медињад, то маънии 
«саодати њол»-ро эњсос кунем, маљзубу фирефтаи хостањои њастисўз набошем ва, ќабл аз 
њама, ба умќи моњияти њастии хеш дар домани замин бирасем, пушти љоњу мансабу 
љоизаву мартаба набошем. Зеро Худованд бањри инсон ќабл аз он ки ў пиромуни ин 
хостањо андеша кунад, тамоми хостањояшро амалї намудааст. Магар чашм боз кардану 
дидани рухсори субњ, дидани бањору домани гулпўши он љоиза нест? Магар дурахшиши 
пайкари симгунаи шабнам дар кафи дасти барг љоиза нест? Ё замоне ки «аз галуи нилии 
об», «садои атсаи нилуфар» ба гўш мерасад, мо бо љоиза сару кор надорем?: 

Ту намедонї эй дили ношукр// Ки субњ љоиза аст// Бањор љоиза аст// Бирлиони 
шабнам// Ангубини мањтоб// Атсаи нилуфар аз галуи нилии об// Њама инояти 
Парвардигор љоиза аст [5, с.6]. 

Гоњо фалсафаи миёни гулу шабнам, рози зиндагии онњо зењни шоирро ба худ 
мекашад. Сањнае, ки ќарнњо мавриди таваљљуњи хоссу ом буда, манзарае, ки барои њама 
хурду бузург метавонад ибратомўз бошад. 

Шабнам ин мењмони камфурсат дар хонаи гул чињо мекунад? Гуле, ки бо камоли 
майл шабнамро мепазирад ва то субњ аз ў чун як тифли маъсум парасторї мекунад ва чї 
лањзањои пурнишоту зеборези зиндагиро ба сар мебарад. Вале бо расидани субњ як 
зиндагї ба поён мерасад ва ба ќавли шоир субњ барои шабнам тобут мешавад. Пас мо 
бояд ба ќадри зиндагии хеш дар домани дунё, ки мисли гулзорест, бирасем. Зиндагии софу 
зулолу шабнамгунае дошта бошем. 

Гул барои шабнам 
Нимашаб гањвора асту 
субњ тобут аст. 
Пой бар хок намемонаду 
бармегардад, 
Шабнам аз олами поки 
малакут аст. 
Андар ин куфркада шабнамаки нинимарг 
Чї ќадар фурсати будан дорад, 
Баски шаб тифлу субњ фартут аст. 
Инчунин омадану рафтани омўзанда 
Рози лоњут аст [5, с.26]. 

Њар њунарманду адибе бояд имтиёзот ё даќиќтараш бордўше дар нињодаш дошта 
бошад, то сурудааш барљастагї, инсиљом, лаззати рўњу чашм пайдо кунад. Ин бордўш дар 
натиљаи мутолиоти фаровону шинохти амиќи фарњангу адаби башарї њосил мегардад ва 
барои як шоиру њунарманд забони хос, баёни вижаи шоиронаро фароњам месозад. 
Њунарманде, ки чунин баёнеро доро бошад, бидуни шак шеъраш замзамаи забонњову 
тарљеъбанди гуфторњо мегардад. Фарзона забону баёни вижае дорад, ки дар маљмўъ 
сурудањои эшонро шохис месозад. Ба навиштаи муњаќќиќ Муњаммадризо Сангарї «як 
суруда сохтмоне аст, ки бар аркону такягоњњое чанд чанд меистад, тазалзул дар њар рукну 
пояе дар шикасту сукут ва нокомиву маргу заволи он муассир аст» [3, с.43]. 

Бархўрд дар ин замина ба ашъори Фарзона ба ин натиља мерасонад, ки сурудањои ў 
истењкому инсиљоми вижае доранд, ки људосозии љузъе аз онњо имконнопазир аст. Аз сўйи 
дигар, як шеър ё ќитъа замоне сохтор ва банду басти комил пайдо менамояд, ки офарида 
шавад. Ба дигар сухан, аз ќабл наметавон барои он ќолабе муайян кард. Шеваи баёни 
андеша, паём аст, ки сохтор ё ќолаби пазиришро эљод мекунад. 

Замоне ки андеша дар ќолаби хеш рехта шуду пойдор гардид, зода шудани шеър 
равшан мешавад. «Аксиома» намунае аз шеърњои дилнишини устод аст. Дар шеъри 
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мазкур мавзўъ тозагї надорад. Як нигоњи хафифи њунармандона ба зиндагии инсон дар 
пањнаи њаёт. Ќиёси мухтасаре аз адвори умри инсон. Масире, ки оѓозу анљоме дорад ва 
миёни ин оѓозу анљом як чизе аст, ки андешабарангез аст. Њунари шоир мањз дар ин љо 
зоњир мегардад, ки мавзўи ошноро бо диду бофти дигаргуна пешнињод менамояд: 

Кўдакї// бо чањор по// аввалин гом менињад// дар остонаи дунё// Нављавонї 
парастувона// мужда меорад// бо пару боли заминтасхир чун чатри само// Аз њама дер ва ё 
аз њама зуд// Бо се пойи кашола меояд// Пирии хамзада// бо пушти дуто [5, с.69]. 

Эдвард, ки ќаблан аз ў зикри ном шуд, мегўяд: «Шеър њамон чизе нест, ки гуфта 
шуда, бал шеваи баёни он аст. Бинобар ин, оё метавон шеърро мунтазеъ сохт ва људогона 
ва муљаррад мавриди баррасї ќарор дод? Ба далели таркиби забон бо муњтавои 
равшангаронааш мафњуми забон то њадди ќобили тасаввуре ба ягонагї наздик аст. Оё 
чизе ба унвони шеъри ноби холис, шеъри људо аз маънї вуљуд дорад» [7, с.30]. 

Мазкур дар идомаи маќолаи хеш ба гунае ба пурсишњои хеш посух медињад ва изњор 
медорад, ки як шеър замоне лаззату љозибаи шоиста дорад, ки доштањояш ба таври комил 
дарк нашавад. Яъне, аз маљмўи зебоињои он бахше дидаву фањмида шавад. 

Дар миёни сурудањои Фарзона мо ба мазомину маонии пуршуморе бармехўрем, ки 
дар њофизаи мо љойгоњи ошно доранд. Бо онњо зиёд бархўрд намудаем, вале шоираи 
арљманд он мазомини абадиро ба гунае баён медорад, ки вазъи равонии хонандаро 
дигаргун месозад. Баёни бикр эљоди тањайюр, кашандагї мекунад. Аносири як баёни 
тозаи шоирона шояд бар асари тасвирњои тоза сурат бигирад. Дар ашъори Фарзона мо 
нахуст ба симои худи ў, умќу жарфои огоњиву мутолиоташ, љўшишу туѓёни сиришти 
шоиронааш, мизону доманаи љањоннигарї ва нињоят љањони рангини тахайюлаш рў ба рў 
њастем. 

Бархе аз ќитъањои шоир саршори сањнањои содаву маъмулии рўзгори мост. Шеъре, 
ки бо вожагони сода, манзарањои маъмулї шурўъ мешавад, дар мисраъњои поёнї гўё 
даври камолу боландагии хешро мепаймояд ва ба намунаи ибрату нишони пайравї 
табдил мешавад. Ќиёсу муќобилагузорї дар батни як суруда аз шевањои дўстдоштаи 
њунари шоирии Фарзона аст. 

Ба њайси намуна аз шеъри «Аз паси парда» пораеро наќл мекунем. Дар ин шеър сухан 
аз марди девонаавзоест, ки миёни мо мардум зиндагї мекунад, маљзуби њолу њавои худ 
аст: 

Њама ороста буданду ў жандаќабо, 
Њама бењавсала будему як ў пурњайюњо. 
Мерафту кафзанон 
Ханда бар мантиќи дунё мекард. 
Зоњираш хандахариши њама буду аслан 
Мазњакаи зиндагонии њамаи моро 
Аз паси парда тамошо мекард [5, с.52]. 

Чунин сурудањое, ки инсонро маљбур ба андешидан дар атрофи зиндагї ва рози 
њастї бинамоянд, миёни девони шоир зиёданд. Њамзамон бо ин муносиб ба зикр аст, ки 
Фарзона дилбастагии зиёде ба ќолаби ѓазал дорад ва андешаи таѓаззулии ў давоми 
мантиќии ѓазали форсист. Он чи, ки дар ѓазалиёти ў беш аз њама љалби назар мекунад, 
таркибњои тоза ва вожагонест, ки барсохтаи зењну њуши ўянд. Барои мисол метавон чанд 
намуна овард: 

Хуршедљабидаї, ки дар дахмаи дай 
Њар як нафасат шамомаи хуршед аст [5, с.172]. 

Таъбироту калимоти зер низ ибдоъомезу тоза ба назар мерасанд: 
сањарнампўш, кафанбарф, уфуќбўс, саодаткўш, чањ-чайи хуршед, ќањ-ќањи борон, 

атсаи ѓунча, даќиќаи савсанї, сонияи ёсуманї, овезаи табассум, зангўлаи таранун, ношири 
бањор, нашри зебої, њарири насим, хандаи мењрпано, ќаноати гўё, саодати хоно, љаридаи 
гули садбарг, сафари хидматии борон, тапишнома, сурханбони лахт, соядасти обии 
шабнам, мањкамањои офтоб ва ѓайра. 

Яке аз љанбањои пурањамият дар осори њунарманд, инъикосу бозтоби мазоњири 
замон аст. Бояд фазои замони њоким бар шоир дар сурудањои ў њузур пайдо кунад. Дар 
акси њол шеър наметавонад комилан имрўзин бошад. Чунин ќитъањое, ки комилан 
инъикосгари фазову њолу њавои имрўзї бошанд, дар сурудањои Фарзона зиёданд, ки мо бо 
наќли порае ин мухтасарро ба поён мерасонем. 

Бод чун мошини партовкашон, // Меравад кўча ба кўча // Шањр ба шањр… // Ман дар 
ин мошина меафканам // Тамоми куњнаколаи худро. // Нигањи зангзада, // њавсалаи мурда 
// баста бастаи анборишу њазёнамро // Њазор ќофилаи шак, // Њазор як гунањи бе тавба, // 
Тўда-тўда ѓуборњои ошкору нињонамро [5, с.155]. 

Дар поён бояд таъкид намуд, ки наќши замон ва рухдодњои пуршитоби он дар 
ашъори охири солњои 90-ум ќарни гузашта ва ибтидои њазораи сеюм бештар мегардад. 
Њузури замон, махсусан дар ѓазалиёти шоир, ки аз нигоњи тарњи мавзўъ ба шеваи диду 
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талаќќї аз дигар шоирон комилан мутафовитанд, мањсус аст ва тањќиќу баррасии амиќро 
таќозо мекунад. 
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ШЕЪР, ШОИР ВА БАЁНИ ШОИРОНА 

Маќолаи мазкур ба тањлилу баррасии шеър, шоир ва муносибати шоир ба шеъру баёни шоирона 
бахшида шудааст. Њамон гуна ки маълум аст, њар матни адабї, ќабл аз њама, такявар ба вижагињои бадеї ва 
дарунмояњои он аст. Њамзамон дигар љанбањои он, аз ќабили заминањои њиссї-равонї, густураи 
зебоишинохтї ва маншаи назарї-маъноии он, мавриди тањќиќ ќарор мегирад. Бо назардошти ин ки њар 
њунарманде шомили диду низоми хосси бадеї ва љањони фардии шоирона аст, асари ў махсусан осори ѓиної, 
тањлили њамаљонибаро таќозо мекунад. Зимни тањлили фарогири матни шеър аљзои зиёде, аз ќабили 
таърихи эљоди шеър, санаи таълиф, заминањои зуњури матни асари бадеї, љойгоњи суруда дар зиндагии 
эљодии муаллиф ва иртиботи он бо дарунмояњои шеърї, њузур доранд. Гузашта аз ин, худ гуногунии анвои 
шеъри ѓиної таъйини навъи шеъри ѓиноиро таќозо мекунад. Дар адабиётшиносї анвои зиёди шеъри ѓиної, 
аз ќабили шеъри ѓиноии фалсафї, ѓиної-тасвирї, ѓиної - таљассумї ва ѓ. шинохта шудаанд. Ин њама анвоъ 
дорои вижагињои хос мебошанд. Зимни тањќиќи ашъори ѓиної, таъйини мухотаб ва ќањрамони шеър ва 
вижагињои каломи шоирона нињоят арзишманд аст. Љанбањои мазкур дар мисоли ашъори шоираи муосири 
тољик Фарзонаи Хуљандї мавриди баррасї ќарор мегиранд. 

Калимањои калидї: адабиёт, шоир, тањлил, ѓиної, баёни шоирона, каломи шоирона, навъ, бадеї. 
 

ПОЭЗИЯ, ПОЭТ И ПОЭТИЧЕСКИЙ ЗАМЫСЕЛ 
Статья посвящена анализу проблем поэзии, отношения поэта к поэзии и поэтического замысла. Как 

известно, анализ любого поэтического текста диктуется его идейно-художественными особенностями. 
Одновременно, исследуются другие его аспекты, такие как интуитивно-иррациональный, поэтическое постижение 
и теоретико-лексическое начало. Поскольку у каждого автора своя художественная система с индивидуальным 
поэтическим миром, его произведения, особенно в лирике, требуют многоаспектного анализа. При целостном 
анализе лирического текста присутствуют многие компоненты, такие как: творческая история стихотворения, дата 
написания, предпосылки возникновения и судьба текста художественного произведения, место стихотворения в 
творческой жизни поэта, заглавие стиха и его связи с идейным содержанием произведения. Кроме этого, с учетом 
разновидности типов лирического стихотворения необходимо определить использованный поэтом тип 
лирического жанра. В литературоведении различают разные типы лирической поэзии: медиативная философская 
поэзия, медиативно - изобразительная, изобразительная лирика. Все эти типы имеют свои специфические 
особенности. Важным аспектом при изучении лирической поэзии является выявление адресата лирики, 
определение лирического героя и особенности поэтической лексики. Вышеуказанные вопросы рассматриваются на 
примере поэзии современной поэтессы таджикской литературы Фарзане Худжанди. 

Ключевые слова: литература, поэт, анализ, лирика, поэтический замысел, поэтическая лексика, тип, 
художественный. 

 
POETRY, POET, AND POETIC INTENTION 

The article analysis, the issues of poetry, the poet's relationship to poetry and poetic design. As you know, the 
analysis of any poetic text is dictated by its ideological and artistic features. At the same time, the other aspects of it had 
been explored as intuitive-irrational poetic comprehension and the theoretical lexical principle. Each author has his own art 
system with an individual poetic world and his works are especially in the lyrics, which requires a multidimensional 
analysis. Incomplete analysis of the lyrical text, many components exist: the creative history of the poem, the date of 
writing, the background of the origin and fate of the text of artwork, the place of the poem in the creative life of the poet, 
the title of the poem and its connection with the ideological content of the work. Besides, given the various types of lyric 
poem, it is necessary to define the type of lyric genre used by the poet. There are different types of lyrical poetry in the 
introduction of literature, such as meditative philosophical poetry, meditative-figurative, pictorial lyrics. All these types 
have their own specific features. An important aspect of the study of lyrical poetry is the identification of the lyric poet, the 
definition of the lyric hero and the characteristics of the poetic vocabulary. The above issues are considered on the example 
of the contemporary poetess of Tajik literature Farzan Khujandi. 

Key words: literature, poet, analysis, lyrics, poetic design, poetic vocabulary, type, artistic. 
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ЊУНАРИ ЊИКОЯНАВИСИИ УША ПРИЯМВАДА 

 
Рањматуллоева З.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Баъди соњибистиќлол (1947) шудани Љумњурии Њиндустон як зумра адибони љавон 
бо асарњои љолиби худ ба майдони адабиёт ќадам гузоштанд. Бахусус, ба ин муњити бањсу 
мунозира, ибрози андеша ва илму адаб ворид шудани бонувони ќаламкаш, ки њар кадоме 
ба ќадри мањорату ќобилият, љањонбинї ва зањмату талошњои хеш ба фатњи ќуллаи мурод 
расидаанд, барои љомеаи Њинд муваффаќияти беназирест. Асарњои пурмазмуни адибањо 
кайњо аз тарафи љомеаи адабї пазируфтаву эътироф шудаанд ва асарњои насриву назмии 
онњо дар роњи кушода додани сирру асрори зан ва њал намудани масоили мухталифи 
зиндагї дар адабиёти муосири њиндї сањми босазо гузоштанд ва мегузоранд. 

Бо шарофати соњибистиќлолии кишвар, ки маќоми иљтимоии занонро таѓйир дод, бо 
пайдо шудани масоили гендерї (феминизм ба Њиндустон солњои 70-уми асри ХХ ворид 
шуд) ва бо нашри як ќатор асарњои бадеии бонувони насрнавис, дар адабиёти њиндї боз 
як равияи нав - «асари занона» « » («mahilaa lekhan») ё «номаи занона» « » 
(«stri lekhan») ва дар радифи ин истилоњ боз истилоњи дигар «танќиди занона» « »
«mahilaa vimarsh»  пайдо шуд ва муддате миёни адабиётшиносону мунаќќидон, ба 

монанди Намвар Синњ, Инду Пракаш Пандей, нависанда ва публитсист Раљендра Ядав, 
Љай Дев, Шобња Нинбалкар ва дигарон оид ба ин истилоњот ва офаридањои адибањо бањсу 
мунозирањои гарму љолиб сурат гирифтанд. Дар яке аз китобњои охирини худ Раљендра 
Ядав, ки дар он маќолањои дар солњои гуногун (аз солњои 1960 то 2000) навишташударо 
гирд овардааст ва њамаи маќолањо бевосита ба вазъияти занон ва ќобилияту мањорати 
нависандагии онњо бахшида шудаанд. Ин китоби «Зан аз нигоњи мард» (2001) («Aadmi ki 
nigaah men aurat») мебошад, ки лоиќи таваљљуњ аст. Дар ин китоб, муаллиф аз миёни дигар 
нависандањо чор намояндаи равияи «асари занона» Кришна Собатї, Манну Бњандарї, 
Мамта Калия, Уша Приямвадаро интихоб намуда, эљодиёти онњоро бањогузорї мекунад. 
Раљендра Ядав бо далелњои мушаххас собит менамояд, ки «баъди садсолањои дар њолати 
канизї ќарор доштан ва дар мавќеи нобаробари иљтимої бо мардон будан, зери фишору 
тањќир тарбият ёфтан, беэътиної зоњир намудан нисбат ба њуќуќи занон, дар онњо (занон) 
эњсоси боварї, эътимод ба худ доштанро ба пуррагї нест кардаанд. То њадде, ки «шудан»-
аш ва ё дар љойе «мавќеъ» пайдо кардани зан њатман аз дастгирии мард вобаста аст. Агар 
дар баъзе мавридњо мард ба ў озодии амал дињад њам, пасон тањќираш хоњад кард, ки 
«зўри ту ба ин намерасад» ё «ин кори ту нест» ва амсоли ин» [9, с.112]. Дар љойи дигар Р. 
Ядав изњор медорад, ки «Зан нисбат ба мард дар љараёни зиндагии худ бештар дорои 
мањдудиятњо буд. Агар гоњо вай (зан) љинс ва хислатњои латифонаи худро фаромўш 
кардан хоњад њам, дар ин маврид, на табиат ва на љомеа ба ў ин имкониятро медињанд, 
аммо бо мурури замон пайдо шуданд занони бољуръате, ки он њама фикру аќоиди куњна ва 
низоми бадбахтиоварандаро шикастанд. Дар муњити сиёсї, иќтисодї ва иљтимоии љомеа 
зиндагї карда истода, зани имондор ќудрате пайдо намуд, ќалам ба даст гирифт ва ба 
навиштан шурўъ кард» [9, с.229]. Бештари адибањо аз хонаводањои табаќаи миёнаи шањрї 
ва ё миёнаи боло баромадаанд, зеро вазъияти иќтисодии онњо барои маърифатнок шудан 
имконияти бештаре дошт ва доранд. Тањсил дар макотибу коллељњои намунавї, мутолиа 
ва шиносої бо асарњои ватаниву хориљї шавќу раѓбати эшонро ба навиштан, эљод кардан 
рўз ба рўз бедор мекард. Дар маљаллањои адабї дар ќатори нависандагони мард минбаъд 
офаридањои бонувон низ чоп мешуданд. Мавзўи њикояву романњои адибањо, асосан дар 
бораи зиндагии мушкили занон, бењуќуќї, ќисмат ва мавќеи љамъиятии онњо ва амсоли 
инро фарогир буданд. Мањз аз њамин ваќт сар карда истилоњи «асари занона» « » 
(«stri lekhan») пайдо шуд. Гарчанде «Борњо адибањо бо исрор таъкид мекарданд, ки 
офаридањои онњоро ба “асари занона” ва ё “мардона” набояд људо кард. Нависанда-танњо 
нависанда мешавад» [9, с.111]. Вазъияти воќеии занонро инчунин бисёр нависандагони 
номии Њиндустон аз муншї Премчанд сар карда, то адибони муосир дар асарњои худ 
тасвир кардаанд. 

Дар адабиёти њиндї асарњои адибањо аз нимаи дувуми асри ХХ рўйи чоп омаданд ва 
ќобили зикр аст, ки тасвири дунёи занро онњо дар аввал бештар тариќи назм ва баъдтар ба 
воситаи наср ифода мекарданд. Яке аз маъруфтарин адибањои њиндї Мањадевї Варма, ки 
маљмўаи ашъораш аз солњои 30-ум нашр мешуданд, шоираи инќилобї Субњадра Кумарї 
Чауњан бо достони эпикии худ «Маликаи Љњансї Лакшмї Бай» (« Jhansi ki Rani Lakshmi 
Baai»), шахси таърихї - маликаи шоњигарии Љњансї-Лакшмї Бай дар Шўриши Сипоњиён 
(1857-59) барои њимояи сарзамини худ алайњи истилогарони англис љангида ќањрамонона 
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њалок шудааст) ва шоираи англисзабон Сарољини Найду ба ин раванд тањкурсии 
мустањкам гузоштаанд. 

«Дар солњои 60-уми асри гузашта якчанд бонувони насрнавис ба воситаи офаридањои 
худ барои њимояи шаъну шарафи занон садои худро баланд намуда, дар эљодиёти худ 
пањлуњои гуногуни зиндагии занонро инъикос кардаанд. Манну Бњандарї, Кришна 
Собатї, Уша Приямвада, Мринал Панде, Мридула Гарг, Раљї Сетњ, Сурявала, Мамта 
Калия, Читра Мудгал, Намита Синњ, Судња Арора, Носира Шарма, Кусум Ансал, 
Майтрейи Пушпа, Алка Сарвгї, Љая Љадванї ва дигарон мањз њамин гуна нависандагоне 
мебошанд, ки тавассути “танќиди занона”« »-“nari vimarsh”  асарњои занонаи худ 
имзо гузоштаанд» [11]. 

Насли баъдї, бавижа носирони мумтоз Манну Бњандарї, Кришна Собатї, Уша 
Приямвада, Мридула Гарг, Судња Арора, Носира Шарма ва дигарон бо сабку салиќаи 
хосси худ дар майдони суханварон љову маќоми худро пайдо намуда, собит намуданд, ки 
ќалами зан њам метавонад тезу буро бошад. Мавзўи асарњои онњо берун аз доираи 
зиндагии занон баромада, илова бар ин дар эљодиёти худ мавзўоти мухталифи њаёти 
љомеаро тасвир мекунад. Моњияти башардўстонаи осори занњо кайњо аз тарафи љомеаи 
адабї эътироф шуда, садњо асарњои эшон ба забонњои мухталифи дунё тарљума ва нашр 
шудаанд. 

Сарнавишти њар як зан худ як мавзўи алоњида, як ќиссаи зиндагист, бавижа агар зани 
ќаламкаш бошад. Аксари адибањои њиндї дар баробари эљод кардан, боз дар корњои 
љамъиятии љомеа фаъол буда, дар муассисањои таълимї ба њайси омўзгор, рўзноманигор 
ва ѓайра кор мекунанд. Дар таќвияти гуфтањои боло метавон яке аз адибањои шинохтаи 
адабиёти муосири њиндї-Уша Приямвадаро мисол овард. 

Уша Приямвада аввали солњои 60-ум ба майдони адабиёт омад ва дар муњити адабии 
он њамчун нависанда ташаккул ёфт. Аз оѓози фаъолияти эљодї пайгирона дар талош ва 
муайян кардани пайроњаи хосси эљодї шуд. Уша Приямвада замоне ба дунё омад, ки дар 
Њиндустон муборизањои озодихоњї мерафтанд. Мардуми зањматкашу љафокаши њинду бо 
љидду љањд бањри озод шудани кишвари худ аз зери асорати ѓосибони аљнабї љонфидоёна 
мубориза мебурданд ва дар ин муборизањо бародарони Уша Приямвада низ сањми босазои 
худро гузоштаанд. Уша Приямвада дар соли 1931 дар шањри Канпур таваллуд шудааст. 
Маълумоти ибтидої ва миёнаро дар зодгоњаш мегирад. Баъди вафоти падар даврони 
бачагии ў гоњо дар танњої ва гоњо дар муњити хонаводагї якљоя бо бародаронаш 
гузаштааст. Аъзоёни хонаводаи адиба њама аз ањли маърифат буда, дар корњои њукуматї 
адои вазифа мекарданд. Нисбат ба љинси латиф эњтироми хосса доштанд ва Ушаи љавон 
њам бо мењру муњаббат дар миёни бародарон калон мешуд. Дар чунин хонадони солим 
тарбият ёфтан, боиси он гашт, ки дар замири духтари љавону хушзењн мењри инсондўстї 
ва дар баробари ин, шавќу раѓбат ба адабиёт ба забони њиндї ва англисї тавлид ёбад. 
Уша Приямвада зиёд мутолиа мекард, бо адабиёти Ѓарб ва намояндагони он ошної пайдо 
кард. Бо сабаби дар корњои њукуматї кор кардани бародаронаш ањли оилаи онњоро лозим 
меомад, ки дар шањрњои Канпур, Лакњнав, Аллоњобод, Њаридвар зиндагї ва фаъолият 
кунанд. Билохира, дар соли 1948 онњо ба пойтахти Њиндустон шањри Дењлї кўч бастанд. 
Ин сафарњо ба Ушаи љавон таљрибаи хуб фароњам оварда буданд, зеро ў бо шањрњои 
мухталифи кишвараш ва њаёти мардум аз наздик шинос мешавад. Уша Приямвада дар 
соњаи адабиёти англис бакалавриатро хатм намуда ва баъдан дар донишгоњи Аллоњобод 
рисолаи докториро (  дифоъ мекунад. Муддате дар коллељи Леди Шрирам ба њайси 
омўзгор кор карда, дар соли 1961 Уша Приямвада барои омўзиш ва пажўњиши адабиёти 
амрикої ва англис ба Амрико сафар мекунад. Дар он љо, дар љараёни пажўњиш бо 
забоншиноси шинохта Ким Нилсон шинос мешавад, ки дертар ин ошної онњоро ба њам 
наздик карда, барои хонадоршавї мусоидат мекунад. Уша Приямвада дар донишгоњи 
Висконсин, дар шуъбаи Осиёи љанубї ба сифати омўзгор, то ба нафаќа баромаданаш 
фаъолият намуд. Бо гузашти солњо, нависанда ангезањои њаётро бењтар, амиќтар дарк 
мекардагї шуд. Яке аз масъалањои муњимми љомеа дар тамоми љараёни зиндагї ва 
фаъолияти адабии Уша Приямвада мањз маќом ва манзалати зани њинду дар љомеа 
мешавад. Ў бо камоли майл барои филмњои њиндї ва барномањои телевизион сенарияњо 
менависад, ки дар онњо њаёт ва таќдири занон тасвир ёфтаанд. 

Уша Приямвада дар давоми умри пурбаракати хеш ба ќатори мањбубтарин ва 
шинохтатарин нависандагоне шомил аст, ки дар талоши бењбудї бахшидан ба рўзгори 
мардум, бахусус занон, тамоми аќли зењнї, истеъдоду мањорати ќалами худро ба кор 
мебарад. Ба истеъдоди нависандагии Уша Приямвада бисёр адабиётшиносон ва 
мунаќќидони њиндї ва хориљї, бањои арзанда додаанд. Яке аз мунаќќидони шинохтаи 
њиндї Намвар Синњ дар китоби худ «Њикоя, хикояи нав» ба эљодиёти Уша Приямвада 
бањои арзанда дода, дар баробари ин, дар бораи њикояи «Бозгашт» («Vaapasi»)–и адиба 
ибрози аќида мекунад. Адабиётшинос Баччан Синњ дар китоби «Таърихи дигари адабиёти 
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њиндї» («Hindi saahitya kaa dusraa itihaas») менависад, ки «Уша Приямвада бо эљодиёти 
худ дар адабиёти муосири њиндї як пайроњаи хосси худро кушод. Насри ў баѓоят љолиб ва 
муассир мебошад. Њикояи «Бозгашт» («Vaapasi») Уша Приямвадаро њамчун хикоянависи 
бомањорат машњур кард» [10, с.497]. 

Адабиётшинос ва мунаќќид Виљаендр Снатак, ки солњои зиёд ба пажўњишу омўхтани 
адабиёт машѓул аст, дар китоби «Таърихи адабиёти њиндї» («Hindi saahitya kaa itihaas»), 
дар ќисмати адабиёти муосир оид ба истеъдоди Уша Приямвада менависад, ки «Уша 
Приямвада ба тасвири воќеањои хурд-хурди њаётї дар миёни адибањои њиндї машњур аст. 
Офаридањои ў (хоњ њикоя ё роман) бо содаравонї ва нозукбаёниашон хонандагони 
бешуморро љамъ кардаанд. Адиба собит менамояд, ки воќеањои назарногир таќдири 
инсонро метавонанд дигаргун созанд. «Панљоњу панљ сутунњои деворњои сурх» («Pacpan 
khambhe laal divaaren») ва «Радњика нахоњад бозистод» («Rukogi nahin Raadhikaa») 
бењтарин таълифоти Уша Приямвада мебошанд» [10, с.380]. 

Нависанда Раљендра Ядав, ки яке аз саромадони љараёни «њикояи нав» мањсуб 
меёбад, Уша Приямвадаро дар як сатњ бо адибањои хушсалиќаву бомањорат Манну 
Бњандарї, Кришна Собатї, Мамта Калия мегузорад. Шоир ва мунаќќиди шинохтаи 
адабиёти њиндї Њардаял ба мањорати нависандагии Уша Приямвада бањои сазовор дода 
номи ўро дар радифи њикоянависони варзидаи њиндї Моњан Ракеш, Камлешвар, Манну 
Бњандарї, Нирмал Варма, Шанї мегузорад. Илова бар ин, рољеъ ба эљодиёти адабии 
нависанда пажўњишгари англисзабон Бриљет Љозеф рисолаи илмї навишта, онро дар соли 
1993 бомуваффаќият дифоъ мекунад. 

Дар њиндшиносии рус ба њикояњои Уша Приямвада низ таваљљуњи хосса медињанд. 
Аз љумла, маќолае, ки дар соли 2013 аз тарафи унвонљў Парусова Мария Юрева бо унвони 
«Муаммои муносибатњои байнињамдигарии наслњо дар асарњои нависандаи њиндї Уша 
Приямвада» пешкаш гаштааст, љолиби таваљљуњ мебошад. Якчанд њикояњои адиба ба 
забони русї тарљума ва чоп шудаанд. 

Њиндшиноси маъруфи тољик Њ. Раљабов дар рисолаи илмии «Ташаккул ва инкишофи 
њикояи муосири њиндї» дар боби сеюм, ки «Њикояи њиндї пас аз озодшавии Њиндустон» 
номгузорї шудааст, дар ќатори адибањои номдори њиндї Манну Бњандарї, Шиванї 
инчунин Уша Приямвадаро низ ном мебарад. Ин адибањо: « … ба хотири шаъну шарафи 
зан мубориза бурда, образи модарону хоњарони зери бори гарони нобаробарињои зиндагї 
мондаро тасвир менамуданд. Баробари ин, кўшиши зан барои мустањкам намудани оила, 
нишон додани шахсият ва худмуњофизаткунї, дар осори ин адибањо акси худро меёфт, ки 
њамаи ин ифодаи дигаргуншавии фикру андешањои зани њинду буд» [1, с.110]. 

Уша Приямвада аз зумраи адибањои баркамоли ботаљриба ва пурмањсул аст. 
Њикояњои сершумори љаззоб навиштааст, ки дорои мавзўоти мубрами на танњо љомеаи 
њиндї, балки фарогири љомеаи башар њам мањсуб мешавад. Мањз љолибияти мавзўоти 
њикояњои адиба моро водор намуд, ки сухане чанд перомуни мањорати њикоянависии Уша 
Приямвада иброз дошта бошем. 

Яке аз вижагињои њикояњои Уша Приямвада дар он зоњир мегардад, ки гарчанде 
адиба солиёни зиёд дар Америка зиндагї мекард, аммо њикояњои худро ба забони њиндї 
менавишт. Нависанда бо эљодиёти худ, дар адабиёти муосири њиндї як пайрањаи хосси 
худро кушодааст. Дар њикояњои худ кўшидааст, мансубияти миллї, забон ва фарњанги 
халќи худро пос дорад. Ў њикояњояшро дар маљмўањои «Зиндагї ва гулњои садбарг»
« » , «Чї ќадар фиреби калон?», «Њикояњои дўстдоштаи ман» «

» , «Як нафари дигар» (« ») гулчин намудааст. Бењтарин њикояњои ў ба 
забони русї ва англисї тарљума шудаанд ва бо ин тариќа дастраси хонандагони сершумор 
гаштаанд. 

Њикояњои Уша Приямвада ба замони нави љомеа, солњои бозсозї ва тозагўї, ба 
солњои ошкорбаёнии зиндагии воќеии мардуми зањматкаш ва бахусус таќдири занони 
њинду, рост омад. 

Падидањои насри солњои 60-уми њиндї (ва минбаъд), аз њар пањлу агар назар 
андозем, ба тозакорињои Уша Приямвада ва нависандагони њамзамони ў алоќаманд аст. 
Адабиёти ин давраи њиндї чењрањоеро муаррифї кард, ки бунёдаш ба тасвиргарии бисёр 
нозук асос ёфтааст. Яъне насри ин давра насри реалистї, тоза ном гирифт ва Уша 
Приямвада бо эљодиёти худ ба ин адабиёт ворид шуда, адабиёти муосири њиндиро дар 
радифи њикояњои Моњан Ракеш, Камлешвар, Раљендра Ядав, Манну Бњандарї, Нирмал 
Варма ва дигар адибони пешќадам ѓанї гардонд. 

Уша Приямвада дар њикояњои худ кўшидааст, ки њама гуна лањзањои зиндагии 
љомеаро ба тањќиќ гирад. Ў мушоњидакори нозук аст, ки дар як њикоя тавонистааст чанд 
масъалаи мубрамро мавриди тањлил ќарор дињад. Чунончи, дар њикояи «Моњињо» 
(«Machliyan») муаллиф дар образи Виљї ва тасвири эњсосоти рўњафтодагиву ноумедї аз 
таќдири носозгораш, тавонист боз масъалањои марбут ба бесаводии занон, вобастагї ба 
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иќтисодиёт, таъсири фарњанги бегона, хиёнаткорї, бељуръатї ва амсоли инро мавриди 
муњокима ќарор дињад. Моњияти њикояи «Моњињо» дар он зоњир мегардад, ки муњаббату 
садоќати инсонњо нисбат ба њамдигар бисёр нисбист ва бо мурури замон, дар пайроњањои 
гуногуни рўзгор ин муносибатњои гарм ба зудї сард мешаванд. Виљии (ќањрамони њикоя) 
тањќиршуда ба чунин зарбањо тоб наоварда, ќадами эътироз пеш бурд, ки дар ин набард 
њам нафаре ѓолиб наомад. Дигар масъалае, ки Уша Приямвадаро бисёр ба ташвиш 
меоварад, дар аксар мавридњо фаромўш шудан ё риоя накардани одитарин сифатњои 
њамидаи инсонї, расму оини ниёгон мебошад. Дар њикояи мазкур нависанда бесабаб ду 
кишвари аз лињози фарњанг ва анъанањо гуногунро интихоб нанамудааст. Ќањрамонњои 
њикоя- Натраљан, Маниш, Мукї бо тарк кардани зодгоњ ва кўч бастан ба Амрико 
бегонапараст шуданд. Маниш мунтазам ба Виљї ба Њиндустон мактуб навишта омадани 
ўро ба Амрико хоњиш мекард, аммо чун духтари љавон ба Амрико омад, муносибати онњо 
оњиста-оњиста вайрон шудан гирифт. Акнун ба љавони дўстдоштаи Виљї на ў, балки Мукї 
ном њиндудухтаре, ки солиёни зиёд дар ин кишвари бегона бо фарњанги бегона камол ёфта 
буд, бештар писанд меомад. Муносибати дилсардона ва беписандонаи Маниши булњавас 
нисбат ба Виљї дар хулќу атвори ў бетаъсир намонд. Баъди канда шудани риштаи 
муњаббат, Виљї аз бозгашт ба зодгоњаш Њиндустон тарс дорад, зеро арўсиаш барпо 
нагашт, ўро љавони дўстдоштааш Маниш тарк кард ва акнун ин боиси таънаву маломати 
њамватанонаш хоњад шуд. Азоби рўњї ва виљдонї мекашид, зеро аз пешомади таќдираш 
дар њарос аст. «Моњињо» ном гузоштани њикоя њадафи нависандаро ошкор мекунад. Дар 
љое Виља ба дўсташ Маниш мегўяд: «  I «

 »  I -
?». «Дар Варшигатан ман як намоишнома бо номи 

«Моњии хурд-моњии калон» дида будам, ки хеле маъќулам шуд. Дар он, моњии калон як 
гурўњи зиёди моњичањоро фурў мебарад. Аз он ваќт, баъзан фикр мекунам, ки чаро 
моњичањо ба њам намеоянду ба моњии калон зарба намезананд?» [8, с.95]. Муаллиф дар 
образи моњичањо њамон афродеро дар назар дорад, ки ба кишварњои абарќудрат, ба 
монанди Амрико, муњољир мешаванд (ќањрамонњои њикоя-Натраљан, Муку, Маниш) ва бо 
гузашти ваќт фарњанги бегона онњоро ба пуррагї ба доми худ фурў мебарад, аз расму 
оинњои хеш дур мешаванд. Мањз ана њамин рангбадалшавињоро Уша Приямвада дар 
њикояњои худ бисёр воќеї ва табиї тасвир намудааст. Тамоми воситањои тасвир ба сабки 
лирикии њикоя мувофиќ афтодаанд. Ќисса бо як услуби сода ва равон таълиф гашта, 
муаллиф дар њаллу фасл намудани њадафи хеш муваффаќ гаштааст. Њикояи «Моњињо»-ро 
адиби шинохтаи њиндї Раљендра Ядав њамчун яке аз њикояњои бењтарини Уша Приямвада 
дар китоби худ «Як дунёи мувозї» (« ») дар радифи њикояњои баргузидаи 
нависандагони машњури њиндї, ба монанди Амаркант, Кришна Собатї, Камлешвар, 
Нирмал Варма, Пњанишварнатњ Рену, Бњишма Сањнї, Манну Бњандарї, Моњан Ракеш ва 
дигарон, љой додааст. 

Ќобили зикр аст, ки дар њикояњои худ Уша Приямвада масоили иљтимоии љомеаи 
Њиндро бо як мањорати баланд њаллу фасл карда, њама гуна лањзањои зиндагиро нависанда 
ба тањќиќ мегирад, яъне асоси њикояњои Уша Приямвада ба мушоњидањои нозуки 
пањлуњои зиндагї асос ёфтаанд. Рўзгор пањлуњои гуногун ва таѓйирёбанда дорад ва ин 
дигаргунињо њам аз чашми мушоњидакори адиба дур намондаанд. Уша Приямвада ба 
бисёр масъалањои хонаводагї ва дар он љое, ки аз эњтиром доштани суннатњои миллї 
сухан меравад, нозукона ва бомулоњиза ибрози аќида меронад. Дили нарму нозуки 
нависанда дар эњтиром ва њамдигарфањмї, бавижа дар оила ва муносибатњои нозуки 
хонаводагї кушода мешавад. Чунончи, дар яке аз њикояњои муассиртарини нависанда, ки 
«Бозгашт» (« ») ном дорад, муносибати ањли оила ба соњиби ин хонадон Гаљадњар бабу 
дар нињояти беписандї ва бефарќї зоњир мегардад. Муаллиф кўшиш намудааст, ки 
омилњои сар задани чунин муносибати сарди пайвандонро ошкор намояд. Оид ба њикояи 
«Бозгашт», андешањои мунаќќидон мухталиф буданд. Нафаре андеша дошт, ки «ин як 
њикояи бемаънї ва асоси воќеї надошта мебошад, ки дар фазои њиндустонї кўшиши 
ворид намудани мавзўи «танњої»-и хосси хориљиро ворид кардан аст. Дувумин чунин 
мењисобид, ки ин њикоя («Бозгашт») пештар бо номи «Ѓуломї» нашр шуда, ба ќалами 
Раљендра Синњ Бедї тааллуќ дорад» [6, с.187]. Бар хилофи андешањои боло мунаќќиди 
варзида Намвар Синњ нисбат ба њикояи «Бозгашт» фикру аќидаи љолиб ва тањлилии худро 
хеле мушаххас ва даќиќназарона иброз намудааст. Чунончї, «Дар дасти мо ду њикоя 
«Ѓуломї» (« ») ва «Бозгашт» њаст. Дуруст аст, ки дар њар ду њикоя ќањрамонњо баъди 
солиёни зиёд кор кардан, ба нафаќа мебароянд. Баъди бозгашт ба хона, дар миёни якчанд 
рўз ќањрамонњо танњоиро эњсос карда, барои рањої ёфтан боз ба кор бармегарданд. Аммо 
ин монандї сатњї аст. Дар бунёди муњтавои њикояњо фарќ назаррас аст. Сабаби ба кору 
хизмат баргаштани ќањрамонњо мухталифанд. Дар њикояи «Ѓуломї» ќањрамон шуури 
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ѓуломї дорад, яъне ў (мард) аз кор кардан њаловат мебарад, кору хизмат кардан аќлу њуши 
ўро, то њадде ѓулом кардааст, ки осоиштагї ва хушњолии оилавї ин њаловатро ба ў 
бахшида натавонист. Бо гузашти ваќт, тану љисмаш заифу пир шуда бошад њам, вале ў 
дубора ба кор бармегардад, ки аз кори аввалааш сангинтару пасттар аст. Баръакси ў, 
ќањрамони њикояи «Бозгашт» Гаљадњар бабу мехоњад дар оилааш бо њамсар ва 
фарзандонаш хушњолона зиндагї кунад. Оила ва фарзандонашро бисёр пазмон шуда буд, 
вале дар муњити оила мењрубонї ва осоиштагиро пайдо накард. Ба кор баргаштани ў як 
«бањона» буд, аз он «танњої»-е, ки солиёни зиёд гурехтан мехост, боз ба њамон «танњої» 
баргаштанаш лозим омад» [6, с.187]. 

Мазмуни њикояи «Бозгашт» басо одї ва воќеї наќл мешавад ва Уша Приямвада 
њолатњои рўњию равонии ќањрамони њикоя парешонї, изтироб, тарс ва ноумед шудани 
Гаљадњар бабуро баѓоят моњирона ба тасвир меорад. Илова бар ин, дар њикоя боз мавзўи 
муносибат ва нофањмињо миёни наслњо дар мисоли муоширати падару фарзандон дар 
оилаи Гаљадњар бабу низ хеле рўшан инъикос ёфтааст. Нависанда дар изтироб аст, ки бо 
гузашти солњо ва бо сабаби як ќатор дигаргунињои рухдода, дар љомеаи Њинд баъзе 
арзишњои анъанавї ва фарњангї, аз ќабили эњтироми волидайн, њамдигарфањмї дар 
оилањо аз байн рафта истодаанд. Таќвияти ин андешањоро мо дар муносибати Гаљадњар 
бабу ва фарзандонаш Амар, Нарендру Басантї мушоњида карда метавонем. Солњои зиёд 
падар дур аз хона кор мекард ва бо пули ёфтааш писаронашро хононд, оиладор намуд, 
духтари ќадрасаш Басантї дар коллељ мехонад, хонаи обод бунёд кард, вале фарзандони 
носипосаш аз баргаштани падари худ шод нестанд. Аз суњбат кардан бо Гаљадњар бабу бо 
њар бањона мегурезанд. Амар акнун соњиби оилаи худаш њаст ва намехоњад, ки «марди 
дигар» дар њузури њамсараш ўро тарбият кунад. Басантї њам дар охир бо падараш ќањрї 
мешавад. Бо баргаштани падар ў аз «озодї» мањрум шуда буд. Ўро лозим омад, ки ба 
модар дар кори хона ёрдам кунад, хўроки шом пазад, аз мулоќотњои шомгоњї бо 
дугонањояш ба пуррагї бо тањдиди падар даст кашиданаш лозим омад. Фазои хона 
ноором гашт. Тамоми аъзоёни оила оњиста-оњиста аз ў канораљўї мекардагї шуданд. 
Њатто њамсари Гаљадњар бабу низ мудом бо вай муноќиша мекарду тарафи 
фарзандонашро мегирифт. Билохира, Гаљадњар бабу фањмид, ки бо гузашти ваќт ў барои 
ањли байташ ба як воситаи пулёбї табдил ёфта буду халос. Ваќте ки ў дар истгоњи 
ќаторањо кор мекард, бо вуљуди он ки дар он љо ўро њамкоронаш эњтиром мекарданд, 
худро бе фарзандону њамсари дўстдоштааш бенињоят танњо мањсус мекард. Мудом дар 
тасаввуроташ оилаи сарљамъи худ, суњбатњои гарми саримизиро медид. Гаљадњар бабу ба 
хона баргашт, вале он пазироии гарму самимиеро, ки солиёни зиёд интизор буд, надид. 
Танњоии воќеиро мањз дар хонаи худаш эњсос кард. Беэътиної ва беписандии 
фарзандонаш ўро рўз ба рўз асабонї мекарданд. Аз он дар тањлуќа афтода буд, ки барои 
наздиконаш ў бегона шудааст, то њадде, ки ба зиндагии онњо халал мерасонад. Ягона 
халосї аз ин «танњої», бозгашт ба кор буд. Андешае пешорў омаданаш мумкин аст, ки чї 
боис гардидааст, ки дар оила падарро хуш ќабул нанамуданд? Омилњо зиёданд. Масалан, 
солњои зиёд падар бо сабаби дур аз хона кор кардан, имконияти бо фарзандонаш 
њамсуњбат шудан надошт, аз тарбияти онњо дур буд. Дигар, модар, ки бештар бо корњои 
рўзгор машѓул буд ва барои ў муњим он буд, ки шиками фарзандонро сер кунад, ваќте 
пайдо накард, ки дар замири бачањояш мењр ва эњтиром ба падарро љой кунад. Омили 
севум, ки бештар ба воќеият наздик аст, ин иќтисодиёти заифи љомеа мебошад, ки аз он 
бекорї, ќашшоќї, нобаробарии иљтимої дар оилањо сар мезананд. Пайи дарёфти маблаѓ 
мардњо маљбур мешаванд, ки хонаи худро тарк карда, дар љойњои дур кор кунанд, то 
њадди аќал ањли байташонро таъмин кунанд ва мањз барои њамин фаъолияти онњо, 
пайвандону наздиконашон бояд ба ќадри мењнати падару бародаронашон бирасанд, ки 
њадафи нависанда њам дар зикри њамин арзиши суннатї аст. Уша Приямвада рафтори 
ношоистаи персонажњои њикояро, чун беэњтиромии Амару Нарендра, беписандии Басантї 
ва беэътиноии њамсар нисбат ба падар ва шавњар-Гаљадњар бабу мањкум мекунад. 

Саропои њикояи «Бозгашт» асари равонист, паёми њасрати рўњи маъюсиву ноумедї 
ва танњоиро дорад. Адабиётшиноси њиндї Њаришанкар Парсаї ба њикояи «Бозгашт» 
бањои арзанда дода таъкид намудааст, ки адиба як мавзўи навро нигоштааст ва он воќеї 
буда, « … дар ин, як пањлуи нави муаммои њаёт кушода мешавад» («  

 ») [6, с.190]. 
Уша Приямвада ба умќи љомеаи худ назари љиддї ва тоза меандозад ва 

масъалањоеро пешорў меоварад, ки мавриди баррасї ва тањќиќ мебошанд. Симо ва хулќу 
атворе пайдо мекунад, ки мањсули замон ба шумор мераванд. Бахусус, дар офаридањои 
нависанда яке аз масъалањои љиддї ва бисёр нозук, ки дар љомеаи Њинд мубрамтарин 
масоил ба њисоб меравад, ин маќом ва манзалати зан мебошад. 

Заминањои нобаробарии иљтимоии зан аз њамон даврони тифлии ў, аз муносибати 
ноадолатона ва ё нобаробари волидайн ба фарзандон оѓоз меёбад, ки таљассуми онро дар 
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осори адиба мушоњида кардан мумкин аст. Баъди соњибистиќлол шудани Њиндустон ба 
занњо имконияти соњибмаълумот шудан, насиб гашт. Зани бомаърифату соњибмаълумоти 
њинду дар замони нав, то њадде дар кору пайкори худ озод гаштааст. Таќвияти ин 
гуфтањоро мо дар њикояи «Зиндагї ва гулњои садбарг» дида метавонем. Њикояи мазкур яке 
аз њикояњои аввалини Уша Приямвада мебошад ва он дар соли 1958 дар маљаллаи адабии 
“Кањанї” (“Њикоя”,“ ”) рўйи чоп омадааст. 

Њикояи «Зиндагї ва гулњои садбарг» (« ») њаёти љавонмардеро 
дар муњити оила ва љомеа тасвир мекунад, ки он ба як давраи мушкили њаёт, ки вазъи 
ногувори иќтисодиёти кишвар дар њар куљо дида мешуд, рост омадааст. Дар он замон 
занон дар њаёти иљтимоии кишвар дар маќоми паст буданд. Азбаски мардњо тибќи 
анъанот тўли садсолањо сардор ва таъмингари оила буданд, вазифањои рўзгордориро дар 
хонавода занон ба љо меоварданд. Бо мурури таѓйир ёфтани вазъи сиёсї ва иќтисодии 
љомеа занонро њам лозим омад, ки ба кор бароянд ва дар пеш бурдани рўзгор сањмгузор 
шаванд. Дар њикояи «Зиндагї ва гулњои садбарг» мањз њамин дигаргунї боис гашт, ки дар 
оилае баъди бекор мондани марди хонавода, хоњараш Вринда соњиби кор мешавад ва 
рўзгори хонаводаро пеш бурда маќоми худро дар оила мустањкам менамояд. Аз чунин 
ранг гирифтани кор мард бисёр ѓамгин ва ноумед шуда, оњиста-оњиста љой ва маќоми 
азалии худро аз даст медињад. Мењри модару эњтироми хоњарї ва муњаббати дўстдухтараш 
бо номи Шобња –мањз њаминњоянд гулњои садбарг, ки замоне аз накњати онњо лаззат 
мебурд, аммо ин эњсосот то он ваќте идома дошт, ки мард кор мекард. Аз рўзе, ки бекор 
монд мењру муњаббати њамаи онњо ба тањќиру маломат табдил ёфт. Он њукмронии 
мардсолорие, ки њазорсолањо дар љомеа амал дошт, заиф гашт ва акнун занњо такя ба 
неруи худ метавонанд худро таъмин кунанд ва дигар ниёз ба мард надоранд. Мавзўи 
њикояи «Зиндагї ва гулњои садбарг» дар адабиёти муосири њиндї дар солњои баъди 
соњибистиќлолї нав буд. «Њикояи «Зиндагї ва гулњои садбарг» -ро метавон ба сифати як 
намунаи «њикояи нав» (« ») пешнињод кард ва бо суханњои Ашк барин њикоянавис, 
ки ба њикояи мазкур бањои “њам нав асту њам хуб” додааст, розї шавем”, навиштааст 
Намвар Синњ [10, с.198]. 

Њикояњои Уша Приямвада бисёр масъалањои муњимми иљтимоиро, аз ќабили 
таќсимоти табаќавї, бекорї, камбағалї, нобаробарї, танњої ва ѓайраро, инъикос 
мекунад. 

Мавзўи «танњої» яке аз мавзўъњои мубрами њаёти шањрї мебошад. Дар њикояи «Рўзи 
истироњат» (« ») ќањрамони марказї Мая дар коллељ ба њайси омўзгор фаъолият 
дорад. Ў аз хона дур зиндагї ва кор мекунад. Эњсоси танњої мудом ўро думболагир аст. 
Њатто рўзи истироњат, ки њама дар хонањояшон бо ањли байт ва ё дар њалќаи дўстон 
рўзгузаронї мекунанд, барояш нофорам аст. Бо њамкоронаш ба таври кушода муносибат 
надорад, канораљўї ўро то њадде хаста намудааст, ки пешаи интихобнамудааш њам ба вай 
дигар илњом намебахшид. Мая пушаймон аст, ки чаро бо бањонаи дурии роњ ва серкорї 
њама гуна алоќаро аз оила ва хешовандон кандааст. Ў ба хубї эњсос мекунад, ки мањз 
танњої ўро ба бењадафї мебарад, аммо дар худ љуръати дигар кардани зиндагии худро 
надорад. Идомадињандаи мавзўи «танњої»-ро мо дар њикояњои «Баррасї», (« »), 
«Иштибоњ» (« ») низ дида метавонем. Дар њикояи «Баррасї» ќањрамони марказї зани 
љавони бомаърифат Тара, ки дар коллеље ба њайси муаллима фаъолият дошт, ба љавони 
дўстдоштааш ба шавњар баромада ба ин восита аз танњої рањої меёбад, аммо дар њикояи 
«Иштибоњ» ќањрамони марказї донишљў Ачла хиёнати дўстдоштааш Девендрро бахшида 
натавонист ва дар банди танњої дармонд. 

Њамин тариќ, хикояњои Уша Приямвада бо сабку услуби лирикї таълиф ёфтаанд. Ў 
дар баробари тањлил намудани равандњои њаёти љомеа, ба дунёи ботинии зиндагии 
афроди мухталиф назар мекунад. Дар бисёри њикояњои худ “Моњ мерафт” “ ”  
“Дњогињои хом” (“  ”), “Назарфиреб” (“  ”), “Дом” (“  ”),“Ду торикї” (“ ”), 
“Касе нест” (“  ”) ва ғайра, Уша Приямвада ба масъалањое даст задааст, ки дар 
адабиёти њиндї мавзўи нав нестанд, вале њатман дар онњо фикр ё сухани тоза гуфтааст. 
Воќеањои њикояњо одї, мубрам њастанд, вале моњиятан масоили муњимро дар бар 
мегиранд, ки кушодани гирењи онњо баъзан номумкин аст ва сабаби онњоро муаллиф дар 
касодии иќтисодиёт, маънавиёти пасти баъзе афрод, њомиёни расму оини куњна ва ѓайра 
мебинад. Уша Приямвада кўшидааст, ки тавассути воќеоти њикояњояш бар зидди он 
нуќсонњое, ки садди роњи пешравии љомеа њастанд, мубориза бурда, љамъиятро аз ин 
варта рањої созад. Дар офаридањои ў хонанда назари иљтимоии нависандаро пайхас 
мекунад. Дар тамоми њикояњои мутолиашуда Уша Приямвада мавзўъњои басо нозукро 
мавриди тањлил ќарор додааст, ки дар миёни онњо масъалањои љиддии ахлоќї, иљтимої ва 
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бавижа маќому манзалат ва маърифатнокии занон дар љойи аввал мебошанд. Уша 
Приямвада дар њикояњои худ бештар ба тањќиќи таќдири инсон таваљљуњ медињад. 
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ЊУНАРИ ЊИКОЯНАВИСИИ УША ПРИЯМВАДА 
Њикояњои нависанда Уша Приямвада дорои мавзўъ ва масъалањои њаётан муњим мебошанд. 

Масъалањои мухталиф, аз ќабили тарбияву ахлоќ, маънавиёт, савияи маърифат ва оиладорї, бемењриву 
бевафої, мағрурию худписандї, фиребу ќаллобї, кўтоњандешї, муносибати тарафайни волидону фарзандон 
ва нотавонию тангдастии инсон дар љомеа ва амсоли ин дар офаридањои нависанда муфассал ба тасвир 
расидаанд. Уша Приямвада вобаста ба тасвири љараёни њаёти ќањрамонони марказии њикояњояш зиндагии 
мураккаб ва таъсири фарњанги бегона ба таќдири онњо, дигаргунињои сиёсию иљтимої ва маънавиёти 
кишварро, ки дар солњои баъдисоњибистиќлолї ба вуќўъ омадаанд, дар маркази њикояњои худ гузоштааст. 
Вуљуди аксари ќањрамонњоро рўњи маъюсї, эњсоси танњої фаро гирифтааст, ки аз ин доира берун баромадан 
барои баъзеашон имконнопазир мегардад. Сабаби њамаи ин носозгорињоро Уша Приямвада дар маънавиёти 
пасти баъзе афрод, иќтисодиёти коста, кўтоњандешї, нофањмї, бегонапарастї ва муносибати сардшудаи 
волидайну фарзандон мебинад. Дигар масъалае, ки тамоми фаъолияти эљодии Уша Приямвадаро аз ибтидо 
то имрўз фаро гирифта адибаро њамчун зан ба ташвиш овардааст, ин мавзўи занон мебошад. Нависанда дар 
аѓлаби офаридањои хеш ба муќобили поймолкунандагони њуќуќњои занону духтарон эътирози љиддї карда, 
ѓалат будани ин андешаву амалњоро тавассути навиштањояш ошкоро баён менамояд. Образи занњоеро, ки 
Уша Приямвада дар њикояњои худ офаридааст, соњибмаърифат њастанд ва гоњо дар худ љуръат ва тавоної 
пайдо карда, барои шаъну шарафи худ мубориза мебаранд. Уша Приямвада њикоянависи моњир аст. Дар 
таълифоти ў њаќиќати воќеї бо тамоми љузъиёташ инъикос ёфтааст, ки хонандаро ба андеша кардан водор 
месозад. Адиба омилњои иљтимоии рўйдодњои зиндагиро, ки сади роњи њаёти хушу гуворо њастанд, ошкоро 
баён карда, онњоро мањкум мекунад. 

Калидвожањо: эљодиёт, Уша Приямвада, нависандаи бомањорат,воќеият,њикоя, таќдири зан,ноумедї, 
танњої,масоили иљтимої, фарњанг, оила, ќисмати инсон. 

 
ТАЛАНТЛИВАЯ ПИСАТЕЛЬНИЦА УША ПРИЯМВАДА 

В рассказах талантливой индийской писательницы Уши Приямвады уделено большое внимание таким 
проблемам, как воспитание, духовность человека, степень образованности, взаимоотношения поколений, мечта и 
роль человека в обществе, семейно-бытовая тематика, неприязненность и вероломство, высокомерие и эгоизм, 
роль и место женщины в обществе и в семье, а также проблеме одиночества в больших городах и влияния 
западной культуры на индийскую культуру. Посредством показа процессов жизни своих героев писательница Уша 
Приямвада рассказывает о тяжёлой жизни своих героев. Изображает влияние западной культуры на дальнейшую 
судьбу индийцев, живуших в Америке. В рассказах Уши Приямвады нашли свое отражение те политические и 
социальные перемены в индийской жизни, которые происходили на почве преобразования и развития страны 
после преобретения независимости, а также духовное настроение народа. Рассказы Ушы Приямвады являются 
реалистическими индийскими рассказами, посвященными изображению повседневной жизни людей среднего 
класса и обыкновенных людей. Некоторых геров рассказа писательницы охватывает чувство одиночества и 
отчаяния до такой степени, что порой кажется выйти из этого положения невозможно. По мнению Уши 
Приямвады, причиной всего этого пессимистического настроя является, прежде всего, низкое духовное 
воспитание, бедность, необразованность, социальные проблемы, оторванность от семейных уз и традиций. В своём 
творчестве Уша Приямвада очень остро затрагивает вопрос о правах и положении женщины. В рассказах этот 
вопрос освещен в применении к судьбам работающих и образованных женщин, которые порою самостоятельно 
выбирают свой путь в жизни, что даётся им нелегко в патриархальном строе индийского общества. 

Ключевые слова: творчество, Уша Приямвада, талантливая писательница, реальность, рассказ, судьба 
женщины, отчаяние,одиночество, социальное проблемы, культура, семья, судьба человека. 

 
WRITER USHA PRIAMVADA 

The greatest attention was paid in the stories of the talented Indian writer Ushi Priyamvada. The main issues are: the 
upbringing of a person's spirituality, the degree of education, the interrelations of generations, the dream and role of a 
person in society, family-household themes, hostility and perfidy, arrogance and selfishness, the role and place of women 
in society and the family, as well as the issues of loneliness in large cities and the influence of Western culture on Indian 
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culture. By means of the processes of life of their heroes, the writer Usha Priamvada talks about the hard life of the heroes. 
Also illustrates the influence of Western culture on the further fate of Indians living in America. In the stories, the ears of 
Priyamvada reflected the political and social changes in Indian life that occurred on the basis of the transformation and 
development of the country after independence, as well as the spiritual mood of the people. The stories of Usha Priyamvada 
are realistic Indian stories devoted to depicting the everyday life of middle class people and ordinary people. Some of the 
heroes of the writer's story embrace a sense of loneliness and despair to such an extent that it seems impossible to get out of 
this circle. In the opinion of Usha Prymvady, the reason for all these pessimistic relations is primarily low spiritual 
education, poverty, lack of education, social problems, isolation from family ties and tradition. Usha Pryamvada very 
seriously affects the issue of the rights and position of women in his work. In the stories, this issue is highlighted in the 
application to the destinies of working and educated women, who sometimes choose their own way in life, which is not 
easy for them in the patriarchal system of Indian society. 

Key words: creativity,Usha Priamvada, talented writer, reality, story, woman's destiny, despair, loneliness, social 
problems, culture, family, human destiny. 
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УДК: 891.550-1 
УМУМИЯТ ВА ФАРЌИ УСУЛЇ ДАР «АЛ-МУЪЉАМ»-И МУЊАММАД ШАМС 

ЌАЙСИ РОЗЇ ВА «МЕЪЁР-УЛ-АШЪОР»-И ХОЉА НАСИРИДДИНИ ТЎСЇ 
 

Одинаев Н. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 

 
«Меъёр-ул-ашъор» аз асарњои муњимтарин дар улуми сегонаи шеър ба њисоб рафта, 

соли 1253 аз љониби донишманди бузурги тољику форс Хоља Насириддини Тўсї таълиф 
гардидааст. Ин асари гаронќадр чун рисолаи «Ал-муъљам-фї-маъойири ашъор-ил-Аљам»-
и Шамс Ќайси Розї дар илми адабиётшиносии тољик шуњрати безаволеро касб кардааст. 

«Меъёр-ул-ашъор» аз муќаддима ва ду фан иборат аст, ки истилоњи фан дар таснифи 
масъалањои рисола, ба вожаи «боб»-и имрўз муродиф аст. Муќаддимаи рисола дорои се 
фасл буда, Хољаи Тўсї дар он оид ба моњияти шеъру шоирї, санъатњои шеърї, њадду 
њудуди шеър, ихтилофи фикр дар шинохт ва эътирофи вазну ќофия сухан меронад. 

Ин асар бори аввал бо эњтимоми Саъдуллоњи Муродободї бо номи «Мизон-ул-
афкор» соли 1300 њиљрї [1883] дар Њиндустон ва бори дувум соли 1323 [1906] бо забони 
урду бо шарњу тавзењоти Музаффаралии Асир бо номи «Зари комилиёр» дар Њиндустон, 
соли 1325 [1908] дар Тењрон бо шарњу тавзењоти Наљмуддавла ва соли 1403 [1984] бо номи 
«Меъёр-ул-ашъор» дар илми арўз ва ќавофї” таснифи Хоља Насириддини Тўсї ба 
эњтимоми Муњаммад Фишоракї ва Љамшеди Мазоњирї дар Исфањон ба табъ расид. 
Нињоят, соли 1380 [1921] матни комили «Меъёр-ул-ашъор» дар маљмўаи «Шеъру шоирї 
дар осори Хоља Насириддини Тўсї» [11, с.422] бо кўшиши Муаззама Иќболї ба чоп расид. 
Соли 1992 рисолаи «Меъёр-ул-ашъор» бо тањия ва тавзењоти муфассали адабиётшинос 
Урватулло Тоиров бори аввал ба хатти сирилик ба дасти хонандаи тољик расид. Мавриди 
истифода ва омўзиши муњаќќиќони тољик нашри Муаззамаи Иќболї ќарор доштан аз 
чанд љињат муњим ва зарур мебошад, зеро дар он њам шакли дастнависи рисола ва њам 
шакли чопии он хеле равшан ва хоно буда, барои муќоисаи матни рисола ва тавзењоти 
баъзе истилоњи дохилї мувофиќ мебошад. 

Муаззама Иќболї дар муќаддимаи китоб оид ба нусхањои гуногун ва дастрасбудаи 
ин рисола маълумоти мухтасар медињад. 

Мураттиби маљмўаи «Шеъру шоирї дар осори Хоља Насириддини Тўсї» [11, с.422] 
дар муќаддимаи «Меъёр-ул-ашъор», пеш аз њама, масъалаи ба Хољаи Тўсї мутааллиќ 
будани рисолаи мазкурро ба зери шубња мегузорад ва аз номи мураттибони нусхањои 
дигар ин мубоњисаро мавриди тањлили амиќ ќарор медињад. Зикр кардан бамаврид аст, ки 
чунин гузориши масъаларо муњаќќиќи дигари осори Хољаи Тўсї Мударриси Разавї низ 
дар асари машњури худ «Ањвол ва осори Хоља Насириддини Тўсї” дар боби «Меъёр-ул-
ашъор» ба миён мегузорад [12, с.145]. 

Муаззама Иќболї пеш аз он ки ба тањлили «Меъёр-ул-ашъор» оѓоз намояд, аз 
тавзењоти марњум устод Мударриси Разавї чунин иќтибос меорад: «Касоне, ки шарњи 
ањволи Хољаро навишта фењрасте аз таълифот ва осори вай мураттаб кардаанд, рисолае 
дар илми арўз ба форсї ба ў нисбат додаанд. Валекин исми «Меъёр-ул-ашъор»-ро љуз 
баъзе аз мутааххирин, монанди соњиби «Равзат-ул-љаннот» ва Абуњасан Фароњонї дар 
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шарњи ашъори мушкилаи девони Анварї ва дигарон зикр накардаанд. Ва ба њамин љињат, 
ки исми «Меъёр-ул-ашъор» дар таълифоти Хоља ёд нашуда ва ба номи рисолае дар арўз 
њама љо оварда шуда, марњум Аллома Ќазвинї дар муќаддимаи «Ал-муъљам фї меъёр-ул-
Аљам» интисоби ин китобро ба Хољаи Тўсї тардид карда ва марќум доштаанд. 

«Китоби марѓуби «Меъёр-ул-ашъор» дар илми арўз ва ќавофї” дар санаи 649 таълиф 
шуда, мусаннифи он маълум нест. Ва муфтї Муњаммад Саъдуллоњи Муродободї ин 
китобро шарњнавис ва мумтозї намуда, мавсум ба «Мизон-ул-афкор фї шарњ Меъёр-ул-
ашъор” ва онро дар санаи 1282 дар Лакњнав аз билоди Њиндустон ба табъ расонда, матни 
онро тањќиќ ва шарњ додааст. Вай таълифи китобро ба Хоља Насириддини маъруф, 
мутаваффї 672 нисбат додааст, вале маълум нест аз рўйи чї маъхазе ин маълумот дар 
китоби «Ањвол ва осори Хоља Насириддини Тўсї» [12, с.532] айнан оварда шудааст. 

Чунин муносибати шубњаомез дар нисбати муаллифи рисолаи «Меъёр-ул-ашъор» аз 
љониби мураттиби фењрасти кутуби форсии китобхонаи миллии Порис низ мебошад. 
Зоњиран чун муаллиф нусхаи аслии рисолаи мазкурро таљдиди назар накарда ва дар 
њаќиќат покнавис нанамуда ва мунаќќањ намуда буда, лињозо маљњул мондааст. Ва мисли 
соири китобњои вай шуњрат наёфта ба њар њол маълум нагардид, ки мадорик ва санади 
лутфи Муњаммад Саъдуллоњи Муродободї чист то он ки номи чунин китобе дар сурати 
муфассал таълифи Тўсї нест» [12, с.532]. 

Яке аз сабабњои ба тардид афтодани ин рисола ба номи Хољаи Тўсї, пеш аз њама, 
набудани исми ин асар дар фењристи китобњои Хоља Насириддини Тўсї мебошад. 
Мутаассифона, на љонибдорони Хољаи Тўсї ва на муќобилони ў ягон сањифаи рисолаи 
мазкурро бо «Асос-ул-иќтибос» муќоиса накардаанд, дар њоле ки дар ин ду асар нуктањое 
вомехўранд, ки дар тањлилу баррасии онњо њамоњангию мушобењати нуктањои илмї ба 
назар мерасад. Аз њамин љињат, Муаззама Иќболї ба хулоса меояд, ки монандии аќидањои 
илмї дар осори илмии Тўсї чунин фарзу гумонњоро барканор мекунад ва фарзияи моро як 
ќадар тасдиќ менамояд. «Вале иморот ва ќаробате, дар ин кутуб (осори Тўсї дар назар аст 
- О.Н.) дар назар њаст, ки мусаллам медорад, ки аз таълифоти Хољаи Тўсї аст» [11, с.154]. 

Њамчунин Абуњасан Фароњонї дар шарњи ашъори «Девони Анварї» муќаррар аз 
«Меъёр-ул-ашъор»-и Хоља наќл карда, дар љое чунин таъкид кардааст: «Аммо устод-ул-
муњаќќиќин Хоља Насириддини Тўсї алайњ-ар-рањма дар рисолае, ки дар арўз ва ќофия 
навишта, мусаммї ба «Меъёр-ул-ашъор» оварда» [11, с.154]. 

Муфтї Муњаммад ва дигар муњаќќиќон ин рисоларо бидуни ягон тардид ба Хољаи 
Тўсї нисбат додаанд. Нусхањои ин шарњњои мусаррифони осори Хоља дар китобхонаи 
миллии Мулк дида мешавад. Аз ин рў, рисолаи “Меъёр-ул-ашъор”-ро дар фењрасти осори 
илмии Хоља Насириддини Тўсї љой дода, онро мањсули ќалами ў њисобидан дуруст 
мебошад. 

Аз рўйи иттилои Мударриси Разавї нусхаи комили «Меъёр-ул-ашъор» дар Тењрон ба 
саъйи марњум Наљмуддавла ба табъ расидааст. Матни нусхае, ки Муаззама Иќболї 
фароњам овардааст, дар асоси се нусхаи комил мураттаб шудааст. 

1. Нусхаи 702 ба хатти Муњаммад бинни Мутаввањ, мутааллиќ ба яке аз 
китобхонањои Туркия, ки нусхаи аксии он дар китобхонаи марказии Донишгоњи Тењрон 
мављуд аст. 

2. Бо ташаббуси муњаќќиќи осори Хољаи Тўсї Наљмуддавла дар соли 1320 [1994] ин 
нусха дар Тењрон ба чоп расидааст. 

3. Шарњи «Меъёр-ул-ашъор» бо номи «Мизон-ул-афкор» соли 1330 [1952] дар Њинд 
бо саъйи Муфтї Саъдуллоњи Муродободї ба чоп расидааст. 

Њамин тариќ, зимни омўзиш ва баррасии рисолаи «Меъёр-ул-ашъор» нусхаи муфтї 
Саъдуллоњи Муродободї мавриди истифода ќарор дода шуд. 

«Меъёр-ул-ашъор» ба илми арўз ќофия ва истилоњоти соњаи арўз бахшида шуда, 
баъд аз «Ал-муъљам»-и Шамс Ќайси Розї идомабахши суннати рисоланависї дар илми 
сегонаи шеър мебошад. Оид ба илми мусиќї Хоља Насириддини Тўсї рисола ё бобе аз 
«Меъёр-ул-ашъор» људо накарда бошад њам, баъзе заминањои омўзиши илми мусиќиро 
дар осори худ ба миён гузоштааст. Ин рисола соли 1253 баъд аз «Ал-муъљам фї маѓойири 
ашъор-ил-Аљам»-и Шамси Ќайси Розї аз нуќтаи назари ањли мантиќ дар шинохти шеър 
ва ќофия ба вуљуд омадааст. 

«Меъёр-ул-ашъор» аз муќаддима ва ду фан иборат аст. Муќаддима дорои се фасл 
буда, муаллиф дар он оид ба моњияти шеъру шоирї, санъатњои шеърї, њадду њудуди шеър, 
ихтилофи вазну ќофия сухан мекунад. 

Профессор Абдунабї Сатторзода зимни тањќиќи «Меъёр-ул-ашъор» дар рисолаи 
«Таърихчаи назариёти адабии форсии тољикї» [7, с.144] чунин масъалагузорї мекунад: 
«Мувофиќи маълумоти Муњаммад Ќазвинї соли 649 њиљрї [1254], яъне пас аз 21 соли 
таълифи «Ал-муъљам», рисолаи «Меъёр-ул-ашъор» навишта шуд, ки дар ин замон Хоља 
Насириддини Тўсї 52 сола буд. Воќеан кадом зарурат боис гардид, ки Хољаи Тўсиро ба 
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таълифи рисолаи «Меъёр-ул-ашъор» водор сохт, дар њолате ки «Ал-муъљам» дар байни 
ањли илму адаб маълуму машњур гашта буд. 

Ба андешаи мо «Ал-муъљам фї-маъойири ашъор-ил-Аљам»-и Шамс Ќайси Розї 
асарест, ки дар илми адабиётшиносии асримиёнагии тољик дар нисбати шинохти илми 
шеър ва шоирї дигаргунињои азимеро ба вуљуд оварда, барои ташаккули минбаъдаи 
шеъри тољикї ва назарияи он заминаи мусоидро фароњам овард. 

Ин асарро метавон дар шинохти шеър ва меъёру ќонуниятњои зотї ва иловагии он аз 
муњимтарин сарчашмаи боэътимод њисобид. Вале дар замони Хољаи Тўсї назари ањли 
мантиќ дар шинохти шеър ањамияти бештар пайдо карда, илми адабиётшиносї аз назари 
мантиќиён бештар ба афкори илмии юнониён, аз љумла Арасту, майл намуд. Аз њамин 
сабаб, Хољаи Тўсї дар фасли «Дар њадди шеър ва тањќиќи он» дар таърифи шеър ањамияти 
тахайюлро хеле барљаста нишон медињад. Дар њамин замина мубоњисаи мантиќиён ва 
урфи љумњурро дар эътирофи тахайюл таъкид менамояд. Њамчунин аќидањои њукамои 
Юнон ва шоирони Аљамро дар эътирофи асбоби моњияти шеър оварда, бартариятро 
бештар ба афкори њукамои Юнон медињад. 

Дар муњити асримиёнагии тољик эътибор пайдо намудани афкори адабї ва эстетикии 
њукамои Юнон ва араб Хољаи Тўсиро водор намуд, ки бањри шинохти назариёти адабии 
онњо рисолаи «Меъёр-ул-ашъор»-ро таълиф намояд. 

Дар «Меъёр-ул-ашъор» бештар арўз ва вижагињои ќофия дар шеъри араб ва 
асосгузорони он Халил ибни Ањмад ва Заљољ мавриди таъкид ва эътибор ќарор 
гирифтаанд. Абёте, ки Хољаи Тўсї барои собит намудани андешањои худ шоњид 
овардааст, ба забони порсї ва арабї мансуб буда, аз љињати миќдор баробар мебошанд. 
Масалан, барои бањри мадид, ки аз бањрњои сирф арўзи тољикї аст, аз шоњид байтњои 
овардашуда танњо се байти он ба забони форсї мансуб мебошанд. 

Вале муаллифи «Ал-муъљам» асосан такя ба адабиёти форсї менамояд ва барои 
собит намудан ва нишон додани хусусиятњои њар бањр ќасидањоро дар шакли пурра 
меорад. 

Дар «Меъёр-ул-ашъор» асосан бањрњои арабї мавриди омўзиш ва баррасї ќарор 
дода шуда, дар мавридњои зарурї хусусиятњои бањрњои арабї дар абёти форсї мавриди 
татбиќ ќарор мегиранд. Аз чунин муносибат ва тадќиќот бармеомад, ки Хољаи Тўсї ё чун 
пешиниёни ањли мантиќ исбот кардан мехоњад, ки вазн ва ќофия хосси шеъри араб аст ва ё 
њамчун муњаќќиќи арўзи арабї бартариятро ба шеъри араб дода, ба шеъри порсї камтар 
таваљљуњ менамояд. Тўсї абётеро аз шоироне, меорад, ки аксари онњо дар шеъри порсї он 
ќадар соњибном нестанд. 

Шамс Ќайси Розї дар «Ал-муъљам» њар як љузъиёти илми арўзу ќофияро хеле 
муфассал шарњ додааст. Насириддини Тўсї бошад, вижагињои арўз ва ќофияро дар асоси 
ќоидањои шеъри араб тавзењ медињад. 

Њатто се бањри ихтироъкардаи аљамиёнро Хоља Насир «наздики мутааххирон њам 
матрук аст» [3, с.422] гуфтааст, ки аксари муњаќќиќон, аз љумла Сайфии Бухорої ва 
Мавлоно Љомї, ин даъвои Тўсиро пазируфтанд. 

Шамс Ќайси Розї маънои луѓавии њар бањрро бо шарњи маънии истилоњии онњо 
меорад, вале Тўсї зимни баррасї бештар ба маънои истилоњии бањрњо ањамият дода, ба 
кадом забон мансуб будани њар як бањрро таъкид менамояд. Тўсї тавзењи маънои луѓавии 
истилоњоти арўзро дар боби алоњида меорад. Ањамияти илмии фасли «Дар маънои баъзе 
аќлоби мазкур ба порсї» дар он аст, ки Хољаи Тўсї дар тавзењи луѓавї муносибати 
маъної ва луѓавии баъзе истилоњотро нишон додааст. Масалан, «Ва ѓарибро аз љињати 
ќиллати истеъмол ва ракзухайл [рондани асб бошад ба пой, ки бар пањлуи ў биљунбонад]. 
Ва ин бањрро ба он сабаб ба он ном хонда, ки равонии ў ба такаллуф аст» [3, с.256]. 

Хоља Насириддини Тўсї бори аввал дар «Меъёр-ул-ашъор» вазнро њамчун унсури 
муњимтарини шеър таъриф додааст, ки он чунин аст: «Вазн њайатест тобеъи низоми 
тартиби њаракот ва сукут ва таносуби он дар адад ва миќдор, ки нафс аз идроки он њайат 
лаззати махсус ёбад, ки онро дар ин мавзўъ “вазн” хонанд» [3, с.120]. Тавре ки мебинем, 
Тўсї вазнро бо инобати вижагињои забонї амиќтар тавзењ ва тафсир намуда, назари 
пешиниёнро нодида мегирад. Ба назари профессор Абдунабї Сатторзода бо ин таърифе, 
ки Тўсї баён кардааст, вазнро на фаќат аз зумраи асбоби тахайюл, балки аз фусули зотии 
он медонад. Бо ин нукта Тўсї фањмиши мантиќии вазнро бештар таъкид менамояд ва 
ањамияти онро дар сохтори шеър ва бунёди тахайюл таъкид месозад. Зеро вазн санљиши 
калом буда, барои ба вуљуд омадани тахайюл таъсир мерасонад. Њатто мавзунии суханро 
Хољаи Тўсї тобеи вазн таъкид медорад, чунонки Сайфии Бухорої меорад: «Пас, њар чи ба 
мизони бањре аз буњур рост бошад, он мавзун аст ва он чи ба мизони њеч бањре рост 
набошад, номавзун аст» [13, с.26]. 

Хоља Насириддини Тўсї дар нисбати бањрњои ихтироънамудаи мардуми Аљам 
назари некбинона надорад ва онњоро аз вазнњои нофаъоли арўз мењисобад. Яке аз бањрњои 
маъмули ихтироънамудаи арўзиёни форсњо бањри ќариб буда, ин бањр аз љумлаи буњури 
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мустањдас [навбунёд] аст ва баъд аз дусад соли Халил ибни Ањмад ихтироъ шудааст. Ва 
мегўянд, ки Мавлоно Арўзии Нишобурї аввал касе аст, ки дар форсї ба илми арўз ворид 
кардааст. Аксари арўзиён бар онанд, ки аркони ин бањр ба аркони бањри њазаљ ва музореъ 
ќарибї дорад, аз ин љињат ин бањрро ќариб гуфтаанд. Хоља Насириддини Тўсї дар 
«Меъёр-ул-ашъор» ин бањрро аз љумлаи бањрњои порсї медонад ва абёти шоњидро низ аз 
шоирони номаълуми тољик оварда, таъкид мекунад, ки «… ва ин бањр наздики 
мутааххирон њам матрук аст». Яъне, рисолаи «Меъёр-ул-ашъор» бештар ба тадќиќи арўзи 
тозї бахшида шуда, дар бораи арўзи порсиён аз рўйи зарурат сухан мекунад. 

Ба вуљуд омадани бањрњои љадид ва кўшиши сохтани доирањои нав бар он далолат 
мекунад, ки системаи арўзи Халил ибни Ањмад ба шеъри форсии тољикї ба шакли тайёр 
интиќол нашуда, балки шоирон ва муњаќќиќони илми шеър ин арўзро ба табиати шеъри 
форсии тољикї мутобиќ сохта, дар мавридњои мувофиќ бањрњои хосси тољикиро ихтироъ 
намудаанд. 

Маълум аст, ки дар арўзи арабї доирае, ки худи Халил ибни Ањмад тартиб дода буд, 
устувор мебошад. Шамс Ќайси Розї барои вазни шеъри форсии тољикї чор доира-
Муъталифа [њазаљ, рамал, ва рамал], Мухталифа [мунсарењ, музореъ, муќтазаб, муљтасс], 
Мунтазиа [сареъ, хафиф, ќариб, љадид, мушокил], Муттафиќа [мутаќориб, мутадорик] –ро 
мураттаб сохта буд. 

Насириддини Тўсї вазнњои шеъри форсии тољикиро дар панљ доира нишон додааст: 
1. Муљталибаи солима [њазаљ, раљаз ва рамал]. 
2. Муљталибаи музоњафа [њазаљи макфуф, раљази матвї, рамали махбун]. 
3. Муштабињаи мусаммана [мунсарењи матвї, музореъи макфуф, муљтасси махбун]. 
4. Муштабињаи мусаддаса [сареъи матвї, ќариби макфуф, хафифи махбун, 

муќтазаб]. 
5. Муттафиќа. 
Албатта, ин доира танњо барои шинохт ва татбиќи арўзи форсї набуда, балки ин 

доира барои осонтар фањмидан ва татбиќи арўз дар шеъри арабї низ тартиб дода 
шудааст. Ин тартибот дар «Ал-муъљам»-и Шамс Ќайс ва рисолаи «Арўз»-и Мавлоно 
Љомї ва Сайфии Бухорої бо эътибори шеъри форсї тањия шудаанд. Вале дар замони Тўсї 
дасти аъроб њанўз аз сари мардум дур нашуда буд ва нуфузи илму фарњанги араб аз болои 
тамаддуни аљамиён бор дошт. Аз ин рў, њар асари илмї ё фарњангї бидуни фарњанги араб 
тањия намегардид. Ањамияти илмї ва усулии «Меъёр-ул-ашъор»-и Тўсї дар он аст, ки 
бањрњои шеъри аљамиёнро дар радифи бањрњои шеъри араб татбиќ намуд ва усулњои 
татбиќи бањрњои Халил ибни Ањмадро дар шеъри форсии тољикї нишон дода, чун дастури 
омўзиш татбиќи арўзи пешиниёнро дар шеъри асримиёнагии форсии тољикї ба мерос 
гузошт. 

Њамин тариќ, омўзиш ва пажўњиши рисолаи «Меъёр-ул-ашъор»-ро ба чунин 
хулосањо метавон љамъбаст намуд: 

1. Рисолаи “Меъёр-ул-ашъор» яке аз сарчашмањои муњимми илмї барои омўхтани 
арўзи форсии тољикї ва арабї мебошад. 

2. Рисолаи «Ал-муъљам»-и Шамс Ќайси Розї аз бузургтарин сарчашмањои омўзиши 
илми сегонаи шеър: арўз, ќофия ва саноати бадеї буда, њамчун асари комил ва муфассал 
ба омўзиш ва пажўњиши шеъри форсии тољикї бахшида шудааст. Њамзамон ин рисолаи 
муњимми илмї на фаќат барои ба вуљуд омадани рисолаи «Меъёр-ул-ашъор» хизмат 
кардааст, балки дар асрњои баъдї дар тањияи рисолањои илмии шеър мавриди эътироф ва 
истифодаи муњаќќиќони илми бадеъ ва арўз ќарор дода шудааст. 

3. Рисолаи «Меъёр-ул-ашъор» аз назари ањли тањќиќ масъалањои муњимми шеър, арўз 
ва ќофияро фаро гирифта бошад њам, Хољаи Тўсї бо ин рисола вазифаи худро дар шарњу 
тафсири масъалањои шеъру фарњанги араб мебинад. 

4. Насириддини Тўсї чун Ибни Сино ва Форобї дар ин рисола ва дар «Асос-ул-
иќтибос» вазн ва ќофияро хосси шеъри араб донистааст. 

5. Насириддини Тўсї њам дар рисолаи «Асос-ул-иќтибос» ва њам дар «Меъёр-ул-
ашъор» дастовардњои илму адаби форсии тољикиро ба афкори файласуфони юнонї ё араб 
вобаста медонад. 

6. Тўсї дар ин рисола аввалин бор таърифи вазнро дода, онро тобеи низому тартиби 
њаракот ва сукунот ва таносуб дар адад ва миќдор њисобид. 

7. Насириддини Тўсї дар ин асар аввалин бор вазнро асбоби тахайюл ва аз фусули 
зотии он мешуморад. 

8. «Меъёр-ул-ашъор» мавриди эътибори ањли илми арўз гашта, тамоми арўзиён, 
шеършиносон ва ањли адаб дар таълифи рисолањои илмии хеш ба он мурољиат кардаанд. 

9. «Меъёр-ул-ашъор»-и Тўсї барои омўзиш ва шинохти низоми арўзи Халил ибни 
Ањмад мадад мерасонад. 

10. Хоља Насириддини Тўсї дар тавзењи ќоидањои арўз ва ќофияи шеъри форсї усули 
муќоисаро татбиќ менамояд. 
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УМУМИЯТ ВА ФАРЌИ УСУЛЇ ДАР «АЛ-МУЪЉАМ»-И МУЊАММАД ШАМС ЌАЙСИ РОЗЇ ВА 
«МЕЪЁР-УЛ-АШЪОР»-И ХОЉА НАСИРИДДИНИ ТЎСЇ 

«Меъёр-ул-ашъор» аз асарњои муњимтарин дар улуми сегонаи шеър ба њисоб рафта, соли 1253 аз 
љониби донишманди бузурги тољику форс Хоља Насириддини Тўсї таълиф гардидааст. Ин асари гаронќадр 
чун рисолаи «Ал-муъљам-фї-маъойири ашъор-ил-Аљам»-и Шамс Ќайси Розї дар илми адабиётшиносии 
тољик шуњрати безаволеро касб кардааст. «Меъёр-ул-ашъор» аз муќаддима ва ду фан иборат аст, ки 
истилоњи фан дар таснифи масъалањои рисола, ба вожаи «боб»-и имрўз муродиф аст. Муќаддимаи рисола 
дорои се фасл буда, Хољаи Тўсї дар он оид ба моњияти шеъру шоирї, санъатњои шеърї, њадду њудуди шеър, 
ихтилофи фикр дар шинохт ва эътирофи вазну ќофия сухан меронад. «Меъёр-ул-ашъор» ба илми арўз, ќофия 
ва истилоњоти соњаи арўз бахшида шуда, баъд аз «Ал-муъљам»-и Шамс Ќайси Розї идомабахши суннати 
рисоланависї дар илми сегонаи шеър мебошад. Оид ба илми мусиќї Хоља Насириддини Тўсї рисола ё бобе 
аз «Меъёр-ул-ашъор» људо накарда бошад њам, баъзе заминањои омўзиши илми мусиќиро дар осори худ ба 
миён гузоштааст. Ин рисола соли 1253 баъд аз «Ал-муъљам фї маѓойири ашъор-ил-Аљам»-и Шамси Ќайси 
Розї аз нуќтаи назари ањли мантиќ дар шинохти шеър ва ќофия ба вуљуд омадааст. 

Калидвожањо: андоза, назм, арўз, шеър, ќофия, вазн, мушкилот, забон. 
 

ПРИНЦИПИАЛЬНАЯ ОБЩНОСТЬ И РАЗЛИЧИЯ “АЛ-МУЪДЖАМ” МУХАММАДА ШАМСА КАЙСИ 
РАЗИ И “МЕЪЁР АЛ-АШЪОР” ХОДЖИ НАСИРИДДИНА ТУСИ 

“Меъёр ал-ашъор” посвящен наукам о метрике, рифме и терминологии в области метрики и после “Ал-
муъджам” Шамса Кайса Рази продолжает традиции написания трактатов по тройственной поэтике. Несмотря на то, 
что Ходжи Насириддин Туси и не выделял трактат или какую-либо главу из “Меъёр ал-ашъор” науке о музыке, 
тем не менее, некоторые основы изучения науки о музыке он приводит в своих трудах. Этот трактат возник после 
“Ал-муъљам фї маѓойири ашъор-ил-Аљам” с точки зрения представителей логики в познании поэзии и рифмы. 
“Меъёр- ал-ашъор”, состоит из введения и двух глав. Введение содержит три раздела, в которых автор 
рассматривает сущность поэзии и стихотворства, поэтические искусства, предел и границы поэзии, противоречие 
ритма и рифмы. Большинство исследователей аруза придерживаются такого мнения, что стопы этого размера 
близки стопам размеров “њазаљ” и “музореъ”, поэтому этот размер назвали “ќариб”. Ходжа Насириддин Туси в 
«Меъёр ал-ашъор» относит этот размер к числу персидских размеров аруза и, приводя в доказательство двустишия 
неизвестных таджикских поэтов, указывает, что “... и этот размер также является поставленным перед 
последователями”. Это означает, что «Меъёр-ал-ашъор», прежде всего, посвящен исследованию арабского аруза, а 
об арузе персов здесь говорится по необходимости. 

Ключевые слова: размер, поэзия, аруз, стихи, ритма, метрика, проблема, язык. 
 

PRINCIPLINARY MONITORING AND RELEASE "ALLEGED" SHELTERED TO RECEIVE ASSOCIATION 
OF "ASSOCIATION OF ASSOCIATION" MOST KNOWLEDGE 

"Al-Mukhtour" Al-Mukalla is one of the most important ingredients in the meteorology, recycling and terminology 
of the metallurgical and meteorological "Al-mujeram" Shamsa Kassa Razzi is a native of the Tragedy of Trinidad and 
Tobacco. No, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no, no? This is 
the first of its kind in "Al-Faqih Fasting", the Hadith of the Prophet (peace and blessings of Allaah be upon him) in the 
poetry and poetry. "Libra-al-mu'moor", as you can see, the structure of the day and the moon. We offer a wide range of 
reviews, a great collection of poetry, poetry, poetry, poetry, rhythm and rhythm. The value of the calculator is based on the 
size of the image, the size of the image, the size of the image, the "clock" and the "clock", the pointer horizontal "almost". 
Hodja Nassirudi Tussi "Alzaq al-Ataor" is a member of the Board of Directors of the Department of Transportation, Inc., 
and is a member of the Board of Directors of the National Bank of Turkey. In the long run, the "Al-Aqsa Mosque", the 
capital of the Arabian Peninsula and the Arabian Peninsula, will be the focus of the Arab Spring. 

Key words: Dance, Poetry, Poetry, Poetry, Rhythm, Metric, Problem, Word. 
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УДК: 891.550 
ВАСФИ ВАТАН ДАР АШЪОРИ НОСИРИ ХУСРАВ 

 
Шафтолиев А.Д. 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи Моёншо Назаршоев 
 

Масъалаи Ватан ва аќидањои ватандўстию ватанпарварї яке аз мавзўоти муњимму 
ањамиятнок буда, дер боз таваљљуњи доираи адабиётшиносонро ба худ љалб намудааст. 
Бархе аз донишмандони соњаи адабиёт дар мавзуи тасвиру васфи Ватан тадќиќотњои 
арзишнок гузаронида асару маќолањои илмии зиёдро ба табъ расонидаанд, аммо сарфи 
назар аз ин мавзуи мазкур, ќисматњои бисёре дорад, ки њанўз њам ба таври пурраю комил 
тањќиќ нагашта, муаммоњои нокушуда ва пањлуњои норавшане дар ин бахш то кунун боќї 
мондааст. «Вожаи ватан маодули форсии мењан аст ва аз «Мењан» (mihan) гирифта шуда, 
вожаи авастоии он «маисан» (maethana) аз решаи маис (maeth) - љойи гузидан ва мондан 
ва вожаи «мењмон» низ аз њамин реша аст. Ин вожа дар Авасто бисёр омада ва дар 
гўишњои блоки гуногуни эронї бо дигаргунї гуфта шудааст» [5, с.150]. 

Ватан барои њар як фард муќаддас буда, мисли модар азизу гиромї аст. Чаро ањли 
хирад Ватанро ба модар баробар кардаанд, зеро ки Ватан низ мисли модар яктост. 
Кушодани чашми њастї дар канори модар ва Ватан ба вуќўъ мепайвандад ва инсон дар 
канори ин ду муќаддасот ба воя мерасад ва дар канори як модар бедор гашта, охируламр 
дар канори модари дигар абад хоб меравад. Љамъбасти шарњи калимаи «ватан» дар 
луғатњо ва фарњангњо чунин омадааст: «Ватани ќавмї ё љуғрофиёї њамон мењан ё шањр ва 
диёр ва кишваре аст, ки шахс дар он зиста ва бо њамнавои худ манофеи муштарак ва 
таърих ва забон ва фарњанги воњид доранд» [1, с.210]. 

Аниќ маълум аст, ки дар адабиёти классикии форсу тољик кам адибе пайдо мегардад, 
ки Ватанро насутудааст, ё дар ашъораш аз он канораљўї намудааст. Адибони адабиёти 
классикии форсу тољик дар њамин љода мањорати хешро нишон дода тасвири Ватан, 
ватандўстию ватанпарвариро муњимтарин мавзўи ашъори худ дониста, тавассути он 
наслњои минбаъдаро ба адолатхоњию саховатмандї ва тањаммулу њаќиќатнигорї 
рањнамої менамоянд ва аз ќалбашон љоњилию фитнаандўзиро берун мекунанд. Мавзўи 
ватан ва ватандорї аз нахустин мавзўоти адабиёти шифоњї буда, маълум мешавад, ки 
ситоишу мењру муњаббати одамон нисбати ватану табиат барваќт оғоз ёфта буд. 
Муњаббати Ватан дар ашъори тамоми шоирони адабиёти классикии форсу тољик мавќеи 
хосса дорад ва онњо арзиши ватанро аз љон њам ќиматтару гаронтар мењисобиданд. Ба як 
сухан, васфи ватан аз мавзўъњои љовидонаи адабиёти форсии тољикї мањсуб мешавад. 

Аз сарчашмањои таърихї маълум мегардад, ки дар баробари дигар шоирон, Носири 
Хусрави Ќубодиёнї (1004 - 1088) низ ба Ватани худ муњаббати беохир доштааст, ки мо 
инро аз ќасидањои худи шоир ва асарњои илмии донишмандон пайдо мекунем. Аммо чизи 
љоизи ќайд дар масъалаи ватандории Носири Хусрав ин аст, ки барои ў мусаввараи ватан 
дар њар шакл баромад кардааст ва аксар он бо фаъолияташ тавъам будааст. Њадафи ин 
маќола мањз шарњи мафњуми ватану ватандорї аз нигоњи Носири Хусрав ва нишон додани 
арзиши ин мусаввара дар ашъори ў мебошад. 

Муаллифони китоби «Њакими суханвар» дар масъалаи муносибати Носири Хусрав 
ба ватани аљдодиаш чунин ќайд мекунанд: «Шоири мутафаккир аз он ғусса мехўрад, ки 
кишвари ободу маъмури Хуросон, ки замоне маркази илму њикмат буд, ба макони деви 
малъун мубаддал шуда ва мардум ба љањлу нодонї, худхоњиву шикампарварї ва балои 
нафси њайвонї гирифтор шудаанд. Акнун дар Хуросон осоишу рафоњият фаќат насиби 
фосиќону майхорагон, риёкорону зоњирпарастон ва тамаллуќкорону масхарабозон 
гардида, љўяндагони њаќиќат, мардумони донову пайравони дини пок дар зери фишору 
таъќиб ва ранљу озор ќарор доранд» [4, с.42]. 

Аз тањлили боло бармеояд, ки мусаввари ватан барои шоир њамчун нишондињандаи 
вазъи ногувори замон баромад кардааст. Дар ќасидањои пурсўзу гудози бахшида ба 
ғарибии худ Носири Хусрав њар лањза ёди сарзамини хеш ва њисси баланди мењру 
муњаббаташро ба ватан баён намудааст. Шоир солњои охири умраш, дар Юмгони 
Бадахшон њаёт ба сар мебурд ва дар байни ин мардуми некдил зиндагии осуда дошта буд. 
Мардуми Бадахшон ўро бисёр њурмату эњтиром менамуданд, вале Носири Хусрав ватанаш 
Хуросон ва хешону пайвандонашро фаромўш накарда, доимо онњоро ёд намудааст. 
Чунончи: 
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Салом кун зи ман, эй бод, мар-Хуросонро, 
Мар-ањли фазлу хирадро, на оми нодонро. 
Хабар биёвар аз эшон ба ман, чу дода бувї, 
Зи њоли ман, ба њаќиќат, хабар мар эшонро [2, с.48]. 

Аз ин порча низ маълум аст, ки ватани шоир он ватан аст, ки ањли илму фарњангро 
иззату њурмат дорад, на он Хуросоне, ки парварандаи деву дад, нодону ом аст. Чуноне ки 
мебинем, дар худи њамин як пораи шеърї шоир ду тасвири ватан дорад, ки яке Хуросони 
макони ањли фазлу њунар ва дигаре Хуросони макони аљнабиёни бедонишу дин. 

Бояд зикр намуд, ки чунин тасаввур гардидани ватан аз тарафи Носири Хусрав дар 
замони њукмронии хонадони туркон хеле тавсеа ёфт. Аз њаёти шоир мо хуб огоњ њастем, ки 
ў фаъолияти худро аз дарбори шоњон шуруъ намуд ва чун яќин кард, ки подшоњони он 
ваќт нисбати мардум зулму истибдодро раво медиданд, донишманди боиффат номуси 
озодазодагонии худро поймол накарда, яку якбора аз кори дарбор даст мекашад: 

Туркон рањиву бандаи ман буданд, 
Ман тан чї гуна бандаи туркон кунам [2, с.629]. 

Носири Хусрав дар замоне њаёт ба сар бурд, ки сарзамини ў дар зери асорати 
душманон буда, аз рафтору амали шоистаю љавонмардонагии шоир маълум мегардад, ки 
ў аз молу манол дида, ватану миллати худро афзалтару бартар шумурдааст. Аз ин лињоз, 
вай аз вазифаи худ даст мекашад ва салљуќиёнро султони шайтон гуфта, таъкид 
намудааст, ки «ман шайтонро ба султонї ќабул надорам». 

Зи ман маъзул шуд султони шайтон, 
Надорам низ шайтонро ба султон [3, с.36]. 

Дар заминаи масъалаи ватан ва ватанпарастии Носири Хусрав ду образи дигар арзи 
њастї менамоянд, ки яке аљнабиёни ба ватани шоир соњибшуда ва дигаре њамватанони 
беномус ва лаганбардори шоир. Носири Хусрав шояд дуюмин шоири тољик баъд аз Њаким 
Фирдавсї буд, ки нисбати душманони ватану миллаташ ошкоро шўриш бардошта, онњоро 
разилу паст њисобид. Маълум аст, дар адабиёти форсу тољик ду суханвар яке Њакими Тўс 
ва дигараш Њакими Ќубодиёнї, ки дареѓогўи харобшавии ватан ва тањсингўї пешравии 
он будаанд. [7, с.147]. Носири Хусрав пайваста дар ќасидањояш нисбати ин мењмонони 
нохонда эътироз карда афсўс мехўрад, ки њамватанонаш бо туркон забон як карда, туркон 
дар хонаи эшон хонахудо шуданд. 

Хуросон љойи дунон гашт, ғунљад, 
Ба як хона дарун озода бо дун [3, с.47]. 

Дар ин байти ќасида њамон мусаввараи Хуросон аст, ки љойи дунон гаштааст ва 
шоир чунин Хуросонро ќабул надорад. Садоќатмандї, мењру муњаббат ва њисси 
ватандўстии шоир њамеша маълум буда, ў пайваста дар нисфи зиёди ќасидањояш онро 
навиштааст. Шоир дар аќидаи худ ба масъалаи ватандўстї эътибори махсус додааст. 
Чунки муњаббат ба ватан муњимтарин њиссиёти инсон аст. Мењру муњаббат нисбат ба 
ватан дар сиришти одам њамеша вуљуд дошта, алалхусус дар он мавриде, ки агар ватан дар 
зери хатар бошад, ё шахс аз ватан дур бувад. Носири Хусрав яку якбора ба њамин ду 
њолати номатлуб дучор гардид, ки њам Ватан зери хатар буд ва њам ў аз Ватан дур монд. 
Шоир оиди ин ду масоил чунин хитоб кардааст: 

Азеро ту ба Балхи чун бињиштї, 
В-аз инам ман ба Юмгон монда масљун [3, с.49]. 

Истисмор шудани халќ ва харобию аќибмонии ватан аз дасти сулолаи туркнажодон 
боиси љигарсўзї ва нолаю фиѓони шоир мегардад. Носири Хусрав бо як садоќати ба худ 
хос дар бораи ватанаш чунин сухан меронад. 

Кунун-к Хуросонро ба љумла вайрон кард, 
Аз ў чї гуна ситонам замини вайронро [2, с.52]. 

Новобаста аз он, ки зодгоњи шоирро вайрону валангор намудаанд, ў дар фикри боз 
гардондани ин сарзамин аст. Аммо шоир нисбат ба кулли олам назари дигар дорад ва дар 
баъзе љойњои ќасидањояш таъкид мекунад, ки ба дунё сахт дил мабандед, зеро он 
фиребанда аст. Муаллифи китоби «Рози љањон» рољеъ ба ин масъала чунин андешаронї 
кардааст: «Тасвири ин љањон, аксаран, дар наќши манфї ва гоње њам мунаввари фиребанда 
як навъ муќаддимаест барои муносибат ба он аз лињози суду зиён ва ахлоќ ва манфиати 
абадии инсонї. Ин гунбади пирўзагуни беравзану гардон- чарх ё фалак дар як њол нест, 
гање чун бўстону гање чу биёбон аст, яъне ин њолатњо натиљаи њамон хосияти аслии ў 
мебошанд» [9, с.120]. Шоир оиди ин дар як ќасидааш чунин мегўяд: 

Ин гунбади пирўзаи беравзани гардон, 
Чун аст чу бўстон гању гоње чу биёбон? 
Ман хона надидам, нашунидам ба љуз ин низ, 
Як нима биёбону дигар нима гулистон [3, с.89]. 

Бояд ба таъкид гирифт, ки олами ба чашми Носири Хусрав пурфиреб ва умрро 
рабоянда аз сарзамини дар он инсон мутаваллид гашта тафриќа дорад. Ин яке сарчашмаи 
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фисќу фасод ва он дигаре сарчашмаи муњаббат аст. Ватандўстии Носири Хусрав ва 
тасвироти он дар ашъораш ошкорост; ў ќариб дар бештари ќасоидаш фикри худро дар ин 
мавзўъ хеле асоснок баён намудааст. Ин шикваю ғаму њасратхўрии шоир аз сабаби заифии 
ў набуда, балки аз диловарию номуси љавонмардонаи шоир дарак медињад. Аз њаёти вай 
кас хуб огоњї дорад, ки Носири Хусрав фаъолияти худро аз дарбори шоњон шурўъ намуда 
дар дарбор обрўю эътибори калон пайдо кард ва онро борњо ба таъкид низ гирифтааст: 

Дастам расида бар Мањ, азеро ки њељ ваќт, 
Бе ман ќадањ ба даст нагирад њаме амир, 
Пеши вазир бо хатару њашматам бад-он-к, 
Мирам њаме хитоб кунад: «хољаи хатир» [2, с.335]. 

Ва чун дид, подшоњони он ваќт нисбати мардум зулму истибдодро раво медиданд, 
шоир тарки кори дарбор карда нисбати онњо нафрат мехонад. Ў наметавонад нисбат ба 
таќдири ватан ва њамватан бетафовут бошад, дар њоле, ки ватану њамватани ў зери зулму 
истибдод ќарор доранд ва ў ба айшу маишат машғул аст. 

Мураттибони «Девони ашъор»-и шоир ќайд кардаанд: «Шоири ватандўст ва 
ќавмгаро аз чунин вазъи номатлубу зишт изњори норозигї менамояд, ки бо вуљуди њамаи 
табоњкорињо њамеша хатибону рўњониёни тамаллуќкор ба номи султони бегонатабори 
аљнабї хутба хонда ва бар ў тањсину офарин мехонанд. 

Ба макру ғадр мирад, њар ки дилро, 
Ба макру ғадр дорад карда маъљун. 
Њамехонанд бар минбар зи мастї, 
Хатибо офарин бар деви малъун» [2, с.11]. 

Муњаќќиќ Љ. Саидзода дар маќолаи «Сиголиш ва рўњиёти миллї дар ашъори Носири 
Хусрав» низ дар бораи ватандўстии шоир ишораи хуб кардааст: «Дар њаќиќат Носири 
Хусрав баъд аз Фирдавсї, падидаи њайратангези афкору орои ватандўстонаву миллї буд, 
ки дар арсаи адабу фарњанги мо ќомат афрохт. Мањз ў буд, ки ватандўстї ва башардўстии 
хештанро, ки шеваи зиндагию кори ниёгони мо буд, буруз дод ва барои пасояндагон 
ғурури ифтихори миллию озодагї ва ватандўстиро ба мерос гузошт» [6, с.6-8]. 

Худи Носири Хусрав дар ин бора росто навиштааст, ки аз бадбинии душманон, аз 
насли Ќубодиён људо шуда бо Юмгон пайваст. Ин афсўсхўрии шоир аз он мебошад, ки ў 
ба ғарибии бебозгашт дучор гардид ва тамоми умедашро аз наздикону пайвандон ва 
ватани модариаш канда буд. 

Пайваста насаб шудам ба Юмгон, 
К-аз насли Ќубодиён гусастам [2, с.614]. 

Бо вуљуди ин, Носири Хусрав Юмгонро макони амн ва мардуми Бадахшонро ањли 
илму њунар дарёфт ва ба ин ватани дуюмаш низ дил баст. Умуман, ватан дар ашъори 
Носири Хусрав дар њар шакл љилвагар мешавад ва ин мусаввара яке аз рукнњо ё 
заминањои асосии муайян намудани самти мавзўъ ва мундариљаи ќасидањояш мегардад. 
Ѓурури ватандўстии шоир боло мегирад ва вай аз тасвири хубии ватан ба тасвири ғасби он 
аз тарафи аљнабиён, шикояти њамватанони тамаллуќкор ва ғайра мегузарад. Аксари 
шикояти шоир аз он мебошад, ки ў њељ гоњ намехост туркон мардуми форсро пайваста 
зери шиканљаи худ ќарор дињанд ва истисмор кунанд. Вай нисбати ин гуна зулму истибдод 
бетарафї карда наметавонист ва бо онњо мубориза мебурд. Носири Хусрав мисли баъзе 
шоирони дарбор барои моли дунё ватану халќи худро фурўхта наметавонист. 
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ВАСФИ ВАТАН ДАР АШЪОРИ НОСИРИ ХУСРАВ 
Дар маќолаи “Васфи Ватан дар ашъори Носири Хусрав” истеъдоди шоирии Носири Хусрави 

Ќубодиёнї дар инъикоси ғояњои бењтарин насли башар-њисси ватандориву ватандўстї, бо маљмўи эњсосоти 
ба он тааллуќдошта, бо истифода аз тарзу усул ва услубњои мухталифи бадеї тањлилу тасниф 
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гаштааст.Нахустин маротиба муаллифи маќола мавзўи ватанро дар ашъори Носири Хусрав њамчун яке аз 
сарчашмањои пайдоиши мавзўъ ва мундариљаи ќасоиди шоир ба миён гузоштааст ва онро бо мисолњои 
мушаххас инъикос намудааст. Маќола сањми алоњида дар масъалаи шинохти ватан ва ватандорї аз тарафи 
бузургтарин намояндагони адабиёти форсии тољикї дар мисоли эљодиёти Носири Хусрав, ки баландтарин 
эњсоси инсонї – эњсоси муњаббат ба ватан, эњсоси алоќамандї бо макони таваллудро ташвиќ мекунад, дорад. 
Андешаи худро дар бораи дарки ватан ва ватанпараварї аз тарафи Носири Хусрав ва инъикоси он дар 
ашъораш хулоса карда, муаллифи маќола наќш ва неруи муњаббат ба ватанро њамчун муњаррики пешбурди 
љомеа ба таъкид мегирад. Мањз ватандор ќудрати муќобилият ба њаракатњои тартиби љомеањоро 
халалдоркунанда дошта, алайњи ифротгарої истодагарї карда метавонад. Дар маќола инчунин таъкид 
шудааст, ки Носири Хусрав аз зумраи он фарзандонаи ватан буд, ки барои ояндаи он ташвиши зиёде 
мекашид. Ӯ на танњо аз табиати зебои ватан лаззат мебурд ва зебоии онро ба тасвир мекашид, балки аз 
сахтињое, ки ба сари ватанаш омада буданд, дар канор истода наметавонист. Осори Носири Хусрав намунаи 
олитарини адабиёти форсии тољикї дар тарбияи њисси ватандўстии насли оянда мањсуб мешавад. 

Калидвожањо: ватан, ватандорї, њамватан, олам, Хуросон, Юмгон, Балх, ќасида, мењр, зулм. 
 

ИЗОБРАЖЕНИЕ РОДИНЫ В ТВОРЧЕСТВЕ НОСИРА ХУСРАВА 
В статье “Изображение Родины в творчестве Носира Хусрава” отражены поэтическое мастерство Носира 

Хусрава Кубодиёни в воспевании величайших гуманистических идей человечества-чувства патриотизма, с 
применением различных методов и художественных средств. Автором статьи впервые ставится вопрос изучения 
темы Родины как одной из основополагающих тем касыд поэта. В статье приведены определённые образцы из 
творчества Носира Хусрава в качестве доказательства мнения автора. Статья вносит свой вклад в решение вопроса 
понимания родины и отчизны великими таджикскими поэтами на примере поэзии Носира Хусрава, в которой 
пропагандируется одно из высших человеческих чувств – любовь к родине, привязанность к родным местам. 
Резюмируя свои мысли об эпизодах, касающихся вопросов отчизны и её понимания в творчестве Носира Хусрава, 
автор статьи подчёркивает роль и силу любви к Родине как генератор развития общества; именно патриот может и 
должен противостоять силам, стремящимся к разрушению общественного порядка, и предотвратить 
радикализацию общества. В статье подчёркивается, что Носири Хусрав был сыном своей Родины, и переживал за 
её будущее. Он не только восхищался красотой своей родины и не только изображал свою любовь к ней, но и не 
мог оставаться в стороне от тех бед, которые постигли его Родину. Творчество Носира Хусрава считается одним из 
примеров таджикско-персидской литературы в сфере патриотического воспитания поколения. 

Ключевые слова: родина, соотечественник, мир, вселенная, Хорасан, Юмган, Балх, касыда, любовь, 
жестокость. 

 
HOMELAND DESCRIPTION IN THE WORKS OF NOSIR KHUSRAW 

There has been analyzed and classified by implementation of various artistic methods the talent of Nosiri Khusrawi 
Kubodiyoni among best ideas of human kind together with a patriotic feeling and sequence of related emotions in the 
article “Homeland description in the works of Nosiri Khusraw”. The author of article brings a new idea on learning of the 
theme of homeland image in Nosiri Khusraw poetry which serves as one of the fundamental questions for the other topics 
for qasidas of the Poet. There are given some examples from the poetry of Nosiri Khusraw in the article as the evidence for 
the author idea. The article contributes to a question of understanding of the native land and fatherland from great Tajik 
poets on an example of poetry Nosiri Khusraw, which propagandizes one of the highest and sensitive human feelings – love 
to the native land, devotion to the native seats. Summarizing the ideas on episodes concerning to questions of fatherland 
and its understanding in work Nosiri Khusraw, the author of article emphasizes the role and power of love to the native 
land as the generator of a society; it is a patriot who can and should be able to fight the spoilers of peace and prevent the 
society from radicalization. It is indicated that Nosiri Khusraw was among those citizens who were concerned very much 
about the future of their country. He was delighted of the beauty of his native land, regularly represented his love to it and 
at the same time he could not remain on a side from those troubles, which have comprehended its Native land. The poetry 
of Nosiri Khusraw is considered one of those examples of the Persian-Tajik literature, which highly propaganda the 
patriotic upbringing of the generations. 

Key words: homeland, fellow countryman, world, universal, Khuroson, Yumgon, Balkh, qasida, love, cruelty. 
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ТАЛМЕЊ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЊОБИИ АСТАРОБОДЇ 

 
Баёнов М. Б. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдуллоњ Рудакии АИ ЉТ 
 

Абўсаид Камолиддин Њасан бинни Муњаммади Астарободии Наљафии Шуштарї, 
мутахаллис ба Сањобї, шоир ва орифи хушсалиќаи садаи XVI-XVII аст. Тибќи маълумоти 
сарчашмањо, сањми ў дар адабиёти асрњои XVI-XVII хеле назаррас буда, дар таърихи 
адабиёти форсу тољик маќоми хос дорад. Аз ин сабаб, тањќиќи осори Сањобї барои амиќ 
омўхтани адабиёти тољику форс муњим мебошад. Шоир агарчи рубої, ѓазал ва маснавї 
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сурудааст, аммо асосан бо рубоиёташ машњуру маъруф гардидааст. Дар ин маврид Соиби 
Табрезї мегўяд:  

Ѓазалгўї ба Соиб хатм шуд аз нуктапардозон, 
Рубої гар мусаллам шуд зи мавзунон Сањобиро [5, с.164]. 

Ашъори Сањобї, ки адибе борикбин ва нуктасанљ будааст, бо сабку услуби хоссае 
таълиф шуда, саршор аз маънињои наву тоза мебошад. Њаёту фаъолияти Сањобии 
Астарободї дар маќолањои ќаблии инљониб низ мавриди баррасї ќарор гирифта буд [2, 
с.163], аммо мо дар ин маќола доир ба санъати талмењ дар ѓазалиёти шоир сухан мегўем. 

Сањобї дар эљодиёти худ ќариб аз њама анвои санъатњои бадеї истифода кардааст, 
алалхусус, аз санъати талмењ. Шоир тавонистааст, ки дар баробари дигар санъатњои бадеї 
аз талмењ низ моњирона истифода барад. Пеш аз он ки ба зикри талмењоти ашъори Сањобї 
бипардозем, лозим аст, ки доир ба ин санъат чанд сухан бигўем.  

Доир ба санъати талмењ аввалин бор дар китоби «Ал-муъљам»-и Шамси Ќайси Розї, 
ки дар асри XIII милодї иншо намудааст, маълумот дода шудааст. Дар асари мазкур 
омадааст: «Талмењ он аст, ки алфози андак бар маънии бисёр далолат кунад ва ламњ 
љастани барќ бошад ва ламња (лањза, дам) як назар бувад. Ва чун шоир чунон созад, ки 
алфози андаки ў бар маънии бисёр далолат кунад, онро талмењ хонанд» [4, с.301]. 
Муњаќќиќи тољик Т. Зењнї дар китоби “Санъати сухан” чунин нигоштааст, ки «талмењ 
нигоњи сабук кардан ба сўйи чизест. Агар “талмењ”-ро ќалбан “тамлењ” ќарор дињем, ба 
маънои милњ кардан - намакин кардан меояд, ки ин њам дуруст аст» [3, с.92]. Дар 
«Фарњанги истилоњоти адабиётшиносї» гуфта мешавад, ки талмењ «аз санъатњои 
маънавист ва он иборат аз ин аст, ки шоир бо як ишора маънии чуќур ва баландро ифода 
мекунад» [7, с. 108]. Њамчунин, дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба маънои 
ишора, нигоњи сабук ба сўйи чизе, ишора кардани шоир дар шеъри худ ба ќисса ё масали 
маъруфе ташрењ шудааст [6, с. 300]. Дар «Энсиклопедияи адабиёт ва санъати тољик» низ 
талмењ ба маънои назар андохтан, нигоњи сабук кардан ба сўйи чизе ва як навъ санъати 
бадеие зикр шудааст, ки зимни он шоир ба воќеањои таърихї, асотирї ва ќиссаву 
афсонањо ишора мекунад [8, с.165].  

Лозим ба ёдоварист, ки шоир санъати талмењро њам дар рубоиёт ва њам дар 
ѓазалиёти худ фаровон истифода бурдааст. Аммо дар ин маќола сухан дар бораи 
талмењоти ѓазалиёти шоир меравад. Албатта, талмењоти рубоиёти шоир тањќиќоти 
вижаро талаб мекунад, зеро дар рубоиёти ў нисбат ба ѓазалиёташ бештар ба ќиссањо ва 
оёти ќуръонї ва ањодиси набавию рўзгори паёмбарон ишора шудааст. Дар ѓазалиёти ў 
аслан ба ривоятњои динї, ќањрамонњои осори адабию асотирї ва паёмбарон ишора шуда, 
ба ояњои ќуръонї ва ањодиси набавї хеле кам истинод шудааст.  

Ќобили зикр аст, ки адабиётшиносон талмењоти адабиёти классикии тољикро аз 
нигоњи пайдоиш ба чанд гурўњ људо кардаанд. Аз љумла: 

1. Ќиссаву ривоятњо ва шахсони асотирї; 
2. Тасаввури гузаштагон дар бораи пайдоиш, сохти кайњону ситорањо; 
3. Афсонаву ривоятњои динї; 
4. Рўйдодњо ва шахсони таърихї; 
5. Воќеањои фарњангї, ањли илму адаб ва осори онњо; 
6. Ќањрамонњои асарњои адабї; 
7. Маконњои љуѓрофї, ки воќеањои асотирї ва ё таърихие, ки он љо рўй додаанд 

ва ѓайра.  
Аз санъати талмењ шоирони муосир низ зиёд истифода мебаранд. Масалан, Шоири 

халќии Тољикистон Назри Яздонї дар шеъри «Ифтихор» аз ин санъат хеле зебо ва 
бамаврид истифода кардааст. 

Аз љанги замона сарфароз омадаам, 
Солор чу Сайњуни Тироз омадаам. 
Бо фахру шањомати Шањи Тирандоз, 
Аз теѓу туфанг бениёз омадаам [9, с.8]. 

Истифодаи талмењ дар шеър аз он далолат мекунад, ки шоир њамон асотир, ќисса ё 
ривояту достонро хуб медонад ва талмењан дар шеъри худ ба он ишора мекунад. Яъне 
метавон гуфт, ки истифодаи талмењ дар шеър, то андозае аз дониши таърихї, асотирї, 
динї, адабї ва фалсафии њамон шоир дарак медињад. Масалан, аз байтњои зерин маълум 
мешавад, ки Сањобї аз ќисса ё достонњои зикршуда огоњии комил доштааст. 

Ишќро гар рутбаи олї бувад, Фарњодро 
Њамсарї бо Хусрави Парвиз кардан мушкил аст [1, с. 137]. 

Ё ки: 
Ѓанї шудам чу Сањобї зи ишќу дар сари ман 
Њавои тољи Кайю афсари Сулаймон нест [1, с.170]. 

Сањобии Астарободї дар ѓазалиёти худ санъати талмењро хеле фаровон ва бамаврид 
истифода карда, метавон гуфт, ки дар адабиёти классикї яке аз шоироне мебошад, ки аз 
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санъати талмењ зиёд истифода кардааст. Њатто дар як ѓазал дар чанд маврид ба ягон ќисса 
ва ин ё он шахсиятњои динию таърихї ишора кардааст.  

Чунончи: 
Гар наї воќифи маънї, чї асар даъвиро, 
Њељ сурат набувад даъвии бемаъниро. 
Ёр то аз лаби љонбахш даромад ба сухан, 
Дод бар бод дами ў нафаси Исиро. 
Хуштар аз хоки дари дўст маќоме нашинохт, 
Бо вуљуде, ки сабо гашт њама дунёро. 
Бар дари майкада май бо дафу най чун нахўрам, 
Ман, ки сад чок задам пирањани таќвиро. 
Гарчи Маљнун накунад ёди худ аз ишќ, вале 
Нест мумкин, ки фаромўш кунад Лайлиро. 
Ошиќон бок надоранд зи афсуни раќиб, 
Чї ѓам аз љодуи Фиръавн бувад Мусиро. 
Баски кардї ба рањи ишќ Сањобї афѓон, 
Сохтї бохабар аз њолати худ халќеро [1, с. 40]. 

Ё ки: 
Биафкан соябони сурату бигзор даъвиро, 
Ки афтад бар ту партав офтоби ављ маъниро. 
Ба тўри ишќ рав оинаи дилро љилое дењ, 
Ки дарёбї чу Мусї партави нури таљаллиро. 
Маро маќсуд аз чашми љањонбин дидани ёр аст, 
Нахоњад дид Маљнун, гар набинад рўйи Лайлиро. 
Зи њарфи лаъли ў њар дам тани фарсуда љон ёбад, 
Бале, бошад асар дар мурдагон анфоси Исиро. 
Сањобї, гар њадиси ишќ гўйї дард пайдо кун, 
Ки набвад эътиборе бе гувоњи ќавл даъвиро [1, с. 55]. 

Шоир дар ѓазалњои зикршуда њам ба ќиссањои маъруфи адабиёт ва њам ба ќиссањои 
динї таваљљуњ зоњир намудааст ва суннати талмењгароии адибони орифро густариш 
бахшидааст. Тавре ки гуфтем, талмењоти истифодакардаи Сањобии Астарободиро аз 
нигоњи пайдоиш метавон чунин таќсимбандї намуд: 

1. Талмењоти динї, ки ба ќиссањои ќуръонї ва паёмбарон мансуб мебошанд;  
2. Ишора ба достонњо ва ќањрамонњои осори адабї; 
3. Ишора ба маконњои љуѓрофї, ки воќеањои динї, асотирї ва ё таърихї дар он 

љойњо рўй додаанд. 
Дар ин ќисмати маќола мо доир ба талмењоти динї, ки ба ќиссањои ќуръонї ва 

паёмбарон мансуб мебошанд, суњбат менамоем. Бояд ќайд намуд, ки талмењоти њар як 
ќисса дар алоњидагї мавриди баррасї ќарор мегиранд. 

Ишорањо ба «Ќиссаи Юсуф». Дар байти зерин шоир маъшуќа ё мамдуњи худро ба 
Юсуф ташбењ дода, талмењан ишора мекунад, ки аз он рўзе, ки аз рўйи ту дур шудем, 
њамчун Яъќуб, ки аз фироќи Юсуф дар “Кулбаи эњзон” ранљ мекашид ва месўхт, мо низ 
дар фироќи ту месўзем ва кунљи танњоию малол ихтиёр кардаем.  

Эй Юсуф, аз љамоли ту то дур мондаем, 
Яъќубвор кунљи малол аст љойи мо [1, с. 36].  

Дар љойи дигар шоир ба маъшуќаи худ хитобан мегўяд, ки рухи зебои худро ба ман 
нишон додї ва њамчун Юсуф бозори маро гарм намудї ва ман боз харидори ту гаштам. 
Шоир дар ин байт талмењан ба ќиссаи њазрати Юсуф ба он лањзае, ки аз љониби Молик 
ибни Заѓр фурўхта мешавад, ишора кардааст. 

Рух намудї њамчу хуршед аз сипењри дилбарї, 
Юсуфи ман гарм кардї боз бозори маро [1, с. 67]. 

Дар байти зерин бошад шоир занахдони мањбубаи худро, ки ќисмати зеботарини 
чењраи занон аст, тавсиф намуда ба мањбубаи худ хитобан мегўяд, ки Юсуф зеботарин 
махлуќи рўйи замин, гирифтори зебоии ту аст. Яъне Сањобї барои таќвияти сухани худ ба 
ќиссаи Юсуф ишора намуда, сухани худро пуробуранг баён намудааст.  

Эй он ки асири заќанат моњвашонанд, 
Сад Юсуфи мисрист дарафтода ба чоњат [1, с. 119]. 

Ба њамин монанд Сањобї дар байтњои зерин мањбубаи худро тавсиф намуда, 
талмењан ба Юсуф ишора карда, мегўяд: 

Њаст моњу рўйи ўро њар тараф сад муштарї, 
Рафт даври хубии Юсуф кунун бозори ўст [1, с. 127]. 
 
Рафт даври њусни Юсуф, моњи ман акнун туї, 
Бар сари бозори хубї фитнаю ѓавѓои туст [1, с. 132]. 
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То њамчу Юсуф аз сари бозор рух намуд, 
Бозори гул аз он бути гулпирањан шикаст [1, с. 129]. 

Дар “Ќиссаи Юсуф” пурсўзтарин лањзањо нобино гаштани Яъќуб ва шифо 
бахшидани пироњани меросмонда аз Иброњим (а) љадди Юсуф (а) мебошад, ки чашмони 
заъифгаштаи Яъќубро бино мегардонад. Яъќуб агарчи аз Юсуф фарсахњо дур буд, аммо 
гоњ-гоњ бўйи хуше аз фарзандаш истишмом мекард. Хусусан баъди он њама њиљрон, 
њангоме ки Юсуф Азизи Миср мешавад ва пироњанашро аз Миср барои бино гардонидани 
чашмони падараш Яъќуб сўйи Канъон мефиристад, дар Канъон бўйи пироњан ба машоми 
Яъќуб мерасад. Шоир ба њамин нуктаи ќисса, ишорањои зиёде дорад, ки чанде аз онњоро 
ин љо меоварем: 

Яъќубсифат дидаи љон рўшанї андохт, 
Дар боди сабо бўйи гули пирањани кист? [1, с. 96]. 
 
Боз шуд чун дидаи Яъќуб чашми љони ман, 
То аз он Юсуф насиме дар машоми ман вазид [1, с. 357]. 
 
Њар диле, к-аз Юсуфи худ бўйи пироњан шунид, 
Ѓунчасон сар дар гиребон, пой дар доман кашид [1, с. 357]. 
 
Сабо бўйе зи љайби Юсуфи ман сўйи боѓ овард, 
Ки чун Яъќуб чоки љомаи гул то ба домон шуд [1, с. 280]. 

Ишорот ба «Саргузашти Исои Масењ». Агарчи талмењоти Сањобї ба саргузашти 
Исои Масењ нисбат ба саргузашти Юсуф камтар бошанд њам, аммо хеле љолиб ва 
моњирона оварда шудаанд. 

Мурдаеро гар Масењо зинда мекард аз дуо, 
Зинда месозад ба дашноме лабат сад мурдаро [1, с. 30]. 

Тибќи маълумоти сарчашмањои динї, Исои Масењ њамчунон ќудрате дошт, ки 
мурдаро зинда кунад. Аксари талмењоти шоир низ ба њамин нукта равона шудаанд, агарчи 
бо шаклњои гуногун гуфта шудаанд.  

Шукри Аллоњ, ки табиб аст масењои лабат, 
Наргиси масти ту гар сохта бемор маро [1, с.2]. 

Дар байти боло шоир наргиси маъшуќаашро беморкунанда хонда, аммо лаби ёри 
худро чун Масењ табибу љонбахш медонад.  

Сар баровардам чу Исї аз гиребони фалак, 
Ишќ то аз гарди тан афшонд домони маро [1, с.26]. 
 
Ба он исинафас дарди дили худ сар ба сар гуфтам, 
Ки бемор аз табиб ањволи худро кам нињон дорад [1, с. 246]. 
 
Њамчун Масењ боз тавонад баланд сохт, 
Моро касе, ки љой дар ин хоки паст дод [1, с. 293]. 
 
То ба он хуршед дар оинаи љон нозирам, 
Гар Масењо дам занад, бошад ѓубори хотирам [1, с. 461]. 
 
Чун Сањобї мешавад љони наве рўзї маро, 
Гар масењои лабаш як дам табиби ман шавад [1, с. 348]. 
 
Зи хоки роњи он исинафас гарде, ки бархезад, 
Шавад абреву оби зиндагї бар мурдагон резад [1, с. 267]. 

Ишорањо ба «Ќиссаи Сулаймон (а)»: 
Ѓайри он кас, ки ёфт мантиќи тайр, 
Воќифи ин забон намедонам [1, с.425]. 

Байти боло ишора ба Њазрати Сулаймон аст, ки тибќи ќиссаву ривоятњои динї 
тамоми њайвоноту парандањо, деву парї тобеи ў буд ва вай бо онњо сухан мегуфт. 

Дар байти зерин ишора ба суњбати Сулаймон (а) бо подшоњи мурон аст, ки ў худро 
дар сарварї аз Сулаймон кам намепиндорад. 

Овардаем рањ чу Сањобї ба мулки дўст, 
Монанди мўр назди Сулаймон расидаем [1, с. 434]. 

Њамин тариќ, зимни пажўњиш мо ба хулосае омадем, ки аксари талмењоти Сањобї 
ишора ба паёмбарону орифон ва ривояту ќиссањои динию адабї мебошанд. Ин як њолати 
табиист, зеро дар замони Сањобї ва пеш аз ў рўњи мазњабї ва афкору орои ирфонї дар 
љомеа нуфузи зиёд пайдо карда буд ва аксари адибон ба осори динї, асотирї, образу 
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персонажњои ќиссањои мазњабї мурољиат мекарданд ва бад-ин васила фикрашонро тасдиќ 
ва тазйин мебахшиданд. Воќеан Сањобї яке аз орифони маъруфи замони худ ба њисоб 
мерафт. Инро мо аз талмењоти ў низ бармало дида метавонем.  

Бояд зикр намуд, ки шоир аз ќиссањои Ќуръонї бештар ба ќиссањои “Њазрати 
Юсуф”, “Исои Масењ”, “Њазрати Сулаймон” , “Мусои Калимуллоњ”, “Њазрати Хизр”, 
“Њазрати Одам”, “Љабраил”, “Њазрати Алї”, “Њазрати Иброњим”, “Имом Мањдї”, 
фаришта “Њорут” таваљљуњ доштааст. Масалан, дар “Девони ѓазалиёт”-и Сањобии 
Астарободї 44 маротиба талмењан ба “Ќиссаи Њазрати Юсуф” ишора шудааст. Аз ин 
метавон хулоса кард, ки ў аз њама бештар ба “Ќиссаи Њазрати Юсуф” таваљљуњ ва 
дилбастагї доштааст.  

Албатта, талмењоти вобаста ба достонњо ва ќањрамонњои осори адабї ва ба 
маконњои љуѓрофї, ки воќеањои динї, асотирї ва ё таърихї дар он љойњо рўй додаанд, дар 
осори Сањобї хеле зиёд ба чашм мехўранд. Дар ин замина метавон ба ишорањои ў аз 
ќиссањои “Лайлї ва Маљнун”, “Хусраву Ширин” “Мањмуд ва Айёз” ва ѓайра сухан гуфт, 
ки ба маќсадњои гуногун, аз љумла ибрози ишќ, офаридани зебої, мазмунофаринї ва 
ѓайра, истифода шудаанд. Хулоса, санъати талмењ дар ѓазалиёти Сањобї вазифањои 
гуногун доранд. Аз ин рў, наметавон дар як маќола доир ба ин мавзўъ њамаљониба изњори 
андеша намуд. Аз ин сабаб, мо талмењоти ашъори шоирро дар навиштањои дигари худ низ 
дар оянда мавриди баррасї ќарор хоњем дод. 
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ТАЛМЕЊ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЊОБИИ АСТАРОБОДЇ 
Дар ин маќола доир ба санъати талмењ дар ѓазалиёти Сањобии Астарободї сухан меравад. Талмењ аз 

санъатњои маънавї буда, дар ашъори шоирони классик ва муосири форсу тољик љойгоњи махсус дорад. Ин 
санъат барои таъсирнок ва маънии баландро ифода кардан дар шеър истифода карда мешавад. Сањобии 
Астарободї шоир ва орифи асри XVI-XVII дар баробари дигар санъатњои бадеї аз санъати талмењ дар 
ашъори худ моњирона истифода намудааст. Аз пажўњиш дар ѓазалиёти шоир маълум гардид, ки ў талмењан 
ба ќиссањои динї, ќиссањои адибони гузаштаи адабиёти форс-тољик ишора намудааст. Маврид ба зикр аст, 
ки маќолаи мазкур аввалин пажўњиш дар шеъри Сањобии Астарободї буда, дар он аз маќом ва љойгоњи 
санъати талмењ дар ѓазалиёти шоир изњори назар мешавад. Лозим ба ёдоварист, ки шоир санъати талмењро 
њам дар рубоиёт ва њам дар ѓазалиёти худ фаровон истифода бурдааст. Аммо дар ин маќола сухан дар бораи 
талмењоти ѓазалиёти шоир меравад. Албатта, талмењоти рубоиёти шоир тањќиќоти вижаро талаб мекунад, 
зеро дар рубоиёти ў нисбат ба ѓазалиёташ бештар ба ќиссањо ва оёти ќуръонї ва ањодиси набавию рўзгори 
паёмбарон ишора шудааст. Дар ѓазалиёти ў аслан ба ривоятњои динї, ќањрамонњои осори адабию асотирї 
ва паёмбарон ишора шуда, ба ояњои ќуръонї ва ањодиси набавї хеле кам истинод шудааст. Истифодаи 
талмењ дар шеър аз он далолат мекунад, ки шоир њамон асотир, ќисса ё ривояту достонро хуб медонад ва 
талмењан дар шеъри худ ба он ишора мекунад. Яъне метавон гуфт, ки истифодаи талмењ дар шеър, то 
андозае аз дониши таърихї, асотирї, динї, адабї ва фалсафии њамон шоир дарак медињад. Сањобї дар 
эљодиёти худ ќариб аз њама анвои санъатњои бадеї истифода кардааст, алалхусус, аз санъати талмењ. Шоир 
тавонистааст, ки дар баробари дигар санъатњои бадеї аз талмењ низ моњирона истифода барад. 

Калидвожањо: Абўсаид Камолиддин Наљафии Астарободї, Шуштарї, Сањобї, талмењ, рубоиёт, 
ѓазалиёт, ќисса, шоир, ориф, ривоят, дин, адабиёт, асотир, достон. 
 

ТАЛМЕХ В ГАЗЕЛЯХ САХОБИ АСТАРАБАДИ 
В данной статье исследуется искусство талмех в газелях Сахаби Астарабади. Талмех считается духовным 

искусством, занимающим важное место в стихах классических и современных персидско-таджикских поэтов. Это 
искусство используется для эффективности выражения высших чувств в стихах. Сахобии Астарабади - поэт и 
мистик XVI-XVII вв., наряду с другими художественными приемамы, широко использовал искусство талмех в 
своих стихах. В результате исследования выявилось, что поэт отметил высокую значимость религиозных 
рассказов, предшествующих ему поэтов персидско-таджикской литературы. Стоит отметить, что данная статья 
является первым исследованием стихотворений Сахабии Астарабади, где рассматривается место искусства 
талмеха в стихах поэта. Нужно напомнить, что поэт широко использовал искусство талмех в стихах, а также в 
четверостишиях. Но здесь нами проанализировано искусство талмех в стихах. Конечно, талмехат в 
четверостишиях поэта требует глубокого изучения, так как в четверостишиях он больше отмечает аяты Корана, 
хадисы, жизнедеятельность посланников и рассказы. В стихах он в основном, отмечает религиозные рассказы, 
мифических и литературных героев, посланников и частично опирается на аяты Корана и хадисы посланника. 
Использование талмеха в стихах свидетельствует о том, что поэт хорошо знает тот мифический рассказ, сказку или 
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сказание и, используя искусство талмеха, выражает их в форме стиха. То есть, можно сказать, что использование 
талмеха в стихах в определенной мере показывает мифические, религиозные, исторические, литературные и 
философские знания поэта. Сахаби в своем творчестве использовал почти все виды художественного искусства, в 
основном талмех. Поэт смог, наравне с другими художественными методами, умело использовать талмех.  

Ключевые слова: Абусаид Камолиддин Наджафи Астарабади, Шуштар, Сахаби, талмех, четверостишие, 
газели, сказка, рассказ, поэт, мистик, религия, литература, миф, сказание, художественное творчество, стих, 
источники, аят, хадис.  
 

PAINTING IN THE COLLECTION (TALMEH) OF GAZALS 
This article is about art of painting in the collection of gazals Sahobi Astrobodi. Painting is art of national, it has 

special please in the Persian and Tajik classic and new poems. This art use in the poem for effective and high meaning. 
Sahobi Astarobodi was the poet and mystic XVI-XVII century. He used competently artistic of the art painting. We know 
from research, his collection of gazals, that he marked to legend of the past of the pen of the Persian and tajik poems. This 
article is the first searching in the poem of Sahobi Astarobodi. In this article talk about status and place art of painting at the 
collection of gazals. It need to remember that the poet used more the art of painting in his all gazals. But in this article the 
word talking about the painting of poem in his gazals. Of course the painting of quatrain of poet requires special studies 
because in his requires the art of painting relative to mystic’s religious and the life of prophets. In his gazals looked up to 
the mystic’s religious, the heroes of mythology and prophets but it is very rare to mention the verses of the Quran and 
hadith of prophets. Use of painting poem point out that the poet well knew those mythologies, legend and tales and the 
painting mention in his poets. So we can say using of painting in his poems reported that the poet had historical, 
mythological, religious and philosophical knowledge. Almost Sahobi in his creativity used all artistic art especially the 
painting of art. The poet could use the art of painting like other artistic art. 

Key words: Abusaid Kamoliddin Astarobodi, Shushtari, Sahobi, painting, quatrain, collection of gazal, legend, 
poet, mystic, religious, Literature, mythology and tale, artistic art, poem, verses, hadith. 
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УДК 891. 550 (757.3) 
МУЌОИСАИ МАВЗЎЪ ВА МАЗМУНИ НОВЕЛЛАЊОИ ЊАКИМ КАРИМ ВА 

МАЊМУД ТЕМУР 
 

Додихудоев Р. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бо густариши марзњои љуѓрофї ва афзоиши љамъияти љањон, бисёре аз донишмандон 

бар ин назар буданд, ки дар баробари хилќати муштараки халќњо оё мумкин аст андеша, 
тафаккур ва боварињои инсонњо низ дар шароити гуногуни љуѓрофї, шабоњатњои ба њам 
наздик дошта бошанд ва чї иллати муштараке сабаб мешавад, ки инчунин њамандешињо 
њосил гардад? Ин гурўњ андешамандони адаб бо мутолиа ва пажўњишњои худ адабиётеро 
бино нињоданд, ки ба таври расмї дар ќарни XIX аз Фаронса сарчашма гирифта буд ва 
номи онро адабиёти татбиќї ё муќоисавї нињоданд. 

Истилоњи «татбиќї» бори нахуст аз љониби муњаќќиќони фаронсавї дар илми 
адабиётшиносї пайдо шудааст. Соли 1828 дар дарси таърихи адабиёти Фаронса дар 
Донишгоњи Сорбон аз тарафи мунаќќиди фаронсавї Вилмайн сухан аз таъсири адабиёти 
мутаќобилаи Англия ва Италия мерафт ва ин љо аввалин маротиба истилоњи адабиёти 
татбиќї истифода шудааст. Аз ин рў, муњаќќиќ ва адабиётшиноси фаронсавї Вилмайнро 
метавон асосгузори ин бахши адабиётшиносї номид. 

Дар мавриди шарњу тавзењи адабиёти муќоисавї аз љониби адабиётшиносони љањон 
андешањои гуногун баён шудааст. Муњаќќиќи фаронсавї Франсуа Юуст дар асари 
арзишманди худ «Фалсафа ва назарияи љадид дар адабиёт» оид ба адабиёти татбиќї 
чунин фикр баён кардааст: «Адабиёти татбиќї фалсафаи нав дар адабиёт ва назарияи 
љадид дар улуми инсонї аст, ки он бо шакле бар асоси падидаи адабї бо унвони як 
маљмўаи муайян ба фарњанге устувор аст» [ , с.49]. 

Адабиётшиноси амрикої Ренак Њенри дар асари худ «Literaturecоmpare» («Адабиёти 
муќоисавї») чунин овардааст: «Бар асоси таърифи амрикої, адабиёти татбиќї аз як сў, 
мутолиаи адабиёти марзњо, кишварњо ва аз сўйи дигар, маълумот оид ба иртибот миёни 
адабиёт ва дигар њавзањои дониши башарї аст» [4, с.19]. 

Мунаќќид ва адабиётшиноси араб Муњаммад Њилол Ѓонимї адабиёти татбиќиро дар 
асари худ «Адаб-ул-муќоран» («Адабиётшиносии муќоисавї») чунин шарњ додааст: 
«Адабиёти татбиќї адабиётеро меноманд, ки дар он оид ба равобити адабиёти як кишвар 
ба адабиёти кишвари дигар сухан меравад». Дар ин маврид муњаќќиќ ва адабиётшиноси 
маъруфи эронї Љамол Мирсодиќї дар асари «Зили адабиёти татбиќї» перомуни адабиёти 
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муќоисавї чунин нигоштааст: «Адабиёти татбиќї яке аз љузъњои муњимми мутолиоти 
адабиёт аст, ки ба баррасї, таљзия, тањлилу иртибот, шабоњатњои байни адабиёт ва 
забонњои миллатњои мухталиф мепардозад» [6, с.18]. 

Дар мавриди адабиёти муќоисавї адабиётшиноси тољик С. Табаров низ дахл намуда, 
дар маќолаи «Адабиётшиносии муќоисавї – яке аз ќисмњои муњимми адабиётшиносии 
ояндаи олам», ки рўйи чоп овардааст, чунин иброз медорад: «Адабиётшиносии муќоисавї 
њамчун яке аз ќисмњо ва тарзу усулњои навтарини адабиётшиносии олам, адабиёти 
даврањои гуногун, њодисањои сершумори таърихиву адабї ва маданиву эстетикии 
адабиёти умумиљањониро бо тавассути муќоисањо, монандиву «ќиёсњо», алоќаву робитањо, 
таъсири мутаќобила, пайравї ва монандии онњо дар рушду камолот ва ё таназзулу 
инќироз меомўзад» [ , с.10]. 

Аз таърифу андешањои адабиётшиносон метавон чунин натиљагирї намуд, ки 
адабиёти татбиќї муќоисаи як адабиёт ба адабиёти дигар, як жанри адабї бо дигар 
жанрњои адабї, осори адиби як мамлакат бо осори адиби кишвари дигар буда, дарку 
фањмиш ва муайяну мушаххас намудани арзиши бадеии як асар бар асари дигар ва 
хусусиятњову персонажњои мусбату манфии асарњо, забону услуб, сабки нигориш ва 
санъати сухани онњо мебошад. 

Равиши асосї ва ягонагии адабиёти татбиќї ин муќоисаи як адабиёт ба адабиёти 
кишварњои бегона буда, маќсад ва њадаф муайяну мушаххаснамоии иртибот, шабоњатњо 
ва ќиёси ќањрамонњои асар бањри тањќиќу пажўњиш ва баррасї намудани онњо мебошад. 

Дар илми адабиётшиносии тољик омўзиш ва баррасии равобити адабиву маданї ва 
фарњангї байни миллатњои дигар низ ба роњ монда шудааст. То ба рўзњои наздик нисбат 
ба ин риштаи адабиёт таваљљуњи зиёде дида намешуд. Чуноне ки устод С. Табаров њам 
зикр мекунад: «Агар имрўзњо аксар халќу миллатњо оид ба таърихи маданият, аз љумла 
рољеъ ба таърихи адабиёту санъати миллати худ, тасаввуроти нисбатан пурраву мукаммал 
ва њатто системаноку пай дар пай дошта бошанд, ќариб њељ як халќи дунё оид ба умумият, 
наздикиву ќаробат ва муносибати байнимаданї, байниадабї ва байнибадеї, рољеъ ба 
алоќаву робитаи маданияти халќњои љањон тасаввури мукаммал ва пурра надоранд. 
Сабаби њамин аст, ки бисёр адабиётшинос ва санъатшинос, аз љумла муњаќќиќони 
Тољикистон, ба алоќаву муносибати диалектикии ягонагї ва умумияти адабиву бадеї ва 
маданиву эстетикї кам эътибор медињанд. Онњо ба омўзиши чи адабиёти миллї ва чи 
адабиёти умумиљањонї ё ба таври эмприкї, ё соддалавњона ё нигилистона ва имрўзњо 
њатто неонигилистона менигаранд ва ба њодисањои адабиву бадеї дар асоси ќонунњо, 
принсипњо, шаклњо ва хелњои адабиётшиносии муќоисавї ќариб назар намеафкананд» [ , 
с.9]. 

Шоёни зикр аст, ки адабиёти тољик аз даврањои ќадим ба адабиёти араб робитањои 
устувори адабї ва фарњангї дошт, ки аз нигоњи илмї баррасї кардани онњо дар шароити 
нави таърихии Тољикистони соњибистиќлол басо муњим аст. Аз ин рў, дар ин бахш мо 
хостем тањлил ва баррасии новеллањои ду адиби навпардоз – Њаким Карим ва Мањмуд 
Темурро, ки дар як даврони таърихї (садаи ХХ) ва дар љомеањои мухталиф яке дар 
Тољикистон ва дигаре дар Миср умр ба сар бурдаанд, мавриди тањќиќ ќарор бидињем. 

Хонандагони солњои 20-ум ва 30-юми асри ХХ тољику араб дар симои бисёр 
образњои адабї шахсони шиноси худ, яъне њамзамону њамдиёронашонро ба осонї 
мешинохтанд. Шиносоии персонаж на фаќат бо кору бор ва бо шабоњати ќиёфааш, балки 
бевосита бо номи воќеии худи персонаж њам ба амал меояд. Тањлили ќиёсии њикояњои 
Њаким Карим ва Мањмуд Темур собит менамоянд, ки ин ду адиби новелланавис дар 
интихоби унвони новеллањо њам ба њам ќаробат доранд. Дар унвони новеллањои Њаким 
Карим - «Латиф Ќутил», «Марги Коваленко», «Бибианзурат», «Моњтобхола», «Гулбону», 
«Муњаббат» ва њамчунин дар новеллањои Мањмуд Темур - «Шайх Љумъа», «Амми 
Мутаваллї», «Шайх Наим», «Шайх Афоллоњ», «Умми Нољиса» ва ѓайра, ки номи њаќиќии 
шахсони воќеї зикр шудаанд ва ин њолат њаётї будани воќеаи тасвиршавандаро амиќу 
даќиќ таъкид мекунанд. 

Њаким Карим ва Мањмуд Темур кї будани ин образњо ва дараљаи шиносоии 
худашонро бо онњо шарњ медињанд, ин имконият медињад, ки образњои воќеї њатман аз 
тарафи умум шинохта шаванд. Њаким Карим дар новеллаи «Латиф Ќутил» ба Ѓарм њуљум 
овардани дастаи Фузайл Махсум ва њалок гардидани командири сурх Латиф Ќутилро 
даќиќкорона ва бо тамоми љузъиёташ тасвир кардааст. Нависанда њар як њаракати 
ќањрамон, суханон ва фикру андешањои ўро ба ќалам овардааст. Њангоми мутолиаи ин 
новелла тамоман маълум мешавад, ки муаллиф аз худи воќеа хабар доштааст, эњтимол 
баъзе њолатњои људогонаи онро њам медониста бошад, аммо тафсилоти боќимондааш, 
хусусан он ќисме, ки ба љињати равонии рафтори Латиф Ќутил тааллуќ дорад, ба 
тафаккури бадеии нависанда мансуб аст. Љараёни воќеа дар новелла чунон тасвир 
ёфтааст, ки хонанда гумон мебарад, ки нависанда дар њама амалиётњои њарбии ќањрамон 
њузур дошта, ба фикру зикри ў шарик будааст. 
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Иштирок доштани Њаким Карим дар љараёни воќеа дар зерсарлавњаи новелла 
(«Хотира») ва хусусан дар интињои он таъкид гардидааст: «Бале, яке аз он фармондењони 
майдае, ки дар тирамоњи соли 1927, аввалин бор ба ман ва ба њамсолонам алифбои 
арабиро ёд дода буданд, њамин Латиф Ќутил буд, ки имрўз барои Ғарми Советї 
сарафрозона љон дод» [1, c. 48]. 

Њамчунин ширкати бевоситаи адиби мисрї Мањмуд Темур дар љараёни воќеањои 
бисёр новеллањои ў ба чашм мерасанд. Хусусан дар ибтидои новеллаи «Шайх Афоллоњ» 
таъкид гардидааст: 

«Бист сол муќаддам ман дар Дарби Саъд, ки мањаллаи ќадимаи кўчањояш танг ва хонањояш 
зич аст, зиндагонї мекардам. 

Ман нуздањсола будам ва ба имтињони хатми мактаб тадорук доштам. Дар соатњои фароѓат 
ѓолибан дар назди дар нишаста, роњгузаронро тамошо мекардам. Њар замон дар назди њавлии ман 
шайхи лоѓарандом ва сафедриш, ки дар тан пироњани одї дошт, пайдо мешуд. Ӯ њама ваќт 
муътабарона сарашро хам карда, бо най оњангњои њазин навохта мегузашт. Гоњо ман ўро нигоњ 
дошта, хоњиш менамудам, ки оњангеро навозад» [ , с.13]. 

Дар тањќиќу баррасии новеллањои Њаким Карим ва Мањмуд Темур чизи дигаре, ки 
љолиби таваљљуњ аст, ин ду нависанда дар асарњои худ аксар шахсони хоксору содаро ба 
тасвир мегиранд, то хонанда дарк намояд, ки ќањрамонњои асарњояшон аз одамони 
алоњидаи омма фарќкунанда ва як сару гардан боло набудаанд, балки оммаи мењнаткаш 
мебошанд. Ќањрамони новеллањои ин ду адиб аз љињати симо, либос ва рафтору гуфтор 
хеле сода ва одї ба назар мерасанд. 

Чунин тарзи тасвири реалистї махсусан дар потретњо бараъло намудор аст. Њаким 
Карим ва Мањмуд Темур аз дурахши романтикии рангњо њазар доранд ва ба љузъиёт 
намепардозанд, балки онњо ќиёфати ќањрамонњои худро хеле мухтасар ва табиї баён 
мекунанд. Дар новеллањои Њаким Карим ва Мањмуд Темур потретњои васеъ ва 
њаматарафа тасвирёфта дида намешаванд, зеро назари ин ду нависанда танњо ба баъзе 
љузъиёти ќиёфат ва либоси шахс нигаронида мешавад, вале њар яке аз ин љузъиёти зоњири 
ќањрамон вазифаи мушаххаси бадеї доранд. Ин ду нависанда дар ќиёфати ќањрамон фаќат 
љињати асосии барои худашон характернокро ќайд мекунанд. Њаким Карим дар новеллаи 
«Бегуш» ќиёфати Ќосимро чунин тасвир кардааст: «Дар танаш куртаи чити сафеди чиғї, 
шалвори сандуфи сиёњ, дар пояш мўзаи калони аскарї, миёнаш бо камари ғафс сахт 
бастагї, дар сараш калапўши тошкандї, дар дасташ чўбчае бозикунон, сараш хам, Ќосим 
ба миёнаи ќишлоќ сўйи хонааш мерафт» [ , с. 32]. 

Мањмуд Темур ќиёфаи Амаки Мутаваллиро дар новеллаи «Амми Мутаваллї» чунин 
тасвир кардааст: «Амаки Мутаваллї тољири кўчагии судониест, ки лўбиёи мањаллї ва 
њалвою ширинињои гуногун мефурўшад. Ўро тамоми сокинони мањаллаи ал-Њилмия ва 
кўчањои њамсоягии он хуб мешиносанд. Ў бо саллаи баланди сафеду дар тан куртаи дарози 
остинкушод ва дар пушт сабади куњнае дар ин кўчањо пайдо шуда, бо овози хаставу шеваи 
судонии худ садо бароварда, молњои хешро муаррифї ва кўдаконро барои харидорї 
ташвиќ мекард» [ , с.31]. 

Њаким Карим ва Мањмуд Темур танњо либоси ќањрамонро ба хонанда маълум 
мекунанд, на чењраи онњоро ва њар як љузъиёти ин ду тасвир як вазифаи маъної дорад ва 
њатман бо рафтору кирдори ояндаи Ќосим ва Амаки Мутаваллї алоќаманд мебошад. 
Куртаи чити сафед ва шалвори сафеди сандуфи сиёњ либоси муќаррарии дењќонони 
онрўзаи тољик мебошад. Ќосим як дењќони одї аст. Аммо мўзаи калони аскарї ва 
камарбанди сербари чармї чизњои ғайриодї мебошанд ва нависанда ба њамин восита 
моњиятан нав будани симои Ќосим, яъне дењќони муќаррарї не, љанговари разведкачї 
будани ўро таъкид мекунад. 

Њамин тариќ, саллаи баланди сафеди Амаки Мутаваллї ва куртаи дарози 
остинкушоди ў аз либоси муќаррарии рўњониёни њамонваќтаи мисрї шањодат медињад. 
Сабади куњна њам чизи одие мебошад, ки нависанда тавассути он табиати хоксорона ва 
одии Амаки Мутаваллиро ба хонанда бозгў менамояд. 

Инчунин, Њаким Карим дар тасвири портрет одатан як – ду аломати шахсро, ки дар 
мадди аввал ба назар менамояд, зикр кардааст. Ин хусусият дар эљодиёти Мањмуд Темур 
њам дида мешавад. Њаким Карим дар характеристикаи маънавии Сайфуллобатрак дар 
новеллаи «Хаппак» танњо хислати камгапии ўро баён мекунад: «Њамагї њайрон будем. 
Тааљљуб мекардем. Њар кас њам бошад, «ин кулўх» мегуфт. Гўё вай ном надошт. Њама 
вайро фаќат «хаппак» меномиданд. Гўё вай кар буд, ки гапњоро намешунид. Гўё вай кўр 
буд, ки њељ чизеро намедид. Ба њар гуна савол, ба њар гапи маъќул ва номаъќул бо инљ 
намудани дањон, - нишон додани зардии дандон љавоб медоду халос» [ , с.77]. Мањмуд 
Темур њам дар тасвири шакли зоњирии персонажњои новеллаи «Шайх Сайид ноќисулаќл» 
як ду нуќсони љисмонии ўро нишон медињаду бас: «Ваќте ки љароњат ба њам омад ва таб 



170 
 

гузашт, маълум шуд, ки Сайид Абў Аллам он марди пештара нест: маъюб шуда монда, 
ќувваи њофизаашро гум карда буд ва акнун ба њељ як кори дењќонї кор намеомад». 

Бояд ќайд намуд, ки чунин навъи тасвир таъсирпазирии ин ду нависандаро аз 
нависандаи рус А.П.Чехов дарак медињад. Дар адабиёти рус бо ин равия баён намудани 
аломатњои ќањрамон, пеш аз њама, дар эљодиёти А.П. Чехов характернок аст. 

Умуман тасвири портрет дар офаридањои Њаким Карим ва Мањмуд Темур шабоњатњо 
ва муштаракоти бисёре доранд. Ин ду нависанда ба воќеият ва дурустии навиштањои худ 
не, балки бештар бо содагии реалистона ва дурустии љузъиёти симои ќањрамонњояшон ба 
хонанда таъсир мерасонанд. 

Њаким Карим ва Мањмуд Темур барои зинда баён кардани ќиёфаи зоњирии ќањрамон 
тарзњои гуногуни тасвирро ба кор бурдаанд. Онњо портрети ќањрамонњои худро ё якбора 
ва яклухт ва ё ин ки људогона, бо баёни љузъиёти алоњида, ба вуљуд меоваранд. Дар ин 
сурат Њаким Карим ва Мањмуд Темур симои персонажњоро бо нуктањои нави кўтоњ 
такмил медињанд. 

Њар як тавсифи ќиёфаи зоњирии ќањрамон воситаест барои нуфуз пайдо кардани 
хислату характери тасвиршаванда. Дар навиштањои Њаким Карим ва Мањмуд Темур 
характеристикаи зоњирии одамон бо характеристикаи ботинии онњо узван алоќаманд аст. 

Муштаракоти дигари адабию бадеии эљодиёти Њаким Карим ва Мањмуд Темур 
наќли воќеа аз забони ќањрамонњо мебошад. Њамчунин ин ду адиб барои офаридани образ 
аз монолог хеле васеъ истифода намудаанд. 

Бояд ќайд намуд, ки аз ин усул кор гирифтан ба нависанда имкониятњои зиёд 
медињад. Њаким Карим ва Мањмуд Темур ба тарзи одї ва хеле табиї тарзи афкор, њолати 
рўњї ва забони ќањрамононашонро ба вуљуд меоваранд. Ин хусусияти услуби нигориш дар 
новеллањои Њаким Карим «Одам дар халта», «Туњфа», «Бегўш», «Марги Коваленко», 
«Вохўрї», «Њикояи «устоди Мисриён» ва ѓайра ва њамчунин дар новеллањои Мањмуд 
Темур «Ишќи сард», «Валиюл-Лоњ», «Саги Асъадбек», «Бегона» ва «Љавонмард» равшан 
намудор мегардад. 

Ба тарзи монолог баён доштани наќли ќањрамонњо ва ошкор гардидани воќеа бисёр 
хислатњои наљиби онњоро маълум мекунад. Ва бартарии услуби баёни Њаким Карим ва 
Мањмуд Темур њам дар ин аст, ки ба воситаи худи ќањрамон хислат, характер, љањонбинии 
ѓоявї, рўњия ва хулќу одоби ўро равшан тасвир менамоянд. 

Яке аз хусусиятњои муњимми услуби эљодии Њаким Карим ва Мањмуд Темур, ки 
њангоми ќиёси новеллањояшон ба назар мерасад, майли кўтоњбаёнї, нигоњ доштани њусни 
табиии забони зинда дар нутќи ќањрамону персонажњо, нафосат ва салосати забони 
миллии ќавмњояшон дар нутќи тасвирии нависандагон мебошад. 

Њаким Карим ва Мањмуд Темур, инчунин новеллањои бо њам наздику ќаробате 
доранд, ки дар онњо ба ќувваи хеле калон олами аз байнраванда фош карда мешавад. 
Симоњои бо рангомезї ва барљаста тасвиршудаи мухолифон, рањнамоён ва 
илњомдињандагони онњо, ба монанди бой ва муштзўрњо, ки дар новеллањои Њаким Карим 
(Остонќул-ќурбошї дар «Тўњфа», кўри Ортиќ дар «Атака», Солењ-пансад дар «Вохурї», 
Фузайл Махсум дар «Латиф Ќутил» ва босмачињои номбарношуда дар њикояњои «Марги 
Коваленко», «Оќшуда» ва ғайра) ва Мањмуд Темур (Наљибек -кањрамони новеллаи 
«Сайёњ», Шалабї дар «ал-Њаљ Шалабї», Шайх Саъдавї дар «Нољиса» ва ғайра), ба тасвир 
омаданд, бозгўи шароити тоќатфарсои давр мебошанд. Дар новеллањои Њаким Карим 
манзарањои аз тарафи намояндагони боёну муштзўрон азоб дода куштани камбағалон, 
аскарони сурх ва кормандони шўравї бо њаќиќати талху дилозори худ касро сахт ба 
њаяљон меоварад. Новеллањои Мањуд Темур бошанд, бо њаљву тамасхур ва истењзо, тарзи 
зиндагї ва манзарањои воќеии њаёти мустамликадорон ва амалдорони Мисрро берањмона 
фош мекунанд. 

Аз мазмуну муњтавои ин ќабил новеллањо мушоњида мешавад, ки нависандагони 
мавриди назар роњи сахту душвори муборизаи табаќотиро паймуда, бо сўзиши дил ва 
эњсосоти амиќи ватанхоњию халќпарварї ба тасвири њаќиќати воќеї пардохтаанд. Њаким 
Карим ва Мањмуд Темур дар бораи хунрезињо, беадолатихо, азобњо ва љањлу бесаводї 
ќалам бар даст гирифта, ба њаќќоният ва сароњати том эљод намудаанд. 

Ба назари мо, ин ду нависанда дар эљоди чунин новеллањо усулеро риоя кардаанд, ки 
онро нависандаи рус А.П. Чехов баён кардааст: «Сардтар ќалам рондан гўё барои ѓаму 
андуњи дигарон муњите фароњам меорад ва он ѓаму андуњ дар ин муњит барљастатар 
намоён мегардад» Чехов дар љойи дигар чунин таъкид кардааст: «Дар сари њикояњо њам 
гиристан ва њам нолидан мумкин аст, баробари ќањрамонњо худ азоб кашидан њам мумкин 
аст, вале ба фикрам онро ба тавре кардан лозим аст, ки хонанда пай набарад. Њар чи 
обективї бошем, таассурот пурќувваттар хоњад буд» [ , с.375]. 

Аз тањќиќоти мавзўъ ва мазмуни новеллањои ин ду адиби навовар метавон ба чунин 
натиља расид: 
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1. Њаким Карим ва Мањмуд Темур сюжету сабк ва мавзўю образњои адабии 
асарњои нависандаи рус А.П. Чеховро бо мароќ омўхта, дар эљодиёти хеш вобаста ба 
шароити замон, муњити зиндагї ва ќобилияти эљодияшон барои маќсадњояшон васеъ 
истифода бурдаанд. 

2. Усули реалистї ва воќеъбинонаи тасвир, ки аз ибтидои садаи ХХ дар 
эљодиёти нависандагони тољик ва Мисри араб мавќеъ пайдо намуда буд, боиси ќувват 
гирифтани љанбаи таърихї ва халќии новеллањои Њаким Карим ва Мањуд Темур гардид. 
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МУЌОИСАИ МАВЗЎЪ ВА МАЗМУНИ НОВЕЛЛАЊОИ ЊАКИМ КАРИМ ВА МАЊМУД ТЕМУР 

Дар ин маќола, новеллањои нависандаи тољик Њаким Карим ва нависандаи мисрї Мањмуд Темур 
мавриди тањлил ва баррасї ќарор гирифтаанд. Ќаробати муњими эљодии Њаким Карим ва Мањмуд Темур 
дар он мушоњида мешавад, ки ин ду адиби њикоянавис дар баробари таъсирпазирї аз насри русию аврупої 
ба суннатњои адабии халќњои худ содиќ буданд. Онњо бештар дар сабки баёни ќолабњои адабии тасвири 
шахсиятњои достонї (ќањрамон) ба суннатњои адабии русию аврупої пайравї намуданд, вале дар љанбањои 
эстетикии тасвири бадеї, забон ва услуби баён, риояти меъёрњои ахлоќию маънавї ба фарњанги миллии 
халќњои худ вафодор буданд, ки ин барои ин ќабил адибони навгаро ва муассири адабиёт ногузир аст. Бо 
вуљуди он ки маданияти ин ду халќият аз њам фарќ доранд, дар мазмуни новеллањои Њаким Карим ва 
Мањмуд Темур шабоњатњои зиёди воќеї дида мешаванд. Љањонбинии ахлоќии Њаким Карим ва Мањмуд 
Темур бо њам шабоњати зиёд доранд, ки ин афзалияти эљодиёти онњоро дар раванди инъикоси манзараи 
аслии њаёти душвори ќавмияти худ, аёният ва даќиќ тавсиф кардани мардумро, ки дар ду љомеа гуногун 
зистаанд, кам намесозад. Инчунин, дар тањќиќоти мазкур тафовути эљодиёти Њаким Карим ва Мањмуд 
Темур ва хусусияти махсуси новеллањои онњо, ки аз тафаккури гуфтугўии нависандагон дар ин мавзўъ ва 
сохтани образњо вобастагї доранд, оварда шудааст. 

Калидвожањо: Њаким Карим, Мањмуд Темур, адабиёти муќоисавї, новелла, тањлил, образ, сюжет, 
усул, воќеънигорї, персонаж. 

 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОМПОЗИЦИОННОГО И СЮЖЕТНОГО ПОСТРОЕНИЯ НОВЕЛЛ 

ХАКИМА КАРИМА И МАХМУДА ТЕМУРА 
В статье проанализированы новеллы таджикского писателя Хакима Каримаи и египетского писателя 

Махмуда Темура. Новаторство Хакима Карима и Махмуда Темура в развитии таджикской и арабской 
новеллистики непосредственно связано с усилением переводческой деятельности, а именно: с переводами 
образцов реалистической прозы знаменитых русских и европейских новеллистов. С развитием переводческой 
деятельности переводились не только отдельные произведения на таджикский и арабский языки. Вместе с тем 
литература этих двух народов обогащалась также новыми формами, жанрами, новыми художественными образами 
и стилями, которых можно назвать важнейшими факторами развития художественной прозы как в таджикской, так 
и в арабской литературе. Особенность новелл этих писателей заключается в насыщенности сложных ситуаций, 
через которые писатели раскрывают реальность, и нечто необыкновенное, общее несмотря на различные 
культурные традиции этих народов, что привело к сходству реаллистики Хакима Карима и Махмуда Темура. Тем 
не менее удивительно похожи эстетические взгляды Хакима Карима и Махмуда Темура, но эта схожесть не 
помешала оригинальности в изображении истинных картин суровой жизни народа, ярких и точных характеристик 
людей, живущих в разных странах. Также приведены различия в творчестве писателей, особенность новелл 
Хакима Карима и Махмуда Темура, мысленные диалоги в тематике и создании образов. 
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COMPARATIVE ANALYSIS OF COMPOSITIONAL AND PLOT CONSTRUCTION OF SHORT STORIES BY 
HAKIM KARIM AND MAHMUD TEMUR 

The article analyzes the creative activity of the Tajik writer Hakim Karim, Egyptian writer Mahmud Temur. The 
innovation of Hakim Karim and Mahmoud Temur in the development of Tajik and Arabic short stories is directly 
connected with the strengthening of translation activity, namely with translations of realistic prose samples of famous 
Russian and European novelists. At the same time, the literature of these two peoples was also enriched with new forms, 
genres, new artistic images and styles, which can be called the most important factors in the development of fiction in both 
Tajik and Arabic literature. In their novels, the authors express the real situation of the surrounding life, taking place in 
reality. However, the aesthetic views of Khakim Karim and Mahmud Temur are surprisingly similar, but this similarity did 
not prevent the originality in depicting the true pictures of the harsh life of the people, the vivid and exact characteristics of 
people living in different countries. Also the differences in the writings of writers, the feature of the novels of Hakim Karim 
and Mahmud Temur created mental dialogues in themes and creation and images. 
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УДК: 891.550+82 
НИГОЊЕ БА ЗИНДАГИНОМА ВА МЕРОСИ АЙН-УЛ-ЌУЗЗОТИ ЊАМАДОНЇ 

 
Каримов И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ќабл аз он ки вориди масъалаи аслї гардем, муносиб аст зикр гардад, ки мавзўи 
тањќиќи мо асари «Калимоти ќисор»-и Бобо Тоњири Урён аст, ки ба забони арабї таълиф 
шудааст. Шарњи ин китоб бо забони форсї тибќи иттилооти сарчашмањо тавассути 
бузургмарде бо номи Айн-ул-ќуззоти њамадонї сурат гирифтааст. Аз ин рў, дар маќола 
перомуни зиндагї ва рўзгори ин орифу сўфии шофеимазњаби ибтидои асри XI мелодї 
сухан меравад. 

Номи аслии Айн-ул-ќуззот дар аксари тазкирањои муътабар Абдулло ва номи 
падараш Муњаммад зикр шудааст. Соњибони тазкирањо лаќаби ўро Айн-ул-ќуззот ќайд 
кардаанд.  

Айн-ул-ќуззот соли 1098 мелодї дар Њамадон по ба арсаи вуљуд мегузорад ва 
падараш Муњаммад бини Алї низ аз Њамадон будааст. Номбурда соли 1131 дар зодгоњаш 
вафот мекунад. 

Перомуни даврони кўдакї ва тањсилоти ибтидоии вай маълумоти ќобили мулоњизае 
дар даст нест, вале аз баррасии осору таълифоташ маълум мегардад, ки вай дар тамоми 
фунуни адабї мањорати том дошта ва ба дигар риштањои илм мисли риёзї, фалсафа, 
мантиќ ињотаи комил доштааст. Гузашта аз ин, ба њама аз бахшњои тасаввуф огоњ буда ва 
бо басирати хоссе дар мароњили ирфонии илмї ва амалї гом бардоштааст. 

Тавре ки зикр шуд, дар бисёре аз сарчашмањову маъхазњо ва китобњои муътабар аз 
љойгоњу наќши ў дар илму тањќиќ сухан рафтааст. 

Ба сифати мисол метавон аз Амин Ањмади Розї муаллифи тазкираи «Њафт иќлим» 
ном бурд. Мазкур дар асари худ рољеъ ба Айн-ул-ќуззот чунин менависад: «Куният ва 
номи вай Абулфазоил Абдулло Муњаммад ал-Миёнљї аст ва Айн-ул-ќуззот лаќаби ўст. 
Фазоил ва камолоти сувариву маънавии вай аз мусаннифонаш зоњир аст. Он ќадар кашфи 
њаќоиќ ва даќоиќ, ки вай карда, кам касе кардааст» [1, с.1122]. 

Мавлоно Абдуррањмони Љомї дар китоби «Нафањот-ул-унс мин њазорат-ил-ќудс» 
перомуни љанбањои мухталифи рўзгори ў бо иттико ба гуфтањои худаш иттилооти 
љомеъеро баён доштааст. Тибќи маълумоти ў Айн-ул-ќуззот бо Шайх Муњаммад ибни 
Њаммуния ва Шайх Имом Ањмади Ѓазолї ошноии наздик дошта, аз суњбати онњо бањрањо 
бурдааст: «Ва аз вай хориќи одат чун-эњё ва иботат ба зуњур омадаву миёни вай ва Шайх 
Ањмад мукотибот ва муросилоти бисёр аст. Ва аз он љумла «Рисолаи айния» аст, ки Шайх 
ба вай навиштааст, ки дар фасоњат ва балоѓат равонї ва салосат тавон гуфт, ки онро 
назире нест» [3, с.14]. 

Њамон гуна ки дар идомаи матн Мавлоно Љомї аз забони худи Айн-ул-ќуззот наќл 
намуда, махсусан дидор бо Шайх Ањмад ибни Муњаммад ал-Ѓазолї љараёни зиндагии ўро 
комилан дигаргун сохтааст: «Ногоњ… Ањмад ибни Муњаммад ал-Ѓазолї рањматуллоњу 
таъоло, ба Њамадон, ки мавтини ман буд, ташриф овард. Ва дар суњбати вай дар бист рўз 
бар ман чизе њозир шуд, ки аз ман ва талаби ман ѓайри худ њељ боќї нагузошт, илло 
мошоаллоњ ва моро акнун шуѓле нест, љуз талаби фано дар он чиз ва агар чунончи умри 
Нўњ ёбам фонї созам њељ накарда бошадам. В он чиз њама оламро фурў гирифтааст, 
чашми ман бар њељ чиз наафтад, ки рўйи вайро дар он набинам ва њар нафасе, ки дар 
иститроќи ман дар он биафзояд, бар ман муборак мабод» [3, с.514]. 

Бар асоси навиштаи муњаќќик Айн-ул-ќуззот ба воситаи донишу иттилооти васеи 
фиќњии худ ва њушу зењни саршораш дар Њамадон ба мансаби ќозї мерасад. 
Мутаассифона, дар бораи таъриху санаи даврони кориаш ва љузъиёти он маълумоте 
дастрас нест. Танњо дар навиштањояш аз худ њамчун ќозии њамадонї ном мебарад. 

Љолиби диќќат аст, ки ќисмати зиёди осори Айн-ул-ќуззот чи форсиву чи арабї, 
шомили дастуроти ахлоќиву аќидањои ирфонї аст, ки бо сабки содаву шеваи равон 
таълиф шудаанд. Аз ин миён танњо рисолаи «Лавоињ»-и ў бо насри мусаљљаъ ва санъатњои 
лафзиву истиорот ба сабки «Савонењ»-и Шайх Ањмад Ѓазолї тасниф шуда. 

Забењулло Сафо дар китоби «Таърихи адабиёт дар Эрон» зимни арзёбии љараёни 
зиндагї ва фаъолияти адабї-тањќиќии Айн-ул-ќуззот хотирнишон месозад, ки «агарчї ў 
дар љавонї ба дасти мутаассибон кушта шуд, вале дар љавонї љомеи камолот ва аз 
навобиѓи рўзгор буда ва назди имом Умар Хайём ва шайх Ањмади Ѓазолї таламиз кард ва 
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дар калому њикмату ирфон ва адаби порсиву арабї соњиби иттилои вофї буд ва назар ба 
касрати мутолиа дар кутуби Имом Ањмади Ѓазолї бояд онро шогирди бавоситаи он 
бузург шумурд» [2, с.937]. 

Нуктаи дигаре, ки таъкидаш муносиб аст, ин аст, ки дар бархе аз сарчашмањо ўро 
шогирди Бобо Тоњири Урён хондаанд. Вале ба андешаи  
Забењулло Сафо ин андешаи дурусте нест. Зеро Бобо Тоњир то охири ќарни XI зинда 
набудааст, то битавонад устоди Айн-ул-ќуззот бошад. 

Бояд ќайд намуд, ки Айн-ул-ќуззот бештари донишу маълумоти худро аз роњи 
омўзишу мутолиоти шахсї фароњам овардааст. Мањз њамин амр сабаб шудааст, ки ў дар 
љавонї ба дараљаи камолу шуњрат бирасад. 

Айн-ул-ќуззот бо гурўњи бисёре аз олимону бузургони замони худ робитаи наздик ва 
мукотиба доштааст. Вале љолиби таваљљуњ аст, ки Айн-ул-ќуззот дар суханони хеш аз 
Ањмади Ѓазолї ва Муњаммад Њумия бисёр наќл карда ва махсусан суњбати бистрўзаи 
худро бо Ањмади Ѓазолї дар Њамадон муљиби таваљљуњи ѓойии хеш ба камолот 
донистааст. 

Шайх Ањмади Ѓазолї низ бо њамаи «љалолати ќадр чандон ўро дўст медошт, ки дар 
мактубњои худ ўро «ќурат-ул-айн» хитоб мекард, бо он ки муддати таламизи Айн-ул-
ќуззот дар назди ў чандон тўл накашида буд» [2, с.937]. 

Айн-ул-ќуззот дар бисёре аз рисолањои хеш андешаву дидгоњњои хешро перомуни 
роњу равиши илмомўзї, наќши донишу илм дар камоли инсонї, гурўњбандии илмњо ва 
дигар мавзўот баён доштааст. Ба аќидаи ў, инсон бояд дар зиндагї саъю талош варзад то 
ба илмњои судманд даст ёбад. Зеро дар љањон илмњои зиёде мављуд аст, ки одамї дар умри 
кўтоњи хеш наметавонад ба њамаи онњо дастрасї дошта бошад. 

Айн-ул-ќуззот масири донишандўзии хешро махсусан дар китоби «Зубдат-ул-њаќоиќ» 
нињоят батафсил ва бо сабки содаву дилчасп баён намудааст. Дар рисола ў таассуроти 
худро перомуни даврони донишандўзиву мутолиоташ ва махсусан наќши Имом Ањмади 
Ѓазолї дар камолу боландагии маънавияш бисёр муассиру љаззоб тасвир карда, ки порае 
аз онро наќл мекунем: «Ба даврони чањорсола дар асари мутолиаи кутуби Ѓазолї чашми 
басиратам кам-кам гушуда мешуд ва дар ин асно бар мавонеъ огоњ мешудам, ки наздик 
буд роњи љустуљўи мовароулумро бар ман ќатъ кунад ва ќариб яксар дар ин њолат 
бимондам ва натавонистам њаќиќати воќеиро, ки дар ин сол ба ман рўй намуда буд, 
дарёбам, то ин сарвару муллоям ва пешвои арљмандам подшоњи тариќату роњнамои 
тариќаи Ањмад бини Муњаммад бини Муњаммад Ѓазолиро (ки Худованд ањли исломро ба 
баќои ў бањраманд гардонад ва дар муќобили эњсоне, ки ба ман намудааст, ўро љазои хайр 
дињад) таќдир ба Њамадон, ки зодгоњи ман аст, кашонид (ва ман ўро мулоќот кардам ва ба 
муддати камтар аз бист рўз дар хидмати ў барои ман кашфи њаќиќат гардид ва њиљоби 
саргаштагии воќеаи мазкур бартараф гардид ва њаќиќати амрро дар ин њол мушоњида 
кардам). Он гоњ ба њаќиќате иттилоъ ёфтам, ки дар баробари он аз ман ва хостањои 
дигарам чизе боќї намонд, магар он чиро ки Худо хоста буд ва акнун солњост, ки ман коре 
љуз орзуи фано шудан дар ин њаќиќатро надорам» [4, с.192-193]. 

Яке аз вижагињои ахлоќии Айн-ул-ќуззот аз он иборат буд, ки зимни шўру шавќу 
туѓёни эњсосоти сўфиёнаи худ бидуни мулоњизаву бепарво сирру асрори сўфиёнро фош 
мекард. Ў мазњаби худро, ки пайравї аз вањдати вуљудиён буд, бидуни тарсу бим изњор 
менамуд ва бо мутаассибони ќавми хеш, ки ба ў душманї доштанд, доимо бањсу љадал 
менамуд. 

Ќобили ќайд аст, ки ихтилофоту нофањмињо миёни динфурўшон нисбати Айн-ул-
ќуззот љанбањои гуногун дошт. Иллати нахустин ин буд, ки ўро барои љонибдориву 
пайравї аз андешаву аќидањои файласуфон гунањгор мењисобиданд, ки ў ба ќидами олам 
эътиќод дорад. 

Заминаи дигари ихтилоф њасади уламои шањру диёр буд, ки ин љавони тезњушу 
борикандешаву донишмандро тањаммул карда наметавонистанд. Гузашта аз ин, манбаи 
дигари ихтилофоту душманї баёни бисёр аз њаќоиќи тасаввуф, ки барои мардуми одї 
ќобили дарк набуд, дар осори арабї ва форсии Айн-ул-ќуззот буд. 

Ба љуз ин Айн-ул-ќуззот ба Њусейн ибни Мансури Њаллољ ишќ меварзид ва суханони 
ўро, ки худ боиси ќатли гўянда шуда буд, бо шаклњои гуногун тафсиру ташрењ менамуд. 
Ин амр низ як санади коргар барои душманони мутаассиби ў буд. 

Хотирнишон гардид, ки Айн-ул-ќуззот бо донишу фазле, ки дошт, хеле зуд ба шуњрат 
расид ва мусаллам аст, ки шогирдону муридони зиёде миёни бузургону гурўњи касире аз 
мардум дошт, ки ба ў ишќу иродат меварзиданд. Яке аз вазирони дасисабоз Абулќосими 
Даргузинї, ки бисёре аз олимону фарњангиёни номдорро бо њиллаву тазвир аз байн бурда 
буд, дар андешаи нобуд сохтани Айн-ул-ќуззот афтод. Ў барои амалї сохтани ин нияти 
худ олимони мутаассибу њасудон ва дастае мардуми авомро ба кор гирифт ва аз миёни 
навиштањои ў калимаеро барои исботи мулњиду кофир будани вай интихоб карданд ва 
љамоате аз фаќењон барои куштани ў фатво доданд. Љолиби ќайд аст, ки бо мушоњидаи 



174 
 

авзову ањволи сиёсиву динии худ истинбод мекард, ки фарљоми кори ў ба куљо хоњад 
анљомид. 

Ў дар яке аз мактубњояш чунин менависад: «ва гурўњи дигар маст омаданд. Зуннор 
низ барбастанд ва суханњои мастї оѓоз карданд, баъзеро бикуштанд ва баъзеро мубталои 
ѓайрати ў карданд. Чунончи ин бечораро хоњад будан. Вале надонам, ки кай хоњад будан. 
Њанўз дур аст. Эй азиз! Рўзгоре бар мани сўхта мегузарад, ки аз вуљуди худ низ нанг 
медорам ва љуз нолаву сўхтан суде на…» [2, с.927]. 

Айн-ул-ќуззот дар асари дигараш «Тамњидот» рољеъ ба иттилои ќатли худ чунин 
менависад: «Дар шањр мегўянд, ки Айн-ул-ќуззот даъвои худої мекунад ва ба ќатли ман 
фатво медињанд… Ман худ ин ќатл ба дуо мехоњам. Дареѓо њанўз дур аст, кай бувад» [4, 
с.227]. 

Њамин тавр, пас аз фатво додан ўро дастгир мекунанд ва ба Баѓдод мебаранд ва 
чанде дар зиндон нигоњ медоранд. Сипас дубора ба Њамадон боз гардонида ўро ба дор 
мекашанд. 

Мероси Айн-ул-ќуззоти њамадонї. Замоне ки Айн-ул-ќуззоти њамадонї ба ќатл 
расонида шуд 33 сол беш надошт, вале ба ин нигоњ накарда, мероси арзишманде аз худ ба 
ёдгор гузошт. Осори ў ба забони арабї ва форсї таълиф шудааст ва аз нигоњи муњтаво 
шомили аќоиду дидгоњњои ў дар бораи тасаввуф ва масъалањои имону эътиќод аст. 

Муњимтарин асари ў «Яздоншинохт» мебошад, ки аз китобњои форсии ўст. Рисолаи 
мазкур фарогири масъалањои илоњї ва њикмату улуми табиї аст. Боби аввали 
«Яздоншинохт» дар баёни маърифати Худованд ва шинохтани баъзе аз сифоти ўст. Боби 
дуюм дар маърифати нафси инсонї ва њоли чигунагии ў мебошад. Боби сеюм иборат аз 
тавсифи нубувват ва муъљизоту каромот аст. 

 «Рисолаи љамолї» асари дигарест, ки муаллиф онро ба Љамолиддин Шарофуддавла, 
ки аз подшоњони муосири ў буда, ихтисос додааст. 

«Тамњидот ё зубтад-ул-њаќоиќ» яке аз асарњои бисёр муњимми муаллиф аст, ки дар 
солњои поёни умри ў нигошта шудааст. 

Мавзўи бањси китоб ба таври умум зоти Худованд ва сифоти уву нубуввату меъод 
мебошад. 

Миёни осори ў «Мактубот» љойгоњи хоссеро ташкил медињад, ки бо забони форсї 
навишта шудааст. 

Мактуботи номбурда фарогири номањоест, ки ба муридони хеш навиштааст. Мавзўъ 
ва матолиби ин номањо аксар марбут ба масоили ирфонї, монанди ишќу фано ва сидќу 
сафо, мабоњиси фалсафї, мумкину вољиб, њодису ќадим ва ѓ. мебошад. 

Мавзўи дигаре, ки дар ин замина зикраш бамаврид аст, аќидаву дидгоњњои Айн-ул-
ќуззот аст, ки тањќиќаш аз њавсалаи ин маќола берун аст. Танњо ногуфта намонад, ки 
афкору андешањои ў такявар ба дидгоњњои ирфонии Имом Муњаммад ва Шайх Ањмади 
Ѓазолї аст, вале ў дар изњороту баёнияњои худ бештар ба назару орои Њусайн Мансури 
Њаллољ пайравї намудааст. Масалан дар як љо марги мансурворро хостор шуда, ки 
андешааш дар рисолаи «Тамњидот» чунин омада: «баъзе аз соликони ин роњ дар маќоми 
бењушї гумон бурдаанд, ки мусовиултарафайн шудаанд, чун сафари аѓолиб буд зуннор 
бастанд ва «аналњаќ гўён» ба дори фано баромаданд. Баъзе туъмаи шамшер шудаанд ва 
баъзеро сўхтанд ва бо фаќир низ њамин ош дар коса аст ва ман худ аз Худо хостаам. 
Дареѓо њанўз дур аст ва кай бошаду кай» [4, с. 213]. 

Дар поён љойи таъкид аст, ки осори Айн-ул-ќуззоти њамадонї ва махсусан шарњи ў 
бар «Калимоти ќисор-и Бобо Тоњири Урён ба таври шоиста омўхта нашудааст. Омўзиши 
осори ин бузургмард ањамияти зиёди илмї- тањќиќї ва фарњангї дорад. 
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НИГОЊЕ БА ЗИНДАГИНОМА ВА МЕРОСИ АЙН-УЛ-ЌУЗЗОТИ ЊАМАДОНЇ 
Маќолаи мазкур бо омўзиши зиндагї ва осори орифу шоири номвари асри ХI Айн-ул-ќуззоти 

њамадонї бахшида шудааст. Њарчанд дар бораи даврони бачагї ва тањсилоти ибтидоии ў маълумоте дар 
даст нест, вале ўро дар љомеаи илмии замони њукмронии салљуќињо чењраи дурахшон мешуморанд. Дар 
бораи Айн-ул-ќуззот дар китоби «Таърихи адабиёт дар Эрон»-и Забењулло Сафо ва китоби Мансур Љавод 
«Шарњи ањвол ва осору дубайтињои Бобо Тоњири Урён» метавон иттилооти зиёд пайдо намуд. Ба аќидаи 
муњаќќиќони адабиётшинос асри ХI, махсусан замони њокимияти салљуќињо, даврони буѓранљу ошуфтае буд. 
Дар ин давра аксари намояндагони табаќањои гуногуни љомеа рў ба тасаввуф меоварданд. Мактабњои зиёде 
тасаввуфї ба зуњур расиданд, ки яке аз онњо мактаби Имом Абуњамид Муњаммад ибн Муњаммад Ѓазолї буд. 
Айн-ул-ќуззот шогирди Муњаммад Ѓазолї мањсуб мешавад. Тавре ки худи ў ќайд мекунад, мулоќот бо 
Ѓазолї ва дидгоњњои ў зиндагии ўро таѓйир медињад. Айн-ул-ќуззот њамчунин таълимоти Мансури 
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Њаллољро пайравї мекунад ва соли 1139 зери фишори мутаассибони мазњабї ўро ба дор мекашанд. Мазкур 
рисолањои зиёде навишта, ки хусусияти ирфонї доранд ва ба забони арабї ва форсї таълиф шудаанд. Ба љуз 
ин вай китоби Бобо Тоњири Урён «Каламоти ќисор»-ро тарљума намуда, ба он шарњ навиштааст. Муњтавои 
китоб нишон медињад, ки муаллифи он бо тањќиќоти бунёдии замони худ дар риштаи тасаввуф ошно 
будааст.  

Калидвожањо: Айн-ул-ќуззот, рисола, тасаввуф, ирфон, адабиёт, шарњ.  
 

БЕГЛЫЙ ВЗГЛЯД НА ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО АЙН-УЛ-КУЗЗОТА ХАМАДОНИ 
Статья посвящена изучению жизни и наследия великого мистика, теолога и поэта XI-го века Айн-ул-куззота 

Хамадони. Хотя о раннем возрасте и начальном образовании ученого нам ничего не известно, но его считают 
яркой фигурой в научном обществе времени правления сельджукидов. Более подробную информацию об Айн-ул-
куззоте можно найти в книге Забехулла Сафа «История литературы в Иране» и книгу Мансура Джавода «Жизнь и 
наследие Баба Тахира Урйана». По мнению ученых литературоведов, XI век, особенно время правления 
сельджукидов, было достаточно сложным и тревожным. В этот период большое число представителей самых 
различных слоев населения приходит к суфизму. Появились мистические школы, одной из которых является 
школа знаменитого Имама Абухамида Мухаммада ибн Мухаммада Газали. Айн-ул-куззот является учеником 
Газали. Как отмечает сам Айн-ул-куззот, встреча с Газали и знакомство с его идеями перевернула его жизнь. Айн-
ул-куззот также увлекается учениями Мансура Халаджа и под давлением религиозных фанатиков в 1139 его 
повесят. Айн-ул-куззату принадлежат многочисленные трактаты мистического и теологического характера. Его 
книги написаны на арабском и персидском языках. Кроме этого он перевел и написал комментарии к книге Баба 
Тахира Урйана «Каламоти кисар (краткие словеса)». Книга Баба Тахира написана на арабском языке. Содержание 
книги показывает, что автор был знаком с фундаментальными теоретическими работами своего века по суфизму. 

Ключевые слова: Айн-ул-куззот, мистика, трактат, литература, комментарии.  
 

A QUICK LOOK AT LIFE AND CREATIVITY AIN-UL-CUZZOT HAMADONI 
The article is devoted to the study of the life and heritage of the great mystic, theologian of ХI century Ain-ul-cuzzot 

Hamadoni. So, we don’t have much information about the early age and primary education of a scientist but he is 
considered a bright figure in the scientific society of the time of the Seljukid rule. For more information about Ain-ul-
Cuzzot, its possible to find from the book of Zebehullah Safa "The History of Literature in Iran" and the book of Mansur 
Javod "Life and Heritage of Bab Tahir Urayn". According to scientists of literary scholars of the XI century, especially the 
reign of the Seljukids, it was rather complicated and troubling. In this period, a greater number of representatives of the 
most diverse strata of the population comes to Sufism. The mystical school shad been established, which one of them is the 
school of the famous Imam Abuhamid Muhammad ibn Muhammad Ghazal. Ain-ul-kuzzot is a student of Ghazal. As Ayn-
ul-kuzzot notes, the meeting with Ghazali and getting to know his ideas brought his life back. Ain-ul-kuzzot also takes a 
great interest in the teachings of Mansur Khalladzha and under the pressure of religiously-minded fanatics in 1139 he had 
been hanged. Ayn-ul-cuzzot has numerous mystical and theological tracts. His books were written in Arabic and Persian. In 
addition, he translated and wrote comments on the book of Bab Tahir Orian «Kalimoti kisar (Idioms)». Baba Tahir’s book 
was written in Arabic. The contents of the book show that the author was familiar with the fundamental theoretical works 
of his century on Sufism.  

Keywords: Ain-ul-cuzzot Hamadoni, mystic, tracts, literature, comment. 
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УДК: 891.550+891.5 
ПУТЕШЕСТВИЕ «КИТАЙСКОЙ ПРИНЦЕССЫ» ИЗ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ ЧЕРЕЗ 

ЕВРОПУ НА РОССИЙСКУЮ СЦЕНУ 
 

Махмудов Д.О. 
Таджикский национальный университет 

 
Изучение проблемы литературных связей и культурного воздействия, как высшей формы 

этих связей, должно, с нашей точки зрения, рассматриваться исследователями строго в 
историческом плане. В истории европейской цивилизации можно увидеть моменты, когда 
«восточный ветер» оказывается наиболее ощутимым, когда влияние восточной традиции 
затрагивало наиболее существенные стороны культуры и духовной жизни Европы. М. Л. 
Дюфренуа в исследовании, посвященном Востоку во французской литературе, отмечает: «Мы 
увидели, какое глубокое влияние оказал Восток на движение идей с ХVIII века. Новые понятия, 
почерпнутые у египтян, индусов, китайцев, у персов и даже у дикарей, столкнулись с 
принципами, которые составляли саму основу нашего общества, как будто бы для того, чтобы 
их поколебать» [10, с.24]. 

В отличие от переведенной с арабского на французский язык А. Галланом «Тысячи и 
одной ночи», которой посвящено огромное количество исследований, «Тысяча и один день» 
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Пети де ла Круа (Pétis de la Croix 1653-1713), к сожалению, упоминается только фрагментарно в 
обзорах французской литературы и остается незаслуженно забытым трудом в рамках истории 
таджикской литературы. Между тем, в работах французского ориенталиста мы обнаруживаем 
реальное отражение таджикско-персидской сказочной традиции, которая не в меньшей мере, а 
скорее наоборот, оказала значительное воздействие на всю европейскую культуру в целом. 

Какова была судьба таджикско-персидских идей, сюжетов и образов «1001 дня» на 
французской и вообще европейской почве? Например, в исследованиях театра Карло Гоцци 
обращение к «1001 дню» открывает нам возможность совершено по-новому взглянуть на 
творчество этого выдающегося итальянского драматурга. Нам представляется весьма 
показательным, что таджикско-персидскими сказками «1001 дня» вдохновлялись на 
протяжении XVIII-XIX вв. многие крупные представители европейской культуры. 

В исследовательской литературе неоднократно отмечался тот факт, что «при 
идентичности исходных форм развитие фольклорных сюжетов может в дальнейшем под 
влиянием различающихся условий принимать в разных культурных регионах весьма 
своеобразный вид» [3, с.21]. Классическим образцом такого рода сюжетов является история 
всемирно известной «Принцессы Турандот» по сказке Карло Гоцци - визитной карточке 
Вахтанговского театра. «Принцесса Турандот» - старинная сказка, появившаяся изначально на 
территории Центральной Азии, а затем благодаря стараниям Пети де ла Круа и других 
известных деятелей европейской культуры перекочевавшая во Францию, Италию и далее по 
всему миру, никакого отношения к Китаю не имеет, хотя речь в ней идет о жестокой китайской 
принцессе, которая задавала своим женихам неразрешимые задачи, а тех, кто не прошёл этот 
интеллектуальный тест, отправляла на казнь. 

По нашему мнению, бесспорным является тот факт, что итальянец Карло Гоцци был 
знаком с творчеством французского ориенталиста Пети де ла Круа, и в том числе с «Повестью о 
принце Калафе и китайской принцессе», которая была включена в его сборник персидских 
сказок в Париже в 1712 г., а потом перепечатана в сборниках «1001 день» и «Кабинет фей». 
Многие исследователи считают, что фабулу этой сказки Гоцци использовал напрямую, 
основываясь на повести великого азербайджанского поэта XII в. Низами, писавшего на 
персидском языке, однако следует возразить, что Гоцци также заимствовал у Пети де ла Круа 
иные сюжеты для своих фьяб, например «Король-олень» или «Счастливый нищий», которые 
впоследствии неоднократно использовались в европейской литературе. Между тем, в 
литературе также неоднократно высказывалось мнение о связи «Повести о принце Калафе и 
китайской принцессе» с поэмой Низами «Семь красавиц» (Хафтпайкар). Предположение, что 
некоторые мотивы рассматриваемой повести близки к сказочной новелле «Красного дворца» из 
поэмы Низами, все же сомнительно, так как сюжет и персонажи «Повести о принце Калафе и 
китайской принцессе» несравненно ближе к текстам «Сказочной энциклопедии», чем к поэме 
Низами. Надо полагать, что и новелла «Красного двора», и «Повесть о принце Калафе» 
восходят в конечном счете к одному таджикско-персидскому исходному тексту, однако нет 
никаких оснований для того, чтобы связывать сюжет повести Пети де ла Круа непосредственно 
с поэмой Низами. 

Сюжет «Повести о принце Калафе» ведет две сюжетные линии, независимые друг от 
друга. Первая из них связана с злоключениями принца Карафа (Калафа) и его семьи, вторая же 
представляет собой широко известный в восточном фольклоре мотив необходимости решения 
трудных задач соискателями руки принцессы. Подобное объединение довольно 
распространенно на таджикско-персидской почве; в «Рассказе о царевиче, который продал мать 
и отца и вступил в спор с принцессой страны Чин» (китайской принцессой). Этот рассказ 
встречается во многих таджикско-персидских сборниках и в большинстве сказочных 
энциклопедий: «Обрадовавшись рождению долгожданного сына, некий шах пренебрегает 
делами государства, и его изгоняют из города. В пути на шаха и его семейство нападают 
разбойники, герои переживают различные приключения. В конце Шахзаде вынужден продать 
своих родителей и на вырученные деньги продолжает путешествие один. В стране Чин он 
узнает, что дочь падишаха обещана в жены тому, кто правильно ответит на все ее вопросы. 
Царевич выдерживает испытание, женится на принцессе страны Чин, выкупает родителей, 
возвращается с ними на родину и после смерти отца вступает на престол» [7, c. 16]. 

В рукописи ИВ АН СССР (шифр С 1502) имеется «Рассказ о румской царевне»: «Румская 
царевна объявляет, что согласится выйти замуж лишь за того, кто правильно ответит на все ее 
вопросы. По ее приказу вешают семьдесят тысяч мудрецов, которые не в силах выполнить это 
условие. Молодой человек из Центральной Азии по имени Абд ал-Алим является к царевне, 
верно решает поставленные задачи и … отказывается взять в жены принцессу». В этом сюжете, 
как впрочем, и в партитуре «Турандот» Пучини, подчёркивается жестокость принцессы, 
которая подвергается моральному осуждению со стороны героя и повествователя. В повести 
Пети де ла Круа герой, ответив на вопросы принцессы, также предоставляет ей возможность 
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избегнуть брака с ним, но эта двусмысленность мотивирована не критикой китайской 
принцессы, а нежеланием героя быть нелюбимым женихом.  

В таджикско-персидской сказочной повести «Семь приключений Хатема» («Саргузашти 
Њотам»), называемой также «Рассказ о Хатеме, Хуснбону и царевиче Мунире и о том, как 
Хатем нашел ответы на семь ее вопросов»  [7, c. 122] шахская дочь находится во власти злого 
джинна, который понуждает ее изводить всех влюбленных в нее юношей. «Во время приступов 
безумия желающим получить ее руку странникам она задает три вопроса. Те же не могут на них 
ответить и по ее приказу лишаются жизни»[2]. Хатем не только отвечает на вопросы 
принцессы, но и побеждает джинна в единоборстве. Злое колдовство рушится, и принцесса 
опять становится доброй и застенчивой. Сборник «Иранская сказочная энциклопедия», 
вышедший под редакцией И.С. Брагинского в 1977 г. включает в себя некоторые тексты 
рукописи №167, однако большую часть книги занимает именно повесть «Семь приключений 
Хатема», не включавшаяся обычно в иранские сказочные энциклопедии [1]. 

Принц Калаф у Пети де ла Круа влюбился в китайскую принцессу, увидев ее портрет. 
Этот мотив присутствует во многих произведениях таджикско-персидской сказочной 
литературы, например в «Рассказе об Аршаде, Рашиде и Ашрафе», в «Повести о царевиче 
Сейф-эль-Мулюке». 

Не располагая рукописями, которыми пользовался в своей работе французский 
ориенталист, мы можем тем не менее с достаточной определенностью отождествить его сказки 
с произведениями, сохранившимися в таджикско-персидской письменной традиции. Судя по 
всему, в распоряжении французского писателя была одна из тех рукописей, которые в 
современной иранистике определяются как «иранские сказочные энциклопедии» («Джавоме-
ул-хикоет»). Начало изучению этого типа письменных памятников в Таджикистане положил И. 
С. Брагинский, а в 1971 г. была опубликована монография Ю. Салимова, специально 
посвященная иранским сказочным энциклопедиям [5]. 

Переводя пьесу Гоцци на немецкий язык (1801), Ф. Шиллер усилил ее драматизм, 
«укрупнил» характеры героев и заново написал сцену загадок Турандот. Опера в трех 
действиях Джакомо Пуччини на либретто (по-итальянски) Джузеппе Адами и Ренато Симони, 
еще больше подчеркивает драматическую атмосферу действия: Принц Калаф прибыл в Пекин с 
намерением поступить на службу к императору Альтоуму. Но сперва он хочет посмотреть на 
празднество, приготовления к которому, похоже, идут в городе. 

Однако это готовится не празднество, а казнь очередного потерпевшего неудачу 
претендента на руку принцессы Турандот- царевича Самаркандского. Дело в том, что 
тщеславная жестокосердечная принцесса вынудила отца издать такой указ: всякий принц может 
свататься к Турандот, но с тем, что в заседании Дивана мудрецов она загадает ему три загадки; 
разгадавший их станет её мужем, неразгадавший — будет обезглавлен. С тех пор головы 
многих славных принцев украсили стены Пекина. Счастливая развязка оперы, в отличие от 
пьесы, омрачена жертвенной смертью Лю. Этот трогательный образ создан Пуччини, 
отказавшимся от героини Гоцци — пленной принцессы, энергичной и коварной, тайной 
соперницы Турандот, которая хитростью выведывает тайну героя и предает его. Пуччини 
противопоставил два контрастных женских образа: холодную, жестокую, не знающую 
человеческих чувств принцессу Турандот и хрупкую, нежную рабыню Лю; в их духовном 
поединке победа остается за Лю, своей смертью утверждающей непобедимую силу любви... 

Сегодня знаменитая «китайская принцесса» некогда рожденная в Центральной Азии 
покорила весь Мир и стала визитной карточкой Вахтанговского театра в Москве. 
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САЙРИ «ШОЊДУХТАРИ ЧИНЇ» АЗ ОСИЁИ МАРКАЗЇ ТАВАССУТИ АВРУПО ТО САЊНАИ РУСИЯ 
Дар ин маќола сухан дар бораи таъсири адабиёт ва фарњанги форсу тољик ба њаёти фарњангї ва 

маънавии Аврупои асрњои XVII-XIX меравад. Муаллиф дар маќолааш дар бораи афсонањои «Њазору як 
шаб», ки тавассути тарљумањои шарќшиносони фаронсавї А. Галлан ва П. де ла Круа дар Аврупо машњур 
шуд, ќисса мекунад. Инъикоси реалии анъанањои афсонавии форсу тољик ба тамоми маданияти аврупої 
таъсири зиёде расонд. Ќайд карда мешавад, ки аз афсонањои форсї-тољикии «Њазору як рўз» дар љараёни 
асрњои XVIII-XIX бисёр намояндагони бузурги фарњанги аврупої илњом мегирифтанд. «Шоњдухтар 
Турандод» - афсонаи ќадимае мебошад, ки аввал дар Осиёи Марказї ба вуљуд омадааст ва сипас, ба 
шарофати кўшишњои Пети де ла Круа ва дигар фаъолони машњури фарњанги аврупої аввал ба Фаронса, 
Италиё ва баъд тамоми љањон пањн шуда, бо Чин ягон муносибат надорад. Дар маќола сухан дар бораи 
драматурги машњури италиявї Карло Готсї ва намоишномаи вай «Шоњдухтар Турандод» меравад, ки 
солњои дароз дар театрњои Аврупо ва Русия намоиш дода мешуд. К. Готсї инчунин аз Пети де ла Круа  
дигар сужањоро барои намоишномањои худ иќтибос овардааст. Масалан, «Шоњ-гавазн» ё «Камбаѓали 
хушбахт» чандин маротиба дар адабиёти аврупої мавриди истифода ќарор гирифтанд. Афсонаи 
«Шоњдухтар Турандод (Турондухт)» њамчун намоишномаи театрї то имрўз дар тамоми театрњои Аврупо ва 
Русия ба намоиш гузошта мешавад. 

Калидвожањо: адабиёт, фарњанг, форсу тољик, тарљума, афсона, намоишнома, шарќшинос, фарњанги 
афрупої, сужа.  

 
ПУТЕШЕСТВИЕ «КИТАЙСКОЙ ПРИНЦЕССЫ» ИЗ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ ЧЕРЕЗ ЕВРОПУ НА 

РОССИЙСКУЮ СЦЕНУ 
В данной статье речь идёт о таджикско-персидской литературе и культуре и её влиянии на культурную и 

духовную жизнь Европы XVII-XIX вв. Автор повествует о сказках «Тысяча и одна ночь» и её переводе со стороны 
французских ориенталистов А. Галлан и П. де ла Круа. Показывается реальное отражение таджикско-персидской 
сказочной традиции, которая оказала значительное воздействие на всю европейскую культуру. Отмечается, что 
таджикско-персидскими сказками «1001 дня» вдохновлялись на протяжении XVIII-XIX вв. многие крупные 
представители европейской культуры. «Принцесса Турандот» - старинная сказка, появившаяся изначально на 
территории Центральной Азии, а затем благодаря стараниям Пети де ла Круа и других известных деятелей 
европейской культуры перекочевавшая во Францию, Италию и далее по всему миру, никакого отношения к Китаю 
не имеет. Рассказывается об известном итальянском драматурге Карло Гоцци и его пьесе «Принцесса Турандот», 
которые на протяжения долгих лет показывали в театрах Европы и России. К. Гоцци также заимствовал у Пети де 
ла Круа иные сюжеты для своих фьяб, например «Король-олень» или «Счастливый нищий», которые впоследствии 
неоднократно использовались в европейской литературе. Сказка «Принцесса Турандот» как театральная пьеса до 
сих пор идёт в театрах Европы и России. 

Ключевые слова: таджикско-персидский, литература, культура, перевод, сказка, ориенталист, театральная 
пьеса, европейская культура, сюжет. 

 
“THE CHINESE  PRINCESS’S” TRIP FROM CENTRAL ASIA THROUGH EUROPE TO THE RUSSIAN 

THEORETICAL SCENE 
The article considers the Persian and Tajik literature and culture and their influence upon the European literature and 

culture during XVII-XIX centures. The author  notes about the stories of  “Thousand and a night” which had been 
translated by French  orientalists A. Galland and P. de la Croix in Europe. The real reflection of the Tajik-Persian fairy-tale 
tradition is shown, which had a significant impact on the entire European culture. It is noted that, many major 
representatives of European culture were inspired by Tajik-Persian fairytales "1001 days" throughout the 18th-19th 
centuries. "Princess Turandot" is an ancient fairy tale that appeared initially on the territory of Central Asia, and then, 
through the efforts of Petit de la Croix and other famous figures of European culture, migrating initially to France, Italy and 
further all over the world and has no relevance to China. It tells about the famous Italian playwright Carlo Gozzi and his 
play "The Princess Turandot", which for many years have been shown in theaters in Europe. Nowadays the story of 
“Princess Turandod” as a theatrical play is performed in the all theatres of Europe and Russia. 

Key words: literature, culture, Persian, Tajik, translation, story, orientalist, performance. 
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УДК: 891.550-1 
БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ДАР МУКОТИБОТИ С. АЙНЇ ВА А. 

ЛОЊУТЇ 
 

Наимова Ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Номањои С. Айнї аз нигоњи мавзўъ мухталиф буда, дар онњо масъалањои гуногуни 

забони тољикї аз љумлаи ќисмњои таркибї ва муњимми он мебошанд. Устод Айнї ба 
мисли оне ки дар маќолањои илмї, асарњои бадеї пуштибони забони адабии тољикї буд, 
дар номањо низ пуштибони он аст. Тарафи љолибияти номањо дар он зоњир мегардад, ки 
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устод Айнї бо мисолњои мушаххас ва тањлилњои илмї собит менамояд, ки сарчашмаи њар 
як забони адабї, пеш аз њама, забони зиндаи њамон халќ аст. Мањз адибон метавонанд, ки 
дар кашфи онњо сањм гиранд. Албатта, маълум аст, ки устод Айнї ин андешаашро дар 
осори бадеї амалї намудааст, ки имрўз яке аз бунёдгузорони забони адабии тољикї 
шинохта мешавад. Устод Айнї дар номањои худ, хусусан дар номањои фиристодааш ба А. 
Лоњутї, масъалањои муњимми забонї ва роњњои тараќќии онро дар шароити нави таърихї 
муайян ва мушаххас мекунад. Аз ин рў, тањлили онњо дар замони муосир бо дастовардњои 
навтарини забонї арзиши илмї пайдо намуда, бузургии ин устоди суханро бори дигар 
бозгў мекунад. 

Бояд ќайд кард, ки њар як номаи С. Айнї аз нигоњи мавзўъ ва масъалагузорї ба 
њукми як асари људогонае мебошад, ки бо маќсади муайян ва барои тавзењи як нуктаи 
муњим, ба миён омадааст. Устод Айнї доир ба масъалањои гуногуни забон ва баромади 
калимањои гуногуни тољикї – форсї дар чанд номааш бо адибон, аз љумла дар 
мукотиботаш ба А. Лоњутї, сухан рондааст, ки аз њар љињат баѓоят арзишманд мебошад. 

Ба осори гаронарзиши ин нависандаи бузургамон, устод Айнї, таваљљуњ намуда 
дарёфтем, ки дар тамоми асарњои ин донишманди забардаст, хусусан мактубњояш, 
баррасии масъалаи забон мавќеи муайян дошта, устод барои рушд ва тозагии забони 
тољикї муборизаи љиддї бурдааст. Ин муборизањо дар шакл ва намудњои мухталиф сурат 
гирифтаанд. Як соњаи фаъолияти С. Айнї муборизаи ў ба воситаи номањо ин исбот 
намудани баромади таърихии калимањои тољикист. Аз сўйи дигар, масъалаи омўхтани 
забони халќ, истифода аз захираи лањљањо дар забони адабї, фаро гирифтани забони 
осори классикии адабиёти тољик ва дурусту бамавќеъ истифода бурдани калимањо, нигоњ 
доштани тозагї ва риояти табиати миллии забони тољикї ва ба ќоидањои он таваљљуњи 
бештар зоњир намудан, муборизаи устод Айниро дар роњи рушд ва тозагии забони адабии 
тољикї муайян менамояд. 

Мукотибаи С. Айнї барои омўхтани њаёти шахсї, аќидањои адабию забоншиносии ў, 
ки дар рўњияи баланди ватандўстиву ифтихори миллї офарида шудаанд, љолиби диќќат 
мебошад. Ў дар номањояш ба адибони тољик барои пешгирї ва муњофизати забони адабии 
тољик аз нуќсу хатоњои љиддї ва таъйин намудани рафти инкишофи минбаъдаи он 
маслињатњои судманди амалї додааст. «Яке аз соњањои хеле муњимми фаъолияти илмии 
устод Айниро, – ќайд мекунад адабиётшинос А. Мањмадаминов,-тадќиќи забони адабии 
њозираи тољик ташкил медињад. Муборизаи ў барои инкишофи забони тољикї ва 
демократї кунонидани он ба дигаргунињои азиме, ки баъди револютсияи Октябр дар 
њаёти сиёсї, иќтисодї ва мадании халќи тољик ба вуљуд омадаанд, сахт алоќаманд 
мебошанд» [5, с.36]. 

Устод Айнї чун сухансарои забардаст ва пурзаковат на танњо дороии забони 
модариашро бо њама ќабатњои услубиаш тибќи меъёри љорї донишмандона ба кор бурд, 
балки бо мактубњои сершумор ва навиштањои бадеию илмї, публитсистии намунавори 
худ равиши минбаъдаи инкишофи онро бузургворона инкишоф ва муќаррар сохт. 

Њунари нависандагии устод Айнї аз осори гаронбањо, аз љумла аз мактубњои ў, ба 
хубї маълум аст. “Дониши мукаммал, таљрибаи кофї, фикрњои нав ба нав, табъи равшан, 
завќи латиф ва тахайюлоти љолибро дар њар як мактуби ў мушоњида кардан мумкин аст. 
Дар номањое, ки дар ин боб тањлил хоњем кард, устод Айнї дар масъалаи забон ба А. 
Лоњутї бисёр мулоњизањои љолиб баён намудааст. Адабиётшинос Х. Отахонова ќайд 
мекунад, ки: «Мутолиаи мактубњои устод Айнї нишон медињанд, ки ў дар номанависї низ 
бо њамон њисси масъулиятшиносї, ки дар асарњои илмї ва адабиаш мушоњида мекунем, 
машѓул шудааст» [7, с.150]. 

Номањои устод Айнї оид ба бисёр масъалањои адабию фарњангї ва доир ба 
пешрафти адабиёт маълумоти нодир медињанд. Аммо дар онњо масъалањои марбут ба 
забон мавќеи махсусеро ишѓол менамоянд. Нависанда дар мактубњои худ масъалањои 
забонро бо роњњои гуногун баррасї намудааст ва бо адибон дар бораи забони асарњои 
онњо сухан рондааст. 

Устод Айнї барои инкишоф ва ташаккули забони миллии тољик ањамияти калон 
додааст. Ў њамчун асосгузори адабиёти муосири тољик бо эљодиёти гаронмояи худ дар 
инкишофи забони адабї ва адабиёт хидмати аввалиндараља намудааст. Дар ин бора дар 
китоби забоншинос С. Њалимов маълумот пайдо кардем, ки муаллиф муборизаи устод 
Айниро дар бораи роњњои инкишофи забони адабии тољик таъкид карда чунин менависад: 
«Фаъолияти илмї, адабї ва љамъиятии асосгузори адабиёти советии тољик дар замони 
советї хеле гуногун ва њаматарафа буда, барои инкишоф ва ташаккули забони миллии 
тољик ањамияти калон дошт. Вай дар замони мо бо эљодиёти худ дар инкишофи забони 
адабї ва адабиёти тољик роли бузург бозидааст. Давраи фаъолияти Айнї давраи 
гузориши проблемањои гуногуну мураккаби забони адабии тољик ва њалли онњо мебошад, 
ки худи вай дар њалли онњо бевосита иштирок кардааст» [9, с.26]. 
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Ќайдњои устод Айнї доир ба њамаи пањлуњои забон, умуман масъалањои назариявии 
забоншиносї, хеле хуб ба назар мерасанд. Ӯро дар адабиёти муосир њамчун забоншиноси 
бењамто муаррифї намудаанд. Фаъолияти суханварї, суханофаринї ва забоншиносии С. 
Айниро муњаќќиќон борњо мавриди омўзишу тањќиќ ќарор додаанд. Дар ин хусус як гурўњ 
олимону нависандагон ва мутарљимони соњаи забону адабиёт изњори аќида кардаанд, ки 
дар байни онњо маќолањои М. С. Осимї, М. Турсунзода, Б. Н. Ниёзмуњаммадов, И. С. 
Брагинский, С. Ш. Табаров, Р. А. Амонов, М. Ш. Шукуров, В. А. Асрорї, Р. Њошим, А. 
Сайфуллоев, Р. Ѓаффоров, Х. Отахонова, А. Мањмадаминов, Ш. Рустамов ва дигарон 
ањамияти махсус доранд, чунки дар онњо ба хидматњои таърихии С. Айнї дар соњаи забон 
бањои сазовор дода шудааст. Рисолаи Н. Маъсумї «Очеркњо оид ба инкишофи забони 
адабии тољик» (1959) ва С. Њалимов «Садриддин Айнї ва баъзе масъалањои инкишофи 
забони адабии тољик» (1974) асарњои яклухти монографї мебошанд, ки афкори илмї дар 
онњо як навъ љамъбаст шуда, ќариб њамаи соњањои фаъолияти Айниро доир ба инкишофи 
забону услуби бадеї ва забоншиносї дар бар гирифтаанд. 

Дар мактубњои устод Айнї доир ба забон бисёр љиддї ва ба мавќеъ сухан рафтааст. 
Масъалањои забонро устод Айнї дар номањояш бо адибон ба се меъёр таъкид намудааст, 
ки дар онњо бо чї роњ такя намудану дуруст истифода бурдан, њусну ќубњи забонро ба 
хубї дарк намудан андешаашро хеле муфид баён намудааст. Ў хотиррасон мекунад, ки 
адибон бояд аввал забони халќро омўзанд ва ба захираи лањљањо дар забони адабї диќќат 
дињанд, гузашта аз ин, забони асарњои классикони тољикро аз бар намоянд. 

Муњимтарин хусусияти номањои С. Айнї ба А. Лоњутї низ дар њамин аст, ки 
мулоњизањои устод Айнї дар бораи масъалањои забон ањамияти хосса доранд. Устод Айнї 
ба масъалаи омўхтани забони халќ, истифода аз захираи лањљањо дар забони адабї, фаро 
гирифтани забони осори классикии адабиёти тољик ва дурусту бамавќеъ истифода 
бурдани калимањо, нигоњ доштани тозагї ва риояти табиати миллии забони тољикї ва ба 
ќоидањои он таваљљуњи бештар зоњир менамояд. Ӯ дар яке аз номањояш ба А. Лоњутї аз 
забоншиносоне, ки ба навиштањои устод Айнї эродњои беасос гирифтаанд, шикоят карда, 
онњоро ба зери танќиди сахт мегирад ва аз љумла менависад: «... Дар радифи эътирозњои 
сиёсии беасосаш эътирози забонї њам кардааст ва ба ин далел овардааст, ки муаллиф дар 
72 сањифа, 124 тавзењ додааст. Ва њол он ки он эзоњњои ман бештар дар бораи калимањое 
мисли нешбанд, навбар, поёноб ва раѓбанд барин калимањо буданд, ки онњоро дењќонони 
бесавод медонанд, аммо љавонони «саводи сиёсинок» намедонанд. (Тањрири забонї карда 
чанд мисраъро вайрон њам кардааст) » [6, с.123].

– 

Дар идомаи њамин нома сухан дар бораи калимаи «дањанмард» меравад ва устод 
шарњ медињад, ки: «...Ин калима њам мисли калимањои боло дар њељ луѓат набуда, танњо 
дар дањони мардум њаст, яъне тамоман халќї аст, пеш аз ин навиштањои ман дар адабиёт 
нагузаштааст ва маънияш: «дањанмард – одаме аст, ки касони дар атрофаш буда ба гапи 
вай медароянд ва дар ваќти лузум ў аз тарафи онњо монанди як вакили расмї гап задан 
мегирад. «Дањанмард» аз «дањанкалон» фарќнок аст. Дањанкалон њамеша сифати салбии 
одамро баён мекунад, аммо дањанмард гоњо дар маънии салбї ва гоње дар маънии эљобї 
меояд. Акнун намедонам, ки ман бо ин рањбарони забони тољик чї кор кунам. Инњо 
забони адабии классикро надонанд ва забони зиндаи халќиро надонанд ва маљбур кунанд, 
ки «чизе навис, ки ман фањмам», дар ин сурат вой бар њоли ман ва монанди ман» [6, с.123]. 

Устод Айнї бар муќобили афкору аќидаи баъзе забоншиносон баромада ба ин 
восита ба А. Лоњутї њушдор медињад, ки забони адабии классикї ва дар баробари он, 
забони зиндаи халќро аз худ кардан зарур аст. Ў бо бањсу мунозирањо њамчун љамъиятчии 
фаъол, муборизи мумтоз, донандаву њимояткунандаи забони миллї буд, ки дар номањояш 
доир ба ин масъала бо адибони тољик мулоњизањои љиддї баён кардааст. «Яке аз 
нависандагоне, ки дар ибтидои асри XX, - ќайд мекунад адабиётшиноси муосир 
Муњаммадљони Шакурї,-дар пеш бурдани ин протсесси муњимми таърихї фаъолона 
иштирок кардаанд, устод Айнї буд. Айнї бо он асарњои назмию насрии давраи аввали 
эљодиёташ, ки як ќисмашонро дар охири асри XIX ва аксарашонро дар ибтидои асри XX 
таълиф кардааст, аз шоњроњи њамин протсесси таърихї ќадам задааст. 

Дар ин асарњои ў, аз як тараф, кўшиши то њадди имкон сода кардани забону услуб 
дида шавад, аз тарафи дигар, истифодаи бисёр калимаю иборањои одии гуфтугўї, 
таркибњои забони зинда, таъбиру маљозњои халќї мушоњида мегардад. Дар байни он 
шеърњои Айнї, ки то имрўз чоп шудаанд, ягон шеъре, ки услубан мураккаб ё тумтароќе 
дошта бошад, нест. Њамаи шеърњои ў хеле содаву табиї ва самимї буда, аз баъзеи онњо 
њатто оњанги гуфтугўи муќаррарї ба гўш мерасад» [10, с.124]. 

Оре, њаќ ба љониби устод М. Шакурї аст, ки забони тамоми асарњои адабї, илмї ва 
публитсистии устод Айнї дар равияи сода ва оммафањм навишта шудаанду дар инкишофи 
забони миллии тољик роли калон бозидаанд, ки дар байни онњо дар мактубњояш низ доир 
ба ин масъала мулоњизањои судманд баён намудааст. 
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Тамоми номањои устод Айнї ба А. Лоњутї иттилоот ва андешањои бисёр љолиб дар 
боби адабиёт, таљрибањо ва корњои адабии нависанда, таърихи эљоди асарњои ў мебошанд, 
вале дар миёни онњо масъалањои марбут ба забон бисёр љиддї ва љойгоњи махсусе доранд. 
Адабиётшинос Х. Отахонова зикр мекунад, ки: «Аз номањои устод Садриддин Айнї садои 
дили инсонї шунида мешавад, ки лањзањои аз ѓами миллат, пешрафту фарњанг ва 
маданият фориѓ набудааст. Ин садо гоње хашмгин ва музтариб ба гўш мерасад ва гоње 
ризояти нависандаро ифода мекунад» [7, с.150]. 

С. Айнї њамчун сарвари ањли илму адаб дар мавридњои мувофиќ доир ба масъалањои 
људогонаи луѓатшиносї, овозшиносї ва сарфу нањв, услубшиносї ва забони 
нависандагони људогона, муносибати забони адабї ва шева, тозагии забон ва маданияти 
нутќ, маќоми забони адабї дар љамъият фикрњои пурќимат гуфтааст. 

Устод Айнї ба навќаламон тавсия медињад, ки забони адабии классикиро омўзанд ва 
дар баробари ин, забони халќро аз худ намоянд. Ў њамеша ѓамхору фидокори љавонон ва 
умуман мардум буд. Аз њамин сабаб, китобе тартиб доданї мешавад ва устод дар ваќти 
тартиб додани ин китоб, яъне «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик» 
мактубе ба А. Лоњутї фиристода, ќайдњои худро барои омодасозии ин кор чунин 
менависад: «Медонед, ки дар дасти тољикони Осиёи Миёна ду - се луѓат њаст, 
машњуртарини онњо «Ѓиёс» ва «Бурњони ќотеъ» аст. Аммо љавонон, њатто арабидонњои 
онњо њам аз ин луѓатњо фоида бурдан наметавонанд, зеро тартиб бисёр куњна ва луѓатњо 
бо чизњое, ки њаргиз даркор намешаванд, пуранд. Бинобар ин, барои кофта ёфтани як 
луѓати матлуб вараќњоро гардонидан ва сањифањоро хондан лозим меояд, аммо љавононе, 
ки дар замони охир саводнок шудаанд ва арабиро намедонанд, аз он луѓатњо њељ фоида 
бурда наметавонанд. Бинобар ин, хостам, ки ба асоси њамон луѓатњои куњна як луѓати 
тољикї ба тољикї бо усули замонї тартиб дињам. Корро ба ин тартиб пеш гирифтам: Аз 
луѓатњои куњна њар чизеро, ки мурда буд ва ба забони мо даркор намешавад, партофтам, 
чизњои даркориро гирифтам. Чизњои даркорї њам ду ќисманд: як ќисми онњо барои 
тањрир ва мутолиаи адабиёти имрўза ба кор мераванд ва ќисми дигарашон барои мутолиа 
ва фоида бурдан аз адабиёти классикї. Медонед, ки ба ин сабаб хеле луѓатњои арабї ва 
форсии ќадим, ки дар адабиёти классикї њастанд, гирифта мешавад ва манбаи дигари ман 
халќ аст. Њар кадом бобро ба забони халќ, ки то њол дар ягон луѓат дида нашудааст, аммо 
миёнаи мардум зинда ва дар гуфтушунид аст, пур мекунам. 

Дар тафсили луѓатњои куњна њам маънии куњнаашро, ки дар адабиёти классикї ва 
дар забони имрўза нест, партофтам ва он маънињояшро, ки имрўз зинда аст, гирифта 
истодам» [6, с.30 -31]. 

Устод Айнї њамчун донандаи бењамтои забони адабиёти классикї ва забони зиндаи 
халќ буд, ки дар луѓати худ калимањоро бо тамоми нозукињояш маънидод кардаасту ба А. 
Лоњутї дар номаи мазкур изњор намудааст. Ў њамеша бо адибон доир ба масъалањои 
забон сухан ронда, онњоро огоњ менамуд. Ба А. Дењотї низ дар мактуби худ аз 24 июли 
соли 1940 роњњои омўхтани забонро ба тафсил нишон додааст ва бо таъкид фармудааст, ки 
барои омўхтани забон ва тадќиќи классикњо танњо китобњои луѓат кифоя намекунанд, 
аввал забони оммаи халќро, дувум њамаи классикњоро (њељ набошад бештаринашро) 
омўхтан ва аз худ кардан даркор ва чунин менависад, ки: «Барои муваффаќиятнок шудани 
ин кор (яъне омўхтани забон) дар ваќти хондани классикњо на танњо ба фањмидани онњо 
ќаноат кардан кифоя аст, балки љумлањои људогонаи онњоро (ба ќадри имкон ба забони 
зинда татбиќ карда) омўхтан даркор аст. 

Барои омўхтани забони зинда, бояд дар даруни мардуми гуногун гардед. Њар чї 
шунавед, дар хотираи худ нигањ доред ва кўшиш кунед, ки ин кор ба шумо одат шавад» [1, 
с.94]. 

Фаъолияти устод Айнї доир ба масъалаи забон нисбати навќаламон бисёр љиддї аст. 
Ў ба онњо тавсия менамояд, ки забони классикиро бо нозукињояш омўзанд. Дар хусуси 
назариёти устод Айнї доир ба забони асарњои классикњо дар маќолаи Р. Ѓаффоров «Устод 
Айнї ва забони осори классикї» чунин гуфта шудааст: «Забони осори классикї чи дар 
замони мубоњисаи солњои бист ва чи дар даврањои минбаъда, њамеша дар маркази диќќати 
устод Айнї будааст. Вай дар маќолањои илмию публитсистї ва асарњои монографияш, ки 
ба тадќиќи њаёт ва эљодиёти чанде аз сухансароёни пешинаи тољику форс бахшида 
шудаанд, забони классикиро чун асос, љавњари забони адабии миллї ба ќалам гирифта, бо 
њамияти олї ва ѓамхории бузург онро аз њуљуми туњматкорон њимоят кард. Барои 
донистан, дуруст њимоя кардан аз ин хазинаи гаронбањо дар шароити нав маслињатњои 
муфид дод» [2, с. 4]. 

Мо бештар ќайдњои устодро дар мактубњое, ки ба А. Лоњутї ирсол намудааст, 
мушоњида мекунем. Махсусан устод Айнї ба А. Лоњутї масъалаи забони осори 
классикњоро љиддї ба миён гузоштааст. 

Аз як номаи С. Айнї (21 июли соли 1946) ба А. Лоњутї маълум мешавад, ки байни 
Лоњутї ва бархе аз эрониёни муќими Маскав бар сари калимаи «љангара» мубоњиса ба 
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амал омадааст. Онњо калимаи мазкурро сирф тољикї шуморида ва исрор доштанд, ки ин 
вожа њељ иртиботе ба форсии Эрон надорад. С. Айнї дар як номаи якунимсањифагї ба А. 
Лоњутї чунин ќайд мекунад: «Фаќир ин гуна эътирози он касонро шунида тааљљуб 
кардам. Њарчанд дар «Шоњнома» ва дар дигар ашъори шоирон ва устодони форсизабон 
диданам, ин калимаро дар ёдам нест, аммо бо далелњои раднопазир исбот карда 
метавонам, ки ин калима моли холиси умуми форсизабонон аст. 

Далели ман ба тарзи зерин аст: љойи инкор нест, ки калимаи «љанг», ки решаи 
калимаи мазкур аст, аз рўзи баромадани форсии љадид то имрўз њам дар Эрон ва њам дар 
Тўрон кор фармуда шуда омадааст. Инчунин муштаќоти ин калима, масалан «љанговар», 
ки исми сифатии мусбати ин калима аст, инчунин «љанггоњ», ки исми макон аст ва 
инчунин «љангљўй», ки исми сифатии манфии ин калима аст, умумианд. 

Акнун мо калимаи «љангара» - ро тањлил карда мебинем: «љангара» монанди коргар 
исми сифатии умумии ин калима аст, ки тамоман ба ќоидаи забони форсї мувофиќ аст ва 
њар касеро, ки љанг мекунад, «љанггар» гуфтан мумкин аст. 

Ќоидаи дигаре дар забони форсї њаст, ки мувофиќи он њар гоњ исм ё сифати умумиро 
ба як чиз ё ба ягон гурўњ махсус кардан хоњанд, дар охири он калима часпаки «а» ё «ак» - 
ро мечаспонанд. Чунончи, «девор», ки маънии маълум дорад, ваќте ки вайро ба асотираи 
даруни чоњ ё ба давродаври кўњ махсус кардан хостанд, «девора» гуфтанд, ки мо њељ гоњ аз 
ин калима маънии «девор» - и маълумро намефањмем ё ин ки калимаи «оташгир» ба њар 
чизу ба њар касе, ки ќобилияти оташро гирифтан дошта бошад, содиќ меояд. Ваќте ки 
хостанд ин калимаро ба олати оњанини маълуми оташбардор махсус кунанд, бо иловаи 
«ак» «оташгирак» гуфтаанд. Инчунин, калимаи «тар» ба њар чизе, ки тарї обият дошта 
бошад, рост меояд. Ваќте ки мардум хостаанд ин калимаро ба сабзавоти махсус хос 
кунанд, «тара» гуфтанд. 

Монанди ин калимаи «љангара», ки маънии умумии «љангкунанда» дошт, хостанд ба 
касе, ки бебоист (ё бо сабабњои сохта) бо одамон љанг мекунад ва њамеша барои љанг 
сабабњо омода менамояд, хос гардонданд, ба ин калима часпаки «а» илова намуда 
«љангара – љанг - гара» гуфтанд. 

Мувофиќи ќоидаи дигари забони форсї, ки њар гоњ дар калимањои мураккаб ду њарф 
аз як љинс ё њарфи ќариб алмахраљ дар як љо ояд, яке аз онњоро њазф мекунанд. (Чунончи, 
сафедор ба маънои дарахти маълум, ки дар асл сафеддор буд, ё ин ки «ягона», ки дар асл 
«як - гона» буд), яке аз њарфњои «г» - ро њазф карда «љангара» гуфтанд ва аз ин калима 
маънии љангкунандаи манфї – бадро ифода намуданд (тољикон ин калимаро чунонки ба 
одами љангљўй ба маънои манфиаш кор мефармудаанд, инчунин ба хурўс, ба тагал (ќўч) ва 
монанди ин гуна паррандагон ва њайвонот њам, ки зиёда љангдўст бошанд, кор 
мефармоянд). 

Дар њар њол, ин гуна калимањоро, ки њељ набошад њамаи муштоќоташ дар адабиёт ва 
гуфтугузори њамаи форсизабонон кор фармуда мешаванд ва сохташ тамоман мувофиќи 
ќоидаи забони форсї аст, аз оилаи забони форсї бароварда партофтан – дониста ё 
надониста, забони худро танг кардан аст. 

Ман дар тааљљуб мондам, ки шумо то њол китобчаи «Дар бораи Фирдавсї ва 
«Шоњнома» - и ў» навиштаи маро надидаед. Ман дар охири ин китобча як ќисм 
луѓатњоеро, ки баъзе эрониён луѓатњои махсуси тољикї медонанд, аз «Шоњнома» ёфта 
дарљ кардаам, ки аз назар гузарониданаш бефоида нест. Ба ин муносибат ба ин китобча як 
нусха ва инчунин аз «Муќаннаъ» ва «Темурмалик» ном китобчањое, ки дар айёми Љанги 
Бузурги Ватанї чоп шуда буданд, як нусхагї бо бандерол ба хидмат фиристодам. Умед 
аст, ки ќабул фармоед» [6, с.117-119]. 

Устод Айнї дар ин номааш ба Лоњутї исбот намудааст, ки забони тољикї аз забони 
форсї дида содатар аст. Ӯ калимањоро људо - људо оварда маънояшонро шарњ додааст ва 
дар охир китобњои офаридаи худро, ки дар анљоми онњо якчанд луѓати форсї ва тољикиро 
шарњ додааст, ба А. Лоњутї тавсия намудааст. 

Устод Айнї масъалаи сода кардани забони адабиро ба миён гузошта, дар айни замон 
таъкид намуд, ки «адои ин вазифа басо душвор аст». Ӯ кўшиш менамуд, ки бо адибон ба 
тариќи нома содагию оммафањмии забон ва ба ин маќсад истифода намудани лањљањои 
халќиро талќин намояд. 

Устод Айнї дар тамоми асарњояш, махсусан асарњое, ки доир ба забон таълиф 
намудааст, аз љињати мазмуну моњияти худ дарбаргирандаи доираи васеи масъалањост, ки 
дар њалли мушкилињои асосии забони адабии тољик њамчун дастури боэътимоди 
назариявї ва амалї хидмат намудаанд ва онњо ба арзиши баланди илмї соњиб мебошанд. 

Дар мактубњое, ки устод Айнї ба А. Лоњутї, Љ. Икромї, П. Толис ва А. Дењотї 
фиристодааст, доир ба масъалањои забон сухан рондааст, аммо бањсњои ў доир ба забон ба 
А. Лоњутї бештар ба назар мерасанд. Мо ин љо мухтасар аз мактубе, ки устод Айнї ба А. 
Дењотї фиристодааст, меоварем. Масалан, А. Дењотї соли 1940 - ум, њангоми ба чоп 
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омода кардани «Бањром ва њафт пайкар» - и Низомї дар фањмиши баъзе байтњо ба 
мушкилињо дучор мегардад. Пас ба мадади устод такя карда, ба як мактуби таќрибан 
якунимсањифагї ба ў мурољиат намуда, эзоњи якчанд байт ва таъбирро хоњиш мекунад. А. 
Дењотї менависад: «Пас аз як њафта, аз ў љавоби муфассале гирифтам, ки он ба нуњу ним 
сањифа, дар сатрњои зич бо њуруфи арабї, дастї навишта шуда буд» [3, с.49]. 

Дар њаќиќат, ваќте ки ба номаи љавобии устод Айнї менигарем, ягон сухани зиёдеро 
намебинем. Нома чунин оѓоз мешавад: «Рафиќ Дењотї! Мактуби 17 июл фиристодаатон 
расид. Инак, ба љавобњои пурсишњоятон медароям... сањм, чунонки дар луѓати форсию 
русї дидаед, ба маънои тарс њам меояд. Саъдї мегўяд: 

Сањмгин обе, ки мурѓобї дар ў эмин набудї, 
Камтарин мављ осиёсанг аз канораш даррабудї. 

(сањмгин - пурбим, хавфангез). «Сањм задан» монанди «тарс хўрдан» ба маънои 
«сањмидан» мешавад, ки «тарсидан» гуфтан аст» [3, с.50]. 

Устод Айнї ба забони осори классикони барљастаи адабиёти тољик бањо медод ва 
истифодаи онњоро барои тараќќї ва инкишоф додани забони имрўзаи адабии тољик хеле 
зарур медонист ва ба навќаламон бањри исботи фикр мисоле аз адибон оварда, њар як 
њодисаи забониро, инчунин бо ќоидаву ќонунњои илмї, месанљад ва аз заминаи илми 
забоншиносї исбот менамояду ба навќаламон дасти ёрї мерасонад. Чуноне ки 
забоншинос С. Њалимов менависад: «Айнї ањамияти осори шоирони гузашта ва забони 
адабии пешазреволютсиониро барои инкишофи минбаъдаи забони ягонаи умумимиллии 
тољик ќайд мекард ва мегуфт, ки омўхтани мероси адабї барои ин маќсад ёрии бебањо 
мерасонад» [9, с.46]. 

Хулоса, мактубњои ба устод Лоњутї навиштаи устод Айнї дар баробари он ки 
масъала ва муаммоњои муњимми забони адабии тољикро дар худ фароњам овардаанд, 
инчунин барои ањли адабу фарњанг аз њар љињат арзишманд мебошанд. Масъалањое, ки 
устод Айнї дар мукотибаи худ бо А. Лоњутї ба миён гузоштааст, барои замони мо низ 
дархўр аст. Хусусан зинда гардонидани калимаю таркибњои халќї, ки онњо низ моли 
забони даврањои гуногуни таърихии забони тољикианд ва инъикоскунандаи табиати 
забони тољикї дар офаридани калимаю таркибњои нав дар таркиби луѓавии забон 
њастанд. Инчунин андешањои устод Айнї дар мавриди забони адабии тољикї ва эронї 
љолиб буда, тањќиќи вижа мехоњад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Айнї С. Ба А. Дењотї // Шарќи сурх. - 1962. - №12. - С. 94 - 100. 
2. Ѓаффоров Р. Устод Айнї ва забони осори классикї / Р.Ѓаффоров // Маориф ва маданият. - 1978.-1 апрел.- 

С. 4-6. 
3. Дењотї А. Як мактуби пурќимат // Шарќи сурх. - 1958. - №4. - С. 49 - 50. 
4. Мактуби С. Айнї Ба Љ. Икромї // Садои Шарќ. – 1976. - №4.-28 - 29. 
5. Мањмадаминов А. Андешањои С. Айнї доир ба забони тољикї / А.Мањмадаминов // Садриддини Айнї – 

олим. – Душанбе: Истеъдод, 2010. - 64 с. 
6. Мукотибаи Садриддин Айнї ва Абулќосим Лоњутї; бо сарсухани М. Осимї, ба чоп тайёркунанда ва 

муллифи тавзењот Х. Отахонова. - Душанбе: Деваштич, 2003. – 140 с. 
7. Отахонова Х. Чанд масъалаи забон дар мактубњои устод Айнї / Х.Отахонова // Љашнномаи Айнї. Љилди 

IX. - Душанбе: Дониш, 2002. - С. 150 - 161. 
8. Рустамов Ш. Сабаќњои Айнї доир ба забон / Ш.Рустамов // Забон ва замон. - Душанбе: Ирфон, 1981. - 

160 с. 
9. Њалимов С. Садриддин Айнї ва баъзе масъалањои инкишофи забони адабии тољик / С.Њалимов. - 

Душанбе: Ирфон, 1974. - 136 с. 
10. Шукуров М. Айнї ва забони халќ / М.Шукуров // Садои Шарќ. - 1967. - №5. - С. 124 - 135. 

 
БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ДАР МУКОТИБОТИ С. АЙНЇ ВА А. ЛОЊУТЇ 
Дар мукотиботи С. Айнї, аз љумла дар мактубњояш ба А. Лоњутї масъалањои забони тољикї маќоми 

мењварї дорад. Дар маќола фикру мулоњизањои арзишманди С. Айнї оид ба талабот ва меъёрњои забони 
асари бадеї, хусусият ва назокати забони тољикї, содабаёнї, фонди луѓавї, таркиби луѓавї, этимологияи 
калима ва иборањо, сермаъноии вожањо, мањорати адиб дар корбасти забони адабї ва забони гуфтугўйї, 
зарурати тартиб додани луѓатњои тафсирї ва тоза нигоњ доштани забони адабї, аз худ кардани забони 
гуфтугўйии халќ ва забони адабии классикї аз тарафи љавонон ва роњбарону соњибони асили забон ва 
монанди инњо мавриди тањлилу тадќиќ ќарор гирифтааст, ки ањамияти калони илмию амалї доранд. С. 
Айнї њамчун сарвари ањли илму адаб дар мавридњои мувофиќ доир ба масъалањои људогонаи луѓатшиносї, 
овозшиносї ва сарфу нањв, услубшиносї ва забони нависандагони људогона, муносибати забони адабї ва 
шева, тозагии забон ва маданияти нутќ, маќоми забони адабї дар љамъият фикрњои пурќимат гуфтааст. 
Тамоми номањои устод Айнї ба А. Лоњутї иттилоот ва андешањои бисёр љолиб дар боби адабиёт, таљрибањо 
ва корњои адабии нависанда, таърихи эљоди асарњои ў мебошанд, вале дар миёни онњо масъалањои марбут ба 
забон љойгоњи махсусе доранд. 

Калидвожањо: С. Айнї, А. Лоњутї, мактубњо, забони тољикї, њунари нависандагї, адабиёти классикї, 
забони адабии тољик. 
 

НЕКОТОРЫЕ ПРОБЛЕМЫ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА В ПЕРЕПИСКЕ С.АЙНИ И А.ЛАХУТИ 
Во многих письмах С. Айни к А. Лахути важное место занимает обсуждение вопросов таджикского языка. В 

статье подвергаются филологическому разбору рассуждения Айни о норме языка художественного произведения, 
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особенностях художественной речи, языкового фонда, этимологии слов и словосочетаний, полисемантичности 
слов, мастерстве художника слова в отношении литературного языка и его сочетания с разговорным языком, 
необходимости составления толковых словарей, бережном отношении к традиционной культуре народа, к 
классическому литературному языку. По мнению автора статьи, подробное исследование перечисленных вопросов 
касательно языка художественных произведений имеет большое научно-теоретическое и практическое значение 
для литературоведческой науки. Садриддин Айни, будучи главою литераторов и художников слова, обращает их 
внимание на глубокое изучение лексикологии, фонетики и морфологии, стилистики языка и культуры речи. 
Наставления и рекомендации Айни о литературном языке имеют актуальное значение и в наши дни.  

Ключевые слова: письмо, хуодожественная речь, литературный язык, мастерство писателя, классическая 
литература, стиль, подражание, форма, содержание, традиция, культура. 

 
AINI’S REFLECTIONS ON THE ETYMOLOGY AND TAJIK LANGUAGE FEATURES 

VOCOBULARIESTAJIK LANGUGE (BASED ON AINI’S LETTERS TO LAHUTI) 
An many letters from S. Aini to A. Lahuti an important place taks on discussion of the issues of the Tajik languge. 

The article is focusec on stonconrts philological analysis of the Aini’s reasoning about the language standarts of the work 
art, the features of artistic speech, the linguistic foundation , the etymology of words and word combinotions, polysemontic 
word, in the artistic words relation to the literary language and its combination with the speaking language, importance for 
of compiling explanatory dictionaries, and carefulattitude to the traditional culture of the people, and to the classical literary 
language. According to othor’s opinion, a detailed study of the selected questions concerning the lanuage of art works, have 
great scientific, theoretical and practical significance for literary scholarship. 

Sadriddin Aini, as the head of writers and words artists, pays their attention to a profound study of lexicology, 
phonetics and morphology, language stylistics and speech culture. The instructions and recommendations of Aini about the 
literary language is actual in our days. 

Key words: Writing, artistic speech, literary language, writer’s skill, classical literature, style, imitation, form, 
content, tradition, culture. 
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УДК: 891. 550-1 
НИГОЊЕ ИНТИЌОДЇ БА ТАЗКИРАИ МЎСАВИИ ГАРМОРЎДЇ 

“АЗ САДР ТО СОЌА” 
 

Олимов Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тавре маълум аст, баъд аз касби истиќлоли Тољикистон кишвари Эрон нахустин 

шуда мухторияти давлати моро расман эътироф кард ва сафорати худро дар маркази 
кишвар шањри Душанбе ифтитоњ намуд. Њарчанд дар даврони њокимияти шўравї 
муносиботи ду кишвар ба таври маснўї аз њам гусаста буд, аммо баъди истиќлол ин 
раванд вусъати тоза пайдо кард. “Баъд аз марзбандињои маснўї миёни кишвари 
форсизабон Эрон, Тољикистон ва Афғонистон равобити фарњангї ва адабии гусаста, 
њалќањое, ки ќарнњо мутамодии ин мардумонро ба њам васл мекарданд, аз њам пошид. Ин 
људої ва дур монданњо бар равобити адабии ин кишварњо асари манфї љуброннопазир 
гузошт. То љое, ки бархе муњаќќиќони ин фарњангњоро људо аз њам ва забони онњоро ба се 
забони мутафовит форсї, тољикї ва дарї таќсим карданд. Бе тардид забон, адабиёт ва 
фарњанги сарзаминњои форсизабон бо таваљљуњ ба обишхўри муштараки фарњангї ва 
адабї ва бунёнњои муштараки маънавї ва харосбон ва таърихї њамвора бар якдигар 
таъсир доштаву хоњанд дошт” [1, с. 3]. 

Равобити дўстонаи Тољикистону Эрон дар самтњои гуногун, аз љумла сиёсат, 
иќтисод, иљтимоиёт ва бавижа фарњанг, тањкими бештар ёфт. Албатта, ин љо манзури мо 
баррасии муносиботи муштарак нест ва ёдраси ин нукта амри табиист, ки пеш аз њар 
тањќиќе марбут ба муносиботи дўстона аз муносиботи гуногунљабња зикр бикунем, зеро 
њамеша муњити сиёсию иљтимої бозгўкунандаи алоќањои дигар аст. 

Чун равобити фарњангї аз љумлаи асоситарин поя љињати тавсеаи муносиботи дигар 
аст, мутаваќќиф шудан ба ин самт њадаф аз ин гуфтор аст. Дар љањони муосир 
муносибатњои дуљонибаву бисёрљониба ё алоќањои мустаќими ќавмї њарчанд бисёр аст, 
аммо дар ин миён пайвандињои фарњангии кишварњои Тољикистон ва Эрон беназиранд. 
Ин ду кишвар, ки фарњанги ягонаи бумї доранд, мудом иртиботи густурдаи онњо дар 
маљмўъ дар њама самтњо пойбарљост. Муњаќќиќ Муњсини Маликиён дар маќолаи худ бо 
унвони “Равобити фарњангии Эрон ва Тољикистон” зикр мекунад: “Дар торихи башар аз 
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алоќаи афрод ба якдигар намунањои фаровон вуљуд дорад, аммо муњаббату мењрварзї ва 
алоќаи як ќавм ба ќавми дигар дар љањони муосир кам дида намешавад. Алоќаи мардуми 
тољик ба Эрон (манзур Эрони ќадим аст. - Ш. О.), сарзамини аљдодии хеш васфнопазир 
аст” [4, с. 4]. 

Равобити фарњангии ду кишвар дар даврони истиќлол беш аз андоза такомул ёфт. Аз 
љумла чопи осори шоирону нависандагони тољик бо њуруфи форсї ва нашри осори 
шоирону нависандагони Эрон ба хатти кириллї дар маљмўањои алоњида ва муштарак аз 
муваффаќиятњои истиќлоли фарњангии кишвари мо аст. 

Мањз њамин буд, ки маљмўањои шеъри шоирони тољик дар бонуфузтарин 
интишороти кишвари Эрон нашр мешуданд ва шеъри тољикро муаррифї мекарданд. 
Баробари ин, маљмўањои муштараки шеърї низ, бо кўшиши донишмандони тољик ва 
эронї рўйи чоп омаданд. Албатта, дар ин самт на њама асарњои рўйикоромада ба таври 
мутлаќ пазируфтанї њастанд, зеро њастанд китобњое, ки баррасии њусну ќубњи онњо айни 
муддаост, то њадафу маќосиди онњо матрањ шавад. Аз гузашта то имрўз дар муаррифии 
ашъори шоирони ин ё он минтаќа наќши тазкирањо назаррас буд ва њаст. Аз ин љост, ки 
дар муаррифии адабиёти муосири тољик дар муњити адабии Эрон низ тазкирањои 
“Хуршедњои гумшуда”-и Алиризо Ќазва ва “Аз садр то соќа”-и Сайид Алї Мўсавии 
Гарморўдї нисбат ба кутуби дигар бештар мавриди таваљљуњи ањли адабу тањќиќ ќарор 
гирифтаанд ва дар мавриди онњо (махсусан атрофи китоби Ќазва, ки дар зимн ба он 
таваљљуњ хоњем кард) назароти мухталиф њаст. 

Мавриди назари мо ин љо тазкираи “Аз садр то соќа”-и Сайид Алї Мўсавии 
Гарморўдї аст, ки ба таври муфассал онро баррасї хоњем кард. Тазкираи мазкур аз ду 
љилд (љилди аввал: даргузаштагон, љилди дувум зиндагон) иборат буда, шоиру нависанда 
ва олиму донишмандони тољикро фарогир аст. Шояд тааљљуб шавад, ки чаро олиму 
донишманд? Ба он хотир, ки Гарморўдї дар тазкира якчанд олимону донишмандонро низ 
ворид кардааст, ки гоње-гоње дар шеър табъозмої кардаанд ва кўшида намунаи шеърњои 
онњоро ба нудрат биёрад. Аммо гумони ғолиб он аст, ки бењтар буд, аз овардани он номњо 
парњез менамуд. Ба он хотир, ки онњо асосан дар муњити адабї ва илмии Тољикистон 
њамчун олим, мунаќќид, нависанда шинохта шудаанд, на шоир ё шеъргў. Масалан, 
Кароматулло Олимов [6, с. 505] академик, Юнус Юсуфї [6, с. 635] нависанда ва Мубашшир 
Акбарзод [6, с. 740] мунаќќид эътироф шудаанд ва бештари донишмандону шоирон мањз 
ба онњо аз ин дидгоњ эњтиромро ќоиланд. 

Њарчанд Гарморўдї мурод аз иншои китобро “дидани зебоињо, љустуљў барои 
ёфтани ќарињањои баланд ё рагањои ќароињи баланд дар шеъри муосири тољикон...” [6, с. 4] 
маънидод мекунад, аммо дар асл дар баробари “љустуљў барои ёфтани ќарињањои баланд” 
дунболи шоироне низ рафта, ки аслан шуњрат ё маќоми онњо танњо ба минтаќа ё мањал 
мањдуд аст, ки иддае аз шоирон ва њаводорони калом онњоро намешиносанд ё иттилое аз 
мављудияти онњо надоранд. Ин дар њолест, ки дар њама кишварњо, аз љумла Тољикистон, 
Афғонистон ва Эрон, дар тавозуни мизони шоирони шањир эљодкорони мањаллии 
ношинохта (аксар мардуми форсизабон сириштан шоир њастанд ва суханашон шеър аст) 
вуљуд доранд. Ин њолро Салими Зарафшонфар дар маќолааш бо номи “Магзар чу боди 
сар-сар” тасдиќ намуда буд: “Ашъори сараву носара бошад, дар адабиёти њама аќвоми 
дунё вомехўрад. Кулли (ашъори - Ш. О. ) бузургшоирони дунёро вараќ бизанед, мебинед, 
ки шеъри ағлаби онон якдаст нестанд. Кї гуфта метавонад, ки шоирони Эрону 
Афғонистон танњо шеъри хубу олиљаноб менависанд?...” [8, с. 6] 

Дарвоќеъ, њаќ ба љониби С. Зарафшонфар аст. Агар фаразан дар шабакаи љањонии 
интернет калима ё шеъреро бизанед, њатман байтњое аз шоирони шуњратёр ва чанд шоири 
ношинохта пайдо мешавад (хосса агар ба хатти форсї бинависед). Чунончї, дар тазкира 
шоироне, чун Њамроќули Даврон [6, с. 465], Шариф Исматї [6, с. 466], Сиддиќ Нилобеков 
[6, с. 767], Сулњия Назарова [6, с. 768], Рустами Сомонфар [6, с. 769], Бењрўзи 
Муњаммадхоља [6, с. 738] ва ғайра аз њамин ќабиланд. Албатта, боз метавон номњои 
бештареро ин љо овард, аммо мушт худ намунаи хирвор аст. Дар ин хусус Гарморўдї бояд 
шеъри тољикро дар муњити худаш меомўхт ва сипас бењтарин ва марғубтарин шоиру 
шеърњоро дар китоби худ љой медод, зеро, пеш аз њама, муњит дар шинохти адабиёт наќши 
муњим ва калидї дорад. Аз ин љост, ки њанўз устод Лоиќ дар як мусоњибаи худ бо Њокими 
Азиз гуфта буданд: “шеъри тољикиро дар муњити худаш бояд омўхт“ [10, с. 18]. 

Муаллифи тазкира дар асар аз услуби тазкиранигории классикон истифода намуда, 
дар он бо овардани ном ва акси шоир (бидуни акс низ), солу моњи таваллуд (дар љилди 
аввал фавт низ), шарњи мухтасари зиндагинома ва як-ду то се намунаи шеърї (аз ашъори 
иддае аз шоирон бештар аз ин) ќаноат кардааст. Дар ин маврид чизи боиси зикр ин аст, ки 
агар муаллиф бо шоире ќаробат дошт, њатман гуфторча ё даричаи шиносоии он бо шоир 
зикр шуда, бо овардани шеърњои бештар ба он авлавият дода шудааст, (махсусан ба 
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шоироне, ки ўро авсоф карда) новобаста аз он ки он шоир дар миёни ањли адабу тањќиќ 
дар кадом сатњ ќарор дорад ва ин њол метавонад маќоми шоирони дигарро зери суол 
барад. 

Дар тазкира зимни овардани номи шоиру нависанда ва донишмандон тартиби 
алифбои форсї (манзур баъзе тазкирањое њастанд, ки дар замони мозї бо тартиби 
алифбої мураттаб шудаанд) риоя нашудааст. Агар аз рўйи инсоф бингарем, китоби 
Гарморўдї аз нигоњи жанрї дигаргунии љиддие надорад, ки ќобили зикри махсус бошад, 
љуз он ки дар он аксњои шоирон (албатта, бо талаботи замони муосир) љой дода шудааст 
ва унвони маљмўањои шеърї, маќолот ва осори мансури шоирону нависандагон бо риояи 
соли таълифот љойгузин шудааст. Илова бар ин, шарње мухтасар аз рўзгори онон оварда. 
Муаллиф он чї устод Айнї дар сохтори “Намунаи адабиёти тољик” (“Адиб”, 2010) кор 
гирифтаанд, айнан аз он истифода намудааст. Дар мавриди камбудоти вазн, ќофия ва 
маъонї устод Айнї баробари гуфтани нуќсон баъзе аз фикру мулоњизањои худро дар 
повараќ оварда, агар ин гуна мегуфт ва ё он калимаро ба љойи дигарї меовард, 
муносибтар буд ва монанди инро мегўянд. Аммо муњаќќиќ Гарморўдї дар мавриди ин 
масъалаи матрањ умумигўї мекунад ва эроди мушаххасе аз ин ё он шоир наовардааст. 
Фаразан, устод Айнї дар “Намунаи адабиёти тољик” дар мавриди шоир Пайрав 
Сулаймонї менависанд: “Отаљон Пайрав Сулаймонии Бухорої. Таваллуд 15 апрели 1889 
милодї дар Бухоро. Зиндагонияш низ дар Бухорост. Аз дастхатти худи Пайрав, ки ба 
илтимоси фаќир навишта фиристода буд: 

Гар ту дар пайванд бошї, аз љањонам бок нест, 
Зарра бо хуршед пайвандад, ғаме аз хок нест... 
Нест як љоме, ки бо ёди туаш лабрез нест, 
Нест пироњан, ки аз ишќи туаш сад чок нест...* 

(Як ғазал ва порчае аз ў низ оварда) 
*Ба љойи ин мисроъ агар “Нест як љайбе, ки аз ишќи туаш сад чок нест” мебуд, 

њароина ба иборати “сад” њам ба мисроъи аввал муносибтар меафтод. 
Пайрав ошиќ аст, шеърњои ошиќонаро аз мағзи љон месарояд, билхосса, порчаи 

охирї (порчае, ки дар китоб оварда, аммо имкони љой додани он ин љо нест) бағоят 
пурсўзу гудоз аст. Пайрав ашъори инќилобї низ иншод кардааст... ” [7, с. 163-65]. 

Донишманди эронї Гарморўдї дар тазкирааш “Аз садр то соќа” дар хусуси шоир 
Муњаммадалии Аљамї менависад: “Муњаммадалии Аљамї. Таваллуд: 1954 дар Вахш. 
Фориғуттањсили Донишгоњи давлатии Тољикистон, факултаи забон ва адабиёти форсии 
тољикї, 1981. Муддате дар Кумитаи радио дар Ќўрғонтеппа ба кор пардохт. Сипас сафаре 
ба Эрон кард ва њудуди 5 сол дар “Њавзаи њунарї” њамдами адибони инќилобии Эрон чун 
Њасан Њусейнї, доктор Ќайсар Аминпур, Муртазо Амирии Исфандаќа ва дигарон буд, ки 
дар парвариши шеъри ў асари амиќ нињод ва ба њамин рўй забон ва баёни шеъри ў аз 
баъзе лағзишњои вазн ва ќофия, ки дар бархе аз шоирони тољик гоње ба чашм мехўрад, њеч 
намебинам. Аљамиро бояд аз бењтарин шоирони имрўзи Тољикистон бидонем...” Илова 
бар ин, унвони маљмўањои шеърї ва осору маќолот бо соли таълиф ва чанд намуна аз 
ғазалњои шоир Аљамї оварда шудааст [6, с. 625-27]. 

Чизи дигаре, ки боиси таваљљуњ аст, ин дар муќаддимаи китоб овардани нуктае аз 
китоби “Хуршедњои гумшуда”-и Алиризо Ќазва аст. Чунончї: “... дардноктар он ки њатто 
бисёре аз шоирони тољик намедонанд, ки Њофизро бо кадом “з” (дар хатти форсї. - Ш. О.) 
менависанд. Дар рўзгори Айнї ва њамрањонаш Савдо, Шоњин, Њайрат ва баъдњо Пайрав 
Сулаймонї ва Муњаммадљон Рањимї њаргиз шоири бузурге зуњур накарда ва агар дар сад 
соли охир, људо аз Нимо Юшиљ, Эрон як Суњроби Сипењрї ба љањониён муаррифї кард, 
(ки шеъраш дар њар љо ки тарљума шуд, бо тавфиќи чашмгир рў ба рў буд) ва агар дар 
Покистон як Муњаммад Иќболи порсигў зуњур кард, дар шеъри тољик њанўз касе зуњур 
накардааст, ки аз њафт хони наќди рўзгор ба саломат бигзарад. Њанўз њамон Сайидо ва 
Шавкати Бухорої рафиътарин ќуллањои адабии тољикон дар чанд ќарни гузаштаанд” [6, 
с. 3]. 

Такрори ин гуфтор аз љониби муаллиф маънои онро дорад, ки љонибдори ин назар 
аст. Албатта, њанўз моњи март ва апрели соли 1999 баъди чопи маќолаи Алиризо Ќазва 
дар њафтавори “Адабиёт ва санъат” № 9-13 бо унвони “Хуршедњои гумшуда” бањси 
шадиде миёни донишмандон сурат гирифт. Аз љумла, чопи маќолаи “Дўст мегўяд 
табарвор”-и Низом Ќосим, “Дўст гирёнда гап мезанад”-и Муњаммадљон Шакурї, “Роњи 
эњёи шеъри тољик”-и Муъмин Ќаноат, “Хуршед њамон монад”-и Абдувалї Давронов, 
“Љавобия, аммо на лаббайк”-и Сайёфи Мизроб, “Магзар чу боди сар-сар”-и Салими 
Зарафшонфар ва “Суханро вазну тамкини замин бояд, ё чаро баъди нашри маќолаи 
“Хуршедњои гумшуда”-и Алиризои Ќазва њангомањо рух дод?”-и ањли эљоди њафтаномаи 
“Адабиёт ва санъат” пайи њам нашр шудаанд. Албатта, ин љо баррасии ин мавзўъро, ки 
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бахши дигари кори мо аст, ба ваќти дигар мегузорем ва меравем дунболи он ки дар 
мавриди нуктаи манзур инњо чї дидгоње ироа кардаанд ва ба кадом самт мавќеъ 
гирифтаанд. 

Атрофи љумлаи нахусти гуфтори матрањ шоир Низом Ќосим иќрор варзида мегўяд: 
“Чї љойи тардид, ки гоње воќеан надонистаем “Њофиз”-ро бо кадом “з” менависанду 
муродифњои (калимаи. – Ш. О. ) “Хазар” бо њам ќофия нестанд ва агар инро шадид 
гуфтааст, шиддаташ бештар бар онњоест, ки моро ба ин њол расониданд” [5, с. 3]. Дар ин 
маврид мо љонибдори гуфтори Низом Ќосим њастем, яъне њароина агар чунин авзоъ дар 
муњити кишварњои њамзабони мо Эрон ва Афғонистон низ рух медод, њатман шоирони ин 
кишварњо моил ба чунин рањгумињо буданд. Аз ин рў, ин як амри табиист, ки њељ аз он 
рањойї нест ва “шиддаташ бештар бар онњоест, ки моро ба ин њол расониданд” [5, с. 3]. 
Мутаассифона, ин њолро муњаќќиќон Гарморўдї ва Ќазва ќоил нестанд. Чунончи 
Гарморўдї дар фањм ва навишти баъзе калимањои тољикї њам ољизї мекашад, 
надонистани хатти форсї низ шоирони тољикро ба ин њол оварда, ки ин масъала марбут 
ба авзои сиёсии давр аст. 

Масалан, Гарморўдї дар тазкирааш надониста, ки калимаи “махсум” аз “махдум” 
(махдум (а)  он ки дигарон ба вай хидмат мекунанд; хўљаин, хоља: Ту махдумию ман 
камин бандаат, Ту фармондењу ман сарафкандаат (Хољу) [9, с. 658], падид омада, 
махлутшудаи он дар гуфтори мањаллии мардуми тољик аст. Ӯ ба љойи он ки номи шоир 
Махсум Олимиро Махдум Олимї бинависад, “дардноктар он ки...” [2, с. 19] Маќсум 
Олимї [6, с. 318] навиштааст. Дар “Фарњанги забони тољикї”, љилди якум калимаи 
“маќсум” чунин маънидод шуда, маќсум (а)  таќсим кардашуда, ба порањои муайян 
људо кардашуда, ќисмат кардашуда, таќдир кардашуда [9, с. 672]. Пас, ин љо беихтиёр 
масъала рўшан ва ќазоват мешавад, ки аз надонистан њар гуна иштибоњ сар мезанад ва 
боиси њангомаи бисёр ё сархати ағлоти шадид нест. 

Агар Гарморўдї ба фењристи “Намунаи адабиёти тољик” фаротар назар мекард, 
шояд ба чунин ғалате рў ба рў намешуд, зеро дар фењрист дар номњои якчанд шоир (ба 
таври изофа) махдум њаст (њол он ки дар китоб ин калима (лаќаб) фаровон ба назар 
мерасад). Фаразан, Ањмад-махдуми Дониш, Исо-махдум муфтии Бухорої ва Шамсиддин-
махдум Шоњини Бухорої... 

Чизи дигари мавриди назар он аст, ки муњаќќиќ Гарморўди дар тазкира бештар 
гуфтугў (диалог) бо худ дорад ва фикреро матрањ намуда, боз пайи инкори он мекўшад. Ва 
гоње шуда, ки чанд маротиб ин њолро такрор кардааст, ки ин падида дар тањќиќи илмї 
ќобили ќабул буда наметавонад. Масалан, баъди эродгирии ду гуфтори дар боло 
зикршуда ба шеъри тољик менигорад: “Агарчи ин суханњо бегумон аз сари камоли дилсўзї 
аст ва Саъдї дар “Бўстон” фармудааст”: 

Насињат, ки холї буд аз ғараз, 
Чу доруи талх аст, дафъи мараз. 

Ва боз дар идома инкор мекунаду ба ќиёс рў меораду хоксорї меварзад: “Аммо аз 
такрори ин насињатњо чї фоида? Бигзарам аз ин ки дар Эрони мо њам (Эрони муосир. - Ш. 
О), агар меъёри шеъри баланд ғазали Њофиз бошад, пас аз Њофиз, шоире дар абъоди ў 
надоштем” [6, с. 4]. 

Яъне, дар муќаддимаи китоби Гарморўдї тадќиќи тањлилї ба нудрат аст ва бештар 
муаллиф ба “баррассии њиссї” [3, с. 2] пардохтааст. Равоншод Муњаммадљон Шакурї 
њанўз дар маќолаи худ “Дўст гирёнда гап мезанад” дар мавриди китоби Ќазва гуфта 
буданд, ки бидуни тардид он љавоби муносибе ба Гарморўдї њам буда метавонад: 
“Мутаассифона, Алиризои Ќазва дар ин маќола (Хуршедњои гумшуда, ки дар њафтавори 
“Адабиёт ва санъат” нашр шудааст. – Ш. О.) на ба тадќиќи тањлилї, балки бар баррасии 
њиссї пардохтааст. Ӯ на ба тањлили танќидї, балки ба тарзи њукми њиссї сухан рондааст” 
[3, с. 3]. 

Хулоса метавон гуфт, ки китоби мазкур бо вуљуди нуќсон ва уюби зиёди матрањшуда 
барои муаррифии адабиёти тољик дар кишвари Эрон ва Афғонистон метавонад даричаеро 
боз кунад, аммо дар Тољикистон дорои ањамияти вижа буда наметавонад. Аз он хотир, ки 
ин њама “якнавохтиву такрор” -анд [2, с. 25]. Танњо шоирони мањаллиеро метавон дар он 
шинохт, ки Гарморўдї аз осору рўзгори онњо зикр кардааст. Боќї он њама шоирон, ки дар 
китоб оварда шудаанд, олимону донишмандони тољик низ дар китобњои худ зикри шарњи 
њолу ањвол ва ашъори онњоро кардаанд. Аз ин рў, бояд ба таври њатмї аз он осор зикри 
ном мерафт, ки мутаассифона, нарафта. Ин љо суоле пайдо мешавад, ки чаро муаллиф 
зикри китоби “Хуршедњои гумшуда”-ро кардаву аз кутуби донишмандони тољик ишорате 
накарда? Дар њоле ки аксари маводи китоби Гарморўдї (ба таври мухтасар ва муъљаз) аз 
осори донишмандони тољик бознашр шудаанд. Фаразан, њар нафаре, ки аз рисолаи 
“Материалњо оид ба омўхтани адабиёти советии тољик”-и Соњиб Табаров (Сталинобод, 
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1949) ва аз китобњои “Советские писатели Таджикистана (маълумотњои биографї, 
Сталинобод. 1949), “Очерки таърихи адабиёти тољик” (Љилди якум. Сталинобод, 1956 ва 
љилди дуюм 1957) “Адабиёти тољик дар садаи ХХ”-и Худойназар Асозода (Душанбе, 1999) 
огоњ аст, пас беихтиёр ба ин “якнавохтиву такрор” [2, с. 25] рў ба рў шудааст. 
Мутаассифона, дар тазкираи Гарморўдї аз китобњои болозикр ёдрас нашуда, то шиддати 
ин камтар падидор бишавад. Далели возењи собит намудани гуфтори зикршуда, ин аст, ки 
агар китоби Гарморўдї соли 2003 таълиф шуда, китобњои мазбур солњои 1949, 1956 ва 
1999 нашр шудаанд ва ба ќавли Њофиз “Бубин тафовути рањ аз куљост то ба куљо...”. Ё ба 
ќавли Низом Ќосим “он аст, ки бояд пайи пайванди бештару вазъи бењтари њунару 
фарњангамон бошем, аз таъриф (барљо њам бошад) беш наболему эродњои барљоро 
(њарчанд талх њам бошад, зеро “дўст мегўяд табарвор”) тањаммул кунем ва ќазоватњои 
мутлаќро бар уњдаи доваре бузургтар - гузашти айём бигузорем” [5, с. 3]. 
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НИГОЊЕ ИНТИЌОДЇ БА ТАЗКИРАИ МЎСАВИИ ГАРМОРЎДЇ “АЗ САДР ТО СОЌА” 

Дар маќолаи мазкур тазкираи “Аз садр то соќа”-и Сайид Алї Мўсавии Гарморўдї мавриди тањлилу 
баррасї ќарор гирифтааст. Муаллиф зикр мекунад, ки донишманди эронї дар китоб намунаи осори 
шоирони ќарни бисти Тољикистонро оварда, дар мавриди шеъри онњо андешањои мухталиф баён кардааст, 
ки бархе боиси ќабул ва иддае муљиби интиќод њастанд. Муаллиф дар маќолаи мазкур ба тањлилу баррасии 
масъалаи воќеан мубрами муносибатњои адабї ва назари адибон ва донишмандони њамзабон ба шеъру 
адаби тољик пардохтааст. Дар маќола дар баробари љанбањои мусбати ин тазкираи Мўсавии Гарморўдї 
нигоњ ва мавќеи иштибоњї низ мавриди баррасї ва интиќод ќарор гирифтааст. Мубрам будани мавзўи 
мазкур дар он хулоса мешавад, ки то њол аксаран аз тарафи муњаќќиќони њамзабони хориљї ба шеъру адаби 
тољик назарњои иљмолї, мавридї ва завќї сурат гирифта, дар хеле аз мавридњо муњаќќиќон ё шароит ва 
муњити адабиро сарфи назар намуда ва ё бидуни ошної ба вижагињои ин адабиёт сухан рондаанд. 
Њамчунин, дар интихоби намунањои адабї низ на њамеша сатњу дараља ва эътибори намояндагони адабиёт 
дар назар гирифта шудааст. Маќолаи мазкур шурўи як раванди муњимми тањлили мутаќобил ва мунозараи 
илмї бо ањли илму адаби њамзабон мебошад. 

Калидвожањо: тазкира, шеъри тољик, равобити фарњангї, осори шоирони ќарни бисти Тољикистон, 
маљмўањои муштараки шеърї, адабиёти Тољикистон ва Эрон, муносибати адабї. 

 
КРИТИЧЕСКИЙ ВЗГЛЯД НА АНТОЛОГИЯ САИДА АЛИ ГАРМОРУДИ “ОТ ВЫСОТ ДО НИЗИН” 

В данной статье предметом разбирательства является антология Саида Али Гарморуди «От высот до низин». 
Автор утверждает, что иранский исследователь, приводя образцы творчества поэтов ХХ века, толкует их 
противоречиво, в итоге его мнения представляются не только неприемлемыми, и но заслуживают обоснованной 
критики. Автор в данной статье обращает внимание на вопросы, связанные с точкой зрения исследователей Ирана 
и Афганистана на современную таджикскую литературу. В данной статье наряду с тем, что дана положительная 
оценка выводам, отражённым в работе Мусави Гарморуди, подвергнуты обоснованной критике и некоторые его 
замечания. Проблема заключается в том, что до этого времени исследователи несколько поверхностно относились 
к этой теме. Автор с сожалением отмечает, что исследователи в какой-то степени не учитывали историческую 
ситуацию той или иной литературной эпохи, игнорировали особенности литературного процесса того или иного 
периода. В то же время не принимались во внимание уровень значения и влияния того или другого поэта и 
писателя. Данная статья может послужить хорошим импульсом для продолжения обоюдно выгодных дискуссий на 
эту тему. 

Ключевые слова: антология, таджикская поэзия, культурные связи, творчество поэтов ХХ века 
Таджикистана, совместные поэтические сборники. 

 
CRITICALLY A LOOK THE ANTHOLOGY BY SAID ALI GARMORUDI “FROM HEIGHTS TO 

LOWLANDS” 
In this article a subject of trial is the anthology by Said Ali Garmorudi “From heights to lowlands”. The author 

claims that the Iranian researcher giving models of works of poets of the ХХ century, interprets them is contradictory, to 
total opinions of which are presented not only unacceptable but deserve also reasonable criticism. The author in this article 
pays attention to the guestions connected on the point of view of researchersof Iran and Afganistan about modem tajik 
literature. In this article along with the fact than a positive assessm ent is given to the conclusi ons reflected in Musavi 
Garmorudi’s work also some of his remarks are subjekte to reason able criticism. At the same time the level of value and 

http://tajikmedia.com/index.php/1390-01-03-19-53-33/329-1390-11-21-00-53-41
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influence ofthis or that poet and writer weren’t taken into account. This article can serve as a good impulse for continuation 
of mutually favorabl e discuss ions on this subject. 

Key words: anthology, tajik poetry, cultural ties, works of poets of the ХХ century of Tajikistan, joint poetic 
collections, literatures Tajikistan and Iran, more coherently literature. 
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УДК: 82.37 (575.3) 
МАСЪАЛАЊОИ ТАРБИЯВЇ-АХЛОЌЇ ДАР «МАТЛАЪ-УЛ-АНВОР»-И АМИР 

ХУСРАВИ ДЕЊЛАВЇ 
 

Ширинов А.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тибќи таъкиди Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои муаззами миллат, 

муњтарам Эмомалї Рањмон: «Мо мероси гузаштаи маънавї ва шахсиятњои барўманди 
илмї, динї, адабї, сиёсї ва иљтимоии халќи худро бояд хуб шиносем ва бо истифода аз 
осори ѓанї ва бо арзиши онњо љомеаи имрўзаро дар рўњияи эњтиром ба гузаштагон тарбия 
карда, ба ин васила як давлати озод, обод, орї аз таассубу ихтилоф эљод намоем. Љањони 
маънавии љавонони худро ѓанї созем, зеро ояндаи кишвару давлат ба шахсият, дониш, 
љањонбинї ва худшиносии миллии онњо сахт вобаста мебошад» [1]. 

Дунёи маънавии миллати фарњангофари моро дар њар давру замон шахсиятњои 
фарзонае, чун ситорањои пурљилову тобнок бо нури хираду андешаи худ мунаввар 
кардаанд. Ном ва осори гаронбањои ин бузургон на танњо дар ќаламрави фарњангу 
тамаддуни тољикону форсизабонон шуњрат пайдо кардаанд, балки аз онњо тамоми 
мардуми равшанфикри дунё файзёб гардидаанд. 

Аз ин рў, пос доштани ном ва мероси бузургони миллат ва ба ин васила арљ гузоштан 
ба таърих, фарњанг ва тамаддуни гузашта, аз як тараф, барои камолоти маънавию ахлоқии 
љомеаи мо ва густариши худшиносии миллї хизмат намояд, аз љониби дигар, дар 
марњилаи вусъати рўзафзуни раванди љањонишавї имкон фароњам меоварад, ки миллати 
мо бо њифзи симоњои маънавї ва арзишњои ахлоқии худ ба воқеияти љањони муосир 
пайванд гардад. Дар робита ба ин осори яке аз симоњои барљастаи адабиёти классики 
форсу тољик Амир Хусрави Дењлавї барои имрўзи миллати мо ва истењкоми пояњои 
маънавии истиқлолияти кишвар ањамият ва арзиши хосса касб мекунад. Дар воқеъ, 
шинохти ањволу осори Амир Хусрави Дењлавї моро водор месозад, ки собиқаи таърихии 
худро хубтару бењтар омўзем ва ба таъриху фарњанги оламшумули гузаштаи худ арљ 
гузорем. 

Њамон навъе, ки аз осори худи Амир Хусрави Дењлавї, тазкирањо, рисолањои илмї-
тадќиќотии адабиётшиносони ватанию хориљї рољеъ ба ањвол ва осори эшон маълум аст, 
Амир Хусрави Дењлавї њаёт ва эљодиёти худро дар дарбори бисёри њокимони ваќти 
Њиндустон гузаронида, шоњиди бевоситаи рўйдодњо, аз љумла равандњои сиёсию 
иљтимоии замони худ гардидааст. Новобаста аз он, ки ќисмати бештари осори хешро 
Амир Хусрави Дењлавї бо хоњиши њокимони даври хеш эљод кардааст, аммо афкори 
тарбиявї ва ахлоќї тамоми осори ўро фарогир аст. 

Бояд ќайд намуд, ки нахустин маќола доир ба афкори иљтимої ва тарбиявї-ахлоќии 
Амир Хусрави Дењлавї дар адабиётшиносии тољик аз тарафи муњаќќиќ Муњаммадвафо 
Баќоев таълиф гардидааст. 

Чунончи, Зоњир Ањрорї дар пешгуфтори рисолаи Муњаммадвафо Баќоев « Њаёт ва 
эљодиёти Амир Хусрави Дењлавї» ќайд мекунад: « Дар љараёни ба нашр њозир намудани 
рисолаи «Њаёт ва эљодиёти Хусрави Дењлавї» дар миёни маълумоти оид ба Хусрави 
Дењлавї љамъовардаи муаллиф ду маќолаи тайёр: «Афкори иљтимої ва тарбиявї-ахлоќии 
Хусрав», «Амир Хусрави  Дењлавї дар боби шеъру шоирї» ба даст омад, ки дар охири ин 
рисола илова карда шудани онњо муносиб ва мувофиќ дониста шуд» [5, с.4]. 

Дар маќолаи мазкур Муњаммадвафо Баќоев дар пояи 24 байти бевосита аз «Матлаъ-
ул анвор» оварда, масъалањои тарбиявї-ахлоќиро аз нигоњи Амир Хусрави Дењлавї 
мавриди баррасї ќарор додааст. Бояд ќайд намуд, ки масъалањои тарбиявї-ахлоќї 
тамоми осори Амир Хусрави Дењлавиро фарогир аст, ба ќавли Муњаммадвафо Баќоев: 

mailto:olimi1956@mail.ru
mailto:olimi1956@mail.ru
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«Хусрав дар достонњои худ, пеш аз њама, дар муќаддимањо, дар руљуъњои лирикї, панду 
андарз ба фарзандони худ бисёр фикрњои инсондўстї, халќпарварї ва амсоли инњоро баён 
мекунад» [5, с.228]. 

Аслан ахлоќ ё афкори тарбиявї дар асрњои миёна фалсафаи амалии таълимоти 
тарбиявї-ахлоќии эљодкоронро фаро гирифтааст. Аз ин хотир, афкори ахлоќї, андарзию 
мавъизатї ва пандунасињатї яке аз мавзўъњои мењварї ва бунёдии каломи њунарї ё худ 
адабиёти бадеї аст. 

Тибќи таълимоти Абўлахлоќ Шайх Саъдии Шерозї тарбияи инсон вазифаи 
аввалиндараљаи каломи њунарист, ки ў мегўяд: 

Муроди мо насињат буду гуфтем, 
Њаволат бар Худо кардему рафтем [10, с.370]. 

Хусрави Дењлавї муосири Саъдист. Таълимоти ахлоќии Саъдї њанўз дар замони ў 
оламгир шуда буд: 

Њафт кишвар намекунад имрўз, 
Бе маќолоти Саъдї анљумане. 

Вале ин масъала роњи њалли дигар дорад ва мо њамчун руљўъ танњо як назар ба он 
андохтему бас. 

Ахлоқ ифодагари сатҳи маънавии љомеа аст ва фасодии он инњитоти кулли савоњии 
њаёт аст. Он ифодакунандаи дараљаи маданият, нишондиҳандаи сулҳу суботи љомеа, тарзи 
зиндагї ва эътиқодоти мардуми ин ва ё он кишвар мебошад. Чи қадар ахлоқи њамида дар 
љомеа зиёд мавқеъ дошта бошад, ба ҳамон андоза оромї ва пешрафт таъмин мешавад. 
Тибќи таълимоти Њофизи Шерозї: «Набувад файз дар он хона, исмат набуват». Аз ин 
љост, ки ба масъалаҳои ахлоқ Амир Хусрави Дењлавї чун дигар мутафаккирон таваљљуњи 
бештаре зоњир намудааст. 

Вале хусусияти фарќкунандаи афкори тарбиявї-ахлоќии Амир Хусрави Дењлавї аз 
муосиронаш ва шуарои минбаъда дар он аст, ки Амир Хусрави Дењлавї бештар вазъи 
ахлоќии замони худро ба таври воќеї инъикос намудааст. Ба ќавли М.Баќоев : «Дар 
достони «Матлаъ-ул-анвор» дар зимни масъалањои динї, бисёр фикрњои тарбиявї ва 
ахлоќии замони Хусрав мунъакис гардидаанд» [5, с.123]. 

«Матлаъ-ул-анвор» асари ахлоќї-фалсафї буда, дар он афкори динї-тасаввуфї низ 
фаровон матрањ гардидааст. Ин асар соли 1299 эљод шуда, шомили 3310 байт аст ва дар 
зарфи ду њафта дар бањри сареъи мусаддаси матвии мавќуф ё макшуф эљод шудааст, ки 
шакли афоъилии он чунин аст: 

– VV – I – VV –I – V – 
– VV – I – VV –I – V – 
ва хонда мешавад: Муфтаъилун, муфтаъилун, фоъилун ё фоъилон. 
Асар аз 20-боб ё маќола иборат аст. Чунонки арз шуд, масоили мењварии тарбиявї-

ахлоќї мавзўи асосии маснавист ва ин аст, ки 80 нафар адибон дар таълифи чунин асар ( 
манзур «Махзан-ул-асрор»-и Низомї) табъ имтињон кардаанд, ки манбаи адабї-ирфонии 
онњо њамоно «Њадиќат-ул-њаќиќат ва шариат-ул-тариќат»-и Њаким Абулмаљд Маљдуд 
ибни Одам Саноии Ѓазнавї аст. 

Амир Хусрави Дењлавї дар ќатори муосирони хеш ва мутафаккирони адабиёти форс-
тољик ба масъалаи илмомўзї, маќому мартабаи илм, шахсияти олим, рисолат ва мартабаи 
олим, истифодабарии илм ба нафъи љомеа, донишу донишварон диќќати махсусе додааст, 
агарчи дар афкори тарбиявї ва ахлоќии шоир дар ин самти масъала умумият, шабоњату 
якрангињо дар байни афкори тарбиявию ахлоќии мутафаккирони пешинаи даврони шоир 
дида мешавад, вале љузъиёти мутафарриќ зиёд аст. Чунончи: 

Об, ки майлаш њама дар пастї аст, 
Аз париши лофи забардастї аст. 
Мављ занад сина, ки то лаб бувад, 
Кўза бирезад, чу лаболаб бувад [2, с.380-381]. 

Дар абёти фавќ њадаф аз ифодаи ба пастї майл доштани об-сифати об нест, балки 
ситоишу васфи об аст, ки аз фурўтанї, шикастанафсї, камтаринї, хоксорї маншаъ 
мегирад. Зеро об-њастии мављудот ва сабаби баќо бошад њам, барї аз кибру ѓурур, 
худписандиву манманї аст. Яъне, об аз забардастии худ лоф намезанад, балки сафои њама 
чиз низ тавассути об ќобили сурат хоњад гашт. 

Аммо, махсусияти дигари афкори тарбиявию ахлоќии шоир, бахусус дар «Матлаъ-
ул-анвор» дар ќисмати тарѓиби илмомўзї, рисолату шахсияти олим дар он аст, ки шоир, 
ки бештари умри худро дар дарбор гузаронида, иштирокчии бевоситаи мањфилњои 
адабию илмии давр буда, мушоњидањои хешро аз рафтору гуфтори ањли илму адаб ба 
ќалам додааст. Масалан, шоир дар мавриди истифодаи илму дониш ва корбаст намудани 
он дар зиндагї чунин ибрози андеша намудааст: 

 
Илми ту нур аст, сиёњаш макун, Њаст чу болиш талабидан ба хоб. 
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Шамъи сиёњ хонаи чоњаш макун. 
Машъалаи каъба ба гулхан масўз, 
Далќи хар аз сўзани Исо мадўз. 
Мард, ки дониш зи пайи об љуст, 
Даст зи дониш њама з-он об шуст… 
Олими ѓофил ба саволу љавоб, 

Гуфта, ки бењуда, либад бар сарир, 
Деви мусаллат бувадаш сухрагир, 
Илм, ки он хоби сиголон бувад, 
Илм на к-афсонаи золон бувад. 
Илм чунон хон, ки паси бандагї, 
Хоби ту бошад шарафи зиндагї [2, с.387]. 

 
Дар таълимоти ахлоќии фалсафаи амалии Хусрави Дењлавї илм-таќаддус маърифат 

карда мешавад. Аз ин хотир, илм шабењи нур ва зиёи каъба ё машъалаи каъба аст. Аз ин 
сабаб, инсон илмро тарзе фаро бояд бигирад, ки пас аз сараш зикри хайри ў, шарафи ў, 
эътибору обрўи ў шавад. Фалсафаи амалии Хусрав олими ѓофилро дар њукми болишти 
зери сар маърифат мекунад, ки манзури адиб даст кашидан аз њама гуна фаъолият аст. 
Зеро адиб илмро шамъ медонад ва мурод аз шамъ зиё маърифат мешавад, на зулмоту 
адами њастї! 

Амир Хусрави Дењлавї дар мавриди гуфтани мавъиза ва ё панд аз мушоњидањои 
рўзмарраи даврони хеш мисолњои мушаххасро овардааст. Чунончи, худ дар байни 
ќаламкашон ќарор дошт ва ба ањли ќалам низ хитоб менамояд, ќаламу хомаро њаргиз ба 
хотири ѓаразу кина ва олоти тазвир набояд ќаламкаш истифода барад: 

 
Хома мазан сўхтани омаро, 
Олати тазвир макун хомаро. 
Ризќ нењу рухсати рањмон бидењ, 

Зери малак байзаи шайтон манењ. 
Байзаи калмурѓ ба зери њумой, 
Аз насаби хеш бувад баччазой... [2, с.387]. 

 
Њикмати ќазовати адиб коргирї аз гавњар ё гуњару љавњари сарнавишт аст, ки он на 

аз роњи хоњишњои нафсонї сурат мегирад, балки майлу хоњишњои нафсонї дар ќиёс бо 
ќудратњои он њадди нињони нотавониро дорад. 

Дар таълимоти ахлоќии Хусрав мурод аз илм амалро тавъам ифода мекунад ва агар 
дар ин љода амал сарфи назар шавад, он гоњ колбуди беравон мегардад, ки касиф 
маърифат карда мешавад. 

Дар афкори тарбиявии Амир Хусрави Дењлавї мазаммати олими беамал васеъ дида 
мешавад, масалан шоир олими бекор, яъне беамалро ба сўзани беришта тасвир намудааст 
зеро њар як амали олими беамал њар лањза хатареро ба миён меоварад. 

 
Илм њамон аст ба тањќиќу бањс 
Кўзаи тавфиќ барорад нафас… 
Эй, зи пайи фитна камар карда чуст, 
В-аз пайи тањќиќи амал пой суст. 
Илм, к-аз аъмол нишонеш нест, 
Колбуде дораду љонеш нест. 
Колбуд аз бањри кулањ беш хоњ, 

Кунда бувад колбуди бекулоњ. 
Он кї сабаќ хонд, сияњнома шуд, 
Хаткашаш, ар худ њама аллома шуд. 
Олими бекор надорад баре, 
Гарчи ба сад њила барорад саре. 
Сўзани беришта ќаламдўз агар, 
Сад рањ сар зер кунад ё забар…[2, с.388]. 

 
Танќид ва мазаммати ќозиёни давр дар «Матлаъ-ул-анвор» низ дида мешавад, ва 

шоир таъкид менамояд, ки ќозиёни беадлу ситампеша ќобили пазирої ва эътироф 
надоранд, зеро онњо дар баровардани адлу адолат њилагариро пеша менамоянд. 

 
Ќозии беилм наярзад пашиз, 
К-ў на амал дораду на илм низ. 
На амале бањри худои худаш, 

Омили шањ карда ќазои бадаш…. 
Њилагароне, ки мазолим кунанд, 
Шаръи набї сурхаи золим кунанд… [2, с.388]. 

 
Ба аќидаи М.Баќоев: «Хусрав дар бисёр ќитъањои худ ќозиёни бесаводу ришвахорро 

сахт танќид ва мазаммат менамояд. Шоир ќозиёнро барои бесаводї ва ба халќ зулм 
карданашон дар зери танќиди сахт гирифта, зулми ба халќ кардаи онњоро ба зулми 
муѓулњои чингизї баробар медонад…» [5, с.233]. 

Њамин тавр, «Матлаъ-ул- анвор» тамоми пањлуњои тарбияро дар худ фаро 
гирифтааст, чунончи аз мундариљаи достон бармеояд, шоир дар мавриди бевафої ва 
накуњиши дунё, накуњиш ва мазаммати ѓафлат, фазилати одамї ба њайвонот, чобукравї, 
накуњиши рашкбарону дурўён, дўстию рафоќат, раъиятпарварї сухан гуфтааст ва барои 
њар як ин пањлуи тарбия ва ахлоќ дар достони худ, бобњои алоњидаеро бахшидааст. 

Мероси манзуми Амир Хусрави Дењлавї ганљинаи бузурги маънавии таърихи 
гузаштаи мо мебошад. Мо бояд ин мероси пурарљро тањқиқ кунем, сирру асрори эъљози 
сухани Амир Хусравро барои дигарон бозгў намоем. 

Аслан яке аз мушкилоти љиддие, ки дар таърихи адабиёти мо вуљуд дорад ва бояд бо 
нињояти диққат ва назокат њал шавад, ин масъалаи сањми тољикони Њиндустон дар зинда 
нигоњ доштан ва парвариши забону адабиёти тољику форс аст. Ин ганљинаи нодир ва 
саршор, бидуни шак сарвати миллии тамоми форсизабонон аст. Гузашта аз ин, шоирони 



192 
 

бузурги мо, аз қабили Амир Хусрави Дењлавї ва дигарон, ба тамоми инсоният тааллуқ 
доранд ва дар саросари олами мутамаддин соњиби барњақи шуњрат ва мањбубиятанд. 

Њамин тавр, Амир Хусрави Дењлавї, дарвоқеъ, вассоф ва тараннумгари бењамтои 
арзишњои воло ва абадии маънавї- ватанпарастї, одамият, адолатхоњї, дўстиву рафоқат, 
саховат ва накукориву хайрандешї буд. Аз ин лињоз, агар гўем, ки Амир Хусрави Дењлавї 
шоири њамаи давру замонњо буда, шеъри оламгири ў љавобгўи ниёзмандињои њамаи 
наслњои инсоният аст, камоли њақиқат хоњад буд. 

Афкори тарбиявї ва ахлоќии Амир Хусрави Дењлавї барои кишвари 
соњибистиқлоли мо, ки рў ба љомеаи њуқуқбунёди дунявї нињодааст, хеле муњим ва зарурї 
мебошад. Зеро бунёди љомеаи нав аз инсонњо худшиносиву худогоњї ва дорои ахлоқи неку 
маънавиёти баланд буданро тақозо менамояд. Ва хушбахтона, осори адабии Амир 
Хусрави Дењлавї саршори андешањои волои ахлоқиву башардўстї буда, дар тарбияи 
эњсоси ватандўстиву ифтихори миллї ва вањдату њамбастагии мардум нақши баѓоят муњим 
мебозад. 
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МАСЪАЛАЊОИ ТАРБИЯВЇ-АХЛОЌЇ ДАР «МАТЛАЪ-УЛ-АНВОР»-И АМИР ХУСРАВИ ДЕЊЛАВЇ 

Дар маќолаи мазкур масъалањои тарбиявї-ахлоќї дар «Матлаъ-ул-анвор»-и Амир Хусрави Дењлавї 
баррасї мегардад. Маълум аст, ки дар «Матлаъ-ул-анвор» Амир Хусрави Дењлавї тамоми пањлуњои 
тарбияро фаро гирифтааст, чунончи аз мундариљаи достон бармеояд, шоир дар мавриди бевафої ва 
накуњиши дунё, накуњиш ва мазаммати ѓафлат, фазилати одамї ба њайвонот, чобукравї, накуњиши 
рашкбарону дурўён, дўстию рафоќат, раъиятпарварї сухан гуфтааст ва барои њар як ин пањлуи тарбия ва 
ахлоќ дар достони худ, бобњои алоњидаеро бахшидааст. Инчунин, дар маќола муаллиф масъалагузорї 
намудааст, ки яке аз мушкилоти љиддие, ки дар таърихи адабиёти мо вуљуд дорад ва бояд бо нињояти диққат 
ва назокат њал шавад, ин масъалаи сањми тољикони Њиндустон дар зинда нигоњ доштан ва парвариши 
забону адабиёти тољику форс аст. Ин ганљинаи нодир ва саршор, бидуни шак сарвати миллии тамоми 
форсизабонон аст. Гузашта аз ин, шоирони бузурги мо, аз қабили Амир Хусрави Дењлавї ва дигарон, ба 
тамоми инсоният тааллуқ доранд ва дар саросари олами мутамаддин соњиби барњақи шуњрат ва 
мањбубиятанд. Дар маќола масъалагузорї гардидааст, ки Амир Хусрави Дењлавї, дарвоқеъ вассоф ва 
тараннумгари бењамтои арзишњои воло ва абадии маънавї-ватанпарастї, одамият, адолатхоњї, дўстиву 
рафоқат, саховат ва накукориву хайрандешї буд. Аз ин лињоз, агар гўем, ки Амир Хусрави Дењлавї шоири 
њамаи давру замонњо буда, шеъри оламгири ў љавобгўи ниёзмандињои њамаи наслњои инсоният аст, камоли 
њақиқат хоњад буд. Дар маќола таъкид гардидааст. ки афкори тарбиявї ва ахлоќии Амир Хусрави Дењлавї 
барои кишвари соњибистиқлоли мо, ки рў ба љомеаи њуқуқбунёди дунявї нињодааст, хеле муњим ва зарурї 
мебошад. Зеро бунёди љомеаи нав аз инсонњо худшиносиву худогоњї ва дорои ахлоқи неку маънавиёти 
баланд буданро тақозо менамояд. Ва хушбахтона, осори адабии Амир Хусрави Дењлавї саршори андешањои 
волои ахлоқиву башардўстї буда, дар тарбияи эњсоси ватандўстиву ифтихори миллї ва вањдату њамбастагии 
мардум нақши баѓоят муњим мебозад. 

Калидвожањо: афкори тарбиявї, адабиёти классикї, маънавї- ватанпарастї, одамият, адолатхоњї, 
дўстиву рафоқат. 

 
ВОСПИТАТЕЛЬНО-НРАВСТВЕННЫЕ ПРОБЛЕМЫ В «МАТЛАЪ-УЛ-АНВОР» АМИР ХОСРОВА 

ДЕХЛАВИ 
В данной статье рассмотрены воспитательно - нравственные проблемы в «Матлаъ-ул-анвор» Амир Хосрова 

Дехлави. Известно, что «Матлаъ-ул-анвор» Амир Хосрова Дехлави охватывает все стороны воспитания, как видно 
из содержания поэмы поэт говорит о вероломстве и порицании мира, порицании и осуждении беззаботности, 
человеческом превосходстве над животными, подвижности, порицании завистников и двуличных людей, о дружбе 
и товариществе,  и каждому из разделов этих сторон воспитания и нравственности посвящены отдельные главы.  
Также в статье автор рассматривает одну из серьезных трудностей, который существует в истории таджикской 
литературы и нужно его решать очень внимательно и тактично, это проблема вклада таджиков Индии в 
сохранении и развитии персидско - таджикского языка и литературы. Это редкая и полная сокровищница без 
преувеличения является национальным богатством всех персоязычных народов. Также наши великие поэты как , 
Амир ХосровДехлави и другие, принадлежат всему человечеству и известны и любимы во все мире. В статье 
также рассмотрено, что Амир ХосровДехлави воистину является воспевателем и восхвалителем высоких и 
вечных духовно-патриотических ценностей – справедливости, человечности, дружбы и товарищества, 
великодушия и благодеяния. С этой точки зрения, не ошибемся, если скажем, что наследие Амир Хосрова 
Дехлави отвечает требованиям всего человечества. В статье подчеркивается, что воспитательно - нравственные 
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мысли Амир Хосрова Дехлави очень важны для нашей независимой республики , которая строит правовое 
светское государство. Так как основание нового общества требует от людей самопознания и самосознания, 
высокой нравственности. К счастью, литературное наследие Амир Хосрова Дехлави польна 
высоконравственных и гуманных мыслей и играет важную роль в единстве и сплоченности народа. 

Ключевые слова: воспитательные идеи, классическая литература, духовно-патриотический, 
человестность, добиться справедливости, дружба и товарищество. 

 
PROBLEMS OF MORAL-EDUCATIONAL WORK IN “MATLAH-UL-ANVOR”BY AMIR  KHOSROW 

DEHLAVEE 
A problem of moral-educational work in “Matlah-ul-anvor”by Amir Khosrow Dehlavee is considered in this article. 

It is clear that all sides of education are studied in “Matlah-ul-anvor”by Amir  Khosrow Dehlavee, as it is seen from the 
contents ,the poet talked about perfidy and reproach of world ,condemn of ignorance ,virtue of human to animals, adroit , 
condemn of jealousy, duplicity, friendship and dedicated separate units for every sides of morality and education. Besides, 
in the article, the author has risen the most serious problem existing in history of literature -the contribution of Indian Tajik 
s in the matter of keeping alive and training Tajik-Persian language and literature and which should be solved with 
maximum attention. This unique free of doubt treasure is a wealth of Persian language speaking people. In addition to this 
our great poets like Amir Khosrow and many others belong to all human and have their merit all over civilization. It is also 
stated in the article that Amir Khosrow Dehlavee was a real panegyrist and a unique singer of the honorable worthiness and 
literary moral-patriotic, humanity, supporter of justice, friendship, generosity, good deed, charity. Therefore, no doubt if we 
say that Amir Khosrow Dehlavee has been a poet of all ages and his poems can meet the requirement of all human 
generation. It is also stressed in the article that the moral-educational thought of Amir Khosrow Dehlavee is very important 
for our directed to independent, secular development country, because construction of a new society requires, self -
recognized and self conscious person having a good behavior and high intellectual world .Fortunately,the literary legacy of 
Amir Khosrow Dehlavee is full of honorable moral and humanitarian thoughts, which have a key role in the upbringing of 
the sense of patriotism ,national pride and  unity of people. 

Key-words: educational thoughts, classical literature, moral-patriotic, humanity, justice, friendship. 
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УДК: 821.222.8 
ПЕРЕВОДЫ ЛИРИЧЕСКИХ СТИХОТВОРЕНИЙ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКИХ ПОЭТЕСС 

(Зебуниссо, Гулрухсор, Зулфия) 
 

Ахтамова М.У. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Статья посвящена проблемам перевода на русский язык лирических стихотворений 

классических и современных таджикских поэтесс: Зебуниссо, Гулрухсор и Зулфии. При 
сопоставлении строк оригиналов произведений и переводов известных мастеров слова выявляются 
различные виды переводов поэтического текста. Автор уделяет внимание таким важным 
проблемам в переводоведении, как: художественная адекватность, эквивалентность, 
авторизированный перевод и др. 

В произведениях Зебуниссо переводчики стремились сохранить традиции и мотивы 
персидско-таджикской классической поэзии, особенности строфики и рифмический рисунок. 

Стихи Гулрухсор требуют от переводчиков создания собственных изобразительно-
выразительных средств для сохранения эмоциональной нагрузки, с этой целью переводчики 
нередко прибегают к авторизированному переводу. 

Перевод стихотворений Зулфии основывается на создании оригинальных строк для 
сохранения выразительности и эмоциональности звучания. При переводе стихов поэтессы 
переводчик использует различного рода трансформации, которые производятся без ущерба для 
содержащейся в тексте семантической информации. 

Опорные слова: художественная адекватность, эквивалентность, авторизированный перевод, 
газель, рифма, строфа 

Перевод поэтического текста занимает важное место в современной теории перевода. Данный 
вид перевода многие исследователи рассматривают как сугубо личностный продукт переводческой 
деятельности, а также как отдельное литературное произведение. 

Перевод поэзии является одним из самых сложных видов перевода, есть основания полагать, 
что он труднее самого поэтического творчества. 
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Перевод поэтического текста выполняет сложный коммуникативный процесс: он сближает 
автора с читателями, для которых язык оригинала не является родным, и они далеки от культурных 
традиций, отраженных в поэтическом тексте. Переводчик пытается сблизить автора оригинального 
текста с читателем. 

Перед переводчиком всегда стоит нелегкая задача. Он может переводить текст, закрывая 
глаза на некоторые национально-культурные особенности, стараться при этом, чтобы читатель не 
отвлекался на незнакомые ему реалии, которых при чтении не замечает читатель оригинала, так как 
они ему известны. При таком переводе читатель не получит достоверного представления о той 
культуре, которой принадлежит автор поэтического текста. 

Е. Эткинд считал, что «понять поэзию другого народа - значит понять другой 
национальный характер, эмоциональный мир другой культуры» [6, с.3]. 

Переводчик может выбрать иной путь и переводить текст, сохраняя всеми имеющимися 
способами особенности той культуры, в рамках которой создано произведение, но не всегда такой 
перевод будет создавать то впечатление, на которое рассчитывал автор. От мастерства переводчика 
зависит, переведет он поэтический текст или создаст новое произведение. 

Духовному общению русских читателей с поэтическим миром персидско-таджикских поэтесс 
способствовали художественные переводы, они помогли им погрузиться в загадочный мир 
восточной женщины, понять ее стремления и чаяния, ощутить яркость и многокрасочность 
созданных поэтессами образов. 

Женская поэзия в Таджикистане представлена именами талантливых, одаренных поэтесс, 
каждая из которых внутренне своеобразна и индивидуальна. 

Это и средневековые персидско-таджикские поэтессы, имена которых дошли до нас из 
глубины веков, и современные поэтессы, продолжающие традиции классической поэзии. 

Большой интерес для переводчиков представляет творчество Зебуниссо (писала под 
псевдонимом «Махфи», «Скрытая»). Зебуниссо (1628-1701, Дели) – блестящий мастер изящного 
слова. Стихи ее, подобно тому, как это сделано в отношении стихов ее великих предшественников, 
положены на музыку. Зебуннисо считается одной из сильнейших мастеров стиха своего времени, в 
особенности газелей. 

Литературное наследие поэтессы не так велико: она оставила один диван, содержащий около 
восьми тысяч строк. Основную часть этого дивана составляют написанные с исключительным 
мастерством газели, полные глубоких переживаний. 

Гарчї ман Лайлиасосам дил чу Маљнун дар њавост, а 
Сар ба сањро мезанам лекин њаё занљири пост. а 
Булбул аз шогирдиам шуд њамнишини гул ба боѓ. б 
Дар муњаббат комилам парвона њам шогирди мост. а 
Дар нињон хунем зоњир гарчи ранги нозанин, в 
Ранги ман дар ман нињон чун ранги сурх андар њиност. а 
Баски бори ѓам бурун андохтам бар рўзгор, г 
Љома нилї кард инак бин, ки пушти мо дутост. а 
Духтари шоњам валекин рў ба фаќр овардаам, д 
Зебу зинат бас њаминам: номи ман Зебуннисост. а 

В переводе эта газель звучит так: 
Мой облик на Лейли похож, а в сердце пыл Меджнуна скрыт, а 
но как в пустынный дол уйдешь: сильнее пут, увы, мой стыд. а 
Над розой соловей шальной поет – мой робкий ученик, б 
и мотылек, обучен мной, огнем моей любви горит. а 
На лике – лишь румянца след, а в сердце пышет кровь, - в 
не так ли до поры свой цвет и хна, как я мой пыл, таит? а 
Всю тяжесть бедствий и утрат взвалила я на небосвод, - г 
от тяжкой ноши крив-горбат, завесой скорби он закрыт. а 
Дочь шаха я, но уж давно я к долу бедности бреду: д 
я именем красна – оно не зря «Зебуннисо» звучит! а (пер.С.Иванова). 
 
Страсть, как Меджнуном и Лейли, повелевает мною снова. а 
Нет сил у неба и земли, чтобы разбить ее оковы. а 
Я научила соловья влюбляться в розу. б 
Это я послала мотылька, шутя, сжигать себя в огне багровом. 
Я только с виду так бледна, кровь у меня краснее вина, в 
Никто не знает, что она испепелить меня готова. а 
Мне трудный груз дала судьба, и я согбенна, как раба, г 
Тяжел мой сон, еда груба, одежда траурно-лилова. а 
Я шаха дочь, но в нищете. Что мне в моей же красоте? д 
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Зовут меня Зебуннисо - все объясняет это. е (пер. Т.Стрешневой). 
Из приведенных двух переводов самой известной газели Зебуннисо перевод С. Иванова 

является более близким оригиналу, и это не текстуальное соответствие, а скорее, так 
называемая «художественная адекватность». Переводчики не всегда слово в слово передают 
содержание газели, перевод Т. Стрешневой менее близок к оригиналу, чем перевод С. Иванова. 
Переводчица создает собственные изобразительно-выразительные средства. К примеру, в 
первом бейте Зебуннисо, который является главным в газели, называется матлаъ и задает тон 
произведению, ключевым словом является слово «стыд» (хае). Лирическая героиня, обликом 
похожая на Лейли, а в душе, испытывающая страсть Меджнуна, с сожалением говорит о том, 
что стыдится этой страсти, стыд сковывает ей ноги. Гендерные стереотипы не позволяют 
молодой девушке, женщине открыто говорить о своей любви или страсти. Однако в переводе 
ключевым словом является слово «страсть», и именно оковы страсти сильны: «Страсть, как 
Меджнуном и Лейли, повелевает мною снова. // Нет сил у неба и земли, чтобы разбить ее 
оковы. 

Красивое олицетворение «я научила соловья влюбляться в розу», образ, несомненно, 
взятый из восточной поэзии, принадлежит переводчице, ближе к оригиналу звучит перевод С. 
Иванова «над розой соловей шальной поет – мой робкий ученик». Следующее олицетворение 
«это я послала мотылька, шутя, сжигать себя в огне багровом», эпитет «огонь багровый» также 
принадлежат Т. Стрешневой. 

Третий бейт газели: «Дар нихон хунем зохир гарчи ранги нозанин. // Ранги ман дар ман 
нихон чун ранги сурх андар хиност // содержит развернутое сравнение, с виду лирическая 
героиня нежная, с бледным румянцем на щеках, а в сердце ее пышет кровь, цвет крови 
сравнивается с цветом хны, которая проявляется все ярче и ярче. В переводе Т. Стрешневой 
кровь сравнивается с вином, подобное сравнение часто встречается в таджикско-персидской 
поэзии. 

Основное мастерство переводчика проявляется при сохранении рифмического рисунка 
газели. В газели непременно рифмуются два первых стиха, т.е первый бейт аа, далее идет: ба; 
ва; га; да; и т.д. при этом любой отдельно взятый бейт представляет собой нечто законченное 
по смыслу. Законченность смысла бейтов удалось передать обоим переводчикам. Переводчик 
С. Иванов полностью сохранил рифмический рисунок газели Зебуннисо, переводчице Т. 
Стрешневой, также удалось сохранить рифму, за исключением последнего стиха, который 
должен рифмоваться с 1, 2, 4, 6, 8 стихами, у переводчицы последний стих остается без рифмы. 

Творчество известной современной поэтессы Гулрухсор Сафиевой (р.1947) представляет 
огромный интерес для переводчиков. Именно благодаря переводам ее лирические 
стихотворения дошли до сердец и душ русскоязычных читателей. 

Из многих книг Гулрухсор, переведенных разными поэтами, наиболее приближены к 
сердцевине лирического характера переводы Татьяны Кузовлевой. Они более адекватны 
первоначальному замыслу поэтессы. Сама Т.Кузовлева говорит о переводах следующее: 
«Переводы – это то, что с момента разрушения Вавилонской башни и смешения языков 
объединяет культуры» [7]. Переводчик согласна с мнением Пастернака о непереводимости 
художественных произведений и в своем интервью «Независимой газете» приводит его слова: 
«Переводы неосуществимы, потому что главная прелесть художественного произведения в его 
неповторимости… Переводы мыслимы: потому что… при общности текста становятся вровень 
с оригиналами своей собственной неповторимостью» [7]. Эти слова отчасти объясняют 
особенности перевода Т. Кузовлевой стихов таджикской поэтессы. В стихах Гулрухсор 
переводчик отмечает порыв, внутреннюю энергию, обостренную чувственность. 

Подлинная искренность, импульсивность, присущие лиризму Гулрухсор, избыточность 
эмоций в стремлении высказать себя отнюдь не порождают многословия: стихи ее компактны, 
кратки, слово насыщено энергией. 

Стихотворение «Ман барои ту ба дуне омадам» в переводе звучит «Ради тебя я в этот мир 
пришла». Если перевести дословно первый стих, по которому названо стихотворение, а он 
является рефреном, несет эмоциональную нагрузку стихотворения, то будет звучать так: «Для 
тебя я в этот мир пришла». В выражении «ради тебя» больше пафоса, оно более эмоционально 
окрашено, несет оттенок самопожертвования, однако, читая стихотворение в оригинале, мы 
понимаем, что здесь не говорится о самопожертвовании, лирическая героиня пришла в этот мир 
для любимого и считает свой приход неким даром для него. Отсюда различный эмоциональный 
настрой: в переводе мотив самопожертвования, в оригинале мотив самоутверждения. Знаки 
препинания являются тому подтверждением, в оригинале после «Для тебя я в этот мир пришла» 
в конце каждой строфы стоит восклицательный знак, в переводе «Ради тебя я в этот мир 
пришла» знак не сохранен. Первый стих и последний стих обрамляют строфу, в оригинале у 
поэтессы первый стих утвердительный, а последний восклицательный, так как к концу строфы 
стихотворение достигает своего эмоционального накала. 
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У Гулрухсор каждое слово или фраза несут большую эмоциональную нагрузку. Оригинал 
отличается от перевода, осуществленного Т.Кузовлевой, силой чувств, бушующим морем 
страстей, что характерно для поэзии Гулрухсор. Переводчиком не сохранены авторские 
метафоры и эпитеты, они заменены собственными изобразительно-выразительными 
средствами. 

Ради тебя я в этот мир пришла 
Строфа 1. 

Оригинал Перевод Подстрочный перевод здесь и 
далее автора статьи – А.М. 

Ман барои ту ба дунё омадам, Ради тебя я в этот мир пришла. Для тебя я в этот мир пришла 
То ба рузи сахт дамсозат шавам. Ради тебя – чтоб быть с тобою 

рядом. 
Чтобы в трудные дни быть тебе 

опорой. 
Гамбару ѓамеру ѓамхорат шавам, Чтоб излечить твои недуги 

взглядом, 
Заботиться о тебе, забирать твои 

печали 
Ними бахти хешро бахшам Спасти тебя и уберечь от зла, Подарить половину своего счастья 

тебе 
Дар дами анчом оѓозат шавам, И в горький час твоею быть 

отрадой 
В момент твоей кончины возродить 

тебя 
Ман барои ту ба дунё омадам! Ради тебя я в этот мир пришла. Для тебя я в этот мир пришла! 

Строфа 2. 
Оригинал Перевод Подстрочный перевод 

Ман барои ту ба дунё омадам, Ради тебя я в этот мир пришла. Для тебя я в этот мир пришла. 
Варна кай аз ман касеро ёд буд? Меня окликнул ты – я появилась. Иначе кто бы ведал о моем 

существовании? 
Ишќ буду бевафоиву вафо, Благодарю за все, что мне 

открылось; 
Была любовь, и верность, и 

неверность были, 
Ханда буду нолаву фарёд буд, За свет, за боль, которыми жила, Был смех, страдания, крики были, 
Базми ишќ ободу нообод буд, За ту любовь, внезапную, как 

милость. 
Пиршество любви прекрасным было 

и печальным 
Ман барои ту ба дунё омадам, Ради тебя я в этот мир 

пришла. 
Для тебя я в этот мир пришла! 

Е. Эткинд в книге «Поэзия и перевод» писал: «В статьях о стихотворном переводе 
критики порой поступают весьма нехитрым способом. Они дают свой подстрочник, 
сопоставляют его с переводом и, обнаружив значительные расхождения, восклицают: «Далеко! 
Неточно!» Этого оказывается достаточно, чтобы с порога осудить поэтический перевод, 
объявить его неудачным, искажающим оригинал» [6, с.39]. 

Приведенная нами таблица с оригиналом, переводом и подстрочным переводом, не 
является доказательством неудачного перевода осуществленного Т. Кузовлевой, а скорее 
показывает, что переводчик создала очень талантливое стихотворение на основе оригинального 
текста. 

Если переводчиков-женщин привлекает любовная лирика Гулрухсор, то в центре 
внимания переводчиков-мужчин - гражданская и пейзажная лирика поэтессы. Сборник 
стихотворений «Радужный цветок», в переводе Гарольда Регистана (настоящая фамилия 
Уреклян, поэт, переводчик) включает в себя стихи о Родине, природе, детстве. 

Перевод Гарольда Регистана является авторизированным. Такой вид перевода 
предполагает, что переводчик получает статус автора полученного текста. Переводчик вносит 
собственные коррективы в саму художественную структуру оригинала, применяет 
индивидуальные творческие приемы. Участие автора обычно сводится к тому, что он дает 
согласие на определенные изменения своего текста. Однако следует отметить, что в переводах 
Гарольда Регистана творческая индивидуальность Гулрухсор, ее эмоциональность сохраняются. 

Стихотворение «Яхш» посвящено «малой родине» поэтессы, где прошли ее детские годы. 
В русской версии сохранена основная сюжетная линия стихотворения, где лирическая героиня 
вспоминает родное село Яхш, в котором прошли детские годы, где похоронена мать и где отец 
ждет возвращения дочери. В стихотворении воспета природа и жители этого горного края. Но 
поскольку это авторизированный перевод, переводчик смело вводит собственные 
изобразительно-выразительные средства. 

Яхш 
Оригинал Перевод Подстрочный перевод 

Маро шабњои бехобї хумори 
Яхч мегирад, 

О, как я по Яхчу скучаю в 
бессонные ночи! 

Я в бессонные ночи скучаю по Яхчу. 

Ки дар як гўшаи хоки Ватан аз 
чашмњо дур аст. 

Грущу по кусочку земли, что от 
глаз далеко! 

Грущу по кусочку Родины, что от глаз 
далеко 

Надорад ќасру њайкалњои 
шуњратери юнонї, 

Пусть он не прославлен 
твореньями пышными зодчих, 

Нет в нем дворцов и знаменитых 
греческих изваяний, 

Барои ман вале њар пуштааш як 
ќасри машњур аст. 

Людьми он простыми зато 
вознесен высоко. 

Однако для меня каждый кусочек этой 
земли сравним 
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с прославленным дворцом 
Первый стих переводчик украсил восклицательной частицей междометного 

происхождения, что придало ему восклицательную интонацию и эмоциональную 
окрашенность. В оригинале эмоциональная окрашенность передана существительным хумор, 
выражающим и любовь к родному краю, и желание оказаться в Яхче, и тоску. Здесь уместно 
сказать, что большинство слов в различных языках никогда не совпадает не только по смыслу, 
но и по стилистическому тону. 

Внося свои изменения в третий стих, переводчик придал ему некую возвышенность. 
Пусть он не прославлен твореньями пышными зодчих (пер.). 
Нет в нем прославленных греческих дворцов и изваяний (под.пер.). 
В последнем стихе в оригинале присутствует личное «я» лирической героини, в переводе 

оно не передано. 
Людьми он простыми зато вознесен высоко (пер.) 
Однако для меня каждый клочок сравним с прославленным дворцом (под.пер.). 
В третьем стихе второй строфы не сохранена авторская антитеза «жизнь и смерть» в 

стихе: 
Гумонам, ки аљал бо зиндагї оштї гашта, 
Бубинам байни гандумзор мављи парчами лола. 
Кажется мне, что мирятся здесь с жизнью смерть, 
И за морем пшеницы тюльпанов алеет рассвет (под. пер.) 

Необходимо отметить яркое сравнение, введенное переводчиком, которое не только не 
портит эмоциональную тональность стихотворения, но напротив, обогащает ее образом очень 
распространенным в восточной поэзии: цветущий миндаль сравнивается с щеками смущенной 
невесты: 

Миндаль бледно-розов, как щеки невесты смущенной. 
На языке цветов в восточной поэзии миндаль означает девственность. Таким образом, 

авторизированный перевод позволяет переводчику свободно творить, создавая на основе 
оригинального текста свое собственное произведение, следовательно, у художественного 
перевода есть свой творец, свой языковой материал и своя жизнь в поэтической среде. 

Творчество другой одаренной таджикской поэтессы - Зулфии Атои также известно 
русскоязычным читателям благодаря переводам. Ее сборник под названием «Весенняя птица» 
переведен поэтессой Татьяной Смертиной. 

Сборник открывается стихотворением «Мятеж». И это, на наш взгляд, не случайно. 
Героиня Зулфии не просто женщина, и как принято на Востоке, покорная женщина. Она – 
мятежница. Красивая и свободная, взбунтовалась, посмела «лик запрокинув к небу», обратиться 
к Аллаху и высказать, что у нее на душе. Она не побоялась спорить с самим богом: 

 
«Ты слышишь ли грешницу, 
Мудрый Аллах? 
Ошибки прости 
И наивность в речах. 

Но нынче желаю я 
Спорить с тобой, 
Как спорит беспечно 
Ребенок порой 

 
Героиня уверена, что если бы хоть раз женщина была бы избрана в пророки, то мир стал 

бы другим. Не было бы войн, не лилась бы понапрасну кровь, из всех религий и вер на земле 
осталась бы только любовь. Мудрый Аллах не ответил на обращение женщины, небо осталось 
безмолвным и невозмутимым, но она вдруг услышала «внутренний голос, как будто Вселенной 
// Таинственный глас», и это было ответом на ее мятеж: 

 
«Эй женщина! Кайся! 
Что хочешь от мира? 
Что требуешь ты 
От Аллаха, гневясь? 
Все в мире пророки – 
Твои были дети, 
Учились ходить, 
За подол твой держась! 

И вновь к материнским ногам, 
Как в святыне, 
Склонился пророк, 
Ты весь путь его знаешь! 
Воспета пророком и прежде и ныне, 
О, женщина, 
Что еще ты желаешь?..». 

 
 
В оригинале стихотворение названо «Зане бархоста», т.е «Женщина восстала». Зулфия 

предваряет стихотворение эпиграфом «Зане бархоста буд ва даъвои пайгамбари кард» из 
сборника персидско-таджикской литературы «Мачмаъ-ул-ансоб», с помощью которого 
обозначена тема восставшей женщины, претендующей на роль пророка. Вероятно, переводчик 
сочла нецелесообразным при переводе сохранить эпиграф, так как русскоязычному читателю 
названное произведение мало знакомо. Первая строфа стихотворения в оригинале звучит так: 
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Зане бархост 
Зане бархост исёнгар, 
Парешонмў, 
парешонхў, 
парипайкар. 

В ней рифмуются 2-ой стих с заключительным словом строфы: исьегар-парипайкар. 
Необычно, лесенкой расположены слова-определения. В первом и втором стихе наблюдается 
повтор. 

В переводе строфа звучит так: 
Восстала женщина 
И взбунтовалась, 
С распущенными волосами: 
Красивая: 
Как яблонь алость! 

В переводе повтор не сохранен, особая выразительность и эмоциональность передана при 
помощи введенного переводчиком сравнения и восклицания, которые отсутствуют в оригинале. 
Сравнение «Красивая://Как яблонь алость, вводится переводчиком вместо ряда авторских 
определений, из которых сохранено только одно - «с распущенными волосами» - «парешонму». 

В переводе не сохранена рифма оригинала. Переводчик употребляет неточную рифму 
«взбунтовалась – алость», рифмуются 2-ой стих с 5-ым. Остальные стихи первой строфы не 
рифмуются. 

Необычна строфика стихотворения. Строфы состоят из неодинакового количества стихов, 
стихи в них разной длины, причем как в оригинале, так и в переводе, так как переводчик 
пыталась частично сохранить оригинальность строфики. 

Переводчик без ущерба для содержания свободно вводит свои собственные 
изобразительно-выразительные средства. В первом стихе второй строфы авторское 
метафорическое сравнение «нигоњаш шуълаи сузон» заменено эпитетом «с горячим взглядом». 
Во втором стихе метафорическое сравнение «вуљудаш ќатраи ларзон» передается при помощи 
сравнительного оборота «словно капля вся дрожа», имеющего также метафорический смысл. 

Во второй строфе, как и далее во всем стихотворении, рифма не сохраняется. В оригинале 
в некоторых стихах наблюдается парная рифма, но в большинстве случаев стихи не рифмуются, 
это характерно для восточного стихосложения. В переводе чаще всего встречается 
перекрестная рифма, характерная для русского стихосложения. 

Как было сказано выше, иногда в переводе наблюдается неследование знакам пунктуации 
оригинала, т.е. переводчик вводит собственные восклицательные знаки, заменяет 
восклицательные знаки на вопросительные. 

В ряде случаев применение полного лексического соответствия сопровождается 
грамматической трансформацией. Это проявляется в замене частей речи. При переводе Т. 
Смертина не только опускает те или иные лексические единицы, но изменяет структуру 
последних, не нарушая общего смысла и поэтического звучания. Однако все эти изменения не 
меняют смысла стихотворения и его общей выразительности. 

Т. Смертина при переводе стихотворений сборника «Весенняя птица» вносит много 
нового, использует собственные выразительные средства, меняет пунктуацию оригинала, часто 
использует вариантные соответствия, но все это не мешает адекватной передаче содержания. 
На наш взгляд, в этом проявляется искусство переводчика. Различного рода трансформации 
производятся там, где этого требуют нормы русского языка или стихосложения, однако все это 
производится без ущерба для содержащейся в тексте семантической информации. 
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ТАРЉУМАЊОИ ШЕЪРЊОИ ЛИРИКИИ ШОИРАЊОИ ФОРСУ ТОЉИК  
(Зебуниссо, Гулрухсор, Зулфия) 

Маќола ба масоилњои тарљумањои шеърњои лирикии шоирањои классику муосири тољик бахшида шудааст: 
Зебуниссо, Гулрухсор ва Зулфия. Хангоми муќоисаи сатрњои матни аслии асарњо ва тарљумањои устодони 
варзидаи сухан намудњои гуногуни тарљумаи матни шеърї ба чашм мерасанд. Муаллиф ба чунин масоилњои 
муњим дар тарљумашиносї ба монанди: њаммаъноии бадеї, эквивалентнокї, тарљумаи муаллифї ва ѓайра 

http://www.ng.ru/
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ањамияти хосса медињад. Дар асарњои Зебуниссо тарљумонњо кўшидаанд то анъанаву мавзўоти назми классикии 
форсу тољик, махсусиятњои ќитъабандї ва расми ќофиябандиро нигоњ доранд. Шеърњои Гулрухсор аз 
тарљумонњо офариниши воситањои худии тасвирї – пурмаъноро барои нигоњдории сарбории муассир талаб 
менамоянд ва бо ин маќсад тарљумонњо ба тарљумаи муаллифї рў меоранд. Тарљумаи шеърњои Зулфия аз 
офариниши сатрњои аслї барои нигоњдории ифоданокї ва муассирии савт асос меёбад. Њангоми тарљумаи 
шеърњои шоира тарљумон шакливазкунињои гуногунро истифода мебарад, ки бе расонидани зарар ба иттилоти 
семантикии  дар матн вуљуддошта амалї карда мешавад. 

Калидвожањо: њаммаъноии бадеї, эквивалентнокї, тарљумаи муаллифї, ѓазал, ќофия, ќитъа. 
 

ПЕРЕВОДЫ ЛИРИЧЕСКИХ СТИХОТВОРЕНИЙ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКИХ ПОЭТЕСС  
(Зебуниссо, Гулрухсор, Зулфия) 

Статья посвящена проблемам перевода на русский язык лирических стихотворений классических и современных 
таджикских поэтесс: Зебуниссо, Гулрухсор и Зулфии. При сопоставлении строк оригиналов произведений и переводов 
известных мастеров слова выявляются различные виды переводов поэтического текста. Автор уделяет внимание таким 
важным проблемам в переводоведении, как: художественная адекватность, эквивалентность, авторизированный 
перевод и др. В произведениях Зебуниссо переводчики стремились сохранить традиции и мотивы персидско-
таджикской классической поэзии, особенности строфики и рифмический рисунок. Стихи Гулрухсор требуют от 
переводчиков создания собственных изобразительно-выразительных средств для сохранения эмоциональной нагрузки, 
с этой целью переводчики нередко прибегают к авторизированному переводу. Перевод стихотворений Зулфии 
основывается на создании оригинальных строк для сохранения выразительности и эмоциональности звучания. При 
переводе стихов поэтессы переводчик использует различного рода трансформации, которые производятся без ущерба 
для содержащейся в тексте семантической информации. 

Ключевые слова: художественная адекватность, эквивалентность, авторизированный перевод, газель, рифма, 
строфа. 

 
TRANSLATIONS OF THE LYRICAL PERSONS OF THE PERSIAN-TAJIK POETESS 

(Zebunisso, Gulrukhsor, Zulfiya) 
The article is devoted to translations into the Russian language of lyric poetry of Persian-Tajik poems: Zebunisso, 

Gulrukhsor, Zulfii. The study focused on different types of the study – different types of poetry translation. The author pays 
attention to such important issues in translation studies such as: artistic adequacy, equivalence, authorized translation, etc. In 
Zebunisso's works interpreters tried to preserve the traditions and motifs of Persian-Tajik classical poetry, the features the stanza 
and the rhyme, pattern. Gulrukhsor's poems require interpreters to create their own expressive and expressive means to preserve 
the emotional load, for this purpose, interpreters often resort to an authorized translation. The translation of Zulfiya's poems is 
based on the creation of original lines to preserve the expressiveness and emotionality of the sound. In the translation of the 
poems of the poetess the interpreter uses various kinds of transformations that are carried out without detriment to the semantic 
information contained the text. 

Key words: artistic adequacy, equivalence, authorized translation, gazelle, rhyme, stanza. 
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УДК: 82.34 
ТАЊЛИЛИ СИМОИ ТАЪРИХИИ ИБНИ СИНО 

 
Ниёзова М. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакии АИ ЉТ 
 

Номи Абўалї ибни Сино дар сањифањои заррини таъриху тамаддун њамчун шахсияти 
таърихї сабт гардида, аз замони зиндагии худи ў сар карда, дар њама давру замон симои ў 
њамчун њакими бузургу фарзона тасвир гардидааст. Дар ин бора муњаќќиќи дурдонањои 
мардумї Д.Обидов баъди омўзиши зиндагинома ва фаъолияти илмии ў ва муњтавои наќлу 
ривоятњои дар бораи ў эљодгардида, ба чунин хулоса омадааст: “Абўалї ибни Сино, ки 
дар Машриќзамин бо лаќаби «Шайхурраис», дар мамолики Араб бо номи «Амирултабъ» 
ва дар кишварњои Аврупо бо унвони «Авитсена» низ ёд шудааст, аз зумраи 
дурахшонтарин ситорањои фазои тамаддуни умумиљањонї ба шумор меравад. Ў на фаќат 
ба њайси зубдатарин донишманд, азимтарин файласуф ва мутафаккири забардаст, 
мумтозтарин њакиму табиб, балки њамчун тавонотарин равоншинос, риёзидон, бењтарин 
омўзгори мантиќ, назарияпардози бењамтои ирфон ва тасаввуф, мусиќидони асил, 
ситорашинос ва нињоят шоир ва ќаламкаши њунарманд шинохта шуда аст” [5, с.85]. 

Ин фарзонаи бузург дар давоми панљоњу њафт соли њаёташ, ки зиндагии бесукуне 
дошта аксаран басе ноњамвор, пурвоќеа ва бо зиндонї шудану саргардонињо гузаштааст, 
дар соњањои гуногуни дониш тавонистааст теъдоди 120 љилд китоб таълиф намояд. Собит 
шудааст, ки дар тамоми ин китобњо андешањояш олимона, њаќиќатљўёна, муассир, 
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нирўманд ва љуръатмандона мебошанд. Ў дар китоби худ «Ал-ќонун-фит-тиб» ба нањви 
камол муњтавои тамоми тибби асрњои миёнаи Шарќро матрањ сохта, натиљањои рушди ин 
илми бостониро љамъбаст ва бисёре аз дастовардњои пизишкии асрњои баъдиро пешбинї 
ва муайян намудааст. Бењуда нест, ки эљодиёти доманадори ин абармард њанўз њангоми 
дар ќайди њаёт буданаш донишмандони маъруфи Шарќро ба њайрат оварда буд. Асарњои 
илмии ў баъдтар тамоми мамлакатњои Ѓарбро низ тасхир карданд ва «Ал ќонун-фит-тиб»-
и ў тайи шашсад сол китоби рўйимизии табибони Осиё ва Аврупо шуда, то охири асри 
XVII ба сифати китоби асосии дарсї дар тибби Урупо њукумат меронд. 

Ба замми ин њама истеъдоду ќобилияти илмии фавќулода ва аќлу заковати 
њайратангез, Абўалї ибни Сино ба маънои пуррааш инсони комиле буд, ки номаш бо 
раиятпарварї ва адолатпешагї машњур шуд. Њељ гуна такаббурї ва худситоиро 
намедонист, балки табиатан шахси мутавозеъ, хоксор, бо нангу номус, боњаё, муаддаб ва 
марди саховатманду њимматбаланде буд, њарчї бештар мутолиа мекард, ба печидагињои 
масоили илмї ва мањдудиятњои яъсовари аќли одамї зиёдтар пай мебурд. Яќинан, ба 
эътибори ин гуна хислатњои њамида ва ба шарофати аќлу хиради оламгираш аст, ки 
њамватанону њаммиллатонаш обрўю эътибори Шайхурраисро арљ гузоштаанд, 
шахсияташро бузург доштаанд ва дар бораи рўзгор ва фаъолиятњои љашмгири 
њамаљонибааш наќлу ривоятњои рангину хотирнишин гуфтаанд. 

Наќлу ривоятњое, ки дар бораи Ибни Сино бањс мекунанд, на фаќат дар фолклори 
мардумони кишварњои њамзабон-Тољикистон, Эрон ва Афѓонистон, балки дар байни 
сокинони мамолики туркзабон: Туркия, Озорбойљон, Ўзбекистон, Тотористон ва 
Туркманистон низ маълуму машњуранд. Мумкин аст, ки ин асарњо дар мамлакатњои Араб, 
Њиндустон ва Покистон низ густариши зиёде дошта бошанд. Роиљ будани наќлу 
ривоятњои мавриди назар дар адабиёти шифоњии бошандагони кишварњои Аврупо низ аз 
эњтимол дур нахоњад буд. Далели ин гуфтањо бо забонњои гуногун тарљума шуда ва дар 
шабакаи Интернет пањн гаштани матни ин ривоятњо низ шуда метавонад. 

Хушбахтона, имрўз дар ганљинаи шуъбаи фолклори Пажўњишгоњи забон ва адабиёти 
ба номи Абўабдуллоњ Рўдакии Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон теъдоде аз ин 
ќабил наќлу ривоятњо нигоњдорї мешаванд, ки онњоро кормандони илмии шуъба дар 
давоми солњои тўлонї аз шањру ноњия ва дењоти гуногуни Тољикистон ва мањалњои 
тољикнишини Љумњурии Ўзбекистон - шањрњои Тошканд, Самарќанду Бухоро ва 
вилоятњои Сурхандарёву Ќашќадарё, инчунин аз нашрияњои мухталифи Эрону 
Афѓонистон гирд овардаанд. Ва ќобили ёдоварист, ки аксарияти маводи дар Ганљинаи 
фолклори тољик гирдомада тайи ду-се дањсолаи охир тавассути чанд маљмўаи хурду 
калони фолклорї, аз ќабили «Њакими мумтоз» (1980), «Њафт аллома» (1994), «Пирони 
сухан дар ќиссањои куњан» (бо алифбои форсї, Машњад Эрон,1382 њиљрї), «Њакими 
мумтоз дар ќиссањои дилнавоз» (2005), рўзномањои «Адабиёт ва санъат» ва «Авитсенна» 
ва ѓайра ба табъ расидаанд. Гирдоварї ва нашру табъи миќдоре аз ин асарњо бо саъю 
кўшиши устод С.Айнї, М.С.Андреев, В.Асрорї, Амрияздон Алимардонов, Љобулшо 
Додалишоев ва дигарон низ ба вуќуъ пайвастааст. 

Вале аз гуфтањои боло набояд чунин хулоса баровард, ки наќлу ривоятњои оид ба 
Ибни Сино эљодшуда дар гузаштањо гирдоварї ва нашр нашуда буданд. Аз далелњо 
пайдост, ки намунаи бисёри ин осор дар давру замонњои гузашта низ, аз љониби ашхоси 
алоњида, адибон, муаррихон, тазкиранависон, фолклоршиносон ва мухлисони эљодиёти 
дањанакии халќ љамъоварї шуда, ба воситаи тазкирањо, маљмўањои фолклорї ва асарњои 
илмию бадеї чи дар ватани худи Ибни Сино ва чи берун аз њудуди он рўйи чоп омадаанд. 

Барои исботи ин гуфтањо дар ин бора аз хотирот ва мушоњидањои сафари њафтсолаи 
шоир ва мутафаккири барљастаи форсу тољик Носири Хусрав, ки дар асри XI дар асари 
худ «Сафарнома» (1063) дар бораи Ибни Сино низ маълумот додааст, мисол меоварем: 
«Ѓурраи зилњиљљаи санаи сабъу саласин ва арбаъмоя ба роњи Обхўрї ва Чоштхорон ба 
Симнон омадам ва он љо муддате маќом кардам ва талаби ањли илм кардам. Марде нишон 
доданд, ки ўро устод Алии Нисої мегуфтанд. Наздики вай шудам, марде буд сухан ба забони 
форсї њамегуфт ба забони ањли дайлам ва майкушуда љамъе пеши вай њозир. Дар аснои сухан 
мегуфт, ки бар устод Абўалї Сино рањматуллоњ алайњи чунин хондам ва аз вай чунин 
шунидам. Њамоно ѓарази вай он буд, то ман бидонам, ки ў шогирди Абўалї Синост» [2, с.27]. 

Ё ин ки якчанд њикояте, ки дар «Чањор маќола»-и Низомии Арўзии Самарќандї 
(асри XII), ки дар мавзўъњои њакимї ва табибии Ибни Сино сухан меравад. Инчунин 
лозим донистен ривоятеро, ки дар он бартарї доштани «Ќонун»-и Ибни Сино аз «Фусул»-
и Буќрот9, «Масоил»-и Њунайни Исњоќ10, «Муршид»-и Закариёи Розї11 ва «Шарњ»-и 
                                                           
9 Абулќосим Довудї - яке аз наздикони султон Масъуди Ѓазнавї (1030-1041) будааст. 
10 Асари табиби машњури асри Њусайни бинни Исњоќ (вафоташ соли 873) мебошад. 
11 Асари тиббии њаким ва донишманди маъруфи форсу тољик Абўбакр Муњаммад Закариёи Розї (854-932 м) 
мебошад. Соли 1500 милодї дар Венеция бо забони лотинї тарљума ва нашр шудааст. 
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Нилї12 ќайд шудааст ба таври мухтасар ќайд менамоем: «Дар санаи асно ашра ва хамсамия 
(512 њ - 1118-19 м) дар бозори атторони Нишопур бар дўкони Муњаммади Мунаљљими 
табиб аз Хоља Имом Абўбакри Даќќоќ шунидам, ки ў гуфт: «Дар санаи иснатин ва 
хамсамия (502 њ - 1118-19 м) яке аз машоњири Нишопурро кулинљ бигирифт ва моро бихонд 
ва бидидам ва ба муолиљат машѓул шудам ва он чи дар он боб фароз омад, ба љой овардам, 
албатта, шифо рўй нанамуд ва се рўз бар он баромад. Намози шом баргаштам ноумед бар он 
ки ними шаб бемор даргузарад. Дар ин ранљ бихуфтам, субњдам бедор гаштам ва шак 
накардам, ки даргузашта бувад. Ба бом шудам ва рўй бад-он љониб овардам, њељ овозе 
нашунидам, ки бар гузаштани ў далел будї… 

Яке дари сарой бизад. Нигоњ кардам каси ў буд, башорат, ки бикшой. 
- Гуфтам: - Чї шуд? 
Гуфт: - Ин соат рањо ёфт. 
Донистам, ки аз баракоти фотињат-ул-китоб будааст… 
Пас табиб бояд, ки некуэътиќод бувад… ва аз илми тиб бояд, ки «Фусул»-и Буќрот ва 

«Масоил»-и Њусайни Исњоќ ва «Муршид»-и Муњаммад Закариёи Розї ва «Шарњ»-и Нилї, ки 
ин муљмалотро кардааст, ба даст орад, мутолиат њамекунад… Ва агар хоњад, ки аз ин њама 
мустаѓнї бошад, ба «Ќонун», кифоят кунад…» [2, c.29]. 

Њамчунин дар асари мазкур ривояти машњури «Љавони ошиќ» низ љой дода шудааст. 
Дар ин ривоят Сино аз тариќи ба даст гирифтани набзи љавони бемор муайян кардааст, ки 
ў ошиќ аст. Усуле, ки Сино дар табобати ин навъи беморї истифода намудааст, хеле сода 
ба назар мерасад, вале чи тавре ки аз сарчашмањо пайдост, ин усули табобатро аввалин 
бор Сино кашф ва барои табобати беморон тавсия ва истифода намудааст. Инчунин 
ривояти дигар, ки бо унвони «Шахси говшуда» машњур аст, дар ин асар љой дода шудааст. 
Дар ривояти мазкур низ усули хоссе ба кор бурда шудааст, ки ба назари кас хеле сода ва 
осон менамояд, вале чунин усулу тарзи табобатро танњо шахсе метавонад истифода 
намояд, ки дорои илму фазл ва њунари ќавии пизишкї бошад.  

Чењраи таърихии Синои табиб инчунин аз гурўњи ривоятњое пайдост, ки дар онњо 
њаким ба табобати худии худ пардохтааст. Ин намуди гуфтањо аксаран бар воќеањои зинда 
ва таърихии њаёти Сино асос ёфтаанд. Масалан, Абулњасани Байњаќї (асри XII) дар 
китоби худ «Татимаи сивон-ул-њикмат» [7], ки асари таърихї аст, њикоятњоеро дар бораи 
Ибни Сино љой додааст, ки яке аз онњо мањз дар бораи табобати дарди сари худ аз тарафи 
Сино ривоят мекунад: «Рўзе судое сахт бо Абўалї Сино рўй намуд ва чанд рўзе ба он њолат 
буд. Бидонист, ки моддаи ин сардард дар сар аст. Дастур дод то барфи зиёд оварданд, 
онњоро дар њирќаи катоне печида ва сарро дар миёни он бипўшонид. Муддате сарро дар 
миёни он нигоњ дошт то мавзўи сар ќавї шуд ва ин корро муќаррар кард то он мањал неру 
гирифт ва аз ќабули модда мутанеъ шуд ва аз он сардард халосї ёфт» [2, с.40]. 

Он ки Абўалї Сино табобати шоњону маликзодагонро анљом дода буд, куллан 
воќеъият дошт ва ин амалњо барои љилвагар сохтани симои њам таърихї ва њам ривоятии 
ў хизмати калоне намудаанд.  

Ғараз аз овардани ин ривояту њикоятњо он аст, ки њанўз аз замони њаёташ сар карда, 
ин марди њунар ва илм машњурияти зиёдеро касб кардааст ва ривояту наќлњои овардашуда 
заррае муболиға нестанд ва бар воќеияти таърихї асос доранд. Ба сухани дигар, ривояту 
наќлњои мутазаккира симои таърихии ибни Синоро дар назари хонанда ва шунаванда 
љилвагар месозанд. Силсилаи ривоятњое мављуданд, ки мањз симои таърихии Синоро чун 
табиби њозиќ муаррифї мекунанд ва дар аксари онњо гуфта мешавад, ки маљлисњое, ки 
Сино дар онњо њузур дошт, сухан бар ќонуни њикмат мепечид.  

Рашидаддуни Ватвот (асри XI) дар асари худ «Њадоиќ-ус-сењр» [10] њикояњоро дар 
бораи Ибни Сино љой додааст, ки яке аз онњо чунин аст: «Абўалї Сино рўзе дар бозор 
нишаста буд, рустоие бигузашт, баррабањое бар дўш гирифта буд. 

Бўалї пурсид, ки: Барра ба чанд? 
Гуфт: - Ба диноре. 
Бўалї гуфт: - Барра ин љо бигузор ва соате дигар боз ой, то бањо бидињам? 
Рустої ўро мешинохт гуфт: 
- Ту њакими оламї, чаро бояд ин ќадар нодонї, ки барра дар муќобили тарозу бошад, то 

барра насанљї, барра ба хона набарї. 
Бўалиро аз он аљаб омад ва ўро изъофи бањои барра бидод» [2, с.37]. 
Њатто дар њамин њикоят њам, агарчи њарфе дурушт аз дањони рустої нисбат ба Сино 

гуфта шуда бошад (“нодон”), аммо он ба маънои “Њакими олам” набояд чунин бехабар 
бошад, омадааст. Яъне эътирофи њакими олам будани Сино нишонгари чењра ва намоди 
таърихии ўст.  

                                                           
12 Асари тиббии шоир ва табиби номии охири асри X  ва аввали асри XI Абўсањл Саъид ибни Абдулазизи  
Нилї буда, шарњи мухтасари китобњои Љолинус, Њусайн бинни Исњоќ ва Закариёи Розиро дар бар мегирад. 
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Бар њакимї ва њикмати Сино ин гуфтањо аз китоби «Асрор-ут-тавњид»13-и Муњаммад 
ибни Мунаввар (асри XI) низ гувоњанд, ки суханон ва гуфторњои шайх Абўсаидро рољеъ 
ба њолот ва истилоњоти тасаввуф дар бар мегиранд: «Баъд аз он ки миёни Бўалї Сино ва 
Шайх Абўсаид Абулхайр мукотибот ва муросилот буда буд, Абўалї Синоро орзу буд, ки 
мусоњибати Шайхро дарёбад ва аз мусофањати ў бањраманд гардад. 

Чун ба Мањина расид, Шайх дар маљлис буд. Бўалї мутаннакирвор даромад ва дар 
кунље бинишаст, чунонки кас вайро нашинохт. Чун Шайх гарм шуд, гуфт: - Магар Абўалї 
Сино имрўз дар маљлиси мо њозир аст, ки сухани мо њама бар ќонуни њикмат меравад? Боре 
чун осмондон ба маљлиси осмонбин ояд, њар оина бар ин тарз бояд гуфт. Чун ин маънї бар 
лафзи Шайх бирафт, Абўалї бар пой хост ва салом гуфт. Шайх бар вай дуо гуфт ва сано. 

Чун аз маљлис фориѓ шуд ќурби як њафта њар ду дар сарои Шайх дар савмиаи Шайх 
бинишастанд, ки кас ба наздики эшон дарнаёмад...» 

Аз муњтавои ривояти мазкур ба осонї ба хулоса омадан мумкин аст, ки њанўз аз 
замони зиндагии худи Ибни Сино бузургон ва оммаи мардум ўро њамчун њаким 
мешинохтанд ва ба њакимї ва бузургии ў арљ мегузоштанд. Аз забони сўфие чун Абўсаиди 
Абулхайр чунин суханњоро дар њаќќи њар кас шунидан муяссар набуд ва ў исми Синоро 
муродифи њикмат ќарор дода буд.  

Наќлу ривоятњое дар бораи Сино мављуданд, ки ба њаќталошї ва њаќпазирии ў 
далолат мекунанд. Ин навъи ривоёт шахсеро барои хонанда муаррифї мекунанд, ки ў, 
новобаста аз вазъ ва муњит, макону шароит амал ва сухани њаќро думболагирї мекунад ва 
мепазирад. Њатто вазъњое рух медињанд, ки Синои Њаким, ба бузургї ва илми ќавии худ 
нигоњ накарда, ба сухани њаќ таслим мешавад. Масалан, дар китоби «Таърихи гузида»-и 
Њамдуллоњи Муставфї (асри XIII) ќаринаи ривояте мављуд аст, ки дар он сухан аз мулзам 
шудани Шайхурраис аз љавоби як каннос меравад ба ин тарз: «Шайх-ур-раис, бо вуљуди он 
ки устоди уламои љањон буд, канносе дар сухан ўро мулзам гардонид. Ва он чунон буд, ки 
каннос дар њолати наќли матои худ мегуфт. Байт:  

Гиромї доштам, эй нафс аз онат, 
Ки бар дил бигзарад осон љањонат. 
Шайх-ур-раис бо кавкабаи вазорат даргузар буд, бишнид бар сабили истењзо гуфт: - 

Куљо гиромиш доштї, ки мазаллати канносї гирифтораш кардї? 
- Гуфт: - Аз он ки ба назди њиммати мардї нон аз канносї хўрдан бењтар, аз чун туе 

љустан. Дигар он ки ба ваќти рањил канносеро аз њиммати канносї мурдан нек осон бувад, 
аммо дунёдорро аз муњаббати худшиносї ва кавкабаву тантанаи носипосї мурдан сахт 
душвор бошад. 

Шайхурраис љавоби рост ва њаќ ёфт, сокит шуд» [2, с.42-43]. 
Чењраи Абўалї ибни Сино дар бисёре аз осори тазкиравї њамчун фозил, шоир ва 

олим ќайд шудааст. Дар бузургтарин тазкирањои орифону фозилон ва шоирон ному 
фаъолияти Сино дар ќатори дигар бузургони тамаддуни машриќ зикр шудааст ва ин 
гувоњи эњтироми ояндагон ба њунари фозилию шоирии ў мебошад. Чунончи, дар асари 
машњуре бо номи «Равзат-ул-љаннот», ки аз љониби Муњаммадбоќири Хонсорї (асри 
XVIII) таълиф гардидааст, дар миёни 742 нафар орифон ва фозилону шоирони асрњои 
пешин номи Ибни Сино њам љой дода шудааст. Њикояте, ки дар ин асар ќайд гардидааст, 
аз забони шогирди Сино Бањманёр наќл мешавад. Дар ривояти мазкур аз бењуда зоеъ 
намудани ваќт ва сабаби нороњатии Сино гаштани ин рафтори шогирдон сухан меравад. 
Ривояти мазкур дар боби дуюм пурра оварда шуда, мавриди омўзишу тањлили даќиќ 
ќарор дода шудааст. Танњо зикр кардан раво аст, ки ин ривоят ва соири ривоятњое, ки ба 
тарбияву таълими шогирдон далолат мекунанд боз як тарафи намод ва чењраи Синоро 
ошкор месозанд. Дар ин ќабил ривоятњо Сино чун омўзгор ва таълимгари олї намудор 
мешавад. 

Њамчунин «Ќисас-ул-уламо»-и Муњаммад ибни Сулаймони Тунакобунї (вафоташ 
солњои 1890-91) аз љумлаи маъхазњоест, ки доир ба 153 уламои мазњаби шеї (асри X-XIX) 
маълумот медињад. Муаллифи он дар ќатори дигар олимону шоирон, доир ба Абўалї 
Сино низ маълумот дода, њикоятњои мењмон шудани дарвеш ба хонаи падари Абўалї, 
Шайхурраис унвон гирифтани Сино, мусоњибаи Сино бо Абўсаид Абулхайр, њикояти 
охунд ва Абўалї Сино ва ѓайрањоро њамчун мисол аз фаъолияти ин марди њунар дар он 
љой додааст.  

Инчунин аз «Чањор маќола»-и Низомии Арўзии Самарќандї (асри XII), «Бадоеъ-ул-
ваќоеъ»-и Зайниддини Восифї (асри XVI) ва «Афсонањои Бўалї»-и Муќтадї Субњї 
(китоби аввал, ибтидои нимаи дуюми асри XIX) метавон ном бурд, ки Синоро дар ќатори 
бузургони илму ахлоќ гузоштаанд. 

                                                           
13 Китоб дар байни солњои 1158-59-1203 м аз тарафи Муњаммад ибни Мунаввар љамъоварї ва мураттаб 
гардидааст. 
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Бояд гуфт, ки ќисми зиёди наќлу ривоятњое, ки дар гузаштањои дуру наздик дар 
тазкирањо, таърихномањо, маљмўањои фолклорї, асарњои илмию бадеї ва ѓайра ба таври 
инфиродї аз тарафи ашхоси гуногун чоп шудаанд, дар маљмўае, ки тањти унвони «Сурат 
ва сирати Ибни Сино» ба муносибати љашни њазораи Абўалї Ибни Сино бо салоњдиди 
олимони Институти шарќшиносии Академияи илмњои Тољикистон (соли 1980) ба дасти 
хонандагон расида буд, шомил гардидаанд. Ин нахустин маљмўаи нисбатан мукаммали 
наќлу ривоятњо оид ба Ибни Сино мебошад, ки мураттибон њангоми тањияи он аз 
бењтарин нусхањои наќлу ривоятњои мавриди назар, ки аксаран манбаи китобї доранд, 
кор гирифтаанд, ки ин амр арзиши маљмўаро ба маротиб афзудааст. 

Дар баробари гирдоварї ва табъу нашри наќлу ривоятњои дар бораи Ибни Сино 
гуфташуда, дар бобати шинохти вижагињои жанрии ин асарњо баъзе навиштањо, 
ёдоварињо ва ишорањои судманде низ рўйи кор омадаанд, ки онњоро дар роњи тадќиќу 
ковишњои жарфи наќлу ривоятњои мазкур ба сифати гомњои нахустин ќабул кардан ва 
арзёбї намудан мумкин аст. Дар ин замина хусусан асари илмии Абдулѓанї Мирзоев 
«Њикоятњо оид ба Ибни Сино ва шахсияти ў» (1953) ва маќолањои А.Алимардонов ва Љ. 
Додалишоев «Ибни Сино аз назари мардум» (Ахбороти АИ Тољикистон, шуъбаи фанњои 
љамъиятї, 1980, шумораи 3) ва «Машњури асрњо ва мањбуби наслњо» (дар маљмўаи «Сират 
ва сурати Ибни Сино»), наќши бештаре доранд. 

Як ќисм афсонаю њикоятњое, ки дар «Афсонањои Бўалї Сино» ном маљмўаи 
мураттабсохтаи Субњї (асри XX) љамъоварї карда шудаанд: “Зењни Абўалї Сино”, 
“Ќувваи чашми Абўалї Сино”, “Ќувваи њофизаи Абўалї”, “Дар роњ”, “Гурбаи бемор” ва 
ѓайрањо аз љумлаи онњоянд. Мувофиќи маълумоти ќисмати аввали ин асар як миќдор 
њикоятњо аз маъхазњои даврањои пеш навишта шуда ва тањрир гардидаанд, аммо дар 
ќисмати дуюми асар гўё муаллиф ривоятњоро шахсан худ аз забони халќ љамъоварї 
намуда, ќайд намудааст, ки ин ривоятњо то кунун дар њељ асаре дарљ нагардидаанд. Дар 
ривоятњои мазкур Ибни Сино њамчун соњир ва муъљизакор тасвир ёфтааст. Мутобиќи 
маълумоти А.Алимардонов ин ривоятњо бо ривоятњои дар китоби «Ганљинаи њикмат» 
дарљгардида, ки аз љониби Зиёуддин ибни Саидяњё дар соли 1873 нашр гардидааст, як 
умумият доранд. Ў мегўяд мумкин аст, ки ин ривоятњо зери таъсири њамин китоб ба вуљуд 
омада бошанд [2, с.8]. Аммо чи тавре, ки дар боло зикр намудем, дар китоби «Бадоеъ-ул-
ваќоеъ»-и Восифї низ дар бораи аз илми сењру соњирї бохабар будани Сино сухан 
рафтааст. Вале дар ин њикоят гуфта мешавад, ки Сино бо вуљуди донистани илми сењр 
соњир набуд ва аз ин илм барои манфиати хеш дар љодаи расидан ба ин бузургї истифода 
накардааст. 

Њамин тариќ, тасвири симо ва рафтори Сино тавассути љамъоварї тањќиќ ва табъу 
нашри ривоятњои вобаста ба Абўалї ибни Сино эљодшуда, аз љониби тазкиранависон ва 
пажўњишгарон аз замони зиндагонии худи ў, яъне аз асрњои X-XI, шурўъ шуда, дар солњои 
замони Шўравї низ идома ёфтааст. Дар бораи пањлуњои гуногуни фаъолияти Ибни Сино 
олимон, фолклоршиносон ва пажўњишгарони тољик Садриддин Айнї, Абдулѓанї 
Мирзоев, Бобољон Ѓафуров, Амрияздон Алимардонов, Додољон Обидов ва инчунин, 
шарќшиноси варзидаи рус Е.Э. Бертелс, ва дигарон тавассути асару маќола ва рисолањои 
илмї ба хотири миёни мардум тарѓибу талќин намудани бузургии шахсияти Ибни Сино ва 
нишон додани садоќати халќ нисбат ба ў, корњое анљом додаанд. 

Шарќшиноси маъруфи рус Е.Э. Бертельс аз натиљаи тањќиќотњои илмии худ дар 
бобати рўзгор ва осори Ибни Сино ба хулоса омада, Синоро ба оташи зеризаминие 
шабоњат медињад ва ин шабоњатдињї њашамати шахсият ва образи Шайхурраисро ба 
назарњо љилва медињад: «Абўалї ибни Сино дар таърихи адабиёти халќњои Шарќи мусулмон 
эпизод нест, њодисаи тасодуфї нест, муаллифе нест, ки дар аснои наќл чанд сањифаро ба ў 
набахшида бошад. Абўалї Сино манбаи намоёни оташи зеризаминиест, ки ба силсилаи 
ќуллањои оташбор ѓизо медињад» [6, с.70]. 

Ин ташбењ гувоњи он аст, ки шахсияти Абўалї ибни Сино на танњо дар мамлакатњои 
Шарќ, балки дар Ѓарб низ маќому манзалати баланд дошта, нотакрор будани ин 
нобиѓаро дар љањон тасдиќ менамояд. 

Сардафтари адабиёти муосири тољик устод Садриддин Айнї на танњо дар бораи њаёт 
ва фаъолияти илмию адабии Ибни Сино яке аз аввалинњо шуда тањќиќоте навиштааст, 
балки дар бобати омўхтан ва муайян намудани хусусиятњои наќлу ривоятњои халќї, ки бо 
номи Абўалї ибни Сино вобастаанд, яке аз муњаќќиќони аввалини асри ХХ-и тољик ба 
шумор меравад.  

С.Айнї дар бораи наќлу ривоятњои Ибни Сино асари алоњида ва ё маќолаи махсуси 
илмї нанавиштааст, вале ў дар бораи ин ривоятњо дар китоби худ «Шайхурраис Абўалї 
Сино» (соли 1941), ки ба тањќиќи љараёни зиндагї ва мероси илмию адабии ин марди 
хирадманд бахшидааст, танњо баъзе фикру мулоњизањо дорад. Аммо њарчанд, ки ин фикру 
мулоњизањо хеле кўтоњу мухтасаранд ва њамагї дар 5-6 љумла ифода ёфтаанд, моњиятан 
ањамияти илмї доранд. 
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Устод Айнї дар ин китоби худ чанд ишора дорад, ки онњо дар бобати омўзиши 
ривоятњо оид ба Ибни Сино, тасвири шахсият ва намоди ў, дарки аќида ва муносибати 
нисбат ба ин асарњо доштаи устод Айнї аз ањамият холї намебошанд. Яке аз чунин 
ишорањо ба масъалаи омилњои асосии ба вуљуд омадани наќлу ривоятњо оид ба Ибни 
Сино ва дар байни халќ ба таври васеъ густариш ёфтани онњо иртибот дорад. Устод Айнї 
дар ин бора навиштааст: «Шояд аз љињати аз одат берун олими бузург буданаш ва ба 
муносибати пешааш-табобат ба халќ наздик буданаш бошад, дар бораи Абўалї ибни 
Сино дар миёни омма афсонањои бисёре пањн шудааст» [1, с.55].  

Чунонки дида мешавад, С.Айнї сабаби ба вуљуд омадан ва дар байни мардум васеъ 
пањн гардидани наќлу ривоятњо оид ба Ибни Синоро аз донишманди беназир ва њамчун 
табиб ба дили халќ роњ ёфтани худи ў медонад, ки ба њаќиќат наздик будани ин аќидаро 
наќлу ривоятњои сершуморе, ки дар тўли солњои зиёд аз замони зиндагии худи ў сар карда 
то ба имрўз љамъоварї шуда, ќисман дастраси хонандагон гардидаанд, комилан ба тасдиќ 
мерасонанд.  

 Гуфтан мумкин аст, ки дар замони Шўравї низ нест олиме, ки дар бораи зиндагї, 
рўзгор ва осори Ибни Сино асаре ва ё маќолае нанавишта бошад. Дар ин ќатор олимони 
тољик њам шомиланд, ки яке аз онњо академик Бобољон Ѓафуров мебошад. 

Бобољон Ѓафуров низ баъди омўхтани осору рўзгори Сино ўро бузургтарин олими 
тиб, бењтарин файласуф ва нобиѓаи нотакрор номида чунин мегўяд: «Ибни Сино 
бузургтарин олими тиб, бењтарин файласуф, њайвонотшиноси дараљаи аввал, бењтарин 
донишманди соњаи биология, шоир, устоди наср, илова бар ин, бузургтарин донишманди 
санъати мусиќї њисоб мешуд. Њељ як соњаи дониши он замон мављуд набуд, ки 
энсиклопедисти асрњои X-XI тољик онро наомўхта бошад» [6, с.70]. 

Инчунин дар ин ќатор маљмўае, ки тањти унвони «Сурат ва сирати Ибни Сино» ба 
муносибати љашни 1000-солагии таваллуди Абўали ибни Сино аз љониби олимони 
Институти шарќшиносии Академияи илмњои Тољикистон (соли 1980) ба дасти хонандагон 
расида буд, шомил мегардад. Ин нахустин маљмўаи нисбатан мукаммали наќлу ривоятњо 
оид ба Ибни Сино буд, ки мураттибон њангоми тањияи он аз бењтарин нусхањои наќлу 
ривоятњои мавриди назар, ки аксаран манбаи китобї доранд, истифода намудаанд.  

Њамзамон олими дигари мо А.Алимардонов дар маќолаи худ, ки «Машњури асрњо ва 
мањбуби наслњо» унвон дорад, рўзгору осори Синоро хеле даќиќ тањлил намуда, чунин 
менависад: «Замони давлатдории Сомониён (873-999) дар таърихи то инќилобии халќи 
тољик дурахшонтарин ва мусоидтарин давраи равнаќи забон, адабиёт, маданият ва 
соњањои гуногуни илму дониш њисоб меёбад. Дар ин давра як гурўњ адибон ва 
донишмандони соњибистеъдод зуњур кардаанд, ки ба воситаи осори адабї ва илмии 
гаронбањояшон дар роњи инкишофи соњањои мухталифи илму адаб ва тавсиаи тафаккури 
илмї ва адабї хизмати бузургро анљом дода, ба ганљинаи фарњанги башарї дурдонањои 
тоза зам намудаанд. Аз миёни ин нобиѓагони илму адаб бузургтарин ва 
машњуртаринашон Шайх-ур-раис Абўалї ибни Сино мебошад, ки њазор сол пеш аз ин дар 
осмони илму њикмати халќи соњибифтихори мо чун офтоби дурахшон тулўъ карда, бо 
мурури замон шуњрати оламгир пайдо намуд ва дар давоми асрњо ба нури маърифати худ 
илму дониши халќњои гуногуни Шарќу Ѓарбро мунаввар сохт» [2, с. 3]. 

Њамчунин фолклоршиноси тољик Додољон Обидов як ќисми наќлу ривоёти дар 
Ганљинаи фолклори тољик тайи ду-се дањсолаи охир гирдомадаро тавассути чанд маљмўаи 
хурду калони фолклорї, аз ќабили «Њакими мумтоз» (1980), инчунин китоби «Њафт 
аллома» (1994), «Пирони сухан дар ќиссањои куњан» (2009) чоп намудааст. 

Яке аз маљмўањои тартибдодаи устод Д.Обидов «Њафт пири сухансаро дар наќлу 
ривоятњо (дар мисоли наќлу ривоятњои тољикї)» (2010) ном дорад, ки дар он муњаќќиќ дар 
ќатори ривоятњои халќие, ки нисбат ба шоиру нависандагони классики форсу тољик, аз 
ќабили Абўабдулоњи Рўдакї, Абулќосим Фирдавсї, Носири Хусрави Ќубодиёнї, 
Љалолиддини Румї, Камоли Хуљандї, Абдуррањмони Љомї гирдоварї ва тањќиќ шудаанд, 
ривоятњо оид ба Абўалї Синоро низ љой додааст. Устод дар ин китоб ба таври мухтасар 
дараљаи омўхта шудани ривоятњо ва мундариљаи ѓоявии ин ривоятњоро тањлил намудааст. 
Инчунин Д.Обидов илова ба нашри маљмўаву китобњо, боз тавассути маќолањои илмї дар 
баъзе рўзномањои љумњуриявї намунањои ривоятњоро дар бораи Абўалї Ибни Сино ба 
табъ расонидааст.  

Њамин тариќ, аз маълумоти сарчашмањои муътабар муайян мешавад, ки фаъолият ва 
зиндагиномаи Ибни Сино њанўз аз замони зиндагии худи ў оѓоз гардида, тўли асрњо, 
инчунин дар замони шўравї то ба имрўз, аз љониби олимони адабиётшинос ва 
шарќшиносони чи ватаниву чи хориљї мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Њамин 
омўзишу тањќиќотњо ва маълумоту сарчашмањо сабаб гардидааст, ки дар сањифањои 
таърих Абўалї ибни Сино њамчун шахсияти таърихї шинохта шавад. 

Аз шарњи њол ва сарчашмањои истифоданамудаи мо ба хулосае омадан мумкин аст, 
ки воќеан Сино олиму донишманди фозил будааст. Зеро таърих на њама шахсони 
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тасодуфиро дар сањфаи заррини худ сабт менамояд. Ба андешаи мо, мањз орифиву оќилї 
ва симои аслии худи Сино ўро то ба ин дараља шуњратманд намудаву то кунун тадќиќотњо 
дар бораи ў идома доранд.  

Ривоятњое, ки аз тарафи уламои дигар ва таърихшиносон дар осори илмию таърихї 
сабт шудаанд, мањз симои таърихии Синоро нишон медињанд. Аз ин рў, мо дар ин ќисмати 
тањлил такя бар чунин наќлњо ва ривоятњо намудем. 
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ТАЊЛИЛИ СИМОИ ТАЪРИХИИ ИБНИ СИНО 
Дар маќолаи мазкур фаъолият ва зиндагиномаи Ибни Сино, ки аз замони зиндагиаш оѓоз гардидааст, 

мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Наќлу ривоятњое, ки аз тарафи олимон ва таърихшиносон дар осори 
илмию таърихї сабт шудаанд, мањз симои таърихии Синоро нишон медињанд. Аз ин рў мо дар ин маќола 
такя бар чунин наќлу ривоятњо намудем. Инчунин дар муайян намудани шахсияти таърихии Ибни Сино 
шарњи њол ва сарчашмањои адабї наќши муассир доранд. Аз тањлили ин сарчашмањо ба хулосае омадан 
мумкин аст, ки воќеан Сино олиму донишманди фозил будааст. Зеро таърих на њама шахсони тасодуфиро 
дар сањфаи заррини худ сабт менамояд. Ба андешаи мо, мањз орифиву оќилї ва симои аслии худи Сино ўро 
то ба ин дараља шуњратманд намудааст, ки то кунун тадќиќотњо дар бораи ў идома доранд. Хулоса, аз 
тањлили наќлу ривоятњо ва сарчашмањои мављуда муайян гардид, ки фаъолият ва зиндагиномаи Ибни Сино 
тўли асрњо, инчунин дар замони шўравї то ба имрўз, аз љониби олимони адабиётшинос ва шарќшиносони 
чи ватаниву чи хориљї мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Њамин омўзишу тањќиќотњо ва маълумоту 
сарчашмањо сабаб гардидааст, ки дар сањифањои таърих Абўалї ибни Сино њамчун шахсияти таърихї 
шинохта шавад. 

Калидвожањо: Абўалї ибни Сино, наќл, ривоят, сарчашма, адабиёт, таърих, образ, портрет.  
 

АНАЛИЗ ИСТОРИЧЕСКОГО ОБРАЗА АВИЦЕНЫ 
В данной статье изучается деятельность и автобиография Авиценны с начала его жизни. По приданиям, 

написанным учеными и историками показано именно историческая личность Авиценны. Ввиду этого в статье 
автор опирается исключительно на подобные придания. Также в определении исторической личности Авиценны 
большую роль сыграли автобиография и литературные источники. При анализе данных источников обнаружилось, 
что действительно, Авиценна как личность был ученым и мудрым человеком. По мнению автора, мудрость и 
знания стали основой его известности способствующие тому, что по сей день о нём продолжаются исследования. 
Таким образом, анализ существующих преданий и источников показал, что деятельность и автобиография 
Авиценны также в советский период до сегодняшнего дня подверглась исследованию со стороны как зарубежных 
учёных, так и отечественных. Данные исследования и сведения источников стали основой того, что на 
исторических страницах Авиценна был признан исторической личностью. 

Ключевые слова: Абуали ибн Сино, предания, легенда, литература, история, образ, портрет. 
 

ANALYSIS OF THE HISTORICAL IMAGE OF AVICEN 
This article examines the activities and autobiography of Avicenna from the first period of his life. According to the 

writings written by scientists and historians in scientific and historical heritage, it is precisely the historical personality of 
Avicenna that is shown. In view of this, the author relies solely on such assignments in the article. Also in the definition of 
the historical personality of Avicenna, an important role was played by autobiography and literary sources. When analyzing 
these sources, it was found that indeed, Avicenna as a person was a scientist and wise. According to the author, wisdom 
and knowledge have become the basis of his fame, contributing to the fact that to this day it continues research. Thus, an 
analysis of existing legends and sources showed that the activities and autobiography of Avicenna, also in the Soviet period 
until today, has been subjected to research by foreign scholars and by domestic ones. These studies and information sources 
became the basis for the fact that on historical pages Avicenna was recognized as a historical personality. 

Key words: Abuali ibn Sino, legends, legend, literature, history, image, portrait. 
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УДК: 891.550+82 
ФАКТОРЫ СТАНОВЛЕНИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОГО БИЛИНГВИЗМА В 

ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
 

Абдурахманов У. 
Таджикский национальный университет 

 
Влияние одной литературы на другуюпроисходит различными путями, одним из этих 

путей является двуязычие(билингвизм), которое было свойственно преимущественному 
количеству таджикско – персидских поэтов, в особенности поэтам XІ–XІІвв., и даже 
средневековья. 

«Двуязычием следует признать одинаково свободное владение двумя языками. Иначе 
говоря, двуязычие начинается тогда, когда степень знания второго языка приближается 
вплотную к степени знания первого» [3, с.53].«Некоторые думают, что достигнуть 
совершенства литературной формы автор может лишь на родном языке, хотя существовали 
целые эпохи, когда творить на родном языке не было принято вообще» [5, с.208], и здесь 
подразумевается период латинского языка правления. Кроме последнего роль 
международных также играли испанский, арабский, древнегреческий, вэньянь, французский, 
немецкий, русский и начиная с конца XX в. английский, преимущественно за счет бывших 
колоний, приобрел статус глобального. 

За последние десятилетия большое количество научных работ, посвященных данной 
проблеме, но почти все они носят так называемый «проевропейский» уклон, а работ, 
посвященных изучению этой проблемы относительно восточных литератур, в которых 
длительное время господствовала арабизация, информация очень скупа. Правда,есть 
исключение – арабская Испания. 

Целью данной статьи является исследование билингвальной ситуации в таджикской 
литературе, ее роли в развитии таджикско – арабских, таджикско-узбекских и таджикско – 
русских литературных связей и тех или иных факторов, способствующих образованию 
последнего явления. 

«Билингвизм представляет собой сложное социально-историческое явление, 
проявление которого можно выявить исходя из нескольких факторов. Таковыми факторами 
являются совместное проживание в одном регионе или пространстве нескольких наций, 
захват территории одного народа другим и введение в обиход, в качестве государственного, 
титульного языка, социальная атмосфера и литературно-культурные взаимосвязи, а также 
обучение иностранным языкам» [1, с.15]. 

Художественный билингвизм - это наивысшая степень освоения иного языка, когда 
билингв может не только понимать и воспроизводить чужой язык, но и создавать на 
последнем художественные произведения. 

Термин «билингвизм» был сформулирован В. Леопольдом в 1939 году. Эта проблема, в 
основном, была связана с такими многонациональными на тот период, государствами, как 
США и Канада. Причина возникновения – эмиграция и адаптация эмигрантов в чужой 
стране. 

Что касается таджикско – персидской литературы, то, помимо Мардони Т., который в 
основном исследует влияние арабской литературы на таджикско – персидскую, в этом 
направлении конкретно и полномасштабно никто не занимался, кроме отдельной работы 
Абдуллаевой У. относительно билингвальной деятельности С.Айни. 

Что было причиной обращения таджикско – персидских писателей и поэтов к 
арабскому, узбекскому или же к русскому языкам, с которыми, в основном, и связан этот 
вопрос в таджикской литературе, или иному языку, носили ли они политический или же 
социально–экономический характер? Как их называть: арабскими, узбекскими или русскими 
поэтами и писателями, или же таджикскими, но творившими на арабском, узбекском и 
русском - для арабов, узбеков или русских. Однако следует знать, что в данном случае язык 
не столь важен как важна сама структура и содержание произведений, т.е. то, о чём они 
писали, какие темы и проблемы затрагивали в своем творчестве, а писали они о своем 
народе, о своем быте, сохраняя, при этом свое национальное своеобразие, правда, на ином 
языке. Все же, в некой мере, они были пронизаны влиянием арабской культуры, которая 
воплотилась в таджикско – персидскую, в основном посредством религии. 
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Многие исследования, посвященные билингвизму того или иного писателя, поэта, 
затрагивают проблемы связанные с исследованием жизни и анализом творчества последних, 
а касательно билингвизации их творчества, то данный вопрос здесь затрагивается 
поверхностно. 

Что касается узбекского и русского языков влияния, то это, как и в случае с арабским, 
происходило посредством политики и жесткой идеологии. В противном случае можно 
поставить под сомнение оригинальность не только таджикско–персидской, но и всей 
«латинизированной» западноевропейской литературы. В качестве факта приведем случай из 
жизни С.Айни, когда в 1937 узбекские националисты обвиняли его в национализме, то 
последний, можно сказать, был вынужден печататься на узбекском, чем и связана его 
билингвальная популярность, хотя его роман «Рабы» первоначально был написан писателем 
на узбекском. 

Некоторые критики, в свете существования билингвальных авторов, которые творили 
свободно, без принуждения на ином языке, будучи в своей стране, склоны утверждать, что 
обращение к билингвизму обосновано лишь социально–историческими факторами, однако 
для некоторых из них эта ориентация обусловлена еще и их талантом. 

Арабизация, к примеру, в монографиях, хрестоматиях, дисциплинах и учебниках по 
литературе того периода объясняется «вводом» арабских слов в родной язык. Касательно 
влияния арабской литературы на них, то об этом традиционно умалчивают. Например, 
говоря на неуниверситетском уровне о том или ином значительном писателе или же поэте, то 
затрагивается, в основном, его «родное», творчество, и ни слова о его творчестве на 
арабском языке, которое есть особенность его творчества. Видимо, здесь имеет место 
попытка «отградиться» от «иноязычности». Это, в свою очередь, приводит к неполной 
изученности литературы того времени, представителями которой были такие писатели, как 
Аббас Марвази, ал – Джунайди, ал – Агаджи, Абул – фатх ал Бусти, Камалуддина Рази, О. 
Хаям, А.Сино, А. Дониш и многие другие. 

«Если известно, что отдельные средневековые таджикско – персидские поэты являлись 
двуязычными и кроме поэтических произведений на родном фарси – дари языке оставили 
нам немалое количество арабских стихов, которые в силу ряда объективных причин до сих 
пор не изучены, то сегодняшним их потомкам – это сохранившееся арабоязычное наследие 
до сих пор недоступно» [7, с.11]. 

Влияние арабского языка и его попытка вытеснить местные языки прослеживалась и на 
Западе: «для литературы средневековой Испании характерно взаимодействие арабской и 
романской языковых культур» [6, с.13], то же самое можно сказать и о русской и другой 
литературах. Аналогичный пример можно привести в отношении английского и испанского 
языков, носивших уже глобальный характер. Совсем в других масштабах распространилась в 
свое время латиница, но здесь мы сталкиваемся уже с историей. 

Нередко это влияние доходит до такой степени, что некоторые нации, имеющие 
древнюю культуру «ломаются» под воздействием господствующей нации, теряя 
самобытность своей культуры. Происходит своеобразный «лом» в культуре того или иного 
народа, наглядным примером того является Египет, тот – же Ирак, Сирия и ряд 
арабоязычных стран Аравийского полуострова и стран северной Африки, потерявших свой 
язык и использующих в данный момент арабский как родной. 

Есть эпоха, протяженностью в два века, когда иранские народы начали творить на 
арабском языке. Появилось мнение, будто их литературное развитие остановилось, «однако, 
несмотря на смену трёх основополагающих стержней культуры – религии, языка и 
письменности, иранские народы сохранили свою национальную самобытность, древнюю 
иранскую культуру и, при этом, приняли активное участие в создании арабо – 
мусульманской культуры, что спасло их от участи «стать арабами» [7, с.16]. 

«Литература некоторых народов, в тот или иной период, начинает развиваться в двух 
исторических потоках. При этом писатель–билингв не может забывать о двух путях, 
открывающихся перед ним: а) полностью положиться на «иждивение» высокоразвитого 
языка, перейдя на его услуги; б) путь сосуществования, т.е.параллельного развития 
национального языка с использованием передового» [2, с.189]. 

Во все века «люди слова» старались писать для более обширной аудитории, чтоб быть 
известными и понятными не в одном округе или малой стране, и порой этим и определялся 
выбор того или иного языка, как языка творчества. Данный вид художественного 
билингвизма «свободный», в отличие от «принудительного», в условиях которого 
литератору необходимо творить на языке «власти»,исключения составляют «настольные» 
произведения. 

История таджикской литературы знает три исторических периода, когда приходилось 
писать не на родном языке: 
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1. Это период арабского правления и последующие несколько веков, вплоть до XІX в., 
когда арабский язык всё ещё занимал немаловажное место в культуре и науке таджикского 
народа. Чисто «таджикские» литературные и научные произведения, в которых допускалась 
минимальная арабская лексика, вероятно, создавались только тогда, когда эта«тема» была 
актуальна, а именно: во времена шуубитского движения и возможно «джаъфаровской» 
эпохи. 

К примеру, есть поэзия под названием «муламмаъ»–когда одно стихотворное 
произведение создаётся сразу на двух, а то и на трёх языках и, конечно, будет довольно 
проблематично поднять вопрос о том, как называть произведения прозы, в которой 
определенную, а порой и большую часть составляет арабская (относительно таджикской 
классической литературы) или же иная лексика. Произведения такого рода в таджикской 
литературе и науке тех времен встречаются довольно часто: к примеру «Ал–Ќонун фит-тиб» 
Авиценны, «Љоме-ул-воќеот» Дониша, однако охват данной проблемы не ограничивается 
только таджикской литературой, вспомним хотя бы толстовскую «Войну….», где, бесспорно, 
большая часть «аристократических»диалогов составлена писателем на французском языке. 

2. Понятие таджикско – тюркский, или узбекский билингвизм также свойственная 
черта нашей литературы: еще в XVв., М. Салех служивший при дворе Байкаро, творил на 
персидском, а после трагедии, связанной с его отцом, в знак протеста перейдя к 
Шайбонидам, перешел на турецкий язык, и там написал своё знаменитое «Шайбонинаме». 
Аналогичный случай можно привести с Бинои. 

Это время, когда писатели обратились к узбекскому языку, что в свою очередь связано 
с некоторыми фактами: период усиления тюркского, узбекского языков, изоляция 
таджикского в учебных заведениях, госструктурах, печати–это касается интеллигенции 
проживающей на территории Узбекской ССР. Это порой приводило к тому, что 
воспитанники средних школ считали себя узбеками, доказательством чего «Утро…» 
С.Улугзаде. 

В данный исторический промежуток неофициально преподавание велось на двух 
языках. Пишущих же на таджикском языке объявляли антипартийными, приходилось 
печататься на языке власти, переводить свои произведения на этот язык, в результате чего 
они становились билингвами. И даже после получения в 1929 году относительного 
суверенитета, некоторые литераторы продолжали печататься на двух языках. Можно сказать, 
сама историческая действительность сделала их билингвами. 

«В одних обществах двуязычие находится под подозрением, в других окружено 
уважением. В одних обществах переключение с языка на язык допускается, в других – 
осуждается» [8, с.41]. 

Таджики и узбеки давно уже совместно проживают рядом и это еще одна причина 
появления билингвизма. Данный вид билингвизма начался с эпохи А. Навои, который, 
относительно данной проблемы, имеет даже целый трактат. Процесс таджикско – узбекской 
билингвизации начался в XІ в., а прогрессировал лишь в XVІІ – XІX в.в. 

Следующие узбекские поэты, такие как, Адо, Нозил, Хиджлат, Машраб, Турди, Амири 
Нодира, Хиджлат, Нола, Гази, Махмур, Гулхани, Анбар Хотиф, Халис, Рамзи, и Гулхани, 
Дилшоди Барно, Камбархон Худжанди, Пари, Касрат Муаттархон, Ринди, Отин были 
двуязычными мастерами своей эпохи. Их мастерство было столь оригинально, что решение о 
принадлежности последних к конкретному народу довольно проблематично. 

В XIX-XX в.в. известными поэтами-билингвистами были Аминхуджа Мукими (1860-
1903), Фуркат (1868-1909), Юсуф Сарёми (1840-1912), Завки (1863-1921). Во времена 
Просвещения(таджикского) также имели место билингвы, такие как Возех (1864-1893), 
Савдо (1823-1873), Кошиф (1825-1888), Саидахмад Аджзи (1864-1927), Махмудходжа 
Бехбуди (1875-1919), С.Айни (1878-1954), Абдурауф Фитрат (1886-1937), Хамза Хакимзаде 
Ниязи (1889-1929) Асири (1864-1915), Карим Девана (1878-1916), З.Джавхари (1860-1945), 
Фаёз (147-1934), Садри Зиё (1867-1932) и др. 

В конце 20-х и начале 30-х гг. XX в. вместе с С.Айни и Х.Х. Ниязи, билингвами были 
еще и Дж. Икрами, С.Улугзаде, А.Дехоти, Г.Гулям, А.Каххар, А.Алимджан, П. Сулеймани, 
Роджи, Гани Абдулло, Бахриддин Азизи, Самад Гани, Ф.Ниязи, которые, кроме как на 
родном, создавали произведения и на узбекском языке. 

3. Это период «русского» или советского правления, когда творить на русском или 
переводить на русский язык произведения таджикской литературы, и наоборот, было весьма 
актуально. В центрально азиатских станах и в Прибалтике появился новый вид литературы – 
литературы на русском языке, который повлиял на развитие не только русской, но и на 
национальные литературы. Вообще внедрение русского элемента в жизнь С. Азии началось 
еще со времен присоединения последней к России, однако оно не затрагивало тогда 
культурный аспект. 
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Различаются 2 фактора, в результате которых билингвизм распространился в то время: 
1. Общее взаимодействие национальных литератур народов СССР; 2.Значение русского 
языка как средства межнационального общения [18, с.338] – и с этой точкой зрения нельзя не 
согласиться. 

В свою очередь, на наш взгляд, Гачев Г. высказал весьма сомнительное 
предположение: «Писатели на своем родном языке не имеют такой развитой системы, и 
потому родной язык их сковывает» [4, с.145] – получается, что писать иначе как не на 
русском - нельзя? Или писатели не могли творить на родном языке вообще, или 
многовековой опыт «создания» всемирно известных произведений уже не учитывался 
литератур (говоря о таджикско – персидской), которые вдруг после XX в. научились писать 
только на русском? Вспомним хотя бы влияние восточной литературы на творчество 
Пушкина, Бунина и др. 

Туксаитова Р. ограничилась предположением: «они часто переходят на русский, пусть 
даже и владея им хуже, чем родным» [10, с.203], однако данная тенденция характерна для 
народов, у которых в прошлом русский язык являлся основным, но не для тех, которым он 
служил лишь средством межнационального общения. 

Размышляя о данной проблеме Туксаитова Р.продолжает:«одной из причин, 
побуждающих писателей разных национальностей обращаться к русскому языку, является 
влияние русской культуры на их мировоззрение» [10, с.201], однако нам кажется, что эта 
точка зрения не характерна для всех народов бывшего СССР: если говорить о народностях 
самой Федерации – то это возможно приемлемо, но совсем иная ситуация относительно 
союзных республик, в которых творить могли на русском не все: относительно таджикской 
литературы того времени, следует отметить, что писатели, создававшие произведения на 
русском языке – немногочисленны. 

За последние десятилетия языковая ситуация - отношение к русскому языку в стране 
резко изменилась. Нет больше Советов, писать необходимо уже  не по – русски, хотя 
официально русский как второй родной, т.е. язык, на котором можно не просто свободно 
говорить, но и писать, еще никто не отменял. То русскоязычное население, которое жило и 
работало у нас, в основном – люди науки и разного рода специалисты, или же те бывшие 
выпускники русфаков, которых занесло к нам ветром коммунизма на интернациональной 
почве. Произошел резкий отток русскоязычного населения, статус национального 
приобретает таджикский язык, но все же в Таджикистане, в определенной степени, 
сохраняется билингвизм, но своего рода: люди по – прежнему, в основном в крупных 
центрах страны, все еще говорят на русском. 

Проблема билингвизма все еще не утратила своей актуальности, но это уже не касается 
художественного билингвизма. Если раньше С.Айни писал на узбекском, т.к. в стране не 
было достаточно научной аудитории, чтоб его услышали сородичи в соседнем Узбекистане, 
то в данный момент в этом нет необходимости. Если тогда на русском творить и говорить 
было необходимо, то сейчас «надо» все это делать на таджикском языке. На данный момент 
в нашем обществе наблюдается склонность к английскому языку: почти все таблички на 
входах в госструктуры написаны на родном и английском языках, результатом чего стало 
образование определенного количества филиалов российских вузов, фондов, но основная 
ставка делается на РТСУ. 

На данный момент русский язык сохраняет свои позиции в основном в публицистике и 
в науке. Но все же осталась плеяда отечественных писателей – билингвов, продолжающих 
сохранять традиции прошлого столетия, к их числу можно отнести Дж. Тошматова, У. 
Джамола, М. Суруша, Гулрухсор, А. Зуњура и др. Есть единичные случаи обращения к 
английскому языку, но о таджикско – английском билингвизме в нашей стране говорить еще 
рано. 

Билингвизм, особенно художественный, явление в таджикской литературе хоть и не 
новое, однако на практическом уровне – не полностью исследованное. Появлению данного 
явления, как отмечалось, служит сама история. Двуязычное творчество сегодня-не 
отъемлемая часть нашей литературы, поднимающая ее на новый уровень развития, иметь 
билингвальных творцов прошлого и изучать их большая роскошь, однако доставшаяся не 
простой ценой. При определении данного понятия мало кто думает о вытеснениях, 
угнетении, подавлении и уничтожении целых языков, письменностей, народов и культур в 
целом. Лишь немногим удалось сохранить свое национальное своеобразие в творчестве, 
своей языка и письменность. 

Рассмотрение вышеприведенного доказательства того, что двуязычие (художественное) 
– комплексная проблема и требует много аспектного анализа. Учитывая тот факт, что 
билингвизм развивается в местах, где соприкасаются различные культуры, то, 
соответственно, это приводит к поликультурному развитию населявших данный регион 
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людей. Необходимо иметь в виду, что у представителей названного региона могут 
образоваться на почве культуры разногласия, т.к. разные народы на один объект или 
явление, в силу своего мировоззрения, смотрят по – разному. 
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ОМИЛЊОИ БУНЁДИ БИЛИНГВИЗМИ БАДЕЇ ДАР АДАБИЁТИ ТОЉИК 
Дар маќолаи мазкур омилњои ба вуљудої ва рушди чунин омили пањнгашта ба мисли дузабонагї 

мухтасар омўхта мешавад. Ќайд мегардад, ки дузабонагї дар зуллисонайнњо наќши барљастаеро соњиб 
буда, худи нависандагону шоирони дузабона бошад дар адабиёти миллии халќњои мухталиф шохаи хосро 
ба вуљуд меоваранд. Маќола, аслан, ба дузабонагии тољикї–арабї, тољикї–узбекї ва тољикї–русї 
бахшида шуда, фарогири масъалањои алоќаманд бо падидаи мазкур мебошад. Хусусияти тадќиќоти 
мазкур аз он иборат аст, ки дар маќола њамаи даврањо (арабї, узбекї ва русї)-и њаёти фарњангии тољикон 
ва љойи билингвизми бадеї дар онњо, наќши он дар рушди робитањои фарњангии тољикону арабњо, 
узбекњо ва русњо ва ин ё он омилњое, ки ба пайдошавии он боис мегарданд, дида баромада мешаванд. Бо 
назардошти он омил дузабонагї дар љойњое рушд мекунад, ки фарњангњои мухталиф ба њам меоянд ва 
боиси нумуи бисёрфарњангии ањолии дар ин минтаќа маскангирифта мегардад. Мебоист дар назар дошт, 
ки дар намояндагони минтаќаи мазкур метавонад ихтилофоти фарњангї ба вуљуд ояд, зеро халќиятњои 
гуногун ба як чиз ва ё њодиса, бо назардошти љањонбинии хеш, назари мухталиф доранд. Дар марњилаи 
кунунї забони русї мевќеъњои хешро, асосан, дар самти публитсистика ва илм нигањ дошта истодааст. 
Аммо бархе аз нависандагони тољик боќї мондаанд, ки анъанаи деринаро дар ин самт нигоњ медоранд, 
ба мисли Љ. Тошматов, У. Љамол, М. Суруш, Гулрухсор, А. Зуњур ва дигарон. Њаст њолатњои алоњидаи 
мурољиат бо забони англисї, аммо оиди дузабонагии тољикї-англисї суњбат рондан њоло барваќт аст. 

Калидвожањо: билингвизм (дузабонагї), адабиёти тољик, билингвизми озод, насру назми 
дузабонагї, нависандаи дузабона, навъњои дузабонагї, анъанаи билингвизм. 

 
ФАКТОРЫ СТАНОВЛЕНИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОГО БИЛИНГВИЗМА В ТАДЖИКСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЕ 
В настоящей статье кратко исследуются факторы появления и развития столь распространенного явления 

как билингвизм. Отмечается, что билингвизм занимает важное место в творчестве билингвов, и сами 
билингвальные писатели и поэты создают своеобразную ветвь в национальных литературах каждого народа. 
Статья в основном посвящена таджикско – арабскому, таджикско – узбекскому и таджикско – русскому 
билингвизму и затрагивает проблемы, связанные с данным явлением. Особенностью данного исследования 
является то, что в статье затрагиваются все исторические эпохи (арабской, узбекской и русской (советской) 
культурной жизни таджикского народа и места художественного билингвизма в них, его роли в развитии 
таджикско – арабских, таджикско-узбекских и таджикско – русских литературных связях и тех или иных 
факторах способствующих образованию последнего явления. Учитывая тот факт, что билингвизм развивается в 
местах, где соприкасаются различные культуры, то соответственно это приводит к поликультурному развитию 
населявших данный регион людей. Необходимо иметь в виду, что у представителей названного региона могут 
образоваться на почве культуры разногласия, т.к. разные народы на один объект или явление, в силу своего 
мировоззрения, смотрят по – своему. На данный момент русский язык сохраняет свои позиции в основном в 
публицистике и в науке. Но все же осталась плеяда отечественных писателей – билингвов, продолжающих 
сохранять традиции прошлого столетия, к их числу можно отнести Дж. Тошматова, У. Джамола, М. Суруша, 
Гулрухсор, А. Зуњура и др. Есть единичные случаи обращения к английскому языку, но о таджикско – 
английском билингвизме в нашей стране говорить еще рано. 

Ключевые слова: билингвизм( двуязычие), таджикская литература, свободный билингвизм, двуязычная 
проза и поэзия, двуязычный писатель, виды двуязычия, традиция билингвизма. 

 
FACTORS OF THE FORMATION OF THE ARTISTIC BILINGUISM IN THE TAJIK LITERATURE 

In this article researches factors of appearance and progress of such factor like a bilinguism. It should be noted, 
that bilinguismhas an importance for bilinguists, and bilinguist poets and writers create a specific branch in national 
literatury of different nations. Article is about tajik-arabic, tajik-uzbek and tajik-russianbilinguism and covers the 
problems having connection with this phenomenon. Peculiarity of this research is thatin this article researches all 
ofperiods oftajik cultural life (arabic, uzbek and russian) and the place of fiction bilinguism in these periods, the role of 
bilinguism in prosperity of cultural relations between tajik, arab, uzbek and russiannations and factors that causes in 
it’sappearance. Taking into consideration this fact that bilinguism develops in places that different cultures join together 
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then commensuratelyit gives to multicultural develop of citizens of this region.We must remember that there maybe 
appears cultural contradiction between the representatives of these region because they may have a different opinion 
about one thing or phenomenon. Nowadays Russian language keeps it’s positions basically on publicistic and science. 
But there remains some oftajik writers that keeps old tradition of bilinguism, like J.Toshmatov, U.Jamol, M.Surush, 
Gulrukhsor, A.Zuhur and others. There are particular moments applying to English but it is early to speak about tajik-
englishbilinguism. 

Key words: bilinguism, tajik literature, free bilinguism, bilinguistic prose and poetry, bilinguist writer, 
bilinguism sorts, bilinguism tradition. 
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СУЛТОНИЁТ ВА ИХВОНИЁТИ РАШИДАДДИНИ ВАТВОТ 

 
Гадозода М.Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Адабиёти эпистолярї, ки тањти ин истилоњ адабиёти дар ќолаби нома офаридашуда 
фањмида мешавад, яке аз дурахшонтарин сањифањои адабиёти ањди ќадим ва 
асримиёнагии мардумони ориёинажод, аз љумла тољиконро ташкил медињад. Жанри 
ягонаи ин адабиёт нома буда, ин навъи адабї аз махсусиятњои жанрии махсусе бархўрдор 
аст, ки аз љумлаи жанрњои насри адабии њунарї ба њисоб меравад. Адабиёти 
эпистолографии форсу тољик намояндагони бузурге дорад, ки онњо дар даврањои гуногуни 
таърихї зуњур карда, дар ташаккулу тањаввули он сањм гузоштаанд [3, с.24-114]. Аз љумла, 
яке аз бузургтарин намояндагони адабиёти эпистолярї дар асрњои миёна Амир Имом 
Рашидаддин Саъдулмулк Муњаммад ибни Муњаммад ибни Абдулљалил Умари котиб 
маъруф ба Хоља Рашидаддини Ватвот (1081-1178) ба њисоб меояд. Сањми ин донишманд, 
дабир ва нависандаи машњур дар ташаккули адабиёти эпистолярї бо забони форсии 
тољикї бенињоят бузург аст. 

Рашидаддини Ватвот шахсияти адабии тавоно ва сермањсул буда, дар радифи дигар 
фаъолиятњои адабї бо номанигории њунармандонаи худ њам машњур аст. Мактубњои ў 
асосан дар ду ќолаби жанрии адабиёти номанигорї: номањои султониёт ва номањои 
ихвониёт навишта шудаанд. Маќсади мо дар ин маќола баррасї ва тањќиќи султониёт ва 
ихвониёти Ватвот бо таваљљуњ ба масъалањои сохтору муњтаво ва ањамияти адабиашон 
мебошад. Њар кадомро људогона мавриди баррасї ќарор медињем. 

«Маљмўаи номањо»-и форсие, ки дар ин баррасї мавриди тањќиќи мо ќарор дорад, ду 
рисолаи номањои Ватвотро фаро мегирад, ки бо номњои «Ароис-ул-хавотир ва нафоис-ун-
наводир» [9, с.5] ва «Абкору-л-афкор фї-р-расоил ва-л-ашъор» [9, с.4] маълуманд. Њар яке 
аз ин маљмўаи номањо дар алоњидагї номањои форсии тољикї ва арабиро фаро 
гирифтаанд [6; 8, с.9-114]. Сарчашмаи асоси мавриди назари мо номањои форсии 
Рашидаддини Ватвот мебошад, ки дар маљмўаи људогона чоп шуда ва дастрас мебошад [6]. 

Султониёт. Тањти ин мафњум номањое фањмида мешаванд, ки моњияти расмї дошта, 
давлатї ё девонї (давлатї) мебошанд, ки онњоро дар истилоњи муншиён «султониёт» 
меномиданд.  

Номањои давлатї, ё худ «султониёт», ки ба шахсони расмї, аз љумла, подшоњон, 
вазирон, риљоли машњури замон навишта мешуданд, сохтори ќолабї доштанд. Масалан, 
номаи аввали «Ароис-ул-хавотир ва нафоис-ун-наводир», ки аз номи худованди малики 
азим, Хоразмшоњи Мозї (ќаддаса-л- Лоњу руњању) ба маљлиси аълои худойгони банї Одам 
Абулњарис Санљар ибни Маликшоњ, дар тањнияти берун омадани ў аз миёни лашкари Ѓуз 
оѓоз мешавад, чунин аст: «Зиндагонии худованди олам, султони аъзам, худойгони банї 
Одам, фармондењи Шарќ ва Ѓарб, Ѓиёсуддин ваддунё ваддин дар низоми мамлакат ва 
давоми салтанат дароз бод њазорон сол. Љањон ба кому фалак ѓулом, ва авлиё мансур ва 
аъдо маќњур ва Эзид, азза ва љалла њофизу муайяду муъин» [6, c.89]. 

Дар ин муќаддимот пас аз калимаи «зиндагонї» унвони мухотаб бо эњтиром ёд 
мешавад, ки ин унвонњо барои њамаи гурўњи подшоњону вазирони берун аз тобеи 
Хоразмшоњ таќрибан собит ва якнавохт будааст. Чунончи, барои Султон Санљар ё 
подшоњони бузурге, ки баъд аз ў будаанд, ба мисли “худованди олам, Султон банї Одам, 
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фармондењи Шарќ ва Ѓарб” ё “худованди олам, Султон банї Одам, подшоњи рўйи замин” 
оѓоз гардидаанд. 

Номањое, ки ба подшоњон ва вазирони тобеи њукумати Хоразмшоњиён, ба мисли 
Мањмуд ибни Муњаммад ибни Буѓрохон (љонишини Султон Санљар) ва Наср ибни Халаф, 
подшоњи Нимрўз ва Рустам ибни Шањрёр, њокими Мозандарон ва дигарон аз ин 
ќабиланд, ки оѓози ин гуна номањо бо унвонњои зерин, ба мисли “маљлиси олии хоќони 
азим”, “подшоњи ислом”, “муаззам”, “маљлиси шарифи малики аљал”, “одил” ва ѓайраро 
фаро мегиранд. 

Баъд аз унвонњои эњтиромї дуо оѓоз мешавад ва то чанд калима ва гоње љумла пас аз 
калимаи «дароз бод» идома меёбад ва дар баъзе номањое, ки ба подшоњони бузург, ба 
мисли Султон Санљар навишта мешуд, таѓйир меёфтааст, ки аз љумла, чунин аст: «Дар 
подшоњї ва ќудрату љањондорї ва нусрат дароз бод њазорон сол, авлиё мансур ва саодат 
њосил ва каромат восил..., њофизу носиру муъин» ва ё барои Абўшуљоъ ибни Исњоќ, 
њокими Ѓозон чунин аст: «Дар давоми иќбол ва низоми ањвол дароз бод фаровон сол ва 
Эзид, азза ва љалла њофизу носиру муин». 

 Баъд аз унвонњои мухотаб дар ин бахш маќсади аслии навиштани нома зикр 
мешавад, ки аз љумла, маъмултарин ќолаби он чунин шакл дорад: «Пас, Худои азза ва 
љалла баъд аз он ки ќудрат намуда буд, рањмат намуд ва худованди оламро ба њарими 
љалол ва ќасри иќболи хеш бозрасонид ва атрофу акнофи оламро ба анвори маъдалат ва 
осори марњамати ў ояти нав арзонї дошт ва маќсуд аз ин таъбияњои илоњї он бувад, то 
халоиќ њаќќи ин давлат бењтар бидонанд ва шукри ин неъмат ба вољибтар гузоранд» [6, 
с.89].  

Дар поёни ин гуна номањо низ, монанди оѓози он, сабки махсус ба кор бурда 
шудааст, ки таќрибан њамаи онњо ба як шакл ба охир мерасанд, чунончи: «…ва хотири 
љањониён фориѓ шуда, бандаро фармон чист, ба хидмат шитобад ё боз гардад, ё дар хиттаи 
Хуросон муќим бошад…, њар фармон, ки содир гардад, банда инќиёт ва имтисол хоњад 
намуд…, иншоа-л-Лоњу таъоло» [6, с.90].  

 Дар баъзе аз фармонњо ќисмати аввали номањо, яъне таљлили мансаб зикр нашуда, 
бевосита сухан аз ёдоварии лаёќати маъмури нав оѓоз мешавад. Аммо дар баъзе номањо 
пас аз тасрењ ба интисоб маъмурро ба вазифаи муайян низ ёд мекунад ва дар он боб 
тазаккуроти судманд ба вай медињад. Ба мисли номаи понздањуми «Ароис-ул-хавотир», ки 
дар бораи њукми хитобат (имоми љамоат) ва њамчунин номаи дуюми “Абкор-ул-афкор», 
ки рољеъ ба таќлиди ќузои Хоразм ва ѓайра зикр шудаанд.  

Фармонњое, ки барои таъйин кардани ќозињо ва мутаваллињои љамоат ва соири 
арбоби муносиб содир шуда, бинобар он ки ба навъи номањои султониёт шомил њастанд, 
низ њама як равиши умумї ва муштарак доранд. 

Маъмулан, дар китобњои назарии баъд аз Ватвот, ки оид ба назарияи номанигорї 
таълиф шудаанд, сохтори нома ба сурати зерин муайян шудааст: ифтитоњ, баёни сифоти 
мухотаб, алќоб, адъия, зикри котиб, арзи тањийёт, изњори ихлос, шарњи шавќу иштиёќ, 
зикри замони китобат, макони китобат, ихтитом, ановин. Маљмўи бахшњои мазкур ба 
дувоздањ баробар аст, ки пасупеш, гоње кам ва гоње зиёд њам шуданашон имкон дошт. 
Ќолабњои мазкур дар султониёт, яъне номањои расмї, аксар риоят мешуданд, аммо дар 
ихвониёт, яъне номањои дўстона ва ё ѓайрирасмї риояти онњо њатмї нест. Чунин навъи 
номањо сохтори озод доранд. 

Табаќабандии муназзами сохтори нома бо зикри мухтассоти назарї ва овардани 
намунањои амалї бори аввал дар китоби “Расоил-ул-эъљоз”-и Амир Хусрави Дењлавї 
матрањ шудааст [1]. Аз ин љо маълум мешавад, ки аз имтидоди замонии миёни 
Рашидаддини Ватвот то замони Амир Хусрави Дењлавї сохтори нома такмил ёфта, 
ќолаби назарии он дар замони муаллифи дуюм ва бо кўшиши бевоситаи худи вай њосил 
шудааст. Рашидаддини Ватвот, чунонки дар оѓоз гуфтем, дар оѓози шаклгирии нома ба 
забони порсии дарї ќарор дорад. 

Аз нуќтаи назари мухотаб, муњтаво ва маќсади нигориш султониёти Рашидаддини 
Ватвотро ба таври зерин табаќабандї кардан мумкин аст: нома ба зимомдорони ваќт, ба 
монанди Санљар, малики Нимрўз, малики Мозандарон, подшоњи Љибол Алоуддин; нома 
ба риљоли машњури замон, ба мисли номањои навишташуда ба Имодуддини Абулфатњ, 
Љалолиддин Мањмуд, Тўтї ибни Исњоќ, ба яке уммоли атроф; ба уњдаи касе гузоштани 
коре, амсоли номањо дар таќлиди амале, њамчун таќлиди вилоят, амали ќузо, таќлиди 
хитобат, таќлиди истифо; вогузор кардан, мисли нома дар тафвизи мадраса ва 
авќот,маълумотрасонї ва ѓайра.  

Аз ин љо маълум мешавад, ки мухотаби номањои султониёти Ватвот аксар подшоњон, 
шахсиятњои маъруфи замон, аз љумлаи давлатмандон, коргузорон ва масъулини касбу 
кори гуногуне мебошанд, ки фаъолияти онњо ба навъе ба подшоњи замон вобастагї дорад. 
Мувофиќи муњтаво ва маќсади нигориш номањои султониёт шомили маълумотњои 



213 
 

иртиботии миёни давлат ва масъулини коргузор буда, дар маънињои гуногун навишта 
шудаанд. 

Ихвониёт. Тањти мафњуми “ихвониёт” номањое фањмида мешаванд, ки мухотабони 
онњо шахсиятњои наздик ба нависандаи нома, аз љумлаи дўстону алоќамандони вай 
мебошанд. Аз ин љост, ки чунин навиштањоро номањои дўстона њам меноманд. Навъи 
мазкури нома дар таърихи фарњанг ва тамаддуни мо, тољикон, таърихи ќадима дорад.  

Барои баёни андеша, майлу хоњиш, алоќа ва дигар иртибототи шахсии нависандаи 
нома бо дўстон ва њамзамонону соири алоќамандон ихвониёт, яъне номањои дўстона, 
василаи бисёр хуб ва дар тўли таърих санљидашудае мебошад. Бинобар ин, навиштани 
чунин навъи нома дар таърихи умумибашарї собиќаи хеле ќадима дошта, то имрўз њам 
идома дорад. Агарчи аз нигоњи сохтор ва сабки баён миёни номањои нависандагони 
асримиёнагї ва муосир тафовутњои назаррас мушоњида мешавад, вале аз назари ифодаи 
эњсосоти шахсї, ироаи озоди матлаби мавриди назар ва ѓарази аслї онњо њамгунињои 
зиёде доранд. Аз љумла, яке ин, ки мухотабон дар ихвониёт нафарони шинос њастанд, 
суроѓаи муайян доранд, нависанда бо онњо њамеша дар иртибот аст, ба касбу кори гуногун 
машѓуланд, савияи маърифатиашон њамгун нест ва нависанда ба таври мушаххас медонад, 
ки бо кї иртиботи хаттї барќарор карда истодааст ва бояд чї гуна матлабро тањрир 
кунад. Муњимтар аз њама ин нукта аст, ки нависанда дар навиштани номањои дўстона озод 
ва комилихтиёр аст. Баръакси ин, дар номањои султониёт иродаи нависанда ба 
фармоишгари нома бастагї дорад. 

Ихтиёри озод доштани нависандаро дар номањои дўстона дар иќтибоси зерин, ки дар 
муќаддимаи китоби Д. С. Лихачёв “Письма о добром” тавзењ ёфтааст, ба хубї дарёфтан 
мумкин аст: “Для своих бесед с читательям я избрал форму писем. Это, конечно, условная 
форма. В читательях моим писем я представляю себе друзей. Письма к друзьям позволяют 
мне писат просто” [2, с.7]. 

Дар давоми њамин наќли ќавл, сабаби дар суњбат бо хонандааш шакли номаро 
интихоб намудан, Д. С. Лихачев чунин тавзењи равшан дорад: “Сперва я пишу в своих 
письмах о целы и смысли жизни, о красоте поведения, а потом перехожу к красоте 
окружающего нас мира, к красоте, открывающейся нам в произведениях искусства. Я 
делаю это потому, что для восприятия красоты окружающего человек сам дольжен быть 
душевно красив, глубок, стоять на правильных жизненных позициях. Попробуйте держать 
бинокль в дрожающих руках – ничего не увидите” [2, с.8]. 

Манзури муаллифи ќавли мазкур аз мафњуми “нома” 46 номаи мундариљ дар китоби 
дар боло ёдшуда аст, ки дар мавзўъњои гуногун навишта шудаанд. Нуктаи умумие, ки мо 
дар андешањои мазкур дар назар дорем, ихтиёри комили нависандаи номањои дўстона дар 
баёни андешаи шахсї, доираи озоди мавзўъњо дар чунин шакли нома ва риояти анъанае 
мебошад, ки аз оѓози ба миён омадани номаи дўстона то замони мо идома дорад.  

Дар номањои ихвониёти Рашидаддини Ватвот њам мушаххасоти номањои дўстона 
ошкор аст. Ваќте номаи Ватвотро ба Адиб Собир пеши назар меоварем, аз он бармеояд, 
ки, дарвоќеъ, вобаста ба мухотаб ва маќсади аслии нависанда дар иншои нома равиши 
нигориш дар номаи дўстона мушаххас мешавад. 

Номањои дигари хусусие њам, ки ба шахсони људогона навишта шуда ва ба бахши 
«ихвониёт» шомиланд, сохтори озод дошта, бидуни ќайду банди махсусанд. Онњо њар 
кадом ба тариќи гуногун ва гоње мухталиф сурат мегиранд, ки оѓозу анљомашон ба мисли 
номањои «султониёт» шакли махсус надорад. Рашидаддини Ватвот дар ин гуна номањо 
шевањои гуногунро ба кор бурда, ки гоње бо шеъри муносиб аз асари табъи хеш њам оѓоз 
мекунад. Масалан, намунаи чунин равиш дар номаи бисту чањоруми «Ароис-ул-хавотир», 
ки ба Хоља Имом Адиб Собир тааллуќ дорад, зикр шудааст [6, с.57-61]. 

Дар баъзе мавридњои дигар ба гирандаи нома ва унвони мухотаб бо эњтиром ё 
бародарона шурўъ мекунад ва дар баъзе аз номањои хусусї, ё худ ихвониёт, њамон равиши 
номањои давлатї, ё худ султониётро дар оѓози нома ба кор бурдааст. 

Номањои ихвониёти Рашидаддини Ватвотро мувофиќи муњтавояшон ба навъњои 
зерин људо кардан мумкин аст: таъриф, тањният, таъзият, иродати шахсї, иштиёќу 
орзумандї ва ѓайра.  

Дар маљмўъ, номањои султониёт ва ихвониёти Рашидаддини Ватвот ањамияти калони 
тарљумаињолї, адабї ва таърихї дошта, барои равшан сохтани бисёр лањзањои њаёти шоир 
ва муносибату робитаи ў бо адибону шахсони таърихии замонаш кумак мерасонанд. Аз 
маљмўањои номањои дастраси адиб бармеояд, ки нахустин номањои Ватвот ба маќоми 
хилофат навишта шуда, сипас ба вазири халифа, пас аз он ба бузургтарин подшоњи аср 
Султон Санљар, баъд аз он ба бисёре аз амирону вазирон ва дар поёни онњо фармонњо ва 
баъдан номањои хусусии худи нависанда дарљ шудаанд. 

Аз мабоњиси мазкур ва масъалањое, ки ба тариќи ишора дар њар ду бахши мабњаси 
аслї дарљ шудаанд, натиљањои зерин ба даст меоянд: 
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Намунањои боќимондаи султониёт ва ихвониёти Рашидаддини Ватвот навиштањое 
мебошанд, ки аз рўйи зарурати таърихї, бо супориши зимомдорони замон, 
давлатмандони сиёсї (навъи аввал) ва ё иродати нависандаи номањои хусусї (навъи 
дувум) иншо шудаанд.  

Султониёт ва ихвониёти Рашидаддини Ватвот аз назари равиши нигоришу сохтор аз 
њамдигар ба куллї фарќ мекунанд. Номањои давлатї (султониёт), ки ба подшоњон ва 
вазирон навишта шудаанд, сохтори ќолабї дошта, аз ин љињат њамгунанд, вале аз назари 
истифодаи алќоб, адъия ва дигар мушаххасот аз њам мутамойизанд. Номањои хусусї 
(ихвониёт), ки аз тарафи худи Рашидаддини Ватвот содир шудаанд, сохтори озод дошта, 
бидуни ќайду банди махсусанд. Онњо њар кадом ба тариќи мухталиф сурат мегиранд ва 
оѓозу анљомашон ба мисли номањои сутониёт шакли махсус надорад. 

Номањои расмї ва дўстонаи Рашидаддини Ватвот, бинобар дар оѓози шаклгирии 
жанри нома дар адабиёти эпистолярии форс тољик ба забони порсии дарї навишта 
шуданашон, барои таъйини хусусиятњои асосии жанрии султониёт ва ихвониёт дар давраи 
аввали ташаккули жанри нома дар адабиёти форсу тољики баъд аз ањди исломї дорои 
ќимати баланди адабї мебошанд. 

Аз сохтор, муњтаво, љузъиёти таркибии султониёти Рашидаддини Ватвот ва муќоисаи 
онњо бо навиштањои њамгуни адибону дабирони њамзамони нависанда ва нависандагони 
даврањои баъдї бармеояд, ки аз таљзия, таркиб ва тањлили онњо, дар маљмўъ, 
ќонунмандии навиштани нома дар асрњои миёна муайян шудааст. Масъалаи асосї дар ин 
ќонунмандї чигунагии навиштани нома мебошад.  

Бо таваљљуњ ба маводи аз маљмўањои номањои Ватвот фароњамовардаамон масъалаи 
чї гуна навиштани номаро, аз рўйи ќолаби муайяни жанрї, ба миён гузоштан ба назар 
дуруст наменамояд. Вале барои такмили масъалањои назарии таъйини мухтассоти жанрии 
нома ба таври умум аз сохтори номањои Рашидаддини Ватвот, махсусан навъи султониёт, 
истифода кардан мумкин аст, ки њамин љињат ќимати адабии номањои адибро дучанд 
меафзояд.  

Таъйини мухтассоти жанрии нома дар адабиёти эпистолярии форсу тољик масъалаи 
илмии људогона ва мавзўи тањќиќи дигаре мебошад. 
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СУЛТОНИЁТ ВА ИХВОНИЁТИ РАШИДАДДИНИ ВАТВОТ 
Рашидаддини Ватвот аз љумлаи дабирони касбї ва донишмандону нависандагони машњуре њисобида 

мешавад, ки дар оѓози ташаккули адабиёти эпистолярии форс тољик ба забони порсии дарї ќарор дорад. Ин 
шахсияти адабии тавоно сермањсул буда, дар радифи дигар фаъолиятњои адабї бо номанигории 
њунармандонаи худ њам машњур мебошад. Мактубњои ў асосан дар ду ќолаби жанрии адабиёти номанигорї: 
номањои султониёт ва номањои ихвониёт навишта шудаанд. Дар ин маќола султониёт ва ихвониёти Ватвот 
бо таваљљуњ ба масъалањои сохтору муњтаво ва ањамияти адабиашон мавриди баррасї ва тањќиќ ќарор 
гирифтаанд. Дар таърихи адабиёти эпистолярии форсу тољик, аз давраи оѓози ташаккули жанри нома ба 
забони порсии дарї, яъне аз асри X, то оѓози асри XIII агарчи ишорањои назаригунае оид ба масъалањои 
алоќаманд ба хусусияти жанрии номаро дарёфтан мумкин аст, вале дар ин имтидоди таърихї, ки давраи 
ташаккул ва тањаввули жанрњои аосии адабиёти классикї мањсуб мешавад, бањси назарии маќсаднок њанўз 
ба миён гузошта нашуда буд. Намунањои боќимондаи њар ду навъи асосии нома: султониёт ва ихвониёт, дар 
ин марњалаи замонї навиштањое мебошанд, ки аз рўйи зарурати таърихї, бо супориши зимомдорони замон, 
давлатмандони сиёсї (навъи аввал) ва ё иродати нависандагони номањои хусусї (навъи дувум) иншо 
шудаанд. Султониёт ва ихвониёти Рашидаддини Ватвот ба њамин навъи номањо дохил мешаванд. Бинобар 
ин, бо таваљљуњ ба маводи аз маљмўањои номањои Ватвот фароњамовардаамон масъалаи чї гуна навиштани 
номаро, аз рўйи ќолаби муайяни жанрї, ба миён гузоштан ба назар дуруст наменамояд. Вале барои такмили 
масъалањои назарии таъйини мухтассоти жанрии нома дар марњалаи мавриди назар аз сохтори номањои 
Рашидаддини Ватвот, махсусан навъи султониёт, истифода кардан мумкин аст, ки њамин љињат ќимати 
адабии номањои адибро дучанд меафзояд.  
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Калидвожањо: Рашидаддини Ватвот, адабиёти эпистолярї, султониёт, ихвониёт, сохтор, муњтаво, 
ањамияти адабї. 

 
CУЛТАНИЯТ И ИХВАНИЯТ РАШИДАДДИНА ВАТВАТ 

Рашидаддин Ватват является известным профессиональным дабиром (письмоводителем), ученым и 
писателем времени начала ставновлния таджикско-персидской эпистолярной литературы на языке фарси-
дари.Этот незаурядный литературный деятель, наряду с другими литературными произведениями,известнен 
своими мастерски составленными письмами. Его письма в основном составлены в двух жанровых формах 
эпистоляроной литературы: письма султаният (дворцовые письма) и письма ихваният (письма друзьям).В 
предлагаемой статье султаният и ихваният Ватват рассмотрены с акцентом на вопросы их структуры, содержания 
и литературной значимости. В истории эпистолярной персидско-таджикской литературы со времени начала 
становления жанра писем на языке фарси-дари, то есть с X века до начала XIII века, хотя и встречаются 
теоретические предпосылки по вопросам, связанным с особенностями жанра писем, но на этом отрезке времени, 
считающемся периодом становления и развития основных жанров классической литературы, все же отсутствовало 
целенаправленное теоретическое осмысление этого жанра. Сохранившиеся образцы двух основных видов писем: 
султаният и ихваният в этом временном отрезке составлены ввиду исторической необходимости по велению 
правителей эпохи и политических деятелей (султаният) или, исходя из желания авторов личных писем (ихваният). 
Султаният и ихваният Рашидаддина Ватвата относятся к этой разновидности писем. В этой связи, с учётом 
материала, собранного нами со сборников писем Ватват, представляется целесообразным поставить вопрос, исходя 
из определенной жанровой формы. Однако для уточнения теоретических вопросов жанровой особенности письма 
рассматриваемого периода следовало бы использовать структуру писем Рашидаддина Ватват, в особенности 
разновидности султаният, что удвоило бы литературную значимость писем литератора. 

Ключевые слова: Рашидаддин Ватват, эпистолярная литература, султоният, ихвоният, структура, 
содержание, литературная значимость.  

 
STATE AND FRIENDLY LETTERS OF RASHIDDIN VATVAT 

Rashidaddin Vatvat is a well-known professional dabir (writer), scholar and writer of the time of the beginning of 
the statute of Tajik-Persian epistolary literature in Farsi-dari language. This outstanding literary figure, along with other 
literary works, is known for his masterfully composed letters. His letters are mostly made up of two genre forms of 
epistolary literature: letters of sultanate (palace letters) and letters of theirs (letters to friends). In the proposed article, the 
sultanate and ikhvaniyat Vatvat are examined with an emphasis on the issues of their structure, content and significance of 
the literature. In the history of epistolary Persian-Tajik literature since the beginning of the genre of letters in Farsi-dari, 
that is, from the 10th century to the beginning of the 13th century, although there are theoretical premises on issues related 
to the peculiarities of the genre of letters, but in this period of time considered a period formation and development of the 
main genres of classical literature, nevertheless there was no purposeful theoretical comprehension of this genre. The 
surviving samples of the two main types of letters: the sultanate and ikhvaniyat in this time interval are made up due to 
historical necessity at the behest of the rulers of the era and political figures (sultanate) or, on the basis of the desire of the 
authors of personal letters (ikhvaniyat). The sultanate and ikhvaniyat of Rashidaddin Vatvat refer to this variety of letters. 
In this regard, taking into account the material collected by us from the collections of letters of Vatvat, it seems expedient 
to postulate the issue on the basis of a certain genre form. However, to clarify the theoretical issues of the genre features of 
the letter of the period under consideration, we should use the structure of the letters of Rashidaddin Vatvat, in the 
singularity of the variety of sultanate, which would double the literary significance of the letters of the writer.  

Key words: Rashidaddin Vatvat, epistolary literature, sultonium, ikhvaniyat, structure, content, literary significance. 
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УДК: 8 ТОЉ Ќ 93 
САЛИМИ ТЕЊРОНЇ ВА КАЛИМИ КОШОНЇ: ТАЪСИР ВА ТАЪСИРПАЗИРЇ 

 
Ќурбонзода Н. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи. Б.Ѓафуров 
 

Њазорњо шуарои форсизабон бо баъзе сабабњо ба Њинд рў оварданд ва онроба 
пойтахти илму фарњанг табдил доданд. Дар ин сарзамин адабиёти форсу тољик рушду 
нуму ёфт ва ѓанитару бурдбор шуд. Дањњо чењрањои барљастаи адаб чун Бедили Дењлавї, 
Урфии Шерозї, Салими Тењронї, Калими Кошонї, Толиби Омўлї, Соиби Табрезї… дар 
ин сарзамин умр ба сар бурдаанд. Мушоирањо, њамнишинї, базми шеъру суруд, якљоя 
сафар кардан бо подшоњон ба ин ё он диёр ва огоњї ёфтан аз навиштањои якдигар сабаби 
пайвандие дар байни шеъри навиштањои ин адибон гардид. Аз ин сабаб, мазмуну 
аќидањои муштарак, таъсир ва таъсирпазирї дар байни шеъри Соиби Табрезї, Салими 
Тењронї, Калими Кошонї, Бедили Дењлавї, Толиби Омўлї, Ќудсии Машњадї, Ѓании 
Кашмирї… дида мешавад. 
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Калими Кошонї, ки яке аз шуарои маъруфи давр буд, бо Салими Тењронї ошної 
дошт. Муаллифи тазкираи «Наштари ишќ» менависад, ки: 

Чї кунам шоире фањим бирафт, 
Њамдами Ќудсию Калим бирафт [1, с.719]. 

Аз ин байт бармеояд, ки Салими Тењронї ва Калими Кошонї бо њам дўст ва њамдам 
будаанд. Ё ин ки шоири машњур Ѓании Кашмирї дар моддаи таърихи вафоти Калим 
менависад: 

Умрњо дар ёди ў зери замин, 
Хок бар сар кард Ќудсию Салим, 
Оќибат аз иштиёќи якдигар, 
Гаштаанд ин њар се дар як љо муќим [2, с.12]. 

Њатто дар зери замин бо ёди якдигар ва бо иштиёќ будани шуаро ба якдигар сухани 
болоро ќувват медињад.  

Дар бораи аввалин маротиба сафари Салим ба Њинд ва дидори ў бо Калими Кошонї 
Њусайнќулихони Азимободї чунин менависад: «Алќисса Салим ба замони салтанатхидеви 
замон Шоњљањон вориди Њиндустон шуда, ба њузури шоњї борёби маљро гардида, ќасоиди 
ѓарро ба љаноби аъло гузаронид. Лекин аз боиси Мирзо Абўтолиби Калим, ки дар он аср 
аз назари тафаззулоти шоњ маликушшуарои пояи тахт буд, намуде ва рифъате пайдо карда 
натавонист, чї подшоњ ањволи ў аз Абўтолиб истифсор фармудї арз кардї, ки шоири хуб 
аст, лекин каммоя маснавї, ки дар таърифи Гелон гуфта буд, дар ин љо ба исми Кашмир 
иштињор дода. Агар соњибмоя будї, маснавии дигаре иншо намудї. Лињозо, подшоњ 
тафаќќуде, ки боист, ба ў маръо нафармуд [1, с.718-719]. 

Волаи Доѓистонї ба аќидаи боло чанд сухани дигаре зам намуда, чунин гуфта аст: 
«…табъи Салим аз њаракоти Калим ранљида чунонки дар ѓазале киноя ба Абўтолиб 
гуфтааст: 

Бурида бод аз он Тур пойи њиммати ман, 
Ки гар уруљ кунад кори ман Калим шавам [5, с.572-573]. 

Калими Кошонї бо вуљуди он њама иќрор шудааст, ки Салим «шоири хуб» аст. Худи 
њамин нукта кофист, ки Калими Кошонї ба осори Салими Тењронї эњтиром доштааст. 
Номи њар ду шоир пуровоза шуд ва адибоне ба миён омаданд, ки Салим ва Калим 
тахаллус мекарданд [3, с.16]. 

Камоли дўстї ва њамнишинї ба шеъри ду шоир бетаъсир намонда диќќати 
тазкиранависонро ба худ љалб кардааст. Озоди Балгиромї дар «Сарви озод» пиромуни 
таъсир ва таъсирпазирии Салими Тењронї ва Калими Кошонї сухан карда чанд намуна аз 
девони ин ду шоир меоварад ки як намунаашро ин љо меоварем: 

Салим: 
Шавќи рўяш њама касро ба ѓарибї дорад, 
Сабаб ин аст љилои ватани оинаро 

Калим: 
Чанд дар хонааш оташ фитад аз партави ту? 
З – ин ситам оина дар фикри љилои ватан аст [5, с.574]. 

Гарчанд баъзе шуаро ва донишмандон Салимро «куњнадузди шоирон» номидаанд ва 
ўро дар бурдани мазмуни ашъори дигарон муттањам меноманд, Озоди Балгиромї бошад 
бар акси он, дигаронро чошнибари осори Салим меномад. Ба он далел, ки Соиб ва Калим 
љавонтар аз Салиманд, дар тазкира аввал исми Салимро оварда сипас исми шуарои 
дигарро. 

Забењулло Сафо низ ин аќидаро дастгирї намудааст [7, с.1162-1163]. Аммо љое дигар 
шубња намудааст, ки њарду дар як замон зистаанд ва Салим аз дигарон мазмун 
бардоштааст, ё баръакс, вале њамчун шавоњид мисолњои Озоди Балгиромиро меоварад [6, 
с.467-568]. 

Муњаммад Ќањрамон – мураттиби девони Салими Тењронї ва Калими Кошонї, ки аз 
осори ин ду суханвар ба хубї огањ буд, дар девони Салими Тењронї менависад, ки байти 
зерини Калими Кошонї: 

Ханда бадмастист дар айёми мо, њушёр бош, 
Муњтасиб бў мекунад ин љо дањони бастаро [8, с.507]. 

ба байти мазкур, ки аз Салими Тењронист, монанд аст: 
Хандаи мастона њадди кист дар боѓи љањон? 
Муњтасиб ин љо дањони бастаро бў мекунад [8, с.191]. 

Аз сабабе ки адибон дар як кишвар ва пањлуи њам мезистанд, чанд асари эшон ба 
якдигар бисёр монанд аст. Минљумла дар васфи Кашмир ва обу њавои он. 

Ѓазале, кибо радифи «бевуќуф» гуфта шудааст, дар девони ин ду шоир дидан мумкин 
аст. Дар девони Салими Тењронї ба ин тарз аст: 

Оњам асар наёфт зи фарёди бевуќуф, 
Шогирдро чї бањра зи устоди бевуќуф. 
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Нохун ба панља дораду дар банди теша аст, 
Оњ аз накардакории Фарњоди бевуќуф. 
Мушкил, ки ин шикор дарояд ба доми ту, 
Дил мурѓи зирак асту ту сайёди бевуќуф. 
Он кас, ки бад нагуфта, битарс аз забони ў, 
Парњез кун зи наштари фассоди бевуќуф. 
Шеърам ба мўшикофии идроки муддаї  
Хандад чу наварўс ба домоди бевуќуф. 
Бингар, Салим, чун фалакам зор мекушад, 
Кофар мабод куштаи љаллоди бевуќуф  [8, с.260]. 

Дар девони Калими Кошонї ба тарзи зерин аст: 
Оњам асар наёфт зи фарёди бевуќуф, 
Шогирдро чї бањра зи устоди бевуќуф. 
Дар панља дошт нохуну дар банди теша буд, 
Оњ аз накардакории Фарњоди бевуќуф. 
Мушкил, ки ин шикор дарояд ба доми ту, 
Дил мурѓи зирак асту ту сайёди бевуќуф. 
Шеърам ба мўшикофии идроки муддаї 
Хандад чу наварўс ба домоди бевуќуф. 
Бингар, Калим, чун фалакам зор мекушад, 
Кофар мабод куштаи љаллоди бевуќуф  [3, с.255]. 

Муайян кардани муаллифи аслии ѓазал мушкиласт. Зеро њарду суханвар дар як замон 
ва дар як макон зистаанд. Инчунин њарду намояндаи як сабки адабианд. Ба назари мо 
чунин воќеъ шудани ѓазалњо чанд сабаб дорад: 

1. Иштибоњи котибон 
2. Монанд будани тахаллуси онон, ки њамагї як њарфи аввали тахаллус тафовут 

дорад. 
Аммо ѓазал моли Калими Кошонї нест, балки муаллифи аслии он Салими 

Тењронист. Гарчанде ѓазали зикршуда дар нусхаи хаттии девони Салими Тењронї [9, 
с.556], дар девони Калим [4, с.29] низ дида шавад, аммо сабки нигориши ѓазал ба 
сурудањои Салим монанд аст. Аз он љињат, ки ашъори Салим нисбат ба сурудањои шуарои 
дигар амсоли Соиб, Ѓанї, Толиб равонтару осонфањм аст. Чунки дар навиштањои Салим 
таъсири Њофиз, Урфї, Назирї зиёд аст. Аз дигар суханварон истифода карда бошад њам, 
аммо ба ду шоире, ки такя кардааст, Њофиз ва Назирї  мебошанд, ки дар ѓазали мавриди 
бањс мусиќии ѓазалњои Назирїдида мешавад. Инчунин мураттиби девони Салими Тењронї 
ва Калими Кошонї ва чандин шуарои сабки њиндї – Муњаммад Ќањрамон, бар он аст, ки: 
«Ин ѓазали Салим…ба иштибоњ дар девони Калими Њамадонї (чопи китобфурўшии 
Хайём) омада аст [8, с.510]. 

Ба љуз девони чопии Салим (нашри Муњаммад Ќањрамон) дар девони хаттї ва чопии 
Калим (чопии китобфурўшии Хайём), дар девони хаттии Салими Тењронї ѓазал дорои 
панљ байт аст. Пас аз ошної бо девони чопии Калими Кошонї, ки зикраш дар боло рафт, 
ѓазали дорои панљ байт аз дохили 585 ѓазал танњо се ѓазали панљбайта мављуд асту бас. 
Салими Тењронї ѓазали кўтоњро меписандид, ки дар рубоие ишораи зебое дорад: 

Љамъанд дар анљуман чу арбоби инод, 
Хезад зи нафас дарозии хома фасод. 
Аз панљ фузун гашт чу абёти ѓазал, 
Бар панљаи ў бувад чу ангушти зиёд [8, с.490]. 

Чуноне аз сухани муаллиф низ њувайдост, ѓазали панљбайтаро меписандид ва 
шумори онон дар девонаш хеле зиёд аст, њатто ќариб њамаи ѓазалњои девон дорои панљ 
байт мебошанд. 

Муайян намудани он, ки  кадоме аз суханвар аз суханвари дигар таъсир 
пазируфтааст, мушкил ва њатто номумкин аст. Зеро онон парвардаи як манотиќ ва замон 
мебошанд, илова бар ин, ду суханвар соњибсухан буда дар адабиёт маќоми хешро пайдо 
намудаанд. Аз ин рў, наметавон гуфт, ки кадоме таъсиргузор аст, кадоме таъсирпазир. 
Сањењ он аст, ки байни онњо равобити муштараки адабї барќарор будааст. Он 
монандињоеро, ки дар девони Салими Тењронї ва Калими Кошонї ба назар мерасад, 
тасодуфї набояд шумурд. 

Салим навиштааст: 
Зи шўхчашми гулњои ин чаман булбул, 
Зи баски тар шуда парвоз аз ў намеояд [8, с.204]. 

Ё ин ки: 
Нигоњам аз сари мижгон намекунад парвоз, 
Чунин бувад чу пару боли мурѓ тар гардад [8, с.179]. 

Ба њамин мазмун Калим байте дорад: 
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Нигањ дар нимарањ монад зи бас к-аз дида нам дорад, 
Чї парвоз ояд аз мурѓе, ки ўро болу пар тар шуд [3, с.221]. 

Шуарои сабки њиндї нињоят даќиќназар ва мушоњидакор будаанд. Ба њар љузъиёт 
диќќат медодаанд. Њама њодисаву саросари зиндагї барои суханварон пур зи мазмун 
аст.Маонии нав аз ин олами куњан дарёфтан рисолати ин гурўњ ба шумор мерафтааст. 
Парандае, ки болу пари ў тар шудааст наметавонад ба хубї аз уњдаи парвоз намудан 
барояд. Шоирон аз он мазмуни дилхоњ барвардаанд, аммо навиштаи Калим нисбати абёти 
Салим ин љо шоиронатар аст. Зеро дар абёти Салим сактаи малењ мављуд аст. 

Дар девони Салим омадааст: 
Њазор тафриќа аз гиря дар дил аст маро, 
Чу он дење, ки аз он љо сипоњ мегузарад [8, с.230]. 

Калим низ чунин аќида дорад: 
Аз дили ман дида вайрон шуд зи дастандози ашк, 
Меравад ободї аз роње, ки лашкар меравад [3, с.201]. 

Салим аз вожаи «гиря» истифода намуд бошад, Калим мавњуми «ашк» - ро корбаст 
намудааст, аммо мурод аз гиря ашк аст. Санъати ирсоли масал ва ташбењ дар абёти боло 
ба хубї мушоњида мешавад. Мазмуни «ободї меравад аз роње, ки лашкар меравад» дар ду 
мисоли мазкур ба мушоњида мерасад. Ба љуз чанд тафовути андак чизи дигаре дар миён 
нест. Санъатњои бадеии мавриди истифода ќарор додаи шуарои мазкур ягона аст. 

Аз Салими Тењронї: 
Дарди дилро илољ нест, Салим, 
Захми гулро руфў намебошад [8, с.143]. 

Аз Калими Кошонї: 
Тоби талофии дањр нозукдилон надоранд, 
Бар захми лолаву гул марњам наметавон баст [3, с.142]. 

Ин мисол њам ба гунаи мисоли болост. Санооти бадеие, ки адибон суд љустаанд 
санъати ташбењ, таносуби сухан ва тамсил аст. Ташбењи дил ба гул, таносуби сурхии гул 
ва дил, тамсили монандии гул ва дида. Танњо Калими Кошонї калимаи «нозукдилон» - ро 
истифода намудааст. Њосили ду байт низ ягона аст: захми дил, ки чун захми гул аст, 
муолиља надорад.  

Мисоле дигар аз Салим: 
Подшоњам ба мулки фаќр, Салим, 
Пўст тахти ман асту аврангам [8, с.275]. 

Калим низ гуфта: 
Лофи бебаргии фаќр аз ту њаром аст, Калим, 
Пўст тахте чу ту дориву кўлоњи намадї [3, с.315]. 

Ќаноат ва шукрона намудан ва ба чашми  зебої љањонро дидан дар мисолњои боло 
ироа шудааст. Пўсти баданро тахт ва кўлоњи намадиро тољи подшоњї донистаанд. Диди 
эшон шоирона ва зебост. 

Дар љое дигар Салим фармуда аст: 
Биё, ки васли ту гулро бањори дилхоњ аст, 
Чаман зи рахнаи девор чашм бар роњ аст [8, с.83]. 

Ба гунаи дигар Калим чунин баён кардааст: 
Ба даври њусни ту гул аз назар чунон афтод, 
Ки чашми рахнаи девор бар гулистон нест [3, с.113]. 

Гўяндагони сабки њиндї ба тасвир майли зиёд доштаанд. Аксар тасовири зебои 
шоирона дар девони онњо дида мешавад, тозатар аз шеъри имрўз аст. Ѓараз аз нигоштани 
мисрањои болої тавсири муболиѓаомези маъшуќ аст, ки њатто чаман борахнаи девораш 
онро тамошо дорад. Бо рахнаи девор нигоњ кардани чаман бисёр шоирона ва табиї аст. 

Илова бар истиќболи мазмун аз якдигар назираѓазалњо низ доранд, ки мисоли зерин 
намунаи он аст: 

Аз Салими Тењронї: 
Равнаќ зи Каъба баски харобот бурда аст, 
Як бор њарки рафт дар он љо, дигар нарафт. 
Роњи адам чу оќибати кор рафтанист, 
Осуда он касе, ки зи пушти падар нарафт [8, с.117]. 

Калим гуфтааст: 
Оњам зи саркашї ба талоши асар нарафт, 
Њар љо надид рўйи дил он чи дигар нарафт. 
Худро ба печу тоби њазор орзў надод, 
Осуда он ки аз пайи тоби камар нарафт [3, с.131-132]. 

Њарду ѓазал дар як радиф навишта шудааст. Илова бар ин пайвандњои зиёди мазмунї 
дар он дида мешавад. Барои мисол осуда оне, ки зи пушти падар нарафтааст, ќавофии 
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ягонае дар ду ѓазал ба назар мерасанд монанди: «сар», «бештар», «дигар». Ќофияи «сар» 
ду маротиба дар ѓазалњои мазкур дарљ шудааст. 

Тањќиќи мавзўи мазкур равобитаи шуарои як њавза ва манотиќ, эњтиром ба 
сурудањои якдигар ва монанди онро бозгў менамояд. Маълум мешавад, ки монандї дар 
ашъори якдигар тасодуфї набуда заминаи воќеї доранд. Аз сабабе ки њарду суханвари 
бузург ба шумор мераванд, якеро таъсиргузор ва дигареро таъсирпазир гуфтан душвор 
аст.  

Дар истифодаи мазмун, њунари шоирона аз якдигар камї надоранд, љое шуда, ки 
Салими Тењронї ва љое шуда, ки Калими Кошонї зеботар гуфтаанд. Аммо дар сабку 
услуби фардии онон тафовут ба чашм бармеояд.  

Њампоя будани Салими Тењронї бо Калими Кошонї ва эътироф кардани Калими 
Кошонї Салими Тењрониро ва аз якдигар таъсир пазируфтан пояи суханварии Салимро 
дар таърихи адабиёт нишон медињад. 
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САЛИМИ ТЕЊРОНЇ ВА КАЛИМИ КОШОНЇ: ТАЪСИР ВА ТАЪСИРПАЗИРЇ 

Маќолаи мазкур ба баррасии дўстии байни шуарои маъруфи давр Салими Тењронї ва Калими 
Кошонї бахшида шудааст.  Њазорњо шуарои форсизабон бо баъзе сабабњо ба Њинд рў  оварданд ва онро ба 
пойтахти илму фарњанг табдил доданд. Дар ин сарзамин адабиёти форсу тољик рушду нуму ёфт ва ѓанитару 
бурдбор шуд. Дањњо чењрањои барљастаи адаб чун Бедили Дењлавї, Урфии Шерозї, Салими Тењронї, 
Калими Кошонї, Толиби Омўлї, Соиби Табрезї… дар ин сарзамин умр ба сар бурдаанд. Мушоирањо, 
њамнишинї, базми шеъру суруд, якљоя сафар кардан бо подшоњон ба ин ё он диёр ва огоњї ёфтан аз 
навиштањои якдигар сабаби пайвандие дар байни шеъри навиштањои ин адибон гардид. Аз ин сабаб, 
мазмуну аќидањои муштарак, таъсир ва таъсирпазирї дар байни шеъри Соиби Табрезї, Салими Тењронї, 
Калими Кошонї, Бедили Дењлавї, Толиби Омўлї, Ќудсии Машњадї, Ѓании Кашмирї… дида мешавад. 
Калими Кошонї, ки яке аз шуарои маъруфи давр буд, бо Салими Тењронї ошної дошт. Салими Тењронї ва 
Калими Кошонї бо њам дўст ва њамдам будаанд. Тањќиќи мавзўи мазкур равобитаи шуарои як њавза ва 
манотиќ, эњтиром ба сурудањои якдигар ва монанди онро бозгў менамояд. Маълум мешавад, ки монандї дар 
ашъори якдигар тасодуфї набуда заминаи воќеї доранд. Аз сабабе ки њарду суханвари бузург ба шумор 
мераванд, якеро таъсиргузор ва дигареро таъсирпазир гуфтан душвор аст. Дар истифодаи мазмун, њунари 
шоирона аз якдигар камї надоранд, љое шуда, ки Салими Тењронї ва љое шуда, ки Калими Кошонї зеботар 
гуфтаанд. Аммо дар сабку услуби фардии онон тафовут ба чашм бармеояд.  

Калидвожањо: баррасии дўстии байни шуарои маъруфи давр, Салими Тењронї ва Калими Кошонї, 
шуарои форсизабон, адабиёти форсу тољик, эњтиром ба сурудањои якдигар, таъсиргузор ва таъсирпазир. 

 
САЛИМ ТЕХРАНИ И КАЛИМ КОШОНИ: ВЛИЯНИЕ И  ВОСПРИИМЧИВОСТЬ 

Данная статья посвящена рассмотрению дружбы между двумя известными поэтами своего времени 
Салимом Техрани и Калимом Кошони. Тысячи персоязычных поэтов из-за некоторых причин уехали жить в 
Индию и превратили эту страну в столицу науки и культуры. В этом крае расцвела и получила развитие  
персидско-таджикская литература и стала еще более богатой и выдержанной. Десятки выдающихся 
представителей литературы как Бедил Дехлави, Урфи Ширази, Салим Техрани, Калим Кошони, Толиб 
Омули, Соиб Табрези… проживали на этой земле. Поэтические турниры, общение, вечера поэзии и музыки, 
совместные путешествия с падишахами в различные страны и постоянный контакт друг с другом стали 
причиной связи между стихами и сочинениями данных литераторов.  Поэтому, видны совместные темы и 
взгляды, влияние и восприимчивость среди поэтического наследия Соиба Табрези, Салима Техрани, Калима 
Кошони, Бедиля Дехлави, Толиба Омули, Кудси Машхади, Гани Кашмири. Калим Кошони, который был 
одним из известных поэтов своего времени, был знаком с Салимом Техрани. Салим Техрани и Калим 
Кошони были друзьями и собеседниками. Исследование данной темы раскрывает дружеские связи поэтов 
одного поэтического круга и региона, уважение к сочинениям и поэтическому наследию друг друга. 
Становится ясным то что сходства и аналогии в поэзии друг друга неслучайны, а имеют реальную почву.  
Так как оба считаются известными литераторами, назвать одного влиятельным, а другого восприимчивым  
очень трудно. В использовании тем и  поэтическом мастерстве они не уступают друг другу, в одном случае 
Салим Техрани сочиняет очень великолепно, в другом случае Калим Кошони также великолепно воспевает. 
Но в их поэтическом стиле чувствуются отличия.  

Ключевые слова: рассмотрение дружбы между великими поэтами времени, Салим Техрани и Калим 
Кошони, персоязычные поэты, персидско-таджикская литература, уважение к сочинениям друг друга, 
впечатлительность и восприимчивость. 
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SALIM TEHRANI AND KALIM KOSHONI: INFLUENCE AND SUSCEPTIBILITY 

This article is devoted to the consideration of the friendship between two famous poets of the time, Salim 
Tehrani and Kalim Koshoni. Thousands of Persian-speaking poets, for some reason, left to live in India and turned 
this country into the capital of science and culture. In this region Persian-Tajik literature flourished and developed, 
and became even richer and more mature. Dozens of prominent representatives of literature like Bedil Dehlavi, Urfi 
Shirazi, Salim Tehrani, Kalim Koshoni, Tolib Omuli, Soib Tabrezi ... lived on this land. Poetic tournaments, 
communication, evenings of poetry and music, joint trips with the padishahs to different countries and constant 
contact with each other have become the reason for the connection between the poems and the writings of these 
writers. Therefore, we see joint themes and views, influence and receptivity among poetic legacies of Soib Tabresi, 
Salim Tehrani, Kalim Koshoni, Bedil Dehlavi, Tolib Omuli, Qudsi Mashhadi, Gani Kashmiri. Kalim Koshoni, who 
was one of the famous poets of his time, was familiar with Salim Tehrani. Salim Tehrani and Kalim Koshoni were 
friends and interlocutors. The study of this topic reveals the friendly ties of poets of one poetic circle and region, 
respect for the writings and poetic heritage of each other. It becomes clear that similarities and analogies in each 
other's poetry are not accidental, but have real ground. Since both are considered famous writers, it is very difficult 
to call one influential, and the other receptive. In the use of those and poetic mastery, they are not inferior to each 
other, in one case Salim Tehrani is very beautiful, in another case Kalim Koshoni also sings great. But in their poetic 
style there are differences. 

Key words: consideration of friendship between the great poets of time, Salim Tehrani and Kalim Koshoni, 
Persian-Tajik literature, respect for one another's works, impressionability and receptivity. 
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УДК: 891.550-1 
НАЌШИ АБЎНАСРИ ФОРОБЇ ДАР ШАРЊИ РИСОЛАИ «ФАННИ ШЕЪР»-И 

АРАСТУ 
 

Одинаев Н. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 

 
Аз рисолањои муњимми Форобї, ки то ба замони мо расидааст, рисола дар шарњи 

«Поэтика»-и Арасту ба унвони «Фї ќавонин ус-санъатайн аш-шеър», яъне «Рисола дар 
бораи ќонунњои санъати шеър» [1, с.530-541] ном дошта, соли 1975 дар Љумњурии 
Ќазоќистон ва соли 1980 дар Тољикистон ин рисола дар маљмўаи «Фанни шеър» чоп 
шудааст. Ин асари хеле маълум ва машњури Форобї њамчунин дар њавзањои дигари илмї 
низ бо забонњои гуногун чоп шуда, дастраси ањли илм гаштааст. Аз рўйи тадќиќоти 
профессор Абдунабї Сатторзода [6, с.264] маълум мегардад, ки ин рисола борњо низ ба 
забонњои дигари дунё тарљума шуда, мавриди эътибори муњаќќиќон будааст. 

Дар Тољикистон аввалин маротиба соли 1975 профессор Расул Њодизода дар 
маљаллаи «Садои Шарќ» маќолаи муфассале тањти унвони «Аќидањои эстетикии Форобї» 
[11, с.137-144] дар асоси омўзиш ва пажўњиши рисолаи «Эњсоъ-ул-улум»-и Форобї таълиф 
намуда, дар он асосан масъалањои улуми бадеиро мавриди пажўњиш ќарор додааст. Соли 
1979 бошад, профессор Расул Њодизода бахшида ба њазораи Ибни Сино дар маљаллаи 
«Садои Шарќ» маќолаи «Сино ва илму адаб»-ро ба табъ расонда, аз нав ба фаъолияти 
илмию адабии Форобї таваљљуњ менамояд ва масъалањои таснифоти улуми адабиро аз 
нигоњи Форобї ва Ибни Сино ба тариќи муќоиса тадќиќ кардааст. Аз љумла, Расул 
Њодизода сањми Форобиро дар тавзењ ва тарљумаи фалсафа ва низоми илмии Арасту 
нишон дода, хидмати ўро дар шарњу тафсири илму адаби асримиёнагии тољик чунин 
арзёбї мекунад: «Дар фалсафа ва афкори Форобї системаи таќсимоти илмии Арасту боз 
њам такмил ёфт, шохањои он вобаста бо тараќќиёти илми назариву амалї зиёдтар ва 
гуногунтар гардид. Форобї дар масъалаи таќсимоти илм рисолаи «Эњсоъ-ул-улум»-ро 
таълиф кард, ки дар он табаќабандии ќисматњои гуногуни илмро ба тарзи нав сохт ва 
доираи мавзўи њар яке аз онњоро муайян намуд. Љолиби таваљљуњ аст, ки Форобї маљмўи 
дониш ва фанњои гуногунро на бо номи фалсафа, балки ба истилоњи “илм-улум” зикр 
кардааст» [11, с.105]. 

Донишманди ќазоќ А.Х. Ќосимљонов дар рисолаи «Эстетические взгляды Фараби» 
[5, с.144] сањми муњаќќиќон ва мутафаккирони тољик, хосса Форобї ва пайравони ўро дар 
ташаккулу такомули фарњанги халќњои мусулмон боэњтиром зикр намудааст. Чунин 
эњтиром ва эътибори муњаќќиќ дар нисбати илму фарњанги ниёгон боис гардид, ки соли 
1990 рисолаи мазкур бевосита аз забони арабї ба тољикї тарљума шуд ва аз тариќи 
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нашриёти «Ирфон» чоп гардида, таваљљуњи муњаќќиќони тољикро ба Форобї ва 
фаъолияти илмии ў афзун гардонид. А.Х. Ќосимљонов як боби рисолаи худро ба 
масъалањои шеъру шоирї аз нигоњи Форобї бахшида, зикр менамояд, ки осори шеърї дар 
Шарќи мусулмон, хоссатан мардуми форсизабон, мавриди эътибори баланд ќарор дорад. 
Дар ин рисола муњаќќиќ шеърро њамчун натиљаи «таќлид» ба табиат њисобида, онро бо 
истилоњи «мимезис»-и юнонї аз назари Арасту ва Афлотун ва таъсири он ба таълимоти 
Форобї тањќиќ менамояд. 

Донишманди эронї Муњаммадризо Шафеии Кадканї дар асари худ «Мусиќии шеър» 
[19, с.682] дар асоси асари ба мусиќї бахшидаи Форобї «Ал-мусиќї -ул- кабир»-ро 
баррасї намуда, дар ин замина назари Форобиро ба мусиќии шеър мавриди тањќиќ ќарор 
додааст. Форобї монанди њамаи файласуфоне, ки ба бањс дар боби моњияти шеър 
пардохтаанд, шеърро натиљаи муњокот медонад ва омили аслии таърифи онро тахайюл 
мењисобад ва муътаќид аст, ки аќовили шеър агар бо мусиќї њамроњ шаванд, унсури 
тахайюл дар онњо афзунтар хоњад шуд ва мизони инфиъолоти нафс дар баробари асар 
меафзояд. Пас аз дидгоњи Форобї вазн ва мусиќї аз омилњои нахустини тахайюл ба 
шумор мераванд ва дар ќисмати «Аснофи аќовил» дар боби ањамияти вазн дар шеър 
чунин мегўяд: «Мавзунии аќовил натиљаи нуќтаи мантиќї аст, ки дорои фавосил бошад» 
[7, с.102]. 

Форобї монанди Ибни Сино андозаи байт, яъне кўтоњї ва баландии тўли онро, амре 
марбут бо забонњо медонад ва таърифе, ки аз байт медињад, ин аст: «Байт њар ќавле њаст, 
ки мањсур дар вазне тамом бошад» [15, с.103]. 

Таърифи саљъ, ќофия ва собиќаи ќофия дар шеъри миллатњои гуногун таваљљуњи 
Форобиро ба худ кашида, гуфтори ў ва лињози иттилое, ки аз набудани ќофия дар 
забонњои дигар, љуз арабї, медињад, дорои ањамияти муњимми илмї мебошад: “Агар аљзои 
поёни аќовил айнан яке бошад ва ин аќовил ѓайри мавзун бошанд, араб он аќовилро саљъ 
мехонад ва агар мавзун бошад, аќовил соњиби ќофия хонда мешавад, зеро онон ашёи 
воњидеро, ки дар ќисмати поёнии аќовили мавзуна меояд, ќавофї мехонанд. Дар шеъри 
араб, чи дар ќадим, чи дар љадидаш, ќофия вуљуд дорад, магар баъзе мавриди истисної ва 
нодир ва аммо ашъори соири миллатњое, ки мо ашъори эшонро шунидаем, њамагї 
беќофия аст, бавижа намунањои ќадими онњо, аммо дар намунањои љадиди онњо, њастанд 
касоне, ки пайравї аз араб мекунанд ва шеърашон дорои ќофия аст» [15, с.103]. 

Аксари муњаќќиќонро асосан рисолаи «Фї ќавонин ус-санъатайн аш-шеър»-и 
Форобї ба худ љалб намудааст. Ин рисолаи начандон бузургро Форобї дар пайравї ва 
шарњи аќидањои адабию эстетикии Арасту бахшида, маќсади таълифи рисоларо чунин 
иброз медорад: «Маќсади мо дар ин рисола иборат аз исботи гуфтор ва зикри маъониест, 
ки донистанашон касони ба онњо маърифат доштаро ба фањми гуфторњои њаким (Арасту), 
ки вазъи онњоро дар бањси худ доир ба санъати шеърї исбот карда буд, мерасонад» [1, 
с.530]. Ин љо ду масъала рўшан мегардад; аввалан, рисола дар пайравї ва шарњи гуфтањои 
њаким (Арасту) таълиф шуда, сониян, санъатњои шеъриро дар асоси гуфтањо ва аќидањои 
Арасту ба исбот расонидан мехоњад. Форобї дар масъалаи мавриди назар кўшиш 
менамояд, ки аз доираи бањсњои Арасту оид ба санооти шеърї, аз љумла санъати муѓолата, 
берун наравад ва њатто «маќсад надорем, ки риштаи бањсамонро дар њама љињатњои ин 
санъат кашол дињем», гуфта њадафашро чунин арза медорад: «Њатто худи Њаким, на танњо 
ин санъатро бо њама љињатњои хос то ба охир тањќиќ накардааст, балки бањсашро дар 
бораи санъати муѓолата низ нотамом мондааст» [1, с. 530]. Чунин ба назар мерасад, ки 
њадафи аслии муњаќќиќони асримиёнагї, аз љумла Форобї, шарњи осори донишмандони 
Юнон ва араб ва ба фањми ањли маъруф наздик овардани осори ин мутафаккирон ба њисоб 
равад, аз љониби дигар, ривољу вусъати фалсафа ва низоми илмии Арастуро њамбаста бо 
шароити таърихии замон ва орову андешаи халќњои Мовароуннањру Хуросон мутобиќ 
намудан аз масъалањои дигари илми ин замон ба њисоб мерафт.  

Форобї дар осори худ таърифи шеър ва чугунагии онро таъкид намекунад. Аммо 
дидгоњи њамзамонони худро баён мекунад ва ба гуфтаи ў ва соири њаммаслаконаш шеър 
гуфторе мебошад мавзун ва муташаккил аз калимоте, ки битавонад замонро ќитъаоти 
мусовї таќсим кунад. Вазн ва калимоти мусовї дар ишораи њуруф ин назари муштараки 
њама касоне аст, ки ба таърифи шеър пардохтаанд. Форобї шакл ва муњтаворо унсури 
аввалияи шеър њисобида, муњокотро аз муњимтарин муњимоти шеър медонад. Бо вуљуди 
ин, Форобї муњокотро аз назари пешиниён пуштибонї мекунад ва онро дар бунёди шакли 
шеърї њам муњим ва зарурї арзёбї мекунад. Дар асоси тавзењоти Форобї таърифи шеърро 
аз назари ў чунин арзёбї кардан мумкин аст: Шеър маљмўаест аз алфози мавзун, ки аз як 
мавзўъ муњокот мекунанд, иборат аст.  

Форобї нисбати муњокот низ аќидаи худро изњор менамояд. Ба назар ў муњокот 
њаќиќати маърифатшинохте аст, ки ба зењни инсон дар иртибот аст. Худи вожаи 
“муњокот”, ки Форобї борњо онро ба кор мебарад, гувоњи рўшан ба ин муддао аст. 
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Форобї ба чунин хулоса меояд, ки шоир гуфторро далолатгар бар умуре ќарор дињад, ки 
он ашёро муњокот мекунад.  

Бо ин тавзењоте, ки Форобї нисбати муњокот мекунад, онро дар пояи андешањои 
Форобї чунин тарз метавон шинохт: “Муњокот эљоди суратњои хаёлии зењнї дар забон 
аст, аз тариќи абзорњои њикоятгар (сувари хаёл)” [14, с. 45].  

Ба андешаи Форобї муњокот ба ду равиш анљом мешавад: муњокот аз тариќи 
рафтор(амал), яъне шахс рафторе аз худ нишон дињад, ки бо он инсон чизи дигаре тадої 
шавад. Ва муњокот аз тариќи гуфтор чунин бувад, ки “Муњокоти гуфтор он аст, ки 
гуфтори нависанда ё гўянда умуреро гирд оварад, њикоятгар чизе, ки гуфтор дар бораи он 
аст. Бад – ин шева, ки гуфторро далолатгар чизе ќарор дињад, ки он ашёро муњокот 
мекунад” [14, с. 43].  

Устод Ш. Њусейнзода ва профессор Х. Шарифов соли 1985 дар рисолаи «Маќоми 
Ибни Сино дар шеъру адаби тољик» [12, с.116] сабабњои эътибори баланд пайдо кардани 
илмњои юнониро чунин арзёбї мекунанд: «Аз замоне, ки илмњои юнонї барои ў суннат 
шуда буд, Абўалї ибни Сино тањќиќи фалсафаро ба мушоњидаи табиат пайваст ва камоли 
инсониро дар илм ва дар амал медонист» [12, с.92].  

Абўнасри Форобї рисолаи худро дар пайравї ва шарњи аќидањои Њакими Юнонї 
бахшида, њатто шарњи саноати шеъриро аз рўйи нишондодњои Арасту мавриди баррасї 
ќарор дода, ин даъвои худро бо чунин андешањо таќвият медињад: «Њатто худи њаким, на 
танњо ин санъатро ба њама љињатњои хос то ба охир тањќиќ накардааст, балки бањсашро 
дар бораи санъати муѓолата низ нотамом мондааст» [8, с.63]. Ин љо ду масъала метавонад 
мавриди таваљљуњ ќарор гирад:  

-тањќиќи нотамом ва мухтасари саноати шеърї, аз љумла санъати муғолата;  
-аз шарњу тафсири муфассали саноати шеърї канорагирї кардани Форобї. 
Ба назар чунин мерасад, ки асари «Андар њунари шеъру шоирї» [8, с.169] ё 

«Поэтика»-и Арасту њамчун сарчашмаи аввалин андар шинохти њунари шоирї бештар ба 
шеър ва масъалањои вобастаи он, ки дар Юнон роиљ буд, бахшида шудааст. Њатто Арасту 
дар боби «Шеър ва таќлид»-и асари мазкур таќлидан моњияти рисолаи худро чунин арзёбї 
мекунад: «Мо дар бораи санъати (њунарї) шеъру шоирї таври умумї гап мезанем ва њам 
дар бораи навъњои гуногуни он, дар бораи он њам, ки дар кадоми онњо фарзан чї маънї 
дорад» [2, с.9]. 

Ин асари Арасту бештар њунари шеъру шоириро аз нигоњи мантиќї баррасї 
менамояд, бинобар ин, ба санъатњои шеърї, ки хосси улуми адабї мебошанд, мухтасаран 
ва ба таври умумї таваљљуњ менамояд. Ба назари мо, Форобї шояд аз сабаби нарасидани 
сарчашмањои илмї аз шарњу тафсири баъзе масъалањои адабї канораљўйї менамояд: 
«Чунонки ў дар охири суханаш доир ба санъати муғолата ёд кардааст, дар улуми адабї 
дар хусуси санъати шеърї аз ќудамои хеш касеро наёфта, ки дар усул ва ќоидањои он 
маълумоте баён карда бошад, то ба вай такя карда санъатро ба тартиб оварад ва дар онњо 
илова намояд ва тањќиќи худро бар он асос намояд» [2, с.62]. Аз ин андеша чунин 
бармеояд, ки модоме ки ягон адабиёт оид ба масоили шеъру шоирї ба муаллими аввал 
дастрас набуд, то масъалањои зикршударо мавриди баррасї ќарор дињад, пас маълум 
мегардад, ки муаллими сонї њам аз сабаби норасоии сарчашмањо бањона пеш меорад, ки 
«Агар хоњем њам санъатеро, ки худи њаким ба итмом расидани онро маќсад накарда (бо 
вуљуди фазлу њунармандиаш), такмил дињем, аз мо шоиста нест, ки онро ба камол 
расонем» [2, с.61]. 

Форобї аз санъати муѓолата ёд мекунад ва аз шарњи он њам худдорї кардан мехоњад, 
вале борњо дар мавридњои гуногун кўшиш менамояд, санъати муѓолатаро дар ќиёс бо 
муњокот як навъ баррасї намуда, баъзе вижагињои онро нишон дињад. «Бинобар он ќавлњо 
аз маќсади холї намебошанд ва њељ гоњ гумон намеравад, ки муѓолата ва муњокот 
(мушобињот) як навъи сухан бошад, барои он ки њардуи онњо љињатњои гуногун доранд, 
чунки муѓолатгўйї ѓайри мушобињатгуйї аст» [2, с.63] . 

Љойи тазаккур аст, ки Форобї ин ду санъатро дар рисола хеле аниќ ва равшан 
кушода медињад ва хусусиятњои фарќкунандаи онро бо мисолњои воќеї нишон додааст, ки 
ин тарзи баёнро мо дар асари Арасту мушоњида карда наметавонем: «Барои он ки 
муѓолатагўй он касест, ки ба таври љиддї шунавандаро ба ягон чиз дар ѓалат меандозад, 
то ин ки вайро парешон созад, ки он мављуди ѓайри мављуд аст» [1, с.63]. Ин гуна санъати 
бадеї дар аксари асари ба илми бадеъ ихтисосшуда, ба мушоњида нарасид ва хусусияти он 
њам ба ягон санъати бадеї мувофиќ наомад. Мавлоно Фахриддин Алии Сафї дар 
«Латоиф-ул-тавоиф» ном асари худ дар боби «Дар аљоиби санъатњои шеърї ва ѓароиби 
бадоеи фикрии шоирон» [5, с.125], аз санъати муѓолата ёд карда, онро аз љумлаи санъати 
ташбењ медонад: «… ки яке аз аќсоми санъати ташбењ аст ва он чунон аст, ки шоир шеъре 
гўяд ва чизеро ба чизе ташбењ кунад, ки дар урф акси он зоњир бошад. Пас онро ба навъи 
тављењ кунад, ки он муѓолата рафъ шавад» [5, с.128]. Вале аз рўйи мушоњидаи мо чунин 
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хулоса метавон кард, ки баъзе хусусиятњои санъати ињом ба муѓолата њамоњангї дорад. 
Албатта, муроди мо маънои истилоњии санъати ињом аст, на маънои луѓавии он. Ињом 
(їњом) дар луѓат ба ѓалат андохтани хонанда, тарки тасрењу тавзењ кардан, аз 
равшанбаёнї худдорї кардан аст: «Дар осори адабї лафзеро биёваранд, ки дорои ду ва ё 
зиёдат аз он маънии наздик (зоњир, ќариб) ва дур (хафї, ѓариб) бошад ва онро тавре ба 
кор бибаранд, ки хонанда ва шунаванда аз маънии наздики он лафз маънии дури онро пай 
бибарад” [7, с.115]. 

Агар ба ин нукта мутаваљљењ шавем, мебинем, ки ињом як навъ хонандаро ба 
нофањмињо задан аст. Шояд њамин хусусияти санъати ињомро дар назар дошта, ањли бадеъ 
онро аз мураккабтарин санъатњои бадеї донистаанд. Шоирон онро барои бо парда баён 
кардани фикри худ, барои афзудани латофати каломи бадеї истифода менамоянд. 

Вале санъати муѓолатаро дар фарњангномањо аз истилоњоти мантиќї донистаанд. 
Агар ба тарљумаи русии рисолаи «Фї ќавонайн саноат- уш-шеър» мутаваљљењ шавем, 
муѓолатаро «искусство софистики» номидаанд. Мавлоно Абдуррањмони Љомї дар як 
ќитъае пайравони њамин равияро танќид мекунад: 

Суфистої14, ки аз хирад бехабар аст, 
Гўяд: олами хаёлї андар гузар аст. 
Оре, њама олами хаёл аст, вале 
Љовид дар ў њаќиќате љилвагар аст» [16, с. 642]. 

Муѓолата дар «Луѓатномаи Дењхудо» [10, с.286] аз истилоњи мантиќї дониста шуда, 
ба муносибат ё мушобињоти он ба ягон санъати бадеї ишора нагардидааст. Вале Дењхудо 
ин истилоњро ба сифати воњиди мантиќї баррасї намуда, хусусиятњои мантиќии онро 
нишон медињад.  

Муѓолата аз назари Дењхудо дар «Фарњанги мутавассити Дењхудо» марбут ба фасоди 
ќиёсї дониста шуда, онро аз љињати сурат ва фасоди ќиёсї ва аз љињати маъно баррасї 
менамояд. Аввалан, ў шарњи ќиёси фасодро оварда, онро чунин шарњ медињад: «...ќиёс 
фасоде аст, ки мунтаљ ба натиљаи сањењ набошад ва фасоди он ё аз љињати модда аст ё аз 
љињати сурат ва ё аз љињати сурат ва модда, ё њарду”» [10, с.286]. 

Аз назари Форобї се њолати ќиёси фасод дар фањмиши муғолата мављуд аст: 
1) фасоди ќиёс аз љињати сурат; 
2) фасоди ќиёс аз љињати модда; 
3) фасоди ќиёс аз њарду љињат.  

“Фасоди ќиёс аз љињати сурат ба ин аст, ки шароити лозим, ки бо риояи он шароити 
ќиёси мунтаљ хохад буд, дар њайат ва моил риоят намуда бошад. 

Фасоди ќиёс аз љињати модда ба ин асл, ки масалан матлуб бо мундариљоти ќиёсат ё 
яке аз онњо яке бошад, ки навъи мусодира бар матлуб аст. 

Фасоди ќиёс аз њар ду љињат ба ин аст, ки шароити мунтаљ аз љињати њайат ва шакл 
риоят нашуда бошад ва матлуб аз он њам бо муќаддимот яке бошад” [10, с. 286]  

Тавре ки мебинем, хусусиятњои зикршуда ба шакл иртибот дорад, на ба мазмун. 
Бинобар ин, муѓолатаро ба ињом наздик њисобидан танњо ба фасоди ќиёси модда шояд 
мутобиќат пайдо менамояд. Дар акси њол дар бораи иртиботи ин ду истилоњ сухан кардан 
ягон маъное надорад. 

Форобї зимни тафсири истилоњи муњокот мекўшад ва онро бештар чун санъати 
бадеї муаррифї менамояд: “Муњокот ба чизе љиддї бурда намерасонад, балки ба назири 
он ва ташбењи он расонда метавонад, ки назири он дар њиссиёт пайдо мегардад, ин чунин 
аст, ки сокинро мафњум месозад, ки гўё мутањаррик аст” [8, с.63]. 

Муњокот ва чигунагии он низ њанўз дар байни муњаќќиќон амиќ ва сањењ муайян 
нашудааст. Яъне, табиат ё љузъиёти он дар тахайюли эљодкор тасвир мешавад, ки инро 
хусусияти образи бадеї њисобидан мумкин аст, ки дар пажўњишњои минбаъда хоњем дид. 

Форобї дар љойи дигари рисола ба таснифоти ќавлњо мегузарад ва фарќи онњоро 
дар нисбати ќобили ќиёс будани онњо баррасї менамояд. 

 “Ќавлњоро ба шакли дигар низ метавон таќсим кард, яъне гўем ќавл холї аз ин 
нест, ки он љозим ё ғайри љозим бошад. 

Ќисме аз ќавли љозим ќиёсї ва ќисме ѓайриќиёсї аст. Баъзе ќавли ќиёсат билќувват 
ва баъзеяш билфеъл мешавад. Ќавли ќиёсии билќувват ё истиќроъ аст ё тамсил. Тамсил 
бештар истеъмол мешавад ва истеъмоли он дар шеър аст. Пас маълум шуд, ки ќавли 
шеърї тамсил аст” [10, с.63] . 

Ин љо ду мафњум мавриди таваљљуњ ва андеша мебошад: тамсил ва ќавли шеърї. Аз 
рўйи андешаи Форобї ќавли ќиёсии билќувват ё истиќроъ аст ё тамсил. 

Дар фарњангномањо калимаи истиќроъ бештар ба шарњи маънои луѓавї омадааст, 
ки онро дар баробари љинси адабї ё санъати шеърї ишорае њам намекунанд. Масъалаи 

                                                           
14 суфистњо-файласуфони суфистии ќарни V-и пеш аз мелод дар Юнон 
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дар “Фарњанги форсии Амид” [9, с.147]. истиќроъ-тафањњус, татаббўъ ва љустуљў тањќиќ 
ва кунљковї кардан дар амре ё матлабе омадааст. Яъне ќавли ќиёсии билќувва, яъне ќавле, 
ки дар ќувват ва имконият, ба њолати зуњур ва вуќўъ пайваста ва ё ќавле, ки аз ќувва ба 
феъл наомада метавонад истиќроъ бошад ё тамсилї. 

Истилоњи тамсил њамчун нишони асосии сухани шеърї аввалин маротиба дар 
осори Форобї омада, онро мутафаккири бузург “ќавли шеърї” унвон медињад .  

Форобї дар рисолаи дигари худ “Логические трактаты” [1, с.530] боз ба масъалаи 
санъати тамсил баргашта, чунин менигорад: “Тамсил умдатан дар њунари шеърї аз он 
истифода мешавад ва рўшан аст, ки сухани шоирона тамсил мебошад» [1, с.530]. Вале дар 
“аналогия-тамсил”-ро дар тарљумаи тољикї “ба маънои тасвири намоишї” маънидод 
менамоянд ва дар дунболаи ин љумла таъкид ба ин рисолаи Форобї намуда, тамсил 
“фарзи шоирона” номида шудааст.  

Ба андешаи мо, модоме ки тамсил чун ќавли шоирї шинохта шавад, пас онро бояд 
аз назари адабї баррасї намуд. Дар аксари осори ба илми бадеъ бахшидаи муњаќќиќони 
гузашта ва муосир тамсил ба сифати санъати бадеї омада, дар сужаи начандон калони он 
њар гуна махлуќот, наботот, ашё иштирок менамояд. Вале дар “Фарњанги истилоњоти 
адабї” [17, с.592] тамсил мавриди муњокимаронињои зиёде ќарор гирифта, он бештар ба 
сифати санъати шеърї муаррифї шудааст. “Тамсил дар истилоњ он аст, ки иборатро дар 
назм ва наср љумлае, ки масал ё шабењи масал ва дарбаргирандаи матлабе њакимона аст, 
биёваранд. Ин санъат боиси ороиш ва таќвият ва ќудрат бахшидан ба сухан мешавад [17, 
с.592]. Тамсил дар ин тавзењ аввалан љумлае, ки дарбаргирандаи матлаби њокимона аст, 
биёваранд “як матлаби њокимона ишора ба улуми фалсафї буда, вазифањои он чун санъат 
ороиш, таќвият ва ќудратбахшандаи сухан” таъкид шудааст. Дар фањмиши имрўз тамсил 
чун љинси адабї бо назари Форобї наздикї надорад. Форобї дар зери мафњуми 
истилоњоти адабї якчанд санъати шеъриро дар назар доштааст. Аз љумла истилоње, ки ў 
бештар мавриди баррасї ќарор медињад, тамсил унвон дошта аз зумраи санъатњои 
бадеиест, ки он ќуввати суханро бештар нишонрас ва таъсирбахш месозад. Аз њамин 
нуќтаи назар мураттиби “Фарњанги истилоњоти адабї” [17, с.592] Симодод тамсилро чун 
санъати шеърї баррасї намуда, таъкид менамояд, ки “Тамсил аз љониби балоѓиён 
њамвора мавриди тафсир ќарор гирифтааст ва бањс дар ин бора боз њам идома дорад. Бањс 
дар бораи истилоњи тамсил умуман бар мењвари посух ба ду савол љараён дорад: Оё 
тамсил дар ќаламрави истиора љой дорад, ё аз љумлаи танбењ аст?” [17, с.114]. 

Ин љо ду масъала матрањ шудааст. Яъне, як гурўњ муњаќќиќон тамсилро чун 
санъати бадеии мутааллиќ ба санъатњои шеърї дар ќаламрави ду санъат, истиора ва 
ташбењ донистаанд, гурўњи дигар тамсилро ба љинси адабї марбут медонанд.  

 Ќайд кардан љоиз аст, ки аввалин сарчашма оид ба тамсил њамчун санъати шеърї 
“Ал-муъљам”-и Шамси Ќайси Розї мебошад. Ў дар боби шашум “Дар зикри мањосини 
шеър ва тарзе аз саноати мустањсан, ки дар назму наср ба кор доранд” оид ба тамсил 
маълумот дода, чунин менигорад: “Тамсил ва он њам аз љумлаи истиорот аст, илло ки ин 
навъи истиорае аст ба тариќи мисол, яъне чун шоир хоњад, ки ба маъние ишорате кунад, 
лафзе чанд, ки далолат бар маънии дигар кунад, биёраду онро мисоли маънии маќсуд 
созад. Ва аз маънии хеш бад он мисол иборат кунад...” [18, с.294-295].  

Чунонки аз ин нигошта бармеояд, Шамс Ќайс ба тамсил чунин хусусиятњоро нисбат 
медињад: Тамсил аз љумлаи истиорот аст, чун маъние ишорат кунанд, лафзе чанд, ки 
далолат бар маъние дигар кунад, биёраду онро мисоли маънии маќсуд созад. Њамчунин 
Шамс Ќайс ин санъатро хуштар аз истиораи муљаррад мењисобад. Барои рўшантар 
фањмидани тамсил мебояд љустуљў намуд, ки он аз рўйи кадом хусусиятњояш марбут ба 
истиора мебошад. Абдунабї Сатторзода дар “Такмилаи бадеии форсии тољик”-и 
истиораро иборат аст аз “истеъмоли лафз дар ғайри маънии њаќиќї бар сабили орияї ва 
бар асоси алоќаи мушобињат байни маънии њаќиќї ва маљозии он” [7, с.180] медонад. 

Чуноне ки мебинем, мављуд будани алоќаи мушоњибат байни маънии њаќиќї ва 
маљозии лафз дар истиора аз хусусияти зотии он ба шумор меравад. 

Аз назари Абдунабї Сатторзода ду масъала рўшан мегардад, яке он, ки чаро 
тамсилро аз љумлаи истиорат гўянд ва дигаре гурўње бо кадом далел тамсилро аз љумлаи 
ташбењ њисобиданд. 

Чун яке аз хусусиятњои истиора ба љойи як калима истифодаи калимаи дигар 
бошад, тамсил њам ба хотири ишорат ба маъние намудан лафзе чанд, ки далолат ба 
маънии дигар кунад, биёраду онро мисоли маънии маќсуд созад, мебошад. Яъне њар ду 
санъат њам барои матлабро баён сохтан калимањои дигареро, ки бар маънии дигар оварда, 
маќсади худро ироа доштан мебошад. 

Акнун чаро тамсилро навъе аз ташбењ донистаанд ва аксари бадеъшиносон ба ин 
маънї њам ишора кардаанд. Бадеъшинос ва муаллифи “Санъати сухан”-Тўраќул Зењнї 
зимни ироаи истиора яке аз хусусияти зотии истиораро ишора мекунад: “дар асоси 
монандии ду њодиса калима ба худ маънои маљозї мегирад. Яъне истиора ба ташбењ хеле 
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наздик аст, дурусттараш он, ки дар асоси инкишофи минбаъдаи ташбењи пўшида њосил 
шудааст” [3, с.66]. 

Модоме ки истиора аз ташбењи пўшида њосил шуда бошад, пас тамсилро аз 
намудњои ташбењ љустуљў кардан ба маќсад мувофиќ мебошад.  

Абдуќодири Љурљонї бар он аст, ки њар тамсил ташбењ аст, аммо њар ташбење 
тамсил нест. Аз он сабаб чунин аќида роиљ гашта, ки тамсил фаќат ба ташбењи пўшида 
иртибот дорад, ба дигар намудњои ташбењ монанд шуда наметавонад.  

Нињоят бисёре аз ќолабњои адабиро аз он љињат, ки баёнгари чунин шароит њастанд, 
метавон тамсил шумурд, мисли њикоёте, ки афсонаи тамсилї ном дорад. Гоњ ин афсонањои 
тамсилї бо андак таъбир ба тамсил бадал мешаванд.  

Дар адабиёти форсии тољикї намунањои зиёди корбурди тамсилро метавон дар 
њикоятњои “Калила ва Димна”, “Мантиќ-ут-тайр”-и Шайх Аттор, “Маснавии маънавї”-и 
Мавлоно Љалолиддини Балхї ва монанди инњо љустуљў кард. 

Чунонки Форобї дар асарњои худ ќайд менамояд, ў тамоми маълумоти вобастаи 
Арасту ва осори ўро тавассути китобњои Семистисос дастрас намудааст. Ва бар њасби он 
чї аз гуфторњои мансуб ба Арасту дар боби шеър ва аз китобњои Семистисос, дигар 
ќудамо ва мутаохирон пайдо кардем, маълум мешавад, ки “Поэтика”-и Арасту дастраси 
Форобї набуда, балки ў афкори фалсафии Арастуро тавассути шарњи “Поэтика”-и 
Арасту, ки аз љониби файласуфи юнон Семистисос тањия шуда буд, дастрас намудааст.  

Рисолаи дигари Форобї “Китоб-уш-шеър” ном дошта, тарљумаи русии он аз нусхаи 
тасвирии дастнависи арабї тањти унвони “Кутуб-ал-Форобї фї-л-мантиќ” сурат 
гирифтааст. Аз рўйи иттилооти Ф. Ќаддод нусхаи дигари ин рисола дар Истамбул мављуд 
буда, тарљумаи он ба забонњои дигар њанўз дастрас нагардидааст.  

Форобї дар ин рисола оид ба сохтор ва чигунагии шеъри араб бањс намуда, дар 
асоси он 11 ќоидаи шеъри арабро пешнињод менамояд, ки аксари он ба шеъри тољикї 
созгор аст. Масалан, сохтори байт, мављудияти вазн, таќтеъ намудани калимањои дохили 
мисрањо, таносуби сухани шеърї ва ѓайра аз љумлаи хусусиятњое мебошанд, ки минбаъд 
риояи онњо барои шоирони аксари забонњои дунё зарур шуморида мешавад. Ин талабот 
дар нисбати шеъру шоирї гарчи барои шеъри арабї тањия шуда, минбаъд дар рисолањои 
ба шеъру шоирї бахшидаи ниёгони мо ба сифати дастур пазируфта шуд, шояд рисолаи 
“Ал- муъљам”-и Шамс Ќайси Розї ва “Чањор маќола”-и Низомии Арўзии Самарќандї, ки 
аз аввалин рисолањо оид ба њунари шоирї мебошанд, асоси њунари шеъру шоириро аз 
њамин рисолаи Абўнасри Форобї гирифта бошанд.  

Њамин тариќ, назариёти адабии Абўнасри Форобї як марњилаи муњимми 
инкишофи илму адабро ташкил дода, ў барои пажўњиши мантиќии шеъру шоирї бо осори 
илмии худ заминаи муњиммеро асос гузошт. Хоссатан, Форобї доир ба тањќиќи санъатњои 
бадеї дар мисоли санъати муғолата аќидањои хеле љолиби аввалинро баён намуда, дар 
раванди тањкими низоми тадќиќи санъатњои лафзию маънавї ва шарњи нуктањои асосии 
таълимоти Арасту андешањои боризи хешро иброз намуд, ки љолиберо баён карда, самти 
минбаъдаи шинохти фарњанги Юнони бостонро нишон дод.  
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НАЌШИ АБЎНАСРИ ФОРОБЇ ДАР ШАРЊИ РИСОЛАИ «ФАННИ ШЕЪР»-И АРАСТУ 
Аз рисолањои муњимми Форобї, ки то ба замони мо расидааст, рисола дар шарњи «Поэтика»-и Арасту 

ба унвони «Фї ќавонин ус-санъатайн аш-шеър», яъне «Рисола дар бораи ќонунњои санъати шеър» мебошад. 
Ин рисолаи начандон бузургро Форобї дар пайравї ва шарњи аќидањои адабию эстетикии Арасту 
бахшидааст. Форобї дар ин рисолањои худ оид ба сохтор ва чигунагии шеъри араб бањс намуда, дар асоси 
он 11 ќоидаи бунёдии шеъри арабро нишон дода, кўшиши аксари онњоро дар шеъри тољикї татбиќ 
намуданро мекунад. Масалан, сохтори байт, мављудияти вазн, таќтеъ намудани калимањои дохили 
мисраъњо, таносуби сухани шеърї ва ѓайра аз љумлаи вижагињое мебошанд, ки минбаъд риояи онњо барои 
шоирони аксари забонњои дунё зарур шуморида мешавад. Ин талабот дар нисбати шеъру шоирї гарчи 
барои шеъри арабї тањия шуда, минбаъд дар рисолањои ба шеъру шоирї бахшидаи ниёгони мо ба сифати 
дастур пазируфта шуд. Форобї доир ба тањќиќи санъатњои бадеї дар мисоли санъати муғолата аќидањои 
хеле љолиби аввалинро баён намуда, дар раванди тањкими низоми тадќиќи санъатњои лафзию маънавї ва 
шарњи нуктањои асосии таълимоти Арасту андешањои љолиберо баён карда, самти минбаъдаи шинохти 
фарњанги Юнони бостонро нишон додааст.  

Калидвожањо: рисола, таќлид, санъат, илм, афкор, фурсат, шеър. 
 

АБУНАСР ФАРАБИ И КОММЕНТАРИЙ К ТРАКТАТУ “ПОЭТИКА” АРИСТОТЕЛЯ 
 К числу важнейших трактатов Фараби, дошедших до наших дней, относится трактат по комментарию 

“Поэтики” Аристотеля с названием «Фї ќавонин ус-санъатайн аш-шеър», что в переводе обозначает «Рисола дар 
бораи ќонунњои санъати шеър». В этом не очень объемном трактате, созданном в подражание и в качестве 
комментария литературно-эстетических взглядов Аристотеля. Как нам кажется, основной целью средневековых 
исследователей, в том числе и Фараби”, являлись комментарии к трудам греческих и арабских ученых и 
приближение трудов этих мыслителей к пониманию представителей просвещения; с другой стороны, приведение в 
соответствие развития и усовершенствования философии и научной системы Аристотеля в единстве с 
историческими условиями того времени, взглядов и мыслей народов Мавераннахра и Хорасана с другими 
проблемами науки той эпохи. Абунаср Фараби, излагая свой трактат в подражание и в качестве комментария к 
убеждениям греческого философа, рассматривает комментарии даже к поэтическим искусствам на основе 
указаний Аристотеля. Литературные взгляды Абунасра Фараби составляют важный этап в развитии науки о 
литературе; в своих научных трудах он заложил ценный фундамент в логическом исследовании поэзии и 
стихотворства. В частности, Фараби впервые излагает очень интересные мысли о процессе упрочения 
исследования словесных, духовных искусств и интерпретации основных моментов учения Аристотеля, указав тем 
самым последующее направление в изучении Древней Греции.  

Ключевые слова: трактат, подражание, искусства, наука, мысль, момент, стих. 
 

ABUNASER OF THE FARABY AND COMMENTARY ON THE TRACT OF THE "POETHIC" OF THE 
ARISTOTEL 

Among the most important treatises of Farabi, which have survived to this day, is a treatise on the commentary of 
"Poetics" by Aristotle with the title "Fia ќavonin us-sanatain ash-shear", which means "Risola dar borai ќonunњoi san'ati 
sher". In this not very voluminous treatise, created in imitation and as a commentary of the literary and aesthetic views of 
Aristotle. It seems to us that the main goal of medieval researchers, including Farabi, was comments on the works of Greek 
and Arab scholars and the approach of the works of these thinkers to the understanding of representatives of education; on 
the other hand, aligning the development and improvement of Aristotle's philosophy and scientific system in unity with the 
historical conditions of that time, the views and thoughts of the peoples of Maverannahr and Khorasan with other problems 
of science of that era. Abunasr Farabi, expounding his treatise in imitation and as a commentary to the convictions of the 
Greek philosopher, considers the commentary even on poetic arts on the basis of Aristotle's instructions. Literary views of 
Abunasra Farabi constitute an important stage in the development of the science of literature; in his scientific works he laid 
a valuable foundation in the logical study of poetry and poetry. In particular, Farabi first presents very interesting thoughts 
on the process of strengthening the study of verbal and spiritual arts and the interpretation of the main points of Aristotle's 
teachings, thus indicating the subsequent direction in the study of ancient Greece. 

Key words: treatise, imitation, art, science, thought, moment, verse. 
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Дар ќаламрави давлати Салљуќиён теъдоди бузурги шоирону файласуфон ва 
олимони барљастаи халќњои эронї арзи њастї намуда буданд, ки Умари Хайём яке аз 
онњост. Ӯ дар замони хеш байни хоcсу ом њамчун як шахси њаким, мунаљљим ва риёзидон 
шуњрат пайдо карда буд. Аммо дар замони мо ўро бештар бо рубоиёти љаззобаш дар 
Шарќу Ѓарб мешиносанд. Адабиётшиноси эронї Ризозода Шафаќ мегўяд: «Адабиёти 
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Эрон дар асри онон (Салљуќиён) назљ19F

15 гирифт ва ривољ ёфт. Шоирони номї ва фузалои 
маъруф монанди Носири Хусрав, Умари Хайём, Анварї, Муиззї, Ќатрон, Саної, 
Фаридаддини Аттор ва таърихнависон монанди Ровандї, донишмандону фуќањо ва 
машоих монанди Ѓаззолї, Ќушайрї, Наљмиддини Кубро зуњур карданд ва осори адабї, 
таърихї ва динии мансур ва манзум бештар аз дигар даврањои гузашта ба вуљуд омад» [6, 
с.105].  

Шоир ва мутарљими ироќї Љалол Зангободї дар бораи Хайём мегўяд: «Ягон шоири 
шарќї, хусусан шоирони машњури рубоисарои эронї, ба монанди Абўсаиди Абулхайр, 
Боботоњири Њамадонї, Шайх Абдуллоњи Ансорї, Мањастии Ганљавї, Бобоафзал 
Кошонї, Љамолиддин Салмони Соваљї, шуњратеро, ки ба Умари Хайём тўли якуним аср 
насиб гаштаву мавриди таваљљуњи мутарљимон ва муњаќќиќон дар атрофи олам ќарор 
дорад, ба даст наовардаанд. Њатто наздик буд, ки таваљљуњи бузургони аврупо: Данте, 
Сервантес, Шекспир, Кавита, Нустер Адамсро рабояд» [2, с.21]. 

Чун ба мероси адабии ќадимаи арабї, аз љумла «аз-Зољир ли-с-сиѓор ан муоразат ал-
кибор»-и Замахшарї, «Таърих ал-њукамо»-и Шањразурї ва ѓайра назар афканем, мебинем, 
ки дар он Хайём мавриди назари хос ќарор ёфта, аз ў таърифу тавсиф шудааст. Шояд аз 
он бошад, ки шоир аз љумлаи шоирони зуллисонайн (соњиби ду забон; арабї ва форсї) 
буд. Шоир дар асри Салљуќї умр ба сар бурда, яке аз олимони мусалмон ва файласуфони 
машњури ќарни панљуми њиљрї мањсуб меёфт. Забони арабиро хуб аз худ намуда ва бо ин 
забон бештар таълифоти илмї ва фалсафї намуда буд. Њамчунин яке аз хутбањои Ибни 
Синоро, ки бо номи «Хутбаи Ѓарро» машњур аст, аз забони арабї ба забони форсї 
тарљума намудааст [5, с.113]. Хайём ба арабї низ шеър навиштааст, ки 19 байтро ташкил 
медињад.  

Дар сарчашмањои ќадим зикр шудааст, ки Њуљљатулњаќ Умари Хайём бо њофизаи 
ќавї, фазлу заковат ва матонати илмї дар байни хоссу оми давраи хеш аз дигарон фарќ 
менамуд. Аз љумла, ўро ба Абўали Ибни Сино дар улуми њикмат баробар кардаанд, ки 
мислаш дар замони худ набуда, аз тамоми анвои улуми њикмат ва хосса илми риёзиёт 
бархўрдор будааст [8, с.324].   

Њангоме ки аввалин бор адиби англис Фитсчералд рубоиёти Хайёмро дар соли 1859 
мелодї аз забони форсии тољикї ба забони англисї тарљума намуд, он аз љониби табаќаи 
гуногуни мардум истиќбол ёфт, ки дар миёни онон адибони араб низ буданд. Ин амр 
боиси тарљума намудани рубоиёти Хайём ба забони арабї гардид ва шоирону 
нависандагони араб батадриљ ба тарљума намудани рубоиёти шоир рўй оварданд. 
Тарљумањои рубоиёти арабии Хайём баъзан бавосита, яъне аз забонњои аврупої (англисї, 
фаронсавї ва ѓайра) ва баъзан бевосита аз забони форсии тољикї ба арабї сурат 
гирифтаанд. Тарљумањои арабии рубоиёти Хайём заминаи муносибе фароњам овард, ки 
љањони араб ба адабиёти форсии тољикї ошно шавад ва фарњангдўстони арабзабонро 
барои робита барќарор намудан бо рубоиёти Хайём водошт. Рубоиёти Хайём на танњо ба 
забони адабї, балки ба лањљањои арабї низ тарљума шудааст. 

Њадафи ин тањќиќот ба адабдўстон пешнињод кардани маълумоти умумї оид ба 
аввалин ва охирин мутарљими рубоиёти Хайём ва њамзамон, теъдоди тарљумањои арабии 
рубоиёти ин њакими беназир аст.  

Ќобили зикр аст, ки рубоиёти шоир ба ѓайр аз забони арабї ба бештари забонњои 
зиндаи дунё тарљума шудааст, аз љумла: англисї, фаронсавї, олмонї, итолиёї, туркї, 
русї, њиндї, арманї, чехї, маљорї, испанї, шведї, курдї, булѓорї, даниягї, полшагї, 
руминї, синдї, лотинї, норвегї, чинї ва ѓайра.  

Аммо аз миёни ин забонњо рубоиёти Хайём бештар дар забони арабї ва англисї 
вусъат пайдо намудааст. Рубоиёти Хайёмро танњо ба забони арабї њафтоду шаш 
маротиба тарљума кардаанд ва ба забони англисї зиёда аз чил тарљумаи он мављуд аст.  

Нахустин касе, ки кўшиши тарљума кардани рубоиёти Хайёмро намудааст, 
Муњаммад ибни Исњоќ ибни Музаффар маъруф ба Ќозї Низомиддини Исфањонї (ваф: 
1281м.), мебошад. Ин кўшиши ў дар асри VII-и њиљрї сурат гирифта буд. Рубоии 
тарљуманамудаи ў ин аст: 

  -

 
[9, с.77].  

Матни асли рубоии мазкур чунин аст: 
 Доранда чу таркиби табоеъ орост, 

   Боз аз чї сабаб фикандаш андар каму кост? 
 Гар нек наёмад ин бино, айб кирост? 

  В-ар нек омад, харобї аз бањри чї хост?!  
[10, с.329]. 

                                                           
15 Назљ гирифтан: равнақ гирифтан, пухта расидан. 



228 
 

Шояд Бањоуддин Муњаммад Омилї, соњиби Кашкул (1546-1662 мелодї), ки бо номи 
Шайх Бањої низ машњур аст, яке аз нафарони таъсирпазируфта аз Хайём бошад, зеро 
рубоиеро, ки ибтидояш чунин аст: «Говест дар осмону номаш Парвин...» ба арабї тарљума 
намудааст: 

   

 
 

 
[2, с. ]. 

Пас аз гузашти шашу ним аср аз кўшиши Низомиддини Исфањонї рубоиёти Хайём 
дар тарљумаи адиби англис Эдуард Фитсчералд овозаи дубораву љањонгир касб кард. 
Сипас, тарљумаи рубоиёт дар Ѓарб ба шакли васеъ оѓоз шуд. Арабзабонон низ дар ќатори 
дигар миллатњо ба тарљумаи рубоиёт дар шаклњои гуногун, аз љумла бо забони адабиву 
лањљањо ва насру назм, рўй оварданд. Аз ин бармеояд, ки тарљумаи арабии рубоиёт дар 
карни бистум пас аз тарљумаи англисии он шурўъ шудааст.  

Миёни донишмандон дар масъалаи нахустин мутарљими рубоиёти Хайём ба забони 
арабї дар ибтидои асри бист ихтилофи назар аст. Баъзењо Вадиъ ал-Бустониро аввалин 
мутарљими рубоиёти Хайём мепиндоранд. Аммо ба андешаи муњаќќиќи араб Юсуф 
Њусайн Баккор нахустин касе, ки рубоиёти Хайёмро бар асоси тарљумаи англисии 
Фитсчералд ба насри арабї тарљума намуда буд, адиби мисрї Ањмад Њофиз Иваз аст. 
Ќобили зикр аст, ки ў 9 рубоиро аз забони англисї ба арабї дар шакли наср тарљума 
намуда, онро бо номи «Шоирони форс» дар маљаллаи мисрї соли 1901-и мелодї нашр 
кардааст. Пас аз тарљумаи Ањмад Њофиз Иваз тарљумањои дигаре аз рубоиёти шоир пайдо 
шуданд, ки ба ќалами Исо Искандари Маълуф тааллуќ доштанд. Ў соли 1904-и мелодї 6 
рубоии Хайёмро аз забони англисї ба назми арабї дароварда, соли 1910-и мелодї дар 
маљаллаи «ал-Њилол» нашр кардааст [3, с. - ].  

Аммо шоири машњури араб Вадиъ ал-Бустонї рубоиётро аз забони англисї ба арабї 
тарљума намуда, онро на ба шакли рубої, балки дар шакли субої, яъне шеъри 
њафтмисрагї даровардааст. Ӯ соли 1912 мелодї тарљумањои худро нашр кардааст. Ба 
эътирофи худи шоир ў забони форсиро намедонист ва тарљумањояш тибќи тарљумањои 
фаронсавї ва англисї, хусусан тарљумаи Эдуард Фитсчералд, асос ёфтаанд. Ӯ њамагї 
њаштод рубоиро тарљума намуда, онро чилтої ба ду ќисм људо карда, «нашиди якум» ва 
«нашиди дуюм» ном нињодааст. Ба њар як субої мувофиќи мазмунаш номи махсус 
нињодааст. Тарзи ќофиябандї низ дар субоиёт хеле љолиби диќќат мебошад. Се мисраи 
аввали субої бо як ќофия ва дутои минбаъда бо дигар ќофия омадаанд. Мисраи пеш аз 
охир бо ягон мисраи субої њамќофия нест, вале мисраъњои охирини субої бо мисраъњои 
охирини дигар субоињо њамќофияанд.  

Пас аз Вадиъ ал-Бустонї дигар мутарљимони рубоиёти Хайём низ зуњур карданд, ки 
ададашон аз њафтод нафар бештар аст. Абдуррањмон Шукрї, Абдуллатиф Нашшор, 
Муњаммад Сибої, Мустафо Вањбї ат-Тал, Ањмад Ромї, Иброњим Абдулќодир Мозинї, 
Љамил Сидќї Зањовї, Ањмад Закї Абушодї, Ањмад Њомид Сарроф, Иброњим Ариз, 
Тавфиќ Муфарраљ, Абдулњаќ Фозил, Мањдї Љосим, Муњаммад Ѓунайми Њилол, Абунаср 
Мубашшир Тирозї, Бадр Тавфиќ, Љорљ Халил Морун ва дигарон аз зумраи мутарљимони 
шинохтаи рубоиёти Хайём мањсуб меёбанд. 

Тамоми ин мутарљимон аз як минтаќа набуда, балки аз кишварњои гуногуни арабї 
мебошанд. Аз љумла: Миср, Ироќ, Лубнон, Урдун, Сурия, Фаластин, Бањрайн, 
Арабистони Саудї, Маѓриб, Судон ва ѓайра. Ба ѓайр аз ин тарљумонњо нафарони дигаре 
низ њастанд, ки дар хусуси зодгоњашон маълумоте дар даст надорем. Аз миёни тарљумањои 
эшон 21 тарљума аз забони аслии рубоиёт (форсї) ба забони арабї сурат гирифтаанд. 16 
тарљума бар асоси тарљумаи Фитсчералд ва боќимондаи тарљумањо аз забонњои туркї, 
итолиёї, фаронсавї ва ѓайра сурат гирифтаанд. Инчунин дар ин миён тарљумањое низ 
њастанд, ки аз кадом забон тарљума шуданашон мушаххас нест. Аз миёни ин тарљумањо 40-
тояшон манзум ва боќимонда њама мансуранд.  

Баъзе мутарљимон рубоиёти Хайёмро аз асли форсї ва баъзеашон аз дигар забонњо, 
аз љумла англисї ва фаронсавї ба арабї тарљума кардаанд, ки яке дар шакли назм 
тарљума мекарду дигаре дар шакли наср. 

 Гуфта мешавад, ки охирин нафаре, ки рубоиёти Хайёмро ба забони арабї тарљума 
кардааст як мутарљими судонї мебошад, аммо мутаассифона, мо оид ба он тарљума 
маълумоте пайдо накардем. Инчунин Муњаммад Алоуддин Мансур аз Миср рубоиётро 
тарљума кардааст, ки њељ маълумоте атрофи он мављуд нест. Аммо нафаре, ки кўшиши 
тарљумаи рубоиётро дар солњои охир кардааст, Љорљ Халил Морун аст. Ӯ 5 рубоиро дар 
шакли назм тарљума намуда, дар муќобили он рубоиёти аслии форсиро оварда, онро дар 
китоби худ бо номи «ал-Форисия ва ашњару аълом ал-адаб» љой дода, соли 2010-и мелодї 
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дар Лубнон ба чоп расонидааст. Дар њар сурат, Љорљ Халил Морун охирин мутарљими 
рубоиёти Хайём мањсуб мешавад [3, с. - ]. 

Мувофиќи андешаи умумии муњаќќиќону мунаќќидони рубоиёти Хайём бењтарин 
тарљумаи рубоиётро ба забони арабї шоири ироќї Ањмад Софї Наљафї анљом додааст. 
Чунки тарљумаи ў дар муќоиса бо рубоиёти аслї аз рўйи маъно монанд буда, аз асли 
маъно дур нарафтааст. Шоир ва адабиётшиноси эронї Маликушшуаро Бањор дар хусуси 
тарљумаи Наљафї чунин гуфтааст: «Баъзе аз тарљумањо илова бар мувофиќати том бо асл 
доштанашон аз нуќтаи назари балоѓат ва услуб аз асл болотаранд» [2, с.64]. 

Пас аз тарљумаи Наљафї тарљумаи Ањмад Ромї бењтарин тарљумаи арабии рубоиёти 
Хайём дониста мешавад. Гарчанде Ромї дар баъзе њолатњо аз маъно ва муњтавои рубої 
дур шуда бошад њам, тарљумаи ў дар шакли шеърии олї иншо шудааст.  

Шуњрати рубоиёти Хайём љањони арабро чунон тасхир намуд, ки њатто бо лањљањои 
арабї низ тарљума намудаанд. Тољиддин Мардонї мегўяд: «Шуњрати рубоиёти Умари 
Хайём дар мамлакатњои араб чунон пањн шуд, ки баъзе шоирон њаракат карданд онро ба 
лањљањои мањалли кишварњои гуногуни араб гардонанд. Аз ќабили ин гуна кўшишњо 
тарљумањои шоири мисрї Њусайн Мазлум Риёз ва шоири лубнонї Артур Зу љолиби 
диќќатанд» [4, с.120]. 

Ба ѓайр аз тарљумонњои рубоиёти Хайём, олимони бисёреро зикр кардан мумкин аст, 
ки дар бораи њаёту фаъолият, мероси илмї-адабї ва афкори фалсафии Хайём китобу 
рисолањои гуногун таълиф намудаанд. Яке аз онњо адиби урдунї Юсуф Њусайн Баккор 
аст, ки ўро «Љустуљўкунандаи Хайёми њаќиќї» ном мебаранд. Ӯ 4 китоб ва зиёда аз 17 
маќола оид ба Хайём ва рубоиёти ў навиштааст. Дар баробари Баккор метавон номи 
Абдулњаќ Фозилро, ки китоби «Саврат-ул-Хайём»-ро таълиф намудааст, ном бурд. 
Инчунин Мубашшир Тирозї бо китоби «Кашф-ул-лисом ан рубоиёт ал-Хайём»-и худ 
сањми хешро дар баррасии муфассали рубоиёти Хайём гузоштааст.  

Бояд гуфт, ки муњаќќиќони эљодиёти Хайём дар Шарќи Араб ба њамаи ин мањдуд 
нашуда, асарњои хайёмшиносони аврупоиро низ ба забони арабї тарљума кардаанд. Аз 
њамин ќабил асарњо китоби «Ќиссаи зиндагии Хайём»-и Гаролд Лемм ном нависанда ва 
адабиётшиноси англисро зикр кардан мумкин аст, ки аз тарафи Муњаммад Тавфиќ 
Мустафо ба забони арабї гардонда шудааст [4, с.121].  

 Ин њама баёнгарї он аст, ки њунари шоиронаи Хайём дар адабиёти муосири араб 
таъсиргузор мебошад. Ин падидаро баъзе олимони эронї њамчун «Падидаи хайёмї» дар 
адабиёти муосири араб арзёбї кардаанд.  

 Ин таъсиргузорињоро метавон дар ашъори баъзе шоирони муосири араб, ба 
монанди Љамил Сидќї аз-Зањовї шоири ироќї, Илё Абумозї шоири лубнонї ва дигар 
шоирони муосири араб, дарёфт.  

 Шуњрати рубоиёти Хайём на танњо мањфилњои адабию фарњангии дунёи арабро дар 
бар гирифтааст, балки он маљлисњои оммаи мардумро низ зинат бахшидааст. Њамаи ин 
мавридњо љойгоњи баланду арзишманди «Падидаи хайёмї»-ро дар адабиёти муосири араб 
нишон медињанд. 

Дар љадвали зер рубоиёти тарљумашуда, ки дар тўли таърих ба љањониён муаррифї 
гардидаанд оварда мешавад. Дар ин љадвал номи мутарљим, шумори рубоиёти 
тарљумашудааш, аз кадом забон сурат гирифтани тарљума, навъи тарљума (назм ё наср), 
замон ва макони чоп мушаххас оварда шудааст:  

Табл. 1. Тарљумањои арабии рубоиёт 
Tabl. 1. Arabic translations of rubaiyats 

 
№ Номи мутарљим теъдоди 

рубої 
асли тарљума навъи 

тарљума 
соли 

тарљума 
макони 
тарљума 

1 Ањмад Њофиз Иваз 9 англисї наср 1901 Миср 
2 Исо Искандар Маълуф 6 англисї назм 1910 Лубнон 
3 Вадиъ ал-Бустонї 80 тарљумаи 

Фитсчералд 
назм 1912 Фаластин 

4 Маълум нест 4 тарљумаи 
Фитсчералд 

назм 1912  

5 Абдурањмон Шукрї 3 тарљумаи 
Фитсчералд 

назм 1912 Миср 

6 Абдуллатиф Нашшор 28 тарљумаи 
Фитсчералд 

назм 1917 Миср 

7 Муњаммад Сибої 101 тарљумаи 
Фитсчералд 

назм 1922 Миср 

8 Мустафо Вањбї Тал (1) 155 туркї, форсї 
ва тарљумаи 

Бустонї 

наср 
(махтут) 

1922 Урдун 

9 Мањмуд Манљурї 16 тарљумаи наср 1923 Миср 
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Фитсчералд 
10 Муњаммад Њошимї 113 тарљумаи 

Сарроф 
назм 1923-

1936 
Ироќ 

11 Ањмад Ромї 168 форсї назм 1924 Миср  
12  Мозинї  13 тарљумаи 

Фитсчералд 
назм 1924 Миср  

13 Амин Нахла 12 тарљумаи 
Фитсчералд 

наср 1925 Лубнон 

14 Мустафо Вањбї Тал (2)  32 аз тарљумаи 
якуми хеш 

наср  Урдун  

15 Зањовї  130 форсї наср 1928 Ироќ 
16 Ањмад Њомид Сарроф 198 форсї наср 1931 Ироќ 
17 Ањмад Закї Абушодї 130 тарљумаи 

Зањовї 
назм 1931 Миср 

18 Иброњим Ариз 152 форсї ва 
тарљумаи 

Фитсчералд 

назм 1933-
1934 

Бањрайн  

19 Њумоюн  5 форсї назм 1939  
20 Аббос Мањмуд Аќќод 1 тарљумаи 

Фитсчералд 
 1942 Миср 

21 Њусайн Мазлум Риёз 115 Тарљумаи 
Сибої ва 
Бустонї 

лањљавї 1944 Миср  

22 Нуриддин Мустафо 3 форсї назм 1922 Миср  
23 Тавфиќ Муфарраљ 107 форсї ва 

Фитсчералд 
назм 1947 Лубнон  

24 Мустафо Љавод 18 тарљумаи 
Сарроф 

назм 1949 Ироќ  

25 Фозил ибни Њамуд   тарљумаи 
Наљафї 

  Ироќ  

26 Аббос Турљумон  форсї лањљавї 1949 Ироќ  
27 Толиб Њайдарї 159 форсї  назм 1950 Ироќ  
28 Абдулњаќ Фозил 381 форсї назм 1951 Ироќ  
29 Ањмад Закї Абушодї 108 тарљумаи 

Фитсчералд 
назм 1952 Миср  

30 Исо Ноавї 8 итолиёї наср 1954 Урдун  
31 Муњаммад Њасан 

Аввод 
6 тарљумаи 

Сарроф 
назм 1955 Саудї 

32 Љамил Малоика 50 тарљумаи 
Фитсчералд 

назм 1957 Ироќ  

33 Нуел Абдулњаќ 75 тарљумаи 
Фитсчералд 

наср 1958 Сурия  

34 Муњаммад Абдуссалом 
Кифофї 

8 форсї наср 1959 Миср  

35 Артур Зу 75 тарљумаи 
Фитсчералд 

лањљавї 1962 Лубнон  

36 Мањдї Љосим 182 форсї назм 1964 Ироќ  
37 Њикмат Фараљ ал-

Бадрї 
110 форсї назм 1964 Миср  

38 Муњаммад Ѓунаймї 
Њилол  

23 форсї наср 1965 Миср  

39 Љаъфар Халилї  1 форсї назм 1965 Ироќ  
40 Муњаммад Мањдї 

Кубба 
11 форсї назм 1965 ироќ 

41 Ањмад Абдуљаббор 116 тарљумаи 
Абушодї ва 
тарљумањои 

арабии дигар 

лањљавї 1965-
1966 

Ироќ  

42 Муњамммад Љамил 
Аќилї 

79 тарљумаи 
Фитсчералд 

назм 1966 Сурия  

43 Абунаср Мубашшир 
Тирозї 

40 форсї наср 1967 Миср 

44 Ќайсар Маълуф  86 тарљумаи 
Фитсчералд 

назм 1968 Лубнон  

45 Фуод Сайёд 5 форсї наср 1969 Миср  
46 Ањмад Иброњим 

Шариф 
25 тарљумаи 

Фитсчералд 
назм 1970 Миср  

47 Ањмад Сулаймон 181 тарљумаи лањљавї 1975 Миср  
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Њиљоб Ромї 
48 Исъод Ќандил 12 форсї наср 1975 Миср  
49 Муњаммад Рахо 106 тарљумаи 

Тавфиќ 
Муфарраљ 

лањљавї 1975 Миср  

50 Омир Буњайрї 75 тарљумаи 
Фитсчералд 

назм 1978 Миср  

51 Муњаммад ибни Товит 150 форсї назм 1985 Маѓриб  
52 Марям Муњаммад 

Зуњайрї 
21 Форсї  наср 1986 Миср  

53 Солењ Њусайнї      
54 Муњаммад Фуротї  форсї махтут   Сурия  
55 Бадр Тавфиќ 101 тарљумаи 

Фитсчералд 
назм 1989 Миср  

56 Козим Камуна   форсї  1996 Ироќ  
57 Д. Комил      Ироќ  
58 Алї Њоирї    1999 Ироќ  
59 Нуриддин Мустафо  3 форсї назм 1929-

1944 
Миср  

60 Муњаммад Амин      Ироќ  
61 Муњаммад Мансур      Миср  
62 Абдуллоњ Холидї ва 

Таллол Маљзуб 
7 форсї наср 2001 Лубнон  

63 Муњаммад Нуриддин  79  наср 2005 Миср  
64 Нуриддин Сумуд 5  назм 2008 Миср  
65 Љорљ Халил Морун 5 форсї назм 2010 Лубнон  
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БАРРАСИИ ТАРЉУМАЊОИ АРАБИИ РУБОИЁТИ ХАЙЁМ  

Яке аз абармардони адабиёти тољик, ки номаш оламшумул гаштаву эљодиёти илмиву адабї, аз љумла 
рубоиёташ мавриди ќабули њама љањониён аст, њаким Умари Хайём мањсуб мешавад. Хайём бо рубоиёти 
љаззобу дилнишини худ, дили аксари мардуми оламро шефта гардонидааст. Ин буд, ки рубоиёти ў бо чандин 
забонњои машњури дунё, аз љумла арабї тарљума гардид. Аммо аз миёни ин забонњо тарљумаи рубоиёти 
Хайём бештар дар забони арабї ва англисї вусъат пайдо намудааст. Рубоиёти Хайёмро танњо ба забони 
арабї њафтоду шаш маротиба тарљума кардаанд ва ба забони англисї зиёда аз чил тарљумаи он мављуд аст. 
Тарљумањои арабии рубоиёти Хайём заминаи муносибе фароњам овард, ки љањони араб бо яке аз 
шоњкорињои адабиёти форсии тољикї ошної пайдо намуда, фарњангдўстони араб њар яке ба гунаи хеш бо 
рубоиёти Хайём пайванд барќарор кунанд. Дар маќола саъй мешавад, то тањќиќот атрофи аввалин ва 
охирин мутарљими рубоиёти Хайём ва њамзамон, теъдоди тарљумањои арабии рубоиёти ин њакими 
беназирро фаро гирад. Инчунин, дар бораи чигунагии вуруди рубоиёти Хайём ба адабиёти арабиро баррасї 
намуда, тарљумањои рубоиётро мавриди тањлил ќарор медињад. Рубоиёти тарљумашуда, ки дар тўли таърих 
ба љањониён муаррифї гардидаанд, дар шакли љадвалї оварда мешаванд. Дар он љадвал номи мутарљим, 
шумори рубоиёти тарљумашудааш, аз кадом забон сурат гирифтани тарљума, навъи тарљума (назм ё наср), 
замон ва макони чоп мушаххас оварда шудааст. 

Калидвожањо: Умари Хайём, забони арабї, забони форсї, тарљума, адиб, рубоиёти Хайём, шоир. 
 

ИССЛЕДОВАНИЕ АРАБСКИХ ПЕРЕВОДОВ РУБАИ ХАЙЯМА  
Одним из выдающихся представителей таджикской литературы, имя которого известно всему миру и 

его научное и литературное творчество и его рубаи признаны во всем мире, является поэт и ученый Умар 
Хайям. В настоящее время имя Хайяма связано в первую очередь с его рубаи, наполненными глубоким смыслом, 
которые переведены на многие известные языки мира. Но среди этих языков получило огромное развитие 
перевод его рубаи на арабский и английский языки. Рубаи Хайяма только на арабский язык переведены 
семьдесять шесть раз, на английском языке существует свыше сорока его вариантов. Арабские переводы 
рубаи Хайяма создали благоприятную почву для ознакомления арабского мира с одним из шедевров 
персидско-таджикской литературы и  каждый арабский почитатель поэзии и культуры устанавливает свою 
связь с рубаи Хайяма. В статье делается попытка ознакомления читателя с первым и последнимм 
переводчиком рубаи Хайяма, а также даётся информация о количестве арабских переводов рубаи Хайяма. 
Также рассматриваются пути вхождения рубаи Хайяма в арабскую литературу и подвергаются анализу 
переводы рубаи. Переведенные рубаи, которые в исторический период представлены на суд читателей, 
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приведены в форме таблицы. В данной таблице приведены подробно имена переводчиков, количество 
переведенных рубаи, с какого языка переведены, вид перевода (поэзия или проза), место и время издания. 

Кючевые слова: Умар Хаям, арабский язык, персидский язык, перевод, литератор, рубаи Хаяма, поэт.  
 

REVIEW OF ARABIC TRANSLATIONS OF OMAR KHAYYAM'S RUBAIYATS 
One of the eminent scholar and literalist of Tajik literature whose name is worldly known in the field of literary 

work especially of rubaiyats is no one else except Omar Khayyam. His heart touching rubaiyats has found place in the heart 
of many. This fact has become the reason that his rubaiyats has been translated into many worldly languages including 
Arabic language. Khayyam's rubaiyats in the Arabic and English has the made the list by first and second in the sense of 
propagation and fame to the extent that seventy six times it has been translated into Arabic and into English more than forty 
times. Khayyam's Arabic translation of his rubaiyats has been the reason for the Arab world to be introduced with a 
mastery of Persian work. Arab men of culture vulture have connected themselves with these rubaiyats through different 
dimensions. This article provides general information about the initial and late translators of this man of wisdom's rubaiyats 
alongside some of his Arabic rubaiyats to the man of literature. Meanwhile it will discuss the history of Khayyam's 
rubaiyats into Arabic literature happened with further analysis of its Arabic translations. This article includes investigations 
on the topic of first translator and last translator of Khayyam's rubaiyats with further examinations of number of his Arabic 
rubaiyats that will be put in the form of tables. 

Key words: Omar Khayyam, Arabic language, Persian language, translation, literate, Khayyam's rubaiyats, poet. 
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ДРАМАТУРГИЯ С. УЛУГЗОДА: НА ПОДСТУПАХ К СОЗДАНИЮ 

ФИЛОЛОГИЧЕСКОЙ ТЕМЫ 
 

Мурувватиён Дж. Дж. 
Институт языка и литературы им. А.Рудаки АН РТ 

 
Исследование предпосылок становления филологического романа в таджикской 

литературе невозможно без анализа таджикской драматургии. Возникновение нового типа 
таджикской драмы, обладающей большой идейно-художественной ценностью, принято 
связывать с именем Сотима Улугзода. Учитывая разнообразие его творческих проявлений, Л. 
Демидчик отмечает своеобразие его драматургии: «…сохраняя верность историческим фактам 
в главном, драматург подверг их значительной художественной трансформации, в чем еще раз 
проявилась важнейшая особенность творческой лаборатории С. Улугзода, как драматурга» [2, c. 
19]. 

К сожалению, несмотря на то, что кинофильмам и драматическим произведениям о 
Рудаки, Абуали ибн Сино, Восе, Донише, созданным по сценариям и пьесам Сотима Улугзода 
посвящено много публикаций и монографических исследований, все же, театральное наследие 
С. Улугзода остается до сих пор недостаточно изученным в работах, посвященных 
драматургии. Незаслуженно остается обойденным вниманием также и многоплановость, 
смысловая многозначность его пьес. Сегодняшние обращения к изучению пьес С. Улугзода 
носят отрывочный характер, нет специальных исследований, посвященных анализу 
драматургии писателя, его взглядов на искусство театра. В этом плане стоит отметить 
диссертацию кандидата филологических наук Чориева Али, где проанализированы лексика и 
терминология, которыми пользуется С. Улугзода при создании драматических произведений. 
Исследователь рассмотрел достаточное количество слов и образных изобразительных средств, 
отражающих дух и лексику исторической эпохи, манеры, которыми руководствовались 
представители различных слоев общества. В частности, им отмечается: «Как показало 
исследование, Рудаки больше говорит языком поэзии, Авиценна в основном обращается к 
научно-технической терминологии и медицинской лексике <...>. А в другом случае, когда речь 
идет об Алломе Адхаме, прототипом которого является Ахмади Дониш, главную роль в 
формировании языка и языковых средств играет соответствие документа и художественного 
вымысла, новая лексика XIX века. Однако художественный вымысел у Улугзода подчинен 
исторической действительности и потому принципиальных расхождений в историзме и 
вымысле не наблюдается. Русско-интернациональная лексика, историко-политическая 
терминология, звучащая из уст этого героя, достоверно воссоздается в соответствии с 
исторической правдой» [8]. 

В каждой из своих новаторских пьес Улугзода решал определенные художественные 
задачи: драматургические особенности его пьес, литературный стиль, лексика свидетельствуют 
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об эстетических и своеобразных взглядах драматурга, которые требуют более широкого и 
глубокого исследования и осмысления. За короткое время ему удалось охватить практически 
все известные жанры драматургии – от комического до исторического. В 1939 году вышла его 
пьеса о хлопкоробах «Шодмон», в 1940 году - героическая драма о борьбе с басмачеством 
«Краснопалочники» («Калтакдорони сурх»). Тема Великой Отечественной войны нашла 
отражение в драме «В огне» («Дар оташ»). В 1947 году увидела свет драма Улугзода 
«Благородные друзья» («Ёрони боҳиммат», в русском переводе — «Возвращение»). За ней 
последовала комедия «Искатели» («Љўяндагон»). Улугзода также известен сценарием к 
фильму «Ибн-Сина» (Таджикская киностудия, 1956 год) и драмой «Рудаки», по которой в 1959 
году был поставлен фильм «Судьба поэта», получивший в 1960 году первую премию и медаль 
«Золотой Орёл» на втором кинофестивале стран Азии и Африки в Каире. 

В произведениях С. Улугзода о творческой личности вскрыта тайная подоплека – 
коллизия, отражающая зависимость творца от современной ему интеллектуальной, 
религиозной, социальной и нравственной обстановки. Этот подход в дальнейшем сформировал 
своеобразную парадигму исследования творческого процесса в его романе «Фирдоуси». 
Творческая личность в его драмах – это человек, способный переживать самый широкий 
диапазон состояний от одиночества до любви. Следовательно, судьба Адхама типична и для 
Рудаки и для Авиценны: «…Я одинок, я так одинок!» - восклицает ученый Адхам, но в то же 
время они не теряют веру в будущее: «Если удастся, то остаток жизни я посвящу написанию 
еще одного трактата, в котором опишу всё, что видел и узнал, чтобы потомки могли прочесть и 
воспользоваться им». Все компоненты художественной структуры этих произведений важны не 
сами по себе, а как отражение эстетической задумки автора о творце, исключительности 
творческой личности, но не через изображение процесса творчества, где раскрывается его 
особый психологический тип, скрытые возможности творческого дара в момент создания его 
детища, мотивацию творения, а через исторические события. В этих пьесах судьба творческой 
личности показана на фоне исторических событий, а не как историческое событие, 
исторические события в них преломляются в поступках художников, заставляя делать каждого 
свой нравственный выбор. Особое место в пьесах занимают рассуждения писателя о роли 
художника в истории, его общественная деятельность. 

Историческая драма «Рудаки». Если разделить пьесы Сотима Улугзода на «драму 
положений» и «драму характеров», то пьеса «Рудаки» - о трагической судьбе и красивой, 
благородной любви можно отнести к «драме характеров», потому что наибольший интерес для 
драматурга представляет внутренний мир его героев. «Жизнь его похожа на эпическое 
предание», - пишет Улугзода о Рудаки [5, с.180]. Пьеса посвящена очень бурной и мучительной 
жизни поэта IХ-Х вв. Жизнь Рудаки, его судьба - основная тема пьесы, определяющая ее 
сюжетный стержень. И именно эта тема группирует вокруг себя все события, интересы, 
столкновения. Как и в пьесе «Ученый Адхам», каждый герой драмы связан с Рудаки 
определенными отношениями и помогает лучше раскрыть его характер. 

Пьеса охватывает период правления Саманидов. Основной ведущей мыслью автора 
является идея централизованности, сплочения. Своеобразие композиционного строя пьесы 
состоит в том, что единство действия не связано с единством времени, т.е. драма охватывает не 
один период жизни героя. Это определяет одно из важных отличий драматургического 
биографического жанра: Улугзода за основу сюжета берет несколько отдельных моментов 
жизни своего героя, разделяя их большими временными промежутками. Следует отметить, что 
такой прием он использует и в романе «Фирдоуси». В пьесе между вторым и третьим актами 
проходит четыре года, между третьим и четвертым – много лет. Однако это не привело к 
нарушению единства действия, так как каждый эпизод из ткани поэта не замкнут в себе, а как 
бы вырастает один из другого, развивая сюжетно и идейно единую цепь событий. В драме нет 
лишних или повторных сцен. Драматическая направленность событий и острота столкновений 
возрастает от картины к картине. И любая из сценических ситуаций играет свою роль в 
развитии действия. Повествуя о жизни и деятельности Рудаки, драматург воссоздает черты той 
блестящей и смутной эпохи, которая дала миру немало бессмертных имен. Драматическая 
легенда о Рудаки звучит восторженным гимном национальной славы таджиков, великому поэту 
и мыслителю, сумевшему в своей поэзии создать мир гармонии и поэзии, мир мудрости и 
гуманизма. 

Пьеса, обнажая темные стороны действительности эпохи средневековья, приводит 
читателя к трагической развязке и тем острее подчеркивает силу народного духа, развитое 
эстетическое чувство, стремление к красоте, выразителем которого выступает Рудаки. С. 
Улугзода словно использовал для сюжета излюбленную антитезу Рудаки - Любовь и Разум, за 
которой стоит противопоставление чувственного и разумного начал, известное в древней и 
средневековой таджикско-персидской философии. В 1958 году в статье «Рудаки» писатель 
пишет: «Того, что я узнал штудируя различные исторические сочинения, так называемые 
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тазкира, а также труды советских и иностранных авторов, было недостаточно для написания 
драматического произведения. Тут мне помог сам Рудаки, помогли его стихи, касыды…Читая и 
перечитывая сохранившиеся отрывки, я все больше убеждался в той истине, что любое 
подлинное произведение искусства носит в себе отпечаток личности своего создателя». 

Историческая драма «Великий исцелитель» была написана в 1954 году. Как утверждает 
сам автор, «было бы неправильно рассматривать Сино как некий феномен и как «случайное» 
явление в истории культуры таджикского народа. 

Он (Авиценна) является лишь представителем, - правда, самым выдающимся и ярким, - но 
все же, представителем научной и художественной интеллигенции Бухары Х-Х1 вв.» [6, с.125]. 

Построив свою драму, как восхождение от реальных фактов жизни мыслителя к широким 
обобщениям его наследия для мировой культуры, чтобы разобраться в отношении уровня 
интеллекта и креативности у такой личности, как Авиценна, писатель насыщает сцены научной 
полемикой, спорами, рассказами о духовных победах и житейских поражениях, преодолении 
противоречий в развитии философской мысли в познании сущего - движении мысли от низших 
понятий к высшим. 

Пьеса состоит из двух частей и семи «картин» - сцен. Уже в первой картине пьесы 
обозначились некоторые черты ее поэтики. Речь идет о появлении Хайяма в первой картине 
сцены. Характерно, что появление этого компонента в пьесе подсказывалось непосредственно 
источником – исторической литературой, сказаниями, творчеством классиков. Но это 
отступление играет определенную роль в сюжете драмы, в связи с чем и несет большую 
эмоциональную нагрузку: оно затрагивает обычные человеческие проблемы. И, читатель, не 
знающий о Сино, как о величайшем враче, равных которому не было ни на современном ему 
мусульманском Востоке, ни в тогдашней Европе, и крупнейшем философе, вместе с тем 
прекрасно знающем математику, зоологию, геологию, астрономию, которому принадлежат 
труды по всем этим отраслям знаний, воспринимает его как обычного, земного человека. 

Вся пьеса построена как бы на двух рубаи. По композиции - это как бы емкие два 
четверостишия. К такому выводу нас приводит классический образец рубаи, где первая строка 
является тезисом («Слово Хайма об ибн Сино» и сцена первая), вторая и третья строки (сцена 
вторая и третья) антитезис, и четвертая строка (сцена четвертая) – синтез. Это как две 
миниатюрные драмы в четверостишии. 

Пожалуй, ни одна из пьес Улугзаде не сопровождалась таким лиризмом, как пьеса 
«Великий исцелитель». Уже только внешне эта пьеса выделяется среди современных 
таджикских драматических произведений. 

Для понимания внутреннего устройства творца Улугзода раскрывает то, что очевидно: 
творческий акт не существует в художнике постоянно, он требует возможности обладать не 
одной формой существования, а сразу несколькими и это оставляет в сознании художника 
некий люфт, лабораторное пространство, в котором никогда не затихает процесс формирования 
новых образов. Таким образом, Улугзода пытается раскрыть особенности взаимодействия 
сознания и бессознательного, определяющие типологию творческих личностей и особенности 
их жизненного пути. Осмыслению этого вопроса посвящено фактически все творчество 
писателя во второй половине его жизни. В пьесе «Великий исцелитель», Улугзода умышленно 
вводит в пьесу Омара Хайяма, эта особенность начала и финала свидетельствует о том, что в 
самом авторе «не затихает процесс формирования новых образов» - моделирование, он 
постоянно в поиске. Мы видим писателя – исследователя, анализирующего личность, 
обладающую определенной мотивацией и чертами. Таким приемом писатель достигает своей 
цели, т.е. у писателя где-то на периферии сознания идет параллельный процесс нахождения и 
кристаллизации новой пластики, интонации, мимики для другой цели. Этот прием писателем 
использован для того, чтобы раскрыть внутренний мир, ценность, задачи одного мыслителя 
посредством отношения к нему другого мыслителя, он выводит С. Улугзода за пределы 
традиций и стереотипов. Возможно, причина такого хода мыслей автора кроется в 
философском труде Омара Хайяма «Трактат о бытии и долженствовании», где он, опираясь на 
сочинения Аристотеля и Платона, а также на учение древних пифагорейцев и изложение 
положений греческой философии Авиценной, обосновал неизбежность признания Творца как 
первопричины всех причин и назвал человека, созданного Творцом, самым близким созданием 
к Творцу, что ярко выражено в отношении к Авиценне в пьесе в парадигме «гений-творец». В 
этой пьесе, также как и в других, посвященных творческим личностям, Сотим Улугзода, решает 
вопрос о справедливости и несправедливости положения художника в обществе. Таким 
образом, как мы видим, появление в пьесе Омара Хайяма, посвятившего последние часы своей 
жизни чтению «Книги исцеления» Ибн Сино, не случайно. Такое совмещение представителей 
двух эпох не является новаторским решением автора, но здесь создается философский настрой, 
как намек на бесконечность – цепь времен, идей и поколений. Образ Хайяма в пьесе служит для 
автора как динамичная само подкрепляющаяся система, где бросается в глаза сходство 
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поведения этих творческих личностей. Поведение того и другого отличается отклонением от 
всего стереотипного, общепринятого. Но есть другая сторона этого приема, в контексте нашей 
темы это может трактоваться как непроизвольная активность автора – творца в процессе 
творческого акта. 

Бесспорно, эти два эпизода – показатели трех субстанций Улугзода: ученого, писателя, 
литературоведа. 

Говоря об Улугзода как об историке – исследователе, необходимо отметить его 
дотошность, которая проявляется в точности передачи каждого узора на стене дворца 
Саманидов и как литератора - в стремлении постичь мироощущение одного мыслителя 
посредством восприятия другого, близкого ему по духу. И этот факт, что Авиценну и Хайяма 
сближала философия гуманизма, ненавидящая и обличающая существующие порядки, 
религиозные догмы и пороки, царившие в обществе, писатель Улугзода непременно использует 
в своем художественном исследовании. При всех колоссальных различиях, обусловленных 
различными причинами, в судьбах художников, творцов есть одна общая точка 
соприкосновения. Как правило, она обнаруживается в широкой философско-этической сфере, в 
творческой и мировоззренческой позициях. Трагическая метафора Анны Ахматовой «Без 
палача и плахи поэту на земле не быть…» [«Даугана», 1987, № 9, с.124] запечатлевает крестный 
путь многих истинных и благородных устремлений творческой личности. Таким образом, она 
пытается раскрыть суть бренного мира, который считался временным и преходящим для 
Рудаки, Авиценны, Хайяма. Устами Омара Хайяма историк Улугзода ведет свои размышления 
о мировоззрении Авиценны, как об очень близком для себя мировосприятии, что не могло не 
найти своего отражения в творчестве писателя. Но писатель показывает и другие стороны из 
жизни этих гениев - несмотря на ненависть к существующим порядкам, непримиримость с 
религиозными догмами и пороками в обществе, его герои любили и реальную жизнь и, 
протестуя против её несовершенства, взывали наслаждаться каждым её мигом. Ученый 
Авиценна и поэт Омар Хайям, невзирая на существующие нравы и мракобесие, не разделяли 
консервативные взгляды на жизнь. Основываясь на словах драматурга о неслучайности такого 
явления, как Сино в истории культуры таджикского народа, мы можем утверждать, что 
основным мотивом пьес С. Улугзода был мотив креативности. 

В другой пьесе о художнике - «Аллома Адхам» («Ученый Адхам») писатель, будучи 
верным, своим исследовательским принципам, с первых строк посредством диалога 
персонажей вводит нас в атмосферу и дух развития социально – политических процессов в 
Бухаре под российским протекторатом. В этой пьесе Улугзода использует более 
распространенный вид экспозиции – это показ отрезка обыденной жизни, течение которой 
будет прервано возникновением конфликта. Уже в начале пьесы разговор персонажей содержит 
всю необходимую информацию для понимания последующего действия (здесь сообщается о 
появлении интереса к русскому языку и отношении властей к деятельности Дониша). Этот 
момент также раскрывает перед нами писателя – исследователя, умеющего гибко варьировать 
исторической действительностью. Своеобразие пьесы «Ученый Адхам» - прежде всего в ее 
спаянности с предшествующими трудами самого автора и последующими работами, 
посвященными этой же теме в творчестве Расула Хади – заде - «Звезда в ночи», «То не звезды 
падают». Данная пьеса как бы замыкает исследование писателем литературного наследия и 
богатой истории Средней Азии, которая начиналась в его творчестве с Х века и завершалась 
концом Х1Х века. Пьеса рассказывает об известном историческом факте, когда во второй 
половине ХIХ в. Бухарский эмират находился в состоянии упадка. Российский протекторат в 
значительной степени способствовал сохранению отсталости, потому что эмир сохранял 
широкие полномочия в сфере политики. Следовательно, ХIХ в. был ознаменован периодом 
заката благородной Бухары, некогда славившейся на весь исламский мир многочисленными 
медресе. Показателем этой атмосферы и выразителем духа времени становится тема русского 
языка, затронутая в начале пьесы двумя персонажами (Абдусалом, Рахим). В самом начале 
пьесы писатель посредством диалогической композиции эпизода дает возможность читателю 
почувствовать отношение персонажей к ожидаемому событию, к проблеме, друг к другу. Когда 
Улугзода в 1946 году писал свою монографию о Донише, ему приходилось пользоваться 
«Редкостными событиями» и «Краткой историей мангитских эмиров Бухары» Ахмада Дониша, 
хранящимися в Государственной публичной библиотеке им. Фирдоуси в городе Душанбе. 
Исследовательская наблюдательность помогает ему в пьесе правдиво передать картину упадка 
власти, ее безнравственность, жестокость. Предельно обнажилась антинародная сущность 
эмирата. 

Как и в других пьесах С. Улугзода на тему о выдающихся личностях, главный герой – 
лицо творческое, жившее в Х1Х веке, - ученый Адхам, прототипом которого является великий 
таджикский просветитель Ахмад Дониш. Материалом для работы послужила монография 
самого писателя «Ахмад Дониш», которая в то время являлась самой серьезной работой о 
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Донише, а также «Воспоминания» Садриддина Айни. Но это не говорит о том, что пьеса 
напоминает строгий исторический документ или информацию о жизни и деятельности ученого 
- просветителя, из уст которого таджики впервые услышали необычные для того времени слова 
симпатии к русскому народу, восхищение его культурой. 

Итак, Сотим Улугзода во всех трех пьесах о творческих личностях использует маневр, 
который можно назвать кратким путем к анализу сюжетной, образной и идейной связи первого 
эпизода с другими эпизодами драмы. Умело соединяя вымысел и правду, он создает истории, 
моменты, далекие от правды. Например, история знакомства ученого с русским востоковедом 
Пашковым или образ Абдусалома – ученика Адхама, который напоминает образ Мулло Амона 
из «Воспоминаний» С. Айни. 

Контексты этих пьес можно отнести как к историко-культурному, так и к творческому, и 
собственно-драматическому. Но нас в данной проблеме интересует изображение творческого 
процесса. Следовательно, отношение между Улугзода, историей и литературой гораздо более 
тесное, чем это может показаться. Оно, в первую очередь, основано на скрупулезном 
отношении к историческим деталям, что выявляется в его дотошности в отношении к сбору и 
проверке единичных фактов. Для него история – это поиски философского смысла в событиях 
прошлого. Однако этим задачи истории в его творчестве не ограничивались: сбор и проверка 
фактов составляли лишь предварительную стадию в работе писателя, искусство же писателя 
проверялось тем, как он умел эти факты использовать, обдумывая не что сказать, а как сказать, 
чтобы верно распределить события и наглядно их представить в своем художественном 
исследовании. В своей докторской диссертации «Роман в таджикской литературе ХХ века (на 
материале формирования жанра)» Салихов Ш. А. [4] отмечает, что обращение С. Улугзода к 
историческим личностям, в частности творческим, не случайно. Ученый считает, что это 
определяется, с одной стороны, его интересам к истории, с другой - эстетической сутью его 
творчества. 

С. Улугзода — яркая творческая личность большого диапазона, у которого не только 
центральные герои его произведений - творческие личности — писатели, поэты – художники, 
но и персонажи второго плана предстают перед нами в процессе творчества, а само их 
творчество является объектом осмысления писателя – литературоведа. 

Отличительным пафосом этих произведений является пафос познания тайного «я», 
сущности героя-творца. Однако вопрос о возможности такого познания решается в русле 
творческого миросозерцания - прежде всего самим Улугзода. 

Если исходить из точки зрения Г. Малыхиной о том, что «автору филологического 
романа, редкого явления…, присущ теоретический склад мышления» [3, c. 139], то данный 
анализ позволяет нам утверждать, что в таджикской литературе некоторые черты 
рассматриваемого феномена налицо в творчестве таких известных таджикских писателей, как 
Рахим Хошим, Р. Хади-заде, Ю. Акобиров, А. Сидки («Дилшод»), У. Кухзод («Один длинный, 
очень длинный день») и др. Драматургия в творчестве С. Улугзода служит как бы подступом к 
разработке филологической темы в форме новой для таджикской литературы разновидности 
жанра романа, где поднимаются филологические проблемы, а главным героем является 
филолог [1]. 

Вывод. Исследование писателя путем совокупного художественного, 
литературоведческого и культурологического анализа решающего вопрос концепции 
творческой личности стало предтечей нового явления в таджикской литературе ХХ века - 
филологического романа, где главная мотивация – творчество, как стремление к 
самовыражению, самоактуализации, внутренней свободе художника. 
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ДРАМАТУРГИЯИ С. УЛУГЗОДА: ДАР ОСТОНАИ ОФАРИНИШИ МАВЗЎИ ФИЛОЛОГЇ 
Дар маќола осори драматургии Сотим Улуѓзода дар мавзўи ањли эљод баррасї гардида, муаллиф 

назари хоссаи худро оид ба тафсири ин осор манзур намудааст. Тањќиќи заминањои ташаккули романи 
филологї (умуман насри филологї) бидуни тањлилу драматургияи тољик, ки ба эљодкорон бахшида 
шудаанд, номумкин ба назар мерасад. Зеро дар драматургия таркиботе, ки асоси тасвири шахсият, хислатњо 
ва хоссагињои рафтору кирдори ўро ташкил медињанд, хеле биёранд. Пайдоиши гунаи нави драмаи тољикро, 
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ки арзиши баланди ѓоявию бадеї дорад, бо номи С.Улуѓзода вобаста медонанд. Тамоми мураккаботи 
сохтори бадеии осори драматургии ў ба сифати инъикосгари њадафњои эстетикии муаллиф оид ба шахсияти 
эљодкор дар манзараи воќеањои таърихї муњимманд, на чун воќеањои таърихї. 

Калидвожањо: драматургия, пиесањо дар бораи рассомон, пайдоиш, манзараи таърихї, ангеза, романи 
филологї. 

 
ДРАМАТУРГИЯ С. УЛУГЗОДА: НА ПОДСТУПАХ К СОЗДАНИЮ ФИЛОЛОГИЧЕСКОЙ ТЕМЫ 

В статье рассмотрена драматургия Сотима Улугзода о художниках, а также автором представлена 
оригинальная трактовка проблемы в контексте заявленной темы. Исследование предпосылок становления 
филологического романа в таджикской литературе невозможно без анализа таджикской драматургии. Ибо в 
драматургии, достаточно много составляющих основу изображения личности, ее характера и манер. Таковыми 
являются описание сцены, диалоги и ремарки, которыми умело, пользуется С. Улугзода в романе «Фирдоуси». 
Возникновение нового типа таджикской драмы, обладающей большой идейно-художественной ценностью, 
принято связывать с именем Сотима Улугзода. Все компоненты художественной структуры этих произведений 
важны как отражение эстетической задумки автора о творце, исключительности творческой личности, но на фоне 
исторических событий, а не как историческое событие. 

Ключевые слова: драматургия, пьесы о художниках, возникновение, исторический фон, мотивация, 
филологический роман. 

 
ДРАМАТУРГИЯ С. УЛУГЗОДА: НА ПОДСТУПАХ К СОЗДАНИЮ ФИЛОЛОГИЧЕСКОЙ ТЕМЫ 

In the article the dramaturgy of Sotim Ulugzoda is considered from the declared position about the artists, and the 
author presents the original interpretation of the topic. The study of the preconditions for the formation of a philological 
novel in the Tajik literature is impossible without an analysis of Tajik dramaturgy. The emergence of a new type of Tajik 
drama, which has a great ideological and artistic value, is usually associated with the name of Sotim Ulugzoda. All 
components of the artistic structure of these works are important as a reflection of the author's aesthetic idea about the 
creator, the exceptionality of the creative personality, but against the background of historical events, and not as a historical 
event. 

Key words: dramaturgy, appearance, historical background, motivation, philology. 
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ЛИРИКАИ ПЕЙЗАЖИИ АБДУРРАУФИ ФИТРАТ 

 
Мањмадаминов А., Саидов Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъалаи лирикаи пейзажї ё шеъри манзаранигорї дар ашъори тољикии 
Абдуррауфи Фитрат яке аз масоили асосии тањќиќи ашъори лирикии ў ба шумор меравад. 
Аз омўзиши ашъори лирикии А. Фитрат метавон дарёфт, ки ў дар тасвирњои шоирона 
њамчун шоири љўянда ва навовар буда, њунари шоирии хоссе дорад. Маълум аст, ки 
А.Фитрат бо вуљуди ихтилофот ва гуногунназарии худ дар њаёти иљтимої ва адабии 
нимаи аввали асри ХХ ширкат дошта, чун шоири андешапарвар соњиби љойгоњи муносиб 
буд. Ва ин њам маълум аст, ки А.Фитрат чун равшанфикрони дигари Бухоро фаъолияти 
эљодиро аз шоирї оѓоз кардааст. Истеъдод ва њунари волои шоирии ў, махсусан дар эљоди 
ашъори лирикї, ба тамом њувайдо мегардад. Бинобар ин, мо дар ин маќола кўшидем, то 
њунари шоирии ўро дар манзаранигорї ё лирикаи пейзажї то љое арзёбї намоем ва ба ин 
восита ибтикороту навоварињои ин шоир дар тасвирњои њунарии табиат ва зебоињои 
муњити мављуда, ќофияву радиф ва саноеи бадеї муайян гардад. Чунонки таъкид рафт, 
Абдуррауфи Фитрати Бухорої фаъолияти адабии худро аз шеъргўйї оѓоз намуда, ба 
мисли њамаи шоирони давраи худ ба равияи шуарои њамон давру замонаш такя карда, дар 
аввал бештар бо тахаллуси «Миљмар» ѓазалу ќасидањояшро эљод намудааст. Китоби 
шеърњои А.Фитрат - «Сайња», ки соли 1911 дар Истамбул чоп шуда буд, дорои њиссиёти 
баланди шоирона буда, чї гуфтан ва чї тарз гуфтани шоирро хуб ифода намудааст. Ба 
гуфтаи устод Айнї «Сайња» дорои њиссиёти баланди миллию ватандўстї буда, ба 
хонандагон чун ќувваи электр таъсири сареъ ва ќавї дошт» [4, c.23]. Вале ин маљмўа, ки 
њамагї аз 16 сањифа иборат буду як таркиббанд ва панљ ѓазали А.Фитратро дар худ 
меѓунљонд, то кунун ба мо дар шакли пурра нарасидааст. 

Бояд ќайд кард, ки бо даст ёфтани Љумњурии Тољикистон ба Истиќлолият 
мањдудиятњои сиёсї ва мафкуравї дар омўзишу баррасии осори гузаштагон аз миён 
бардошта шуданд ва бањри тадќиќи муфассали њаёт ва эљодиёти адибони ањди љадидия ва 
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хосса њаёт ва эљодиёти А.Фитрати дар афкору аќида ва љањонбиниву мутамоилият 
пурихтилоф имконияти мусоид фароњам омад. Дар мавриди омўзиш ва тањќиќи рўзгор, 
осор ва шахсияти А.Фитрат дар адабиётшиносии мо чи дар даврони Шўравї ва чи дар 
даврони Истиќлолият корњои чашмрасе анљом дода шудаанд, ки чанде аз онро ба таври 
иљмолї зикр менамоем. Аввалин касе, ки ба эљодиёти А. Фитрат бањои баланд додааст, 
устод Айнї мебошад. С. Айнї чи дар «Таърихи Инќилоби Бухоро» («Таърихи Инќилоби 
фикрї дар Бухоро») ва чи дар «Намунаи адабиёти тољик» ба эљодиёти А. Фитрат бањои 
одилона додааст. Аз љумла дар «Намунаи адабиёти тољик» мегўяд: «Ранги адабиёти нав 
гирифтани забони тољикї дар наср аз Абдуррауфи Фитрат оѓоз меёбад» [3, с.531]. Баъдан 
адабиётшиносону муњаќќиќон Х. Мирзозода [14, с.331], В.Самад [21], И.Усмонов [25], П. 
Гулмуродзода [11], Н.Ѓаффоров [10], С.Табаров [22, с.24], Муњаммадљони Шакурии 
Бухорої [17; 18, с.167210], Р.Њодизода [27], А. Набавї [19], А. Мањмадаминов [13, с.356], 
М. Имомзода [2], Х.Асозода [5, с.93107] ва дигарон арзиши баланди эљодиёти А. 
Фитратро таъкид намудаанд. Вале бояд иќрор кард, ки ашъори А. Фитрат бо сабаби њанўз 
њам ба таври комил дастнорас будан, ба тањлили илмїфилологї фаро гирифта нашудааст. 
Бинобар ин, мо маќсад гузоштем, ки як бахши ашъори лирикии А. Фитратро, ки ќисме аз 
эљодиёти ўст, мавриди тањлилу баррасї ќарор дињем. 

Маълум аст, ки А.Фитрат яке аз намояндагони адабиёти марњалаи аввали адабиёти 
давраи нав аст. Адабиёти давраи нав аз садаи ХХ, аз солњои 1905-1917 оѓоз гардида, бо 
номи давраи интибоњ – бедорфикрї ва худшиносиву худогоњии миллї маъруфият дорад. 
Дар ин давра таъсири воќеањои иљтимоиву сиёсї дар њаёти адабию фарњангии халќи тољик 
зиёд ба мушоњида мерасад, ки як ќатор дигаргунињоро ба вуљуд овардааст. Њамаи ин 
дигаргунињо дар ашъор ва осори адибон, ки оинаи таърихи њамин давр аст, инъикос 
ёфтаанд. А.Фитрат низ њамчун эљодкор ниёзњои маънавии љомеаи нав ва дигаргунињоро 
дарк намуда, чи дар осори насрї ва чи дар ашъори лирикии тољикї ин мавзўъњоро 
инъикос намудааст. Бояд ќайд намуд, ки дар зери мафњуми лирика тамоми осори манзум 
фањмида мешавад, аз он љумла шеър, ѓазал, ќасида, рубої, дубайтї, таркиббанд, 
тарљеъбанд ва монанди инњо. Лирика дар ашъори адиб маќоми хосро дорад ва тамоми 
осори лирикии А.Фитрат фарогири љанбањои адабию њунарї мебошад. Аз љумла 
А.Фитрат низ мафњумњои Ватан ва миллатро, ки дар адабиёти нав моњияти иљтимої касб 
карда буд, дар ашъори лирикии худ бо оњанги махсуси гоње масарратомезу гоње њузнангез 
баён намудааст. Шеъри «Ватани ман», ки аз эњсоси ватандўстонаи шоир маншаъ 
гирифтааст, машњури њамагон аст. Тањлил ва баррасии мавзўъњои иљтимоїсиёсї дар 
ашъори А. Фитратро ба корњои оянда во гузошта, таваљљуњи хонандаро ба мавќеи 
лирикаи пейзажї дар ашъори тољикии шоир љалб менамоем. 

Лирикаи пейзажї яке аз анвои шеъри ѓиної мебошад, ки дар он унсурњои олами ашё, 
манзарањои табиат, тасвири зебоињои муњити мављуда бо дигар аносири тасвирњои 
шоирона дар ин навъи шеър маќоми муњим дорад, ки ин љињатњо бар сари худ дар мавзўъ 
ва муњтавои шеър ќарор гирифта, дар мавќеи аввал ва ё зимнан ин ё он андешаю рўњияро 
ифода менамояд. Ба ќавли дигар, «Дар пейзаж эњсосу изтироби инсон тавассути тасвири 
табиат (намуди мавзеъњо, марѓзорњо, бешањо, шањру дењот ва ѓ.) ифода меёбад» [20, с.535]. 
Ин навъи шеър њам бо њузур ва бе њузури фаъоли шахсияти шоир арзи вуљуд карда 
метавонад. Агар дар лирикаи пейзажї ё шеъри манзаранигорї шахсияти шоир мављуд 
бошад њам, дар он унсурњои олами ашёву табиат ва зебоињои олами мављуда маќоми 
бартаре дошта, ба воситаи тасвиру тавсифи онњо фаъолии шоирро, ки моњияти иљтимої 
ва њастии ўро њамчун эљодкор муайян менамояд, ошкор мегардонад. Яъне шоир унсурњои 
олами ашёву табиат ва зебоињои олами мављударо дар алоќамандї, њамбастагии лавњањои 
гуногуни табиат ва унсуру мотивњои зебоии олами атроф ва муносибати пайвастаи 
одамро бо табиат нишон медињад. Маќсад аз тасвири пейзаж унсурњои олами ашёву 
табиат ва зебоињои олами мављуда нест, балки «муносибати шоир ва ќањрамонони 
мусбату манфии асари бадеї низ ба он ошкор мегардад» [23, с.149]. 

Дар лирикаи андеша ё шеъри андеша маќоми андеша муњимтар аст ва аз унсурњои 
олами ашё вобаста ба чигунагї ва баёни эњсосот ва њамчун таассуроти шоир истифода 
карда мешавад. Дар лирикаи пейзажї ё шеъри манзаранигорї ин муносибат таѓйир ёфта, 
мавќеи олами ашё ва зебоињои муњити мављуда бо зуњуроти гуногуни худ, хоњ дар шакли 
манзарањои табиат ва хоњ воќеияти навофаридаи шоир, масалан, намои табиати зебои 
шоир муњимтар гашта, хусусиятњои лирикаи пейзажиро муайян мекунад. Унсурњо ва 
падидањои гуногуни воќеияти мављуда, ки дар рў ба рўйи олами ботинии шоир ќарор 
мегиранд, сарчашмаи чигунагии идроки шоир аз олами њастї мебошанд, ки ин идроки 
зебоињои муњити мављуда дар ашъори шоир бо рангу тобиши гуногун тасвир карда 
мешавад. Масалан, ба тарзи воќеї, хаёлпардозона, масарратомез ва ё њузнангез. Дар ин 
њолат олами ашёву зебоињои муњити мављуда арзиши бадеї пайдо карда, маводи шоир ба 
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воситаи он ба маърифати зуњуроти мухталифи љањони њастї ва зебоињои муњити мављуда 
шарафёб мегардад. 

Нигориши олами ашё ва зебоињои муњити мављуда дар шеър аксаран дар шакли 
манзаранигорї сурат мегирад, ки на танњо зуњуроти алоњидаи табиат, балки њамроњи он 
тамоми намое, ки онро фаро гирифтааст, масалан, обу замин, осмону абр, моњу ситора, 
набототу њайвонот, парандагону хазандагон, офтоб, хулоса, њамаи чизеро, ки ба назари 
шоир меояд, ба тасвир гирифтанаш мумкин аст. Аз ин љињат, шеъри «Зимистон»и 
А.Фитрат љолиби таваљљуњ аст. Аз мазмуни шеър њам пайдост, ки доманаи тасвири он 
фарох буда, шоир аввал бо худ њамин гуна шароитро бар мабнои зебоињои муњити 
мављуда муњайё менамояд ва хаёлпардозона ба тасвири хунукию сармои зимистон, ки 
зебоињои фасли сармост мегузарад: 

Зимистон расидаст, љон бародар, 
Љањонро гирифтаст сармо саросар. 
Њама дар тањи барф гардида пинњон, 
Чи кўњу чи сањро, чи девору дар. 
Чунон сарду бебок гардида ин фасл, 
Ки хуршед аз абр норад бурун сар. 
Чи ёро, ки оњу ба сањро занад сум, 
Чи њадде, ки пашша занад дар њаво пар [1, с.26]. 

Дар ин шеър нахуст сухан дар бораи манзараи сармои зимистон меравад, ки љузъе аз 
зебоии дунёст ва ба ин восита шоир хонандаи худро ба ин манзара ворид сохта, баъд ба 
воситаи зикри љузъиёт – кўњу сањрои барфпўш, абрњои бузурги офтобпўш, сарду бебокии 
зимистон манзараи лирикие офарида, хонандаро тамошобини он манзара ќарор медињад. 
А.Фитрат аз эњсоси баланди тасвирї кор гирифта, танњо аз номбар кардани љузъиёте, ки 
дар манзараи зимистони зодбумаш мебинад, илњом меёбад ва ин сардиро то њадде тасвир 
мекунад, ки оњу ба сањро ва пашша ба њаво баромада наметавонад. Тасвири пейзажиро 
шоир идома медињад ва пас аз ин тасвирњо роњат дар ин фаслро дар мактаб дониста, 
мегўяд: 

Бирав мактабу тан дар омўхтан дењ, 
Дар ин фасл њаргиз макун кори дигар [1, 26]. 

Лирикаи пейзажї, ки сувари хаёл, яъне хаёлу тасвиркориро бо омезиш ба андешаву 
отифа дар худ дорад, хусусияти тасвирию ороишї дорад. Чунончи, дар ин порчаи шеъри 
«Бањор»и А.Фитрат мо тасвиркории шоирро тавассути корбасти моњиронаи санъати 
ташхис дар шукуфтани гул, ки њамчун хандидани гул, сароидани булбул њамчун раќсидани 
ў ва аз ин манзараи зебо рамидани оњуро, гўё чун пейзажи воќеї дарк мекунем: 

Пурханда шуд гул, хушбўй сунбул, 
Раќсид булбул, шодон ѓазалхон. 
Чашма давида, гулбун хамида, 
Оњу рамида, тозон гурезон [1, с.23]. 

Ё дар порчаи дигари њамин шеър њаракати тезу тунди абри бањор ва аз он боридани 
борони яксон, раъди хурўшону барќи дурахшон, намоёнии хуршеду боридани борон ва 
баромадани тиру камонро мисли як манзарае мушоњида мекунем: 

Абри гурезон, овард борон, 
Раъди хурўшон, бигрехт ѓуррон. 
Хуршеду борон, хандону гирён, 
Тиру камон шуд, зин ду намоён... 
 
Абру гулистон, гирёну хандон, 
Гаштанд раќсон, пуршавќу шодон. 
Омад бањорон, омад бањорон, 
Бо раъди ѓуррон, бо барќи паррон [1, с.23]. 

Аммо бояд гуфт, ки манзаранигорие, ки дар шеъри классикии тољикии форсї, 
масалан, дар ќисмати таѓаззули ќасидањо, насибу ташбиб ва умуман ќасидањои бањория, 
ки ба тасвиру тавсифи манзарањои бањор ва ё фаслњои дигари сол бахшида шудаанд, љой 
дорад, бар мафњуми лирикаи пейзажї ё шеъри манзаранигорї, ки манзури мо он аст, 
мутафовит аст. Ин тафовут дар он зоњир мегардад, ки шоир дар лирикаи пейзажї 
зебоињои муњити мављударо ба љилва оварда, зебоињои љањони њастиро васф менамояд. 
Вале бояд гуфт, ки дар лирикаи пейзажї шоир мисли анъанаи гузашта љањони њастї ва 
зебоињои муњити мављударо васила ќарор медињад. Њангоме ки шеър на ба забони бадеъ – 
ташбењу истиораву рамзу маљоз ва монанди инњо, балки бо шеваи муљаррад суњбат 
мекунад, он куллї буда, даќиќан аз таљрибаи зиндагии шоир барнамеояд ва аз ин рў, 
њамчунонки Ризо Бароњанї менависад «… табиат мисли њар чизи дигаре васила ќарор 
мегирад, њамон тавре ки дар ашъори гузаштаи мо, гоњ-гоњ табиат василаи мадњи мамдуњ, ё 
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ишќи маъшуќ бо парастиши маъбуд шудааст. Ба њамин далел шеъри гузаштаи мо, зиёд 
њам васфї набудааст, љуз дар баъзе аз ташбибњову таѓаззулњо, баъзе ѓазалњо ва порањое аз 
маснавињо» [7, с.125]. Аммо манзара ё пейзаж дар шеърњои А.Фитрат њам мисли анъана 
дар таркиби шеъре тасвир шудааст ва њам мустаќиман шоир ба васфи зебоињои муњити 
мављуда иќдом кардааст. Хусусан А. Фитрат ба воситаи манзаранигорї ё лирикаи 
пейзажї зебої ва вижагињои хосси њар чор фасли сол – зимистон, бањор, тобистон ва 
тирамоњро бо унвонњои аслии онњо, яъне «Зимистон», «Бањор», «Тобистон» ва «Тирамоњ» 
офарида, њар як фасли солро мисли манзараи воќеї тасвир менамояд. Њоло ин ашъорро ба 
тафсил пешорўйи хонанда мегузорем. А.Фитрат дар шеъри «Бањор», чуноне ки дар 
порчањои боло мушоњида намудем, бевосита хусусиятњои фасли бањор ва зебоињои онро 
тасвир намудааст. Дар яке аз бандњои њамин шеър мехонем: 

Омад бањорон, омад бањорон, 
Бо абри гирён, бо барќи хандон. 
Шуд кўњсорон, њам љўйборон, 
Аз гул гулистон, аз атр бўстон [1, с.23]. 

Дар ин љо омадани бањор бо гиряи абр ва хандидани барќ, њамагї бо таъбирњои 
содаи аз љониби инсон таљрибашуда, тасвир гардидааст, ки шояд барои зарурати ќофия 
сурат гирифтааст. Њамчунонки ба назар мерасад, бо таъбирњои «бо абри гирён», «бо 
барќи хандон» ва «шуд кўњсорон», «њам љўйборон» манзараи фасли зебои бањор пеши 
назари хонанда љилвагар мешавад, ки дар натиља баёни матлаб гармтару самимитар садо 
медињад. Ќисмати дигари ин шеър шаклгирии њаёти инсонро бо он зебоињои муњити 
мављуда нишон медињад: 

Болову поин, бастанд ойин, 
Аз лола аст ин, аз оташ аст он. 
Дар абр лола, дар об њола, 
Дар барг жола, ѓалтону хезон [1, с.23]. 

Дар маљмўъ, манзарањои табиат бо фаслњои сол ва зебоињои муњити мављуда дар 
ашъори лирикаи пейзажии А.Фитрат, ба масъалањои гуногун бахшида шуда, боз њам дар 
партави зебоињои муњити мављуда дарк ва тасвир карда мешаванд. Ин гуна ашъор 
муњтавои муайяни ѓоявї доранд, вале аз нуќтаи назари маќсади шоир лирикаи 
пейзажианд. Аз ин љињат, шеъри «Бањор» љолиби таваљљуњ аст. Аз мазмуни шеър њам 
пайдост, ки доманаи тасвири он фарох буда, шоир аввал бо худ њамин гуна шароитро бар 
мабнои зебоињои муњити мављуда муњайё менамояд ва хаёлпардозона ба тасвири зебоињои 
фасли бањор мегузарад: 

Бањор аст дунёи зебост хуррам, 
Биёед ёрон, ки имрўз бо њам. 
Бароем бозикунон сўйи сањро, 
Ба њар сўй кушоем чашми тамошо. 
Бубинед ин кўњњоро, ки як сар, 
Чї сон дар бар афканда аз сабза чодар. 
Дарахтон ба пањлуи њам истода, 
Њама ѓунча дода, шукуфа кушуда. 
Зи як сўй абри бањорї шитобон, 
Ки шўяд ѓубор аз рухи гул ба борон [1, с.24]. 

Дар ин шеър аввал сухан дар бораи манзараи зебои дунё дар бањорон меравад ва ба 
ин восита шоир хонандаи худро ба ин манзара ворид сохта, баъд ба воситаи зикри љузъиёт 
– кўњњо, сабза, абр, шукуфаи ѓунча, рухи гул як манзараи лирикие офарида, хонандаро 
тамошобини он манзара ќарор медињад. Шоир, ки эњсоси баланди тасвирї дорад, танњо аз 
номбар кардани љузъиёте, ки дар манзараи бањори зодбумаш мебинад, лаззат мебарад ва 
ин зикрро то мисраи ёздањуми шеър давом медињад ва пас аз ин тасвирњо сабаби аз нав 
љавон гардидани табиатро дар бањор дониста, роњати сањроро дар ин рўз дида мегўяд: 

Бањор аст, аз сар љавон гашта дунё, 
Чи хуш роњате дорад имрўз сањро [1, с.24]. 

Аз ин љост, ки њар мурољиати шоир барои тасвири ин ё он манзараи табиат ва ё 
зебоињои муњити мављуда аз рўйи љањонбинии ў сурат гирифта, дар зимн моњияти эстетикї 
доранд. Ё А.Фитрат љойи дигар баъд аз бањор омадани тобистонро тасвир намуда, 
манзараи боѓеро акс мекунад, ки бо таъсири гармии офтоб мевањои себу анору бињию 
зардолу расидаанд ва хуб љойи тамошое шудааст:  

Гузашт фасли бањору расид тобистон, 
Зи офтоб шуда синаи замин бирён. 
Зи ранги себу анору бињию зардолу, 
Чи хуб љойи тамошост боѓу њам бўстон [1, с.25]. 

Даруни боѓе, ки табиати зебою мевањои пухта дорад, сайругашт намудан, чи зебову 
дилкаш аст ва њавои атрогини бо мевањои расидаи боѓ ба инсон њаловати дигар мебахшад. 
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Яъне, дар ин шеър шинохти бењтари шахсияти худи инсон, дилбастагињо, рўњияи 
ќањрамони лирикї, ки бо зебоињои муњити мављуда, замину боѓу гулу мевањо маънї 
мебахшад, тасвир шудааст, вале дар ин тасвир њама зебоянду зиндаанд. Сипас тозагии 
фасли тобистон, зебоии он, ки аз гармии офтоб парвое њам надорад, бар сари дарахтон 
чун ќандил шуълаборї кардани офтоб, гирди сараш чарх гардидани шамолакњо, дар 
доманаш сањроњо њосилхез шудан ва расидани гандуму љави дењќон тасвир карда мешавад: 

Расид гандуму љав, пухт мевањо яксар, 
Ки музди мењнати яксоларо барад дењќон [1, с.25]. 

Њамин тариќ, бањору тобистон ба рамзи зебоињои табиат, ки љузъе аз зебоињои 
муњити мављуда аст, табдил мешавад. Ва дар охир шоир боз ба хонандаи худ ё рафиќи 
фарзї мурољиат мекунад ва шеърро хотима дода, мегўяд: 

Бирав ба домани кўње канори оби равон, 
Ба сояе биншину китоби хеш бихон [1, с.25]. 

Ё А.Фитрат љойи дигар баъд аз фасли тобистон омадани тирамоњро тасвир намуда, 
манзараи зарду хазонеро акс мекунад, ки бо таъсири гарду ѓубори моњи хазон гулу сабза 
ва гулистони зебои бањор аз миён рафтаасту мурѓони хушилњон аз гулзор:  

Ин фасли хазон аст, дарахтон њама зарданд, 
Ку сабза, куљо лола, ба гулзор чї карданд? 
Аз чангу ѓуборе, ки бувад моњи хазонро 
Бечора дарахтон њама олудаи гарданд. 
Мурѓони ѓазалхон, ки зи гулзор париданд, 
То фасли бањорони дигар њељ нагарданд. 
Њар ѓаллаву њар донаву њар мева, ки дидем, 
Бурданд зи сањрову ба анбор супурданд [1, с.26]. 

Ин шеър агарчи зоњиран тасвири фасли тирамоњ бошад, вале боз љанбаи ќавии рамзї 
низ дорад. Шоири мушоњидакор чор фасли сол – зимистонро бо сардию бебокияш, 
бањорро бо таровату назокаташ, тобистонро бо гармию расидани мевањояш ва тирамоњро 
бо гарду ѓубору зардии табиат тасвир менамояд ва гўё ба ин шеърњо мегўяд, ки инсон 
љузъе аз зебоињои олами ашёст ва ў ќодир аст, ки ин зебоињоро маърифат кунад. Аз ин 
љост, ки њар тасвири пейзажии шоир барои тасвири ин ё он манзараи табиат ва ё зебоињои 
муњити мављуда аз диди эстетикии шоир сарчашма гирифта, дар зимн моњияти адабию 
эстетикї пайдо мекунад. Бинобар ин, манзарањои табиат на умуман, балки бо љињатњои 
хосиятнокї ва зебоияшон диќќати шоирро љалб намуда, барои ифодаи ѓояи муайян ба 
тасвир гирифта мешаванд. Дар маљмўъ, дар ашъори А.Фитрат, аз љумла лирикаи 
пейзажии ў манзарањои табиат ва зебоињои муњити мављудаи замони ў бо хусусиятњои худ, 
масалан, бањор бо абри гурезону борони яксон, раъди хурўшону офтоби хандон, оби софи 
љўйбору рамидани оњувон, тобистон бо расидани мевањою пухтани онњо аз офтоби 
тафсон, тирамоњ бо зардии дарахтону паридани мурѓон, зимистон бо сардию пинњонии 
табиат дар зери барф тасвир мешавад, ки асосан завќи шоиронаи адибро ифода мекунанд.  

Хулоса, лирикаи пейзажии А. Фитрат аз нигоњи мавзўъ ва хусусиятњои ѓоявию бадеї 
љолиби диќќат буда, арзиши маърифатї ва тарбиявию эстетикї дорад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абдуррауфи Фитрат (Њољї Абдуррауфи Фитрати Бухорої). Ашъори мунтахаб; ба чоп тайёркунанда: А. 
Мањмадаминов. – Душанбе, 2001. – 64 с. (мошиннавис). 

2. Абдуррауфи Фитрат. Тавофи ватан // Маљмўаи ашъор; бо пешгуфтор, тањия, луѓатнома ва тавзењи 
Муњаммадюсуф Имомов ва Масрур Абдуллоев. – Душанбе: Шарќи озод, 2013. – 48 с. 

3. С. Айнї. Намунаи адабиёти тољик. – М.: Чопхонаи Нашриёти Марказии халќи Иттињоди Љамоњири 
Шўравии Сусиёлистї, 1926. – 626 с.  

4. С.Айнї. Таърихи инќилоби Бухоро; баргардонанда аз ўзбакї ба тољикї ва мураттиб Р.Њошим. – 
Душанбе: Адиб, 1987. – 240 с. 

5. Х.Асозода. Таърихи адабиёти тољик (Давраи нав). – Душанбе: Матбуот ва фарњанг, 2014. – 720 с. 
6. В.Асрорї. Халќ ва адабиёт. – Душанбе: Ирфон, 1968. – 174 с. 
7. Р.Бароњанї. Тилло дар мис (Дар шеъру шоирї). –Тењрон, 1371. – 624 с. 
8. Белецкий А. Избранные труды по теории литературы / А. Белецкий. – М.: Просвещение, 1964. – 478 с. 
9. Галанов Б.Е. Живопись словом: портрет, пейзаж, вещь / Б.Е.Галанов. – М.: Сов. писатель, 1974. – 343 с. 
10.  Гаффаров Н. История културнопросветительской деятельности джадидов в Бухарском эмирате (Начало 

ХХ века) / Н. Гаффаров. – Худжанд: Государственное издательство имени Рахима Джалила, 2000. – 175 с. 
11.  П. Гулмуродзода. Фитрат ва масъалањои омўзиши мероси адабии тољик // Адибони ноќид (маводи 

дувуми хонишњои Варзоб. «Муаммоњои наќди нависанда»). – Душанбе: Дониш, 1990. – С. 35. 
12.  Т.Зењнї. Санъати сухан. – Душанбе: Адиб, 2007. – 400 с. 
13.  Мањмадаминов А. Рањнамои саодату вањдати миллї ва умумибашарї / А.Мањмадаминов // Рањбари 

наљот: бо сарсухан, тањия, танзим, тавзењ, шарњи луѓот ва фењрастњои А. Мањмадаминов. – Душанбе: 
Шуљоиён, 2011. – С. 356. 

14.  Х. Мирзозода. Абдуррауфи Фитрати Бухорої // Чанд мулоњизаи адабї (Маљмўаи илмї. Љилди 92). – 
Душанбе, 1974. – С. 3-31.  

15.  Х.Мирзозода. Луѓати мухтасари истилоњоти адабиётшиносї. – Душанбе: Маориф, 1992. – 240 с. 



242 
 

16.  Р. Мусулмониён. Назарияи адабиёт. – Душанбе: Маориф, 1990. – 334 с. 
17.  Муњаммадљони Шакурии Бухорої. Аз маорифпарварї то ба чингизпарастї / // Авранг. – 2001. – №3. – С. 

1537. 
18.  Муњаммадљони Шакурии Бухорої. Нигоње ба адабиёти тољикии садаи бист. – Душанбе: Чопхонаи 

«Пайванд», 2006. – 480 с. 
19.  А. Набавї. Наќши Абдуррауфи Фитрат дар огоњии шуури миллї // Рўдакї. – 2009. – Соли дањум. - № 23. 

– С. 203-218. 
20. Пейзаж // Энсиклопедияи адабиёт ва санъати тољик, Љ.II. – Душанбе: Сарредаксияи илмии 

Энсиклопедияи миллии тољик, 2004. - 560 с. 
21. В. Самад Фазилату фољиаи Фитрат // Садои мардум. – 1992. – 3 ноябр. – №206 (456). – С.34. 
22. Табаров С. Васфи Ватан дар ашъори Абдуррауфи Фитрат (Љузъи севум) / С.Табаров. – Душанбе, 2001. – 

50 с. 
23.  Табаров С. Манзара / С. Табаров // Энсиклопедияи адабиёт ва санъати тољик, Љ.II. – Душанбе: 

Сарредаксияи илмии Энсиклопедияи советии тољик, 1989. – 560 с. 
24. Табаров С. Љањони андешањои Абдуррауфи Фитрат / С.Табаров. – Душанбе: Дониш, 2008. – 715 с. 
25. И. Усмон. Сайёњ дар Бухоро чї дид? // Љавонони Тољикистон. – 1989 – 3 май. №53 (8080). – С. 4. 
26. Фотењ А. Шеъри зиндагиофарин (Маљмўаи маќолањо) / А.Фотењ. – Душанбе: Ирфон, 1986. – 112 с. 
27.  Р. Њодизода. Фитрат // Энсиклопедияи адабиёт ва санъати тољик, љ. III . – Душанбе: Сарредаксияи илмии 

Энсиклопедияи миллии тољик, 2004. – 523 с.  
28. Щемелева Л.М. Пейзаж / Л.М. Щемелева // Литературный энсиклопедический словарь; под общей 

редакцией В.М. Кожевникова и П.А. Николаева. – М.: Советская энциклопедия, 1987. – 744 c. 
29. Энциклопедический словарь юного литературоведа / Составитель: В.И. Новиков. – М.: Педагогика, 1988. 

– 416 с. 
 

ЛИРИКАИ ПЕЙЗАЖИИ АБДУРРАУФИ ФИТРАТ 
Дар мақола манзаранигориҳои А.Фитрат мавриди баррасї қарор гирифта, ҳунари шоирии А. Фитрат 

бо мисолҳои мушаххас таҳлил шудааст. Дар ҳамин замина таъкид мегардад, ки табиат ва зебоии олами 
атроф ва муносибати пайвастаи одамро бо табиат А. Фитрат бо диди шоирона тасвир намуда, ба ин восита 
шоир хонандаи худро ба манзара ворид сохта, баъд ба воситаи зикри љузъиёт - кўҳу саҳро, абрҳои бузурги 
офтобпўш, манзараи лирикие офарида, хонандаро тамошобини он манзара қарор медиҳад. Аз ин љост, ки 
ҳар тасвири пейзажии шоир барои тасвири ин ё он манзараи табиат ва ё зебоиҳои муҳити мављуда аз диди 
эстетикии шоир сарчашма гирифта, дар зимн моҳияти адабию эстетикї пайдо мекунад. Бинобар ин, 
манзараҳои табиат на умуман, балки бо љиҳатҳои хосиятнокї ва зебоияшон диққати шоирро љалб намуда, 
барои ифодаи ғояи муайян ба тасвир гирифта мешаванд. Дар маљмўъ, дар ашъори А.Фитрат, аз љумла 
лирикаи пейзажии ў манзараҳои табиат ва зебоиҳои муҳити мављудаи замони ў бо хусусиятҳои худ, масалан, 
баҳор бо абри гурезону борони яксон, раъди хурўшону офтоби хандон, оби софи љўйбору рамидани оҳувон, 
тобистон бо расидани меваҳою пухтани онҳо аз офтоби тафсон, тирамоҳ бо зардии дарахтону паридани 
мурғон, зимистон бо сардию пинҳонии табиат дар зери барф тасвир мешавад, ки асосан завқи шоиронаи 
адибро ифода мекунанд. Аз ин рў, лирикаи А. Фитрат арзиши маърифатї, аҳамияти ватандўстї ва эстетикї 
дорад. 

Калидвожаҳо: ашъори лирикї, лирикаи пейзажї, тасвири пейзажї, манзаранигорї, шеъри андеша, 
зебоиҳои муҳити мављуда, абри гирён, хандидани гул, барқи хандон, арзиши маърифатї ва эстетикї.  

 
ПЕЙЗАЖНАЯ ЛИРИКА АБДУРРАУФА ФИТРАТА 

В статье автором рассмотрены вопросы художественного мастерства Фитрата в пейзажной лирике на основе 
многочисленных примеров его поэтического творчества. Автор особое внимание в статье уделяет детальному и 
тщательному изображению природного ландшафта, тонкому и умелому использованию деталей природы для 
выявления душевного состояния лирического героя. Автор приходит к выводу, что эти творения Фитрата имеют 
патриотическую, познавательную и эстетическую значимость. Стихи Фитрата, по мнению автора, - это чистая 
поэзия, он не воспевал жарких чувств, отчаяния, восторга, он писал о самом простом - о картинах природы, о 
разнородных вещах, о горах, о звездах, о самых простых движениях души и минутных впечатлениях. Его поэзия 
радостна и светла, ей присуще чувство света и покоя. Красота, естественность, искренность его поэзии доходят до 
полного совершенства, стих его изумительно выразителен и образен. Фитрата можно назвать певцом природы. 
Природа у Фитрата всегда спокойная, притихшая, словно замерзшая. И в то же время она удивительно богата 
звуками и красками, живет своей жизнью, скрытой от невнимательного глаза. В пейзажной лирике Фитрата 
хорошо видна взаимопроницаемость компонентов, вещи органично соседствуют в пейзаже с явлениями природы. 
В вымышленном художественном мире поэта повторяется ситуация реальной жизни, где человек и природа 
находятся в постоянном взаимодействии. Пейзаж создает психологический настрой восприятия текста, помогает 
раскрыть внутреннее состояние героев, подготавливает читателя к изменениям в их жизни. Пейзаж, данный через 
восприятие героя, - знак его психологического состояния в момент действия. Он может говорить и об устойчивых 
чертах его мировосприятия, о его характере. Пейзаж в литературном творчестве Фитрата имеет национальное 
своеобразие. Описание природы в этом качестве становится выражением патриотических чувств. 

Ключевые слова: лирические стихотворения, пейзажная лирика, пейзажное изображение, прекрасное, 
природные явления, эстетический вкус, познание. 

 
LANDSCAPE LYRICS OF ABDURRAUF FITRATE 

In the article the author considers Fitrat's artistic mastery in landscape lyric poetry based on numerous examples of 
his poetic creativity. Particular attention in the article is given to the detailed and careful depiction of the natural landscape, 
subtly and skillfully using the details of nature to reveal the spiritual state of the lyric hero. The author comes to the 
conclusion that these creations of Fitrat have a patriotic, cognitive and aesthetic significance. Poetry Fitrat, in the author's 
opinion, this is pure poetry, he did not sing of hot feelings, despair, ecstasy, he wrote about the most simple - about pictures 
of nature, about dissimilar things, about mountains, about stars, about the simplest movements of the soul and minute 
impressions. His poetry is joyful and bright, it has a sense of light and peace. The beauty, naturalness, sincerity of his 
poetry reach full perfection, his verse is amazingly expressive and imaginative. Fitrat can be called a singer of nature. The 
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nature of Fitrat is always calm, quiet, as if frozen. And at the same time, she is amazingly rich in sounds and colors, she 
lives her life, hidden from an inattentive eye. In the landscape lyrics of Fitrat, the mutual permeability of components is 
clearly visible, things organically coexist in the landscape with the phenomena of nature. In the artist's literary world of art, 
the situation of real life is repeated, where man and nature are in constant interaction. The landscape creates a 
psychological tone of perception of the text, helps reveal the inner state of the characters, prepares the reader for changes in 
their lives. Landscape, given through the perception of the hero, a sign of his psychological state at the time of action. He 
can talk about the stable features of his worldview, his character. The landscape in the literary work of Fitrat has a national 
originality. The description of nature in this capacity becomes an expression of patriotic feelings. 

Key words: lyric poems, landscape lyrics, landscape image, beautiful, natural phenomena, aesthetic taste, cognition. 
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УДК: 891.550-1 
ЁДДОШТИ ВОЌЕЇ АЗ КОРНАМОИИ ЯК АФСАРИ ЗИНДАЁДИ ТОЉИК 

 
Фарњод Њусейнзода, Давлатов У. 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Аз тањќиќоти донишмандон бармеояд, ки ёддоштнависї дар адабиёти садаи XX- 
тољик аз устод Садриддин Айнї оѓоз гардида дар эљодиёти Љ. Икромї, Ф.Ниёзї, 
С.Улуѓзода ва чанд нафари дигар мавќеи асосиро ишѓол мекунад. Аз мутолиаи асарњои 
насрии шоири зиндаёд Убайд Раљаб бармеояд, ки ёддоштнависї дар асарњои насрии ў аз 
зумраи “Дўш будам њамнишин”, “Зинда ба ишќ”, “Марди майдони талош”, љойгоњи 
махсус дорад. 

Дар китоби “Марди майдони талош” дар бораи саргузашти инсони шарифе сухан 
меравад, ки шабро шабу рўзро рўз нагуфта, њамчун сарсупурдаи кори Ватан ќариб сї сол 
дар њайати маќомоти умури дохилии Тољикистон хизмат намуда, аз як нафар корманди 
муќаррарии милиса то мартабаи афсари баландрутба расидааст. 

Милисаи Тољикистон, бешубња, дар таъмини тартибу ќонуният, њимояти њуќуќу 
манофеи умум, муњофизати моликияти давлатї ва мардум, мубориза алайњи њар гуна 
љинояту ќонуншиканињо ќиссаи беназир гузоштааст. Аз соли 1925, аз ибтидои фаъолияти 
худ то кунун, ин њайат роњи бозгунанавард ва ибратомўзеро паймудааст, пайваста 
побарљову уњдабаро будааст ва барои бењбудии рўзгори мардум кўшиши лозимї ба харљ 
додааст. 

Оре, таърихи милисаи Тољикистон лоиќи донистану омўхтан аст. Бењтарин 
дастпарварони он бар муќобили душманони синфї мубориза бурдаанд, њамвора њампою 
њамрави инсонњои созанда будаанд. Дар замони ЉБВ њам бо фашизм љангиданду њам 
тартиботи аќибгоњро таъмин доштанд. Донистани чунин саргузашти пур аз љонбозињо 
кори њар як корманди поктинати умури дохила аст. Корномаи гузаштагон дар нињоди 
имрўзиён нисбати пешае, ки интихобаш кардаанд, њисси ифтихору сарбаландї 
мепарварад, барои бенуќс иљро кардани вазифаашон кумак мерасонад. 

Ёддоштњое, ки дар бораи саргузашти Олмуњаммади Раљаб ифшо гардидааст, љанбаи 
воќеї дошта фаъолияти як родмарди соњаи милисаи тољикро дар давоми сї сол дар бар 
мегирад. Муњимаш он аст, ки њам нависанда ва њам ќањрамони асар зимни вохўрии хосса 
аз кору пайкори якдигар огоњ гардидаанд.Нависанда далерию поквиљдонї, садоќат ба 
Ватан, некию накукориро дар симои Олмуњаммади Раљаб хело хуб ба ќалам додааст ва аз 
осори барои калонсолон навиштаи ў бармеояд, ки ба њар масъала љиддан назар 
афкандааст. Тавре дар маќолањои пешин ќайд намуда будем: 

“Њар як њунарманди асил дар адабиёт ва санъат кўшиш бар он мекунад, ки 
офаридањои ў таъасирбахш ва пурмуњтаво бошад. Устод Турсунзода њар як шеър ё асари 
калонњаљмашро се-чор бор тањрир карда, баъд манзури хонанда мегардонид... 

Аз тањќиќ ва ковишњои эљоди Убайди Раљаб низ маълум гардид, ки эшон ин 
анъанаро дар ќатори Муъмин Ќаноат, Ашўр Сафар, Ѓаффор Мирзо, Аминљон Шукуњї, 
Гулчењра Сулаймонї ва дањњо дигар идома додааст”[6, с.219-220]. 



244 
 

Дар ин номаи зиндагии як тан “родмарди карими бехалал”, подполковники 
мустаъфии хадамоти дохила Олмуњаммади Раљаб, дар асл, њиссае аз воќеоти сї соли њаёти 
милисаи Тољикистон наќл шудааст. Ин шахсияте буд, ки бо Убайд Раљаб алоќаи бародарї 
дошта, омадурафти хонаводагї доштаанд. Аз ин лињоз, санаду воќеањо барои ў шинос 
буданд. 

Олмуњаммади Раљабро аз рўзи нахустини ба кори милиса омаданаш ба кори ин 
даргоњ содиќ монд ва то дами вопасини њаёт касби худро дўст медошт. Олмуњаммади 
Раљаб аз он хурсанд буд, ки дар тамоми фаъолияташ ба савганди худ содиќ буда,ин 
савгандро нашикаст. Фидойї, ки буд, фидойї кард. 

Фидойї надорад зи маќсуд чанг, 
Агар бар сараш тир боранду санг. 

Китоби “Марди майдони талош” зоњиран, ёдномаест, аз далелу санадњои таърихї, 
ёдкарди Олмуњаммади Раљабу дўстонаш. 

Олмуњаммади Раљаб яке аз шахсиятњое буд, ки сї соли њаёти худро дар ин љода 
бахшидааст. Њаёти Олмуњаммади Раљаб дар ноњияњо сипарї гардида, аз як нафар 
корманди муќаррарї ба мартабаи афсари баландрутба расидааст. 

Убайд Раљаб адибе буд, ки бо ќањрамони асари худ њамкорї намуда, ќиссаеро аз 
њаёти як тан фидойї ба ќалам дињад. Ў тавонист лањзањои хотирмони ёддоштњои худро 
нисбати ин марди фидойї-Олмуњаммади Раљаб, дар ин китоби худ мавриди баррасї ќарор 
дињад. 

Дар њаќиќат, Олмуњаммади Раљаб яке аз симоњои фаромўшнашавандаи умури дохила 
ба шумор меравад. Ў тавонист аз лањзаи аввали фаъолияташ худро њамчун љонсупори 
миллат нишон дињад. Дар тўли ин сї соли фаъолияташ борњо ба таъќибњои душманон 
рўбарў шуд, аммо ў тан надода, барои адолат ва пойдории давлат содиќ монд. 

Адиби номвар бо офаридани симои ќањрамони худ, дар нињоди љавонон як пайроњаи 
љовидонаеро замина гузошт, то дар оянда љавонон дар ин рўњия ба камол расида, њамчун 
фарзандони љонсупори миллати ба нангу ор ба воя расанд. 

Яке аз хислатњои наљиби Олмуњаммади Раљаб њаќиќатљўйї, некї ва накукорї, 
ростќавлию покиродагї мебошад. Олмуњаммади Раљаб, ки бармањал аз пирони хирад 
панд омўхтану пешаи мањорат андухтанро ёд гирифта буд, њамин дуои неки пирони хирад 
ўро нигоњбону шарафманд карданд. Дар даврони сї соли фаъолияташ Олмуњаммади 
Раљаб дар ноњияњои гуногуни љумњурї адои вазифа кардааст. 

Сабаби тез-тез љойи кор иваз кардани Олмуњаммади Раљаб мањз дар он буд, ки 
ковиши њар масъаларо љиддї мебурд ва нишон медод, ки гунањгор кї асту, бегуноњ кї. 
Хушбахтона, тањти бисоти масъаларо хуб дарк, ки мекард, аз ин ивазу бадалшавињо 
чандон малўл намегашт, ва доимо байте аз Њофиз мунтазам зери лаб дошт: 

Ай, ки бар мањ кашї аз анбари соро чавгон, 
Музтарибњол магардон мани саргардонро. 

Чи тавре ки дар боло зикр намудем, њаёти милисаи тољик он солњо пур аз тањдидњою 
нокомињо буд. Баъзе аз ашхоси Вазорати умури дохилаи Тољикистон нисбати њаќиќатљўён 
монеа мешуданд ва намегузоштанд, ки њаќиќатро рўйи об бароранд. Аммо Олмуњаммади 
Раљаб дар пеши чунин ашхос сар хам намекард, њаќиќатро љустуљў мекард. 

Инак, яке аз саргузашти корманди умури дохила Олмуњаммади Раљаб, ки Убайд 
Раљаб дар ќиссаи “Тањдид” овардааст: 

“ Зери ситаму тазйиќи ду тан генерал монд Олмуњаммади Раљаб. Мушти зўри 
љонишинони вазири умури дохила А.М.Иванов ва Б.Ф. Зубков сахт гулўгиру нафасгираш 
карданд. Аммо нањаросид, чунки њаќ ба љониби ў буду хуб медонист, ки муомилаи 
генералњо ва тарзи коргузориашон ба зўрї ва тарсондани одамон ќарор дорад, ки барњаќ 
нодурустанд. 

Воќеа чунин сурат гирифтааст: Вазорати умури дохилаи Тољикистон аз рўйи наќшаи 
пешакї тасдиќшуда дар ноњияи Регар машќ гузаронидан хост. Ба машќ бояд вазир 
Нусратулло Абдулњаќов роњбарї кунаду тарзе гузарад, ки ќуввањои умури дохила дар 
шароити вазъияти фавќулода амалиёт баранд. Кори таъљилие пеш омаду ба љойи вазир 
љонишини ў Б.Ф.Зубков роњбари машќ таъйин гашт. Мувофиќи дастури њолати љанг, ки 
одатан чунин амалиёт гузаронида мешавад, агар вазир вафот кунад ва ё ба кори таъљилие 
манъ шавад, фармонфармоиро сардори шуъбаи умури дохилае, ки машќ дар он мавзеъ 
мегузарад, ба уњда бояд бигирад. Вале ин маротиба ќоидаи маъруфро ба назари эътибор 
нагирифтанд. 

Пеш аз оѓози “машќи Регар” генерал Б.Ф.Зубков ба Регар омад. Дар шуъбаи умури 
дохилаи шањр маљлис оросту бо иловаи ќуввае, ки дар ихтиёр дошт, кормандони умури 
дохилаи Регарро низ ба њайати ихтиёриёнаш даровард. Олмуњаммади Раљаб нисбати ин 
кори љонишини вазир андешаи худро изњор накарда натавонист. 

-Регар шањри сарњадист. Корхонањое дорад, ки мањбусон кор мекунанд. Одамони 
њархела бисёранд. Бо нияти пурќувват кардани њайати машќгарон ќувваи шуъбаи 
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дохиларо суст кардан матлуб нест, муњтарам генерал! Дар љараёни машќ коре шавад дар 
ноњия, кї љавоб медињад? 

-Њељ гап нест. Ман, њамчун муовини вазири умури дохила, масъулиятро ба зиммаи 
худ мегирам, -гуфт Б.Ф. Зубков. 

Ба дили ноороми Олмуњаммади Раљаб як олам гап омад. Њарчанд ќарори љонишини 
вазирро написандид, муќобилияти сахт накард. 

-Ихтиёр доред, шумо корро бењтар медонед, - суханро кўтоњ кард. 
“Машќи Регар”, чунонки мегўянд, бомуваффаќият поён ёфт, аммо вазъи љиноии 

шабонгоњї кормандони шуъбаи умури дохиларо хушњол карда натавонист. Сањар 
навбатдори шуъба иттилоъ дод, ки имшаб дувоздањ маѓоза ѓорат шудааст, пули кассаи 
амонатиро ба яѓмо бурдаанд. Сангинтарин љиноят ин аст, ки бист ќадам дуртар аз идораи 
шуъбаи умури дохилаи шањр Фёдоров ном шахсро куштаанд. 

Генерал Б.Ф.Зубков ахборро шунида ба ѓазаб омаду такроран суол кард: 
-Чаро ин тавр шуд? 
-Дирўз вазъиятро гуфтам, ба гапи ман ањамият надодеду масъулиятро ба зимма 

гирифтед. Акнун худатон медонед, муњтарам генерал! 
Генерал Б.Ф.Зубков ќањр карду њарфи изофае назад ва бо њамон тундхашмї Душанбе 

рафт. 
Баъди соате вазири умури дохила Нусратулло Абдулњаќов телефон карду вазъиятро 

сањењ донистан хост. 
-Чї гап шуд, Олмуњаммад? Чаро дар як шаб ин ќадар бетартибї? Ноњияву шањри 

Регар боиси ибрат буд-ку? 
Аз генерали муњтарам Б.Ф.Зубков бипурсед, ташаббус нишон дода, моро ба вазъияти 

нобоб гузошт, -љавоб дод Олмуњаммади Раљаб, ки дар дил аз чунин ранг гирифтани 
вазъият њаргиз ќонеъ набуд. 

Худи њамон рўз љонишини якуми вазири умури дохила генерал А.М. Иванов ва 
генерал Б.Ф.Зубков бо дастаи махсуси ашхоси машѓули корњои фаврї ба Регар омаданд ва 
пайи дарёфтани гунањкорон шуданд. Дере нагузашта Фатњулини тотор, ки аз рўйи моддаи 
одамкўшї ба њабс афтода буду њоло њамчун шахси гунањкори гуноњаш каме сабукшуда то 
љое озод мегашт, ба милисахона оварда шуду тањти истинтоќ ќарор гирифт. Сабаби 
гунањкор донистани Фатњулин он аст, ки рўзе пеш бо Фёдоров паси як миз нишаста араќ 
нўшидаву мастї кардаасту њама дидаанд. Ду кас, ки њамроњ араќ хўрду маст шуд, албатта, 
ба гап меравад. Ба гап, рафтї, пасту баланд мегўйї, асоси љанљолро мегузорї ва маълум 
аст, ки хархашаи мастона чї анљоме дорад. Пурсиши Фатњулинро худи генералњо 
А.М.Иванов ва Б.Ф.Зубков ба зимма гирифтанд. Онњо назди Фатњулине, ки њанўз чандон 
хумори шароби дирўза таркаш накарда буд, омаданду суол доданд. 

-Ња безорї, боз одам куштї? Як бор бас набуд, ки ба чунин кор дубора даст задї? 
Ранг аз рўйи Фатњулини нимњушёр парид. Гап задан хост, вале имконияти лаб 

кушодан надоданд. 
-Бале. 
-Баъд њарду љанљол кардед? 
-Камтар гапамон гурехт. 
-Баъд ту ўро корд задї? 
-Аз мурдан хабар дораму аз ин кор не. Мо маст будем, гапгузаронию мушткўбї 

кардем, лекин њар кас њар тараф рафт. 
-Гапро ман, генерал Иванов мегўям!-дўѓ зад мавсуф. 
-Ба номи Худо ќасам мехўрам, ки ман ўро накуштаам. 
-Агар ба хубї иќрор шавї, муњлат мегирию саломат мемонї. Агар иќрор нашавї, 

иќрорат мекунему мукофоти амалат њукми паррон мешавад, -гуфт генерал Зубков. 
Њангоми шунидани њукми паррон Фатњулин як ќад париду мўйи баданаш мурѓак рафт, 
сари болояш хам гашт. 

-Яъне Фёдровро ту куштї? –такрор карданд генералњо. 
-Ња, -гуфт сар набардоштаФатњулин ва гуноњро ба гардан гирифт. 
Ваќте ки Фатњулинро аз дар мебароварданд њар ду генерал маънидорона љониби 

Олмуњаммади Раљаб нигаристанд: 
-Дидї, чї хел тафтиш мебаранду гунањкор чї тавр иќрор мешавад. 
Бо иљозатномаи дотситони шањр Фатњулин њабс карда шуд. Хушњолии љонишинони 

вазир љонишинони вазири умури дохила ии умури дохила интињо надошт. Фахр 
мекарданду њавобаландї, ки сарриштаи як гуноњи бузургро осон кушоданд. Аммо дили 
Олмуњаммади Раљаб гўвоњї медод, ки рафтори генералњо дуруст нест. Фатњулин гунањкор 
намебошад. 

Аз миён дањ рўз гузашт Олмуњаммади Раљаб Фатњулинро даъват кард ва бо одамоне, 
ки њамроњаш дар ин муддат дар њабсхона буданд, сари гуфтугў нишаст. Одатан дар 
њабсхона мањбусон аз саргузашти њамдигар ва корњои иљрокардаашон зуд огоњ мешаванд. 
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Олмуњаммади Раљабро бар он хулоса водор сохтанд, ки Фатњулин гуноњ надорад. Ќотили 
Фёдоров шахси дигар аст, ки ўро бояд љуст. Бинобар ин, Олмуњаммади Раљаб Фатњулинро 
аз мањбас озод кард. 

Хабари аз њабсхона озод шудани Фатњулин ба гўши генералњо А.М. Иванов ва Б.Ф. 
Зубков расид. Онњо рафтори Олмуњаммади Раљабро як навъ худсарї ва барои сардори 
шуъбаи умури дохила ношоиста донистанду маломаташ карданд. 

-Чаро ќотилро озод кардї?-гуфтанду дўѓ заданд. 
-Фатњулин гунањкор нест! Ќотил каси дигарест, ки дар давоми дањ-понздањ рўз 

дастгир хоњад шуд,-ќатъї љавоб дод Олмуњаммади Раљаб. 
-Агар ба ќавлам наистам, аз бањри курсии сардори шуъбаи умури дохила хоњам 

гузашт. 
Генералњо дар њайрат афтоданд. 
Пайгирии ќотил дуюним њафта давом кард. Дар шабонарўзи бистуми љустуљў Саид 

ном љавонеро њамроњи панљ нафар шариконаш даст гирифтанд. Њангоми кофтуков як 
миќдор силоњу афзоре ба даст омад, ки ин даста ба воситаи он амалиёти љиної 
мегузаронанд. Тафтиши даќиќу пухта аз љониби њамин даста кушта шудани Фёдоровро 
собит кунонид. 

Матни пурсиши Саиду њамроњонаш ва силоњи аз онњо ситонидашуда ба Вазорати 
умури дохилаи Тољикистон расиду љони Олмуњаммади Раљаб аз ситаму тањдиди 
минбаъдаи љонишинони вазир генерал А.М. Иванов ва Б.Ф. Зубков рањойї ёфт...” 

Убайд Раљаб бо офаридани чунин симоњои барљаста кўшидааст, ки дар нињоди 
љавонон хислатњои наљибро љой дода, роњи њаќљўиро ба љавонон талќин намояд. 
Олмуњаммади Раљаб яке аз чунин љавононе буд, ки барои ба даст овардани њаќиќат талош 
мекард. Дар роњи ба маќсад расидан аз њељ чиз намењаросид. 

Инсоне, ки устод Убайд Раљаб мавриди ситоиш ќарор додааст, орзуву омол, эњсосу 
андеша ва ангезањои олами ботинии ўро фаро гирифтааст. Ў дуруст дарк кардааст, ки 
саъю кўшиш ва мењнати њалол офаридгори бахти инсонанд. Аз ин рў ќањрамони ў дорои 
чунин хислатњои шоиста буда, бањри пойдории давлату миллати хеш љонсупорињо 
кардааст. 

Убайд Раљаб ќањрамони худро дар зиндагї фориѓбол нишон надода, балки пайваста 
дар кўшишу њаракат буданашро нишон додааст. 

Ваќте ки корномањои Олмуњаммади Раљабро вараќ мезанї, бо њисси боварї эњсос 
мекунї, ки њамеша дар такопў ва иљрои супоришњои давлатї мебошад. Њамон лањза худро 
осудаву ором њис мекунад, ки аз уњдаи кори ба дўш гирифтааш сарбаландона барояд. 

Аз ишорањои адиб маълум мегардад, ки ѓайр аз адои супоришњои давлатї дар 
ваќтњои зарурї як шахси суњбаторою дўсти мушфиќ њам мебошад. Ишора намудааст, ки 
њар гоње ташдиду такопўйи зиндагї дилгирам кунад, роњи мулоќоти ўро мепўям, 
њамнишинияш дарди маро сабук мегардонад. Ў низ њамин тавр рафтор мекунад. Соате 
суњбатбарор буданамон ва пањлуи њам дар гўшаи камодаме ќадам кушоданамом ташвиши 
дунёро ба кўйи фаромўшї мебарад: 

Ёр ба даст ор, ки бас бекас аст, 
Њар ки мар-ўро ба љањон ёр нест. 
З-ин њама неъмат, ки дар ин олам аст, 
Њељ бењ аз ёри вафодор нест. 

Олмуњаммади Раљаб бо њамин хислатњои наљиби худ дар дилу дидаи мардум љой 
гирифтааст. Дар њар куљо ва дар њар маќоме, ки хидмат дошт, даќиќназарї ва уњдабарої 
зоњир карда, гирењи риштаи сахттарин корњои љиноиро оќилона кушодааст ва лоиќи 
эњтирому эътиќод шудааст. 

Азбаски Убайд Раљаб борњо дар сафарњо Олмуњаммади Раљабро њамроњї кардааст, 
яке аз ёдномаи хотирмонашро ба ќалам дода, баён намудааст: “Дафъае сафари Ќайроќум 
доштем. Дар дафтари кори љонишини додситони шањр ду тан суњбат мекарданд: соњиби 
хона, ки либоси ѓайри низомї дошт ва марде дар либоси тобистонаи афсари умури дохила. 
Аз ворид шудани ду марди ношинос њар ду чашми тањайюр дўхтанд. Њайрати онњоро барњам 
задан хоста, Олмуњаммади Раљаб лаб ба гап кушод: 

-Бубахшед, ки нороњататон кардем, - ва маро шиносонидани шуда, -ошно шавед, ин кас 
шоир... 

-Мешиносем, - сухани ўро бурид љонишини додситон, - китобњояшро хондаем. 
-Њамроњи ман подполковники мустаъфии хадамоти дохилаи Тољикистон Олмуњаммади 

Раљаб,- дар навбати худ шиносонидам ўро. 
-Вањ! –гуфт афсари умури дохилаву чобук аз љой хест. 
-Бовар намекунам! Наход њамон сардори овозадори шуъбаи милиса, њамон 

Олмуњаммади Раљаби номбардошта, ки на танњо шањру ноњия, балки вазиру Вазорати умури 
дохила аз мулоќоташ худро канора мегирифтанд ва ќисса корњояш аз дањон ба дањон рафта 
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намунаи ибрати милисањо шудааст, шумо бошед?! Боварам намеояд, ки рўбарўйи шумо 
истодаам...” 

Чи тавре ки иборае дар байни халќ маъруф аст; 
Овозаи Рустам, бењ аз Рустам. 
Њаќиќатан, дар симои Олмуњаммади Раљаб њамон Рустами достон љилвагар 

мебошад, ки бањри њимояи Ватан ва халќи мањбуби худ љонсупорињо кардааст ва номаш 
дар таърихи милисаи тољик бо хатти зарин сабт гардидааст. 

Дар кадом ноњияе, ки Олмуњаммади Раљабро дар курсии вазифае шинонданд, дар 
кори худ содиќ буд. Ба муќобили љинояткорон муборизаи ќатъї мебурд. Њунару љасорату 
мардонагиаш ўро дар ин вазифањои масъул рањнамун сохт. Одамро дониста дар курсии 
вазифавие шинондан њам њунар аст, равонии инсонро бояд шинохт, зеро: 

Вуљуди мардуми доно мисоли зарри тиллост, 
Ки њар куљо, ки равад, ќадру ќиматаш донанд. 

Олмуњаммади Раљаб дар рафти фаъолияти худ њељ гоњ саросема набуд, ботамкину 
хушмуомила рафтор мекард. Бо љинояткор тарзе сухан меронд, ки бе ягон мамоният 
љинояткор будани худро ошкор мекарданд. Њодисањои чандинсоларо тавонист дар 
муддати нињоят кўтоњ ошкор намояд. Њасудхўроне, ки дар умури дохила њамроњаш 
фаъолият доштанд, ба ў бо чашми нек нигоњ намекарданд. Он муаммое, ки тайи ду сол 
инљониб њалли худро наёфта буд дар муддати як њафта Олмуњаммади Раљаб ошкор намуд, 
ки дар ќиссаи воќеии “дарёфти ќаттолон” омадааст: 

Муддате аз миён сипарї гашту боз ба роњ баромад Олмуњаммади Раљаб. Ин дафъа 
бояд ба ноњияи Мастчоњ биравед. 

Додари омўзгор Исмати Ёр шикоят кардааст, ки ду сол инљониб бародарашро 
мељўяд. Дар куљост, касе намедонад. Мегўянд, ки зиндааст. Гоњ-гоњ аз Тошканд, Љиззах, 
Самарќанду Бухоро ва љойњои дигар барќия мерасад, ки сињату саломат аст, аммо хона 
намеояд. Чаро? Гурги шубња дилу љонашро тала мекунад. 

Олмуњаммади Раљаб дар шањри Хуљанд бо Музаффарови додситони вилоят вохўрд. 
Баъд ба Масчоњи Нав рафт. Гуфтугў бо мардум ва идорањо водораш сохт, ки њатман аз 
кўњистони Мастчоњ дидан бикунанд. Ду сол муќаддам Исмати Ёр њамчун намоянда ба 
Падроѓи кўњистони Мастчоњ рафтааст, ки боѓњои дењаро нигоњбонї кунад ва меваашро 
ѓундораду хушконаду ба давлат супорад. Тирамоњи њамон сол бедарак шудааст. 

Ваќти бозгашт аз Дилварзин Олмуњаммади Раљаб боз додситони вилоятро диду 
хоњиш кард, ки ду њамрањи санљидакору сафардида дињадаш. Мувофиќи хоњиш додситони 
ноњияи Мастчоњ Собиров ва муфаттиши додситони ноњияи Нов Ўлмас Сангинов ба ў 
шарики роњ гардиданд. 

Олмуњаммади Раљаб бо њамроњонаш ба шањри Панљакекнт расиданду овозаи бо 
дастаи боќуввати мусаллањ ва гурўњи сагони ботаљрибаи бўгир ба кофтукови Исмати Ёр 
баромадани онњо ба Мастчоњ омад. Шояд асари њамин овоза бошад, ки онњо ба дењаи 
Шамтучи ноњияи Айнї расиданду одамон мурдаи Исмати Ёрро аз оби Зарафшон 
бароварданд. 

Майитро муояна карданду кушта шуданаш муќаррар гашт. Сањењтараш бо табар 
зада куштаанд. Саволњо пеш омаданд; чаро љасади марди ду сол муќаддам гумшуда имрўз 
ёфта шуд? Кї ўро куштааст? 

Њамсафарон дар дењаи Њати Шар паноњ гирифтаанду манзили зисташ ќарор 
додаанд. Аз Њати Шар њамроњи субњ ба дењоти Падроѓи Витком мерафтанду бо одамон 
суњбат мекарданд ва шомгоњ бармегаштанд, ки шабро дар манзили Њаётхўљаи њатишарї 
рўз кунанд. 

Тафтиш сари чанд рўзро хўрду оќибати кор ба њузури чўпони дења овард, ки дар 
пуштаи муќобили ѓори Падроѓ рама мечаронид. Рамабон њарфи зиёдатї назад. Тавсия 
дод, ки асли воќеаро аз Фаросат, духтари Исмати Ёр, пурсанд, ки пурра хабар дорад. 
Фаросат пурсишгаронро ба суњбати модараш Зебо фиристод, ки ў њам аз воќеа хабар 
доштааст. Њикояти Фаросат кобишгаронро ба назди бобои Ёрак, писаронаш Бобову Нор 
ва домодаш Љумъа овард, ки њама хешу табори Исмати Ёр буданд. Њалќаи кобиш тангтар 
шуд ва шуъла ба рўйи торикї пошид. 

Исмати Ёр ба Падроѓ меояду сахт монеи торољи њосили боѓот мешавад; на ба хешон 
иљозат медињаду на ба бегонагон, ки њосилро ба ѓорат баранд. Ононе, ки дар ин чанд соли 
беодамї ва бесоњибии боѓњо дастдароз буданд, малўл мешаванд, рафтори Исмати Ёр 
барояшон хуш намеояд, барои аз миён бардоштанаш реља мекашанд. 

Тобистони орому осуда мегузарад, тирамоњ фаро мерасад. Ононе, зимистонро дар 
кўњистон гузаронидан мехостанд, њезум захира кардани мешаванд. Њамин давраро барои 
куштани Исмати Ёр мувофиќ медонанд. Бобои Ёрак хатти амал мекашиду ба дигарон 
маъќул мекунонид, њатто ба духтараш – зани Исмат њам. Шарти ифшо нагардидани роз 
дар он будааст, ки њар касе дар ин хусус лаб во кунад, љояш ќаъри оби Зарафшон мешавад. 
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Ба назди Исмати Ёр меояду маслињат мекунад, ки ў марди мутасаддї ва соњибвазифа 
аст, нишон бидињад, ки кадом дарахтњоро хушк бикунанд. Исмат аз ќисмат бехабар Бобои 
Ёраку њаммасла-конашро ба боѓи лаби ѓор мебараду дарахтњои хушкидаро нишон 
медињад ва худаш дастаи арраро мегираду ба буридани шохаи хушк мепардозад. Дар 
њамин њангом аз пушт бо табар ба китфу тахтапушту гардани ў мезананду ба ќатл 
мерасонанд. Чї тавр кушта шудани падарро духтараш, ки дар самти рўбарў меистод, 
баръало мебинад, аммо аз тарси љон ва тањдиди бобо лаб ба хомўшї мебандад. 

Мурдаи Исматро ба лаби об, ба даруни ѓори Падроѓ, ба љойи шамолрања рўйи санге 
мегузоранд. Ѓори муътадилњаво ва шамоли об ба вайрон шудани наъш имкон намедињад. 

Аз овозаи дастаи мусаллањ ва сагони бўйгир ва Мастчоњ омадани Олмуњаммади 
Раљаб ќотилон ба тањлука меафтанд. Бинобар ин, мурдаро ба об меандозанд. 

Таљрибаи андўхта ба мањорати корбарї имкон фароњам оварданд, ки сирри 
рўпўшидаи дусола дар давоми як њафта ифшо гардад. Додситони вилоят ба Вазорати 
умури дохила нома фиристода, изњори миннатдорї мекунад ва хоњише ба ќалам медињад, 
ки Олмуњаммади Раљаб ба мукофот пешнињод шавад. Аммо нома дар байни њуљљатњо 
мемонад ва ба љойи даркорї намерасад. 

Олмуњаммади Раљаб таърихи худро вараќ мезаду зери лаб мехонд: 
Ба яке чашм задан суњбати ёр охир шуд, 
Рўйи гул сер надидему бањор охир шуд. 

Ў аз ин роњи тайшудаи умри худ он ќадар розї набуд, дар назараш накуиш камтар 
рух менамояд. Ў ба хаёл фурў меравад, ки метавонист бештар нафъ расонад, аммо 
натавонист. 

Олмуњаммади Раљаб инсофу шарафу ќонунро пуштибонї кард, ба њокимони 
ќонуншикан сар нафаровард. Он найрангу фиреб ва мањалбозию ришвахорияшон ба 
дилаш зад. Љониби мардумро на аз барои пораю чорае гирифт, балки барои эњтироми 
шарофати инсонї ва њимояи ќонун гирифт. Ў дуруст дарк карда буд, ки ягона “љавњари 
бењамтое, ки башарро дар мадњи офариниш то малакути аъло руљњон (афзалият) додааст, 
озодиву шарофати инсонист” (Фаридуни Санљарї). Озодии худу дигаронро азиз дошт, 
инсонро бар ќонун гузошт, на ќонунро бар инсон. Як андешаи файласуфи Юнони ќадим 
Ситсеронро фаромўш накард, ки гуфта буд: “Сахтгирии бенињояти ќонун нињояти 
беадолатист. Бузургтарин мукофоти љиноят бељазо гузоштани он аст”. Олмуњаммади 
Раљаб фармудаи дилу виљдонро ба љой овард, дил ба фармони ў не, ў ба фармони дил буд. 

Сахтгирии устодонаш комиссар Акбар Умаров, Бобо Мањкамов, Мирзояњё Аминов, 
Бўрї Рањимов, Мирзо Љонов, Абдуманнон Ќодиров, Нусратулло Абдулњаќов, Мотилев 
Яков Семёнович ва дигаронро ёд меорад, ки онњо дар сањифаи таърихи маќомоти умури 
дохилаи Тољикистон номи неки худро боќї гузоштанд. 

Баъзан Олмуњаммади Раљаб ба андеша фурў мераваду он хатоњои содиркарда ўро 
азият медињанд. Одам хато накарда пеш пой монда наметавонад. Аммо хаторо кас, агар 
оќилу њаќљў бошад, сари ваќт ислоњ накунад, бояд ислоњашро ба фарзандонаш васият 
кунад. 

Дуруст дарёфт. Чањор тан аз нуњ дилбандаш Холмуњаммад, Фарњод, Бањодур ва 
Шуњрат бо амри дил ба хадамоти идорањои маъмурии Тољикистон камар бастанд ва аз 
падари дар ин љода хидматнишондода фотињаи сафед гирифтанд. Олмуњаммади Раљаб ба 
писарони хеш њамчун устод ба шогирд менигараду тамкину ташаббус металабад ва 
таъкидаш њамаро бар он аст, ки покдил бошанд аз лавњаи ёд набароранд, ки бо инсон сару 
кор доранд. Нисбати ќисмати одам њаргиз бепарвою бетараф будан ва ноњаќ муносибат 
кардан нашояд. Њаќшинос бояд буд. 

Бисту чоруми декабри соли 1994, Олмуњаммади Раљаб ба остонаи мубораки 
шастсолагї ќадам гузошт. Љумлаи дўстони ќадрдон ва ихлосмандонаш аз наздику дур ба 
муборакбодияш расиданд ва соате гирди хони пур аз нозу неъматаш нишастанд. Њар кас 
фармудаи дили худро нисбати Олмуњаммади Раљаб мегуфтанд. 

Он рўз Лоиќ Шералї китоби “Дасти дуои модар”-ро бо соядасте ба Олмуњаммади 
Раљаб таќдим кард, ки дар он омадааст: 

Шасти Олмуњаммад њаргиз нагардад. 
Убайд Раљаб дар он чашнвораи шастсолагии умри бобаракати дўсташ иштирок 

карда, дар њузури дўстон шеъреро, ки барояш иншо карда буд хондааст: 
“Худододагонро худо додааст...” 
Худои таъоло туро додааст, 
Ки гўям мани ёри љонипараст, 
Чу Оли Муњаммад маро ёр њаст. 
Барам ёди танњоиямро зи сар, 
Ба сад шукр гирам чу додар ба бар. 
Гање аз рање бехабар даррасї, 
Барандозам аз дил ѓами бекасї. 
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Ки бе кас ба беќадрї ќадри хас аст, 
Залили ду олам каси бекас аст. 
“Худододагонро худо додааст...” 
Худои таъоло туро додааст, 
Ки монї дили гарми худ рўйи каф, 
Диле не, гуњар андаруни садаф. 
Диле огањидил, диле дилнавоз, 
Диле љони пурдардро чорасоз. 
Диле њамзабони дили дўсткор, 
Диле дар вафои диле пойдор. 
Диле барнавозад сари фарди мард, 
Набинад дами сард, њам рўйи дард. 
“Худододагонро худо додааст...” 
Худои таъоло туро додааст [5, с.189-190]. 
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ЁДДОШТИ ВОЌЕЇ АЗ КОРНАМОИИ ЯК АФСАРИ ЗИНДАЁДИ ТОЉИК 
Дар ин маќола дар бораи як инсони шариф, Олмуњаммади Раљаб, ки сї соли њаёти худро бањри 

волоияти Ќонун бахшидааст, маълумот дода шудааст. Ёддоштњое, ки дар бораи Олмуњаммади Раљаб ифшо 
гардидааст дар таълиму тарбияи насли наврас аз ањамият холї нест. Убайди Раљаб далерию поквиљдонї, 
садоќат ба Ватан, некию накўкориро дар симои Олмуњаммади Раљаб хело хуб ба ќалам додааст ва худи 
ќањрамони асар ба њалли њар як масъала љиддан назар афкандааст. Олмуњаммад Раљаб дар кадом ноњияву 
шањрњое, ки фаъолият кардааст, дар адои вазифа содиќ будааст. Чунки ба он савганде, ки хўрда буд, дар 
адои вазифаи бисёр пурмањсулу мушкил содиќ монд. Дар ин маќола он солњои мудњише, ки Олмуњаммади 
Раљаб фаъолият мекард ва њаёти милисаи тољик пур аз тањдидњою нокомињо буд, дар симои ќањрамон 
мушоњида карда шудааст. Убайди Раљаб кўшидааст, ки ќањрамони худро дар зиндагї фориѓбол нишон 
надињад, балки дар кўшишу њаракат нишон дињад. Дар симои Олмуњаммади Раљаб шахсе таљассум ёфтааст, 
ки њамеша дар такопў ва иљрои супоришњои давлатї буда ва он ваќт худро осудаву ором њис менамояд, ки аз 
уњдаи кори ба дўшаш супорида сарбаландона барояд. Убайд Раљаб дар симои ќањрамони худ инсонеро 
мавриди ситоиш ќарор додааст, ки орзуву омол эњсосу андеша ва ангезањои олами ботинии ўро фаро 
гирифтааст. Кањрамони аср дар рафти фаъолияташ эњсос намудааст, ки саъю кўшиш ва мењнати њалол 
офаридгори бахти инсон аст. Адиб инчунин ѓайр аз иљрои супоришњои давлатии ќањрамони худ дар нињоди 
ў як шахси суњбаторою дўсти мушфиќро њам тасвир намудааст. Инчунин дар ин маќола шахсиятњои 
бонуфузи давр, ки нисбат ба кори давлат фориѓболона назар мекарданд, мавриди бањс ќарор дода шудааст. 
Дар фарљоми ин маќола ёдоварии дўстони Олмуњаммад Раљаб дар остонаи шастсолагии зодрўзаш ба ќалам 
дода шудааст. 

Калидвожањо: садоќат, ёддошт, поквиљдонї мубориза, додситон, образ, закон, ситам, шоир, Ватан. 
 

ВОСПОМИНАНИЕ О ПОДВИГЕ ОДНОГО ТАДЖИКСКОГО ОФИЦЕРА 
В этой статье приведены сведения об одном славном человеке Олмухаммаде Раджабе который посвятил 

половину своей сознательной жизни (более 30 лет) делу превосходства Закона. Эти воспоминания, которые 
посвящены Олмухаммаду Раджабу, имеют грамотное значение в вопросах патриотического воспитания 
подрастающего поколения. У.Раджаб в образе своего героя (Олмухаммади Раджаб) показывает человека ни 
личного мужеством и героизмам, любви к Родине доброго и отзывчивого патриота, который к решению любого 
вопроса подходил очень серьёзно. О. Раджаб в к исполнению своих служебных обязанностей всегда подходил с 
точки зрения профессионализма и гуманности. Где бы он ни работал, он всегда был верен своего клятве служить 
закону и Отечеству по совести. В этой статье приводятся факты из трудовой деятельности. О. Раджаб в те суровые 
времена и сложный период таджикской милиции сумел показать своего героя только с лучшей стороны. Он 
описывает своего героя как человека энергичного, бесстрашного, одновременно вежливого и мягкого. В образе 
Олмухаммада Раджаба автор показывает личность, которая наряду с исполнением государственных задач умеет 
быть спокойным и умеющим выполнять все поручение, которые на него возлагалось. Убайд Раджаб в образе 
своего героя показывает человека, его богатый внутренний мир. Герой произведения в ходе исполнения своего 
профессионального долга чувствует, что служение закону и законности - это его счастье. Кроме того, автор 
показывает его как прекрасного собеседника и настоящего друга. Наряду с героем автор даёт характеристику и 
другим персонажам, которые к исполнению своих обязанностей относились халатно и высокомерно. В эпилоге 
статьи приведены воспоминания друзей Олмухаммада Раджаба в предверии его шестидесятилетия. 

Ключевые слова: преданность, воспоминания, добросовестность, борьба, прокурор, образ, закон, насилие и 
несправедливость. 

 
THE REAL MEMORIES ABOUT THE HEROIC ACTION OF DECEASED TAJIK OFFICER 
This article is devoted about one noble person Olmuhammadi Rajab, who has devoted his 30 years of his life to 

Supremacy of law and it was given some other information. The memories, which are given about Olmuhammadi Rajab, it 
is not of significance on education of new generation. Ubaidi Rajab very skillfully has des cribbed dravery, honest, 
sincerity to Motherland, good deed in the person of Olmuhammadi Rajab and the hero of the novel seriously has casted a 
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glance himself to solution of each problem. Wherever, in any town or district Olmuhammadi Rajab had wokerd ,he has one 
of the devoted sons of his Motherland in paying his dept. Because that oath which he swore,honestly he fulifilled his 
productive difficult task. There is written about Olmuhammadi Rajab on that terrible yease in the article ,the life of tajik 
polisman was under the full of pressure and bitter lots,all these events it has observed in Olmuhammadi Rajabs deed.Ubaid 
Rajab has tried to show his hero not careless person,but he could show his hero as a person who always in slaughterand 
movement in his life and work, alwayse he was restless and ready to fulfill all government assignments and after 
discharging his duty then he felt calmly himself,that proudly he could fulfill the task which entrusted on him. In the person 
of his hero,Ubaidi Rajab has decided to praise the person,who embracedall his expectations,feeling, thought and stimulant 
of inside. The hero of novel has felt in his work, that try and honestly to work it is the creative fortune of person.Besides of 
fulfilling the government tasks of the hero,the author has also depicted the good conversation, sympathetic friend. There is 
also discussed in article about rhe authoritative persons of that time, who insignificantly looked to their work. In conclusion 
of the article the memory of Olmuhammad Rajabs friend has written on the threshold of sixty years of his anniversary. 

Key word: sincerity, memory, honest, struggle, prosecutor, character, law, yoke, poet, Motherland. 
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УДК: 891.550-1+82 
ВОЌЕИЯТ ВА ТАХАЙЮЛИ БАДЕЇ ДАР РОМАНИ “ХАТЛОН”-И ЉАЛОЛ ИКРОМЇ 

 
Ќодиров Т. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакии АИ ЉТ 
 

Љалол Икромї яке аз нависандагони сермањсули адабиёти муосири тољик буда, дар 
инкишофи насри навини адабиёт хизмати босазоеро иљро намудааст. Икромї дар замоне 
ба арсаи адабиёт ќадам гузошт, ки таѓйири сохтори давлатї ва таъсири адабиёти љадиди 
рус дар марзу буми кишвари мо бо як диди нав ворид гашта буд. Икромї, ки худ дар 
оилаи шахси зиёї ба воя мерасид, албатта, аз ин падидањои нав дар канор буда 
наметавонист. 

Дар тарбияи илмию адабии Љалоли љавон таъсири шахсиятњои алоњида низ нуфузи 
муйяне дошта, ба нашъунамои савияи илмиаш кумаки беандозае расонидаанд. Тавре ки 
худи нависанда ишора мекунад: 

“Ба сабзишу нашъунамои ман аз њар гуна мактаб дида тарбияи ака-Турсун роли 
калон бозид. Ака-Турсун хизматгори ќадрдони падарам буд, лекин табиатан шоир ва 
дўстдори санъату адабиёт буд” [3, с.194]. Аммо, пеш аз њама, дар ташаккули мањорати 
нависандаги ва ифтоњи эљодии Љалол Икромї, наќши устод Айнї беандоза калон аст, ки 
онро њам худи нависанда ва њам муњаќќиќони эљодиёти Љалол Икромї ёдовар шуданд. 

Љалол Икромї дар эљоди асарњои эпикии худ дар адабиёти муосир сабки хос ва роњу 
равиши хешро боз кардааст. Ба фарорасии мављи Инќилоб мундариља ва шакли насри 
тољик нав гардида, боиси ба майдон омадани реализми љадид дар адабиёт гардид, ки 
бевосита ба фароњам омадани реализми сотсиалистї мусоидат кард. 

Икромї дар чунин рўњияи адабї тарбия ёфта, минбаъд дар эљодиёти худ ин анъанаро 
давом додааст. Нависанда як силсила асарњои калонњаљм, ба мисли романњои “Шодї” 
(1949), “Духтари оташ”, (1960), “Дувоздањ дарвозаи Бухоро” (1970), “Тахти вожгун” 
(1974), “Хатлон” (1985), “Гули бодом” (2000) барин эљод намудааст, ки њамаашон дар 
равияи методи реалистї ба майдон омада, воќеияти реалї зербинои онњоро ташкил 
медињад. 

“Романи реалистї, ки њаракати таърих, њаёти серсоњаи халќ, образу характерњои 
типї ва алоќаи диалектикии байни онњоро таљассум додааст, бешубња ба роњи љустуљў ва 
омўзиши таљрибаи эстетикии адабиётњои муќтадиру баркамол ба майдон омадааст” [3, 
с.208]. Барои ин ки умумигўйи накарда бошем, метавонем дар мисоли як романи 
нависанда ин вижагии мањорати нависандагии Љалол Икромиро чун муште аз намунаи 
хирвор нишон бидињем. 

Асаре, ки мавриди бањси асосии мо ќарор мегирад, ин романи “Хатлон”-и ин 
нависандаи закитабъ мањсуб мешавад, ки воќеияти зиндаги ва дарунмояи асарро ташкил 
дода, нависанда бо як мањорати баланди эљодии худ онро бо тахайюли бадеї сайќал 
додааст. Љалол Икромї пеш аз он ки ин асари худро эљод намояд, ба ин гўшаи 
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зебоманзара, ки дар љануби Тољикистон воќеъ аст, чандин бор сафар намуда, ба урфу 
одат, расму оин, тарзи гуфтори ин мардум аз наздик ошної пайдо намуда, њамаи он 
чизњои воќеиро, ки бо назари мушоњидакории худ медид, бо услуби хосси бадеї дар асари 
худ дарљ менамояд. 

“Њаќиќати воќеї он њодисаю њолат, ашёву махлуќот ва амсоли инњост, ки воќеан њам 
мављуд будаанд ва ё мављуд хоњанд буд. Ду нишонаи муњимтарини њаќиќати воќеї аз инњо 
иборатанд: аввалан- мављудияти он, сониян-аз ихтиёри субъекти фоил берун будани вай” 
[1, с.78]. Романи “Хатлон” як асари иљтимоист, зеро масоили ободонї, бунёдкорї, баланд 
бардоштани сатњи зндагии мардум аз падидањои муњим ва асосии асари номбурда ба 
шумор меравад. Бо вуљуди љанбаи иљтимогароию публитсистиаш як асари муваффаќи 
бадеист, зеро нависанда ба њадафи хеш, ки нишон додани муттањидии ањли зањмат, барпо 
намудани хољагињои коллективї, дар дењот аз байн рафтани тарзи њазорсолаи суннати 
патриархалї мебошад, ноил гаштааст. 

Мењвари асосї ва симои марказии асари мазкур шахсияти барљастаест, ки аз ибтидо 
дар ин гўшаи сарзамини аљдодї ба дунё омада, дар ин љо ба воя расида ва тамоми умри 
бобаракати худро сарфи ободонии ин гўшаи мулки аљдодии худ менамояд. 

Оѓози романи мазкур аз тасвири зебо, манзарањои дилрабо ва бињиштосої ин диёр 
шурўъ гардида, нависанда бо як мањорати баланди эљодї онхоро тасвир намудааст, ки 
хонанда, пас аз мутолиаи он мехоњад њарчи зудтар вориди асари номбаршуда гардад. 

“Баландињои Нозимтой” аз њамин ќабил љойњост. Ин баландињо њама иборат аз 
таллу теппањои хокї буда, дар байни ду водии васеи Тољикистон – водии Хатлон ва водии 
Ѓалларал њоил афтодааст. Дарозии ин теппањоро њисоб кардан мушкил, фаќат њаминро 
мегўем, ки як сари онњо то ба сарњади мамлакат ва сари дигарашон ба тарафи шимол 
дароз шуда, нињоят ба силсилаи кўњњои баланди Њисор рафта мепайвандад” [6, с.4]. 

Пас аз ин нависанда барои нишон додани симои асосии ќањрамони марказї, бо як 
таваљљуњи хос ба нишон додани хоксорию матиниродагии ў, яъне раиси кордону 
ботаљриба, хирадманду мењнатдўст Мирњайдар, мегузарад. Мирњайдар, ки аз аввал то 
охир њамчун шахси кордону дурандеш ва ободкор аст, мекўшад, ки тамоми корњои 
мешудагиро бо тадбир њаллу фасл ва маслињатомез ба анљом расонад. 

“- Ман ба ту зўрї кун нагуфтам-ку! - гуфт бо табассум раис. -Ту мењнати якрўзаи 
мардумро нобуд кардї. 

- Хайр кори намешудагї шудааст, зарар надорад. Ин тарафи корро ман худам дуруст 
мекунам”[6, с.11]. 

Љалол Икромї, ки дар тўли фаъолияти нависандагии худ реализм ва воќеиятро асоси 
эљодиёти худ медонист, ин анъанаро то охири умр давом медињад. Асоси ин асари 
зикргардидаро, ки бунёди хољагињои коллективона дар шањру рустоњо ва ободонии як 
гўшаи асосии хоки аљдодист, бо муњаббати бепоён тарсиму тасвир мекунад. 

Раиси колхоз, ки худ аз миёни мардуми одї баромадааст, гузаштаи ў низ бо 
машаќќати зиёд, дар зери зулми золимони гузашта ва ќурбони ноадолатињо гардидааст. Ў 
пайваста кўшиш менамуд, ба мардум наздик бошад, тамоми ќуввату дониши худро бањри 
бењбудии онњо сарфа намояд. Ў пайваста дар фикри ободонї, дастгирии мардум, баланд 
бардоштани сатњи зиндагии онњо мебошад, ва хонандаи даќиќназар, албатта, дарк 
мекунад, ки заминаи воќеии ин образ, шахсияти таърихї, ќањрамони мењнати сотсиалистї, 
раиси колхози номдори Хатлонзамин Миралї Мањмадалиев аст. 

“Мирњайдар чї ќадаре, ки дењќонї пахтакорї ва чорводорию боѓдориро донад, 
њамон ќадар одамњоро медонист. Одамњоро омўхта, шинохта ва фањмида ба гирду 
атрофаш мегирифт ва баъд ба онњо бовар мекард” [6, с.32]. 

Мирњайдар ободкориро дўст медорад, мехоњад дар атрофаш нафаронеро гирд 
оварад, ки мисли худаш ободкору дилсўз бошанд. Бахусус нисбати љавонони далеру 
мењнатдўст, донишманду кордон боэњтиром аст. Тарбияи ин гуна ашхосро вазифаи 
аввалиндараљаи худ медонад. Назари ў ба ояндаи кишвараш дигар аст. 

“Зулфия бошад механизатори пешќадам, ќањрамон, баобрў ва боэътибор гашт. 
Албатта, ба пешрафти Зулфия, барои одам шуда расидани ў раис камтарак мењнат накард. 
Хононд, маълумот дод, таљриба омўхт” [6, с.34]. 

Муносибати раис нисбати атрофиёнаш хеле хуб буда, манфиати љомеаро аз 
манфиати шахсиаш боло медонад, шахсиятњои оќилу кордонро эњтиром мекунад, аз онњо 
маслињатњо мепурсад. Ба илму маориф таваљљуњи хосса дошта, роњи пешрафту ташаккули 
љомеаро дар илму маърифат медонад. Омўзгорони болаёќатро дастгирї ва љавонони 
боистеъдоду донишмандро рањнамої намуда, дар атрофи худ љамъ мекард. 

“-Ман сараграном шуда наметавонам! - гуфт ба таври ќатъї Асо. 
-Муаллимиро дўст дорї, бисёр наѓз - гуфт раис - сараграном шуда истода, омада 

камтар дарс дода рафтан мегирї!” [6, с.87]. 
Љалол Икромї зиндагии мардуми одиро хуб медонад. Адиб инро њам дар мавридњои 

мувофиќ дар њамон шакле, ки дидаасту шунидааст ва дар воќеї буданаш шак надорад, ба 
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ќалам медињад. Зиндагонї пур аз тазодњост, дар баробари шахсиятњои мењнатдўсту 
ватанпарвар, ободкору созанда будан, дар љомеа ашхоси дигаре њастанд, ки ба њамаи ин 
чизњо ба назари манфї менигаристанд. Аз ин рў, њамаи ин њолатњо аз нигоњи нависанда 
дар канор намондааст. Адиб, ки худ дар он љомеа зиндагї карда, ин њамаро бо чашми 
мушоњидакорї медид, он нафароне, ки барои љамъият њар лањза халал эљод мекарданд ва 
њатто тайёр буданд, ки барои манфиатњои шахсии хеш чандин нафаронро бо макру њилла 
ќурбони дасисањои худ созанд, хеле моњирона тасвир кардааст. 

“Љобир Билолов сардори участкаи боло. Аќлу њуши вай бештар ба мансабталошї 
буд. Мехост, ки калон шавад, ба њама фармонфармо шавад, мукофотњо гирад, машњур 
шавад... Аммо бо чї? Бо дўѓу љазабаю тўдабозї!” [6, с.121]. 

Дар њама давру замон, ин зумра одамон муќобили пешрафт ва халалпазири љомеа 
буданд. “Хайрият ин тоифа дар байни љамъият обрўю эътибори хоссаи худро пайдо карда 
натавониста, дар охир нест шуда мераванд. Халќ њамеша сараро аз сарќат, хубро аз бад 
људо карда метавонад” [6, с.122]. 

Тавре ки ёдовар шудем, романи “Хатлон” як асари иљтимоист, зеро масоили 
ободонї, бунёдкорї, баланд бардоштани сатњи зиндагии мардум аз падидањои муњим ва 
асосии асари номбурда ба шумор меравад. 

Бо вуљуди љанбаи иљтимоигароию публитсистиаш як асари муваффаќи бадеист, зеро 
нависанда ба њадафи хеш, ки нишон додани муттањидии ањли зањмат, барпо намудани 
хољагињои коллективї дар дењот, аз байн рафтани тарзи њазорсолаи суннати патриархалї 
дар рустоњои кишвар мебошад, ноил гаштааст. Дигар вижагињои нависандагии Љалол 
Икромї дар он аст, ки нависанда дар баробари мардон ба занон низ дар ободонї ва 
бунёдсозї таваљљуњи хосса зоњир намудааст. 

“Фикр намекунад, ки Зулфия духтари баобрў, ягона механизатори номї, фаъол... ўро 
дар республика мешиносанд... Раис Мирњайдар, ки ин духтаракро ба худаш муовин карда, 
дастгирї мекунад, албатта, ягон хосияташ будагист” [6, с.33]. 

Нависанда дар нишон додани ин сањна батадриљ дар дили хонанда як муњаббати 
бузургеро бедор месозад. Ин лањзањоро нависанда, барои бедор сохтани худогоњии миллї, 
даъват намудан ба илму маърифат ва созандагии зани тољик ба зењну дили хонанда љо 
медињад. Дар ин љо њаќ ба љониби устод Хољамуродов Олимљон аст, ки мегўянд: 

“Албатта, шарњу тафсири нависанда доир ба ѓояи асосї ва њадафи аслии асараш 
барои дарки бењтари асари ў дорои ањамияти бузургест, вале на њамеша барои хонандаи 
даќиќназар ќонеъкунанда аст, зеро асари њунарї њамеша тафсирпазир аст. Ин вижагї аз 
табиати худи њунар, дарку диди фардї сарчашма мегирад. 

Аз ин рў, дар маъниофаринї ва тафсири асари бадеї хонанда низ ширкат мекунад ва 
метавонад бардошти ѓайр аз њадафи нависандаро дошта бошад” [4, с.147]. 

Икромї ба дарки њастии њаёту таърих тахайюли пурљўши хешро бо шарњу тафсири 
рўњи мураккаби инсон бахшида, кўшиш мекунад, ки њар як персонажи асарашро бо 
пањлуњои сифату хислаташ хеле моњирона тасвир намояд. Адиб дар такопў ва кашфњои 
нодираш кўшиш кардааст, то асари худро аз љињати мазмуну мундариља ќавитар, аз 
љињати маводу санадњо бовариноктар ва аз љињати зебу зинати бадеї баркамолтар намояд. 
Ин асари нависанда, ки дар нимаи дуюми асри гузашта, яъне соли 1985, эљод шудааст, аз 
баландии донишу фањмиш ва салиќаи баланди носирии ин адиби нуктасанљ дарак дода, 
жанри романи мустанадро дар адабиёти тољик ривољ дода, боиси рушди он гардидааст. 

Ба ќавли Ю. Бондарев: “Агар мо њама чизро дар хусуси инсон медонистем њољати 
китоб навиштан, ба илм машѓул шудан ва њољати бањсу мунозира кардан набуд” [2, с.5]. 

Ба ин робита метавон чунин натиљагирї намуд: ба замми он ки Икромї дар 
насрнависї мањорати бузургеро касб намуда буд, дар ин романи худ адиб саъй кардааст 
дар зењни хонанда андешаро нисбати ободонї, бунёдкорї, муттањидї, дўст доштани марзу 
буми хеш ва дигар хислатњои накуи инсонї бедор созад. Ба ин васила, мањорати бузурги 
эљодии нависанда, барои тарбияи њисси ватандўстї, хештаншиносї ва рушди насри 
воќеъгаро сањмгузор будааст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Мусулмониён Р. Назарияи адабиёт. - Душанбе: Маориф, 1990. - 334 с. 
2. Сорбон. Актёр. - Душанбе: Маориф, 1984. – 445 с. 
3. Таърихи адабиёти советии тољик. Љилди 1. - Душанбе: Дониш, 1984. - Нашри II. - 280 с. 
4. Хољамуродов О. Воќеият ва тахаюли бадеїидар ќиссаи “Нафрини замин”-и Љалол Оли Ањмад / О. 

Хољамуродов // Ахбори Академияи илмњои ЉТ (шуъбаи илмњои љамъиятшиносї). - 2015. - №3. - 142 с. 
5. Љ. Икромї. Дар бораи баъзе хусусиятњои насри тољик // “Шарќи сурх”. – 1958. - №11. 
6. Љ. Икромї. “Хатлон”. (Роман). - Душанбе: Ирфон, 1985. - 270 с. 

 
ВОЌЕИЯТ ВА ТАХАЙЮЛИ БАДЕЇ ДАР РОМАНИ “ХАТЛОН”-И ЉАЛОЛ ИКРОМЇ 

Љалол Икромї њамчун нависандаи барљаста дар инкишофи адабиёти муосири тољик сањми босазо 
гузошт. Барои ташаккули насри навин хизмат намуда, як ќатор асарњои муњташам вориди адабиёт намуд, ки 
аз таърихи як садсолаи рўзгори мардуми тољик дарак додааст. Икромї ба мисли њаммаслакони худ як љазби 
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бузургро барои ояндагон фароњам сохт, ки то имрўз дар пешрафту нумуи адабиёт, шогирдону њаводоронаш 
ин анъанаро дар насри тољик давом дода истодаанд. Икромї ба дарки њастии њаёту таърих тахайюли 
пурљўши хешро бо шарњу тафсири рўњи мураккаби инсон бахшида, кўшиш мекунад, ки њар як персонажи 
асарашро бо пањлуњои сифату хислаташ хеле моњирона тасвир намояд. Адиб дар такопў ва кашфњои 
нодираш кўшиш кардааст, то асари худро аз љињати мазмуну мундариља ќавитар, аз љињати маводу санадњо 
бовариноктар ва аз љињати зебу зинати бадеї баркамолтар намояд. Ин асари нависанда, ки дар нимаи 
дуюми асри гузашта, яъне соли 1985, эљод шудааст, аз баландии донишу фањмиш ва салиќаи баланди 
носирии ин адиби нуктасанљ дарак дода, жанри романи мустанадро дар адабиёти тољик ривољ дода, боиси 
рушди он гардидааст. ба замми он ки Икромї дар насрнависї мањорати бузургеро касб намуда буд, дар ин 
романи худ адиб саъй кардааст дар зењни хонанда андешаро нисбати ободонї, бунёдкорї, муттањидї, дўст 
доштани марзу буми хеш ва дигар хислатњои накуи инсонї бедор созад. Ба ин васила, мањорати бузурги 
эљодии нависанда, барои тарбияи њисси ватандўстї, хештаншиносї ва рушди насри воќеъгаро сањмгузор 
будааст. 

Калидвожањо: Икромї, оѓози фаъолият, реализм, воќеият, назари иљтимоигароии нависанда, пейзаж, 
мењвари асосии асар, ободонї аз нигоњи нависанда, тасвири замон. 

 
РЕАЛЬНОСТЬ И ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ВООБРЖЕНИЯ В РОМАНЕ “ХАТЛОН”ДЖАЛОЛА ИКРАМИ 

Джалол Икрами как выдающийся писатель внес весомый вклад в развитие современной таджикской 
литературы. Он служил для формирования новой прозы и преподнес ряд великих произведений в которых 
повествуется о жизни целой эпохи в истории таджикского народа. Икрами как и его современники  создал такую 
атомосферу для будущих поколений, которая служит и по сей день для продвижения и развития таджикской 
литературы, а его ученики и поклонники продолжают эту традицию в таджикской прозе. Икрами познавая 
вечность жизни и истории, включил свое богатое воображение для объяснения и толкования сложной 
человеческой натуры и старался, чтобы каждый персонаж  его произведения с его характерными чертами очень 
искусно изображался. Писатель старался укрепить в своих уникальных изысканиях содержание и смысл, привести 
достоверную информацию и мастерски украсить художественное оформление произведения. Данное произведение 
писателя, которое было написано во второй половине прошлого века, то есть в 1985 году, свидетельствует о 
высоте знаний и понимании писателя, выдающейся способности творческого подхода. Он развил в таджикской 
прозе жанр документального романа и в нем постарался привлечь внимание читателя к благоустройству, 
созиданию, единству и сплоченности и другим  благим деяниям. Таким образом, великое творческое мастерство 
писателя внесло огромный вклад в дело воспитания чувства патриотизма, самосознания и развития летописного 
жанра. 

Ключевые слова: Икрами, начало деятельности, реализм, реальность, взгляд писателя на социальные 
проблемы, пейзаж, основной стержень произведения, благоустройство с точки зрения писателя, изображение 
времени. 
 

REALITY AND ARTISTIC VISIONS IN THE ROMAN "KHATLON" OF JALOLA BY CRAFTS 
Jalil Ikrami as an outstanding writer made a significant contribution to the development of modern Tajik literature. 

He served to form new prose and presented a number of great works in which the life of an era in the history of the Tajik 
people is narrated. Ikrami, like his contemporaries, created such an atomosphere for future generations, which serves to this 
day for the promotion and development of Tajik literature, and his pupils and fans continue this tradition in Tajik prose. 
Ikrami, learning the eternity of life and history, included his rich imagination to explain and interpret complex human 
nature and tried to ensure that every character of his work with its characteristic features is very skilfully portrayed. The 
writer tried to strengthen in his unique research content and meaning, to bring reliable information and masterfully decorate 
the artwork of the work. This work of the writer, which was written in the second half of the last century, that is, in 1985, 
indicates the height of knowledge and understanding of the writer, the outstanding ability of the creative approach. He 
developed the genre of a documentary novel in Tajik prose and in it he tried to draw the attention of the reader to 
landscaping, creation, unity and cohesion and other good deeds. Thus, the great creative skill of the writer has made a great 
contribution to the development of a sense of patriotism, self-consciousness and the development of the chronicle genre. 

Key words: Ikrami, the beginning of activity, realism, reality, the writer's view on social problems, landscape, the 
main core of the work, improvement from the point of view of the writer, the image of time. 
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ЌОФИЯ ВА РАДИФ АЗ НАЗАРИ ЉОМЇ 

 
Назар Бањруло 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакии АИ ЉТ 
 

Абдуррањмони Љомї назариёти адабии хешро дар бораи шеъру шоирї, аз љумла 
ќофия ва радиф њам дар осори бадеї ва њам дар рисолањои људогонааш баён кардааст. 
Шоир дар баробари он ки дар шеъраш оид ба ќофия ва радиф ва наќши онњо дар сохтори 
шеър мулоњиза рондааст, дар ин боб бо номи «Рисолаи ќофия» таълифоти људогонаеро 



254 
 

низ ба мерос гузоштааст, ки мутаассифона, то имрўз ба тариќи људогона тадќиќ ва арзёбї 
нашудааст. 

Љомї дар осори манзумаш борњо ќофия ва радифро њамчун унсури муњимми шеър ба 
шумор оварда, таъкид кардааст, ки агар вазн дар сохтори шеър «хилъати ноз» бошад, 
ќофия наќшу нигори он буда, радиф «холхоли он аст» [7, с.2]. Назари куллии ў дар бораи 
ќофия ва радиф дар «Туњфат-ул-ањрор» ба тариќи зер ифода шудааст: 

Ќофиясанљон чу дари дил зананд, 
Дар ба рухи тирадилон гил зананд, 
Рўй чу дар ќофиясанљї кунанд, 
Пушт бар ин дайри сипанљї кунанд [12, с.26]. 

Шоир дар маснавии «Сабњат-ул-аброр» низ дар бораи «ќадру ќимати сухан ва 
душворињои шоирї» [11, с.100] сухан карда, наќш ва љойгоњи ќофия ва ранљи шоирро дар 
эљод ва интихобу корбасти он баён мекунад ва меафзояд. 

Номаи умр ба тавќеъ расид, 
Назми ањвол ба таќтеъ кашид, 
Танг шуд ќофияи умри шариф, 
Дам ба дам мешавад марг радиф. 
Сар ба љайбї њама шаб ќофияљўй, 
Танат аз маънии борик чу мўй [13, с.123]. 

Љомї дар њамин маснавї дар хитоб ба њосидоне, ки «ранљи ин корро (ќофиясанљиву 
радифсозиро - Н. Б) надониста, ба осори шоирон- боѓбонњои гулњои латифи рангорангу 
дарахтони пурмеваю лазиз ќаљназарї ва айбљўйї мекунанд» [11, с.100], ранљи шоирро дар 
интихоб ва эљоди ќофия медонад. Эроди ин гурўњро бар ќофияи маълул «хўрдагирї зи 
таассуб» [13, с.129] дониста ва меафзояд: 

Чун ту аз назми маонї дурї, 
З-ин ќибал њар чї кунї, маъзурї. 
Њаргиз аз дил начакондї хуне, 
Бањри мавзунии номавзуне. 
Мурѓи ту ќофияоњанг нашуд, 
Хотират ќофиясон танг нашуд. 
Паси зону нанишастї як шаб, 
Дида аз хоб набастї як шаб [13, с.129]. 

Њамчунон ки профессор А. Сатторзода таъйид кардааст, шоир «ќофияю вазнро аз 
љузъњои аслии шеър» дониста, ба чигунагї ва тарзу шарти истифодаи онњо бештар диќќат 
додааст. Ў тарафдори  истеъмоли ќофияњои камёбу хуб (Чун номбарї љунайдиёнро, Кун 
ќофияшон убайдиёнро.- Дар шеър чу з-он сухан барояд, -З-ин ќофия хубтар нашояд  [8, 
с.115-116] ва радифњои раво аст. Шоир корбурди сањењи ќофия ва радифро дар шеър мояи 
ифтихор дониста ва аз он болидааст. Аз ишорањое, ки дар шеъри Љомї њаст, маълум 
мешавад, ки ќофияи зебову хушоњанг ва «халхоли радиф», ки «бар љабин холи хаёл 
афзояд» [8, с.114-115] дар шеър муроди ў будааст. 

Љомї назариёти љомеашро дар бораи ќофия ва радиф дар «Рисолаи ќофия» ташаккул 
ва тањаввул бахшидааст. Ин рисола, чунонки баъзе муњаќќиќон, аз љумла Б. Сирус ва А. 
Зуњуриддинов, гумон кардаанд, танњо дар пайравии «Ќофия»-и (?) Шамсиддин Ќайси Розї 
навишта нашуда, хусусиятњои фарќкунандаи худро низ дорад [9, с.8; 3, с.136; 5, с.377], ки 
марбут мешавад њам «ба ќавоиди  вофї» [14, с.141] ва њам «сифати тањќиќи назариявии 
ашъори форсї» [3, с.139]. 

Рисола аз панљ фасл ва муќаддимаву хотима иборат буда, Љомї дар он «ќавоиди 
ќавофї»-ро «ба муљиби ишорати баъзе аљиллаи асњоб ва аиззаи ањбоб» [14, с.141] ба тарзи 
мухтасар ва фањмо шарњу тафсир кардааст. Ў дар муќаддимаи рисола дар бораи илми 
ќофия, моњияти он ва радиф маълумот дода, нахуст таъриф ва ташрењи ин ду унсури 
муњимми шеърро меоварад. Сипас дар фасли аввал дар бораи њуруфи ќофия (равї, ридф, 
ќайд, таъсис, дахил, васл, мазид ва ноира), дар фасли дувум њаракати ќофия (расс, ишбоъ, 
њазв, тављењ, маљро ва нафоз), дар фасли савум навъњои ќофия (мутародиф, мутавотир, 
мутадорик, мутарокиб ва мутавокис), дар фасли чањорум анвои ќофия вобаста ба њарфи 
равї (муќайяд, мутлаќ ва муљаррад), дар фасли панљум уюби ќофия (иќво, икфо, синод ва 
айто) ва дар хотима ќофияњои маъмул ва ѓайри маъмул андешањояшро баён медорад. 

Назар ба мушоњидаи Бањром Сирус њарчанд Љомї «дар хусуси баъзе масъалањои 
бањснок ва њалнашудагии ќофия тамоман фикр» [9, с.8] наронда бошад њам, андешањояш 
дар ин боб аввалан бисёр сода ва мафњум аст, сониян комилан дар тобеияти дидгоњњои 
Шамси Ќайси Розї ќарор надорад, нињоят мустаќилияташ дар шарњу тафсири ќофияву 
радиф ва масоили ба он вобаста назаррас аст. 

Љомї дар муќаддимаи рисола ќофия ва радифро ба тариќи зер таъриф кардааст: 
«Бидон, ки ќофия дар урфи шуарои Аљам иборат аст аз тамоми он чи такрори он дар 
охири љамеъи абёт вољиб бошад ё мустањсан, ба шарти он ки мустаќил набошад дар 
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талаффўз, балки љузви калима бошад ё ба манзалаи љузв. Баъзе тамоми калимаи охирро 
ќофия гуфтаанд ва баъзе њарфи равиро. 

Радиф калимаеро гўянд ё бештар, ки бар сабили истиќлол дар охири њама абёт 
биайнињї мукаррар шавад. Ва шеъри муштамил бар радифро мурдаф хонанд ва ин хоссаи 
шуарои Аљам аст» [14, с.141-142]. 

Љомї дар рисолааш аз Шамси Ќайси Розї ва дигар муаллифоне, ки то ў дар ин боб 
сухан кардаанд, ёд накардааст, аммо таъсири назариёти муаллифи «Ал-муъљам …» дар 
шаклгирии андешаву оройи ў назаррас аст. Аз ин љихат усули низоми ќофияи Љомї 
намуде дигар ва мухтасару мушаххас аз њамон низоми Шамси Ќайси Розї аст. Ба љуз 
Љомї донишмандони дигар, аз љумла Воњиди Табрезї, Воизи Кошифї ва Атоуллоњи 
Њусайнї низ аз Шамси Ќайс пайравї кардаанд. Мактаби Шамси Ќайс ва Љомї, пеш аз 
њама, барои баррасии ташаккул ва тањаввули таърихии фанни ќофия ањамият дошта, 
миёни онњо тафовут низ њаст, ки њам дар таърифи ќофия ва њам зикри таѓйироти таърихии 
он назаррас мебошад. 

Аз таърифи Шамси Ќайси Розї ва Љомї бармеояд, ки њарчи ќабл аз радиф бувад 
ќофия аст, хоњ мушобињат дар баъзе аз њуруфи охир дар он бошад  ва хоњ набошад. Дар ин 
замина назари Љомї дар шинохт ва таърифи ќофияву радиф даќиќ ва мушаххас аст. 

Шамси Ќайс ба сабаби муќайяд (пойбанд) набудан такрори ќофияро дар шумори 
радиф меоварад. Ба ин далел, ки агар такрор шуд бояд њуруфи ќабл аз он калимаи 
мукаррар бо якдигар шабоњат дошта бошанд [4, с.55]. Таърифи Љомї аз ќофия сода ва 
фањмо буда, назараш ба сохтори ќофия мушаххас ва иборат аст аз такрори он дар охири 
байтњо, зебоии он, мустаќил набудан дар талаффўз ва љузъи калима буданаш. 

Радиф низ аз нигоњи Љомї дар охири байт истиќлол дошта, муќаррар мешавад. Ба 
андешаи ў шеъре, ки радиф дорад, мурдаф номида мешавад, ки хосси шеъри Аљам аст. 

Љомї тањлил ва арзёбии ќофияро аз њуруф шуруъ мекунад ва такрори онро дар 
калимањои гуногун муњим ва вољиб дониста, онро унсури зарурии шеър мешиносад. Ў низ 
мисли Шамси Ќайси Розї њуруфи ќофияро аз нуњ иборат медонад. Вале Насируддини 
Тусї миќдори онро шаш донистааст. Номи њарфњо низ дар баёни Шамси Ќайсу Љомї 
ягона буда [6, с.167], ба ифодаи Љомї аз «равиву ридфу дигар ќайду баъд аз он таъсис, 
дахилу васлу хуруљу мазиду ноира» [14, с.142] иборат мебошанд. 

Љомї ќофияро дар шеър вољиб ва мустањсан медонад, ки таъкиди сањењ ва мушаххас 
ба таъсири равоншинохтї ва зебошинохтии он аст. Дар тафсири ин матлаб метавон афзуд, 
ки «њамоњангї ва њамнавоии калимањои ќофия аз як воситаи таъсири њиссї фаротар 
рафта, ба воситаи маќбулияти завќї гўё табдил ба як далели аќлї мешавад ва табъи моро 
барои пазируфтани як воќеият омода мекунанд» [2, с.120]. 

Назари зебошинохтии Љомї дар шинохти ќофия дар шарњи ридфи маъруф ва маљњул 
низ ошкор аст. Ў нигоштааст, ки «маъруф он аст, ки замма ва касраи моќабли «вов» ва 
«ё»-ро ишбоъ тамом накарда бошанд, чун «шур» ва «шер». Пас ањсан, балки вољиб аст, ки 
«маъруф ва маљњулро дар як шеър љамъ накунанд» [14, с.143]. Барои тасдиќи ин андеша 
шоир рубоии зерро аз Камоли Исмоил иќтибос кардааст: 

Бо дил гуфтам, ту боре, эй дил, некї, 
К-аз ман дурї, ба ёри ман наздикї. 
Дил гуфт, ки бо дањону зулфаш умрест, 
То месозам ба тангиву торикї [14, с.143]. 

Камоли Исмоил дар ин рубої дар мисоли вожањои њамќофияи некї, наздикї ва 
торикї маъруф ва маљњулро бо њам овардааст, ки ба њамоњангии ќофия халал ворид 
кардааст. Ин назар ба хусусияти мусиќиёии ќофия низ таъкид дорад. 

Андешањои Љомї дар бораи зинањои ташаккул ва тањаввули ќофия њам назарї ва њам 
таърихист. Мисоли дар боло зикршуда ва истеъмоли «ё»-и маљњул бо калимањои арабї дар 
шакли имола (яъне овозњои «о» ва «а»-ро монанди «и» ва «ё», «е» талаффўз кардан, мисли 
китоб-китеб, њисоб-њисеб, катеба-китеба ва ѓайра) намунаи он аст. Љомї аз љињати назарї 
мухолифи ин тарзи ќофиясозї аст, вале бо мисолњо аз осори шоирон, аз љумла Камоли 
Исмоил ва Анварї сайри таърихии ин навъи ќофиясозиро ёдрас менамояд. 

Дар шеъри форсии тољикї мавќеъ ёфтани ин тарзи ќофиясозї њодисаи њаммонандро 
дар шеъри русї ба ёд меоварад, ки Б.В. Томошевский бо номи «ќофияи имлої» 
(«орфографический рифм») ва «ќофия барои чашм» («рифм для глаз») зикр карда 
афзудааст, ки «барои назм на меъёрњои умумии талаффуз, балки усули талаффузи ашъор 
муњим аст» («для стихов важны не общие нормы произношения, а способ произношения 
стихов») [10, с.78]. Ин њолат дар таљрибаи шоирони мо низ ба назар мерасад, ки 
намунаашро Љомї дар рисолааш зикр карда, вале номаќбул њисобидааст. 

Тавсифоти Љомї дар бораи њуруфи ќофия на фаќат хусусияти ќайд- њо ва 
ќонуниятњои сохтории ќофияро дар  шеъри форсии тољикї баён медорад, балки равишњои 
маќбул ва номаќбули онро дар таљрибаи шоирон ошкор месозад, ки арзиши назарї ва 
амалї дорад. Аз љумла назари ў дар мавриди риояти њарфи ќайд дар њоли «бинои ќофия 
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бар арабї» ва «риояти ќайд дар љамеъи њуруф» [14, с.144], њамчунин бар хилофи шоирони 
Араб риоят кардани шоирони Аљам таъсисро њамин гуна њодиса аст. Чунин тафовути 
таърихии савтї ва имлоиро Љомї њангоми мутањаррик будани њарфи васл дар шеъри 
форсї ва дар ашъори Аљам наёмадани ќофияи мутаковис низ ба мушоњида гирифтааст. 

Љомї њам дар шеъраш ва њам дар рисола ќофияи маъюбу радифи нораворо «алами 
бедаво» ва «сифати шеъри бад» [8, с.116] дониста, чањор навъи уюби ќофия, аз  љумла иќво, 
икфо, синод ва айторо зикр мекунад. Ў ба таври мушаххас њар кадоме аз ин иллатњои 
ќофияро зикр карда, тавзењ медињад ва онњоро дар шеър «баѓоят нописандида» [14, с.148] 
таъбир мекунад. 

Дар тањлил ва тафсири иллатњои ќофия агар Шамси Ќайси Розї ба мисолњои 
мушаххас аз эљодиёти шоирон такя карда бошад, Љомї фаќат бо вожањои алоњида мисол 
меорад ва таъкид мекунад, ки «нашояд, ки бинои ќофия бар он нињанд» [14, с.149]. 

Дар хотимаи рисола шоир андешањояшро дар бораи ќофия ва радиф љамъбаст карда, 
ишораи равшане ба сайри таърихии ової ва њарфии ќофия менамояд ва хусусиятњои 
ќофияи маъмул ва ѓайри маъмулро мушаххас месозад, ки дар шинохти роњи таърихии 
ташаккул ва тањаввули ќофия пурарзиш аст. 

Ќофияи ѓайри маъмул аз назари Љомї он аст, ки «бе он ки дар он тасарруфе кунанд, 
шоистаи он аст, ки ќофия воќеъ шавад» [14, с.149]. Ќофияи маъмул ба воситаи тасарруфе, 
ки шоистаи он гардад, воќеъ мешавад. Ба назари Љомї «он тасарруф гоњ ба таркиби ду 
лафз бошад, чунонки лафзи «аст», масалан ба воситаи таркиб бо лафзи «пайдо» ва амсоли 
он пайдо кунад, ки бо лафзи «хост» ва «рост» дар як ќофия љамъ шавад, чунонки дар ин 
байт: 

Дар ойинаи рўйи ту, гар гўям рост, 
Анвори таљаллии илоњї пайдост [14, с.149-150]. 

Љомї «таљзияи як лафз»-ро низ ќофияи маъмул дониста, дар мисоли лафзи «корд» 
даст ёфтани шоири огоњ ва њунармандро ба ќофияандешї ва радифсозии маънидор ва 
њунармандона таъкид ва байти зеринро аз ќасидаи Камоли Исмоил дар ин замина иќтибос 
мекунад: 

Хасми шутур дилатро ќурбон кунад њаме, 
З-он рўйи саъди зобењ оњихта корд аст [14, с.150]. 

Агар дар матлаи ќасидаи ёдшуда таркиби «ёр даст» ќофия ва радиф бошанд, дар 
мисраи дувуми байти боло таљзияи лафзи «корд» ба радиф эътибор додаст, ки нек ва 
писандидааст. Ин мушоњидаи Љомї њам арзиши њунарї ва њам таълимї дошта, 
имкониятњои зебоишинохтии  забон ва њунарро менамояд. 

Њамин тариќ, назариёти Абдуррањмони Љомї дар бораи ќофия ва радиф дар заминаи 
таљрибањои назарї ва амалии воќеияти њунарии њаёти адабии замони зиндагии шоир ба 
вуљуд омада, моњияти афкори адабии ўро муайян мекунад. Назариёти Љомї оид ба 
ќофияву радиф мухтасар ва мушаххас буда, пеш аз њама, моњияти њунарии масъала 
мавриди таваљљуњи ў будааст. Албатта, шоири бузург дар он замон наметавонист ќофия ва 
радифро аз рўйи аломатњои гуногунаш, аз љумла љойгоњи он дар шеър, мавќеи мусиќиёї 
ва сохтори овозии он, дастабандї кунад. Вале ў тавонистааст муњимтарин хусусиятњои ин 
ду унсури шеъриятро њамчун омили шаклсозу маънисоз ба дурустї муайян ва мушаххас 
созад, ки имрўз низ арзиши фаровони назариву таълимї дорад. 
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ЌОФИЯ ВА РАДИФ АЗ НАЗАРИ ЉОМЇ 

Дар маќолаи мазкур назари Абдуррањмони Љомї оид ба ќофия ва радиф тадќиќ ва арзёбї шудааст. 
Љомї андешањои адабияшро оид ба ќофия ва радиф дар осори манзум ва «Рисолаи ќофия»- аш баён 
кардааст. Дар маќола дидгоњњои назарї ва амалии шоир ќиёсан тањќиќ шуда, аз љумла ќайд гардидааст, ки 
аз нигоњи Љомї ќофия ва радиф њамчун унсури муњимми шеър арзиши зебоишинохтї ва мусиќиёї дорад. Аз 
нигоњи ў агар вазн дар сохтори шеър «хилъати ноз» бошад, ќофия наќшу нигори он буда, радиф «халхоли он 
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аст». Њамчунин, дар маќола дидгоњњои назарии Љомї оид ба ќофияву радиф дар заминаи асарњои ў «Туњфат-
ул-ањрор», «Сабњат-ул-аброр» ва «Рисолаи ќофия» арзёбї шуда, аз љумла муайян гардидааст, ки ќофия ва 
радиф унсури муњимми сохтори шеър буда, дар такмили балоѓати шеър наќши муассир дорад. Дар маќола 
афкори адабии шоир оид ба ин маќола ќиёсан бо назари пешгузаштагони ў, аз љумла Шамси Ќайси Розї, 
тадќиќ шуда, дар замина зинањои назарї ва таърихии ташаккули афкори ў нишон дода шудааст. Дар маќола 
моњияти назари Љомї оид ба хусусиятњои њуруфи ќофия ва ќонуниятњои сохтории он дар шеъри форсии 
тољикї ва равишњои маќбул ва номаќбули он дар заминаи шеъри шоирон ба таври мушаххас нишон дода 
шудааст. Собит шудааст, ки назари Љомї оид ба зинањои ташаккул ва тањаввули ќофияву радиф таърихї 
буда, њангоми муайян намудани њуруфи ќофия, аз љумла мутањаррик будани њарфи васл, тафовути таърихии 
савтї ва имлої ба эътибор гирифта шудааст, ки диди пешрави назарии ўро нишон медињад. Ќофия ва радиф  
аз нигоњи шоир унсури муњимми шаклсозу маънисоз буда, камоли шеър ба тарзи корбурди њунармандонаи 
он вобаста аст. 

Калидвожањо: Абдуррањмони Љомї, ќофия, радиф, њуруфи ќофия, њаракоти ќофия, навъњои ќофия, 
уюби ќофия, ќофияи маъмул ва ѓайри маъмул, вољиб ва мустањсан. 

 
РИФМА И РЕДИФ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ  ДЖАМИ 

В этой статье были проанализированы и оценены взгляды Абдурахмана Джами на рифму и редиф. Он 
выражал свои взгляды на них в своём творчестве, а именно: в «Трактате о рифме». В статье были рассмотрены 
теоретические и практические взгляды поэта, в том числе было отмечено, что рифма и редиф, с точки зрения 
Джами, являются важными элементами стихосложения и имеют особую ценность в эстетике и музыке. С его точки 
зрения, если ритм в структуре поэзии является «блаженством халата», рифма считается ее “картиной”, а редиф 
перерисовывает ее «браслетом». Также в статье было определено, что рифма и редиф являются важной структурой 
стихотворения и играют важную роль в улучшении красноречия поэзии. В статье литературное мышление поэта 
изучено в сравнении с его предшественниками, в том числе Шамс Каис Рази, на этой основе показаны 
теоретические и исторические этапы формирования его идеи. В статье конкретно раскрывается сущность взглядов 
Джами на особенности рифмованных шрифтов и закономерности его структуры в персидско-таджикской поэзии и 
ее приемлемых и неприемлемых методах, основанных на произведениях поэтов. Доказано, что взгляды Джами на 
формирование и преобразование этапов рифмы и редифа являются историческими, в определении рифмованных 
шрифтов, в том числе в средней букве, также является движущей записью исторического звука и разницы в 
орфографии, которая показывает ход его взглядов. Рифм и редиф, с точки зрения поэта, - важный элемент смысла, 
формообразования и совершенства поэзии зависит от мастерства авторы. 

Ключевые слова: Абдурахман Джами, рифма, редиф, буквенные рифмы, перемещение рифмы, виды 
рифмы, стиль рифмы, употребляемая и неупотребляемая рифма, необходимая (достойная) и одобренная. 

 
JAMY’S VIEW ABOUT RHYME AND REDIF 

This article has been reviewed and assessed the views of Abdurahman Jami rhyme and redif. Jami expressed his 
literary views on rhyme and redif in the poetic work in a "Tractate rhyme".The article deals with theoretical and practical 
views of the poet, including it was noted that the rhyme and redif terms of Jami as important elements of poetry are the 
values of aesthetics and music. From his point of view, if the rhythm in the structure of poetry is "bliss robe", the rhyme is 
its "picture" and redraws her "bracelet". In accordance with theoretical views Jami rhyme and redif evaluated on the basis 
of his works “Tuhfat-ul-Ahror”, “Subhat-ul-Abror” and “Monographs rhyme” , including, it was determined that rhyme 
and redif are an important structure of the poem and play an effective role in improving the eloquence of poetry.In the 
article the literary thinking of the poet about this article comparatively studied from the point of view of his predecessors, 
including Shams Qais Razi, on the basis of which the theoretical and historical stages of its generated ideas. The article 
specifically reveals the essence of the glance Jami on the characteristics of rhymed fonts and patterns of its structure in the 
Persian-Tajik poetry and its acceptable and unacceptable methods based on the poems of poets. It is proved that the glance 
Jami on the formation and transformation stages of the rhyme and redif is historical, in the definition of rhymed fonts, 
including the middle letter that is the driving record of historical sound and difference of spelling, which shows his views. 
Rhyme and redif from the point of view of the poet is important in the sense of form, the perfection of poetry depends on 
its master control. 

Key words: Abdurahman Jamy, rhyme, redif, alphabets of rhyme, movements of rhyme, types of rhyme, styles of 
rhyme, common and uncommon rhyme, needed and approved rhyme. 
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ФОЛКЛОРШИНОСИИ РАЉАБ АМОНОВ АЗ НАЗАРИ ДОНИШМАНДОНИ ВАТАНЇ 

 
Назиров М.Н. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 
 

Солњои охир бобати тањлилу баррасї ва омўзиши маводи адабї (махсусан фолклор) 
тадќиќотњои густурда ва зиёд анљом дода шудаанд, ки ин раванд то андозае дар рушди 
омўзиш ва густариши маводи адабию фолклорї мавќеи асосиро доро мебошад. Тањлилу 
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баррасии андешањои донишмандони ватанї дар шароити кунунї бо дарназардошти 
љанбањои адабї, забонї ва сиёсию фарњангї хеле љолиби диќќат аст. 

Адабиёти тољик бо ниёгони худ дар байни дигар адабиёти љањон мавќеи устуворро 
касб намудааст. Бузургони адабиёти мо баъд аз худ меросе боќї мондаанд, ки љањони 
маъниро дар худ љой додаанд. Аз осори Абўабдуллоњи Рўдакї, Абулќосим Фирдавсї, 
Абўали ибни Сино, Саъдии Шерозї, Њофизи Шерозї, Низомии Ганљавї, Умари Хаём, 
Камоли Хуљандї, Носири Хусрави Ќубодиёнї, Амир Хусрави Дењлавї, Мирзо 
Абдулќодири Бедил, Абдуррањмони Љомї ва дигарон сар карда, то Ањмади Дониш, 
Садриддин Айнї, Љалол Икромї, Мирзо Турсунзода, Сотим Улуѓзода, Лоиќ Шералї дар 
ин радиф чандин чењрањои шинохтаро метавон номбар кард, ки ашъори онњо мавзўъњои 
ватану ватандўстї, садоќат ба миллат, пањлавонї, њифз намудани хоки муќаддаси ватан, 
ишќу муњаббат, некиву накукорї, дўстиву садоќат, зебогињои табиат, њурмати падару 
модар ва калонсолон ва дигар мавзўъњои ахлоќиву тарбиявиро дар бар гирифта, бар 
зидди корњои ношоиста, фиребгариву хиёнат, дуруѓгўї, дуздї, зулму золимї, бадбинї, 
душманї муборизаи оштинопазир мебурданд [3, с. 54]. Осори ин бузургони адабиёти 
тољику форс бо забонњои машњури дунё тарљума шуда, миллати тољик ва адабиёти онро 
дар сатњи байналмилалї баланд бардоштанд. Рўдакї бо ашъоре, ки ба насли оянда 
гузошт, барои боз аз сари нав зинда гаштани назми форсу тољик заминаи устувор гузошт. 
Фирдавсї бо китоби худ «Шоњнома» дунёи адабро ба ларза даровард. Чун ба Саъдиву 
Хофиз назар афканем, чакидањои хомаи онњо дар дилу љони њар як фарди шеърдўст зарбаи 
сахт мезанад. Агар ин шахсиятњо бо назми худ, оламро тасхир карда бошанд, пас Раљаб 
Амонов бо осори пурѓановати њуд дар таълиму тарбияи насли ояндаи ин адабиёт хизмати 
нињоят калон гузоштааст, ки дар боло њамчун намуна зикрашон рафт, дар пешрафти 
адабиёти классики форсу тољик сањми босазо доранд. 

Маќолаи мазкур дар заминаи андешаи донишмандони барљастаи љумњурї оиди узви 
пайвастаи Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон, доктори илми филология, 
профессор, дорандаи Љоизаи давлатии ба номи Абўалї ибни Сино, Аълочии маорифи 
халќи Тољикистон, иштирокчии Љанги Бузурги Ватанї, фолклоршиноси беназир ва 
нависандаи хушсалиќа Раљаб Амонов бахшида мешавад. 

Ањли илму адаб Раљаб Амоновро чун фолклоршинос ва адиби бузурги точик 
мешиносанд ва ќадр мекунанд. Раљаб Амонов яке аз бузургтарин намояндагони 
фолклоршинос ба њисоб меравад. Ў на танњо дар боби фолклор, инчунин рољеъ ба 
адабиётшиносиву афсонањои халќї як ќатор асарњои нодир таълиф намудааст, ки онњо то 
имрўз њам ќадру ќимати худро гум накардаанд [9, с.231]. 

Ќобили зикр аст, ки омўзиши осори маданї – фарњангии гузаштагони мо дар 
таълиму тарбияи насли наврас наќши нињоят муњим ва созгор мебозанд. Олимон, шоирон, 
нависандагон ва равшанфикрон дар осори безаволи худ дар масъалаи худшиносиву 
худогоњии насли наврас њамеша диќќати љиддї медоданд. Асарњои мутафаккирони 
адабиёти форсу тољик яке аз намунаи барљастаи сифатњои маънавї – фарњангї ва 
иљтимоии ташаккули тарбия буда, дар боигарии љањони маънавї ва ирфонии одамон 
таъсири амиќе расонида метавонанд [8, с.98]. 

Тадќиќу омўзиш, ошкор сохтан ва ташаккулу тањаввули доираи адабии 
гузаштагонамон аз љониби нињоят зиёди муњаќќиќони хориљию ватанї мавриди омўзиши 
таърихї, забонию адабї ќарор гирифтаанд, лекин андешањо оид ба фолклоршинос Раљаб 
Амонов то кунун на танњо њамчун тадќиќоти вижа мавриди омўзиши ягон муњаќќиќ ќарор 
нагирифтааст, балки дар њаљми як маќола низ нашр нагардидааст. Ин маќолаи мо низ дар 
партави ана њамин андешањои донишмандони ватанї созмон меёбад. 

Дар ин тадќиќот, ки асосан вижагињои адабии Раљаб Амонов тадќиќ мегарданд, дар 
заминаи омўзиши сарчашмаву манобеи илмї ва маъхазњои адабию ривоятњо тањлил анљом 
хоњем дод. Раљаб Амоновро тамоми донишмандон њамчун рубоишиносу рубоисаро 
мешиносанд (алалхусус рубоёти халќї). Инро дар китобњои худ бештари донишмандони 
мо дарљ кардаанд. Академик Муњаммадљон Шакурї дар як фишурдаи маќолааш дар 
бораи Раљаб Амонов менависад: «онњое, ки дар суњбати Раљаб Амонов нишастаанд, 
медонанд, ки мояи суњбатороии вай рубоёти халќист. Ў дар њар маврид ба њар муносибат 
як ё якчанд рубоёти олиљаноби халќї мехонад, ба воситаи онњо матлаби худро эзоњ 
медињад. Мо дар ин мавридшиносї, бо ин шарњу эзоњи вай маънои рубоињоро хубтар дарк 
мекунем. Аз мазмуни баланди он, аз нозукадоии халќ ба њайрат меоем ва њаловат 
мебарем» [1, с.11]. 

Инро низ бояд зикр намоем, ки «Раљаб Амонов аз зумраи њамон инсонњоест, ки умри 
худро сарфи илми адабиётшиносї кардааст» [7, с.87]. 

Раљаб Амонов аз зумраи њамон олимоне аст, ки дар раванди илму ирфон, таълиму 
тарбияи насли наврас ва ватанпарастиву худогоњї ва алалхусус, дар соњаи адабиёту 
фолклор сањми арзандае гузоштааст. Ин гуфтаи моро олимону мутафаккирони тољик 
исбот кардаанд. Академик Раљаб Амонов ба сифати фолклоршинос, адабиётшинос, 
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мунаќќид ва нависандаву омўзгор дар соњаи илму фарњанги тољик хидматњои барљаста 
дорад. Бењуда нест, ки соли 1960 ба ў унвони Аълочии маорифи халќ, соли 1968 доктори 
илми филологї, соли 1970 профессор, 1976 узви вобастаю соли 1981 узви пайвастаи 
Академияи илмњои Љумњурии Тољикистонро сазовор дониста, бештар аз 30 сол узви 
Иттифоќи нависандагони Тољикистон буд. 

Аз љумла академик Т.Назаров менигорад: «Раљаб Амонов таърихи пайдоишу 
ташаккули адабиёти бачагонаи тољикро ба таври мунтазам тањќиќ намудааст, ки њамчун 
љилди шашуми таърихи адабиёти тољик (иборат аз 6 љилд) ба табъ расид» [2, с.47]. 

Тазаккур бояд дод, ки тањлили андешањои адабии халќи тољик ва идеяњои 
љањонбинию љањонфањмии равшанфикрони бузурги алоњидаи он имконият медињад, ки, аз 
як тараф, хусусиятњои миллии онњо дар раванди таълиму тарбияи насли наврас истифода 
бурда шаванд, аз тарафи дигар, дар ин поя баланд бардоштани сифат ва самаранокии 
соњаи адабиётшиносиро таъмин намоянд. 

Дар ташаккули љањонбинї ва такмили љањони маънавї ва тарбияи наслњои ояндаи 
халќи тољик асарњои яке аз намояндагони барљастаи адабиёти асрњои ХХ, адабиётшиноси 
машњур Раљаб Амонов, таъсир ва маќоми барљастае дорад. 

Раљаб Амонов дар баробари дигар масъалањои иљтимої- иќтисодї ба масъалаи 
таълиму тарбия, фолклор ва адабиёт ањамияти љиддї дод. Аз ин љост, ки мутафаккир 
хусусиятњои анъана, урфу одат, ќимати минтаќавї ва маънавии замони худро ба њисоб 
гирифта буд. Бештари умри худро Раљаб Амонов пажўњиши фолклор сарф намудааст, ки 
аз дастовардњояш баръало мушоњида мешавад. «Ин навъи жанри фолклорї, аќида, 
љањонбинї, муносибатњои љамъиятї, таљрибањои њаётї, заковат ва ахлоќи оммаи васеи 
мардумро ба таври хеле сода муъљаз ва пурмазмуни бадеи ифода менамояд» [1, с.157]. 

Доктори илмњои филологї Додољон Обидов Раљаб Амоновро њамчун як поягузори 
илми фолклоршиносї унвон карда, оиди фолклоршиносии Раљаб Амонов андешаи зайл 
дорад: «Бояд гуфт, ки Раљаб Амонов дар гирдоварї ва тањќиќи асарњои фолклорї дар 
бобати тањриру такмил ва бозгўйии бадеии онњо низ ќувваозмої карда, дар ин љода њам ба 
комёбињои чашмгире ноил гардидааст. Хизматњои ў хусусан дар мавриди тањриру такмил 
ва бозгўии афсонањо хеле бузург аст» [3, с.47]. 

Фаъолияти эљодии Раљаб Амонов аз идеяњои адабии як ќатор намояндагони 
гузаштаи соњаи адабиётшиносї, бо хусусиятњои хосси худ фарќ мекунад. 

Муњимтарин таълифоти илмии Раљаб Амонов мањз дар заминаи фолклор навишта 
шудаанд. Гузашта аз ин, агар дурусттар мулоњиза шавад, тамоми корњое, ки академик 
Раљаб Амонов њамчун муњаќќиќи адабиёти муосир, аз љумла дар адабиёти бачагона ва 
њамчун нависанда дар насри бадеї, иљро намудааст, ба фаъолияти фолклоршиносии ў 
алоќаи бевосита дорад. Барои мисол мо андешаи профессор Абдунабї Сатторзодаро 
меорем, ки исботи ин гуфтањост: «Шодравон академик Раљаб Амоновро, тавре ки дар 
мардум мегўянд, Худо мањз барои гирдоварї, нашр, тањќиќ ва тарѓиби фолклор 
офаридааст» [6, с.87]. «Ў дар хона, дар кўча, дар љойи кор њамеша дар ёди рубоёту 
дубайтиву афсонањои халќї буд. Бо њамсуњбатњои хаёлию воќеии худ дар ин бора бањсњо 
мекард ва ба онњо аз назокату нафосати фолклор ва асрори зебоињо ва рамзу маънињои 
амиќ, вале ба чашм зоњиру ноаёни он бо шавќу завќи фавќулода сухан мегуфт» [3, с.60]. 

Имрўз дар раванди сохти нави сиёсат, иќтисодї ва муносибатњои иљтимої дар њаёти 
љамъиятии Љумњурии Тољикистон муњимияти маънавї, ки дар осори анъанањои таърихї, 
бањисобгирии шароитњои њозиразамони инкишофи соњаи маорифи мамлакат бунёд 
гардида истодааст, рў ба инкишоф аст [5, с.65]. 

Албатта, боиси таассуф аст, ки андешањои адабии бисёр донишмандони тољик 
коркард карда шудаанд, онњоро дар тамоми љабњањои њаёти зиндагии мардум ба таври 
фаровон истифода мебаранд, аммо бо вуљуди ин, баъзе пањлуњои онњо њанўз њам тадќиќ 
нагардидаанд. Аз љумла, осори Раљаб Амонов аз љумлаи он њаст, ки њанўз барои насли 
наврас, љавонони имрўза ноаён боќї мондааст. 

Умуман, дар бораи њаёт ва эљодиёти ин мутафаккир олимони ватанию хориљї: 
Муњаммадљон Шакурї, «Размкушои шеърияти халќ», Осимї М.С.,Назаров Т, 
Сулаймонова Т, «Гар илм ба адаб ёр гардад», Назаров Т, Маниёзов А «Кашшофи ганљи 
парешон», Хушреда Отахонова «Олим, нависанда ва омўзгор», Додољон Обидов 
«Академик Раљаб Амонов фолклоршиноси воќеї», Сатторзода А «Киссаи тоќии чоркул ва 
марди донишу илњому њунар», Абдухолиќи Набавї, Мардон Неъматов «Муњаќќиќи 
пешкисвати илми суханшиносї», Абдулњамид Самад «Фидої», Низом Нурљонов «Дўсти 
ќарину дерини шастсолаам», Маъруф Раљабов «Таљдиди назар дар довари «куњан», 
Љўрабек Назриев «Неъмате бењтар аз рафиќ куљост?», Бозори Тилавзод «Фолклоршиноси 
бузург», Равшан Рањмонї «Академик Раљаб Амонов ва масъалањои нашри афсонањои 
тољикї», Зоњир Ањрорї «Ёде аз адиб ва донишманди номвар», Нора Улугзода «Академик 
Амонов. Штрихи к портрету», Шакармадов Н «Дилдодаи заковати халќ», Салоњ Солењ, 
Рўзи Ањмад «Љўяндаи ганљ», Мусавии Гарморудї «Устод Амонов донишманде бо ахлоќи 
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воло», Рауф Баротов «Дўсти олимони табиатшинос», Ќурбонов Восеъ «Пири хирад», 
Додхудо Карамшоев «Устод Раљаб Амонов бо мост» ва ѓайрањо маълумот додаанд. Њамаи 
ин тањлилњои адабии дар боло зикргардида нишон доданд, ки аќидањои ахлоќиву адабии 
Раљаб Амонов то ба имрўз дар Тољикистон ва берун аз он њаматарафа омўхта нашудааст. 
Ба аќидаи мо аќидањои адабию ахлоќї дар таълиму тарбияи насли навраси замони њозира 
ва дар рушду густариши онњо кумаки хубе расонида метавонанд [4, с.65]. 

Бояд тазаккур дод, ки маќому мартабаи назарияњои адабї дар раванди таълиму 
тарбияи насли наврас дар љамъияти њозира, алоќаманд кардани осори мутафаккир бо 
њаёт, таљриба, таълим ва тарбия, њамзамон љустуљўи роњњои самараноки истифодаи 
идеяњои адабии ў дар соњаи маориф ва илми Тољикистон мањсуб меёбад. 

Мо дар ин маќола нишондодњои олимони тољик, адабиётшиносњо, фолклоршиносњо 
ва табрикоти Асосгузори сулњу Вањдат – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмонро бахшида ба 75 солагии зодрўзи Раљаб Амонов, 
истифода кардаем. 

Аз чандин асарњои бадеии устод метавон мушоњида намуд, ки оид ба шахсиятњои 
гуногуни љамъият, ки онњо дар љустуљўи илм буданд, асарњои бадеї офаридаанд [3, с.87]. 

Тавассути осори пурѓановаташ инсони имрўза метавонад, ки бо баъзе аз аќидањои 
адабии ў, ки он на танњо таљассуми љањонбинии мутафаккир, инчунин ифодаи рушди 
аќоиди маънавии замони ўст, шинос шавад. Осори ў хеле зуд дар байни хоссу ом машњур 
шудааст. 

Истеъдоди фавќулода ба Раљаб Амонов имконият додааст, ки муњимтарин 
масъалањои адабї, ирфонї, ахлоќї ва љамъиятию фолклориро тањќиќ намояд. Аќидањои 
донишмандон оид ба Раљаб Амонов низ кам нестанд. 

Дар шинохти Раљаб Амонов андешањои мутафаккирону олимони муосир љой ва 
мавќеи махсусеро ишѓол менамоянд. 
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ФОЛКЛОРШИНОСИИ РАЉАБ АМОНОВ АЗ НАЗАРИ ДОНИШМАНДОНИ ВАТАНЇ 
Дар маќолаи мазкур оид ба моњият, мазмун ва ташаккули фолклор њамчун як бахши мустаќили 

адабиётшиносї мулоњиза ронда шудааст. Муаллиф дар ин тадќиќот љанбањои адабии аќидаи 
донишмандонро оид ба Раљаб Амонов мавриди омўзиши илмї ќарор дода, дар заминаи тадќиќотњои зиёди 
илмии муњаќќиќони дохилї мазмун, моњият ва корбурди онњоро ошкор сохтааст. Ба аќидаи муаллиф, дар 
тадќиќ ва коркарди ин маќола, фишурдањои маќола ва ё баромадњои олимони тољик ба монанди 
Муњаммадљон Шакурї, Осимї М. С., Назаров Т., Сулаймонова Т., Маниёзов А., Хуршеда Отахонова, 
Додољон Обидов, Сатторзода А., Абдулхолиќи Набавї, Мардон Неъматов, Абдулњамид Самад, Низом 
Нурљонов, Маъруф Раљабов, Љўрабек Назриев, Бозори Тилавзод, Равшан Рањмонї, Зоњир Ањрорї, Нора 
Улугзода, Шакармадов Н., Салоњ Солењ, Рўзи Ањмад, Мусавии Гарморудї, Рауф Баротов, Ќурбонов Восеъ, 
Додхудо Карамшоев наќш ва хидмати олимони маъруфи номшинос О. Ѓафуров, Ш. Њайдарї, Ф. Абдулло, 
Д. Д. Мирзоева, А. Акрамов, М. Диловаров, С. Абдуллоева, М. Аюбова, Р. Х. Додихудоев, Ш. Рустамов, О. 
Ќосимов, Д. Саймиддинов, Дасани Ёрзод, Н. Шарофов, Я. Калонтаров, Б. Бобохонов, Т. Вањњобов, А. 
Њасанов ва дигарон шоистаи зикр мебошанд. Дар байни олимону муњаќкиќон дар омўзиш, баррасї ва ба 
нашр омода намудани осори адабии Раљаб Амонов, хидмати номшиноси маъруфи тољик О.Ѓафуров басе 
калон аст. Њамин тариќ, муаллиф дар маќолаи худ то њадди имкон кўшидааст, ки моњият ва мазмуни 
андешањои мутафаккирони тољик оид ба Раљаб Амоновро бо такя ба асарњои илмї - тадќиќотии 
муњаќќиќони адабиётшинос кушода, равшан намояд. 

Калидвожањо: Раљаб Амонов, фолклор, ватан адабиёт, эљодиёт, фолклоршинос, донишманд, тољик. 
 

ФОЛЬКЛОР РАДЖАБА АМОНОВА В ОЦЕНКЕ МЕСТНЫХ УЧЕНЫХ 
В данной статье рассказывается о сущности, содержании и развитии фольклора как самостоятельной части 

литературоведения. Автор в данном исследовании, изучая литературные аспекты воззрения мыслителей о Раджабе 
Амонове, на основе многих научных исследований характеризует их содержание и сущность. По мнению автора в 
изучении и разработке данной статьи важно отметить статьи и выступление таджикских учёных, таких, как 
Муњаммаджона Шакури, Осими М. С., Назарова Т., Сулаймоновой Т., Маниёзова А., Хушреда Отахонова, 
Дододжона Обидова, Сатторзода А., Абдулхолики Набави, Мардона Негматова, Абдулхамида Самад, Низома 
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Нурджонов, Маъруфа Раджабов, Джурабека Назриев, Бозори Тилавзод, Равшана Рахмони, Зохира Ахрори, Норы 
Улугзаде, Шакармадова Н., Салоха Солеха, Рузи Ахмад, Мусавии Гарморуд, Рауфа Баротова, Курбонова Восе, 
Додхудо Карамшоев, роль и заслуги знаменитых учёных ономастики О. Гафурова, Ш. Хайдари, Ф. Абдулло, Д. Д. 
Мирзоевой, А. Акрамова, М. Диловарова, С. Абдуллоевой, М. Аюбовой, Р. Х. Додихудоева, Ш. Рустамова, О. 
Косимова, Д. Саймиддинова, Дасани Ёрзод, Н. Шарофова, Я. Калонтарова, Б. Бобохонова, Т. Ваххобова, А. 
Хасанова и других. Среди учёных и исследователей в изучении, анализе и подготовке к печати литературных 
произведениях Раджаба Амонова велика заслуга знаменитого таджикского ономастика О. Гафурова. Таким 
образом, автор, по мере возможности, старался раскрыть сущность и содержание взглядов таджикских мыслителей 
о Раджабе Амонове на основе научно-исследовательских работ отечественных учёных. 

Ключевые слова: Раджаб Амонова, фольклор, родина, литература, творчество, фольклорист, мудрый, 
таджик. 

 
FOLKLORE OF RADZHAB AMONOV FROM THE POINT OF VIEW OF LOKAL SCIENTISTS 

This article describes the essence, content and development of folklore as an independent part of literary criticism. 
The author in this study, studying the literary aspects of the views of thinkers about Rajab Amonov, uses the content and 
essence of their application on the basis of many scientific domestic researchers. In the opinion of the author in the study 
and development of this article, the condensed articles and speech of Tajik scientists such as Mukammadjon Shakuri, Osimi 
M. S, Nazarova T., Sulaimonova T., Maniezova A., Khushreda Otakhonova, Dodojon Obidova, Sattorzoda A., Abdulholiki 
Nabavi, Mardon Negmatova, Abdulhamid Samad, Nizom Nurdjonov, Maruf Rajabov, Jurabek Nazriyev, Bozori Tilavzod, 
Ravshan Raumoni, Zohir Ahrori, Nora Ulugzade, Shakarmadov N., Salokh Soleh, Ruzi Ahmad, Musavia Harmorud, Rauf 
Barotov, Kurbonov Vose, Dodhudo Karamshoev, the role and merits of famous scientists about O. Gafurov, Sh. Khaydari, 
F. Abdullo, D. Mirzoyeva, A. Akramov, M. Dilovarov, S. Abdulloeva, M. Ayubova, R. Kh. Dodihudoev, Sh. Rustamov, O. 
Kosimov, D. .Saimiddinova, Dasani Erzod, N. Sharofova, Y. Kalontarova, B. Bobokhonov, T. Vakhobov, A. Khasanov 
and others it is important to note. Among scholars and researchers in the study, analysis and preparation for publication of 
literary works of Radzhab Amonov, a merit of the famous Tajik Onomastika O. Gafurova.Therefore, the author, as far as 
possible, tried to reveal the essence and content of views Adjik thinkers about Rajab Amonov on the basis of research 
works of literary scholars. 

Key words: Rajab Amonova, folklore, homeland, literature, creativity, folklorist, wise, Tajik. 
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УДК: 491.550.+43+44 
ЗОДГОЊИ МАВЛОНО АЗ ДИДГОЊИ ПАЖЎЊИШГАРОНИ ЃАРБ 

 
Сафаров О.И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар бораи зодгоњи Мавлоно муњаќќиќони чи Шарќ ва чи Ѓарб аќидањои гуногун 
доранд. Агар иддае зодгоњи ўро Балх (Афѓонистони имрўза) њисобанд, гурўњи дигар бар 
он боваранд, ки Мавлоно дар шањраки Вахш (Тољикистони имрўза),ки як гўшаи Балхи 
Бузург ба њисоб мерафт, ба дунё омадааст. 

Муњаќќиќи тољик Х.М. Зиёев дар асари худ "Мавлоно"- њанўз аз солњои сиюми ќарни 
гузашта, аз љониби олими рус В.А.Гордлевский дар китоби "Государство сельджукидов 
Малой Азии" зикр шудани Осиёи Миёна њамчун зодгоњи Мавлоно ёдовар шудааст [3, 
с.62]. Дар љойи дигари асари мазкур оварда шудааст: "Дар солњои минбаъда низ 
муњаќќиќон ба масъалаи муайян сохтани зодгоњи Мавлоно машѓул гардиданд ва яке аз 
навтарин тадќиќот дар ин самт ба ќалами муњаќќиќи амрикої Франклин Люис  тааллуќ 
дорад. Ин муњаќќиќ аќидаи худро дар бораи зодгоњи Мавлоно беѓараз баён кардааст" [3, 
с.63]. Каме поёнтар аз ин, Зиёев бо далелњои љолиб, бо такя ба асари Франклин Люис 
перомуни зодгоњи Мавлоно-Вахш асноди зиёдеро меорад, ки мо низ ба ў комилан 
њамаќида буда, баъзеи ин далелњоро мисол меоварем. 

Профессор Франклин Люис ду сањифаи пурраи асари худ "Rumi. Past & present. East 
& West. The life teaching & poetry of Jalal al-Din Rumi" ("Румї. Гузашта ва имрўз. Шарќ ва 
Ѓарб. Зиндагї, таълимот ва назми Румї")-ро –(Oxford, 2000). ба мавзўи Вахш бахшида, 
изњор кардааст, ки «ин як шањракњоест дар њудуди шањри Леваканди (Lewkand) 
асримиёнагї,ки дар масоњати тахминан 65 километр аз љанубу шарќи Душанбе - пойтахти 
Тољикистон, љойгир аст» [6, с.47]. Ў илова менамояд, ки «ин мавзеъ дар соњили дарёи 
Вахшоб (Vakhsâb), ки яке аз шохањои асоси дарёи Ому, ки бо номњои Љайњун ё Оќсу (ба 
ќавли юнонињо Oxus) машњур аст, љойгир аст» [6, с.49]. Љойи дигар Франклин Люис дар 
бораи дар Вахш таваллуд шудани Мавлоно чунин ишорат кардааст: "Бањоуддин (падари 
Мавлоно), шояд дар Балх таваллуд шуда бошад, вале њадди аќал байни моњњои июни 1204 
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ва соли 1210 (шаввол 600њ. ва 607њ.) …дар давроне, ки Мавлоно таваллуд шудааст, 
Бањоуддин дар Вахш иќомат дошт. Мањз Вахш, на Балх, ќароргоњи доимии Бањоуддин ва 
оилааш то даврони таќрибан панљсолагии Румї буд" [6, с.49]. 

Хонум Аннемарї Шиммел пажўњишгари машњури аврупої, ки дар бораи рўзгору 
осори Мавлоно тањќиќот бурдаву асарњои сершуморе навиштааст, низ бар он бовар аст, 
ки зодгоњи Мавлоно мањз Вахш мебошад. Ў дар асари худ бо такя ба тањќиќоти муњаќќиќи 
суисї Фритс Мейеер овардааст: "Њаводорони афѓонї ва эронии Љалолиддин  то кунун 
бењтар мешуморанд, то ўро "Балхї" гўянд, аз он сабаб ки то њиљрат оилаи онњо дар Балх 
зиндагї мекард. Илова бар ин, на дар маркази шањри Балх, ки аз аввалњои асри VIII 
маркази фарњангии  мусулмонии Хуросон (имрўза Афѓонистон) њисоб меёфт, балки ба 
ќавли олими суисї Фритс Мейер дар шимоли Балх бо номи Вахш, ки падари Љалолиддин- 
Бањои Валад он љо њамчун фаќењ ва воизи дорои аќоиди тасаввуфї кору зиндагї мекард" 
[9, с.2]. 

Яке аз бузургтарин муњаќќиќи амрикоии осори Мавлоно - Колман Баркс, низ дар ин 
аќида аст, ки зодгоњи Мавлоно Вахш мебошад. Ў чунин менависад: "Форсњо ва афѓонњо 
Румии бузургро - Љалолиддини Балхї меноманд. Вай 30 сентябри соли 1207 дар шањраки 
хурдакаки Вахш (Тољикистон), дар наздикии шањри Балхи бузурги он айём, ки яке аз 
марказњои бузурги  империяи Хоразмшоњї буд, таваллуд шудааст" [2, с.5]. 

На танњо муњаќќиќони Ѓарб, балки пажўњишгарони Шарќ низ, дар асарњои худ, дар 
бораи дар Вахш сукунат доштани Бањои Валад ишоратњо кардаанд. Яке аз бузургтарин 
муњаќќиќи эронии осори Мавлоно, доктор Абдулњусайн Зарринкўб, ки дар бораи њаёт ва 
осори Мавлоно асарњои бисёре эљод кардааст, дар асари машњураш "Палла-палла то 
мулоќоти Худо", ки асари тарљимаињолї оиди рўзгори Мавлоно мебошад, борњо аз Вахш 
(4, с.22, 29, 35, 36, 49, 56, 67) ёдовар шудааст. 

Ин љо мо зарур мешуморем, то аз чанде ин иќтибосњо ёдовар шавем. "Ў (Бањои 
Валад-муаллиф) дар хоки Вахш, дар сарзамини Суѓд ва дар диёри Хоразм сафар мекард. 
Ба њар љо мерафт дар муддати иќомат, дар масљидњо ба вазъ мепардохт ва дар мадрасањо 
ба тадрис менишаст" [4, с.22].  

Љойи дигар доктор Зарринкўб аз шаъну шуњрате, ки Бањои Валад дар тамоми 
ќаламрави давлати Хоразмшоњї ва бурун аз он дошт, ишорат карда мегўяд: "Муридон, ки 
бо шавќ ва алоќа дар Балху Вахш ва Самарќанду дигар шањрњо дар маљлиси ў њозир 
мешуданд, ўро ѓайр аз як воизи номовар ба чашми як олими бемонанд ва як шайхи комил 
талќї мекарданд" [4, с.29]. 

Ишорати дигаре, ки дар он аз Вахш ёд шудааст, ин аз љониби табаќаи рўњониён чун 
бухлу њасад ќабул накардани унвони "Султон-ул-уламо", ки Бањои Валад онро доро буд, 
мебошад: "Аммо ин унвон на дар Балх мавриди ќабули доъиядорон ва уламои расмї буд, 
на дар Вахш ва Ѓур ва Самарќанд ќузот ва њуком онро таъйид мекарданд…Дар Вахш 
ќозии мањаллї ин унвонро аз њар санад ва тасдиќе, ки вай (Бањои Валад-муаллиф) имзо 
карда буд, мањв мекард"[4, с.35]. 

Дар Ќуния иќомат намудан ва муњити онро бо зодгоњаш муќоиса намудани 
Мавлоноро доктор Зарринкўб чунин тасвир намудааст: "Зиндагии он (Ќуния-муаллиф) бо 
ин ки аз гузаштаи юнонї ва безонсии хеш нишонањо дошт, хеле беш аз Лорандаву Малтия 
ва Оќшањр ёдовари Балху Тирмиз ва Вахшу Самарќанд ба назар мерасид" [4, с.67]. 

Дигар пажўњишгари эронии осори Мавлоно доктор Абдурафеъ Њаќиќат, ки бо 
тахаллуси "Рафеъ" низ машњур аст, дар асари худ "Мавлоно- аз Балх то Ќуния" низ, рољеъ 
ба зиндагии Бањои Валад дар Вахш чунин ишорат кардааст: "Бањоуддин дар Вахш ва 
атрофии он - агар Балхро бино ба эњтиёт канор бигзорем, комилан мавриди эњтиром буд. 
Барои ў муњим буд, ки пайваста ба камолоти худ бияфзояд ва ба хотири тасаллути худ дар 
кораш саршинос њам бошад" [7, с.35]. 

Тамоми манобее, ки зодгоњи Мавлоноро Вахш ќаламдод кардаанд, такя ба китоби 
"Маориф"-и падари Мавлоно - Бањои Валад менамоянд, ки он љо борњо аз Вахш ёд карда 
шудааст ("Маориф", Ќ.1. с. 345, 355, 369; Ќ.2. с. 61, 138). 

Худи Мавлоно дар асари "Маснавї"-и безаволаш љое аз Вахш ёд карда мегўяд: 
Аќли љузвї њамчу барќ асту дурахш, 
Дар дурахше кай тавон шуд сўйи Вахш. 

Њолноманависи Мавлоно –Ањмад Афлокї дар асараш "Маноќиб-ул- орифин", ки 
асари тарљимаињолї буда, таќрибан пас аз 70 соли вафоти Мавлоно навишта шудааст, аз 
Вахш ёдовар шуда чунин навиштааст: "…Шайх Њаљљољ нассољ рањматуллоњи алайњ, ки аз 
љумлаи маќбули муќбили Њазрати Бањои Валад буд, чунин ривоят кард,ки ќозии Вахш 
марде буд муътабар ва аз уламои аълами замони худ, хост ки аз дебочаи китоби "Маориф" 
… лаќаби султонулуламоии Бањои Валадро манъ кунад" [1, с.33]. 

Дар баробари ин асноди зикргашта, дигар пажўњишгарони бузурги аврупої амсоли 
Рейнолд Николсон, Артур Љон Арберї, Ева ду Витрей-Мейерович ва як иддаи дигар дар 
асарњои худ зодгоњи Мавлоноро Балх ќаламдод кардаанд. Ин аќидаи онњо, низ бинобар аз 
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он сабаб ки Вахш як ќисмати Балхи Бузурги он замон ба њисоб мерафт, ќобили ќабул 
мебошад. 

Далелњои дигаре, ки мо ба он такя намуда зодгоњи Мавлоноро Вахш мегўем, ин 
гўйиши тољиконаи забони тамоми эљодиёти ў мебошад. Зеро аксарияти калимот ва 
вожањои дар осори Мавлоно истифодашуда, хосси мардуми тољик буда, дар гўйиши дигар 
мардуми форсзабон истифода намешавад. Ба ќавли муњаќќиќи тољик Нуралї Нуров 
"Забону андешаи тољиконаи Мавлоно худ оинаи таљаллии ин њаќиќат аст. Имрўз бисёр 
калима ва вожањои  дар Маснавї ва осори дигари Мавлоно бакоррафта, бештар дар 
гўйиши мардуми Тољикистон мањфуз мондаанд ва њанўзам истифода мешаванд" [5, с.213]. 

Дар осори Мавлоно зуд-зуд вожањои "чоруќ, остин, потоба, дег, кафлез, пўстин, 
бурут, нос, шишак, шолак, кампирак, гољ, охур, нордбон" ва амсоли инњо вомехўранд, ки 
соф вожањои гўйиши халќи тољик мебошанд. Муњаќќиќи дигари тољик Х.Кабиров дар 
рисолаи номзадии худ тањти унвони "Вижагињои хосси забони шеъри Љ. Румї" перомуни 
тољикона будани осори Мавлоно мисолњои фаровон овардааст. Мо ба он иктифо 
мекунем,ки дар фароварди сухан якчанд абёти Мавлоноро аз ин рисола мисол оварем, ки 
дар он гўйиши мардуми тољик равшан баён гардида, хулосаи нињої бароварданро ба 
хонандаи муњтарам њаволат кунем: 

Чоруќу потоба лоиќ мар турост, 
Офтоберо чунинњо кай равост [8, с.161]. 
 
Рустої гов дар охур бубаст, 
Шер говаш хўрду бар љояш нишаст [8, с.132]. 
 
Рав ба пеши косалес, эй деглес, 
Гў-ш Худованду валинеъмат навис [8, с.292]. 
 
Ух-ухе бардоштї, эй гиљи гољ, 
То ки колои бадат ёбад ривољ [8, с.395]. 
 
Кору боре, ки надорад пову сар, 
Тарк кун, эй пирхар, эй пирхар  [8, с.663]. 
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ЗОДГОЊИ МАВЛОНО АЗ ДИДИ ПАЖЎЊИШГАРОНИ ЃАРБ 

Дар маќолаи мазкур муаллиф дар бораи зодгоњи Мавлоно аз дидгоњи муњаќќиќони Шарќ ва Ѓарб 
сухан кардааст.Агар дар ќарнњои гузашта баъзе пажўњишгарони осори Мавлоно зодгоњи ўро Балх 
мењисобиданд, дар рўзгори мо аксарият бар он боваранд,ки Мавлоно на дар Балх, балки дар шањраки 
Вахши Тољикистони имрўза,ки он замонњо як гўшаи Балхи бостон ба њисоб мерафт, таваллуд 
шудааст.Муаллиф бо далелњои љолиб аз асарњои муњаќќиќони Мавлоно, амсоли Аннемари Шиммел, 
Колман Баркс, Фритс Мейер, Абулњусайни Зарринкуб ва дигарњо бар он бовар аст, ки зодгоњи Мавлоно, 
мањз шањраки Вахш мебошад. Тамоми пажўњишгароне, ки зодгоњи Мавлоноро Вахш мењисобанд, такя ба 
асари  «Маориф» намудаанд, ки муаллифи он падари Малоно - Бањои Валад мебошад. Мањз дар ин асар 
Бањои Валад дар бораи зиндагиаш дар Вахш ва њамчун мударрис дар мадрасаи он љо фаъолият намуданаш 
ќиссањо намудааст. Асари дигаре,ки муњаќќиќон ба он такя намуда, зодгоњи Мавлоноро Вахш мењисобанд, 
ин осори тарљимаињолии Мавлоно, ки бо ќалами Ањмади Афлокї навишта шуда, «Маноќиб-ул-орифин» 
ном дорад, мебошад. Ин асар таќрибан пас аз њафтод соли вафот Мавлоно навишта шуда, яке аз даќиќтарин 
њолномаи вай мебошад. Ногуфта намонад, ки тамоми муњаќќиќон њангоми рў овардан ба Мавлоно, мањз аз 
ин асар истифода мебаранд. Илова бар ин, гўйиши осори Мавлоно, ки хосси гўиши тољикон мебошад, ба он 
далолат мекунад, ки Мавлоно зодаи Вахш мебошад. 

Калидвожањо: Мавлоно, асар, зодгоњ, Балх, Вахш, муњаќќиќ, пажўњишгар, мадраса, мударрис, 
њолнома, тољикон, гўйиш, осор, муаллиф, ќисса, дидгоњ. 

 
РОДИНА МАВЛОНО С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЗАПАДНЫХ УЧЕНЫХ 

В настоящей статье автор рассматривает точки зрения западных и восточных ученых о родине Мавлоно 
Джалолиддина Руми. Если в прошлых веках некоторые ученые считали Балх родиной Мавлоно, то в наше время 
большинство считают, что он родился в городе Вахш, который находится в современном Таджикистане, а тогда 
еще принадлежащем одной из провинций античного Балха. Автор доказывает различными интересными фактами 
из произведений Аннемари Шиммель, Колман Баркс, Фритс Мейер, Абдулхусайн Зарринкуб и др., которые 
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работали над его произведениями, что Мавлоно  родился именно в Вахше. Все ученые, которые считали Вахш 
местом рождения Мавлоно, опирались на произведение «Маориф», автором которого был отец Мавлоно – Бахои 
Валад. Именно в этой работе Бахои Валад рассказывал о том, как он жил и работал (примерно в 1202-1210гг.) как 
мударрис в медресе Вахша. Другое автобиографическое произведение про Мавлоно, доказывающее, что Вахш 
является местом рождения, является «Манокиб-ул-орифин», автором которого является Ахмад Афлоки. Это 
произведение было написано примерно через лет после смерти Мавлоно, и считается одним из достоверных его 
работ про жизнь и творчество Мавлоно Джалолиддина Руми. Следует отметить, что почти все ученые, которые 
пишут про Мавлоно, используют именно это произведение. Вдобавок к этому, стиль произведения Мавлоно, 
который характерен говорам таджикского народа, доказывает, что Мавлоно родился в городке Вахш современного 
Таджикистана. 

Ключевые слова: Мавлоно, произведение, родина, Балх, Вахш, ученый, исследователь, медресе, мударрис, 
автобиография, таджики, говор, диалект, сочинение, автор, рассказ, идея. 

 
HOMELAND MAVLONO FROM THE POINT OF VIEW OF WESTERN SCIENTIST 

In this article, the author examines the views of Western and Eastern scholars about the birthplace of Mavlono 
Jaloliddin Rumi. While in the past centuries, some scholars considered Balkh as the birthplace of Mavlono, nowadays most 
believe that he was born in the city of Vakhsh, which is in Tajikistan, and then still belonging to one of the provinces of the 
ancient Balkh. The author proves that Mavlono was born in Vakhsh by various interesting facts from the works of 
Annemarie Schimmel, Colman Barks, Fritz Meyer, Abdulhusain Zarrinkub, and others who worked on his compositions. 
All the scientists who considered Vakhsh the birthplace of Mavlono, relied on the writing "Maorif", authored by Mavlono’s 
father - Bahoi Valad. It was in this work that Bahoi Valad told about how he lived and worked (approximately 1202-1210) 
as a mudarris in the Vakhsh madrasah. Another autobiographical work about Mavlono, proving Vakhsh as his deposit, is 
"Manokib-ul-orifin", authored by Ahmad Afloki. This work was written about seventy years after the death of Mavlono, 
and is considered one of his authentic works about the life and work of Mavlono Jaloliddin Rumi. It should be noted that 
almost all scientists who write about Mavlono use this work. In addition, the style of the Mavlono's work, which is 
characteristic of the dialects of the Tajik people, proves that Mavlono was born in town of Vakhsh, in present Tajikistan. 

Key words: Mavlono, composition, hometown, Balkh, Vakhsh, scholars, scientist, madrasah, mudarris, 
autobiography, Tajiks, dialect, speech, writings, author, stories, idea. 
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УДК: 891.550-1+82 
ЧАНД ВИЖАГИИ РАСМУ ОИН ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 

(Ба пешвози соли Рушди сайёњї ва њунарњои мардумї) 
 

Исматов С.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ян Рипка адиби чех дар бораи Фирдавсї менависад, ки: «Фирдавсї дар саросари 

арсаи адабиёти форсї чун тањамтан ќад барафрохтааст» [7, c.25]. Воќеан, рў овардан ба ин 
тањамтан бояд бемаќсад набошад. Яъне, дасти холї набояд ба боѓистони «Шоњнома» 
даромад. Сар фурў бурдан ба шоњасар ва барои худ ќарор додани маќсаде натиља он аст, 
ки њатман Фирдавсї он маќсадро бароварда мекунад. Ин муъљизаи асар аст! 

Мавзўи расму оин чун бахши этнография – мардумшиносї яке аз пањлуњои 
тадќиќнашуда дар «Шоњнома»-и Фирдавсї ба шумор меравад. Дар «Шоњнома» дар як 
замон ва дар як мисраъ њам тољ ва њам кулоњ истифода мешавад. Ин кор на ба хотири 
ќофия ё ољизї дар шеър сурат гирифтааст, балки аз тањлили минбаъдаи ашъор ва услуби 
шоир маълум мегардад, ки истифодаи муродифот ба чанд хотир корбаст шудааст.  

Фаридун чу шуд бар љањон комгор, 
Надонист љуз хештан шањрёр. 
Ба расми каён тољу тахти мењї 
Биёрост бо кохи шоњаншањї. 
Ба рўзи хуљаста сари мењру моњ 
Ба сар барнињод он каёнї кулоњ. 
Замона беандуњ гашт аз бадї, 
Гирифтанд њар як рањи эзадї [1, Љ.1. с.123]. 

Чуноне ки аз мисраъњои боло бармеояд, ин љо њам аз тољ бо расми каён ёд шудааст ва 
њам кулоњи каёнї. Тољи аввал њамон тољи расмї ё давлатист, ки барои ороиши ќаср ё 
боргоњ бо занљирњои тилло меовехтанд ва он на ба андозаи сари шоњ, балки бузургтару 
вазнинтар, бо сангњои ќиматбањо ороёфта буд. Кулоњи дигар њамин сарпўши шоњ буд, ки 
он низ расмї буд, вале чун либос ё ороиши расмї ё љузъи давлатдорї мисли тахту нигину 
муњр буд. 
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Пас суоле матрањ мешавад, ки кай ё каён чї аст, ки саросари Шоњнома пур аз кай ва 
каён аст? Бояд гуфт, ки сари шоњони пешдодї ин Каюмарс аст, ки бисёр муњаќќиќон онро 
аз кай ё кая – њаёт ва марта – мард, яъне аввалин мард дар њаёт медонанд. Баъзењо онро 
њамин Одам (Абулбашар) донистаанд. Азбаски шоир мегўяд, ки аввалин подшоњ дар рўйи 
замин њамин Каюмарс аст, пас то ин давра рўйи замин аз одам пур шуда буд, ки зарурати 
шоњу давлат ба миён омада. Аз ин рў, њама расму оини подшоњї ибтидо аз ўст. Яъне 
расми подшоњї гуфта, ин љо пайдоиши аввалин давлат дар рўйи замин дар назар аст. 
Вожањои «оин» ва «расм» дар истифодаи Фирдавсї гаронарзиш аст. 

Пижўњандаи номаи бостон, 
Ки аз пањлавонон занад достон, 
Чунин гуфт, к-«Оини тахту кулоњ 
Каюмарс оварду ў буд шоњ [1, Љ.1. с.44]. 

Ибтидои шоњасар Фирдавсї суол мегузорад, ки аввалин подшоњ кї буд? Ва боз љавоб 
медињад: 

Сухангўй дењќон чї гўяд нахуст, 
Ки тољи бузургї ба гетї кї љуст? 
Кї буд он ки дайњим бар сар нињод? 
Надорад кас аз рўзгорон ба ёд [1, Љ.1. с.43]. 

Азбаски ин љо гап дар бораи расми давлатдорї меравад, шоир аз вожаи оин кор 
мегирад, ки «Оини тахту кулоњ» њамин расми давлатдорї аст. 

Иоњан Волфганг Гёте – шоири олмонї «Шоњнома»- ро зербинои миллї меномад [3, 
с.142]. Аз ин нуќтаи назар, њама гуна расму оин дар «Шоњнома» ин аз мост ва ифтихори 
мост. Бояд гуфт, ки давлатдории эрониён ном дошт ва номаш њамин «каён» буд. Номи ин 
сулола дар «Шоњнома» то охирин подшоњ – Яздигурди Сосонї рафтааст. Рафта-рафта 
каён пасванди –ї гирифт, ки нисбатро мефањмонд ва мисли вожаи сомониён маротибаи 
дувум пасванди –он (-ён) гирифт. Мисли: Сом+он+ї+ён, кай+он+ї+ён. Дар зењни мардум 
кай, каён вожаи муќаддас њисобида мешуд ва ба он арљ мегузоштанд. Касе њаќ надошт ба 
тољу тахти каён соњиб шавад, ило аз авлоди каён. Сари авлод ин Каюмарс буд, ки номи 
сулола аз њамин вожаи аввали номи ў Кай гирифта шуд. Минбаъд дар саросари 
«Шоњнома» зи тухми каён гуфта шоир њаминро дар назар дорад. Ин меъёргузории 
давлатї, ки шакли монархияро доро буд, аз пайдоиши аввалин давлат низ гувоњї медињад. 
Чунончи оиди шоњ Љамшед: 

Баромад бар он тахти фаррух падар, 
Ба расми каён бар сараш тољи зар [1, Љ.1. с.58]. 

Агар ин оинро касе иљро намекард ё саркашї мекард, сахт накуњиш меёфт:  
Писар, к-ў рањо кард расми падар, 
Ту бегона донаш, махонаш писар [1, Љ.1. с.70].  

Дар худи њамин достони Каюмарс вожаи расми намоз, зикр шудааст, ки ањамияти 
калон дорад: 

Ба расми намоз омадандиш пеш, 
Аз он љойгањ баргирифтанд кеш [1, Љ.1. с.45]. 

Ин ду мисраъ чунин маъно дорад, ки ба зиёрату тобеияти Каюмарс аз дуру наздик 
њама љонварону одамон барои гирифтани кеш ё дини Каюмарс ба расму оини намоз 
меомаданд. Пештар аз ин ду мисраъ шоир Каюмарсро сисола мегўяд, ки фарри эзадї дошт 
ва њама љонварон – даду дом саљдакунон – дуто шуда ба пеши ў меомаданд. 

Ба гетї - дарун сол сї шоњ буд, 
Ба хубї чу хуршед бар гоњ буд. 
Њаметофт аз тахти шоњаншањї 
Чу моњи дуњафта зи сарви сањї. 
Даду дом њар љонвар, к-аш бидид, 
Зи гетї ба наздики ў орамид. 
Дуто мешудандї бари тахти ўй, 
Аз он баршуда фарраи бахти ўй. 

Яъне парастишкунанда ё намозгузор аз ќадим расму оини худро дошт, ки аз дигар 
мардумон фарќ мекард ва аз мардум дур зиндагї мекард. Чуноне ки шоњ Љамшед эшонро 
људо кард: 

Гурўње, ки котузиён хонияш, 
Ба расми парастандагон донияш. 
Људо кардашон аз миёни гурўњ, 
Парастандаро љойгањ кард кўњ. 
Бад-он, то парастиш бувад корашон, 
Навон пеши равшан љањондорашон [1, Љ.1. с.60].  

Аммо Зањњоки аждањобардўш аз ин расм берун рафт ва ба бадкирдорї машњур шуд, ў 
оини баде дошт: 
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Зи бедодгар шоњу аз лашкараш, 
В-аз он расмњои бад андарх(в)араш [1, Љ.1. с.78]. 

Зањњок њама расму оини кайиро пушти по зад: 
Парастанда кардиш бар пеши хеш, 
На расми каї буд, на оин, на кеш [1, Љ.1. с.81]. 

Аммо чун Фаридун ба тахт барнишаст, он њама расму оини каёниро зинда кард: 
Ба расми каён тољу тахти мењї 
Биёрост бо кохи шоњаншањї. 
Ба рўзи хуљаста сари мењру моњ 
Ба сар барнињод он каёнї кулоњ [1, Љ.1. с.123]. 

Фаридун оини некї овард ў идеали шоир аст. Замони ў замони тиллоии давлати каён аст. 
Фаридун баъди њазор соли подшоњии бадї – Зањњок ба сари тахт омад ва дар панљсад соли 
њукмрониаш ягон кори бад накард – мегўяд шоир: 

Дил аз доварињо бипардохтанд, 
Ба оини кай љашни нав сохтанд [1, Љ.1. с.124]. 
Варо буд љањон солиён понсад, 
Ки нафканд як рўз бунёди бад [1, Љ.1. с.124]. 

Ва афзуда медорад, ки ин оин чї гуна буд. Фаридун дар љашни Мењргон бар сари тахт 
омад. Ин љашни њосилѓундорист. Шоир таносониву хўрдан гуфта, њамин њосилѓундориро дар 
назар дорад, ки баъди машаќќатњо дењќон њосилашро љамъ мекунад ва ба истироњат 
мепардозад, аз ин рў, ин рўзро рўзи нек ва саъд меномад: 

Нишастанд фарзонагон шодком, 
Гирифтанд њар як зи ёќут љом, 
Майи равшану чењраи шоњи нав, 
Љањон гашт равшан сари моњи нав. 
Бифармуд, то оташ афрўхтанд, 
Њама анбару заъфарон сўхтанд. 
Парастидани Мењргон дини ўст, 
Таносониву хўрдан оини ўст. 
Кунун ёдгор аст аз ў моњи Мењр, [1, Љ.1. с.124]. 

Суоле пайдо мешавад, ки расму оин дар куљо аён мешавад? Расму оин дар оини 
давлатдорї – дарбор ва дар љашну идњо бењтару хубтар аён мегардад. Дар «Шоњнома» њељ як 
лањзае фурўгузор нест. Фирдавсї њама љашну сурурро ба воќеаву њодиса ва шахсе нисбат 
медињад, ки ин табиист. Агар љашни Наврўз ба Љамшеду Сада ба Њушангу Мењргон ба 
Фаридун нисбат дода шуда бошад, њикмате дорад. Масалан, Сада чї маъно дорад? Аз љашни 
Мењргон (њосили кишт) то Сада панљоњ рўз ва аз љашни Сада то Наврўз (оѓози кишт) панљоњ 
рўз, ки љамъ сад мешавад, пасванди –а дар сада бењуда нест. Он ифодагари муњите аст, ки 
садро фаро гирифтааст, яъне сада дар байни 2 панљоњ ќарор дорад. Ва ин ду панљоњ натиљаи 
њамин киштукор ва њосилѓундорист, ки гузаштагони заковатманди мо њисоб мекарданд. Ин 
аст ба фикри мо маънии Сада. Гарчанде бисёр муњаќќиќон онро бо оташ пайванд додаанд, 
аммо раќам низ дар њаёти мардум хосиятњои асроромезе дорад, ки сад яке аз онњост.  

Муњаммадамини Риёњї дар китобаш «Фирдавсї» менигорад, ки «Ормони Фирдавсї 
ормони як шахс ё як ќавму ќабила нест, ормони ў ормони як миллати бузург ва ормони 
инсоният аст» [8, с.26]. Мо меросбарони осори чунин гузаштагони пурифтихор, бояд њар 
сухани Фирдавсиро чун дурр аз дарёи шоњасар берун биёрем ва ба риштаи тањќиќ бикашем. 
Зеро бо гузашти айём њар вожаи истифодакардаи Фирдавсї чун ашёи атиќа ќиматаш 
гаронтару бештар мегардад. 
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ЧАНД ВИЖАГИИ РАСМУ ОИН ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 
(ба пешвози соли Рушди сайёњї ва њунарњои мардумї) 

Маќолаи мазкур ба омўзиши чанд вижагии расму ойин дар «Шоњнома»-и Фирдавсї бахшида 
шудааст. Мавзўи расму оин чун бахши этнография – мардумшиносї яке аз пањлуњои тадќиќнашуда дар 
«Шоњнома»-и Фирдавсї ба шумор меравад. Расму оин дар оини давлатдорї – дарбор ва дар љашну идњо 
бењтару хубтар аён мегардад. Дар «Шоњнома» њељ як лањзае фурўгузор нест. Фирдавсї њама љашну сурурро 
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ба воќеаву њодиса ва шахсе нисбат медињад, ки ин табиист. Агар љашни Наврўз ба Љамшеду Сада ба 
Њушангу Мењргон ба Фаридун нисбат дода шуда бошад, њикмате дорад. Дар «Шоњнома» дар як замон ва 
дар як мисраъ њам тољ ва њам кулоњ истифода мешавад. Ин кор на ба хотири ќофия ё ољизї дар шеър сурат 
гирифтааст, балки аз тањлили минбаъдаи ашъор ва услуби шоир маълум мегардад, ки истифодаи муродифот 
ба чанд хотир корбаст шудааст. Њама гуна расму оин дар «Шоњнома» ин аз мост ва ифтихори мост. Бояд 
гуфт, ки давлатдории эрониён ном дошт ва номаш њамин «каён» буд. Номи ин сулола дар «Шоњнома» то 
охирин подшоњ – Яздигурди Сосонї рафтааст. Рафта-рафта каён пасванди –ї гирифт, ки нисбатро 
мефањмонд ва мисли вожаи сомониён маротибаи дувум пасванди –он (-ён) гирифт. Мисли: Сом+он+ї+ён, 
кай+он+ї+ён. Дар зењни мардум кай, каён вожаи муќаддас њисобида мешуд ва ба он арљ мегузоштанд. Касе 
њаќ надошт ба тољу тахти каён соњиб шавад, ило аз авлоди каён. Сари авлод ин Каюмарс буд, ки номи 
сулола аз њамин вожаи аввали номи ў Кай гирифта шуд. Минбаъд дар саросари «Шоњнома» зи тухми каён 
гуфта шоир њаминро дар назар дорад. Ин меъёргузории давлатї, ки шакли монархияро доро буд, аз 
пайдоиши аввалин давлат низ гувоњї медињад.  

Калидвожа: расм, оин, вижагии расму ойин, «Шоњнома»-Фирдавсї,  кай, тољ, кулоњ, мењргон, сада, 
вожаи муќаддас. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ОБРЯДОВ И ТРАДИЦИЙ В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

(посвящается Году развития туризма и народных промыслов) 
Данная статья посвящена изучению и рассмотрению некоторых особенностей традиций и обрядов в 

произведении «Шахнаме» Фирдоуси. Тема традиций и обрядов как раздел этнографии является еще неизученным  
разделом в «Шахнаме» Фирдоуси. Традиции и обряды в традициях государственности очень наглядно 
рассматриваются в торжествах и празднествах при царском дворе. В «Шахнаме» Фирдоуси ни один из моментов 
не остается не в поле внимания автора. Фирдоуси все празднества и веселья относит к какому - нибудь событию 
или личности и это естественно. Если Праздник Навруз соотносится к Джамшеду и Саде (древнему празднику 
персоязычных народов) Хушангу и Мехргон (праздник осеннего равноденствия) и Фаридуну, то в этом есть какая-
та сущность и мудрость. В «Шахнаме» Фирдоуси в одно время и в одной стихотворной строке используется и 
слово корона и слово головной убор (шапка). Это делается не ради рифмы или покрытия какого – нибудь 
недостатка, напротив при дальнейшем анализе наследия и поэтического стиля поэта становится понятным, что 
синонимы употреблены из –за нескольких обстоятельств. Все традиции и обряды «Шахнаме» это наше достояние 
и наша гордость. Нужно отметить, что иранская государственность имела свое название и она называлось «каён» 
(тиутл древнеиранских царей). Данная династия берет свое начало в «Шахнаме» Фирдоуси и доходит до его 
последнего правителя – Яздигурда Сасани. С течением времени к данному слову был прикреплен суффикс –ї 
,который обозначает принадлежность и как слово саманиды (сомониён) во второй раз к данному слову был 
прикреплен суффикс –он (-ён). Как: Сом+он+ї+ён, кай+он+ї+ён. В памяти народа слово кай, каён считался 
священным словом и они почитали данное слово. Никто не имел права завладеть короной и троном каён . Его 
предводителем был Каюмарс и название династии берет свое начало именно с его имени. Данное государственное 
норматирование, котрое имело форму монархии, также свидетельствует о появлении первого государства.   

Ключевые слова: традиции , обряды, особенности традиций и обрядов, «Шахнаме» Фирдоуси,  титуд 
древнеиранских царей, корона, головноу убор (шапка, ), Мехргон (праздник осеннего равноденствия)  Сада 
(древний празднику персоязычных народов), священное слово. 

 
SOME FEATURES OF ORGANIZATIONS AND TRADITIONS IN SHAHNAMA FIRDOUSI 

(dedicated to the Year of Tourism and Folk Crafts Development) 
This article is devoted to the study and consideration of some features of traditions and rituals in the work 

"Shahname" by Firdousi. The theme of traditions and rituals as a section of ethnography is still an unexplored section in 
"Shahname" by Firdousi. Traditions and ceremonies in the traditions of statehood are very clearly seen in celebrations and 
festivities at the royal court. In "Shakhname" Firdousi, none of the moments does not remain in the author's field of 
attention. Firdousi refers all festivities and fun to an event or person and this is natural. If the holiday of Nowruz is related 
to Jamshed and Sade (the ancient holiday of Persian-speaking peoples) Hushangu and Mehrgon (the holiday of the autumn 
equinox) and Faridun, there is some essence and wisdom in it. In "Shakhname" Firdousi at one time and in one verse line is 
used and the word crown and the word headgear (cap). This is done not for the sake of rhyme or covering any shortcoming, 
on the contrary, when further analysis of the poet's heritage and poetic style becomes clear that the synonyms are used for 
several reasons. All traditions and ceremonies of "Shahname" are our property and our pride. It should be noted that the 
Iranian statehood had its name and it was called "kayon" (the tiutle of the ancient Iranian kings). This dynasty originates in 
the "Shahname" Firdousi and comes to his last ruler - Yazdigurd Sasani. Over time, a suffix was attached to this word –ї, 
which denotes belonging and as the word Samanid (somoniyon) for the second time to this word was attached a suffix –он 
(-ён). How: Сом+он+ї+ён, кай+он+ї+ён. In the memory of the people, the word kai, kayan was considered a sacred 
word and they revered the word. No one had the right to seize the crown and throne каён. His leader was Kayumars and the 
name of the dynasty originates from his name. This state regulation, which took the form of a monarchy, also indicates the 
emergence of the first state. 

Key words: traditions, rituals, features of traditions and rituals, Shahnameh Firdausi, the title of the ancient Iranian 
kings, the crown, the headdress (cap), Mehrgon (the autumn equinox) of the Garden (the ancient holiday of Persian-
speaking peoples), the sacred word. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

УДК: 621. 396 (575.3) 
НАЌШИ РАДИОИ «ОЗОДЇ» ДАР ФАЗОИ ИТТИЛООТИИ ТОЉИКИСТОН 

 
Муќимов М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Тибќи маълумоти Вазорати фарњанги Тољикистон дар нимсолаи аввали соли 2017 
дар љумњурї 367 рўзнома (107 адад давлатї ва 260 адад ѓайридавлатї), 239 маљалла (110 
адад давлатї ва 129 адад ѓайридавлатї), 11 ољонсии иттилоотї (1 адад ољонсии 
иттилоотии давлатї ва 10 адад ѓайридавлатї) фаъолият доранд [1]. Њамчунин беш аз 25 
телевизиони давлативу хусусї ба шумули 8 телевизиони давлатии умумимиллї ва њудуди 
20 радиои давлативу хусусї дар кишвар барнома пахш мекунанд. Ба ѓайр аз ин, дар фазои 
иттилоотии Тољикистон расонањои хориљї, ки ба забонњои тољикї, русї ва ўзбекї 
барнома пахш мекунанд, љойгоњи худро доранд. Аз љумла, Радиои «Озодї» дар байни 
шунавандањои тољик нуфузи зиёд дорад. Њоло 28 бахши Радиои «Аврупои Озод»/Радиои 
«Озодї» ба 21 кишвари олам барнома пахш мекунанд.  Дар шањри Прага ва 19 шуъбаи он 
дар кишварњои мухталиф 400 рўзноманигори штатї ва 750 хабарнигори ѓайриштатї ифои 
вазифа мекунанд. Радиои мазкур яке аз бузуртарин расонаи таблиѓотии ИМА мебошад.  

«Барномањои тољикии Радиои «Озодї»-ро њар шабонарўз дар давоми нуњ соат рўйи 
мављи кўтоњ, интернет ва њамчунон тавассути телевизионњое, ки ба антеннаи моњвора 
пайваст мебошанд, метавон шунид. Ба ѓайри ин, гузоришњо дар шакли катбї, садо ва 
видео дар сомонаи Радиои «Озодї» пахш мешаванд»[12]. 

Бино ба маълумоти донишномаи AMD Радиои «Озодї» дар Тољикистон аз рўйи 
рейтинг баъди Радиои «Садои Душанбе» дар љойи дуюм ќарор дорад [13]. Дар ин 
донишнома дар бораи шумораи шунавандањои Радиои «Озодї» маълумот нест, вале дар 
зинаи сеюм бо беш аз 1 миллион нафар шунаванда Радиои «Азия Плюс» ќарор дорад.  Аз 
ин маълумот бармеояд, ки аудиторияи  Радиои «Озодї» низ аз 1 миллион нафар зиёд аст.  

Донишнома Радиои «Имрўз»-ро дар зинаи чорум ва Радиои «Ватан»-ро дар зинаи 
панљуми рейтинг ќарор додааст.  

Ба навиштаи њафтаномаи «Нигоњ» Радиои «Озодї» «дар пахши бисёррасонаї 
муваффаќтарин мањсуб мешавад. Буљаи солонаи "Озодї" (1 миллиону 603 њазор доллари 
ИМА дар соли 2014. М.М.) аз буљаи умумии "Ховар", "Озодагон", Ожонси "Азия плюс", 
"Авеста" ва «Тољнюс» 4 маротиба (!) зиёдтар асту ба истилоњи иќтисодї ин расона беш аз 
70 дарсади бозори истењсолу пањн кардани ахбори Тољикистонро зери контрол дорад»[3]. 

Бояд гуфт, ки њоло сомонаи Радиои «Озодї» - «www.ozodi.org» низ аз сернуфузтарин 
дар Тољикистон мањсуб мешавад ва аксари онњое, ки ба Интернет дастрасї доранд, 
маводи онро дар компютер, планшет ва телефонњои мобилї мутолиа мекунанд.  

Бино ба иттилои сомонаи «pr-cy.ru» њамарўза ба сомонаи «www.ozodi.org» таќрибан 
4 057 нафар ворид шуда, 16 226 боздид ба амал меоранд. Дар як моњ бошад, ба сомонаи 
мазкур таќрибан 121 698 нафар ворид шуда, 486 780 маротиба боздид мекунанд. 
Нишондињандаи мазкур дар як сол таќрибан 1 480 657 нафарро ташкил дода, дар умум ба 
5 922 490 боздиди сомона баробар аст[10]. 

Аз рўи рейтинги сомонаи «pr-cy.ru» сомонаи «www.ozodi.org» дар Тољикистон баъди 
сомонаи ОИ «Азия плюс» - «www.news.tj» дар љои дуюм ќарор дорад. Зеро  

њамарўза ба сомонаи «www.news.tj» таќрибан 5 693 нафар ворид гардида, 22 773 
боздид ба амал меоранд. Дар як моњ бошад, ба сомонаи номбурда таќрибан 170 801 нафар 
ворид шуда, 683 190 маротиба боздид мекунанд. Нишондињандаи мазкур дар як сол 
таќрибан 2 078 079 нафарро ташкил дода, дар умум ба 8 312 145 боздиди сомона баробар 
аст. 

Ба назари ин љониб, аудиторияи сомонаи «www.news.tj» дар Тољикистон нисбат ба 
сомонаи Радиои «Озодї» камтар аст. Зеро имрўз аксари љавонон ахборро аз сомонањои 
тољикї мехонанд ва бинобар мушкилоти донистани забони русї камтар ба сомонаи 
русзабон таваљљуњ мекунанд. Аз ин рў, гумон меравад, ки бештари аудиторияи сомонаи 
ОИ «Азия плюс» берун аз Тољикистон аст. Њамчунин аз нигоњи муњтаво низ ахбори 
«www.news.tj» нисбат ба «www.ozodi.org» камранг буда, дар љолибият ва фаврият аќиб 
мемонад.  

Дар њамин њол њамарўза ба сомонаи АМИТ «Ховар» - «khovar.tj», ки расонаи расмии 
давлатї аст, таќрибан 1 602 нафар ворид шуда, 6 408 боздид ба амал меоранд. Дар як моњ 
бошад, ба сомонаи мазкур таќрибан 48 059 нафар ворид шуда, 192 240 маротиба боздид 
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мекунанд. Нишондињандаи мазкур дар як сол таќрибан  584 718  нафарро ташкил дода, 
дар умум ба 2 338 920 боздиди сомона баробар аст. Ин раќам аз нишондињандаи 
аудиторияи сомонаи «www.ozodi.org» беш аз 2 маротиба камтар аст.  

Сомонаи ОИ «Озодагон» - «www.ozodagon.com» то баста шуданаш дар охири моњи 
октябри соли 2017 аз маъруфтарин сомонаи тољикї дар љумњурї мањсуб мешуд. Њамарўза 
ба сомонаи  мазкур таќрибан 1 869 нафар ворид гардида, 7 477 боздид ба амал меоварданд. 
Дар як моњ бошад, ба сомонаи номбурда таќрибан 56 078 нафар ворид шуда, 224 310 
маротиба боздид мекарданд. Нишондињандаи мазкур дар як сол таќрибан 682 278 нафарро 
ташкил дода, дар умум ба 2 729 105 боздиди сомона баробар аст. 

Ќобили зикр аст, ки Радиои «Озодї» дар шабакањои иљтимої низ маъруф аст. 
Масалан, худи ин расона менависад, ки «Соли 2017 видеои моро бо 23 забон дар Фейсбук 
ва Ютуб беш як миллиард бор диданд» [20]. 

13 сентябри соли 2017 теъдоди бинандањои видеои ин расона ба як миллиард нафар 
расид. Аз љумла, тамошобинони видеои бахши тољикї («Озодивидео») дар моњњои январ-
августи соли 2017 дар Ютуб 59,392,884 нафарро ташкил дод. 

Дар як суњбати ихтисосї президенти ваќти Радиои «Аврупои Озод»/Радиои «Озодї» 
Љеф Гедмин бо сармуњаррири рўзномаи «Миллат» Адолати Мирзо дар бораи њадафњои ин 
расонаи америкої чунин гуфта буд: «Бисёрињо бар ин назаранд, ки Радиои «Аврупои 
Озод»/Радиои «Озодї» дар фурўпошии низоми коммунистї дар Аврупои шарќиву 
Иттињоди Шўравї кумаки калоне расондааст. Вале ман мехоњам бигўям, ки мо њозир њам 
њамон наќшеро мебозем, ки ќаблан бозидаем. Он њам кумак ба расонањои озоду мустаќил 
дар кишварњоест, ки то њанўз аз расонањои озоду мустаќил бањрабардории комил 
намекунанд. Бинобар ин, њанўз њам вазифаи асосии мо кумак ба љараёни озоди маълумот, 
иттилоот, хабар, бањси озодии назарњо мебошад, яъне бигзор мардуми озод, имкони озоди 
интихоби њукуматро дошта бошад»[14]. 

Бояд гуфт, ки Радиои «Озодї» солњои охир сиёсати пахши барномањояшро нисбати 
Тољикистон дигар намуда, камтар дар мавзўъњои сиёсї њангомаљўї мекунад. Вале 
мавзўъњоеро расонаї мекунад, ки ба вайрон кардани ахлоќи љомеа равона шудаанд. 
Масалан, расонаи мазкур солњои охир мавзўи њамљинсгароёнро дар Тољикистон 
бардошта, онро як амали табиї ва маъмулї арзёбї мекунад.  Аз љумла, танњо дар моњњои 
октябру ноябри соли 2017 дар Радиои «Озодї» оид ба ин мавзўъ 4 матлаб пахш шудааст.  

17 октябри соли 2017 сомонаи «www.ozodi.org» маводеро бо номи «Њамљинсгароён 
дар фењристи "гурўњњои осебпазир"-и Тољикистон» ба табъ расонид, ки дар он аз љумла 
гуфта мешавад: 

 «Вазорати корњои дохилї ва Додситонии кулли Тољикистон фењристи наздики 370 
њамљинсгароро дар кишвар тањия кардаанд, ки ба ќавли онњо бино ба сабаби афроди 
шомили “гурўњи осебпазир” буданашон, ба ќайди оперативї гузошта шудаанд» [18]. Дар 
ин бора маљаллаи «Ќонуният»-и чопи Додситонии кулл иттилоъ додааст. Ба навиштаи 
маљалла соли 2016 гурўњњои корї оид ба шомилшавии љавонон ба гурўњњои осебпазири 
гомосексуалистон, лесбиянкањо, бисексуалњо ва трансексуалњо созмон дода шуд. Дар 
натиља 367 нафар шањрвандони љумњурї, ки ба гурўњњои осебпазир шомиланд, дастрас 
карда шудаанд. Аз ин миќдор 319 нафар ба њамљинсгароии мард бо мард ва 48 нафари 
дигараш бо љимои зан бо зан мебошанд. 

Сомонаи мазкур аз рўйихат шудани њамљинсгароён изњори нигаронї карда, аз 
поймол шудани њуќуќи онњо њарф мезанад ва аз азият дидани Шўњрат ном њамљинсгаро 
ќисса мекунад. Дар њамин њол аз ќавли як нафар «масъули огоњ аз ин рўйихат» менависад, 
ки фењрасти афроди осебпазир «ба хотири огоњонидани онњо аз нигоњи амниятї ва 
солимї», тањия мешавад. 

Дар охири мавод сомонаи Радиои «Озодї» тахмин мезанад, ки мумкин аст дар 
саросари Тољикистон то 20 њазор нафар марду зани њамљинсгаро ва афроди дуљинса вуљуд 
дошта бошад.  

Баъди ду рўзи пахши матлаби номбаршуда, 19 октябри соли 2017 сомонаи 
«www.ozodi.org» боз ба мавзўи њамљинсгароён баргашта, маводи дигареро нашр кард. Дар 
он аз љумла, гуфта мешавад, ки як созмони мудофеи њуќуќи инсон дар Вашингтон - Human 
Rights First (Њуќуќи инсон дар навбати аввал) бо пахши изњороте дар робита бо рўйихат 
шудани аќќалиятњои љинсї дар Тољикистон изњори ташвиш кардааст. Вай аз вазири умури 
хориљии ИМА Рекс Тиллерсон хостааст, ки дар ин замина иќдом кунад:  «Департаменти 
давлатї бояд сареъ иќдом кунад ва нагузорад, ки Тољикистон ба Чеченистони дуюм 
табдил шавад» [19]. 

16 ноябри соли 2017 сомонаи «www.ozodi.org» маводи «Интиќоди Тољикистон барои 
тањияи фењрасти њамљинсгароён»-ро нашр кард. Дар он гуфта мешавад, ки Шўрои 
порлумонии Созмони Амният ва Њамкории Аврупо чањор кишвар, аз љумла 
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Тољикистонро барои бархўрди номуносиб бо аќаллиятњои љинсї танќид кард ва хостори 
иќдомот барои муњофизати њуќуќи онњо шуд.  

"Таассуб зидди њамљинсгароён ва хуносо дар саросари кишварњои узви Созмони 
Амният ва Њамкории Аврупо дида мешавад, аммо њафтањову моњњои гузашта мо шоњиди 
њодиса ва њамлањои такондињанда ба зидди аќќалиятњои љинсї бахусус дар Озарбойљон, 
Ќирѓизистон, Русия ва Тољикистон шудем”[4], - омадааст дар ин баёнияи Санчез Амор, 
раиси кумитаи демократия ва њуќуќи инсони Шўрои Порлумони Созмони Амният ва 
Њамкории Аврупо.  

Санчез Амор дар баёния аз њукуматњои тамоми кишварњои узви Созмони Амният ва 
Њамкории Аврупо даъват кардааст, ки њуќуќи њамљинсгароёнро њимоят кунанд ва 
нафаронеро, ки нисбат ба онњо ваќтњои ахир тањаммулнопазирї нишон додаанд, ба 
љавобгарї бикашанд. 

Чунин ба назар мерасад, ки њамљинсгарої аз мавзўъњои дўстдошта ва ё фармоишии 
Радиои «Озодї» мањсуб мешавад. Рўзи чоруми пахши маводи зикргардида сомона боз ба 
ин мавзўъ баргашт ва дар бораи зиндагии Сапеда ном зани дуљинса матлаб нашр кард, ки 
дар он аз љумла омадааст: 

«Сапеда 28-сола аст ва зиндагие, ки ў дорад, аз зиндагии љавонзанњои дигар дар 
Тољикистон доранд, фарќ мекунад. Ў дуљинсгаро аст ва дар баробари мард, як занро њам 
дўст медорад» [2]. 

Ба ќавли Сапеда њама гуна талоши фишор ё назорат аз болои аќќалиятњои љинсї 
вазъи рўњиву равонии онњоро бад мекунад ва онњо њарчи бештар ба пинњонкорї 
мегузаранд.  

3 июли соли 2017 созмони IPHR - International Partnership for Human Rights 
(Њамкории байналмилалї барои њуќуќи инсон), ки дар Белгия љойгир аст, њисоботеро бо 
номи  «Мо њамон касе будан мехоњем, ки њастем» оид ба њаёти њамљинсгароён  чоп кард 
[5]. Моњњои октябр ва ноябри соли 2016 њомиёни њуќуќи  IPHR  барои маълум кардани 
вазъи њамљинсгароён ба Тољикистон омаданд ва бо аќќалиятњи љинсї суњбат карданд. 
Њисоботи номбурда, ки беш аз 60 сањифа аст, натиљаи њамин суњбатњо бо њамљинсгароён 
мебошад.  

30 июли соли 2017 Радиои «Озодї» дар такя ба гузориши мазкур маводеро пахш 
кард, ки аз зиндагии Хуршед ва Љонник ном њамљинсгароён наќл мекунад [17]. Сомонаи 
«www.ozodi.org» баъзе нуктањои њисоботро чун мисол оварда, менависад, ки муаллифони 
он аз маќомоти Тољикистон хостаанд, пеши роњи бадрафторї ва наќзи њуќуќи 
аќќалиятњои љинсї дар кишварро бигиранд, чун онњо шањрванди комилњуќуќ њастанд ва 
ќонун ба онњо тамоми њаќќеро додааст, ки дигарон доранд. Њамчунин аз Вазорати умури 
дохилии Тољикистон хоста шудааст, то ба табъизу бадрафторї бо аќќалиятњои љинсї 
хотима дода, он афсарони милисаро, ки ин аќќалиятњоро озору шиканља медињанд, ба 
љавобгарї бикашанд. 

Бояд гуфт, ки њанўз 16 апрели соли 2015 Радиои «Озодї» аз ќавли чанд нафар 
њамљинсгаро матлаберо бо номи «Њамљинсгароёни тољик мехоњанд, дар хориља паноњ 
ёбанд!», пахш кард. Дар лиди он гуфта шудааст, ки  «чанде аз њамљинсгароёни тољик бо 
назардошти вазъи сангини худ дар Тољикистон, мегўянд, ќасди дарёфти паноњандагї дар 
кишварњои ѓарбиро доранд» [16]. Шањноза, як љавонзани 24-солаи њамљинсгаро ба Радиои 
«Озодї» гуфтааст, ки дар Тољикистон њамеша худро зери хатар њис мекунад ва зиндагияш 
тоќатфарсост. Барои "як зиндагии озодона" Шањноза ба созмонњои њомии њамљинсгароён 
дар Швейтсария, Тайланд ва Олмон мурољиат карда, умедвор аст, ки яке аз онњо барояш 
кумак хоњад кард.  

Рустам, як њамљинсгарои 22-солаи дигар гуфтааст, ки чанд рафиќаш дар Канада ва 
Олмон паноњандагї гирифтаанд ва ў низ ин тасмимро дорад. Талоши фирор аз 
Тољикистон ба гуфтаи њар ду як амри маљбурист ва аз беилољї пеш омадааст.  

Дар охири ин мавод Радиои «Озодї» гуфтааст, бино бар як пажўњиш миёни чандсад 
њамљинсгаро даќиќ шудааст, ки 60 дарсади онњо наврасону љавонони то синни 25-солаанд.  

Бояд гуфт, ки дар Тољикистон аз соли 1998 ин љониб њамљинсгарої (бачабозї, љимои 
зан бо зан) љиноят мањсуб намешавад. Вале агар ин амал ба таври маљбурї, зўроварї, 
шантаж сурат гирифта бошад, он љиноят аст ва вобаста ба характери амали содиршуда 
љинояткор бо моддањои 139, 140 ва 141-уми Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон бо 
мањрум сохтан аз озодї ба мўњлати аз панљ то бист сол љазо дода мешавад.  

Кормандони Радиои «Озодї» дар баробари пахши барномањо оид ба њамљинсгароён 
дар Тољикистон ва тарѓиби ин амали номатлуб дар љомеа, боз ба мавзўъњои дигаре даст 
мезананд, ки ба вайрон кардани ахлоќи наврасон равона шудааст. Аз љумла, моњи январи 
соли 2013 сомонаи Радиои «Озодї» видеоеро пахш кард, ки гўё дар телефонњои мобилии 
наврасон гардон будааст. Дар ин навори  21-даќиќагї  ду љавон бо муносибати мањрамона 
машѓуланд, ки гўё дар њољатхонаи мактаби раќами № 44-и шањри Душанбе наворбардорї 
шудааст.  
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Баъди пахши ин навор маъмурият ва омўзгорони мактаби раќами 44-и шањри 
Душанбе ба дафтари Радиои «Озодї» номае ирсол намуда, бўњтон будани онро баён 
намудаанд. Дар номаи мазкур аз љумла чунин омадааст: 

«Пас аз муоинаи наворњо муайян гардид, ки наворњои сабтгардида на ба 
хонандагони мактабу сокинони мањалла ва на ба хољатхонаи мактаби № 44 тааллуќ 
надорад ва нисбат додани ин амалњои номатлуби бўњтонангез тўњмати мањз мебошад ва 
асоси воќеї надоранд» [9]. 

Сафаралї Нуруллоев, директори мактаби мазкур дар суњбат бо хабарнигори 
«Озодї» гуфтааст, ки нашри ин матлаб боиси он мегардад, ки волидайн пас аз хатми 
синфи 9 монеи идомаи тањсили духтаронашон мешаванд. 

Маъмурияти Радиои «Озодї» ин иштибоњи худро дарк карда, аз њайати омўзгорон ва 
кормандони мактаби миёнаи раќами № 44 узр пурсид.  

Бояд гуфт, ки кишварњои абарќудрат вобаста ба манфиатњои геополитикии худ 
љанги иттилоотї мебаранд. Ба вижа ИМА, ки ќисми зиёди иттилооти олам дар ин кишвар 
тањияву пахш мешавад, дар ин љода пешсаф аст. ИМА тавассути дастгоњњои тарѓиботиаш 
ба мисли телевизион ва радиои «Садои Америка», Телевизиони «Ал-Њурра», Радиои 
«Сава» (барои кишварњои Шарќи Наздик ва Африкаи Шимолї), Радио ва телевизиони 
Мартї (барои Куба), Радиои «Аврупои озод»/«Озодї», Радиои «Осиёи озод» ба 61 забони 
миллї ва ба 125 кишвари дунё љанги иттилоотии густурда мебарад [7]. 

Дар њамин њол ИМА кўшиш мекунад, ки дигар кишвар чунин амалро нисбати вай 
роњандозї нанамояд. Аз љумла, моњи сентябри соли 2017 Вазорати адлияи ИМА аз 
Телевизиони «RT America» (як бахши «Russia Today») талаб намуд, њамчун «агенти 
хориљї» сабти ном шавад, вагарна фаъолияти он дар ќаламрави кишвар ќатъ карда 
мешавад.  

Ќонуни мазкур соли 1938 барои муќобилият ба тарѓиботи фашистї ва пахши дурўѓ 
дар ИМА ќабул шудааст. Он аз расонањои хориљї талаб менамояд, ки худро ба њайси 
«агенти хориљї» сабти ном кунанд. 

Њамин иќдом буд, ки Телевизиони «Russia Today» (RT) маљбур шуд, 13-уми ноябри 
соли 2017 худро дар Вазорати адлияи ИМА ба њайси «агенти хориљї» сабти ном кунад.  

Љониби Русия зидди ин рафтори ИМА аксуламал нишон дод. 25 ноябри соли 2017 
президенти Федератсияи Россия Владимир Путин таѓйироту иловањоро ба моддањои 10-4 
ва 15-3-и Ќонуни ФР «Дар бораи иттилоот, технологияњои иттилоотї ва њифзи иттилоот» 
ва моддаи 6-уми Ќонуни ФР «Дар бораи васоити ахбори омма» имзо кард [15]. Таѓйироти 
мазкур маќоми агенти хориљиро барои ВАО муайян мекунад. 

Акнун расонањои хориљї бояд дар бораи сармоягузории худ њисоботи муфассал 
дода, њангоми нашри матлаб ишора кунанд, ки онро “агенти хориљї” тањия кардааст. 

Ќаблан Вазорати адлияи Федератсияи Русия  расонањои америкоиро, аз ќабили 
«Садои Амрико», «Радиои «Озодї», «Кавказ. Реалии», «Крым. Реалии», «Сибирь. 
Реалии», «IdeL. Реалии» ва Шабакаи телевизионии «Настоящее время»-ро огоњ карда буд, 
ки онњо агенти хориљї хоњанд шуд [11]. 

Дар њамин њол дар Тољикистон Радиои «Озодї» озодона ба љанги иттилоотї нисбати 
кишвари мо машѓул аст. Имрўз Радиои «Озодї» аз технологияњои иттилоотии муосир 
васеъ истифода мебарад ва дар Тољикистон  њамто ва раќиби арзанда надорад. Ба ќавли 
мудири бахши тољикии Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» Сољидаи Мирзо (С. 
Љаъфарова) миссия ё худ вазифаи аслии Радио дар тўли шаст сол таѓйир наёфтааст. Ӯ 
мегўяд:    «… мо њоло аз фанноварињои муосир бештар аз дигарон истифода мебарем ва 
метавонем миссияи худро тавасссути ин платформањо (Интернет, видео, телефонњои 
мобил, телевизионњои моњворавї) низ анљом бидињем. Вазъи мо имрўз бењтар аз дигар 
расонањои хабарии Тољикистон аст» [12]. 

Воќеан, нашрияи «Нигоњ» аввали соли 2016 дар як нигоштааш аз ин яккатозии 
Радиои «Озодї» изњори нигаронї карда навишта буд, ки он фазои иттилоотии 
Тољикистонро тањти назорати худ дорад ва ин ба амнияти иттилоотии љумњурї хатарзо 
аст. Радиои «Озодї»  «… беш аз 70 дарсади бозори истењсолу пањн кардани ахбори 
Тољикистонро зери контрол дорад. Амалан, сухан аз зери по кардани Консепсияи амнияти 
иттилоотии Тољикистон ва ќонунгузории зиддиинњисории Тољикистону худи ИМА 
меравад, аммо Вазорати фарњанг ва масъулини дигари њукумат инро нодида мегиранд ё 
донишу салоњияташон барои дарки ин равандњо кифоя нест» [3]. 
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НАЌШИ РАДИОИ «ОЗОДЇ» ДАР ФАЗОИ ИТТИЛООТИИ ТОЉИКИСТОН 

Дар маќола наќши Радиои «Озодї» ва сомонаи он дар фазои иттилоотии Тољикистон баррасї 
гардидааст. Бино ба маълумоти донишномаи AMD Радиои «Озодї» дар Тољикистон аз рўйи рейтинг баъди 
Радиои «Садои Душанбе» дар љойи дуюм ќарор дорад. Ба навиштаи рўзномаи «Нигоњ» Радиои «Озодї» 70 
дарсади фазои иттилоотии љумњуриро тањти назорати худ дорад. Радиои «Озодї» дар шабакањои иљтимої 
низ маъруф аст. 13 сентябри соли 2017 теъдоди бинандањои видеои ин расона ба як миллиард нафар расид. 
Аз љумла, тамошобинони видеои бахши тољикї («Озодивидео») дар моњњои январ-августи соли 2017 дар 
Ютуб 59,392,884 нафарро ташкил дод. Радиои «Озодї» солњои охир сиёсати пахши барномањояшро нисбати 
Тољикистон дигар намуда, камтар дар мавзўъњои сиёсї њангомаљўї мекунад. Муаллиф бо мисолњои 
мушаххас мегўяд, ки баъзе барномањои радиои мазкур амалњои номатлубро дар Тољикистон тарѓиб 
менамояд, ки ба коњиш додани ахлоќии суннатии љомеа равона шудаанд. Масалан, расонаи мазкур солњои 
охир мавзўи њамљинсгароёнро дар Тољикистон бардошта, онро як амали табиї ва маъмулї арзёбї мекунад.  
Аз љумла, танњо дар моњњои октябру ноябри соли 2017 дар Радиои «Озодї» оид ба ин мавзўъ 4 матлаб пахш 
шудааст. Дар маќола суханони президенти собиќи Радиои «Аврупои Озод»/Радиои «Озодї» Љеф Гедмин ва 
мудири бахши тољикии Радиои «Озодї» Сољидаи Мирзо оварда шудаанд, ки мегўянд вазифаи аслии радио 
дар тўли шаст сол таѓйир наёфтааст. Аз ин мебарояд, ки Радиои «Озодї» њанўз њам нисбати Тољикистон 
љанги иттилоотї мебарад.  

Калидвожањо: «Радиои «Озодї», Радиои «Аврупои Озод»/Радиои «Озодї», «Нигоњ», RT, љанги 
иттилоотї, ИМА, Тољикистон, Русия.  

 
РОЛЬ РАДИО «СВОБОДА» В ИНФОРМАЦИОННОМ ПРОСТРАНСТВЕ ТАДЖИКИСТАНА 

В статье анализируется роль Радио «Свобода» и ее веб-сайта в информационном пространстве 
Таджикистана. По сведению энциклопедии, AMD Радио «Свобода» в Таджикистане по рейтингу популярности 
занимает второе место после Радио «Садои Душанбе». Как пишет газета «Нигох», Радио «Свобода» контролирует  
70 процентов информационного пространства республики. Радио «Свобода2 также популярна в социальных сетях. 
Например, 13 сентября 2017 года количество зрителей ее видео достигло миллиарда человек. В том числе 
количество зрителей видео таджикской службы («Озодивидео») в январе-августе 2017 года в Ютубе составляло 59 
392 884 человека. Радио «Свобода» в последние годы изменило свою политику вещания в отношении 
Таджикистана и меньше занимается сенсацией политических тем. Автор, ссылаясь на конкретные примеры, 
подчеркивает, что некоторые радиопрограммы направлены на разрушение традиционной морали в обществе. К 
примеру, радио в последние годы часто освещает тему гомосексуализма в Таджикистане. В том числе, только в 
октябре и ноябре 2017 года эта тема было освещена в таджикской службе Радио «Свобода» четыре раза. По словам 
бывшего президента Радио «Свободная Европа»/Радио «Свобода» Джеффа Гедмина и главы таджикской службы 
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Радио «Свобода» Соджидаи Мирзо основная задача радио за 60 лет существования не изменилась. Из этого 
следует, что Радио «Свобода» до сих пор ведет информационную войну против Таджикистана.  

Ключевые слова: Радио «Свобода», Радио «Свободная Европа»/Радио «Свобода», «Нигох», RT, 
информационная война, США, Таджикистан, Россия. 

 
THE ROLE OF RADIO "LIBERTY" IN THE INFORMATION SPACE OF TAJIKISTAN 

The article analyzes the role of Radio Liberty and its website in the information space of Tajikistan. According to 
the encyclopedia AMD Radio "Freedom" in Tajikistan is ranked second by popularity rating after Radio "Sadoi Dushanbe". 
As the newspaper Nigoh writes, Radio Liberty controls 70 percent of the information space of the republic. Radio Liberty 
is also popular in social networks. For example, on September 13, 2017, the number of viewers of her video reached one 
billion people. Including the number of viewers of the video of the Tajik service ("Ozodivideo") in January-August of 2017 
in Yutoub made 59,392,884 people. Radio Liberty has changed its broadcasting policy towards Tajikistan in recent years 
and is less concerned with the sensation of political topics. The author, referring to specific examples, emphasizes that 
some radio programs are aimed at the destruction of traditional morality in society. For example, the radio in recent years 
often highlights the topic of homosexuality in Tajikistan. Including, only in October and November 2017 this topic was 
covered four times in the Tajik service of Radio Liberty. According to former president of Radio Free Europe / Radio 
Liberty Jeff Gedmin and head of the Tajik service of Radio Liberty Sogidai Mirzo, the main task of radio for 60 years of 
existence has not changed. It follows that Radio Liberty is still conducting an information war against Tajikistan. 

Key words: Radio Liberty, Radio Free Europe/ Radio Liberty, Nigoh, RT, Information Warfare, USA, Tajikistan, 
Russia. 
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УДК: 654.19 (075.8) 
СВОЕОБРАЗИЕ ЖАНРОВ НА КЫРГЫЗСКОМ РАДИО 

(на примере радиопередач 1970-х годов) 
 

Султанова Ж.О. 
Кыргызско-Российский (Славянский) университет им. Б.Н. Ельцина 

 
Кыргызское радио, особенно в советский период, не было столь уж разножанровым, но в 

рамках своего развития с каждым годом обретало всё новые формы, которые становились 
довольно устойчивыми. Одним из самых показательных этапов работы кыргызского радио в 
советский период были 1970-е годы, которые укрепили традиции кыргызского радио, обогатили 
его жанровый состав. Ведь «радио во всем богатстве и разнообразии его продукции, можно 
классифицировать по ряду устоявшихся формальных признаков, разделить по принадлежности 
к тому или иному жанру. Теория жанров постоянно находится в развитии, видоизменяясь, 
происходит становление, развитие новых и отмирание старых жанров, впрочем, это не 
означает, что жанровое деление творчества радиожурналиста есть бессмысленное 
теоретизирование. В адекватном понимании природы того или иного жанра заложен потенциал 
реализации творческого развития. Понимание же неразрывно связано со знанием» [1]. 

Мы считаем, что для исследования жанровых особенностей недостаточно ограничиться 
перечислением тех или иных жанров на радио, необходимо углубиться и привести конкретные 
примеры радиопрограмм, представляющих те или иные жанры. 

Особенным статусом на радио в 1970-е годы пользовалась радиокомпозиция, так как она 
«…включает в себя разнофактурные компоненты: литературный материал, музыку, звуковые 
документы и другие, объединяемые темой, автором или ведущим» [10]. 

Документальная радиокомпозиция «Ѳчпѳс оттор» («Вечные огни») [2] посвящена 
празднику Великой Победы в Великой Отечественной войне 1941-1945 гг. Данный тип 
радиокомпозиции близок к радиоочерку или радиорассказу, но его отличие состоит в том, что 
текст журналиста в нём занимает лишь незначительное место и время, сосредоточивая 
внимание аудитории не на словах автора передачи, а на документальных записях, из которых 
складывается ее своеобразный сюжет и композиция [2]. Документальная радиокомпозиция по 
своим структурным и художественным характеристикам может приближаться и к 
документальной драме в том случае, когда она включает документы или какие-либо 
литературные материалы, разыгрываемые актерами, стоит подчеркнуть, что речь идет не о 
подмене подлинных реалий жизни вымышленными сюжетами, а лишь о способе донесения их 
до аудитории [2]. В приведенном примере «Ѳчпѳс оттор» ведущие представляют вниманию 
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аудитории яркие, радужные картины того, как женщины с детьми возлагают цветы к Вечному 
огню, к памятнику неизвестному солдату. Также медленно идут на костылях люди старшего 
поколения, ветераны, положившие свою молодость, силы на алтарь победы. И всё ради того, 
чтобы настал этот долгожданный день: день Победы. В качестве музыкальной иллюстрации 
событий тех дней выступает патриотическая песня периода Великой Отечественной войны 
поэта В.И. Лебедева-Кумача и руководителя Краснознаменного ансамбля песни и пляски 
Красной Армии СССР, композитора А.В. Александрова под названием «Священная война». 
Она стала гимном защиты Отечества от фашистских захватчиков. Материал выстроен блоками, 
которые отделяются друг от друга музыкальными перебивками. Так данная радиокомпозиция 
состоит как из отдаленных горьких философских рассуждений о войне, так и непосредственно 
из радостных повествований о праздничных традициях, сопровождающихся торжественными 
песнями, описывающими то, как народ не желает войны, стремясь к миру и свету, работая во 
благо большой страны. Воспитательный момент передается через конкретные образы, когда 
бабушка призывает своего внука почтить память дедушки, погибшего на поле боя. Памятники, 
как живые, демонстрируют решимость, смелость и смекалку советских солдат, которые они 
проявляли в сражениях. Подойдя к постаменту, мама в одной руке сжимает цветы, другой 
держит за руку своего маленького ребенка, который поражается грозному виду памятника. Эти 
яркие образы из жизни обычных людей послевоенного времени, которые не должны предавать 
забвению подвиг старшего поколения, дополняя друг друга, создают целостную картину 
данной передачи. По нашему мнению, правильно пишет В.В. Смирнов: «Основу 
радиокомпозиции составляет органичный сплав документального и художественного 
материала, его внутренняя архитектоническая соподчиненность всех фрагментов с целью 
наиболее полного, яркого раскрытия темы. Публицистичность и художественность в хорошей 
радиокомпозиции составляют целое. Документальные тексты несут частично и 
художественную нагрузку, а художественные – публицистическую» [7]. В этом контексте в 
следующем блоке программы ведущая ведёт речь о времени года, о весне, которая всегда и во 
всём приносит обновление. И подчёркивается особое значение 1977 года как года шестидесятой 
годовщины Великой Октябрьской революции и, в частности, его весны в качестве тридцать 
второй годовщины победы в ВОВ. Далее предлагается прослушать стихотворения, отрывки из 
произведений, песни, посвященные 9 мая, теме мира, свободы от зла, ненависти и войны. 
Очередной блок даёт небольшую историческую справку о переломных моментах войны, когда 
силы начали оказываться на стороне советской армии. Здесь факты подкрепляются 
воспоминаниями ветерана ВОВ, участника штурма Берлина, прошедшего всю войну с начала и 
до конца, являвшегося тогда командиром миномётной роты Аширбека Бейшекеева - 
Жигиталинова. Подытоживается радиокомпозиция тем, что молодые неопытные юноши и 
девушки со всех уголков СССР после короткой подготовки отправлялись на страшные бои с 
фашистскими оккупантами. Они сначала самозабвенно защищали свою родину, а по окончании 
войны искали своих боевых товарищей, с которыми их породнила война. Главный вывод, 
который должен сделать слушатель, ‒ легко сейчас говорить о войне, когда над головой мирное 
небо, важно не забывать и с благодарностью чтить всё то, что сделали люди в своё время ради 
Победы. 

Интервью является одним из самых характерных для радио жанров, поскольку диалог – 
это основополагающий элемент звучащей речи. При этом разговор может носить различный 
характер, быть посвящён различным темам, но принцип его построения остаётся неизменным – 
обмен информацией путём вступления в беседу. При этом «специфика радиоинтервью 
заключается в том, что корреспондент записывает материал на диктофон или передает его сразу 
в эфир. Это живой, звучащий разговор. <…>. Радиоинтервью, передающее живые голоса 
участников разговора, более документально, эмоционально. Журналист в нем – посредник 
между носителем информации и аудиторией. И посредник активный, творческий. Работа над 
радиоинтервью требует большой подготовки и профессионального мастерства, особенно если 
передача идет в прямом эфире. Структурно радиоинтервью состоит из трех частей: небольшого 
вступления, основной части и заключения» [6]. 

Портретное радиоинтервью аналитического характера под названием «Менин кѳрктүү 
кош канатым» («Мои красивые крылья») [4] посвящена творчеству народного артиста 
Кыргызской ССР композитора Жумамүдүна Шералиева. Ведёт эту беседу Тенти Орокчиев. 
Вначале передачи журналист вспоминает то, как и при каких обстоятельствах он видел 
композитора, кратко вводит слушателя в курс его творческой биографии, упоминая некоторые 
ключевые факты. Затем Т. Орокчиев поспешно просит аудиторию прослушать беседу, 
состоявшуюся между ним и героем данной передачи. И слово «беседа» здесь выступает скорее 
в обозначении разговора, а не жанра журналистики, поскольку журналиста и его визави нельзя 
назвать равноправными участниками коммуникативного процесса. Начав повествование с того, 
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как, где он вырос, начал учиться, поведав историю своей семьи, Ж. Шералиев переходит к 
рассказу о том, как в нём проснулся интерес к музыке, что дало толчок для развития его 
творческих способностей в этом направлении. Продолжая анализировать свою творческую 
жизнь, Ж. Шералиев вспоминает, как его просили написать музыку к стихам Токтогула 
Сатылганова. Говоря о своем произведении «Узатуу белегим» («Прощальный подарок»), герой 
подчёркивает, что в годы Великой Отечественной войны написал не только музыку, но и слова 
этой песни. В этот же момент без всяких словесных реверансов звучит песня, о которой велась 
речь. После музыкальной вставки журналист пытается направить ход интервью в новое русло, 
но Ж. Шералиев, перебивая его, говорит о том, что он не полностью ответил ещё на первый 
заданный вопрос. В этом моменте можно увидеть то, что в этом случае Т. Орокчиев не имеет 
контроля над интервью - прошло уже 26 минут интервью, а задан лишь один вопрос, и всё это 
время журналист лишь покорно слушал и поддакивал своему многословному герою. Ведь не 
зря говорят о том, что журналиста всегда «…подстерегает опасность попасть под воздействие 
авторитета, обаяние личности своего героя, и эта комплиментарная атмосфера общения может 
повлиять на содержание вопросов. Здесь от журналиста требуются некоторый психологический 
настрой, усилие, направленное на преодоление этого стереотипа. Ведь в конечном счете 
острота и глубина вопросов помогают лучше раскрыться личности, глубже проникнуть в 
существо проблемы. А главное – она будет с одобрением воспринята слушателями. Каждым 
вопросом журналист поворачивает разговор другой гранью» [7]. Именно в ловушке обаяния и 
авторитета Жумамүдүна Шералиева оказался Тенти Орокчиев. Его опыт и знания позволяют 
свернуть разговор в нужное ему русло, но глубокое уважение и почтение к композитору не 
дают пойти наперекор. В этом проявляется зависимость процесса общения, а как следствие, и 
конечного результата, то есть непосредственного журналистского произведения от 
национальных традиций. Ж. Шералиев является старшим товарищем Т. Орокчиева, они оба 
представители творческой братии, а поскольку разговор имел произвольную форму, то 
возразить что-то своему герою журналист не смел. Но впоследствии открыто сказав о том, что 
беседа сдвинулась с намеченной траектории, Т. Орокчиев всё же смог задать интересующие его 
вопросы. Дальше последовало исполнение ещё одной его песни в качестве музыкальной 
вставки. После этого журналист полностью берёт инициативу в свои руки, начинает описывать 
то, как Ж. Шералиев переходит от слов к действию - направляться к своему пианино. И 
радиоинтервью переход в радиозарисовку, которая содержит то, как выглядит комната 
композитора, какой там вид из окна. После этого в эфир пускают запись песни Шералиева. В 
завершении радиопередачи речь заходит об увлечениях героя, о том, какие книги он читает на 
досуге, что делает. Таким образом, портрет известного композитора перед слушателями 
оказывается написанным во всех красках, во всех подробностях. 

Передача из литературного цикла народов СССР под названием «Улуу Дабан» («Великая 
гора») [3] посвящена жизни и творчеству, национальной гордости казахского народа, 
основоположника казахской советской литературы, видного государственного и общественного 
деятеля, автора первой революционной пьесы «Кызыл шумкарлар» («Красные соколы») Сакена 
Сейфулинна. Автор очерка Рахима Сыдыкова. Создатели передачи находят правильным начать 
портретный радиоочерк с характеристики, данной С. Сейфулинну, так как он являлся членом 
партии. Характеристика эта положительная, говорит о герое как об ответственном патриоте 
партии, ратующем за общее дело. Ведущий излагает основные вехи биографии писателя, 
начиная с истории его отца, который хоть и был потомком богатого рода, но сам богатством 
похвастаться не мог. Но был достаточно талантливым, музыкально одаренным. Рассказывая о 
том, как в детстве жил С. Сейфуллин, как был устроен его быт, ведущий делает акцент на 
вещах, которые формировали его как личность, просвещали и развивали юношу. Элемент 
живой картинки привносят вставки разговорной речи, к примеру, отца Сейфуллы со своим 
сыном Сакеном, обращение к окружающим. Подобные вставки представляют собой зарисовки 
из жизни С. Сейфулинна, они призваны отразить все нюансы жизни и формирования великого 
казахского поэта и писателя. И в этом случае доказывается утверждение о том, что «радиоочерк 
– синтетический жанр, он часто включает в себя элементы других жанров: интервью, 
зарисовки, репортажа. Это объясняется его полифункциональностью, использованием разных 
методов для решения сложной задачи. Но это не значит, что все элементы составляют 
агломерат, механическое соединение разнообразного материала. Напротив, они должны 
органично входить в радиоочерк, подчиняться его главной задаче, “облучаться” ею» [7]. Шумы, 
фон, на котором разворачиваются события из жизни С. Сейфуллина создают явный, 
неоспоримый «эффект присутствия», вносящий свежие краски в разносторонне подаваемый 
портрет великого писателя. В рамках биографической программы живут различные 
радиокомпозиции, состоящие из различных фрагментов. Ближе к середине передачи роль 
радиокомпозиции настолько возрастает, что структура материала на глазах меняется: если 
изначально композиционные этюды были вспомогательным элементом повествования 



276 
 

ведущего, то теперь, скорее, наоборот, – ведущий переходит к комментированию 
художественных фрагментов. Передаются мысли, которыми делился писатель, мнения других 
писателей о его жизни и творчестве. Среди них был современник, соратник, народный поэт 
Киргизии, Герой Социалистического труда Аалы Токомбаев. Жизненный путь Сейфуллина был 
непрост, перед ним не раз вставал нелегкий идеологический, и в то же время, практический 
судьбоносный выбор. С. Сейфуллин был в курсе чаяний народа, знал обо всех тяготах жизни. 
Не обходил стороной и соседние республики, любил воспевать в своих стихах природу 
Киргизии. С. Сейфулинна считают флагманом революционного движения в литературном 
мире. Но, однако, в 1938 году его арестовывают как «буржуазного националиста» и 
расстреливают 28 февраля 1939 года в застенках Алма-Атинского НКВД. 

Создание звуковой «картинки», которая способна рассказать слушателям о человеке, 
каком-то месте «в действии», несколькими крупными штрихами показать всю палитру 
эмоциональных красок, носит название радиозарисовки. Это малый по форме, но ёмкий по 
содержанию документально-художественный жанр. 

Радиопередача под названием «Кыргыз сахнасынын мастери, кѳркѳм окуунун чебери, 
СССРдин эл артисткасы ‒ биздин Даркүл» («Мастер кыргызской сцены, искусница 
художественного чтения, народная артистка СССР ‒ наша Даркүл) [5] ‒ это портретная 
радиозарисовка о великой актрисе Даркүл Күйүковой. Радиопередача сделана с элементами 
беседы с самой актрисой и приурочена к её юбилею. Эта сложная радиозарисовка также 
включает в себя фрагментарные радиокомпозиции. В ней приняли участие актёры Кыргызского 
драматического театра, режиссёром выступил Турсун Уралиев, звукорежиссёром, ‒ Болот 
Насыров, редактором - Иман Алдеев. Передача начинается с нескольких коротких 
повествовательных штрихов, взятых из театральной жизни, ролей актрисы. Они способны дать 
слушателю первые представления о Д. Күйүковой. Ведь «радиозарисовку называют малой 
формой очерка. Это своего рода звуковой эскиз, небольшой набросок, этюд к очерку. Функция 
зарисовки – дать слушателям яркое представление о человеке, каком-нибудь городе, 
историческом месте. Предмет – отдельные страницы, характерный эпизод, ситуация, 
выбранные из многочисленных фактов о герое» [7]. Элемент очерковости проявляется в этой 
передаче за счёт стирания границ пространства и времени, вопросы героине задаются не 
напрямую, а с использованием ярких образов, с обращением к воспоминаниям и словам других 
великих людей. К примеру, затрагивая тему юбилея актрисы, журналист рассказывает о 
разговоре, состоявшемся когда-то между Великим манасчи Саякбаем Каралаевым и известным 
поэтом Райканом Шүкүрбековым. Р. Шүкүрбеков спросил у С. Каралаева: «Сколько помню, Вы 
всегда были бравым, всегда на коне, сейчас Вам шестьдесят. Как ни крути, Вы тоже 
постарели…». На это манасчи отвечает с юмором то, что есть ещё порох в пороховницах, а сил 
всегда будет придавать советский народ, говорит: «Райкан, человек, любящий свою работу, 
никогда не стареет». Таким образом, обращаясь к Д. Күйүковой, ведущий подчёркивает, что 
она большая труженица, без устали работавшая над созданием незабываемых образов 
кыргызского сценического искусства и кино. При этом журналисту важно эмоционально 
расположить к себе собеседницу, для этого он с прибаутками рассказывая ей короткие истории, 
старается её рассмешить, настроить на позитивную волну. Это обязательное условие для 
радиобеседы, которая является жанром «… живого разговорного общения. Она подразумевает 
особый психологический контакт восприятия текста на слух. И это определяет особенности 
речевого общения выступающего в студии - с микрофоном (с воображаемым слушателем), 
слушателя - с радиоприемником (условия прослушивания передач). Человек, сидящий в студии, 
должен хорошо представлять своих предполагаемых слушателей и обращаться именно к ним. 
Формы такого обращения могут быть самыми разными: от простого приветствия до вопросов, 
которые могли бы задать слушатели. Важны заинтересованный тон, эмоциональность 
изложения» [7]. А собственно беседу ведущий предлагает начать с разговора о первых шагах 
актрисы в театре. Здесь же даётся зарисовка, в которой от первого лица описывается то, как 
театральный режиссёр Отунчу Сарбагышев впервые видит в фойе театра совсем ещё молодую 
девочку Даркүл Күйүкову, которая не имеет ни малейшего представления о том, кто он такой и 
после непродолжительного разговора с ним выносит ему вердикт, что актёром ему не быть, 
напоследок выгнав его на улицу, прочь из театра. А он, в свою очередь, разглядел в ней 
безусловный талант и тут же обратился к директору театра с просьбой пригласить её для 
беседы на следующий день. В продолжении беседы Д. Күйүкова берёт бразды правления в свои 
руки, делясь своими собственными впечатлениями о театре, об огромной роли, которую сыграл 
в её жизни «выгнанный» ею режиссер О. Сарбагышев. В беседу гармонично вплетаются 
музыкально-театральные вставки, создающие многоплановые художественные образы, 
которыми радовала актриса своих почитателей. Все её роли, этапы творчества, различные 
случаи из жизни демонстрируются с помощью ярких зарисовок-мнений тех, кто с ней когда-
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либо работал. И на эти «картинки», которые «видит» перед собой слушатель, ведущий хочет 
получить комментарии из первых уст. Завершая передачу круговым реверансом в сторону слов 
Саякбая Каралаева, которыми она начиналась, ведущий говорит, что там, где есть труд, есть 
молодость, а там, где молодость ‒ там энергия. И все эти слова можно отнести к Д. Күйүковой. 

Изучив все вышепредставленные радиопередачи, мы можем сделать вывод, что очерки, 
интервью, беседы, зарисовки, радиокомпозиции, относящиеся к развитию культурного 
направления, стали довольно мощным инструментом для манипулирования сознанием людей. 
Продиктованное благими намерениями стремление найти свои корни, потребность в 
национальной самоидентификации внутри своей республики, своего языка, стало 
основополагающим. 

В случае с Кыргызстаном это послужило началом осуществления разнопланового 
«самоанализа» через исторические экскурсы в особенности устного народного творчества, 
литературы, театра, музыки, искусства в целом. Самым очевидным примером может служить 
то, что «Кыргыз Радиосу» сделала путеводной звездой этого направления, всемирно известный 
героический эпос «Манас» - «подлинно эпическое произведение, где в широком плане 
отображены не только история, но и все стороны жизни кыргызского народа: его этнический 
состав, хозяйство, быт, обычаи, нравы, эстетические вкусы, этические нормы, суждения о 
человеческих достоинствах и пороках, представления об окружающей природе, религиозные 
понятия, медицинские, географические и другие знания. В нем нашли яркое отражение поэтика 
и язык народа. “Манас” по праву называют “энциклопедией жизни кыргызского народа”» [9]. 
Плавно переходя от устного народного творчества к профессиональной письменной 
литературе, на радио начинают популяризировать художественные чтения и разного рода 
инсценировки, что, как уже отмечалось, служит слиянию литературы и театра. 
Подтверждением этого факта является то, что «…адаптация литературных текстов на радио во 
многих случаях включала в себя не только изменение их структуры для наилучшего восприятия 
на слух, но и придание им таких черт устной словесности, которые соответствуют речевому 
этикету трибунно-митингового обращения к аудитории; иначе говоря, переработка текстов шла 
с учётом не просто слухового, но коллективного восприятия радиосообщения» [8]. А 
познавательные беседы об искусстве и разговоры на околокультурные темы становятся 
флагманом нового этапа развития радио в этой сфере. 
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ТАШАККУЛИ ЖАНРЊОИ РАДИОИИ КИРЃИЗИСТОН 

(дар мисоли барномаҳои радиоии солҳои 70-ум) 
Дар маќолаи мазкур хусусиятҳои хоссаи радиоҳои Ќирѓизистон дар солҳои 70-уми ќарни ХХ мавриди 

таҳлил ќарор дода шудааст. Муҳаќќиќон ин давраро замони рушди устувори радиои Ќирѓизистон унвон 
кардаанд. Дар мақола вазифаҳои радиои Ќирѓизистон дар даврони мавриди назар таҳлил шудааст. 
Муаллифи мақола маљмўи барномаҳои пешрафтаи аввалин пахшњои радиои Ќирѓизистон, раванди 
тағйирёбии онҳоро дар солҳои 70-ум баррасї менамояд. Тадқиқоти мазкур дар асоси омўзиши жанрҳои 
мухталифи рўзноманигорї дар мисоли барномаҳои махсуси радио ба анљом расонида шудааст. Мавзўи 
тадқиқоти ин мақола дар ин рўзҳо хеле муҳим буда, он асосан ба таърих ва хусусиятҳои васоити ахбори 
оммаи Ќирѓизистон бахшида шуда, ба маводи воқеии таърихї вобаста карда шудааст. Дар ин мақола на 
танҳо ба масъалаҳои назарї ва илмии мавзўъ, балки ба санадҳои воқеии мавзўи тадқиқотї шинос хоҳед шуд. 
Ин мақола шуморо бо аввалин жанрҳои рўзноманигорї, арзишҳои миллию фарҳангии одамон дар солҳои 
60-70-уми қарни ХХ, љараёни ташаккули љомеа ва рўзноманигорї дар солҳои 70-уми асри ХХ ва давраи 
таъсис ва қабули анъанаҳои радиои Ќирѓизистон шинос менамояд. Як равиши асосии мақола барои 
омўзиши на танҳо нуқтаҳои радиои маҳаллї ба забони ќирѓизї, балки наќши онҳоро дар ҳаёти љамъиятї ва 
сиёсии кишвар, ҳамчун маркази дигари семантикии иловагї нишон медиҳад. Дар ин љо пайдоиши жанрњои 
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гуногуни радиоҳои қирғизистон нишон дода шудааст. Натиљаҳое, ки дар мақола зикр шудаанд, ба таври 
қатъї дорои аҳамияти назариявї ва амалї мебошанд. 

Калидвожањо: рўзноманигорї, Радиои Ќирѓизистон, навъҳои радио, радиошунавонї, таърихи васоити 
ахбори омма, Ќирѓизистон. 

 
СВОЕОБРАЗИЕ ЖАНРОВ НА КЫРГЫЗСКОМ РАДИО 

(на примере радиопередач 1970-х годов) 
Данная статья изучает особенности жанрового состава на кыргызском радио в 1970-е годы. Это период 

стабильного развития «Кыргыз радиосу». В ней анализируются формы работы кыргызскоязычного радио. 
Рассмотрены ведущие программы первой кыргызскоязычной радиостанции «Кыргыз радиосу», процесс их 
трансформации в 1970-е годы. В основе работы лежат исследования различных жанров журналистики на примере 
конкретных радиопрограмм. Тема, предмет исследования этой статьи являются актуальными, поскольку на 
сегодняшний день история и особенности кыргызскоязычных СМИ в общем и их жанров в частности 
малоизученны. Исследование полностью основано на реальном практическом материале. Немаловажно 
ознакомиться именно с конкретными материалами радио, а не только рассматривать теоретическую сторону 
вопроса. Благодаря этому можно не только изучить жанры журналистики, но и постараться узнать и понять, чем 
жили люди, как было устроено общество и журналистика в непонятные и далекие для молодого поколения 70-е 
годы XX века - эпоху становления и утверждения традиций кыргызского радио. Функциональный подход к 
изучению не только самих радиожанров на киргизском языке, но и роли, которую они выполняют в общественной 
и политической жизни страны, выявляет у данного исследования ещё один дополнительный смысловой центр. 
Работа демонстрирует истоки зарождения кыргызскоязычных радиожанров. Результаты, изложенные в статье, 
скрупулёзно выверены, будут иметь теоретическую и практическую значимость. 

Ключевые слова: радиожурналистика; кыргызское радио; жанры на радио; радиопередачи; история СМИ; 
Кыргызстан; 1970-е годы. 

 
THE SINGULARITY OF GENRES ON THE KYRGYZ RADIO 

(on the example of radio programs of the 1970s) 
This article examines the peculiarities of the genre composition on the Kyrgyz radio in the 1970s. This is the period 

of stable development of "the Kyrgyz radio". It analyzes the forms of work of the Kyrgyz-language radio. The leading 
programs of the first Kyrgyz-language radio station “the Kyrgyz Radio”, the process of their transformation in the 1970s, 
are considered. The work is based on studies of various genres of journalism on the example of specific radio programs. 
The subject of research of this article are topical, because today the history and features of Kyrgyz-language media in 
general, and their genres in particular, are poorly examined. The study is completely based on real practical material. It is 
important to get acquainted with the specific materials of the radio, and not just consider the theoretical side of the issue. 
Thanks to this, you can not only study the genres of journalism, but also try to learn and understand how people lived, how 
society and journalism were organized in the unrecognizable and distant 70s of the 20th century - the era of the 
establishment and adoption of the traditions of the Kyrgyz radio. A functional approach of studying not only the Kyrgyz 
language radio genres themselves, but also the role they perform in the public and political life of the country, reveals in 
this study one additional semantic center. The work demonstrates the origins of the Kyrgyz-speaking radio genres. The 
results stated in the article are scrupulously reconciled, will have theoretical and practical significance. 

Key words: radio journalism; Kyrgyz radio; radio genres; radio programs; media history; Kyrgyzstan; 1970 s. 
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МАЪРИФАТИ ЖУРНАЛИСТ – ГАРАВИ РИОЯИ ОДОБИ КАСБЇ 

 
Рустамова Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Маърифат, яъне илму дониш, дарки воќеият ба воситаи аќлу њис, шинохти чигунагии 
олам ва шуурнокї аз калимаи шуур – њис кардан, дарёфтан, идрок, фаросат, фањм сохта 
шуда, маънии шуурнок будан, шуур доштанро ифода мекунад. Ин ду вожа абзори 
муњиммест, ки њар як инсон онро бояд ба кор бигирад. Инсони соњибмаърифат ва бошуур 
дар њама давру замон мавриди ситоиш ва дорои љойгоњу маќоми баланде будааст. Ќалам 
ба даст гирифтан, масъулияти суханро њис кардан, бори онро бардоштан кори сањлу содае 
нест. Имрўз њар касе метавонад дар васоити ахбори омма чизе бинависад ё бигўяд, аммо 
танњо журналисти касбї аст, ки ин корро ба таври бояд анљом медињад. 

Бо маърифати замон мусаллањ будан, сиёњро аз сафед фарќ кардан, ростро аз дурўѓ 
људо карда тавонистан, ба њуќуќи инсонњо эњтиром гузоштан, ба иззати нафси касе 
нарасидан, шаъну шарафро паст назадан, њаќиќатнигориро усули аслии кори худ ќарор 
додан шеваи кори журналисти њирфаї мебошад. Чаро сари вожаи њирфаї таъкид 
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мешавад? Њирфаї будан, яъне ба кори худ мусаллат будан аст. Яъне журналисте, ки 
љойгоњи худро медонад, аз назари њуќуќї низ мусаллањ аст, њељ гоњ ба наќзи меъёрњои 
ахлоќї роњ намедињад, њаќиќатнигорї пешаи ўст. Маърифати касбї ба риояи меъёрњои 
этикаи касбии журналист пайванди мантиќї дорад. Аз ин сабаб, журналистеро, ки 
меъёрњои этикаи касбиро дар фаъолияташ риоя мекунад, бомаърифат мењисобанд. Дар 
бораи мавзўи мавриди назари мо муњаќќиќони тољик И. Усмонов, А. Саъдуллоев. М. 
Муродов. М. Мукимов, Ш. Муллоев, С. Гулов, Ќ. Шарифзода баъзе ишорањо доранд. Дар 
ин бобат муњаќќиќи љавон Хушдил Рањимљонов, ки бевосита масъалањои назария ва 
таърихи ташаккули меъёрњои этикиро дар журналистикаи тољик мавриди пажуњиш ќарор 
додааст, андешањои љолиби илмиро дар монографияи худ бо номи «Этические нормы: 
теория и практика применения в таджикской журналистике» баён доштааст [4]. 
Монографияи Х. Рањимљонов аз он љињат љолиби таваљљуњ аст, ки бори аввал дар 
журналистикаи тољик ин масъалаи муњимми фаъолияти журналистї мавриди пажўњиши 
илмї ќарор гирифтааст. 

Муњаќќиќон Сангин Гулов ва Мењроб Љумъаев дар китоби «Муќаддимаи 
журналистика» чунин масъулиятро аз назари этикї баррасї мекунанд: «Журналист дар 
кори эљодии худ озод аст. Бо вуљуди ин, дар чунин њолат озодии касбии эљоди журналист 
дараљаи баланди масъулияти шахсї ва масъулияти ахлоќиро таќозо мекунад: 

- дар назди љомеа; 
- дар назди аудитория – хонандагон, шунавандагон ва бинандагон; 
- дар назди ќањрамонони асарњои журналистї; 
- дар назди њайати эљодие, ки муаллиф аз онњо намояндагї мекунад; 
- дар назди худ» [1, с.142-143]. 

Ин њадду меъёрњои этикии зикршуда, албатта, њадди нињої нестанд, вале унсурњои 
муњимтарин фаъолияти як журналисти њирфаиро бозгў мекунанд. Њар як инсон бояд, пеш 
аз њама, худро бишиносад, масъулияти худро донад. Ба ин маънї, дар назди худ ва љомеа 
масъул будан муњимтарин љанбаи кори журналист аст. 

Беэътиної ба ќонун, ба таќдири дигарон, туњмату буњтон бофтан, низоъ барангехтан 
ва монанди инњо усули ѓайриахлоќї буда, њама гуна марзношиносињои этикї боиси 
нољўрињо мегарданд. Бинобар ин, журналистонро зарур аст, ки ѓаразњои шахсї ва ё 
манфиатњои гурўњии худро аз фаъолияти корї људо намоянд. Ба хотири ѓаразњо касеро 
сиёњ накунанду ба хотири манфиат сиёњеро сафед нагўянд. 

Њар инсоне вобастагињои сиёсиву мазњабї, милливу нажодї, побандињои иќтисодиву 
иљтимої дорад. Журналистон њам аз ин истисно нестанд. Онњо пайрави дине, боварманди 
сиёсате, намояндаи миллате њастанд. Њамчунин дар расонае кор мекунанд, ки љанбаи 
иќтисодии зиндагиашон аз он вобаста аст. Инњо арзишњое њастанд, ки баъзан дасту 
пойњоро мебанданд, барои холисонаву мунсифона навиштани мавод пеши роњро 
мегиранд. Аммо журналисти њирфаї, ки дар пеши худу дигарон масъулият њис мекунад, 
њељ гоњ аз њадди инсоф намегузарад. Ба таври муѓризона кореро анљом додан маънои 
беэњтиромї ба худро дорад, поймол кардани шаъну шарафи хеш аст. Албатта, журналист 
дар интихоб ва навиштани матн ва омода сохтани барномањои радиову телевизионї озод 
аст. Озодї ба он маъно нест, ки њар чизе хоњад, бигўяд ва ё нависад. 

Мо дар кишваре хос, дар иќлим ва шароите хос, дар оѓўши фарњанг, суннат ва 
боварњои хос зиндагї мекунем. Њарчанд меъёрњои ягонаи умумижурналистї дар дунё 
вуљуд доранд, аммо арзишњои суннативу фарњангие низ њастанд, ки ба эътибор гирифтани 
онњо ногузир аст. Масалан, дунёи Ѓарб бо тафаккур, боварњо, суннатњо аз мо фарќ 
доранд. Тарзи пешнињод ва бозгўи ин ё он масъала дар он љо нисбатан тафовут дорад. 
Барои намуна, онњо метавонанд рўњониён, сиёсатмадорон, тољирон ва њар касеро, ки 
мехоњанд, бепарда танќиду танз кунанд ва њатто мухотабашон аз онњо наранљаду боз 
даври як миз нишаста бо њам ќањва бинўшанд. Аммо одоб ва суннату фарњанги мо аз онњо 
фарќ дорад. Мо парвардаи дарахти тамаддуне њастем, ки рангу бў ва розу рамзњои хосси 
худро дорост. Бинобар ин, дар соњаи журналистика кўр-кўрона пайравї кардан аз љањони 
Ѓарб ќабул нест. «Чаро онњо мегўянду мо не?! Мо аз онњо чї камї дорем? Мо њам мисли онњо 
метавонем!..» Ин гуна афкор, ки дар зењни хосса журналистони навроњ сар мезанад ва мо 
њам аз забони онњо баъзан мешунавем, гувоњи ноогоњї мебошад. Яъне, њар ќадар эњсос 
баланд бошад, њамон ќадар инсон ба хато роњ медињад. 

Сухан бузургтарин неру аст. Њељ силоње баробари сухан нест. Истифода аз ин абзор 
бояд аз рўйи маърифат, идрок ва дониш бошад. Бинобар ин, масъулияти журналист дар 
баробари љомеа бенињоят баланд аст. Масалан, ваќте мо барномањои Радиои 
Тољикистонро мешунавем эњсос мекунем, ки радиожурналистон њамеша мекўшанд дар 
баррасии ин ё он мавзуъ њирфаї бошанд ва аз доираи меъёрњои этикї берун нараванд. 
Намунаи барљастаи чунин барномањо «Дафтари сабз», «Сафинаи сафед» - гуфторњои 
мусиќї, «Масири мураккаб», «Њаёти дењот», «Набзи сиёсат» - гуфторњои таҳлилӣ, 
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«Ҳамзамон» - гуфтори ҷавонӣ, «Фаришта модарам» - гуфтори маърифатї ва амсоли инњо 
мебошанд. Муаллифони ин барномањо ба таври њирфаї вазифаи худро анљом медињанд. 
Масалан, дар гуфторњои мусиќии «Дафтари сабз» ва «Сафинаи сафед» масъулин талош 
мекунанд, ки бо сухани пероста бо бадеият шунавандагонро ба шунидани барнома водор 
созанд. Агар ин гуфторњо, аз як тараф, масъулиятшиносии муаллифонро бозгўйї кунанд, 
аз тарафи дигар, донишу маърифат ва одоби касбии онњоро нишон медињанд.  

Ин нукта мусаллам аст, ки абзори журналист сухан аст. Маърифат ва шуурнокии 
муаллиф аз сухан ва ќаламаш муайян мешавад. Профессор Иброњим Усмонов чунин 
андеша дорад: «Журналист дар айни замон бояд муайян карда тавонад, ки барои баёни 
фикраш чї навъ сухан муассиртар аст, кадом ваќт гуфтан бењтар аст, ќадри суханашро 
набояд бирезонад, љойи суханашро донад ва бибинад, ки оё ўро мешунаванд ё не. Ваќте 
мешунаванд, ки агар ба андозаи љањонбинию идрокашон сухан гўї. Суханпардозињои 
пурвалвалаю мутантан, пурлофу газоф, шарњи худхоњона ва таънаи муѓризона њељ гоњ 
писанди ањли фањм нахоњад шуд. Њамчунон ба гуфтаи Кайковус «то нахоњанд касеро 
насињат макун ва панд мадењ, хосса он касеро, ки панд нашунавад». Аслан вазифаи нигоранда 
панд додану насињат кардан нест, балки воќеањоро тарзе навиштан, ки худ панд шаваду 
насињат, барои касе, ки онро мехоњад» [5, с.6]. 

Ин нуктаро бояд махсус таъкид созем, ки њатто газофнависию газофгўї, алфози 
худхоњонаву пурвалвала дар рўзномаву њафтаномањо ва радиову телевизон боиси малоли 
хотири хонандаву шунаванда мешавад. Чунин тарзи кор ва пешнињод кардани мавод низ 
ба аудитория аз этика берун аст. Дар ин маврид дар китоби «Муќаддимаи журналистика» 
дуруст ќайд шудааст: «Миш-мишу овозањоро њамчун хабар пањн кардан аз рўйи этикаи 
касбии журналистї нест. Аќидаи ягон шахс, хусусан аќидаи худро, њамчун факти воќеї 
вонамуд карда интишор намудан низ аз рўйи одоби касбї нест. Албатта, њамаи ин меъёрњои 
этикаи касбии журналистї ба масъалаи мањорати касбии журналист низ алоќаи бевосита 
доранд. Тасодуфї нест, ки мегўянд: Инсони хуб набояд бадхоњ бошад. Ба монанди њамин 
журналисти дорои мањорати баланди касбї набояд меъёрњои ахлоќ (этика)-и касбиро 
вайрон намояд» [1, с.143]. 

Дар давраи истиќлолият фаъолияти журналистони тољик ба пурвусъат гардида, 
заминањои њуќуќии фаъолияти воситањои ахбори омма поягузорї шуд, љанбаи молиявии 
фаъолияти онњо таѓйир ёфт. Муњаќќиќ Хушдил Рањимљонов дар ин замина ќайд мекунад, 
ки «…ба вуљуд омадани низоми нави љамъиятї, ки ба тамоми соњањои њаёт таѓйирот ворид 
сохт, љомеаи журналистии Тољикистонро водор намуд, то самтњои фаъолияти худро 
бознигарї кунанд ва ба хулосаи нињої бирасанд; муносибат ба меъёрњои ахлоќи касбї низ яке 
аз он пањлуњое буд, ки дар давраи аввал мавриди баррасии љиддї ќарор гирифт» [3, с.311].  

Њанўз аз охири солњои 90-ум оид ба ќабули санади махсус дар бораи меъёрњои этикаи 
касбї дар љомеаи журналистии Тољикистон гуфтугузорњо ва пешнињодот сурат 
мегирифтанд. Аммо назарњо яксон набуданд, гурўње муќобили ќабули чунин санаду 
гурўњи дигар тарафдор буданд. Муњиммияти масъаларо ба инобат гирифта, 
«журналистони тољик баъди муњокимаву баррасињои тўлонї соли 2009 «Меъёрњои ахлоќии 
фаъолияти журналистї дар Тољикистон»-ро ќабул карданд. Њарчанд муносибат ба ќабули 
ин њуљљат яксон набуд, аммо аксарият онро ќабул доштанд» [2, с.259]. Ќабули ин санад 
маънои онро надорад, ки дар љомеаи журналистони тољик меъёрњои этикаи касбї ба 
тамом риоя мешаванд. Вале ба њар њол, дар фаъолияти журналистон, масъулин ва 
кормандони расонањо ин санад таъсир гузошта, барои баланд гардидани маърифати касбї 
ва масъулиятшиносии онњо омили муњимме мебошад. 

Хулоса, ин нукот барои риояи меъёрњои этикаи касбии журналистї нињоят муњим 
њастанд: 

- худшинос, яъне худро шинохтан; 
- аз пайи туњмату буњтон нарафтан; 
- касбиятро ќурбони ѓаразњои шахсиву гурўњї накардан; 
- воќеиятро беѓаразона баён кардан; 
- манфиатњои љомеаро ба инобат гирифтан; 
- масъулияти сухангустариву суханпироиро пазируфтан; 
- ба шахсият ва шарофати инсонии дигарон арљ гузоштан; 
- бо иѓво ба оташи љараёнњои мазњабиву нажодї равѓан нарехтан; 
- фарњанг ва суннатњои миллиро ба инобат гирифтан… 
Аз њамаи ин гуфтањо ба хулосае омадан мумкин аст, ки гарави ахлоќи волои 

журналист ин маърифат ва шуурнокии ў мањсуб мешавад. 
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МАЪРИФАТИ ЖУРНАЛИСТ – ГАРАВИ РИОЯИ ОДОБИ КАСБЇ 
Дар ин маќола сухан дар бораи вобастагии риояи меъёрњои этикаи касбї ба маърифати журналист 

меравад. Муаллиф зикр мекунад, ки журналистон низ чун дигар одамон вобастагињои сиёсиву мазњабї, 
милливу нажодї, иќтисодиву иљтимої доранд. Онњо пайрави диневу сиёсате, намояндаи миллате њастанд. 
Инњо арзишњое њастанд, ки баъзан барои холисонаву мунсифона инъикос кардани рўйдод ва навиштани 
мавод монеа мегарданд. Њамчунин дар расонае кор мекунанд, ки љанбаи иќтисодии зиндагиашон аз он 
вобаста аст. Журналисти њирфаї касест, ки дар пеши худу дигарон масъулият њис карда, њељ гоњ аз њадди 
инсоф намегузарад. Ба таври муѓризона кореро анљом додан маънои беэњтиромї ба худро дорад. Албатта, 
журналист дар интихоб ва навиштани матн, омода сохтани барномањои радиову телевизионї озод аст. 
Озодї ба он маъно нест, ки њар чизе хоњад, бигўяд ва ё нависад. Ба андешаи муаллиф, дар журналистикаи 
тољик кўр-кўрона пайравї кардан аз журналистикаи Ѓарб ќабул нест. «Чаро онњо мегўянду мо не?! Мо аз 
онњо чї камї дорем? Мо њам мисли онњо метавонем!..» Ин гуна афкор, ки дар зењни журналистони навроњ 
сар мезанад, гувоњи ноогоњї мебошад. Яъне, њар ќадар маърифат пасту эњсос баланд бошад, њамон ќадар 
журналист дар инъикоси холисонаи рўйдодњо ба хато роњ медињад. Муаллиф дар асоси тањлил ба хулосае 
мерасад, ки маърифат ва шуурнокии журналист гарави риояи меъёрњои этикаи касбї аз љониби ў мањсуб 
мешавад. 

Калидвожањо: журналист, љомеаи журналистї, маърифат, одоби касбї, меъёрњои ахлоќї, барнома, 
аудитория, холисият. 

 
КУЛЬТУРА  ЖУРНАЛИСТА – ГАРАНТИЯ СОБЛЮДЕНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ЭТИКИ 
В данной статье речь идет о зависимости соблюдения норм журналистской этики  и культуры журналиста. 

Автор отмечает, что журналисты как и другие люди имеют политические, религиозные, национальные и расовые, 
экономические и социальные зависимости. Они являются последователями какой-то религии и политики, 
представителем какой-нибудь нации. Это те ценности, которые могут стать препятствием при написании и 
отражении достоверной и беспристрастной информации или события. Также они могут работать в тех СМИ, от 
которых они зависят материально. Профессиональный журналист – это тот журналист, который чувствует 
ответственность перед собой и другими и никогда не переступает через свою совесть. Завершить какую - нибудь 
работу в корыстных целях означает неуважение к самому себе в первую очередь. Конечно, журналист свободен в 
выборе и написании текста, подготовке передач на радио и телевидении. Свобода не означает того, что он имеет 
право писать и говорить все что он хочет. По мнению автора, в таджикской журналистике не принято вслепую 
последовать западной журналистике.  «Почему они говорят, а мы не можем?! Чем мы хуже их? Мы также можем 
как они!..» Такие мнения, которые возникают у молодых журналистов, свидетельствует об их неосведомлённости. 
Следовательно, насколько низок культурный уровень и высока эмоциональность, настолько и допускает ошибок 
журналист в беспристрастном освещении  событий. Автор на основе анализа приходит к такому выводу, что 
культура и  сознательность журналиста является гарантией соблюдения норм профессиональной этики с его 
стороны. 

Ключевые слова: журналист, журналистское сообщество, культура, профессиональная этика, этические 
нормы, программа, аудитория, объективность. 

 
CULTURE OF THE JOURNALIST - GUARANTEE OF COMPLIANCE WITH PROFESSIONAL ETHICS 

In this article we are talking about the dependence of compliance with the norms of journalistic ethics and journalist 
culture. The author notes that journalists like other people have political, religious, national and racial, economic and social 
dependencies. They are followers of some religion and politics, a representative of some nation. These are the values that 
can become an obstacle in writing and reflecting authentic and impartial information or events. They can also work in the 
media, on which they depend financially. A professional journalist is a journalist who feels responsibility to himself and 
others and never transcends his conscience. To complete any work for selfish ends means disrespect for yourself first. Of 
course, the journalist is free to choose and write the text, prepare broadcasts on radio and television. Freedom does not 
mean that he has the right to write and say whatever he wants. According to the author, in Tajik journalism it is not 
accepted to follow blindly Western journalism. "Why do they say, but we can not ?! Than we are worse than them? We can 
also like them! .. "Such opinions, which arise in young journalists, indicate their ignorance. Consequently, as far as the 
cultural level is low and emotionality is high, the journalist makes mistakes in an impartial coverage of events. The author 
on the basis of analysis comes to the conclusion that the culture and consciousness of the journalist is a guarantee of 
compliance with the norms of professional ethics on his part. 

Key words: journalist, journalistic community, culture, professional ethics, ethical norms, program, audience, 
objectivity. 
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УДК: 07(091) (430) 
ТАЪСИС ВА ТАШАККУЛИ ШАБАКАИ “МАВЉИ ОЛМОН” 

 
Анљум М. А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон  
 

Фаъолияти расонаи як кишвар дар кишвари дигар дар асоси созишномањои дутарафа 
бо риояи талаботи меъёрњои байналмилалии њуќуќи инсон ва журналистика сурат 
мегирад. Дар ин замина муњаќќиќ С. Гулов чунин андеша дорад: “Дар баробари ВАО-и 
ватанї фаъолияти намояндагињои чандин расонањои хориљї (аз љумла «Озодї», ВВС, 
«Мављи Олмон» ва ѓайра) дар Тољикистон нишонаи арљгузории давлату њукумати мо ба 
арзишњои умумибашарии озодии баён ва дастрасї ба иттилоот мебошад. Њамчунин ин 
амал бозгўйи узви фаъоли љомеаи љањонї ва дар роњи эъмори љомеаи демократї устувор 
будани кишвари моро нишон медињад” [1, с.252]. Њамин аст, ки баъди соњибистиќлол 
гардидан дар Тољикистон расонањои чанд кишвар, бо шумули Федератсияи Русия, ИМА, 
Британияи Кабир, Эрон ва ѓайра ба фаъолияти расмї оѓоз карданд. Ин аз як тараф як 
љузъи љомеаи љањонї эътироф гардидани Љумњурии Тољикистон бошад, аз тарафи дигар, 
эњтироми Тољикистон ба озодии сухан ва додани имконият ба љомеа дар гирифтани 
иттилоъ аз сарчашмањои гуногун мебошад. Профессор Иброњим Усмон дар китоби худ 
«Тањкими сулњ ва тањаввулоти Тољикистон» чунин менависад: “- Яке аз хусусиятњои 
фарќкунандаи замони њозира ин аст, ки журналист бояд ба мавзўъњои беруна таваљљуњ 
кунад. Дар замони Шўравї матбуоти тољик, журналистикаи тољик мавзўъњои берунаро 
асосан дар иртико ба хабарнигорони марказии шўравї, ба мисли ТАСС, АПН ва дигарњо 
менавишт, яъне журналистикаи тољик моли худашро надошт. Имрўз бошад, барои 
журналистони тољик навиштани материали худ њам дар мавзўи хориљї на фаќат имкон 
дорад, балки аз заруриятњои касбї ба њисоб меравад. Њамчунин, тадќиќи ин соња аз 
љониби олимони љавон њам, яъне соњаи донистани хориљи кишвар, муњити хориљи кишвар, 
аз вазифањои муњим аст” [4, с.627]. 

Дар шароити муосир расонањои байналмилалї дар фазои иттилоотии љањон наќши 
муассир дошта, торафт мавќеи худро дар ин самт тањким мебахшанд. Аз љумлаи чунин 
васоити ахбори байналмилалї ширкати радиову телевизиони “Мављи Олмон” (Deutsche 
welle) мебошад. “Мављи Олмон” (Deutsche welle) яке аз 3 шабакаи иттилоотии Аврупо ба 
њисоб меравад. “Соли 1929 дар Вустерхаузен, наздикии Берлин, радиои “Мављи Олмон” 
фаъолияти худро оѓоз кард, ки вазифааш омодасозии барномањо барои немисњои хориљ аз 
Олмон зиндагидошта буд” [3, с.408].  

Таърихи таъсиси “Мављи Олмон” ба охири солњои 20-уми асри 20 рост меояд. Яъне, 
22-уми марти соли 1935 дар Берлин телевизиони Олмон таъсис дода шуд. Муддати 
барномањои ин телевизион дар як њафта се бор, њамагї 90 даќиќа буд. 11-уми июни соли 
1953 “Мављи Олмон” бо консорсиуми АРД пайваст. Ќароргоњи “Мављи Олмон” аввал дар 
Олмони ѓарбї, дар шањри Кёлн љойгир буд. Баъд аз муттањидшавии Олмони ѓарбї ва 
Олмони шарќї ќароргоњ дар шањри Бонн муќаррар гардид. То соли 2018 “Мављи Олмон” 
1500 корманд ва 1500 фрилансар (њамкорони ѓайриштатї) дошта, дар 60 кишвари љањон 
намояндагї дорад. Дар шањрњои Бонн ва Берлин маркази асосї ва студияњои телевизион 
ќарор доранд. Ба “Мављи Олмон” 157 миллион нафар ба воситаи радио, интернет ва 
телевизион дастрасї доранд. Тавассути сомонаи иттилоотї www.dw.com бо 30 забон, аз 
љумла англисї, испанї, португалї, франсузї, олмонї, юнонї, албанї, булѓорї, босниягї, 
сербї, македонї, хорватї, полякї, руминї, русї, украинї, чинї, арабї, њиндї, 
индонезиягї, банѓолї, дарї, пашту, урду, туркї, форсї ва ѓайра иттилоот пахш карда 
мешавад. “Мављи Олмон” дар 4 кишвари хориљї бунгоњ (бюро) дорад. Ин бунгоњњо бо 
таљњизоти телевизонї ва студиявї таъмин буда, дар шањрњои Брюссел (Белгия), Москва 
(Федератсияи Русия), Вашингтон (ИМА), Буэнос-Айрес (Аргентина) ќарор доранд. Яъне 
ин бунгоњњо бо назардошти фарогирии минтаќањои гуногуни олам таъсис дода шудаанд 
[6, с.12]. 

Дар љањони имрўза ВАО-и байналмилилї аз чанд пањлу тањаввул дидаанд. Дар 
баробари буњрони иќтисодии љањонї, ширкатњои ВВС (Би-Би-Си) ва “Мављи Олмон”низ, 
ки аз таъсирноктарин расонањои љањон ба њисоб мераванд, буњрони молиявї доранд. Бо 
таъсири ин буњрон дар соли 2011 масъулини “Мављи Олмон” дар фаъолияти худ ислоњот 
ворид сохта, таѓйироти назаррас карданд. Дар натиљаи ислоњот пахши мављњои кўтоњи 
радио аз 260 соати њаррўза то ба 55 соати њаррўза кам гардид. Дар баробари ин, 
барномањои “Мављи Олмон” бо забонњои англисї, испанї, арабї ва олмонї зиёд шуданд. 
Барои дохили кишвар дар сомонаи интернетї ахбор ва барномањои мустаќим вобаста ба 
манотиќи Олмон интихобан равон карда мешавад. 
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Лоињањои асосии ширкати “Мављи Олмон” низ дар асоси наќша роњандозї 
мегарданд. “Мављи Олмон” дар 3 лоињаи асосї барномањои радиову телевизионро омода 
сохта, гирди ин ањдоф амалї мегардонад: 

1. Тарѓиби сиёсати Олмон. 
2. Тарѓиби муколамаи њамдигарї барои табаддули афкор дар байни фарњангњои 

гуногун. 
3. Тарѓиби забони олмонї [6, с.11]. 
Тавре маълум аст, расонањо њамеша талош мекунанд, ки хостањои аудиторияро дар 

фаъолияти хеш амалї созанд. Ба ин хотир, аудиторияи расонањои байналмилалї ба таври 
мунтазам мавриди пажўњиш ќарор мегирад. Натиљањои яке аз райъпурсињои афкори омма 
аз 3 ВАО-и аврупої, ки дар як њафта аз тарафи бинандагон пазируфта мешаванд, чунин 
аст: 

 
Мављи Олмон ВВС АЕФ 
86 миллион 225 миллион 90 миллион 

Забонњои хориљї 
Мављи Олмон ВВС АЕФ 
Англисї Англисї Франсузї 
Испанї Арабї Англисї 
Олмонї Форсї Арабї 
Арабї   

 
Аудиторияи “Мављи Олмон” агарчи нисбат ба ВВС (British Broadcasting Corporation) 

мањдуд аст, аммо “Мављи Олмон” барномањои худро ба забонњои зиёд пахш мекунад. 
“Мављи Олмон” бо 30 забон, ВВС бо 28 забон ва АЕФ (France Medias Monde) бо 13 забон 
барномањои худро пахш мекунанд. “Мављи Олмон” ба воситаи телевизион, радио ва 
интернет барномањояшро пахш мекунад ва барои кишварњои рушдкунанда академияи 
таълимї дорад. Дар ин академия рўзноманигорон мањорат ва касбиятро меомўзанд. 

Буљети солонаи “Мављи Олмон” сол то сол бо сабабњои буњрони иќтисодии љањонї 
кам мешавад. Масалан, соли 2012 буљеташ 273 миллион евро буд, ки нисбат ба соли 2011 
хеле кам аст. 

“Мављи Олмон” дар Аврупои шарќї нисбат ба шабакаи ВВС хеле фаъол аст. 
Хизматрасонии “Мављи Олмон” дар кишварњои Аврупои шарќї ба забонњои албанї, 
босниягї, булѓорї, хорватї, македонї, полякї, руминї, русї, сербї ва украинї сурат 
мегирад. Ин, аз як тараф, љиддияти робитањои Олмон бо кишварњои Аврупои шарќиро 
нишон дињад, аз тарафи дигар, бозгўйи он аст, ки Олмон таърихан бо ин кишварњо 
муносибатњои сиёсиву фарњангї дорад. 

Яке аз махсусиятњои “Мављи Олмон” дар он аст, ки пахши барномањои “Мављи 
Олмон” дар кишварњои исломї зиёд гардидааст. Масалан, барномањои “Мављи Олмон” 
бо забонњои дарї, пашту, форсї, туркї, урду ва ѓайра мавриди ќабули аудиторияи васеъ 
мебошанд. 

Стратегияи ояндаи “Мављи Олмон” низ бо назардошти талаботи љањони муосир 
тарњрезї шудааст. Мисли ВВС, “Мављи Олмон” таѓйироти хизматрасониро дар сатњи олї 
баррасї кардааст. “Мављи Олмон” барои нуфузи оянда стратегияи дуќабатаро тањия 
кардааст: 

1. Таркиби глобалї. 
2. Равиши минтаќавї. 
Маќсади ин таѓйирот тарѓиби имиљи мусбати Олмон мебошад, ки аз интихоби 

забонњои байналмилалї маълум аст. Ин забонњо олмонї, англисї, испанї ва арабї 
мебошанд. Аз соли 1992 “Мављи Олмон” хизматрасонии телевизиониро бо забонњои 
англисї, олмонї, испанї оѓоз кард. Баъд аз фољеаи 9-уми сентябри соли 2001 дар ИМА 
дар соли 2002 барномањо бо забони арабї илова гардиданд. Солњои 2000-ум 
хизматрасонии “Мављи Олмон” чунин буд, ки барномањои забонњои хориљї танњо аз 
якчанд соат иборат буд, аммо тибќи стратегияи нав барномањо дар њар чор шабака бо 
забони худашон пахш карда мешаванд. Њадафи ин бо шабакањои љањоние, мисли ВВС ва 
СНН нишон додани раќобат мебошад. Маќсади шабакаи арабї тавассути барномањои 
махсус таваљљуњи ќавмњои кишварњои арабиро љалб кардан аст. Маводи ин барномањо 
иборат аз табаддули афкор, омезиши фарњангњои гуногун дар Олмон ва кишварњои 
шарќии Аврупо мебошад. Дар ин барномањо озодии баён ва озодии дин дар кишварњои 
демократї таблиѓ мешавад ва тавассути ин гуна мавзўъњо кишварњои арабизабонро ба 
сохти давлатдории љумњуриявї тарѓиб мекунанд [6, с.7]. 

Њадафи таѓйирот дар сатњи минтаќавї он аст, ки Олмон дар Иттињоди Аврупо аз 
нуќтаи нигоњи иќтисодї ва сиёсї бузургтарин кишвар буда, бо аъзои Иттињоди Аврупо ва 
кишварњои собиќ шўравї њамкори наздик мебошад. Барои ин кишварњо, ки дар 
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минтаќањои наздики Олмон љойгир њастанд, барномањоеро омода месозанд, ки тариќи 
ВАО-и ин гуна кишварњо бо забони худашон пахш карда мешаванд. Бо истифода аз ин 
усулњо муносибатњои дуљонибаро наздик месозанд. 

“Мављи Олмон” соли 2012 дар лоињаи барномањои худ таѓйироти зиёд ворид кард. 
Акнун “Мављи Олмон” чунин барномањоеро омода месозад, ки таваљљуњи аудиторияро 
дар кишварњои хориљї љалб карда, ба он таъсир расонанд. Њадафи интихоби забонњои 
хориљї дар барномањои “Мављи Олмон” ин густариши тарѓибот дар кишварњои осиёї ва 
арабї мебошад. Зеро “Мављи Олмон” дар фазои иттилоотии Аврупо бо ВВС ва АЕФ дар 
раќобати сахт ќарор дорад. Аммо бояд гуфт, ки дар барномањои “Мављи Олмон” риояи 
усулњо ва этикаи касбии рўзноманигорон нисбат ба дигар ВАО-и љањонї бартарї доранд. 
Яъне, дар барномањои “Мављи Олмон” ба касбият ва арзишњои журналистї эњтиром 
гузошта мешавад. Ин њама нишонаи он аст, ки расонањои байналмилалї дар муборизањои 
иттилоотї дар баробари иљрои вазифањои аслии худ талош мекунанд, ки фаъолияти 
худашонро сариваќт ба талаботи замон мувофиќ созанд. 
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ТАЪСИС ВА ТАШАККУЛИ ШАБАКАИ “МАВЉИ ОЛМОН” 

Дар ин маќола сухан дар бораи таърихи таъсис ва махсусияти фаъолияти шабакаи “Мављи Олмон” 
(Deutsche welle) меравад. “Мављи Олмон” (Deutsche welle) яке аз 3 шабакаи иттилоотии Аврупо мебошад. 
Таърихи таъсиси “Мављи Олмон” ба охири солњои 20-уми асри 20 рост меояд. 11-уми июни соли 1953 
“Мављи Олмон” ба консорсиуми АРД пайваст. Ќароргоњи “Мављи Олмон” аввал дар Олмони ѓарбї, дар 
шањри Кёлн, љойгир буд. Баъд аз муттањидшавии Олмони ѓарбї ва Олмони шарќї ќароргоњ ба шањри Бонн 
кўчонида шуд. Ин шабака дар 60 кишвари љањон намояндагї дорад. Ба “Мављи Олмон” 157 млн нафар ба 
воситаи радио, интернет ва телевизион дастрасї доранд. Тавассути сомонаи иттилоотї www.dw.com бо 30 
забон, аз љумла англисї, испанї, португалї, франсузї, олмонї, русї, украинї, чинї, арабї, њиндї, пашту, 
урду, туркї, форсї ва ѓайра иттилоот пахш карда мешавад. “Мављи Олмон” дар 4 кишвари хориљї бунгоњ 
(бюро) дорад. Ин бунгоњњо дар шањрњои Брюссел (Белгия), Москва (Федератсияи Русия), Вашингтон (ИМА), 
Буэнос-Айрес (Аргентина) ќарор доранд. Яъне ин бунгоњњо бо назардошти фарогирии минтаќањои гуногуни 
олам таъсис дода шудаанд. Бо таъсири буњрони молиявии љањонї дар фаъолияти “Мављи Олмон” аз соли 
2011 ислоњот ворид гардида, пахши мављњои кўтоњи радио аз 260 соат то ба 55 соати њаррўза кам гардид. 
Дар баробари ин, барномањои “Мављи Олмон” бо забонњои англисї, испанї, арабї ва олмонї зиёд шуданд. 
Аудиторияи “Мављи Олмон” агарчи нисбат ба ВВС мањдуд аст, аммо “Мављи Олмон” барномањои худро бо 
30 (ВВС бо 28 ва АЕФ бо 13) забон пахш мекунад. Яке аз махсусиятњои “Мављи Олмон” дар он аст, ки пахши 
барномањо дар кишварњои исломї зиёд гардидааст. “Мављи Олмон” дар фазои иттилоотии Аврупо бо ВВС 
ва АЕФ дар раќобати сахт ќарор дорад. Аммо бояд гуфт, ки дар барномањои “Мављи Олмон” риояи усулњо 
ва этикаи касбии рўзноманигорон бартарї доранд. Яъне, дар барномањои “Мављи Олмон” ба касбият ва 
арзишњои журналистї эњтиром гузошта мешавад. Ин њама нишонаи он аст, ки расонањои байналмилалї дар 
муборизањои иттилоотї дар баробари иљрои вазифањои аслии худ талош мекунанд, ки фаъолияти 
худашонро сариваќт ба талаботи замон мувофиќ созанд. 

Калидвожањо: журналистика, расонањои байналмилалї, радио, телевизион, аудитория, барнома, 
тарѓибу ташвиќ, озодии сухан, фазои иттилоотї, раќобат.  

 
УЧРЕЖДЕНИЕ И ФОРМИРОВАНИЕ ТЕЛЕРАДИОКОМПАНИИ «НЕМЕЦКАЯ ВОЛНА» 

В данной статье речь идёт об истории образования и особенностях деятельности государственной немецкой 
международной телерадиокомпании «Немецкая волна» (Deutsche “Немецкая волна” (Deutsche welle), которая 
является одной из 3-х информационных сетей в Европе. История учреждения “Немецкой волны” приходится на 20-
е годы прошлого столетия. 11 июня 1953 года “Немецкая волна” присоедилнилась к консорциуму АРД. Офис 
“Немецой волны” сначала находился в западной Германии, в городе Кёльн. После объединения западной и 
восточной Германии, офис был переведён в город Бонн. Эта сеть имеет своё предствительство в 60-ти странах 
мира. К “Немецкой волне” посредством радио, Интернета и телевидения доступ имеют 150 млн человек. 
Посредством информационного сайта www.dw.com материалы распространяются на 30 языках мира, в том числе 
на английском, испанском, португальском, французском, немецком, русском, украинском, китайском, арабском, 
хинди, пушту, урду, турецком, персидском и других. В 4-х зарубежных странах “Немецкая волна” имеет свои 
бюро. Они находятся в городах Брюссель (Бельгия), Москва (РФ), Вашингтон (США), Буэнос-Айрес (Аргентина). 
То есть эти бюро учреждены с учетом охвата различных регионов мира. В результате мирового финансового 
кризиса в деятельность “Немецкой волны” были внесены коррективы, вещание коротких радиоволн с 2060 часов 
сократилось до 55 часов ежедневно. Наряду с этим передачи “Немецкой волны” увеличились на английском, 
испанском, арабском и немецком языках. Хотя аудитория “Немецкой волны” ограничена по сравнению с ВВС, но 
“Немецкая волна” вещает свои передачи на 30 языках (ВВС на 28 языках и АЕФ на -13). Одна из особенностей 
“Немецкой волны” заключается в том, что вещание передач увеличилось в мусульманских странах. “Немецкая 

http://en.m.wikipedia.org/wiki/Deutch
https://www.nhk.or.jp/bunken/english/reports/%20pdf/%20report14030101-2.pdf
http://www.dw.com/
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волна” на информационном пространстве Европе находится в сильной конфронтации с ВВС и АЕФ. Вместе с тем 
следует отметить, что в передачах “Немецкой волны” превалирует соблюдение профессиональных принципов и 
этики. Другими словами, в передачах немецкой волны одтаётся предпочтение профессионализму и журналистским 
ценностям. Это ещё раз подтверждает, что международные средства информации в информационной борьбе, 
наряду с выполнением своих основных задач, стремятся к тому, чтобы своевременно привести в соответствие свою 
деятельность с требованиями времени.  

Ключевые слова: журналистика, международные СМИ, радио, телевидение, аудитория, программа, 
агитация и пропаганда, свобода слова, информационное пространство, конкуриенция.  

 
HISTORY AND ROLE OF DEUTCHE WELLE MEDIA NETWORK 

This article deals with the history and the specifics of the German media Deutsche Welle (DW), one of the three 
famous media networks in Europe, the history of the Deutsche Welle 20-ies of the last century. On June 11, 1953, Deutsche 
Welle joined the consortium of ARD. The office of the Deutsche Welle was first located in western Germany, in the city of 
Cologne. After the unification of western and eastern Germany, the office was transferred to the city of Bonn. DW has its 
own representative office in 60 countries of the world. 150 million people access media content of DW by means of radio, 
internet and TV. Through the website www.dw.com, the materials are distributed in 30 languages of the world, including 
English, Spanish, Portuguese, French, German, Russian, Ukrainian, Chinese, Arabic, Hindi, Pashto, Urdu, Turkish, Persian 
and others. Deutsche Welle has its own bureau in four foreign countries. They are located in the cities of Brussels 
(Belgium), Moscow (Russian Federation), Washington (USA), Buenos Aires (Argentina). That is, these bureaus are 
established taking into account the coverage of various regions of the world. As a result of the global financial crisis, 
changes were made to the activities of the Deutsche Welle, the broadcasting of short radio waves from 2060 hours was 
reduced to 55 hours daily. Along with this, the programs of the Deutsche Welle have increased in English, Spanish, Arabic 
and German. Although the audience of the Deutsche Welle is limited in comparison with the AEF, Deutsche Welle 
broadcasts its broadcast in 30 languages (BBC in 28 languages and AEF in -13 languages). One of the new features of the 
"DW" is that the broadcasts increased in Muslim countries. DW on the information space Europe is in a strong 
confrontation with BBC and AEF. At the same time, it should be noted that in the programs of the Deutsche Welle, 
professional principles and ethics are prevalent. In other words, in the programs of the German DW, professionalism and 
journalistic values are preferred. This once again confirms that the international media in the information struggle, along 
with the fulfillment of their basic tasks, are striving to bring their activities in line with the demands of the time in a timely 
manner. 

Key words: journalism, international mass media, radio, television, bureau, audience, program, agitation and 
propaganda, freedom of speech, information space, competing. 
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УДК: 07 (575.3) 
НИГОЊЕ БА ЗАМИНАЊОИ ТАЪРИХЇ ВА ОМИЛЊОИ ТАШАККУЛИ МАТБУОТИ 

МУСТАЌИЛ ДАР ТОЉИКИСТОН 
 

Сипењри Кароматулло 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ваќте дар боби заминањои таърихї ва омилњои пайдоиш ва ташаккули матбуоти 

мустаќил меандешем, хоста ё нахоста ёди мо ба таърих меравад. Суоле, ки зењни моро 
тањрик мебахшад ин аст: агар нахустин рўзномаи тољикї дар Осиёи Марказї дар 
ибтидои асри XX пайдо шуда бошад, пас зуњури он чї заминаи таърихию фарњангие 
дошт? Кадом омилњо дар он рўзгор метавонистанд ба ин раванд таъсиргузор бошанд? 

Бисёре аз муњаќќиќон њаводиси инќилоби соли 1905 аввали Русияро заминаи 
таърихї ва омили муассири зуњури нањзати љадидия ва пайдоиши матбуоти бетараф, аз 
љумла “Бухорои шариф” донистаанд. Муњаќќиќ А. Набавї ин аќидаро рад карда, 
менависад, ки “раванди маънавї, бахусус идеявию сиёсї ва иљтимої, наметавонист аз 
як њодисаи беруна (хориљї) ба зиндагии дохилї (мањаллї) иртиботи ќавї надошта, 
ибтидо гирад. Инќилоби аввали Русия метавонист ба равандњои буда, пайдошуда 
таъсири мусбат ва манфї расонад, вале ба оѓози як нањзати тоза дар кишвари хориљ 
сабаб шуданаш ба њаќиќат мувофиќат намекунад [9, с.18]. 

Воќеият ин аст, ки шароити сиёсї, иљтимої ва фарњангии Бухоро заминаи 
таърихиро барои зуњури тамоюли таљаддудхоњї ба вуљуд овард. Нањзати љадидия дар 
њамин вазъият аз худ дарак дода буд. Рўшанфикрони ин давра бошанд сабаќи 
худсозиро аз Ањмади Дониш ва пайравони ў гирифта буданд. Њамчунонки М. Шакурї 
таъйид кардааст: “Ањмади Дониш ба чашми худ дида буд, ки “умури миллатию давлатї 
ихтилофи куллї ёфта, осудагї аз миёни фуќаро карон гирифт” ва њоли кишвар аз 
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“амирони љоњил ва олимону сипоњиёни гумроњи ѓофил” ба табоњї кашид. 
Инсонпарварон наметавонистанд чунин воќеиятро ќобили ќабул, ќобили муросо 
донанд” [3, с.87]. 

Њамин тариќ, нахуст воќеиятњои сиёсї, иљтимоии охирњои XIX ва ибтидои асри 
XX-и Осиёи Марказї, заминањои таърихї, иљтимої ва фарњангии зуњури тамоюлоти 
навхоњї ва рўзноманигориро ба вуљуд овард, сониян дар такмили ин раванд таъсири 
суннатњои рўшангарї ва рўзноманигории форсиву туркї ва русии он рўзгорро низ 
наметавон инкор кард. Аз таърих барои мо рўшан аст, ки то нашри рўзномаи “Бухорои 
Шариф”(11-уми марти соли 1912) дар њудуди љуѓрофиёии забони форсї рўзномањои 
“Ахбор” (1799), “Миръот-ул-ахбор” (1822), “Љоми љањоннамо” (1822), “Сирољ-ул-
ахбор” (1842), “Њаблулматин” (1893), “Ахтар” (1875), “Парвариш” (1899) ва 
“Чењранамо” (1904) нашр шуда ва баъези онњо дастраси рушанфикрони Бухоро 
будаанд. Њамчунин таъсири ислоњотхоњонаи матбуоти туркї ва русиро низ дар ин 
раванд наметавон нодида гирифт. Аз љумла дар фазои иттилоотии он рўзгор таъсир 
доштани рўзномањои “Тараќќї” (1906), “Шўњрат” (1907), “Садои Фарѓона” (1914), 
“Садои Туркистон” (1914) ва “Шарќї”-ро (1916), ки ба забонњои туркиву ўзбекї нашр 
мешуданд, муњаќќиќон иќрор кардаанд [14, с.43-46; 9, с.13]. Њамчунин муовизаи 
маводњои муњим миёни баъзе аз рўзномањову њафтаномањои дар мањдудаи љуѓрофиёии 
форсиву туркии минтаќа чопшуда низ далели таъсирпазирии рўзноманигории тољикї аз 
суннатњои матбуоти форсиву туркї ва ўзбекї мебошад [5, с.136-137]. 

Дар њамин замина аввал рўзномаи “Бухорои шариф”, баъд “Турон” ва 
“Самарќанд” ба чор расиданд. Ин рўзномањо, на дар натиљаи эњтиёљи њукумат, балки 
бар асари иќдомњои љомеаи мањаллї [8, с. 38] таъсис ёфта буданд, ки то љоет таъкид бар 
мустаќилияти онњо дорад. 

Устод Айнї дар бахши дањуми китоби “Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро” 
тањти унвони “Таъсиси љаридаи “Бухорои шариф” ва “Турон” доир ба таърихи таъсис, 
њадафњо, вазифањо ва хусусиятњои касбии ин рўзнома маќолаи муфассале навиштааст, 
ки дар шинохти типологияи нахустин рўзномаи тољикї арзиши бунёдї дорад. 

Устод Айнї дар ин маќола ишораи даќиќе ба мавќеияти рўзнома карда, бо 
тааљљуб менависад, ки “чаро аввал маъмурони элчихона (элчихонаи Русия дар назар 
аст-шарњи мо) аз њукумати Бухоро изн гирифта доданду чаро боз худашон бастанд”. 
Айнї сабаби асосии баста шудани рўзномаро зикр мекунад. Ба назари маъмурони 
элчихона ва њукумати Бухоро “аввал гумон карда буданд, ки мисли “Туркистон 
вилоятининг газетї”, ки дар зери идораи Астроумуф дар Тошканд нашр мешавад, як 
љарида хоњад шуд. Сонї, диданд, ки бархилофи маъмул, ин рўзномањо (яъне, “Бухорои 
шариф” ва “Турон”-шарњи мо) ба танвири афкори миллати ислом хидмат карданд. 
Маслаки ин маъмурон аѓфоли мусалмонон буд. Ин маслакро аз тангчашмї, ки дар 
сиёсат доранд, пеша карда буданд, валлоњ ба њама маълум аст, ки раъийати маданї њар 
ваќт аз раъийати вањшї бењтар ва нофеътар ба њукумат аст. Эњтимоле вориди хотир 
мегардад, ки њукумати Бухоро тавќифи љаридаро хоњиш карда бошад. Лекин ононе, ки 
ба умури Бухоро воќифанд, ба хубї медонанд, ки агар бастани љаридањо ба элчихона 
матлуб намебуд, хоњиши њукумати Бухоро ба љое намерасид”[1, с.77].  

Устод Айнї дар он рўзгор воќеияти дахолати бевоситаи њукумати Русияро дар 
тавќифи рўзнома њадс зада буд. Вале баъдтар муњаќќиќони соња собит карданд, ки 
“сиёсати худкомаи њукумат њамаљињата ба тавќифи њама гуна нашрия, сарфи назар аз 
хусусияти он, нигаронида шуда буд. Махсусан, њукумат ба нашрияњои миллї ва 
љамъиятиву адабї љиддан фишор меовард [11, с.35-36]. Албатта, иќдомњои њадафманди 
“тараќќихоњон ва маорифпарварони Бухоро” [1, с.75], ки ислоњоти иљтимої ва 
фарњангиро дар назар дошт ва рўзномаи “Бухорои шариф” дар ин роњ гомњои аввалин 
ва ќатъиро гузошта буд, на ба њукумати Бухоро писанд буд, на ба элчихонаи Русия. 

Ин омилњо дар њама давру замон монеи матбуоти мустаќил буда, далолат бар он 
мекунанд, ки “Бухорои шариф” аз назорати њукумат озод набудааст. Ин омил таъкиди 
моро бар мустаќилияти рўзнома зери суол мебарад. Вале баъзе нуктањои муњимме, ки 
Айнї дар боби таърихи таъсиси рўзнома ва равиши фаъолияти он зикр кардааст, 
чењраи мустаќили онро таъйид мекунанд. Нахуст ин ки рўзнома дар асоси амр ё худ 
рањнамоињои њукумат фаъолият намекард; дигар аз назари моликият низ ба њукумат 
тобеъият надошт; нињоят, он чи рўзнома нашр мекард ифодагари гуногунандешї буд ва 
фарогири афкори љомеа буд. Ба ифодаи даќиќтар, рўзнома аз эњтимолияти “зери 
тасарруф мондан озод” [15, с.25]. 

Њамин тариќ, “Бухорои шариф” фарњанги рўзноманигории миллиро асос гузошт, 
ки эљоди истилоњоти хосси рўзноманигорї, рўзнома, њайати тањририя, сармаќола, 
маќола, муњаррир, мубоњиса, ахбор, ахбори дохила, ахбори љањон, ахбори мањаллї, 
ношир, мухбири махсуси худамон, мухбири махсус, коргузори рўзнома, тарљумон, 
сарсутун, сарбанд, унвон, сарнома (унвни рўзнома), филетун, матбуот, эълон (от), 
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ихтор, тасњењ, њаќќи ќалам, клеша (клише) ва ѓайра [9, с. 62] аз љумлаи он буда, баъд дар 
ин соња шоеъ шудаанд. Ин омил низ ифодагари чењра ва равиши хосси нахустин 
рўзномаи миллии тољикон аст. 

Дар солњои 50-60 низ њамин гуна равишњои бедоркунанда дар фаъолияти матбуоти 
тољикї ба назар мерасад, ки бешак, заминагузори тамоюли фарњангї њамчун омили 
зуњури равияњои мусбату мустаќил дар таърихи рўзноманигории тољик мебошад. Дар 
ин замина метавон аз фаъолиятит Толис дар маљаллаи “Садои шарќ” ёд кард, ки ба 
нашри як силсила маќолањои озодандешона, аз љумла маќолаи М. Шукуров дар бораи 
Аљзї, иќдом намуд, ки баъдтар њамчун айбнома аз љониби А. Рањмонов ва Т. Усмонов 
ба василаи маќолаи тавњиномезе (“Маданияти Тољикистон”) ба ў илњоќ шуд. Маќолаи 
Ѓ. Сафарзода, ки дар рўзномаи “Тољикистони советї” ба чоп расид, низ њадафи хосси 
миллї ва бедоркунанда дошта буд ва барои муаллиф ва муњаррири рўзнома А. Њалимов 
гарон афтид. Њамчунонки Акбари Набипур ёдоварї мекунад, гуноњи муњаррир “ин буд, 
ки ба интишори маќолаи Ѓ. Сафарзода роњ додааст. Рањматї Сафарзода журналисти 
њассос ва татандўст дар маќолааш зарурати ба русї дуруст навиштани номњои 
тољикиро пешнињод кард, ки аз њар љињат айни муддао буд. Аммо пешнињоди комилан 
сариваќтии ў аз тарафи нозирони идеологї аломати “миллатчигї” хонда мешуд. Ва њол 
он ки маќсади Сафарзода айнан пешгирї кардани зуњури худи њамон “миллатчигї” 
буд!” [10, с.22]. 

Ваќте дар боби заминањои таърихии озодандешї дар матбуоти мустаќили тољикї 
њарф мезанем, мебояд аз рўзномаи “Маориф ва маданият” (“Омўзгор”) ба таври 
алоњида ёд кард. Бо вуљуди он ки сиёсати матбуотии Шўравї ба муќобили дигарандешї 
нигаронида шуда буд ва нишонањои ќарори КМ ВКП(б) “Дар бораи журналњои 
“Звезда” ва “Ленинград” то октябри соли 1988 дар њудуди Шўравии собиќ амал мекард, 
рўзномаи “Маориф ва маданият” амалан идомабахши “анъанаи хубу марѓуби матбуоти 
тољик дар ин самт дар солњои сиюми садаи гузашта буд” [6, с.160]. Њамчунонки 
рўзномаи миллии “Бухорои шариф”, “Самарќанд”, “Овози тољик” ва баъзе маљаллањои 
солњои сиюм дар атрофи худ рўшанфикрони њушёр ва ба ормонњои миллї 
собитќадамро гирд оварда буданд, “Маориф ва маданият” низ ќаламкашони соњибном 
ва фидокори миллатро гирди худ муттањид сохта, зери рањбарии Б. Бердиева инъикоси 
муњимтарин масъалањои фарњангии замонро амалї сохт. Њељ кадоме аз кормандони 
рўзнома “душмани давлати Шўравї” (А. Турсон) набуданд, вале њаќшиносу ислоњотљў 
буданд. Кормандони рўзнома “Маориф ва маданият”-ро ба минбари озодандешон 
табдил дода, кори иљтимої ва фарњангиеро анљом доданд, ки “на фаќат ягон муњаррири 
онваќта, балки онњое низ накардаанд, ки дар ањди Горбачев худро кам не, ѓам не 
“падар” ё “модари миллат” мехонданд” [10, с.15]. 

Рўзнома дар њифзи шаъни инсонї ва љойгоњи њунарии шоиру нависандагоне, 
мисли Сотим Улуѓзода, Љумъа Одина ва Бозор Собир наќши муњим ифо карда буд. С. 
Улуѓзода ва Љ. Одинаро сиёсати расмї аз сањна ронда, мањдудиятњое барояшон вазъ 
карда буд ва фаќат њамин рўзнома буд, ки эшонро дастгирї кард ва бо нашри маќолањо 
назари љомеаро ба онњо таѓйир дод.  

Мурури кўтоње дар заминањои нављўйињову озодандешињои матбуоти замони 
Шўравї моро ба ин хулоса овард, ки бо вуљуди мањдудиятњои зиёде, ки озодии амали 
рўзноманигоронро нодида мегирифт, дар он солњо буданд афроде, ки ба озодї ва 
мустаќилият меандешиданд ва рисолати касбиашонро њифз мекарданд. Ин таљриба, 
албатта, дар пайдоиш ва рушди матбуоти мустаќил бетаъсир набуд. 

Љараёни номураттаби инкишофи љомеаи Шўравї, ки он замон Тољикистон низ 
љузъи он буд, шароитро барои пайдоиши матбуоти озоду мустаќил тадриљан муњайё 
месохт. Вазъи иљтимої ва фарњангии солњои њаштоду навади сади бист заминагузори 
ашкорбаёнї ва тадриљан ба зуњур омадани рўзномањои мустаќил гардид. Омилњои 
фарњангие низ буданд, ки ин љараёнро дар Шўравии собиќ тезониданд. Аз љумла, ба 
тасвиб расонидани як силсила ќонунњо дар бораи ташкилоти динї, њизбњои сиёсї, 
матбуот ва низоми вуруд ва њиљрат аз СССР дар солњои 1985-1991 фазои маънавии 
љомеаро дигаргун кард. 

Зери таъсири њамин раванди озодињои њуќуќии инсон 14-уми декабри соли 1990 
Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи матбуот ва дигар воситањои ахбори умум” 
ќабул гардид, ки яке аз омилњои муњим дар роњи пайдоиш ва шаклгирии матбуоти 
мустаќили тољик буд. Пеш аз ќабули ин ќонун дар миќёси Шўравї аз 1-уми августи 
соли 1990 сензураи матбуот низ бекор карда шуд, ки ба равнаќи матбуоти мустаќил 
мусоидат намуд. Ин раванд барои Тољикистон низ муњим ва таъсиргузор буд ва ба 
таъсиси аввалин намунањои матбуоти мустаќил мусоидат кард. 

Аз њамин давра сар карда, то љое “Ањроми иттилоотии марказии агитпропи 
(Шуъбаи таблиѓотии КМ-и њизби коммунист аз соли 1934-шарњи мо) КМ дар гузашта 
монд. Марказ дигар наметавонист пахшкунандаи њаќиќат ва директиваи мутлаќе 
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бошад, ки дар љумњурињо ањолии тањљої бо хашмгинии ошкоро ќабул мекарданд. 
Барномаи “Время”, рўзномаи “Советская Россия” ва монанди онњо дар “љанги сард”-и 
марказу љумњурињо наќши инфиљоргарро бозиданд ва дар ин љабњаи ношоиста то 22 
августи соли 1991 бомуваффаќият зањмат кашиданд [4, с.16]. 

Чунин омилњои таърихии сиёсиву иљтимої ва фарњангї дар миќёси Шўравии 
собиќ, таъсири он ба тафаккури табаќаи муайяни љомеаи Тољикистон шароитро барои 
зуњури тамоюлњои демокративу озодихоњ муњайё сохт. Аз моњњои январу феврали соли 
1989 омодагї ба ташкили нањзати њаракати мардумї оѓоз ёфт. Ба озодандешону 
ислоњотхоњон дар чунин шароит минбар лозим буд. Ба шањодати М. Миррањимов “дар 
зери ќаноти Кумитаи Марказии комсомоли Тољикистон мањфили сиёсии “Рў ба рў” 
таъсис ёфт” [7, с.176]. Пас аз таъсиси ин мањфил дар сатњи мањаллї низ иттињодияњои 
сиёсї ва иљтимої, аз љумла “Дирафши Ковиёнї” (Норак), “Вањдат” (Уротеппа), 
“Ошкоро” (Кўлоб), “Эњёи Хуљанд” (Ленинобод), “Бохтар” (Ховалинг) ва дар 
Самарќанд љамъияти “Самарќанд”, дар Бухоро Созмони “Офтоби суѓдиён” ба вуљуд 
омаданд, ки аз њуќуќи тољикони Узбекистон њимоят мекарданд. 

Мањз дар њамин давра баъзе рўзномањо новобаста ба тобеияти моливу идориашон 
ба нашри озодонаи иттилоот иќдом намуданд. Дар ин радиф метавон аз рўзномањои 
“Тољикистони советї”, ки баъдан бо номњои “Тољикистони Шўравї”, “Љумњурият”, 
“Комсомоли Тољикистон” ва “Љавонони Тољикистон”) ном гирифт ёд кард. Ин 
рўзномањо дар замоне ба нашри афкори гуногун оѓоз карданд, ки њанўз Шўравї барљо 
буд ва ба матбуот њизби њоким ва давлати расмї назорат мекард. Мавќеияти нисбатан 
мустаќили ин рўзномањо, ки танњо ба нашри озоди андешањои мардум пардохта буданд, 
на ба њама писанд буд. Аз љумла дар ин замина И. Усмонов навишта буд: “...дар 
шароити Тољикистон нашрияњое чун “Тољикистони советї” (ношири афкори КМЊК 
Тољикистон, Шўрои Олї ва Шўрои Вазирони Тољикистон, “Комсомоли Тољикистон” 
(ношири афкори КМ комсомоли Тољикистон), “Сухан” (нашрияи Иттифоќи 
журналистони Тољикистон) байраќбардори зидди сиёсати расмї, довиёни истиќлолияти 
динї ва миллї буданд” [13, с.216]. 

Вазъи сиёси, иљтимої ва фарњангии солњои навадуми садаи бист заминаи воќеиро 
барои пайдоиш ва ташаккули матбуоти мустаќил ба вуљуд овард, ки яке аз омилњои 
муассири он, чунонки ишора кардем, зуњури нањзатњои идеявиву сиёсї ва љамъиятњои 
мањаллї буд. Њамин омил ба ташкилшавї ва фаъолияти матбуоти мустаќил заминаи 
воќеї ба вуљуд овард ва рўњияи озодихоњї ва озодандеширо дар љомеа инкишоф дод. 

Ба ин тартиб, таваљљуњ ба матбуот дар њама љо зиёд гардида, на фаќат табаќаи 
рўшанфикри љомеаро ба худ љалб кард, балки табаќањоеро низ тањрик бахшид, ки вазъи 
иљтимоиашон онњоро бо чунин фазо мепайваст. Тадриљан на фаќат асоси љамъиятї, 
балки заминањои иќтисодии пайдоиш ва ташаккули матбуоти мустаќил ба вуљуд омад. 
Вале дар роњи пайдоиш ва ташаккули матбуоти мустаќили тољик вазъи сиёсиву 
иљтимоии охирњои садаи бист ва омили манфиатбахши ѓоявию сиёсї наќши муњим ва 
таъсиргузор дошт. Аз ин љињат, нахустин рўзномаи мустаќил дар заминаи ормонњои 
муайяни љањоншиносї, сиёсї, иљтимої ва миллї ба вуљуд омада, њамин тамоюли мусбат 
равишњои асосии бавуљудої ва ташаккули матбуоти мустаќилро дар даврањои баъд 
муайян кард. 

Ба сабаби он ки дар љумњурї “њанўз барои чопи нашрияњои мустаќил имконият 
набуд, нахустин шумораи “Растохез” берун аз љумњурї дар Вилнюс ва Бишкек нашр 
гардид ва пинњонї ба Тољикистон оварда шуд” [7, с.176]. Ин рўзномаро ташкилоти 
њизбиву давлатї хуш ќабул накарданд ва муќовимати сахте ба муќобили ин рўзнома 
оѓоз ёфт, ки оќибат сабаби баста шудани он гардид. Минбаъд ин рўзнома бо номи 
“Дунё” муддате нашр шуд. 

Рўзномаи “Растохез”-ро гурўње аз муњаќќиќон, аз љумла К. Н. Салихов ва Ш.Б. 
Муллоев “нахустин рўзномаи мустаќил” [12, с.127] донистаанд. М. Миррањим низ бар 
ин назар аст [7, с. 176-184]. Вале И. Исмонов ва Д. Давронов “Растохез”-ро “рўзномаи 
раёсати њаракати мардумии растохез” [14, с.250] донистаанд. Њарчанд ин рўзнома баъди 
аз чоп боздоштан тањти унвони “Дунё” чун рўзномаи шахсии Т. Абдуљаббор ва А. 
Комилов (14, с. 250) номнавис шудааст, ба њаракати мардумии “Растохез” тобеъ буд. 
Аммо њамчунонки Н. Н. Салихов ва Ш. Б. Муллоев низ иќрор шудаанд, ин рўзнома 
“нахустин бор мушкилоти љумњуриро на аз дидгоњи њизбї” [12, с.126], балки озодонаву 
мустаќилона матрањ мекард. 

Рўзномаи дигар, ки аз нахустин рўзњои нашраш мехост “њамчун рўзномаи 
мустаќил” [11, с.241] дар Тољикистони замони Шўравї арзи вуљуд кунад, ки баъдан бо 
талоши сармуњаррир ва гурўњи кормандон ба ќайд гирифта шуд, ин “Паёми Душанбе” 
буда, аввалин шумораи он 21-уми декабри соли 1990 ба чоп расидааст. Дар ин шумора 
хитобаи сармуњаррири он Додохон Эгамов чоп шудааст, ки хусусияти нашрияро 
таъйин мекунад. Аз љумла дар он хитоба омадааст: “Дар маљлиси умумии коллектив 
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мувофиќи Оинномаи тасдиќшуда маро ба раъйи умум, ба муњлати 5 сол сармуњаррири 
“Паёми Душанбе” интихоб карданд. Аз сабаби он ки то њоло дахолати даѓалона ва 
хурдагиронаи кормандони аппарати комитети партиявии шањри Душанбе ба фаъолияти 
редаксия давом дорад ва минбаъд “Паёми Душанбе” бояд аќидаи тамоми партияњо ва 
гурўњњои љомеаро холисона инъикос кунад, дигар худро узви Партияи Коммунистї, 
узви комитети партиявии шањри Душанбе ва бюрои он њисоб намекунам” [11]. 
Вокуниши кумитаи њизбї ба ин иќдоми Д. Эгамов ќотеъона буд. Ӯро аз узвияти њизб ва 
сармуњарририи нашрия озод намуданд ва рўзнома минбаъд њам чун органи њизб бо 
имзои Ибод Файзуллоев чоп шуд.  

Агарчи бархе муњаќќиќон ин рўзномаро нахустин рўзномаи мустаќил [14, с.241] 
муаррифї кардаанд, аз рўйи шакли моликият ва фаъолияти минбаъдааш он рўзномаи 
мустаќил нест. Фаќат талошњои сармуњаррир ва њайати тањририяи рўзнома барои озод 
ва мустаќил кардани рўзномаро метавон њамчун аввалин кўшишњо барои таъсиси 
рўзномаи мустаќил маънидод кард. 

Њафтаномаи “Љумњурият” низ бо рањбарии Мазњабшо Муњаббатшоев дар як 
давра эълон кард, ки нашрия аз тобеияти њукумат озод ва мустаќил аст. Вале, баъдан ин 
рўзнома ба њисоби рўзномаи њукумат дохил ва њамчун органи њукумат ќабул шуд. Роњи 
пешгирифтаи рўзномањои “Љумњурият”, “Љавонони Тољикистон”, “Паёми Душанбе”, 
“Растохез”, “Адолат”, “Сухан” ифодагари фаъолиятмандии сиёсии табаќањои гуногуни 
ањолї ва болоравии худшиносии миллї буд, ки таѓйироти љиддии дарунии матбуоти 
тољикро дар солњои навадуми садаи гузашта нишон медињад. Ин равандро њукумати 
ваќт дастгирї намекард, бинобар ин њам, сари ваќт Мазњабшо Муњаббатшоев 
(сармуњаррири “Љумњурият”) ва Додохон Эгамов (сармуњаррири “Паёми Душанбе”) 
саркўб шуданд. Зери таъсири ин раванд фаъолиятмандии касбии рўзномањои мустаќил 
таќвият ёфт ва нашрияњое аз ќабили “Мизон”, “Азя плюс”, “Неруи сухан”, “Рўзи нав”, 
“Зиндагї”, “Фараж”, “Миллат”, “Нигоњ”, “Озодагон”, “СССР”, “Љомеа”, “Њафта”, 
“Факты и коментария” љиддан ба инъикоси воќеиятњои сиёсї, иљтимої ва фарњангии 
кишвар ва берун аз он пардохтанд. Ин давраи инкишофи матбуоти мустаќилро И. 
Усмонов “давраи ороми инкишофи ВАО” [13, с.226] таъбир кардааст, ки воќеият дошта, 
заминасози он шароити мусоиди сиёсиву иљтимої ва омилњои фарњангию тиљоратї 
мебошад, ки ќонунњои амалкунандаи Тољикистон замонат медод. 

Њамин тариќ, метавон хулоса кард, ки заминаи таърихиро барои пайдоиш ва 
ташаккули матбуоти мустаќил таѓйироти сиёсиву иљтимої ва фарњангї дар сохтори 
давлати Шўравии собиќ дар охирњои солњои навадум ба вуљуд овард ва дар мабнои ин 
тањаввулот дидгоњњо оид ба мавќеияти касбии матбуот то љое таѓйир ёфта, ба 
пайдоиши аввалин намунањои матбуоти мустаќил имконият фароњам омад. Идеологияи 
њизбї ва вазъи сиёсиву иљтимоии Шўравии собиќ, аз љумла Тољикистон чењраи 
типологии рўзномањоро таѓйир дода, тадриљан ба эњёи матбуоти озод ё худ мустаќил, 
ки тобеияти моливу маъмурї, идорї ва идеологї надошт, мусоидат намуд. Вазъ ва 
омилњои муассири таърихї, ки муњимтарини он таѓийроти сиёсї, иљтимої ва шароити 
нави иќтисодї буд, хусусияти ин навъи матбуотро муайян кард.  

Тамоюли мундариљавию ѓоявї ва касбии аввалин намунањои матбуоти мустаќил, 
ки таваљљуњи доирањои васеи мардумро ба худ љалб мекард низ аз заминањои мусоид ва 
омили таъсиргузори пайдоиш ва ташаккули ин навъи ВАО мебошад. 

Дар ибтидои солњои навади асри гузашта нахустин рўзномањои озод ба вуљуд 
омад, ки њадафи хосси ѓоявию миллї дошта, ба демократї кардани мундариљаи худ 
талош мекарданд. Аз ин љињат, пайдоиши ин навъи матбуотро дар навбати аввал 
“эњтиёљи иљтимоиву таърихии љомеа” (“Социально-историческими потребностами 
общество” [2, с.8] муайян кард. 

Истиќлоли Тољикистон, фарорасиии сулњ ва оштии сартосарии миллї, то љое 
мусоидати њукумат ба тавсеаи фазои озоди иттилоотї, кафолатњои конститутсионї ва 
њуќуќї дар мисолу ќонунњои танзимкунандаи фаъолияти ВАО, таваљљуњи мардум ба 
матбуот, бењ шудани сифати рўзномањо аз заминањои таърихї ва омилњои фарњангии 
муассире буданд, ки аз оѓози садаи бисту як ба пайдоиш ва ташаккули матбуоти 
мустаќил ёрии бевосита расониданд. 
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НИГОЊЕ БА ЗАМИНАЊОИ ТАЪРИХЇ ВА ОМИЛЊОИ ТАШАККУЛИ МАТБУОТИ МУСТАЌИЛ 

ДАР ТОЉИКИСТОН 
Дар маќолаи мазкур масъалаи заминањои таърихї ва омилњои пайдоиш ва ташаккули матбуоти 

мустаќил (ѓайридавлатї) арзёбї мегардад. Воќеият ин аст, ки пайдоиш ва ташаккули матбуоти мустаќил 
заминањои таърихї ва омилњои фарњангї дорад. Дар маќола бо ќиёсот ва тањлили таърихиву фарњангї ин 
масъала равшан карда шудааст. Дар ин равиш ќайд мегардад, ки шароити сиёсї, иљтимої ва фарњангии 
Бухорои охирњои садаи XIX ва аввали асри XX заминаи таърихї ва омилњои таљаддудхоњї ба вуљуд 
овард. Нањзати љадидия дар њамин вазъият аз худ дарак дод ва талошњои ислоњотхоњонааш аз љустуљўњои 
рўшангароёнаи Ањмади Дониш маншаъ мегирифт. Дар маќола таъсири раванди рўшангарої, таъсири 
суннатњои он ва таљрибаи рўзноманигории форсиву туркї ва русии он рўзгор њамчун замина ва омили 
созанда баррасї гардидааст. Муайян шудааст, ки то нашри “Бухорои шариф” (11.-уми марти соли 1912), 
дар њудуди ќаламрави забони форсї рўзномањои “Ахбор” (1799), “Миръот-ул-ахабор” (1822), “Ахтар” 
(1875), “Парвариш” (1899) ва “Чењранамо” (1904) нашр шуда ва баъзеи онњо дастраси рушанфикрони 
Бухоро гардиданд. Ин омили фарњангї њамчун њодисаи таъсиргузор дар пайдоиш ва ташаккули 
матбуоти мустаќил таъбир шудааст. Дар маќола таъсири ислоњотхоњонаи матбуоти туркї ва русї низ 
њамчун омили муассир муайян карда шудааст. Њамчунин дар маќола собит шудааст, ки дар пайдоиш ва 
фаъолияти ин навъи матбуот наќши омилњои сиёсї, иљтимої, таърихиву фарњангї ва суннатњои 
пешрафтаи рўзноманигорї, дастгирии моддї ва маънавии рўзнома аз тарафи шахсони њамиятхоњ 
муассир буда, рўњи тањлиливу интиќодии ањли љомеа низ василаи ташаккул ва баќои он аст. Дар њамин 
равиш заминањои пайдоиш ва фаъолияти рўзномањои мустаќил аз оѓози садаи бист то замони истиќлол 
тањлил ва арзёбї шудааст. 

Калидвожањо: матбуот, рўзноманигорї, заминањои таърихї, омилњои пайдоиш, сиёсї, иљтимої, 
фарњангї, фазои озоди иттилоотї, 

 
ВЗГЛЯД НА ИСТОРИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ И ФАКТОРЫ ФОРМИРОВАНИЯ НЕЗАВИСИМОЙ 

ПРЕССЫ В ТАДЖИКИСТАНЕ 
В данной статье рассмотрены исторические предпосылки и этапы формирования независимых 

(неправительственных) СМИ. Проанализированы генезис и формирование независимых СМИ с исторической и 
культурной точек зрения. С помощью историко -сопоставительного анализа, автор проливает свет на 
существующие проблемы. Подчеркивается, что политическая, социальная и культурная ситуация в Бухаре в конце 
XIX и начала XX века создала необходимые условия для развития. Именно в этот период возникло 
просветительское движение, у истоков которого стоял Ахмади Дониш. Автор уделяет особое внимание влиянию 
персоязычной, турецкой и русской прессы. Определено, что задолго до появления газеты «Бухорои Шариф» в 1911 
году, за рубежом на персидском языке печатались такие газеты, как “Ахбор” (1799), “Миръот-ул-ахабор” (1822), 
“Ахтар” (1875), “Парвариш” (1899) и “Чехранамо” (1904). Некоторые из них доходили до представителей 
бухарской интеллигенции. В статье показано, что в возникновении и развитии независимых СМИ в Бухарском 
эмирате в рассматриваемый период важную роль сыграли также общественно- политические и социально-
экономические факторы. В данном контексте рассмотрены предпосылки возникновения и развития независимой 
печати с начала XX до принятия Декларации о государственном суверенитете. 

Ключевые слова: печать, журналистика, исторические предпосылки, условия возникновения, 
политический, социальный, культурный, свободное информационное пространство. 

 
REVIEW OF HISTORICAL BACKGROUNDS AND FACTORS INFLUENCING INDEPENDENT MEDIA 

DEVELOPMENT IN TAJIKISTAN 
This article explores the historical background and factors of arrival and development of independent (non-

governmental) Tajik (Persian) media in Central Asia. The fact is that the development of independent media is bound to 
certain historical and cultural circumstances. This issue is elaborated through comparisons and historical and cultural 
analysis. This method also implies that political, social and cultural circumstances in the 19th century and early 20th 
century Bukhara Emirate paved the way for reformist and modernization trends. It was in these circumstances that the 
Jadidyeh (modernization) movement came into existence and its reformist endeavors had been inspired by the famous 
19th century Bukharan intellectual Ahmad Danish’s quest for enlightenment . The article judges the impact of 
enlightenment movement and its traditions as well as Bukharan intellectuals’ learning from the experience of their 
contemporary Persian, Turkish and Russian counterparts in constructive and positive light. Certainly, there were a 
number of newspapers, such as “Akhbar” (1799), “Mer’at-al-akhbar” (1822), “Akhtar” (1875), “Parvaresh” (1899) and 
“Chehrenema” (1904) which had been published before the advent of “Bukhara e Sharif” in 11 March 1912 and were 
circulated in the Persian-speaking world, to which Bukharan intellectuals had access. This cultural factor had certainly 
influenced in emergence of independent media (print press) in the early 20th century Central Asia. The article also 
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demonstrates how other factors, such as political, social, cultural and historical, progressive journalism traditions, moral 
and financial support of newspapers by zealous merchants as well as critical and analytical spirit of society was 
effective and helpful in independent media’s survival and sustainability. In the same manner, the article also analyses 
the circumstances for the emergence and functioning of independent newspapers in the early 20th century. 

Key words: newspapers, media, press, journalism, historical background, factors of development, political, 
cultural, social, free information space 
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УДК: 621.311 (575.3) 
ИНЪИКОСИ МУШКИЛОТИ СОХТМОНИ НБО-И РОЃУН ДАР НАШРИЯИ 

“ФАРАЖ” 
 

Бањромзода М.З. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Коршиносон муайян намудаанд, ки афзоиши босуръати талабот ба неруи барќ боиси 

он мегардад, ки дар миёнаи асри ХХI тавозуни энергетикии љањонї 2,5 баробар афзоиш 
ёфта, дар охири аср - 4 маротиба зиёд мешавад [15, c.58]. Љумњурии Тољикистон кишвари 
аз љињати дороии захирањои об бойи минтаќа ва љањон ба њисоб рафта, иќтидори 
гидроэнергетикии он 527 млрд. кВт. соатро ташкил медињад. Чунин афзалият имкон 
медињад, ки Тољикистон мушкилоти аксари кишварњои минтаќа бо неруи барќро аз байн 
барад. Аз ин рў, Љумњурии Тољикистон барои таъмини худ ва кишварњои минтаќа бо 
неруи барќ азнавсозии НБО – и Роѓунро ба роњ монд. Сохтмони НБО – и Роѓун њанўз соли 
1976 оѓоз гардида, аз рўйи наќша бояд соли 1993 анљом меёфт [2, c. 41]. “Аммо бо сабаби 
сар задани њодисањои маълум, бахусус пош хўрдани Иттињоди Шўравї, сохтмони 
оѓозгардидаи неругоњи мазкур дар аввали солњои 90 – ум тамоман боздошта шуд” [6, с.13]. 

Таѓйироти бузурги сиёсї, яъне пош хўрдани Иттињоди Шўравї, дар амалї гаштани 
сиёсати энергетикии Тољикистон мушкилоти зиёдро эљод намуд. Аз љумла, дар сохтмони 
неругоњи мазкур кишварњои дигари минтаќаи Осиёи Марказї, хусусан њукумати ваќти 
Љумњурии Ўзбекистон изњори норозигї намуда, иддао дошт, ки сохтмони “Роѓун” 
метавонад аз љумла ба камшавии сатњи рўдхонањо оварда расонад. Аммо тавре 
коршиносон муайян намудаанд дар асл Тољикистон танњо ба 12, 52% ва ё 14, 58 км³ - и 
њаљми резиши њавзаи бањри Арал њуќуќ дорад. Масалан, дар Ўзбекистон агар резиши 
њавза 8,8 км³ - ро ташкил дода бошад, пас он 57, 18 км³ ё 49,13%- и онро аз дарё кашида 
мегирад [7, c.55]. Пас аз ин тањлил бармеояд, ки даъвоњои њукумати ваќти Љумњурии 
Ўзбекистон дар мавриди камшавии оби рўдхонањо пас аз ба истифода додани “Роѓун” 
асоси воќеї надоранд. 

Бояд ќайд намуд, ки њадафи аслии сохтмони НБО – и Роѓун мухолифати миёни 
кишварњо набуда, балки бартараф намудани мушкилоти неруи барќ мебошад, зеро ба 
аќидаи коршиносон “проблемаи энергетика худ њамчун як проблемаи глобалї, метавонад 
танњо ба воситаи њамкории кишварњо њал шавад, на раќобати иттињодияњо” [3, с.4]. Мањз 
чунин муносибат доштани Тољикистон дар сохтмони НБО-и Роѓун боис гардид, ки 9 
марти соли 2018 бо ташаббуси Асосгузори сулњу Вањдати миллї, Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон, сафари нахустини расмии 
Президенти Љумњурии Ўзбекистон Шавкат Мирзиёев ба Љумњурии Тољикистон сурат 
гирифт ва дар натиља миёни ин ду кишвари минтаќаи Осиёи Марказї дар масъалањои 
муњимми минтаќавї музокироти судманд анљом дода шуд, ки он ба њар гуна бањсњои 
миёни Тољикистону Ўзбекистон, махсусан масъалаи сохтмони НБО-и Роѓун хотима 
гузошт. 

Баъд аз соњибистиќлол гардидани Љумњурии Тољикистон сохтмони НБО-и Роѓун 
дубора эњё шуда, дар муддати кўтоњ масъалаи азнавсозии сохтмони он ва бањсњои 
кишварњои Осиёи Марказї дар атрофи он сархати маводњои ВАО – и дохил ва хориљи 
кишвар гардид. Тавре профессори тољик Љовид Муќим гуфтааст: “... иттилоъ дар бораи 
инсон, љомеа ва ягон рўйдод метавонад тасаввури мусбат ё манфиро ба вуљуд орад...” [4, 
с.5]. Аз ин рў, бањри инъикоси беѓараз ва возењи вазъи сохтмони НБО – и Роѓун 
“публитсистону журналистони Тољикистон имрўзњо дар маркази набардгоњи кории 
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неругоњи Роѓун њузур дошта, рафти сохтмонро аз наздик дида... асарњои публитсистї эљод 
мекунанд”, - ќайд намудааст муњаќќиќи тољик Аъзамљон Азимов [1, с.108]. Воќеан њам, 
наќши матбуот дар тарѓибу ташвиќи сиёсати энергетикии мамлакат, бахусус азнавсозии 
“Роѓун”, нињоят бузург аст. Ба андешаи муњаќќиќи тољик, профессор Мурод Муродов 
њамаи он муаммоњое, ки њаёт ба миён мегузорад, мањз тавассути матбуот дар сањифаи 
таърих мемонад [5, с.35]. Аз ин рў, наќши матбуот дар ташаккули афкори љомеа хеле 
назаррас аст. 

Дар муддати кўтоњ масъалаи азнавсозии неругоњи мазкур ва бањсњои бархе аз 
кишварњои минтаќаи Осиёи Марказї, бахусус Љумњурии Ўзбекистон, дар атрофи он, 
сархати маводњои ВАО, хусусан матбуоти дохили кишвар гардид. Нашрияи “Фараж” аз 
љумлаи он нашрияњои мустаќили Тољикистон мањсуб меёбад, ки ба мушкилоти сохтмони 
“Роѓун” таваљљуњи зиёд зоњир намудааст. Тањлили шуморањои њафтаномаи “Фараж”, ки аз 
соли 2007 то 2018 – ро дар бар мегирад, нишон дод, ки маводњои нашрнамудаи њафтанома 
оид ба масъалаи сохтмони “Роѓун” асосан зери рубрикањои “Парадокс”, “Мушкили 
доимї”, “Мавзўи рўз”, “Акси садо”, “Вокуниш”, “Бањси рўз”, “Нигоњи тоза”, “Мо ва 
шумо”, “Суоли рўз”, “Сиёсати рўз”, “7 - рўзи як сол”, “Нигоњи дигар”, “Мо ва њамсоя”, 
“Бозгашт ба мавзўъ”, “Њамсоя”, “Суњбати рўз”, “Њангомаи рўз”, “Дасисаи рўз”, “Сиёсат”, 
“Иќтисод” ва маводњои Радиои Аврупои Озод / Озодї зери рубрикаи “Радиои Озодї” ва 
ѓайрањо нашр гардидаанд. Њамчунин барои бештар љалб намудани таваљљуњи хонандагон 
ва коршиносони соња ба масъалаи сохтмони “Роѓун” нашрияи “Фараж” озмуни “Роѓун-
марзи номус”- ро эълон карда буд, ки дар зери ин рубрика низ назари коршиносони соња 
ва дар маљмўъ шањрвандони Љумњурии Тољикистон ва берун аз он оид ба муњим будани 
азнавсозии “Роѓун” барои минтаќаи Осиёи Марказї нашр шудааст. 

Тањлили матолиби нашрияи “Фараж” нишон медињад, ки барои ноил шудани 
Тољикистон ба сиёсати муваффаќи энергетикї баъзе монеањо мављуд буданд, ки яке аз 
онњоро норозигии њукумати ваќти Љумњурии Ўзбекистон дар мавриди азнавсозии “Роѓун” 
ташкил медод. Аз љумла, дар як матлаби нашрияи “Фараж”, ки 13 январи соли 2010 нашр 
шудааст, тањлилгар Парвина Њамидова навиштааст, ки “ба аќидаи Ўзбекистон...сохтани 
неругоњњо ба норасоии об барои обёрии заминњо дар ин кишвар оварда мерасонад” [20, 
с.5]. Аз ин рў, њукумати ваќти Љумњурии Ўзбекистон борњо кўшиш намудааст то садди 
роњи азнавсозии “Роѓун” гардад, ки ин масъала дар маводњои “Фараж” ба монанди  
“Чангбоди Тошканд” [22, с.3], “Оби таги ях” [17, с.7], “Љанги об дар Осиёи Марказї” [16, с. 
3] ва ѓайрањо ба таври муфассал аз љониби хабарнигорони нашрия ва коршиносони соња 
мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 

Нашрияи “Фараж” маводи зиёдеро рољеъ ба беасос будани бањси Ӯзбекистон дар 
сањифањояш нашр намуда, таваљљуњи коршиносони соњаро ба ин масъала љалб намудааст. 
Чунончи коршиноси соња Њомидљон Орифов дар суњбат бо Олимљон Ќурбонов, 
хабарнигори нашрияи “Бизнес и политика”, ки зери сарлавњаи “Бањси Ўзбакистон дар 
масъалаи Роѓун беасос аст!” дар 3 шумораи њафтаномаи “Фараж” бознашр шудааст, 
таъкид намудааст, ки “њанўз дар оѓози солњои 70-и садаи гузашта дар шуъбаи илмї-
тадќиќотии энергетикии тољик (Тадж НИОЭ) омўзиши шароитњои табиии гузоштани 
“трасса” аз НБО-и Роѓун, оѓоз гардид...Асло мумкин нест, ки сохтмони НБО-и Роѓун 
анљом ёбаду тавоноии он дар рустї, яъне бе пайвандї ба истеъмолкунанда монда бошад” 
[13, с.6]. Маќомоти тољик низ борњо таъкид намудаанд, ки мутолиаи мукаммали тарњи 
неругоњи Роѓун дар замони Иттињоди Шўравї аз љониби пажўњишгоњњои муњандисии 
Ӯзбекистон анљом шуда, “Тошканд дар давраи мављудияти Иттињоди Шўравї аз њаводори 
асосии бунёди Роѓун буд”, - омадааст дар яке аз маводњои нашрияи “Фараж” [12, с.3]. 
Мањз чунин љонибдории деринаи Љумњурии Ӯзбекистон дар сохтмони “Роѓун” буд, ки 
имрўз натиљаи он ба мувофиќаи нињої омадани роњбарони њарду љониб, яъне Тољикистон 
ва Ўзбекистон, дар њалли мушкилоти азнавсозии “Роѓун” мебошад. 

Масъалаи дигаре, ки нашрияи “Фараж” дар сањифањояш оид ба сохтмони НБО-и 
Роѓун баррасї намудааст, ин сањм гузоштани Њукумат ва ањолии Љумњурии Тољикистон 
дар сохтмони НБО-и Роѓун мебошад. Ин масъала, махсусан баъд аз мурољиати 
телевизионии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ба шањрвандони 
кишвар љињати сањм гузоштан дар сохтмони “Роѓун” тавассути харидории сањмия, дар 
сањифањои нашрияи “Фараж” мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Аз љумла, дар партави 
њамин мурољиати Президенти кишвар Эмомалї Рањмон, нашрияи “Фараж” барои бедор 
намудани њисси ватанпарастї ва масъулиятшиносии халќи тољик дар сањм гузоштани 
сохтмони “Роѓун” озмуни “Роѓун-марзи номус” - ро эълон намуд, ки ба ин озмун 
матолиби зиёди шањрвандон, коршиносони соња ва худи рўзноманигорон низ дохил 
мешаванд. Дар яке аз ин матолиб зери унвони “Роѓунро агар ѓорат намекарданд...” 
муњаќќиќ Њокими Сафар, оид ба таъсири пошхўрии Иттињоди Шўравї ба сохтмони 
“Роѓун” маълумот дода, аз љумла, ќайд намудааст, ки “бо барњамхўрии Иттињоди Шўравї 
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алоќаи байни љумњурињо канда шуданд. Бунёди нерўгоњ дар нимароњ монд... Дар рўзњои 
воќеањои маълуми љумњурї дуздону ѓоратгарон садњо мошинњои боркаш, булдозерњо, 
тасмачархњоро ба ѓорат бурданд. Агар Роѓун тарака намешуд, имрўз навад фоизи корњои 
сохтмонии неругоњ ба охир мерасиданд” [19, с.15]. Ба воситаи чунин суханон муњаќќиќ Њ. 
Сафар муњим будани харидории сањмияи “Роѓун” - ро барои барќарор намудани неругоњи 
мазкур таъкид намудааст. 

Хабарнигорони нашрияи “Фараж” дар њолатњои зиёд кўшиш намудаанд, ки бо 
коршиносони соња аз наздик суњбат ороста, андешаи онњоро нисбат ба ояндаи “Роѓун” ва 
тавоноии миллати тољик дар анљоми сохтмони ин иншооти муњимми гидроэнергетикї 
пурсон шаванд. Бо њамин маќсад, хабарнигорони “Фараж” бо саволи “Оё мо метавонем 
бо ќувваи худ НБО-и Роѓунро бунёд кунем?” ба чанд коршиноси кишвар мурољиат 
намуданд. Дар ин маводи “Фараж”, ки 5 июни соли 2008 зери рубрикаи “Мавзўи рўз” 
нашр гардидааст, сиёсатшиноси тољик Абдуѓанї Мањмадазимов наќши НБО-и Роѓунро 
дар баланд бардоштани сатњи иќтисодии мамлакат ва кишварњои њамсоя муњим арзёбї 
намуда, аз кушишњои халќи тољик барои сохтмони “Роѓун” љонибдорї намудааст. 
Коршиносон П. Орзуев ва Д. Уроќов бошанд, баръакс иброз доштаанд, ки Тољикистон 
танњо наметавонад аз уњдаи сохтмони “Роѓун” ба пуррагї барояд, балки онњо иброз 
доштаанд, ки “бе сармоягузории хориља мо наметавонем сохтмони ин неругоњи бузургро 
дар солњои наздик ба анљом расонем. Дар ин њолат бояд сармоягузори холис ва беѓаразеро 
љалб кард, ки манфиатњои давлати моро низ ба инобат гирад” [18, с.4]. 

Аммо тањќиќи мавзўъ нишон медињад, ки баъд аз оне ки Тољикистон барои 
маблаѓгузории НБО-и Роѓун бо Бонки љањонї ба созиш расид, монеањои зиёде, ба 
монанди вуљуд надоштани шаффофияти сохтмони неругоњи мазкур ва аз љињати экологиву 
техникї ба талабот љавобгў набудани он, ба миён гузошта шуд. Вобаста ба ин масъала 
Бонки љањонї бо дархости кишварњои поёноби минтаќа ташхиси “Роѓун”-ро гузаронида, 
ба хулосаи амиќ омад. Аммо бо вуљуди ин, кишварњои поёноб, аз љумла њукумати ваќти 
Ўзбекистон, аз ташхиси бонки мазкур ба пуррагї розї набуда, иддао намудааст, ки Бонки 
љањонї аз неругоњи “Роѓун” љонибдорї намуда, њуќуќи кишварњои поёнобро поймол 
мекунад. Дар ин хусус нашрияи “Фараж” маводеро зери унвони “Бонки љањонї шикояти 
Ӯзбекистонро дар бораи Роѓун ќабул накард” ба табъ расонидааст. Дар маводи мазкур 
тањлилгарони нашрияи “Фараж” таваљљуњи хонандагонро ба мавќеи беѓарази Бонки 
љањонї дар сохтмони “Роѓун” љалб намудаанд, ки дар он аз љумла, Бонки љањонї баъд аз 
баррасии номаи шикоятии кишварњои поёноб чунин љавоб навиштааст: “...барномаи 
баррасии њамаи љанбањои бунёди неругоњи барќи обии Роѓун аз тарафи коршиносони 
Бонки љањонї маънии њимояти бонк аз ин тарњро надорад ва ба он нигаронида шудааст, 
ки пайомадњои манфии тарњи Роѓун, таъсири он ба муњити зист ва њаёти кишварњои 
поёноб ва њамчунин тарафњои мусбати ин тарњ, аз љумла таъмини мардум бо неруи барќ 
ва густариши иќтисодии минтаќаро рўшан кунад” [9, с.2]. 

“Њоло дар љањони муосир НБО-и Роѓун аз камтарин иншоотњое мебошад, ки таќдири 
он баъди сипарї шудани ќариб чор дањсола то њанўз њам норавшан боќї мондааст” [11, 
с.8]. Ин суханонро тањлилгари нашрияи “Фараж” Нуралї Давлат дар маводи 
нашрнамудааш “Њамтаќдири Бушер” рўзи 18 сентябри соли 2013 иброз доштааст, ки 
њадаф аз суханони мазкур ин тамдид ёфтани муњлати сохтмони “Роѓун” аз љониби Бонки 
љањонї мебошад. Яъне, ба воситаи матлаби мазкур нашрияи “Фараж” иттилоъ додааст, ки 
гарчанде комиссияи махсус аз љониби Бонки љањонї барои ташхиси НБО-и Роѓун 
сафарбар гардида, онњо аз вазъияти неругоњ огоњї пайдо кардаанд, аммо бо вуљуди ин 
њанўз њам ба оѓози сохтмони “Роѓун” иљозат дода нашудааст. Аз ин рў, нашрияи “Фараж” 
барои равшанї андохтан ба чунин тасмими Бонки љањонї бо саволи “Бонки љањонї чї 
мехоњад?” назари чанде аз коршиносонро пурсон шудааст. Дар ин пурсиш иќтисодшиноси 
тољик Зулфиќор Исмоилиён иброз доштааст, ки “ташхиси зистмуњитии НОБ-“Роѓун” 
барои “Бонки љањонї”..., пеш аз њама, як ќартаи сиёсї аст, ки бозї карда мешавад дар 
сањнаи байналмилалї...Ин аст, ки барои њар масъалаи сиёсї сохтмони он ба таъхир 
партофта мешавад ё тезонида хоњад шуд” [8, с.3]. Вакили собиќи Парлумони Тољикистон 
Сўњроб Шарифов низ нисбат ба рафтори Бонки љањонї ибрози назар намуда, ба таъхир 
афтодани сохтмони “Роѓун” – ро аз љониби Бонки љањонї дар гумроњ шудани бонки 
мазкур аз љониби коршиносони интихобнамудааш вобаста намудааст. Тавре С. Шарипов 
гуфтааст: “Њамаи коршиносоне, ки Бонки љањонї љалб кардааст, ба як консепсия муттањид 
карда нашудаанд. Њар кас кўрпаро ба сўйи худ мекашад. Ширкате, ки бо мутолеоти 
фанниву иќтисодї машѓул аст, ба рўйи худ ва ширкате, ки бо масоили муњити зист ва 
иљтимої машѓул аст ба рўйи худ. Ин вазъ Бонки љањониро гумроњ мекунад” [8, с.3]. Ба 
воситаи ин матлаб нашрияи “Фараж” масъалаи норавшани тамдиди сохтмони НБО – и 
Роѓунро аз љониби Бонки љањонї барои хонандагон возењ намудааст. 

29 октябри соли 2016 баъд аз чанд соли кўшишњо ва интизорињои зиёди Љумњурии 
Тољикистон бунёди сарбанди “Роѓун” оѓоз ёфт. Нашрияи “Фараж” вобаста ба ин рўйдоди 
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таърихї дар сањифааш аз њузури Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва 
як гурўњ аъзои Њукумат, вакилони Маљлиси намояндагон, намояндагони корпуси 
дипломатии муќими Тољикистон, зиёиён ва як гурўњ љавонони кишвар ёдоварї намуда, 
амалї шудани ин тадбирро “ба хотири идомаи корњои созандагию бунёдкорї дар 
иншооти стратегї-Неругоњи барќї-обии “Роѓун” ” номидааст [10, с.3]. Ќайд кардан 
бамаврид аст, ки Љумњурии Тољикистон бо сохта ба истифода додани “Роѓун” ният дорад, 
на танњо мушкилоти худро бо неруи барќ њал намояд, балки манфиати дигар кишварњои 
минтаќаро низ ба инобат гирифта, дар њељ сурат њуќуќи онњоро поймол карданї нест. Дар 
ин масъала вазири ваќти корњои хориљии Тољикистон Њамрохон Зарифї зимни маърўза 
дар Маљмаи умумии СММ 20 сентябри соли 2012 иброз дошта, таъкид намудааст, ки 
“Тољикистон зимни истифода аз зарфиятњои гидроэнергетикии худ нияти пайгирї 
намудани танњо манфиатњои худ ба зиёни тараферо надорад. Баръакс, мо љонибдори 
самимии њамкории мутаќобилан судманди минтаќавї њастем” [21, с.4]. Ба воситаи маводи 
мазкур, нашрияи “Фараж” мавќеи муњим доштани сиёсати “дарњои боз”-и Тољикистонро 
дар њамаи соњањои њаётан муњимми љомеа нишон додааст. Иншооти муњимми 
гидроэнергетикї будани “Роѓун”, махсусан, дар маводи навбатии “Фараж”, ки 24 январи 
соли 2018 тањти унвони “Ваќте дигарон Тољикистонро эътироф мекунанд” нашр 
гардидааст, ба таври муфассал баён мегардад. Дар ин мавод, ки ба ќалами Бахтиёри 
Ќутбиддин мудири кафедраи журналистикаи байналхалќии ДМТ тааллуќ дорад, муаллиф 
бардошти худро аз матни нашрнамудаи рўзномаи “Минбари халќ” оид ба бањои баланди 
публитсист ва рўзноманигори рус Александр Проханов ба НБО-и Роѓун ва талоши 
Президенти кишвар Эмомалї Рањмон ва халќи тољик дар амалї шудани сохтмони 
иншооти мазкур рўйи чоп овардааст. Б. Ќутбиддин дар маводи мазкур таваљљуњи 
хонандагонро махсусан ба бањои беѓаразона ва холисонаи тањлилгари сиёсати 
байналхалќї А. Проханов нисбат ба “Роѓун” љалб намудааст. Тавре муаллиф зикр 
намудааст, А. Проханов НБО-и Роѓунро меваи нияти бузург номидааст, ки он ќувваи 
бузурги њаётбахши сайёраро доро мебошад. “Ин кори умумии деринтизор аст, ки 
сарватманду камбизоат, љавону пир, эътиќодманду беэътиќодро муттањид мекунад”, - 
омадааст ба таври иќтибос суханони сиёсатмадор ва рўзноманигори рус А. Проханов дар 
маводи нашрнамудаи “Фараж” [14, с.3]. 

Дар асоси суханони А. Проханов мо ба хулосае меоем, ки сиёсати энергетикии 
Љумњурии Тољикистон дар мисоли НБО-и Роѓун на танњо ба манфиати ин кишвар, балки 
барои танзими захирањои обї ва истењсоли неруи барќи босифати тамоми минтаќаи Осиёи 
Марказї нигаронида шуда, дар њаёти иќтисодии минтаќа наќши созандаро доро мебошад. 
Дар ин љода нашрияи “Фараж”, њамчун њафтаномаи љамъиятї-сиёсї, тавонистааст 
тавассути маводњои нашрнамудааш дар масъалаи азнавсозии “Роѓун” сиёсати энергетикии 
Тољикистонро ба таври комил њифз намуда, ба њама гуна даъвоњои беасоси кишварњои 
поёноби минтаќаи Осиёи Марказї дар мавриди хатари сохтмони ин неругоњ барои 
минтаќа ба воситаи маводњояш љавобњои мусбат гардонад. 
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ИНЪИКОСИ МУШКИЛОТИ СОХТМОНИ НБО-И РОЃУН ДАР НАШРИЯИ “ФАРАЖ” 

Дар маќолаи мазкур тарзи инъикоси масъалаи сохтмони НБО-и Роѓун њамчун иншооти бузурги 
гидроэнергетикии минтаќаи Осиёи Марказї дар нашрияи “Фараж” мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Дар 
асоси омўзиши маводи нашрияи мазкур оид ба масъалаи сохтмони “Роѓун”дар давоми солњои 2007-2018, 
муаллиф муайян намудааст, ки наќши матбуот, махсусан нашрияи “Фараж”, дар баррасии мушкилоти 
“Роѓун” нињоят муњим мебошад. Ба воситаи пажўњиши матолиби “Фараж” оид ба сохтмони НБО-и Роѓун, 
дар маќола љанбањои гуногуни вуљуд доштани мушкилот дар сохтмони “Роѓун” мушаххасан нишон дода 
шудааст. Дар маќола дар асоси маводњои нашрнамудаи “Фараж” то замони ба вуќўъ пайвастани сафари 
нахустини расмии Президенти Љумњурии Ўзбекистон Шавкат Мирзиёев ба Тољикистон, ки ба њар гуна 
бањсњои миёни ду кишвар дар атрофи “Роѓун” хотима гузошт, аз љониби хабарнигорону тањлилгарони 
нашрия ва коршиносони соња матолиби зиёди тањлилї нашр гардидааст, ки онњо њукумати собиќи 
Ӯзбекистонро монеаи асосии сохтмони “Роѓун” нишон додаанд. Нишон дода мешавад, ки нашрияи “Фараж” 
масъалаи азнавсозии “Роѓун”-ро якљониба пайгирї накарда, маводњои зиёдеро рољеъ ба беасос будани бањси 
Ӯзбекистон дар мавриди сохтмони “Роѓун” низ дар сањифањояш нашр намудааст. Муаллиф муайян 
намудааст, ки хабарнигорони нашрияи “Фараж” муњим будани сохтмони НБО-и Роѓунро барои Тољикистон 
дарк намуда, махсусан баъд аз мурољиати телевизионии Президенти кишвар Эмомалї Рањмон ба 
шањрвандони Љумњурии Тољикистон барои сањм гузоштан дар сохтмони “Роѓун” тавассути харидории 
сањмия, ба ин мавзўъ бештар таваљљуњ зоњир намудаанд. Аз љумла, дар маќола ќайд мегардад, ки нашрияи 
“Фараж” барои бедор намудани њисси ватандориву масъулиятшиносї ва сањм гузоштан дар сохтмони 
“Роѓун” озмуни “Роѓун-марзи номус”-ро эълон кард, ки ин озмун имкон дод, то шањрвандони кишвар, 
коршиносони соња ва худи рўзноманигорони нашрия оид ба ањамияти муњимми минтаќавї доштани “Роѓун” 
ва мушкилоти он ибрози назар намоянд. Дар хулосаи маќола муаллиф муњим ва созанда арзёбї гардидани 
сиёсати энергетикии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмонро аз љониби нашрияи “Фараж” 
нишон додааст. 

Калидвожањо: матбуот, “Фараж”, энергетика, Тољикистон, НБО-и Роѓун, Ӯзбекистон, Осиёи Марказї, 
минтаќа, коршинос, Бонки љањонї. 

 
ОСВЕЩЕНИЕ ПРОБЛЕМ СТРОИТЕЛЬСТВА РОГУНСКОЙ ГЭС В ИЗДАНИИ “ФАРАЖ” 

В этой статье исследуется вопрос освещения проблем строительства Рогунской ГЭС, как гигантского 
гидроэнергетического сооружения Среднеазиатского региона в издании “Фараж”. На основе изучения материалов, 
представленных изданием о проблемах строительства “Рогун” в течение  2007-2018 гг., автор определил, что вклад 
прессы, особенно издания “Фараж” в представлении проблем строительств Рогунской ГЭС очень велик. Путём 
исследования материалов “Фараж” о строительстве Рогунской ГЭС, в статье говорится о разносторонних 
проблемах строительства ГЭС Рогун. В статье на основе материалов, опубликованных “Фараж”-ем до 
официального визита Президента Республики Узбекистана Шавката Мирзиеёва в Таджикистан 9 марта 2018 года, 
который решил много спорных вопросов между двумя странами вокруг “Рогун”-а, со стороны аналитиков, 
экспертов и журналистов были опубликованы многочисленные материалы по данному контексту, в которых 
говорится о тех препятствиях, которые представлялись бывшим правительством Узбекской республики. Также 
показано, что издание “Фараж” неодносторонное расскрывает проблему реконструкции ГЭС, и приводит 
многочисленные факты  и материалы о бесмысленных споровах Узбекистана по поводу строительства “Рогун”. 
Автор определяет, что журналисты издания “Фараж”, осознавая важность строительства ГЭС “Рогун” для 
Таджикистана, особенно после обращения Президента страны Эмомали Рахмона к гражданам республики с целью 
внесения вклада в строительство этого сооружения путем покупки акций, обратили пристальное внимание на 
данный вопрос. В том числе в статье отмечается, что издание “Фараж” для пробуждения чувства патриотизма, 
ответственности и инициатив в строительстве “Рогун” объявлен конкурс “Рогун - граница совести” (“Роѓун-марзи 
номус”), что этот конкурс дал возможность гражданам страны, экспертам и журналистам высказать свои взгляды и 
мнения о региональном значении строительства этого важного стратегического объекта. В конце статьи автор 
отмечает о важности и созидательности энергетической политики Президента Республики Таджикистан Эмомали 
Рахмона со стороны издания “Фараж”. 

Ключевые слова: печать, “Фараж”, энергетика, Таджикистан, Рогунская ГЭС, Узбекистан, Средняя Азия, 
регион, эксперт, Всемирный банк. 

 
REFLECTING THE PROBLEMS OF CONSTRUCTION OF THE ROGUN HPP IN THE PUBLICATION 

“FARAZH” 
This article examines the issue of reflecting the problems of the construction of the Rogun HPP, as a giant hydro 

environmental structure of the Central Asian region in the publication "Farazh". Based on the study of materials presented 
by the publication on the problems of “Rogun” construction during 2007-2018 years, the author determined that the 
contribution of the press, especially the publication “Farazh”, in presenting the problems of the “Rogun” hydroelectric 
power station construction is very large. By examining of the materials of “Faraj” about the construction of “Rogun” 
hydroelectric power station, the articles talks about the many-sides problems of the construction of the Rogun HPP. In the 
article on the basis of materials published by “Farazh” before the official visit of the President of the Republic of 
Uzbekistan Shavkat Mirziyoev to Tajikistan on March 9-th, 2018, which solved many controversial issues between the two 
countries around the “Rogun”, analysts, experts and journalists published numerous materials on this context in which they 
speak about those obstacles that were presented by the former government of the Uzbek Republic. It is also shown that the 
publication “Farazh” contains a multifaceted problem of reconstruction of the HPP, and cites numerous facts and materials 
about Uzbekistan's senseless disputes over the construction of “Rogun”. The author determines that the journalists of 
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“Faraz” newspaper, realizing the importance of the construction of the Rogun hydropower station for Tajikistan, especially 
after the request of the President of the country, Emomali Rahmon, to citizens of the republic to pay a contribution to the 
construction of this structure through the purchase of shares drew close attention to this issue. Especially, in the article it is 
noted that the publication “Farazh” for awakening the sense of patriotism and responsibility and initiatives in the structure 
of “Rogun” announced the contest “Rogun - the border of conscience” (“Rogun-marzi nomus”) that this contest gave the 
opportunity to citizens of the country, experts and journalists to put forward their views and opinions on the regional 
significance of the construction of this important strategic facility. At the end of the article, the author notes the importance 
and creativity of the energy policy of the President of the Republic of Tajikistan Emomali Rahmon from the “Farazh” 
publication. 

Key words: press, “Farazh”, energetic, Tajikistan, Rogun HPP, Uzbekistan, Central Asia, region, expert, The World 
Bank. 
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УДК: 07(575.3) 
ОЊАНГИ ЗАМОН ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ БАДЕИИ АСАДУЛЛО САЪДУЛЛОЕВ 

 
Исмоилзода Зинатулло 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ваќте сухан сари публитсистика меравад, эљоде пеши назар меояд, ки ба воќеияти рўз 
пайванди ногусастанї дорад. Зеро публитсистика «њамчун соњаи алоњидаи эљод, 
бозгўкунандаи рўйдодњои муњимми њаёти љомеа рисолати худро дорад» [3, с.294]. 
Асадулло Саъдуллоев публитсист ва нигорандае буд, ки оњанги замонро амиќан дарк 
намуда, бо назардошти он публитсистикаи сиёсиву бадеии худро шакл мебахшид. Барои 
ин идрок ба муаллиф сатњи баланди донишу љањонбинињо мусоидат кардааст. Муаллиф 
дар њудуди беш аз 500 маќолаи публитсистї, 12 асари илмиву адабї, 45 асари таълимї бо 
назардошти унсурњои иљтимої соњибмавќеъ мебошад. Дар њар кадом самт бо устувории 
мавќеъ ва завќи баланд осореро ба мерос гузоштааст, ки моњияти худро дар навбати аввал 
дар алоќамандї бо оњанги рўз пайдо менамояд. Махсусан публитсистикаи бадеии 
А.Саъдуллоев бо њамин таъйиноти худ аз авзоъ ва воќеияти мушаххаси замонњо бо 
хонанда дар гуфтугў мебошад. Чун њамешагї ќонунияти «…дар инкишофи насри 
мустанад мусоидат кардани заминањои иљтимої…» [8, с.23] ин адиби мушоњидакорро 
водор менамуд, ки эљоди якнавохт надошта бошад ва бо сатњи маърифати шоиста дар 
шинохти тањаввулоти зиндагї талош намояд. 

Барои такомули эљодии ин адиби муњаќќиќ фаъолият дар васоити ахбори умум боис 
гаштааст ва садњо маќолаву хабару очерку лавњањоро дар солњои гуногун навиштааст. 
Њамаи ин заминањое буданд, ки рўзе муаллиф чун як адиби насрнависи иљтимої камол 
ёбаду барои љомеа муаррифї шавад. Муаллиф њамчун як нависанда ва муњаќќиќ аз 
раванди эљодї таъйиноти «тасвири даќиќи воќеї ё шабењи воќеият» [12, с.94]-ро, ки дар 
насри реалистии тољик чун талаботи муњим пеш гузошта мешуд, хеле амиќ воќиф аст. Ин 
наср дар чандин шоха инкишоф меёфт, ки насри публитсистї ва публитсистикаи матбуотї 
аз љумлаи онњо ба шумор мерафт. Махсусан публитсистикаи матбуотї насри «реалистї»-
ро бештар инкишоф ва дар зери таъсир ќарор медод. Зеро публитсистикаи матбуотї 
аввалин ќадам дар роњи бунёди асарњои бузурги насрие ба њисоб мерафт, ки дар љавњари 
онњо воќеияти рўз ќарор мегирифт. Публитсистикаи матбуотї аз тавлиди минбаъдаи 
асарњои насрии воќеъгароёна мужда медод. Махсусан, очерку ќиссањои матбуотї дар 
гузашта ва имрўз низ аз арзиши муайян бархўрдор буда, боиси љалби таваљљуњи омма 
мебошанд. Њамин аст, ки публитсистикаи матбуотии муаллиф доманадору васеъ буда, як 
тањќиќи бунёдиро талаб дорад, ки алњол ин масъала ба самти тањќиќи мо дахл надорад. 
Мо дар ин самт бештар ба китобњои «Дарё равон аст», «Бозсозї – оини худсозї», «Дил ба 
ёдгор», «Афѓонистон: инќилоби ѓайриинтизор» таваљљуњ кардаем. Ин асарњо аз 
махсусиятњои умда иборат гаштаанд. Зеро бадеияти ин асарњо алоќамандии хосро бо 
воќеият нигоњ дошта, дар самти таъсир ба афкори хонанда њар кадом бо услубу нигориши 
мутафовут таъсиргузор мебошанд. Дар ин самт китоби «Бомдоди шубоб» низ ќобили зикр 
аст. Аммо бо назардошти костагии рўњи иљтимої ин асар бештар ба адабиёт майл пайдо 
менамояд. Албатта, онро асари соф бадеиву адабї номидан душвор аст ва дар он низ 
муаллиф соњиби мавќеи мушаххаси худ мебошад. Танњо рўњи бадеии њикояњои 
публитсистии ин асар оњангњои иљтимоиро дар мањдудаи маълуме нигоњ доштаанд. 
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Маљмўаи «Дарё равон аст» (соли 1985) аз 21 очерку лавњањои хурду бузург иборат буда, 
тасвири воќеоти рўз аст ва дар мазњари онњо инсони воќеї ќарор мегирад. Дар асари 
мазкур њунари сањнасозиву офариниши симо ба њам омада, гоњо ќатъї, гоњо тариќи ишора 
ва гоњо пардапўшона ба раванди воќеоти рўз бањогузорї карда мешавад. Маълум аст, ки 
«…Публитсистика хосияти тарбиявию иљтимої дорад ва барои дарки оянда мусоидат 
мекунад» [7, с.116]. Дар њаќиќат, љанбаи тарбиявии ин асар дар мадди аввал аст. Дар 
маркази он тарбияи инсони кору пайкор ќарор гирифта, тањаввулоти замонњову сохтњо ба 
зањмати онњо вобаста кунонида мешавад. Дар роњи бунёдкорињо ќањрамонони асар ба 
хонанда намунаи ибратанд. Муаллиф дар симои Раљаб ва Карим фидоиёнеро нишон 
додан мехоњад, ки бо мењнату садоќаташон ба мартабањои баланд роњ ёфтаанд. Бародарон 
парвардаву садоќатмандони сохти нав мебошанд ва фаъолияти пурсамари роњбарии онњо 
одамонро ба зиндагии неки оянда бовар мебахшад. Махсусан, зиндагиву кор, пиндору 
рафтор ва муносибату фаъолияти Карим љанбаи муассирии як очерки бадеиро таъмин 
кардаанд. Зиндагии Карим дар ду сохт бо мантиќи маънодор ва ќиёси равшан нишон дода 
мешавад. Дар асари «Дарё равон аст» наќли бадеї ѓолиб бошад њам, вале масъалањои 
сиёсиву иљтимоии замон бо оњанги муассир ба назар мерасанд. Масалан, муносибати 
байни миллатњо, ки дар замони навиштани асар бо истилоњи интернатсионализм шинохта 
мешуд, бо шеваи њамоњангї ба фазои рўз ба миён гузошта мешавад. Чунончї, дар очерки 
«Имтињони вафодорї» вобаста ба баёни ин мавзўъ муаллиф аз таззоди аљиб истифода 
менамояд. Ќолабњои замонї, анъанаву хурофот ва расму русуми љомеа баррасї гашта, 
сањнаи рўзгори лўлињо хонандаро амиќан мутаваљљењ менамояд. Издивољи духтари тољик 
бо љавони лўлї дар замоне нишон дода мешавад, ки ин амалро одамон нанг 
мешумориданд. Муаллиф дар ин роњ аз усуле кор мебарад, ки хеле осон њамоњангии 
љараёни њаводиси рўз тантана пайдо менамояд. Яъне муњаббати онњоро дар майдони 
мењнат нишон дода, омилњои маънавию фарњангии майдони мењнатро чун як нигорандаи 
мушоњидакор ба ќалам додааст. 

Дар очерки «Яке бо миллионњо», ки дар он муаллиф низ бо «ман»-и худ ќањрамони 
маълуми асар мебошад, хосияти санадии матн боло меравад. Агар навишта саропо дар 
оѓўши факту раќамњои зиёд ќарор гирифта бошад њам, вале муаллиф аз услуби дўстоштаи 
худ – намои хосси симои ќањрамон канор намеравад. Муаллиф дар њамаи навиштањои худ, 
ки дар онњо симоњои кору пайкор пайгирї карда мешаванд, таќлиду пайравиро ба кор 
намебарад. Дар сохтани симоњои воќеии њаётї ў сабку услуби хоссаи худро ба вуљуд 
овардааст. Ќањрамонони асарњояш низ андак нестанд ва бо хислату характери 
фарќкунанда дар љомеа ангуштшумор мебошанд. Фаъолияти Рањмон Сафаровро зимни 
муколамаву суњбатњо ва сањнањои рўзгор чун як симои кору пайкор нишон дода 
тавонистааст, ки барои хонанда хотирмон мешаванд. Муаллиф ќањрамони худро чун як 
сарчашмаи махзани маълумотњо дар бораи корнамоињои ќурбониёни љанги ватанї нишон 
медињад. 

Оњангњои замон дар нигоштањои бадеии А.Саъдулоев якнавохт нестанд. Муаллиф 
таъйиноту рисолати «публитсистон - отряди пешоњанги кормандони идеологї» [6, с.49]-ро 
хеле хуб дарк менамуд ва ин масъала барояш њанўз аз даргоњи рўзнома маълум буд. Ба 
назари мо, публитсистикаро танњо бо «хосияти матбуотии он» [9, с.50] шинохтан чандон 
сањењ нест. Аз љониби дигар, инкор низ карда наметавонем, ки публитсистика тавассути 
минбари ВАО бештар ба омма робита пайдо менамояд. Аммо дар баробари он, 
«инкишофи мустаќилонаи он тавассути нашри китобњои алоњидаи публитсистї» [6, с.49] 
низ, аз љониби аксар муњаќќиќон зикр карда мешавад. Ба ин асос китобу асарњои 
алоњидаи публитсистї дар навбати аввал бозгўи мавќеи иљтимоии муаллиф мебошанд. 
Баъзан барои муаллифон майдони матбуот мањдуд мешавад ва дар ин њангом онњо ба 
асарњои алоњидаи публитсистї мурољиат менамоянд. Асари публитсистї дар ин мавридњо 
аз нигоњи ќолабу хусусиятњои жанрї ба адабиёт майл пайдо менамояд. Зеро дар онњо 
масъалањои банду баст, сужа, образ, бархўрд ва мољарои ќобили таваљљуњ пайдо 
мешаванд. Дар ин гуна асарњо њунари офаринишу шинохт шакли махсус дорад ва хонанда 
замону макону афроди мушаххаси њаётиро шинохта мегирад. Асари «Бозсозї – оини 
худсозї»-и (соли 1990) Асадулло Саъдуллоев аз шумори њамин гуна асарњо мебошад. Ин 
маљмўи очеркњои адиб низ дар якљоягї барои пайдоиши як очерки фарохдоман мусоидат 
кардаанд. Дар асари мазкур вакили халќии ИЉШС Њасан Маннонов чун образи марказї 
ќарор мегирад. Чун анъана муаллиф боз њам дар чањорчўбу ќолаби мањдуди наќли 
маълумотї ќарор намегирад. Фазои як коргоњро ба хонанда аз пањлуњои гуногун ошкор 
месозад. Садоќату вафодорї, мењнати содиќона ва омилњои манфии замони муайян 
тариќи сањнањои бадеии љолиб баён мегарданд. Симои Њасан Маннонов на бо маълумоту 
наќлњои обшуставу асноду маълумоти мањфуз дар корхона, балки дар сањнаву лавњањои 
алоњида, аз забони ќањрамонони дигар баён карда мешавад. Муаллиф нољўрињову 
ноадолатињои замонро мебинад, дарк месозад ва бо истифода аз тањлилу њукмњои фардї 
раванду љараёнњои маълумро ташхис менамояд. Манфиатљўёнро, ки боиси дањшатњову 
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нобудии сохти замон мебошанд, танќид менамояд. Хиёнаткорони њизб таъкид карда 
мешаванд ва маънодорона сиёсати бозсозї танќид њам карда мешавад. Бояд гуфт, ки дар 
ин асар мавќеи иљтимоии муаллиф ва васфу оњанги замон дар ќиёс бо «Дарё равон аст» 
фарќ дорад. 

Асари «Дил ба ёдгори адиб» аз ду самти муњимми ифодаи њадаф иборат гаштааст. 
Нахуст дар он љилои чењра ба назар мерасад. Сониян муаллиф дар баёни оњанги рўз дар 
ќиёс бо дигар асарњои худ бољуръаттар аст. Ќонунияти маълуми «љавњари публитсистика 
ин устувории мавќеъ, њадафмандї ва љуръатнокї аст» [9, с.166], ки дар шакгирии ин асар 
таъсири бештар дорад. Ноадолатињову дањшатњои замони љанги шањрвандї аз равзанаи 
диди адиб дар фосила ќарор надорад. «Тинати нопоки соњибзамононе»-ро, ки арзишњои 
инсониро нобуд сохтан мехостанд, ошкоро баён мекунад. Хосияти публитсистии ин асар 
дар њамин ошкоргўии муаллиф зоњир мешавад. Дар њаќиќат, мавќеи фардии муаллиф ба 
таври њамеша аввалин шинохти асари публитсистї ба шумор меравад. Танњо 
публитсистика дар нишон додани мавќеи иљтимої имкони бештарро дар ихтиёр дошта 
метавонад: «Яке аз воситањои муњимми муайян кардани мавќеи фардї ва эљодї 
публитсистика ба њисоб меравад» [4, с.269]. Дар эљоди публитсистї, мавќеъ гуфта мо дар 
навбати аввал љуръатро дар назар дорем, аммо на он љуръате, ки дар пояи ѓарази фардї 
сурат гирифта бошад. Љуръат барои манфиати иљтимої њамеша чун як сабти мондагор 
боќї мемонад, ки ин љињат низ як шинохти муњимми публитсистика аст. Муаллиф дар ин 
навиштаву асар ба гузашта бањо намедињад, балки дар њамоњангї ба љараёни ваќт замони 
пурхавфи оѓози солњои навдумро бо љузъиёти мањдуд њам бошад, пеш меорад ва нисбати 
онњо нафрат доштани худро пинњон намедорад. Дарди мањалгарої, буњрони маънавї, 
ќадр надоштани инсон, гум шудани арзишњои башарї ва амсоли онро чун падидањои 
манфии фанои миллат бањогузорї менамояд. Як хусусияти асари мазкур он аст, ки 
вассофињои ќаблие, ки дар дигар асарњо дида мешуданд, ќариб ба назар намерасанд. 
Њамзамон омўзишу тањќиќи гузаштаи таърихї низ боло меравад. Оѓози асар аз њамин 
масъала шурўъ мегардад ва љойи инкор нест, ки дар солњои салтанати Њокимияти Шўравї 
бинобар мањдудияти баёни андеша муаллиф ин имкони баёнро надошт. Тамаллуќу 
маддоњињои алоњидаи солњои сиюм, ки аз љониби як зумра адибон ба сабќат табдил ёфта 
буд, дар такя ба фаъолияти Набї Фахрї (падари Мукаррама) хеле возењу равшан 
мазаммату танќид карда мешаванд. Барњам задани анъанањои неки баёну эљоди классикї 
бо таассуфи маълум зикр мегардад. Асадулло Саъдуллоев дар интихоби ќањрамонони худ 
њамеша муваффаќ аст ва онњо хотирмону мондагоранд. Дар симои ќањрамонони ў њамеша 
тору пуди замонњо таљассум меёбанд. Аз љумла Набї Фахрї ва Мукаррама Набиева он 
шахсиятњое мебошанд, ки онњоро муаллиф аз корзори зиндагї дарёфтааст. Зиндагиву 
фаъолияти онњо дар чандин даврањо ишораву таъкид гардида, пиндору рафтори онњо 
барои хонанда ибратомўз нишон дода мешаванд. 

Яке аз асарњои љолибу публитсистии адиб «Афѓонистон: инќилоби ѓайриинтизор» 
аст, ки 103 лавњаву њикояву эссеро дар бар мегирад. А. Саъдуллоев бо иншои ин асар 
собит намудааст, ки «як мазмунро дар дањ шакл баён карда тавонистан…» [1, с.79] њунар 
аст. Муаллиф дар ин асари худ чун як адиби баркамол ба назар мерасад ва њамзамон 
чунин эњсос мешавад, ки муаллиф аз ташхису тањлили оњанги рўз хастанамо аст. Ўро 
акнун на падидањои замонї, балки бештар ботини афроди алоњида азоби рўњї медињанд. 
Услубу сабки мутафовути дигарро истифода карда, ба он муваффаќ шудааст, муњити хосси 
маънавии шахсиятњоро нишон дињад. Тасвир ва бадеият дар ин асар дар дараљаи 
баландтар ќарор дошта бошад њам, вале муаллиф боз њам аз баёни оњанги замон дур нест. 
Ќолабњои жанрии очерку эссеву репортажњои бадеї дар асар махлут гаштаанд ва дар онњо 
сарњад нигоњ дошта намешавад. Он нукта низ мавриди таъкид аст, ки «очерки тасвирї, ё 
эссеи маърифатї» [2, с.118] бењтарин ќолабу имкони баёни мавќеи муаллиф ба њисоб 
меравад. Ба ин манзур, муаллиф бештар хусусияти жанри эссеро нигоњ дошта, хонандаи 
худро ба Афѓонистони солњои њаштодуми асри гузашта, ба донишгоњи ин кишвари 
њамзабону њаммарз, ба доираи олимону адибон, ба олами ботинии одамон шинос 
менамояд. Маълум аст, ки эссе дар бештари маврид дар заминаи њаводиси гузашта, дар 
доираи хотираву ёддоштњо навишта мешавад. Рисолату таъйиноти ёддошт низ дар 
аввалин шинохти зоњирї аз мављудияти воќеияти маълуму мушаххас њикоят кардан аст. 
Дар назарияи адабиётшиносї дар шинохти ёддошт чунин шарт муњим аст: «… он чиз баён 
мешавад, ки нависанда шоњид ё сабабгору иштироккунандаи он чиз бошад, яъне предмети 
тасвир пурра бояд эътимоднок бошад» [5, с.34]. Дар њар як лавњаву эссеи китоби мазкур 
муаллиф иштирокчии фаъол аст. Услуби наќли тасвирї боло меравад ва ин наќл ба ваљњи 
баланд бардоштани оњанги иљтимоии асар аз аввал то охир нигоњ дошта мешавад. 
Муаллиф ноадолатињову падидањои манфии замонро дар мављудияти симоњои мушаххаси 
њаётї нишон додан мехоњад. Хосияти равонии асар дар робита ба оњанги замон дар сатњи 
махсус ќарор гирифтааст. Хонанда бештар ба ќазовату андеша водор мешавад. Муаллиф 
аз сафари худ ба Афѓонистон мамнун нест ва љангу њадафи номаълуми њокимияти собиќро 
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номаълум танќид намуда, аз оќибатњои ногувори забти ин кишвари мазлум таъкид 
менамояд. Дар марказу мењвари ин асар шахс ќарор мегирад. Ќањрамононе чун Козим, 
Робиа, Сафарбег, Абдунабї, Рањим, Сиёев, Худойќул, Азизамоњ, Башир, Равшан, 
Абдунабї, Истад, Њабибулло, Ањмадљон, Саодат ва дањњои дигар симоњоеанд, ки бо 
њаракату пиндору фаъолияти худ дар ифодаи оњанги рўз мусоидат менамоянд. Хосияти 
дигари ин асар он аст, ки дар он сиёсати замон таљассум меёбад. Сиёсатсозону 
сиёсатбозоне, ки ба таќдири инсон бозї мекунанд, писханду мазаммат мешаванд. Ин шева 
боз њам моро муътаќид менамояд, ки публитсистика аз оњанги сиёсии замонњо њељ гоњ дар 
фосила ќарор гирифта наметавонад. Тавре муњаќќиќон дар ин маврид таъкид кардаанд: 
«… ин њама боз ва боз моро маљбур месозад имон орем, адабиётро берун аз замон, берун 
аз сиёсат, берун аз идеология дидаву омўхта намешавад» [11, с.77]. 

Дар хулоса метавон гуфт, ки оњанги иљтимої дар асарњои бадеї-публитсистии 
А.Саъдуллоев њамеша таъсиргузор мебошад. Њаќиќати комили замони муайян дар онњо 
матрањанд ва муаллиф бо назардошти талаботи рўз суханорої менамояд. Мавќеи 
иљтимоии муаллиф дар њамаи нигоштањои ў мушаххас аст. 
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ОЊАНГИ ЗАМОН ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ БАДЕИИ АСАДУЛЛО САЪДУЛЛОЕВ 

Дар ин маќола сухан дар бораи наќши замон дар публитсистикаи бадеии Асадулло Саъдуллоев 
меравад. Барои такомули эљодии ин адиби муњаќќиќ фаъолият дар васоити ахбори умум, бахусус матбуот, 
боис гаштааст ва садњо маќолаву хабару очерку лавњањоро дар солњои гуногун навиштааст. Њамаи ин 
заминањое буданд, ки А. Саъдуллоев чун як адиби насрнависи иљтимої камол ёфтааст. Махсусан 
публитсистикаи бадеии А. Саъдуллоев бо таъйиноти худ аз авзоъ ва воќеияти мушаххаси замонњо бо 
хонанда дар гуфтугў мебошад. Таваљљуњи муаллифи маќоларо дар ин самт бештар китобњои «Дарё равон 
аст», «Бозсозї – оини худсозї», «Дил ба ёдгор», «Афѓонистон: инќилоби ѓайриинтизор» љалб кардаанд. Ба 
андешаи муаллифи маќола, ин асарњо љињатњои хос доранд. Бадеияти ин асарњо алоќамандии махсусро бо 
воќеият нигоњ дошта, дар самти таъсир ба афкори хонанда њар кадом бо услубу нигориши гуногун 
таъсиргузор мебошанд. Дар њар як лавњаву эссеи китобњои мазкур муаллиф иштирокчии фаъол аст. Услуби 
наќли тасвирї наќши муњим дошта, ин услуб ба ваљњи баланд бардоштани оњанги иљтимоии асарњо аз аввал 
то охир нигоњ дошта мешавад. Муаллиф ноадолатињову падидањои манфии замонро дар мављудияти 
симоњои мушаххаси њаётї нишон додан мехоњад. Дар хулоса метавон гуфт, ки оњанги иљтимої дар асарњои 
бадеї-публитсистии А.Саъдуллоев њамеша таъсиргузор мебошад. Њаќиќати комили замони муайян дар онњо 
матрањанд ва муаллиф бо назардошти талаботи рўз суханорої менамояд. Мавќеи иљтимоии муаллиф дар 
њамаи нигоштањои ў мушаххас аст. 

Калидвожањо: публитсистика, публитсистикаи бадеї, оњанги замон, мавќеи иљтимої, мањорат, 
љањонбинї, маќсад, лавња, очерк, эссе, симои ќањрамон. 

 
ГОЛОС ВРЕМЕНИ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПУБЛИЦИСТИКЕ АСАДУЛЛО САЪДУЛЛОЕВА 
В статье речь идет о роли времени в художественной публицистике Асадулло Саъдуллоева. Для творческого 

усовершенствования этого литератора – исследователя деятельность в средствах массовой информации, в 
особенности в прессе, стало причиной написания более ста статей, сообщений, очерков и  литературных эпизодов. 
Все это было фундаментом на котором А. Саъдуллоев состоялся как литератор. В особенности художественная 
публицистика А. Саъдуллоева  своим предназначением говорит с читателем о состоянии и конкретных реалиях 
времени. Внимание автора статьи  в этом направлении больше всего привлекают такие книги как  “Течёт 
река”(«Дарё равон аст»), «Перестройка - зеркало самоусовершенствования” («Бозсозї – оини худсозї»), “Сердце на 
память”(«Дил ба ёдгор»), “Афганистан непредвиденная революция” («Афѓонистон: инќилоби ѓайриинтизор»). По 
мнению автора статьи эти произведения имеют особые качества. Художественность этих произведений показывает 
особую связь с реальностью, и в направлении воздействия на мнения читателя каждый действует с разной манерой 
изложения и написания. В каждом эпизоде и эссе данных книг автор принимает активное участие. Манера 
изложения описательного рассказа имеет важную роль и эта манера изложения с поднятием социальных 
отголосков в произведениях сохраняется до конца. Автор хочет показать несправедливость и отрицательные 
явления времени в существовании конкретных жизненных образов. В заключении можно констатировать, что 
социальный голос в художественно-публицистических произведениях А. Саъдуллоева всегда действенна. 
Абсолютные реалии определенного времени в них рассмотрены польностью и автор говорит о них с акцентом на 
требования времени. Социальная позиция автора конкретно выделена во всех его работах. 
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Ключевые слова: публицистика, художественная публицистика, голос времени, социальная позиция, 
мастерство, мировоззрение, цель, зарисовка, очерк, эссе, портрет героя. 

 
VOICE OF TIME IN THE ARTISTIC PUBLICISM ASADULLO SADDULLOYEVA 

The article deals with the role of time in art journalism by Asadullo Sadulloev. For the creative improvement of this 
writer - the researcher, the activity in the mass media, especially in the press, became the reason for writing more than one 
hundred articles, reports, essays and literary episodes. All this was the foundation on which A. Sadulloev took place as a 
writer. In particular, A. Sadulloeva's artistic journalism speaks with the reader about the state and specific realities of the 
time. The attention of the author of the article in this direction is most of all attracted by such books as "The river flows" 
("Daro ravon ast"), "Perestroika is a mirror of self-improvement" ("Bozsozi-oini hudsozї"), "Heart for memory" ("Dil 
Baudgor" ), "Afghanistan is an unforeseen revolution" (Afuniston: Inylobi Kairinistor). In the author's opinion, these works 
have special qualities. The artistry of these works shows a special connection with reality, and in the direction of 
influencing the opinions of the reader, everyone acts with a different manner of presentation and writing. In each episode 
and essay of these books the author takes an active part. The manner in which the narrative narrative is presented has an 
important role, and this manner of exposition with raising social echoes in works remains to the end. The author wants to 
show the injustice and negative phenomena of time in the existence of specific life forms. In conclusion, we can state that 
the social voice in the artistic and journalistic works of A. Sadulloyev is always effective. Absolute realities of a certain 
time in them are considered fully and the author talks about them with an emphasis on the requirements of the time. The 
author's social position is specifically identified in all his works. 

Key words: Publicism, publicist, the law of publicistic creation, sketch, skill, outlook, aim, position, social 
environment, reality, personality. 
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ИНЪИКОСИ ЊАМКОРИЊОИ ТОЉИКИСТОН БО КИШВАРЊОИ АРАБ ДАР 

МУСОЊИБАЊОИ ПРЕЗИДЕНТИ ТОЉИКИСТОН 
(дар асоси маводи матбуоти араб) 

 
Ќаландаров С.Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Бурди аслї ва асосии кишвари мо дар барќарор намудани муносибатњои густурда бо 
кишварњои арабї «сиёсати дарњои кушод»- ро пеш гирифтани Њукумати Тољикистон 
мебошад. Мањз њамин сиёсати дарњои боз инъикоскунандаи гуногунљабњагии сиёсати 
хориљии Љумњурии Тољикистон буда, «яке аз ѓояњои бунёдии консепсияи сиёсати хориљии 
давлат ба шумор меравад» [5, с.3]. Њамон тавре ки Президенти Тољикистон дар паёми хеш 
ба Маљлиси Миллї изњор дошт: «Сиёсати «дарњои кушода» чун мењвари аслии 
муносибатњои мо бо љањони муосир воќеї, дуруст ва судовар будани худро нишон дод» [9].  

Дар њаќиќат, тибќи ин сиёсат сарфи назар аз сохтори давлатии ин ё он кишвари 
арабї њамкорињои иќтисодї, иљтимої ва фарњангї байни Тољикистону кишварњои арабї 
дар њоли рушд аст. Ёдовар бояд шуд, ки њокимият дар шоњигарии Арабистони Саудї, 
Ќатар ва салтанати Уммон монархияи мутлаќ, дар Шоњигарии Бањрайн ва давлати 
Ќувайт монархияи конститутсионї ва дар Аморати Муттањидаи Араб монархияи 
федералї аст. Новобаста аз вуљуд доштани низоми подшоњї пешрафти иќтисодї дар ин 
кишварњо дар се дањаи охир ба њадде расидааст, ки камтарин њаљми даромади солонаи 
фард дар як сол беш аз 20 000 доллари ИМА-ро ташкил медињад [4, с.128]. 

Ќобили тазаккур аст, ки солњои охир њамкорињои Тољикистон бо кишварњои араб 
шакли тоза ба худ касб кардааст. Сафарњои расмї баёнгари њусни нияти роњбарияти олии 
кишварњо дар ростои тањкимбахшии муносибатњои гуногунљанба буда, њамзамон, 
заминаи ќонунии њамкорињои дуљонибаро дар бахшњои мухталиф фароњам овард [3, с.310]. 
Айни њол Тољикистон мавриди таваљљуњи бештари кишварњои араб, бахусус кишварњои 
халиљи Форс гардидааст, ки далели тањкимёбии бештари равобити дўстона ва њамкории 
судманди иќтисодї миёни ин кишварњо мебошад. 

Љумњурии Тољикистон бо вуљуди таѓйирёбии вазъи сиёсиву иќтисодї ва амниятии 
љањон дар роњи пешрафти муносибату њамкорињо бо кишварњои араб бо ќадамњои устувор 
пеш меравад. Дар ин раванд наќши ВАО дар муаррифии Тољикистон љињати густариши 
њамкорињо, љалби сармояњои кишварњои араб барои татбиќи лоињањои бузурги 
инфрасохторї муњим арзёбї мегардад, зеро “Воситањои ахбор неруи бузурги 
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сафарбаркунанда, иттилоъбахш ва парварандаи эњсоси амиќи инсониро доро мебошанд” 
[6, с.15]. Тибќи татќиќотњои сотсиологии љомеашиносон имрўз зиёда аз 80 фоизи ахолии 
љањон ба васоити ахбори омма таваљљуњ зоњир намуда, њаёти љомеаро њаматарафа тањлилу 
тарѓиб менамоянд, ба он боварї доранд. Бешубња расонањо бо маводу нигоштањои худ дар 
инъикоси воќеиятњои љомеа ва иртибот муассиранд ва дар ин замина наќши муњимме 
доранд. Њамчунин дар тањкими муносибатњо, њалли мушкилот ва роњњои густариши 
њамкорињои мутаќобилан судманди байни кишварњо сањмгузор аст.  

Мавзўеро, ки мавриди тањќиќ ва тадќиќ ќарор медињем, ин бозтоби (баррасї) 
њамкорињои Тољикистон бо кишварњои араб дар такя ба мусоњибањои Президенти 
Тољикистон дар матбуоти даврии давлатњои арабзабон-ШАС, АМА, Ќатар, Кувайт, Миср 
мебошад. Доираи мавзўи мусоњибањо гуногун буда, самтњои мухталифи њаёти сиёсї, 
иљтимої ва иќтисодии Тољикистонро дар бар мегирад, ки ифодагари сањми матбуоти 
даврї дар тањкими робитањои Тољикистону кишварњои араб мебошад. Бояд ќайд кард, ки 
њамаи расонањо ба таври худ фазои иттилоотии мамлакати хешро пур карда, дар инъикоси 
равандњои сиёсиву иќтисодї ва иљтимоии љомеа њиссаи хешро мегузоранд [1, с.5].  

Яке аз иќдоми муњимми роњбарияти Тољикистон љињати густариши муносибатҳо бо 
кишварҳои араб кушодани сафоратхонањо дар ин давлатњо аст. Айни њол панљ сафорат ва 
як консулгарии Тољикистон дар давлатњои араб фаъолият доранд: Аморати Муттањидаи 
Араб, Консулгарии генералї дар Дубай, Шоњигарии Арабистони Саудї, Миср, Кувайт ва 
Ќатар [10].  

Ќобили тазаккур аст, ки муносибатњои тиљоратї-иќтисодї ва сармоягузорї байни 
Тољикистон ва кишварњои араб на он ќадар зиёд аст, вале моил ба пешравист. Бо 
сармоягузории Ќатар дар Душанбе оѓоз ёфтани сохтмони маљмааи манзили “Диёри 
Душанбе” ва калонтарин масљиди љомеъ дар Осиёи Марказӣ яке аз дастовардњои аввалин 
ва бомуваффаќияти чунин њамкорињо мебошад. Ин аз омодагии Тољикистон барои 
тавсеаи њамкорињои гуногунљанба бо ин кишварњо шањодат дода, далели он аст, ки 
љумњурї барои љалби таваљљуњи онњо ба њамкорињои иќтисодї дорои имкониятњои зиёд 
мебошад. 

Њамзамон њамкорињои Љумњурии Тољикистон бо кишварњои араб (халиљи Форс) дар 
њошияи муносибатњо бо Бонки Исломии Рушд ва Фонди рушди Саудӣ низ дар густариш 
аст. Аз љумла, Бонки Исломии Рушд ба 57 лоиња ба миќдори 452,3 млн. долл. дар 
Тољикистон сармоягузорї кардааст [2, с.25]. Њамчунин сохтмони роњи автомобилгарди 
Кӯлоб-Ќалъаи Хумб, ки яке аз ќитъањои шоњроњи байналмилалии Ќулма-Ќароќурум ба 
њисоб меравад, бо љалби маблаѓњои сандуќњои кишварњои араб пешбинї шудааст. Вобаста 
ба ин самт Маљлиси намояндагони Љумњурии Тољикистон Созишномаи ќарз миёни 
Тољикистон ва Бонки рушди исломї, Сандуќи рушди иќтисодии араб (Кувайт), Фонди 
рушди Саудї ва Сандуќи Абу-Дабиро рољеъ ба амалї намудани сохтмони роњи 
автомобилгарди Кӯлоб-Ќалъаи Хумб ба тасвиб расонидааст. Аз љумла, Љумњурии 
Тољикистон бо Фонди рушди Саудї 7 созишномаи ќарзї ба имзо расонидааст, ки ин 
маблаѓњо асосан барои рушди соњаи маориф, тандурустӣ ва сохтмони роњњо равона карда 
шудаанд. Њамчунин аз љониби ин Фонд барои бунёди роњи мошингарди Зиѓар-Хостав-
Шкев (6 млн.$) ва беморхонаи модару кӯдак (3 млн.$) ќарзи дарозмуддат људо карда 
шудааст [7, с.156]. Њанўз 22 июли соли 2008 рўзномаи расмии «ал-Риёз»-и Арабистони 
Саудї аз ќавли Саад ал-Баддањ, раиси комиссияи миллї оид ба кортаъминкунии 
шањрвандони хориљии Арабистони Саудї баъд аз сафари гурўњи кории комиссияи мазкур 
ба Осиёи Миёна навишта буд, ки ин кишвар нахустин давлати арабї хоњад буд, ки 
неруњои кориро аз Тољикистон ва Ќирѓизистон љалб мекунад [11]. 

Тањлили мусоњибањои Президенти Тољикистон дар матбуоти даврии кишварњои 
арабї нашршуда нишон медињад, ки онњо вобаста аз мавќеъ ва манфиатњои худ доир ба 
мавзўи њамкорињо бештар ба сатњи муносибату њамкорињои Тољикистон бо кишварњои 
араб, самтњои афзалиятноки њамкорињо, пешнињодоти лоињањои Тољикистон барои 
сармоягузорї, шароити сармоягузорї ва фазои амниятї таваљљуњ кардаанд.  

Чунончи 22.06. 2007 АИ “Ховар” мусоњибаи Президенти Тољикистон Эмомалї 
Рањмонро бо њайати хабарнигорони кувайтї, ки аз шабакањои маъруфи телевизионї, 
агентињои иттилоотї ва рӯзномањое, ки ин кишвари арабӣ намояндагї мекарданд, тањти 
унвони “ ” нашр кардааст, 
ки аз 6 савол иборат аст. Дар мусоњиба хабарнигорон асосан дар бораи њадафњои сафар, 
маќоми Кувайт дар сиёсати хориљии Тољикистон, пешнињодоти Тољикистон ба 
сармоягузорони Кувайт, шароити њуќуќии сармоягузорї, фазои амниятї, имконоти рушди 
муносибатњои ояндаи Тољикистону Кувайт ва њамчунин муносибати Тољикистон бо 
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давлатњои ИДМ фањмидан хостаанд. Президенти Тољикистон ба саволњои хабарнигорон 
посухњои муфассалу густурда дода, аз љумла изњор дошт, ки боздиди навбатии ў аз 
давлати Кувайт, ки маќоми давлатї дорад, “оѓозбахши марњилаи сифатан нав дар 
муносиботи дўстї ва њамкории судбахши ду кишвар хоњад буд” [12]. 

Њамзамон хабарнигорони кувайтї вобаста ба масъалаи маќоми Кувайт ва самтњои 
афзалиятноки њамкорињо бо чунин савол мурољиат кардаанд: “Љаноби Президент Шумо 
маќоми Кувайтро дар сиёсати хориљии Тољикистон чї гуна тавсиф мекунед ва соњањое, ки 
дар барќароркунии њамкории дуљониба бо Кувайт ба онњо авлавият дода мешавад, 
кадомњоянд?”. Президенти Тољикистон дар љавоб аз таърихи муносибатњои халќи тољик 
ва араб сухан ронда, аз хизматњои шоёни як гурўњ олимони машњури тољик дар густариши 
тамаддуни исломї, ба мисли Имом Бухорї, фаќењи муфассир Абу Лайси Самарќандї, 
асосгузори мазњаби Њанафия – Имоми Аъзам Абуњанифа Нуъмон, аллома Абурайњон 
Берунї, табиб ва файласуф - Шайхураис Абўали ибн Сино ва соњиби « » - 
Абуњомид Ѓаззолї ёдовар шудааст [12]. Њамчунин изњор медорад, ки имрўз Тољикистон 
барои барќарор кардани њамкорињои муфид бо давлатњои араб, аз љумла бо давлати 
бародари Кувайт, аз њамин таърихи дур сарчашма мегирад. Тањкими муносибатњо бо 
Кувайт аз самтњои авлавиятноки сиёсати хориљии мо ба њисоб меравад. Тољикистон дар 
шароити њозира давлати Кувайтро дар тањќиќи рушду пешравї шарики боэътимод 
мењисобад ва ба густариши муносибатњо бо Кувайт таваљљуњи зиёд дорад [12]. Президент 
вобаста ба маќоми Кувайт дар сиёсати хориљии Тољикистон мегўяд: “Рости гап Кувайт аз 
давраи ба даст овардани истиќлолияти миллиаш барои Тољикистон њамчун кишвари 
намунавии арзанда аст ва мо дар љараёни тараќќиёту пешравї аз Кувайт пайравї 
мекунем. Њамчунин Кувайт аз зумраи давлатњои арабие аст, ки барои барќарор кардани 
муносибатњои дўстона бо кишвари мо таваљљуњ кард ва аввалин њайати намояндагони 
кишварњои араб ба Тољикистон њайати њукуматии воломаќомони Кувайт буданд. Ва ман 
низ њамчун президенти давлати Тољикистон Кувайтро аввалин таваќќуф (истгоњ) барои 
сафарњои расмї ба олами араб интихоб кардам” [12]. 

Ќобили зикр аст, ки хабарнигорони кувайтї донистан мехоњанд, ки љониби 
Тољикистон љињати љалби сармоягузорони Кувайт кадом пешнињодот дорад? Аз ин рў, 
хабарнигор мепурсад “... бо маќсади густариши муносибатњои тиљоратї бо Кувайт Шумо 
ба сармоягузорони кувайтї чиро пешнињод мекунед?” Сароѓоз Президенти Тољикистон 
оид ба њамкории тиљоратї ва иќтисодии муфиди муштарак, ки сабаби мустањкам 
гардидани риштањои дўстї ва бародарї мегардад, сухан ронда, сипас ќайд мекунад, ки дар 
муносибатњои Тољикистону Кувайт ба бахши њамкории иќтисодї таваљљуњи хос лозим аст, 
чунки њамкорї дар ин соња имкониятњои васеъ дорад. Инчунин анљом додани њамкории 
иќтисодии густурда (бузург, калонњаљм)-ро аз муњимтарин омилњои таъсирбахш дар 
пешбурди муносибатњои дўстона мењисобем. Њамчунин Президенти Тољикистон ба 
сармоягузорони кувайтї бисёр лоињањои љолиби мутаќобилан судманд, аз љумла лоињањои 
обии гуногунњаљм барои тавлиди неруи барќ, лоињањои саноатї барои истењсоли 
мањсулоти кишоварзї (махсусан меваљот, асал), ташкил кардани минтаќањои сайёњї ва 
табобатї бо истифода аз табиати мафтункунанда ва обњои дармонбахшро пешнињод 
кардааст [12]. Дар баробари ин, дар шароити њозира талабот ба оби ошомиданї зиёд шуда 
истодааст, аз ин рў, Президенти Тољикистон диќќати сармоягузоронро ба истифодаи 
муштараки оби ошомидании зиёде, ки Тољикистон онро соњиб аст, љалб кардааст. 
Њамчунин Президент изњор медорад, ки барои навсозии (таљдид) корхонањои саноатии 
амалкунанда ва даровардани технологияи муосири хориљї ба љалби сармоягузорони 
кувайтї таваљљуњ дорем. Сарвари давлат таваљљуњи сармоягузоронро ба чор минтаќаи 
озоди иќтисодии Тољикистон, ки аз шароити мусоид ва имтиёзнок бархўрдоранд, љалб 
кардааст. Дар охири љавоб изњор медорад, ки “њамаи ин лоињањо ањамияти минтаќавї ва 
байналмилалї доранд ва барои сармоягузори он фоидањои (манфиат) калон меоранд” [12]. 
Ба андешаи Президент самтњои авлавиятноки њамкорї бо Давлати Кувайт - метавонад 
ташкили корхонањои муштараки саноатї, интиќоли оби нўшокї, њамкорї дар соњаи 
гидроэнергетика, нафту газ, истихрољу коркарди канданињои фоиданок, рушди њамкорї 
дар соњаи сайёњї, бонк, андоз, сармоягузорї ва муносибот дар соњањои илм, фарњанг ва 
маориф бошад. 

Њамзамон хабарнигорони Кувайт ба шароити сармоягузорї ва фазои амниятии 
кишвар низ таваљљуњ намуда, пурсидаанд: “Љаноби Президент шароити сармоягузориро 
дар кишваратон чї гуна арзёбї мекунед ва фазои амниятї дар он чї хел аст?” Дар љавоб 
Президенти кишвар аз пойдории амну суботи Тољикистон изњори ќаноатмандї намуда, 
онро асоси рушди њамкорї ва таъмини пешрафту шукуфоии кишварњо номида, аз љумла 
мегўяд: “Имрўз дар Тољикистон тамоми шароити зарурї ва вазъи мусоиди амниятї барои 
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кор ва сармоягузорї дар иќтисод фароњам оварда шудааст. Мо аз замони ба даст 
овардани истиќлолияти миллї барои эљоди низоми нави иќтисодї, ки дар асоси 
манфиатњои иќтисодии муштарак ва бањрабардории тиљоратии судманд асос ёфтааст, 
љидду љањд дорем. Имрўз кишвари мо аз вазъи иќтисодї ва иљтимоии босубот бархўрдор 
аст, муњимтарин далелњои он муносибатњои иќтисодии кушоду шаффоф ва фазои 
сармоявии имтиёзнок мебошад. ... Манфиатњои сармоягузор пурра мавриди таваљљуњи 
Њукумат аст”. Њамчунин дар фарљоми мусоњиба Президент ба хабарнигорони кувайтї 
изњор мекунад, ки бозорњои Тољикистон барои сармоягузори кувайтї кушода аст. Мо 
барои фароњам овардани тамоми шароити мусоид љињати барќарор кардани њамкории 
мутаќобилан судманд омодаем [12]. 

Президенти кишвар вобаста ба сатњи њамкорињои Тољикистон бо Аморати 
Муттањидаи Араб (АМА) дар мусоњибааш бо рўзномаи “Албаён” (17.04.2007) ба саволи 
хабарнигор – “Њадафњои сафаре, ки Шумо ба АМА доред?” аз сатњи њамкорињои тиљоратї 
ќаноат набудани хешро изњор дошта, аз љумла мегўяд: “њавасманди муносибатњои хубу 
мустањкам бо давлатњои арабї ва исломї њастем, аз љумла таваљљуњи мо ба АМА љойи 
намоён дорад. ... Мо мебинем, ки муносибатњои тиљоратї бо АМА сол ба сол хуб 
мешавад, аммо њаљми ин пешравї ва њаљми табодули тиљоратї моро ќонеъ карда 
наметавонад ва ба сатње, ки мо интизораш њастем, намерасад. ... Бинобар ин, мо бо ин 
сафар омадем, ки ба афзоиши густариши муносибатњо таконе дињем, то ки роњу равиши он 
олї бошад” [13]. 

Њамчунин хабарнигори аморатї, ки аз љанги шањрвандии Тољикистон бохабар аст, 
ба масъалаи фазои амниятии минтаќа таваљљуњ карда, бо чунин савол ба Президенти 
Тољикистон мурољиат кардааст: “Сармоягузорон истиќрори сиёсї ва амниятиро мехоњанд 
ва кишвари Шумо асри гузашта љанги шањрвандиро аз сар гузаронид. Шумо кадом 
кафолатњоро пешнињод мекунед, то ки истиќрори кунунї давом кунад?”. Дар љавоб 
Президенти кишвар изњор медорад, ки њаќиќатан Тољикистон дар оѓози истиќлолият ба 
хатари пора – пора шудани ватан ва халќ дучор гардид ва ин љанги дарднок 150 њазор 
нафарро кушта, зиёда аз 55 њазор ятим ва њамчунин зиёда аз 10 млрд $ зарари иќтисодї 
овард. Президенти Тољикистон љанги шањрвандиро тањмилї номидааст, чунончи мегўяд: 
“Ин љанг аз берун тањмил (бор) шуда буд. Њар ду тарафи даргири љанг инро медонистанд” 
[13]. Вобаста ба кафолати истиќрор ва сулњу суботи кишвар Президенти Тољикистон бо 
боварии комил мегўяд, ки ваќте ки соли 1994 халќ маро њамчун Президент интихоб кард, 
ман дар ќасами конститутсионї, ки онро фаромуш ва паймоншиканї намекунам, гуфтам: 
“Ман агар зарур шавад барои сулњу субот, вањдати халќ ва якпорчагии сарзамини ватан 
худам ва њаётамро ќурбонї хоњам кард” [13]. 

Рўзномаи “Арриёз” – и Саудї дар мусоњиба бо Президент вобаста ба мавзўи мазкур 
чунин савол додааст: “Љаноби Президент айни њол вазъи муносибатњои Саудиву 
Тољикистонро чї гуна арзёбї мекунед ва бањои Шумо ба имкониятњои ояндаи пешрафти 
ин муносибатњо чї гуна аст? Президенти кишвар аз Созишномаи умумии њамкорї дар 
соњањои иќтисодї, тиљоратї, сармоягузорї, техникї, фарњангї, сиёсї ва варзишї, ки моњи 
майи 2003 ба имзо расид, ёдовар шудааст, ки барои барќарор кардани њамкорињои 
мутаќобилан судманд замина гузошт. Њамзамон рољеъ ба њамкорињо иброз медорад, ки 
“Мо дар Тољикистон дар чорчўбаи стратегияи дарозмуддат барои рушди кишвар ба иљрои 
лоињањои калони иќтисодї шурўъ кардем. Ва табиист, ки ин лоињањо бештар ба соњаи 
тавлиди неруи барќ тааллуќ дорад. Аммо бомуваффаќият дар амал татбиќ намудани 
лоињањо бидуни љалби сармояњои хориљї ѓайри имкон аст. Арабистони Саудї 
имкониятњои васеи молї ва низоми бонкии муосир дорад ва метавонад бо сармоягузории 
бевосита ва иштироки имтиёзнок дар рушди низоми бонкии Тољикистон сањм гирад. 

Дар кишвари мо ба ќарибї минтаќањои озоди иќтисодї кушода шуд, ки дар он љо 
барои фаъолияти сармоягузорон ва соњибкорон шароити муфид фароњам оварда шудааст. 
Мо умед дорем, ки ширкат ва муассисањои молию иќтисодии саудї соњањоеро барои 
фаъолияташон дар ин минтаќањои озод ба таври фаъол ва аниќ хоњанд ёфт. Хулосаи гап, 
мо ба ояндаи муносибатњои Тољикистону Арабистони Саудї хушбин њастем” [14]. 

Шабакаи “Алљазира”-и Ќатар бошад, ќаноатмандии Президенти Тољикистонро 
рољеъ ба њамкорињо бо кишварњои араб ва исломї пурсон шудааст: “... дар бораи 
њамкорињои шумо бо давлатњои арабї ва исломї ва ќаноатмандии шумо доир ба сатњи ин 
муносибатњо чї гуна аст?” Президент вобаста ба ин масъала иброз медорад, ки 
“Тољикистон баъди ба даст овардани истиќлолияти миллї яке аз аввалин давлатњои собиќ 
Иттињоди Шўравї буд, ки соли 1992 узви Созмони Конфронси Исломї (СКИ) шуд. Аз 
њамон давра Тољикистон барои барќарор ва густариши муносибатњои дуљониба бо њамаи 
давлатњои узви СКИ дар соњањои мавриди таваљљуњи муштарак њамаи кўшишро ба харљ 



304 
 

медињад. Мо ба таври махсус панљ соли охир дар Тољикистон сиёсати дарњои бозро пеш 
гирифтаем ва дар он барќароркунии муносибатњо бо давлатњои арабро авлавият додаем” 
[14]. 

Ќобили зикр аст, ки бо назардошти имкониятњои фаровони молии кишварњои 
арабии содиркунандаи нафт, љалби сармояи онњо ба иќтисодиёти Тољикистон яке аз 
самтњои муњимми фаъолияти хориљии кишвари мо ба шумор меравад. Сарзамини ин 
кишварњо дар якљоягї 40,3%-и захираи нафт ва 23%-и захираи гази табиии љањонро доро 
мебошад. Боигарї, нуфуз ва эътиборе, ки баъзе аз кишварњои арабї дар сатњи минтаќавї 
ва љањонї доранд, њамкории Тољикистонро бо ин кишварњо ањамиятнок менамояд. 

Аз омўзиш ва тадќиќи мусоњибањо мушоњида мешавад, ки кишварњои араби халиљи 
Форс ба масъалаи њамкорї бо Тољикистон таваљљуњи хос дорад. Президенти Тољикистон 
барои ривољ додани њамкорињо бо кишварњои арабї таваљљуњ доранд ва доир ба баланд 
бардоштани сатњи њамкорињо бо љавобњои мушаххас ва пурмуњтаво посух додааст. Гуфтан 
мумкин аст, ки иродаю кўшиши љонибњо метавонад њамкорињоро дар ояндаи наздик ба 
сатњи олї барорад. 

Њамон гунае ки дида мешавад, кишварњои араби халиљи Форс дар муќоиса бо дигар 
кишварњои араб аз лињози иќтисодї ба комёбињои назаррас ноил шуда, аз нигоњи стратегї 
њам дар љањони муосир љойгоњи сазовор доранд. Аз њамин рў, вусъати њамкорињои 
судманди иќтисодї бо ин кишварњо бар манфиати Тољикистон ва рушди иќтисодии он дар 
ояндаи наздик хоњад буд. 

Хулоса, њамаи гуфтањои Президенти кишвар дар мусоњибањояш ба он далолат 
мекунад, ки барќарории иртиботи дипломатї бо кишварњои пешќадами исломї барои 
Њукумат ва мардуми Тољикистон, барои њамкорињои оянда бо кишварњои мусулмонї 
умедворкунанда мебошад. Дар њоли њозир, ки Тољикистон ба сармоягузорї дар њама 
бахшњои барои пешрафти иќтисодї муњим ниёзмандињо дорад, љалби соњибкорону 
тољирони кишварњои пешрафтаи араб љињати сармоягузорї дар Тољикистон басо 
муњимму њадафманд мебошад. Умедворем, ки њамкорињо рушд меёбанд ва самараи он 
барои Тољикистони азиз хоњад расид. Ќобили зикр аст, ки Президенти Тољикистон барои 
њамкорї ва имкониятњои васеи љалби сармояи ин кишварњо њамаи заминањои ќонунии 
созишномањои њамкории иќтисодї, сиёсї, фарњангї ва ѓайраро бо кишварњои зикршуда 
ба имзо расонидааст. Аммо раванди феълии муносибат ва њамкорињои мутаќобилаи 
Љумњурии Тољикистон бо кишварњои араби халиљи Форс љавобгўйи талабот нест ва бояд 
дипломатњо ва нињодњои дахлдори рушди иќтисодии кишвар фаъолияти бештар намуда, 
љињати љалби сармояњои кишварњои мазкур ва ба сатњи баланд расонидани њамкорињо 
саъю талоши бештар намоянд. Боќї сатњи њамкорињо ба фаъолияти дипломатњои 
заковатманд вобаста аст. 
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ИНЪИКОСИ ЊАМКОРИЊОИ ТОЉИКИСТОН БО КИШВАРЊОИ АРАБ ДАР МУСОЊИБАЊОИ 
ПРЕЗИДЕНТИ ТОЉИКИСТОН  

Маќола ба яке аз масъалањои актуалии имрўза дар њаёти иљтимої-иќтисодию сиёсии Тољикистон, ки 
дар воситањои ахбори омма инъикос меёбанд, бахшида шудааст. Муаллиф чунин мешуморад, ки бурди аслї 
ва асосии кишвари мол дар барќарор намудани муносибатњои густурда бо кишварњои араб «сиёсати дарњои 
кушод»- ро пеш гирифтани Њукумати Тољикистон мебошад. Дар њаќиќат, тибќи ин сиёсат сарфи назар аз 
сохтори давлатии ин ё он кишвари араб, њамкорињои иќтисодї, иљтимої ва фарњангї байни Тољикистону 
кишварњои араб дар њоли рушд аст. Љумњурии Тољикистон бо вуљуди таѓйирёбии вазъи сиёсиву иќтисодї ва 
амниятии љањон дар роњи пешрафти муносибату њамкорињо бо кишварњои араб бо ќадамњои устувор пеш 
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меравад. Дар ин раванд наќши ВАО дар муаррифии Тољикистон љињати густариши њамкорињо, љалби 
сармояњои кишварњои араб барои татбиќи лоињањои бузурги инфрасохторї муњим арзёбї мегардад. Тибќи 
татќиќотњои сотсиологии љомеашиносон имрўз зиёда аз 80 фоизи ањолии љањон ба васоити ахбори омма 
таваљљуњ зоњир намуда, њаёти љомеаро њаматарафа тањлилу тарѓиб менамоянд, ба он боварї доранд. 
Бешубња, расонањо бо маводу нигоштањои худ дар инъикоси воќеиятњои љомеа ва иртибот муассиранд ва 
дар ин замина наќши муњимме доранд. Тањлили маводи мусоњибањо нишон медињанд, ки кишварњои арабии 
халиљи Форс дар муќоиса бо дигар кишварњои араб аз лињози иќтисодї ба комёбињои назаррас ноил шуда, 
аз нигоњи стратегї њам дар љањони муосир љойгоњи сазовор доранд. Аз њамин рў, вусъати њамкорињои 
судманди иќтисодї бо ин кишварњо бар манфиати Тољикистон ва рушди иќтисодии он дар ояндаи наздик 
хоњад буд. Ба назари муаллиф њамаи гуфтањои Президенти кишвар дар мусоњибањояш ба он далолат 
мекунад, ки барќарории иртиботи дипломатї бо кишварњои пешќадами исломї барои Њукумат ва мардуми 
Тољикистон, барои њамкорињои оянда бо кишварњои мусулмонї умедворкунанда мебошад. Ќобили зикр аст, 
ки Президенти Тољикистон барои њамкорї ва имкониятњои васеи љалби сармояи ин кишварњо њамаи 
заминањои ќонунии созишномањои њамкории иќтисодї, сиёсї, фарњангї ва ѓайраро бо кишварњои зикршуда 
ба имзо расонидааст.  

Калидвожањо: президент, инъикос, тањлил, њамкорї, наќш, ВАО, кишварњои арабї, мусоњиба, рушд, 
Тољикистон, вазъ, сармоя ...  

 
ОТОБРАЖЕНИЕ ВЗАИМОСОТРУДНИЧЕСТВА ТАДЖИКИСТАНА С АРАБСКИМИ СТРАНАМИ В 

ИНТЕРВЬЮ ПРЕЗИДЕНТА ТАДЖИКИСТАН 
Статья посвящена одной из актуальных проблем на сегодняшний день политической и социально-

экономической жизни Таджикистана, отражённой в средствах массовой информации. Автор считает, что основным 
выигрышем нашей страны на пути становления широкомасштабных отношений с арабскими странами является 
«политика открытых дверей» Правительства Таджикистана. Действительно, согласно данной политике, несмотря 
на государственный строй той или иной арабской страны, экономическое, социальное и культурное 
сотрудничество между Таджикистаном и арабскими странами находится на стадии развития. Несмотря на 
изменения мирового политического и экономического положения, Республика Таджикистан делает смелые шаги 
на пути развития и сотрудничества с арабскими странами. На этом пути очень важна роль СМИ в представлении 
Таджикистана с целью взаимосотрудничества и привлечения инвестиций арабских стран. Согласно 
социологическим исследованиям обществоведов, 80% населения мира доверяют средствам массовой информации. 
Анализ материалов показывает, что арабские страны Персидского залива среди других арабских стран, с 
экономической и стратегической точки зрения, занимают особое положение. Исходя из этого, развитие 
продуктивного экономического сотрудничества с этими странами, несомненно, пойдёт на пользу нашей страны. С 
точки зрения автора, всё сказанное Президентом страны в своих выступлениях свидетельствует о том, что 
становление дипломатических отношений с развитыми арабскими странами для Правительства Таджикистана и 
таджикского народа являются необходимым. На пути сотрудничества и привлечения инвестиций этих стран 
Президентом Таджикистана подписаны ряд соглашений в экономическом, политическом и культурном 
направлениях. 

Ключевые слова: Президент, отображение, анализ, сотрудничество, роль, СМИ, арабские страны, 
интервью, развитие, Таджикистан, инвестиции. 

 
REFLECTION OF COOPERATION OF TAJIKISTAN WITH ARAB COUNTRIES IN INTERVIEWS OF 

PRESIDENT OF THE REPUBLIC Of TAJIKISTAN  
This article is devoted to one of the most urgent contemporary problems of the socio-economic and political life of 

Tajikistan, which are reflected in the Mass Media. The author considers that the basic achievement of our country is the 
establishment of wide-ranging relations with the Arab countries and implementation of open door policy by the 
Government of Tajikistan. Indeed, this type of policy is developing economic, social and cultural cooperation between 
Tajikistan and the Arab countries, despite their political system and state form. Tajikistan is making noticeable progress on 
diplomatic relations and cooperation with Arabic countries despite of the changes on political and economical conditions. 
In this process the role of the Mass Media in representing of the country on expansion of cooperation and attracting the 
investment of Arab countries for implementation of major projects is considered relevant. According to social analysis 
nowadays, about 80 percent of world population follow up the Mass Media and believe them examining and thinking over 
the entire social life. There is no doubt that the Mass Media have a huge impact on reflecting the social events and relations 
and their role is very high in this sphere. The analysis of the interviews shows that the Arab states of the Persian Gulf are 
economically more developed than other Arab countries, and from a strategic point of view, they occupy one of the most 
important places in the world. Therefore, the expansion of beneficial economic cooperation with these countries will 
contribute to Tajikistan and its economic development in the near future. According to the author, all the statements of the 
Emomali Rahmon in his interviews show that the restoration of diplomatic relations with developed Islamic countries and 
further cooperation with Muslim countries are hopeful for the government and people of the Republic of Tajikistan. It 
should be noted that the President of Tajikistan has signed all the main legal agreements on economic, political and cultural 
cooperation and broad opportunities for attracting foreign investments. 

Key words: President, reflection, analyze, cooperation, role, Mass Media, Arab countries, interview, development, 
Tajikistan, investment …  
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УДК: 491.550+42 
АНТОНИМЫ-ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ В ЗАГОЛОВКАХ ТАДЖИКСКОЙ И 

АНГЛИЙСКОЙ ПРЕССЫ (СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ) 
 

Абдуллоева М.М. 
Таджикский национальный университет 

 
Как известно, газетные заголовки играют важную роль в жизни газет, так прежде чем 

прочитать материал, акцентируется внимание на его название. Если заголовок интересен и 
привлекателен, то читатель, без всяких сомнений, будет стремиться читать всю статью. 

Исследователь И.В. Арнольд отмечает, что «для газеты специфична социальная 
ситуация общения». Газета, журнал как средство информирования и убеждения, 
рассчитаны на массовую и неоднородную аудиторию, внимание которой они должны 
удержать. «Газета является старшей формой в системе СМИ. Поэтому язык газеты 
составляет основу речевого стиля массовой коммуникации» [3, с.266]. 

Газетный текст, в первую очередь, привлекает внимание аудитории своим заглавием. 
Цель влияния и убеждения может быть точно достижима с помощью компонентов 
составленного заголовка. 

Как известно, интерес к заголовкам привлек внимание многих лингвистов. Многие 
изучали и изучают содержание и структуру, функции и разделы заголовка. В частности, 
работы К.И. Симановской (Аттрактивная функция заголовков в газетном дискурсе (2013)), 
М.Н. Москавец (Классификация газетных заголовков по степени автономности семантики 
(2016)), М.Ю. Доценко (Синтаксис газетного заголовка: структура, семантика, 
прогнозирование смыслового развития текста (2009)), С.В. Ляпун (Лексико-семантические 
и стилистические особенности современного газетного заголовка (1999)), Х.О. Сафарова 
(Лексико-грамматические особенности заголовка в газете (2014)) и многие другие 
посвящены различным вопросам этой детали газеты. 

Заголовок выполняет номинативную функцию, называет текст и даёт читателям 
выделить его из массы других. Это иной раз подтверждает ключевую роль заголовка в 
оформлении газеты. 

З.Я. Тураева отмечает, что заголовок– это своего рода код, выражающий идейную 
основу текста. Иногда невозможно понять заголовок, не прочитав всего текста [14]. 

В.П. Вамперский выделяет у заглавий следующие четыре функции: а) коммуникативную, 
б) аппелятивную, в) экспрессивную, г) графически выделительную [7, с.144]. В.Т Костомаров 
выделяет а) рекламную и б) указательно - назывную функции заглавий [7, с.144]. 

С точки зрения В.С. Мужева, заголовки выполняют следующие основные функции: а) 
номинативную; б) информационную; в) экспрессивно - аппелятивную; г) рекламную 
ид)разделительную [7, с.145]. 

Р.С. Жажиева и А.В. Шишкинав своей работе «Газетный заголовок: рекламный 
аспект»пишет, что «заголовок, выполняя номинативную функцию, называет текст и дает 
возможность читателям выделить его из массы других. Существует две основные группы 
методов для выделения заголовка в тексте: языковые и внеязыковые. В языковые входит 
экспрессивная лексика, иноязычная лексика и другие, а в внеязыковые–шрифтовые 
выделения, использования цвета и т.д. [6, с.151]. 

Ю. А Белова в своей диссертации пишет, что «заголовок газеты является медиатором 
между данным медиа текстом, совокупностью предмет веющих текстов и человеком, его 
эмоционально ценностной средой, опытом и объемом имеющихся у него фоновых знаний» 
[4, с.794]. 

Газета по-прежнему остается одним из основных средств массовой информации, 
которая служит для развития событий текущей общественной и политической жизни [5, 
с.7]. Люди до сих пор читают и покупают газету. Газета - это ежедневное или еженедельное 
легкое чтение политической, экономической и жизненно важной информации. Она удобна 
тем, что её чаще всего читают во время перерыва, на работе, во время завтрака, в 
транспорте. 

Однако необходимо отметить, что в эффектности и выраженности заголовков 
немаловажную роль играют языковые средства, в частности, семантические категории [2, 
с.230]: антонимы, синонимы, паронимы, многозначные слова, омонимы, фразеологические 
единицы, метафорические выражения и т.д. «Журналист всегда стремится пустить в ход 
весь свой талант и мастерство в создании заголовка, где главную роль играют 
семантические категории. Лексико-семантические особенностимногозначных слов, 
синонимови, в частности, антонимовпредоставляют журналистам возможность, употребив 
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выразительные средства языка, укрепить эффектную, логико-стилистическую основусвоих 
материалов» [11, с.61]. Релевантная выборка слов и уместное их употребление дает 
возможность точно и безошибочно выразить мысль не только в контексте, но и в его 
заглавии. Журналисты и авторы статей стремятся выбрать именно те языковые единицы, 
которые способствуют привлечению внимания аудитории. Поэтому в настоящей статье 
мы сделали попытку проанализировать антонимы имен прилагательных, употребленных в 
заголовках таджикской и английской прессы. 

Одним из выразительных языковых средств, которое отчетливо выражает мысль, 
являются антонимы. Антонимы – слова с противоположным значением и относящиеся 
одной лексико-грамматической группе. Однако не все слова могут обозначать 
противоположные лексические значения. Такое свойство имеют слова, выражающие 
признаки, качества, свойства, действия, состояния и т.п. 

Антонимы логически выполняют несколько функций: выражение единства 
противоположностей; представление всего класса предметов, явлений, признаков через 
указание на их противоположные сущности; противопоставление; указание на 
чередование явлений и на превращение сущности в свою противоположность. 

Стилистические функции антонимов проявляется в том, что эта семантическая 
категория создаёт контраст – основу антитезы и служит для изобразительности и 
выразительности контекста. Для убеждения проанализируем ряд примеров из таджикской 
и английской прессы. В качестве объекта нашей работы мы выбрали англо-американские 
газеты, такие как: «Washington times», «New York Times», «Guardian», «Baltimor sun» и 
таджикские «Чархи гардун», «Минбари халќ», «Оила», «Ба ќуллањои дониш» и многие 
другие. 

Антонимы в таджикских и англо-американских газетах (особенно в заглавиях) 
являются частым явлением. Именно своей противоположностью они привлекают и 
удерживают внимание читателя. 

Например, в заголовке этой американской газеты«The Washing tonpost» Grammy 
performances ranked, from best to worst (Выступление Греммы в 2018 году оценили от 
лучшего до худшего) [18]. 

Заголовок содержит антоним best (лучший) – worst (худший). Эти слова выражают 
признак предмета, т.е. являются качественными прилагательными. Эти антонимы вне 
текста также сохраняют своё противоположное значение. Читая заголовок, читатель 
заинтересуется содержанием статьи: что же в 2018 году было лучшего и худшего в 
Grammy. 

В таджикских заголовках антонимы встречаются часто. К примеру: 
Сурати рўњнавозу маънии рўњхарош (Приятная форма, но бессмысленное 

содержание) [13]. 
В статье под этим заголовком речь идёт о книге детских стихов, которая внешне 

привлекает внимание, однако, перелистав первые страницы, сталкиваться с 
бессмысленными стихами, лишенными всякой образности, выразительности и не 
соблюдены элементарные правила стихотворения (ритм, рифма и т. д.). Материал 
опубликован в жанре памфлета и идея содержания отчетливо выражена в заголовке 
посредством противоположных по значению слов рўњнавоз (приятный) и рўњхарош 
(неприятный). Благодаря антонимам, использованным в заголовке, подобный материал 
привлекает внимание широкой аудитории. Антонимы рўњнавоз (приятный) и рўњхарош 
(неприятный) образованы на базе вариантов фразеологических единиц рўњи касеро 
навохтан (поддержать кого-либо) и рўњи касеро харошидан (причинить обиду). Основная 
версия указанных выше фразеологизмов – это дили касеро навохтан и дили касеро 
харошидан. 

Французский исследователь Сафия Аллаг считает, что создавая заголовок, 
журналисту необходимо делать акцент на то, что 1) важно, 2) ново и 3) непосредственно 
касается читателя [15]. 

В вышеуказанном заголовке читателю предоставляется новость о появлении на свет 
книги детских стихов. Если бы журналист напрямую написал «бессмысленные стихи для 
детей», то наверняка не столь привлек бы внимание читателей. Выбрав для выражения 
своих наблюдений антонимы, его цель было достигнута. 

Антонимы всегда подразумевают сравнение. Большие и маленькие обозначают 
полярные степени одного и того же понятия, то есть комплементаторы - это слова, 
которые характеризуются только двоякой оппозицией, которая может иметь только два 
члена. Отказ одного члена оппозиции подразумевает утверждение другого. Например, «не 
мужчина» означает «женщину». Конверсивы (conversives – обратный)- это слова, 
обозначающие один и тот же референт, который рассматривается с разных точек зрения, 
как субъекта, так и объекта, например: купить-продать. 



308 
 

В английском языке имена прилагательные не изменяются ни по родам, ни по 
числам, ни по падежам. Они могут изменяться только по степени сравнения. Например: 
‘er-ers’:long– длинный, longer – длительный, longest– самый длинный. А также имена 
прилагательные бывают простые и производные. Простые прилагательные употребляются 
без соединения с префиксами и суффиксами. Например, в следующем заголовке 
американских и британских газет употреблены простые прилагательные: 

The seven best bad films ever made (Семь лучших и худших фильмов, которыеснимали) 
[23]. Прилагательные best– хороший, лучший, bad – плохой, на первый взгляд, служат в 
качестве первой степени сравнения. Однако, несмотря на то, что прилагательное best не 
соединено с суффиксами ‘er-ers’, в английском языке обозначает превосходную степень 
прилагательного, а bad начальную (ср.: bad (плохой) – worse (наихудший) – thе worst 
(самый плохой)). В статье речь идет о киноиндустрии Америки. 

Аналогичный пример в таджикском издании: 
Се сенарияи хуб, бад ва бадтарин барои марзи Ому (Три хороших, плохих и 

наихудших сценариев для границы Амура) [12]. 
В этом заголовке журналист использовал антонимы хуб (хорошо), бад (плохой) и 

бадтарин (самый плохой). Первые два антонима - прилагательные первой степени и третье 
слово – превосходной. В таджикском языке грамматический показатель превосходной 
степени – это суффикс -тарин. Это грамматическое значение выражается также наречиями 
хеле, нињоят, баѓоят (очень). В английском языке это значение обозначается при помощи 
суффикса «est». Статья посвящена политическим вопросам. Используя антонимы-
прилагательные, журналист заинтересовал читателя. 

Аналогичный пример из английской прессы: 
The political backlash against tech: good, bad and ugly [20] -(Политическая реакция 

против технологий: хорошая, плохая и уродливая). В этом заголовке, где речь идет о 
политических явлениях, употреблены антонимыgood – хороший, bad – плохой,ugly – 
уродливая. Два последних выступают в качестве антонимаgood, однако между собой 
проявляют синонимические отношения:bad – ugly. Они тоже являются простыми 
прилагательными. 

В другом заголовке материала английской прессы использованы антонимы sweet 
(сладкое) иsour (кислое). Из заголовка можно определить содержание статьи. В статье речь 
идет о приготовлении кисло-сладкого тофи: 

Saiphon Moore’srecipefor Rosa’s Thais weet and sour tofu (Рецепт Сайфона Мура для 
Розы Тайской: сладкое или кислое тофи [22]. 

В другом материале под заголовком «Emotional support animals from dogs to peacocks, 
real or fake present challenges for businesses (Эмоциональная поддержка животных от собак 
до павлина, реальные или поддельные– это настоящие проблемы для бизнеса» («Baltimore 
sun» 11.02.2018.) Автор выдвигает проблему безопасности животных. В этом заголовке слова 
real и fake– это слова-антонимы, которые удерживают внимание читателя. В английском 
языке это относительные прилагательные. Посредством этой лексической категории 
журналист выражает основную проблему, освещаемую в материале. 

Прилагательные в английском языке образуются при помощи следующих суффиксов: 
able, al, ant, are, ed, en, ful, ible, ic, ish, ive, less, like, ly, aus, y. Приставки (префиксы), 
образующие прилагательных в английском языке, не столь продуктивны, нежели 
суффиксы: un, in, il, m 

Иногда слова с противоположным значением в заголовках принадлежат к различным 
частям речи: 

Always needing to be rights is the wrong path [19] (Всегда быть правым –это 
неправильный путь). В этом американском заголовке наблюдается явление оксюморона: 
rights – прав, правые, а wrong – неправильно. В статье речь идет о правильных и 
неправильных ситуациях в жизни. Заголовок и текст соответствуют друг другу. 

Следующий пример: Right and left react to the clash between Trump and Banon [17] 
(Правые и левые реагируют на столкновение между Трампом и Бананом). В этой статье 
говорится о политике Америки и сторонниках Президента Трампа и г-на Банана. Right – 
правый и Left –левый являются простыми прилагательными, однако в приведенном 
заголовке они выполняют роль существительного, т.е. субстантивированы. 

В заголовке Every item on Toco Bell’s new $1 menu, ranked from worst to best [21] - 
(Каждый пункт в новом меню Талко Белл 1$ (доллар), оценивается от худшего до 
лучшего) антонимами являются worst – худший и best – лучший. Это первосходная степень 
прилагательного. Посредством антонимовзаголовка оценивается качество продукта 
(фастфуд), о котором идет речь в статье под этим названием. В материале также говорится 
о Талко Белл, который составил меню, на один доллар и этим привлек множество людей. 
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В таджикском языке имя прилагательное, как и в английском, имеют тесную связь с 
именем существительным, так как поясняют их по различным признакам и качествам. 
Таджикским именам прилагательным свойственна грамматическая категория сравнения, 
которая проявляется в трех степенях: простая, сравнительная, превосходная, которая 
образуется при помощи суффиксов-тар, -тарин и некоторыми наречиями. 

Иногда в заголовках употребляются контекстуальные антонимы. К примеру: 
Боѓи хуррам шуд, њар куљо биёбон буд...(Везде, где была пустыня, стал цветущий сад) 

[8]. 
В этом заголовке употреблены антонимы хуррам (цветущий) и биёбон (пустыня). 

Хуррам (цветущий) – качественное прилагательное первой степени, биёбон (пустыня) – имя 
существительное. В принципе они не соответствуют в лексико-грамматическом плане, 
однако в семантическом выражают противоположные значения. Выбор слов, 
противоположных по семантике, соответствует цели журналиста. Это заголовок-цитата 
статьи, в которой речь идет орасцветающем Таджикистане, о заслугах лидера нации 
Эмомали Рахмона в прекращении братоубийственной войны и восстановлении мира и 
единства в стране. В этом заголовке наблюдается логическое противоречие, и он обладает 
свойствами оксюморона. Оксюморон – это французский термин, обозначающий 
противоположное значение. Оксюморон отличается от антитезы тем, что парные слова, 
употребляемые в нем, принадлежат к различным частям речи, несмотря на то, что 
образованы от одного корня (молодая старость, старая молодость). 

В следующем заголовке противоположные значения выражают слова, исходящие от 
одного корня. Противоположное значение выражается при помощи отрицательной 
приставки но-: 

Наќди солим ва носолим [9] (Здоровая и нездоровая критика – букв). 
Данный заголовок является оксюмороном, т.е. противоположные значения исходят 

от одного корня. 
Антонимы в заголовках иногда выражают состояние людей. К примеру: Қонуни 

танзим: кї хурсанд, кї ѓамгин? [1] (Закон о регулировании: кто рад, а кто опечален?) 
В этом таджикском заголовке антонимы-прилагательные хурсанд – веселый, ѓамгин– 

грустный передают противоположные эмоции человека. Материал имеет форму 
социального опроса. Журналист спрашивает мнение народа о принятом Законе об 
урегулировании свадеб и других мероприятий в РТ. 

В другом материале под заголовком «Раќсњои мардона ё љилвањои занона” [10] 
(Мужские танцы или женские красивые движения)речь идет о национальном мужском 
танце, разновидностях мужского танца. Мардона–мужской и занона – женской – это 
антонимы, выраженные относительными прилагательными. Материал под этим 
заголовкомнесёт проблемный характер. Последнее время постепенно забываются 
элементы мужского танца. 

Таким образом, проведенное исследование показало, что в английском и таджикском 
газетном заголовке могут употребляться антонимы с разными частями речи, в частности, 
именем прилагательным. Антонимы в заголовке придают ему таинственность и вызывают 
интерес читателя. Они являются одним из выразительных средств языка и, по сравнению с 
другими эффективными лексико-грамматическими элементами, легко и продуктивно 
используются журналистами. Применяя антонимы, они выражают мысль метко, эффектно 
и своеобразно, достигая намеченной цели. 
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СИФАТЊОИ ЗИДМАЪНО ДАР САРЛАВЊАЊОИ МАВОДИ МАТБУОТИ ТОЉИК ВА АНГЛИСЗАБОН 

(тањлилимуќоисавї) 
Маќола мазкур ба сарлавњањои матбуоти тољикзабон ва англисзабон бахшида шудааст. Њангоми 

тањлили маводи амалї муаллиф мавќеи категорияњои семантикї, аз љумла антонимњоро, дар ташаккули 
сарлавња муайян намудааст. Дар маќола дар асоси маводи фаровони гирдовардашуда маќсад гузошта 
шудааст, ки махсусият ва нишонањои услубии сарлавњањо дар матбуоти тољику англис ошкор карда шаванд. 
Тањлили маводи амалї нишон дод, ки антонимњо воситаи муассири забон буда, матлаби журналистро даќиќ 
ва муассир ифода мекунанд. Калимањои зидмаъно дар сарлавњаи газета ба хонанда таъсир расонида, 
диќќати ўро бозмедорад. Омўзиши адабиёт нишон дод, ки дар забон њодисањои ба антоним монанд низ 
вуљуд доштааст. Масалан, оксюморон – калимањои зидмаъное, ки аз як реша ба вуљуд омадаанд. Азбаски 
антонимњо василаи нисбатан осон ва ќулайи ифодаи матлаб ба њисоб меравад, онњоро журналистон бештар 
дар маводи сиёсї истифода мебаранд. Ба истиснои баъзе аломатњои услубии калимањои зидмаъно, ки дар 
адабиёти илмї ишора шудааст, дар сарлавњањо онњо вазифањои дигари услубиро низ иљро мекардаанд. 
Антонимњо бештар дар сарлавњањои њамон маводе истифода мешаванд, ки характери проблемавї ва 
тавсифї доранд. Баъзе сарлавњањо дар шакли пурсиш сохта шудаанд. Њамон сарлавњањое, ки дар маќолањо 
чунин шакл доранд, дар шакли љумлањои саволї сурат гирифтаанд. 

Калидвожањо: сарлавња, сифат, антоним, забони англисї, забони тољикї, газета, хонанда, маќола. 
 

АНТОНИМЫ-ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ В ЗАГОЛОВКАХ ТАДЖИКСКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ ПРЕССЫ 
(сравнительный анализ) 

Данная статья посвящена заголовкам английской и таджикской прессы. Автор, проанализировав ряд 
примеров, определяет место семантических категорий, в частности антонимов, в создании заголовка. Изучив 
фактический материал, автор сделал попытку выявить специфику и отличительные стилистические признаки 
заголовка в англоязычной и таджикской прессе. Анализ примеров показал, что антонимы являются выразительным 
средством языка, четко и эффектно выражая мысль журналиста. При этом антонимы в заголовках газеты влияют 
на человека и удерживают его внимание. Существуют явления, похожие на антонимы. К примеру, оксюморон – 
слова с противоположным значением, образованные от одного корня. Поскольку антонимы являются более 
удобным и легким средством выражения мысли, они часто употребляются журналистами в политических статьях. 
За исключением некоторых стилистических признаков противоположных слов, указанных учеными в научной 
литературе, в заголовках они выполняют различные стилистические функции. Антонимы часто употребляются в 
заглавиях тех статей, которые несут проблемный, оценочный характер. Некоторые заголовки несут форму 
социального опроса. Те названия газетных материалов формированы в этой форме, которые по содержанию 
вопросительные. 

Ключевые слова: заголовок, прилагательные, антоним, английский язык, таджикский язык, газета, 
читатель, статья. 

 
ANTONYMS-ADJECTIVES IN THE HEADLINES OF THE TAJIK AND ENGLISH PRESS 

(comparative analysis) 
This article is devoted to the headlines of the English and Tajik press. The author, having analyzed a number of 

examples, determines the place of semantic categories, in particular antonyms, in the creation of the heading. Studying the 
actual material, the article makes an attempt to reveal the specifics and distinctive stylistic features of the title in the 
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English-language and Tajik presses. The analysis of the examples showed that the antonyms are an expressive tool of the 
language and clearly and effectively expressing the goal of the journalist. In this case, the antonyms in the headlines of the 
newspaper affect the person and keep his attention. There are phenomena similar to the antonym. For example, an 
oxymoron is a word with the opposite meaning, formed from one root. Since antonyms are a more convenient and easy 
means of expressing thoughts, they are often used by journalists in political articles. With the exception of some stylistic 
features of the opposite words given by scientists in the scientific literature, in the headings they perform various stylistic 
functions. Antonym often used in the titles of those articles that carry a problematic, evaluative nature. Some headlines are 
in the form of a social survey. Those names of newspaper materials are formed in this form, which by content are 
interrogative. 

Key words: Headline, the adjective, antonyms, English language, Tajik language, newspaper, reader, article. 
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ТАРЊИ ИБТИДОИИ МАТН ВА ХОСИЯТИ ХОССИ ОН 

 
Њомидова М. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 
 

Ин намуд нутќро дар адабиёт ва журналистика андешаи муаллифї низ мегўянд. 
Мутаассифона, дар сарфу нањви тољик тарњи ибтидоии матн њанўз тањия нашудааст, яъне 
дар зењни муаллиф аст, њамчун истилоњ ќабул нагаштааст, аммо тибќи назари 
забоншиноси тољик Мухторов Зайниддин ин гуна номгузорї гаштааст ва ин, аллакай, дар 
кори доктории ин олими тољик мавриди истифода ќарор гирифтааст [1, с. 334]. Њамзамон 
муаллиф ин шаклро дар китоби Долгова О.В. дарёб намуданашро иброз медорад. Дар 
асоси нутќи айнан наќлшуда ва мазмунан наќлшуда ин истилоњро мо сохтем ва истифода 
намудем. Яке аз хосияти асосии ин намуди сабк ва сабки Фазлиддин Муњаммадиев ин 
истифода бурдани тарњи ибтидоии матн мебошад. Маълум аст, ки воридшавии дутарафаи 
нависанда ва ќањрамон, дар наќшаи фардии сабки тарњи ибтидоии матн иљрошаванда аст. 
Ин шакл наќлро дохилан аз призмаи андеша ва њиссиёти симоњои амалкунанда, саргармии 
онњо, имконияти љойгирии зоњирї дода метавонад. «Наќл ин намуди шакли баён, ки аз 
нуктаи назари персонаж омехта ва наќл карда мешавад. Ва ин ба монанди афсона назари 
иќтисодии даќиќ дар сухани шахси бегона дида мешавад. Дар ин њолат наќл вазъи 
барљастаи худро аз даст медињад, нуктаи назаре, ки баёнгари наќл аст, моли персонаж 
буда, аз ќиссакунанда нест». Аз њамин сабаб, ў дар марзи сабки бевосита ва бавосита 
љойгир аст, ки ин хосси насри мустанад буда, аз ин намуди наср ба насри бадеї вуруд 
намудааст. 

Њамон ќадаре, ки дар наќл њолати рўњонї, рафтору кирдори ќањрамонњо бевосита 
тасвир карда нашудааст, њамон ќадар љолиб аз тарафи ќиссакунанда, ќисса пешкаши 
хонанда мегардад. Шакли тарњи ибтидоии матн имконияти дунёи дохилї, рангорангии 
фикр ва њолати психологии ќањрамонро рўкушод карда, аз адиб бањои баландро талаб 
мекунад, ки омехта бо њаќиќати зиндагї аст. 

Вазифаи тарњи ибтидоии матн, аз он иборат аст, ки ба адиб имкон медињад, хосият ва 
аниќии њиссиёти персонажњоро рўшод намояд. Адиб аз нуктаи назари худ рўй гардонда, 
ба нуктаи назари персонаж рў оварда, вазъиятро њаматарафа тасвир кунад. 

Њамин гуна тарњи ибтидоии матн, ботинан бо забони ќиссакунанда муттасил шуда, 
ба фарњанги асар таъсири худро расонидааст, инчунин нутќ моли хусусии симои 
амалкунанда мебошад. 

Тарњи ибтидоии матнро Ф. Муњаммадиев бо мањорат ба љойи воситаи изњори дунёи 
дохилї ва њолномаи хусусии ќањрамонњо овардааст. Мисол: «Ин нукта ба Иброњимљон 
акнун яќин аст. Бале пеш вай дар аќидае буд, ки њамаи саъю кўшиш, љидду љањд ва талоши 
Носир Аббос барин шахсон фаќат зоњиран, аммо дар асл ботил аст. Чунки љањду талоши 
онон ба хотири он аст, ки љамъият ба пояи камолоти олї њарчи зудтар бирасад. Лекин, 
охир, маълум, ки њељ чиз, њељ кас, њељ гоњ ба камолоти мутлаќ нахоњад расид. «Мо ба 
нуктаи олии камолот расидем» гуфтанї гап маъние дорад, ки ќонуни инкишоф аз амал боз 
монд, диалектикаи тањаввулот дигар вуљуд надорад. Пас саъйи одамон дар кўйи 
такомулот ба њар њол бе суд ва ботил аст…» [2, c. 224]. 
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Саъю кўшиш бахшидан ба гуфтору андешаронии «лањн» - и ќањрамонњо ва њиссиёти 
онњоро дар худ имтињон кардан, навиштањои Ф.Муњаммадиевро ба доираи васеи нутќи 
айнан наќлношуда ворид кардааст. Ин нутќи айнан наќлношуда, аслан ба ривоятњои 
психологии нависанда тааллуќ доранд, мисли: «… њоло дар њар љой, ки аз ин мавзўъ 
ишорае шавад, дилам якбора танг шуда, фишор мехўрад. Ва дар вуљуди худ як хоњиши 
рафънопазире њис мешавад, ки ба тамоми овоз фарёдкунон бигўям: «Њой бас кунед! Бас 
аст! То кай ба шаклу шамоюли дуппа-дуруст дар лойхонаи худатон кофтагї бењуда дасту 
по мезанед. Ва њол он ки даст ёзонед, онро њазорон хайрхоњони шумо бо шодмонї 
мегиранд?!» [3, c.154]. 

Дар ин сатрњо, соњиби њиссиёт нависанда аст, феълан бошад ќањрамони асосии асари 
аввал Иброњимљон ва дуюмї Ќурбон,  мебошанд. Дар асарњо лањни рангоранг ба 
таассуроти андуњгинонаи ў ба назар мерасад. Ин пораи асарњо њам «бо рўњ» њам «бо 
лањн»-и ќањрамонон роњбар мешаванд. Дар навиштањои адиб парешонњолии калимањо, 
саволњо, хитоб ва њатто садои ќањрамонњо ба назари њар як хонанда мерасад. Аслан ин 
намуди баёни «њис» дар публитсистикаи нависанда, њикояњои адиб ва баъдан дар асарњои 
калонњаљми ў «Одамони куњна», «Зайнаббибї», «Дар он Дунё», «Писари газета», «Варта», 
«Шоњии япон» ва романи ў «Палатаи кунљакї» мебошад, ки адиб овози дарунї ва 
андешаи ќањрамононро ифода кардааст.  Овардани порчаи зерин љавобгўи гуфтањои 
болост: «… Якбора њама љо хомўш шуд. Наход ањли ин дења аз њамин ваќт ба хоб рафтанї 
бошанд? Саид Амон ин мулоњизаро њанўз аз дил нагузаронида, аз куљое садои тор 
баромад. Овози он ба танбўр монанд буд. Мењмон њама тану гўш гардид. Садо аз боло, аз 
љониби хонањое меомад, ки мисли поѓундањои зинаи бузурге, яке аз дигаре баланд ба 
фарози доманакўњ часпида мебаромаданд» [4, c. 140]. 

Дар ин ќисми њикояи додашуда, «феъл», ки баёнгари «њис» аст ба назар намерасад, 
танњо «њис» - и ќањрамонзан тасвир карда шудааст. 

Ба назар гирифтан зарур аст, ки тарњи ибтидоии матни ќањрамонзан аз бањои хуби 
адиб мањрум аст. Ва ин ба адиб ќобилияти аз њиссиёт ва зиндагии дохилии персонажњо дур 
гардиданро медињад, ки инчунин ба хонанда имкони ќобилияти сухани хусусии худро 
шунидан ва шинохтанро фароњам меорад. 

Дар ин њикоя гоњо сарњади байни наќли зоњирии адиб бо сухани ќањрамонзан људо 
мешавад. Наќли адиб баанљомрасонида, пур аз ќисмњои њиссї ва фикрии ќањрамон аст, ки 
нуктаи назари адиб бо нуќтаи назари ќањрамонзан бо њам мутобиќанд, монанди: «Мутриб 
сози худро њанўз љўр мекард. Садои тори ў монанди дирўза хушу равшану возењ ба гўш 
мерасид. Табиат домани ин кўњро ба шакли нимтанўр, ба тарњи амфитеатрњои Юнони 
Ќадим чунон боб карда сохтааст, ки садои одам дигар аз сар то канори дења бе њељ монеа 
сайр мекунад. Илова ба ин, ба овоз, хусусан ба садои торњо як танини гуворо, як ѓулѓулаи 
нозуки мисли акси садо салобатноке мебахшад» [4, c.139]. 

Аз назари грамматикї дар ин љо тарњи ибтидоии матн ба назар намерасад, лекин 
воќеаи дар бару гирди ќањрамон тасвиршуда, аз кунљи нуќтаи назар ва ќобили ќабули 
ќањрамонзан тасвир карда шудааст. Инчунин наќл аз аввал аз нуктаи назари зоњирї сар 
мешавад: «Саид Амон, дар канори гандумзор, рўйи намадпорае такя ба тани тути пир 
дода менишаст. Ќурси офтоб кайњо аз назар пинњон шуда буд, вале дар самти шарќии 
дарахт, кулоњи барфини кўњ, аз шуоъњои охирини он њанўз чун тољи арўсон заррин ва 
дурахшон буд». Нависанда дар ин љойи асари худ, тасвири худро аз нуќтаи назари 
ќањрамонаш, аз нуктаи ќобили ќабули Мунавваршоњ тасвир намудааст. Ва дар ин љо 
нуќтаи назари ќањрамонзан Мунавварбегим бо адиб дар як мавќеъ љойгир мешаванд ва бо 
њам мутобиќат мекунанд. Ин намуди бофтани наќл бисёртар њангоми истифодабарии 
феъли шахсї ва ѓайришахсї ба вуќўъ меояд, ки ифодагари њолати ботинї мебошад. 
«Мунавваршоњ ба навохтан даромад. Боз садои тор аз шўриши эњсосоти одам ба ривоят 
оѓоз намуд. Боз фавворањои савтњои махмуркунанда ба сари сомеон фурў мерехт. Мењмон 
акнун аз ќиссаи ѓамангези мутриб, аз ишќи ноком, вале хомўшнашавандаи он воќиф буд. 
Ва лањзае ба назари ў чунин намуд, ки маъшуќаи ў Мунавварбегимро низ хуб медонад ва 
мешиносад. Ў дар њаќиќат, ба ин гуна муњаббати беинтињо, ишќи беѓаразу поки беанљом 
меарзад. Охир ў аз ќабили Лайло ва Ширин, Комде ва Љулетта буд. Хуб кардаст таќдир, 
ки њамон умри кўтоњи ўро, њамон муддати кўтоњаки хонадории ўро бо Мунавваршоњ 
барин марде пайвастааст, хуб кардааст, ки поси хотири мубораки он духтарро мањз ба 
дасти њамин одам супоридааст» [4, c. 139]. Дар ин љо андешаронї ва њолати рўњонии 
ќањрамонзан бо лиризми адиб, фазои пуртаъсири шиддатнокро ба вуќўъ овардааст ва 
диќќати хонанда аз наќли зоњирии ором дар як лањза ба он ќисми наќл, ки њиссиёт ва 
њаяљон тасвир шудааст, љалб мегардад. 

Шарњи ибтидоии матн бо њама гуногунрангиаш дар асарњои хурду бузурги адиб 
васеъ истифода гаштааст, ин аст, ки насри баъди солњои 1950, агар Ф. Муњаммадиев 
намебуд њам њикоя, повест ва насри мустанади тољик ба ростї, ки беѓановат мебуд. Ф. 
Муњаммадиев чун як истеъдоди равшанзамире аввалтар аз њама њамчун як журналист 
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нумў кардааст. Эљодиёти ин нависандаи инсонпарвари тољик дар ватанаш ва берун аз он, 
махсусан дар давлатњои собиќ шўравї ва блоки сотсиалистї, шуњрати зиёд дошт. Шояд 
њамин буд, ки асарњои људогонаи ин нависанда, ќариб ба тамоми забонњои дар собиќ 
шўравї амал мекарда ва њамчунин шарќу ѓарби хориљї тарљума шудааст. Истеъдоди 
нотакрори нависанда, дар соњањои гуногуни адабиёт, публитсистика ва санъату фарњанг, 
ки он њам вобаста ба насри мустанад аст, ошкор карда шудааст. Вай њамчун њунарманди 
волои ќиссагўй, мусиќашиноси нозук ва дар баъзе љойњо фолклоршиносу мардумшинос ва 
њамчунин мунаќќиди хеле хуби адабиёт ба насри муосир, хоса насри охири асри ХХ, 
дастболо аст. Ф. Муњаммадиев дар адабиёт њамчун суханвари бузург машњур гашт, 
хусусан дар ташаккули жанрњои њикоя, повест, очерк, репортаж, эссе, ва ѓайра, ки 
адабиёти миллиро бой гардонидааст, њиссаи босазои худро гузоштааст. Дар ин жанрњо Ф. 
Муњаммадиев то њол љойи намоёнро ишѓол мекунад ва аз рўйи асарњои вай ба хулоса 
омадан мумкин аст, ки нависанда хоњони адолат, тараќќиёт ва хушбахтии халќи худ буд. 
Ин аст, ки шавќу завќи одамон нисбат ба эљодиёти Ф.Муњаммадиев сол то сол зиёд 
мешавад. Тўли солњои зиёд, махсусан пас аз вафоти навсанда, дар соњаи журналистикаю 
адабиётшиносї ва адабиёти тољик ва њамчунин эроншиносии шўравї ва хориљї 
маќолањои бешуморе ба навиштањои ў бахшида шуда, эљодиёти нависанда дастраси 
хонандагон гардидааст. Аз ин рў, њамаи он навиштањои тадќиќотчиёни ватанию 
бурунмарзї, собиќ давлати шўравї ва хориљиёнродар ќолаби як пажўњиши муќассир, ки 
ба эљодиёти нависанда бахшида шудааст ёдрас карда наметавонем ва ба ин зарурат нест, 
чунки дар китоби донишмандони тољик М. Шукуров, С. Табаров, А. Саъдуллоев Х. 
Асозода, Љ. Баќозода, Н. Салимов, А. Набавї, Ш. Солењов навиштањои Н.К. Доризо, Ю. 
И. Суровцев, В.Д. Оскотский ва дигарон ин нуќта хеле хуб тањлил ёфтааст. 

Наќши Ф. Муњаммадиев дар истифодаи забони гуфтугўї дар насри охири асри ХХ-
тољик, тањаввул бо истифодаи забони гуфтугўии Ф. Муњаммадиев, наќши забони гуфтугўї 
ба фардикунї ва услубияти забони ќањрамонони асар, инчунин вожањои лањљавї ва касбї 
дар асарњои нависанда, мисоле аз очерки «Бедарди саре нишаста будам», ки ба насри 
мустанади нависанда тааллуќ дорад, гуфтаи болоиро ба исбот мерасонад: «Намедонанд, 
ки ў дар чорсолагї ба дасти модаркалони ўгай, пиразани бешафќати бадзабон монда, 
маљбур шуда буд, ки таќрибан баробари роњгардиву гапзанї - мењнат кардан, ё бо ибораи 
њамон аљуза, «њалол карда хўрдани нони худро» ёд гирад. 

-Гўсоларо чарон, саѓираи ѓўр! 
- Об биёр љавонимаргзеб! 
-Чаро њезум начидї, сархўри шум?!» 
Дар асоси ин мисолњои гузошташуда, мо насри мустанад, повесту њикояњои Ф. 

Муњаммадиевро муфассал дида баромадем ва ба хулосае омадем, ки Ф. Муњаммадиев 
билохир њуќуќњои забони гуфтугўиро тасдиќ кардааст, дар омади кор тасвир кардааст, 
асоснок кардааст, оммафањм кардааст ва пояи услуби нави баёнро дар шакли забони 
тољикї дар насри охири асри ХХ-и тољик љомаи амал пўшонидааст. 

Дар кори муњаќќиќи дигари тољик А. Набавї дар ќатори тањќиќи хубаш дар хусуси 
истифодаи забони гуфтугўии дар эљодиёти Ф. Муњаммадиев баъзе камбудињо низ ба назар 
расид. Масалан, ин муаллиф дар як ќатор њолатњо «тасвири муаллиф»-иро ё ин ки 
«њикояти сарнавиштї»-и муаллифро аз «ќањрамони њикоякунанда», яъне аз љониби шахси 
якум фарќ намекунад, ва ё байни онњо фарќ намегузорад. Онњоро ба њамдиигар шабоњат 
додан ба назари мо хатои мањз аст. Аммо муаллифи номбурда, яъне А. Набавї, чунин 
мењисобад, ки дар њикояњои «Роњ», «Рўзи марги Усто Оќил», «Сози Мунаввар» ва дар 
баъзе љойњои насри мустанад, адиб бевосита образи худро тасвир мекунад. Инчунин, 
ноаёнињо дар истифодаи истилоњњои адабиётшиносї ба назар мерасад. Дар њамин раванд 
адабиётшиноси тољик Носир Салимов дар китоби «Марњалањои услубї ва тањаввули 
анвои наср дар адабиёти классикии форсу тољик» [5, с. 34) асрњои IX – XIII дар он андеша 
аст, ки дар насри классикии форсу тољик, махсусан «Њазору як шаб» наќл аз љониби 
ноќил, яъне шањбонуи эронї, сурат мегирад ва ин гуфта ба назари мо аз он љињат дуруст 
аст, ки ќањрамонњои амалкунанда гуногунанд, аммо аз љониби як нафар ќисса оѓоз ва 
анљом меёбад. Ин раванд дар адабиёти классикї роиљ буда, имрўз низ давом дораду 
лаёќати ѓайриодии Ф.Муњаммадиев дар маќолањо ва баромадњои Шукуров М., Табаров 
С., Саъдуллоев А., Набавї А., Баќозода Љ., Асозода Х., Салимов Н., Солењов Ш. ва ѓайра 
навиштањои зиёде вуљуд дорад, ки њангоми баррасии мавзўъ, аз онњо истифода намуда, 
тавассути онњо андешањои худро иброз намудем. Танњо пас аз вафоти Ф. Муњаммадиев, 
дар Тољикистон ва берун аз сарњади он, маќола ва њикояњои зиёде пайдо гаштаанд, ки 
мутаассифона, ба ѓайр аз навиштањои русї, ки ба мо дастрас буд, дигар аз онњо истифода 
бурда натавонистем ва он маќолањое, ки ба ёдбуди нависанда бахшида шудааст то имрўз 
дар рўзнома ва маљаллањо, сипас пас аз чанде сарљамъ, дар маљмўаи маќолањо бо номи 
«Тољи сари дўстон», мулоњизањо дар хусуси шахс ва эљодиёти нависанда пас аз маргаш 
гирд оварда шудаанд. 
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Услуби адабии Ф. Муњаммадиев бошад, дар адабиёти тољик пайравони зиёде пайдо 
намуд. Муњобот намешавад, агар гўем, ки насри тољики пас аз солњои 60-ум дар тањти 
таъсири эљоди Ф. Муњаммадиев ташаккул ёфтааст. Бисёре аз нависандагон мехостанд ба 
Ф.Муњаммадиев пайравї намоянд. Кўшиш мекарданд ба услуби ў, шакли навишт, ѓояњои 
асарњои ў монанд асарњо офаранд. Вале аз љињати услуби баён, барљастагии адабї, 
мазмун, ба офаридањои ў баробар навиштае офарида натавонистанд. Сабаб дар он аст, ки 
ин нависандагон танњо ба ў таќлид мекарданд. Услуби адабии хосси Ф. Муњаммадиев то 
ба имрўз фатњношуда монд. Барои он ки ў дар њаќиќат, бо вуљуди дар системаи 
сотсиалистї зиндагї кардан ва аз система берун нашудан, нависандаи баркамол буд. 
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ТАРЊИ ИБТИДОИИ МАТН ВА ХОСИЯТИ ХОССИ ОН 
Мутаассифона, дар сарфу нањви тољик тарњи ибтидоии матн њанўз тањия нашудааст, яъне дар зењни 

муаллиф аст, њамчун истилоњ ќабул нагаштааст, Маълум аст, ки воридшавии дутарафаи нависанда ва 
ќањрамон, дар наќшаи фардии сабки тарњи ибтидоии матн иљрошаванда аст. Ин шакл наќлро дохилан аз 
призмаи андеша ва њиссиёти симоњои амалкунанда, саргармии онњо, имконияти љойгирии зоњирї дода 
метавонад. Њамон ќадаре, ки дар наќл њолати рўњонї, рафтору кирдори ќањрамонњо бевосита тасвир карда 
нашудааст, њамон ќадар љолиб аз тарафи ќиссакунанда, ќисса пешкаши хонанда мегардад. Шакли тарњи 
ибтидоии матн имконияти дунёи дохилї, рангорангии фикр ва њолати психологии ќањрамонро рўкушод 
карда, аз адиб бањои баландро талаб мекунад, ки омехта бо њаќиќати зиндагї аст. Вазифаи тарњи ибтидоии 
матн, аз он иборат аст, ки ба адиб имкон медињад, хосият ва аниќии њиссиёти персонажњоро рўшод намояд. 
Адиб аз нуктаи назари худ рўй гардонда, ба нуктаи назари персонаж рў оварда, вазъиятро њаматарафа 
тасвир кунад. Њамин гуна тарњи ибтидоии матн, ботинан бо забони ќиссакунанда муттасил шуда, ба 
фарњанги асар таъсири худро расонидааст, инчунин нутќ моли хусусии симои амалкунанда мебошад. 

Калидвожањо: публитсистика, образи воќеї, персонаж, муаллиф-ќањрамон. 
 

ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЙ ПЛАН ТЕКСТА И ОСОБЕННОСТИ ПРИСУЩИЕ ЕМУ 
К сожалению, в таджикской морфологии и синтаксисе до сих еще не разработан первоначальный план 

текста, то есть он есть в подсознании автора, но он не принят как термин. Известно, что двусторонее вхождение  
писателя и героя в индивидуальном плане стиля первоначального плана текста  невыполнима. Такую форму 
изложения можно дать через призму мыслей и чувств действующих образов, их увлечённости возможности 
внешнего их местоположения. Насколько в тексте душевное состояние, поведение и поступки героев не 
изображены непосредственно, настолько привлекательным представляется рассказ со стороны рассказчика 
читателям. Форма первоначального плана текста раскрывает возможности внутреннего мира, разноцветность 
мыслей и психологическое состояние героя и требует от писателя высокой оценки   Задачи первоначального плана 
текста состоят в том, чтобы дать автору возможность раскрыть характерные черты и конкретные чувства героев. 
Автор отвернувшись от своей  точки зрения берет во внимание точку зрения персонажа и всесторонне изображает 
ситуацию в которой они находятся.  Такой первоначальный план текста внутренне неуклонно переплетается с 
языком рассказчика и оставляет свой след в лексике произведения, также речь является личной вещью самого 
действующего персонажа. 

 Ключевые слова: публицистика, реальный образ, персонаж, автор-герой. 
 

INITIAL PLAN OF TEXT AND FEATURES HIS PRESENCE 
Unfortunately, in the Tajik morphology and syntax, the original plan of the text has not yet been developed, that is, 

it is in the author's subconscious, but it is not accepted as a term. It is known that the two-sided occurrence of a writer and a 
hero in an individual style plan of the original text plan is impossible. This form of presentation can be given through the 
prism of the thoughts and feelings of the acting images, their enthusiasm for the possibility of their external location. As far 
as in the text, the state of mind, behavior and actions of the characters are not directly portrayed, the narrator's story is so 
attractive to readers. The form of the initial plan of the text reveals the possibilities of the inner world, the multicoloredness 
of thoughts and the psychological state of the hero and requires the writer to appreciate. The tasks of the original text plan 
are to enable the author to reveal the characteristic features and specific feelings of the heroes. The author turns away from 
his point of view takes into account the point of view of the character and comprehensively depicts the situation in which 
they are. Such an initial plan of the text internally unswervingly intertwines with the language of the narrator and leaves its 
mark on the vocabulary of the work, also the speech is the personal thing of the most active character. 

Key words: journalism, real image, character, author-hero. 
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ТАРТИБИ ТАЌРИЗДИЊЇ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИЕ, КИ БА МАЉАЛЛАИ 
ИЛМИИ «ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН. БАХШИ 

ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ» БАРОИ ЧОП ПЕШНИЊОД МЕГАРДАНД 
 

Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз ташхиси 
пешакї гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоёни њайати тањририя – 
мутахассисони соњаи дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар доираи тартиботи 
љорї барои чоп ќабул мегарданд. Талабот барои тартиб додани шакли нињоии 
матни маќола дар њар як шумораи маљалла чоп карда мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба 
мундариља ва риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он норасоињое, 
ки дар маќола љой доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф бояд бартараф 
карда шаванд.  

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба аъзоёни 
њайати тањририя ва ё мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва докторони илм) 
равон карда мешавад.  

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз 
љумла, навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва 
фактологии маќола, дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, 
истифодаи адабиёти солњои охир ва камбудию норасоињои маќола. Дар охири 
таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба њайати тањририя дар мазмунњои 
зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия карда шавад; баъди 
ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз иловатан ба 
мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои чоп тавсия карда 
намешавад. Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниёздошта, бо 
нишон додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода 
мешаванд. Муаллифон бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, 
шакли нињоии матни чопї ва электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба 
маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи камбудињои љойдошта маќолаи илмї 
такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз љониби њайати тањририя 
барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби њайати 
тањририя љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн 
намудани хабар дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси поймол 
гардидани њуќуќи муаллиф мегардад. Муќарризон барои нусхабардорї намудани 
матни маќола ва истифода намудани он барои эњтиёљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоёни њайати тањририя то нашри маќола иттилооти 
дар матни маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ истифода бурда 
наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 

Комиссияи олии аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия 
ирсол менамояд.  

Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 
Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон низ 
ирсол менамояд.  
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ПОРЯДОК 

РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В НАУЧНЫЙ 

ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА. 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК» 

Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу (проводятся 

членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) и принимаются в 

установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей приводятся в каждом 

номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 

оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала или 

экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том числе 

научную новизну проблемы, её актуальность, фактологическую и историческую ценность, 

точность цитирования, стиль изложения, использование современных источников, а также 

мотивированное перечисление её недостатков. В заключении дается общая оценка статьи и 

рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, опубликовать её после доработки, 

направить на дополнительную рецензию специалисту по определенной тематике или 

отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется авторам с 

замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все необходимые исправления в 

окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию исправленный текст, а также его 

идентичный электронный вариант вместе с первоначальным вариантом рукописи. После 

доработки статья повторно рецензируется, и редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и если её 

поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи определяется в 

зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 

конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. Рецензентам не 

разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в собственных 

интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до её опубликования. 

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет. 

Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и науки 

Российской Федерации при поступлении в редакцию издания соответствующего запроса. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 
Талабот нисбат ба мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷаллаи илмии 

«Паёми Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. Бахши илмҳои филологӣ» 
пешниҳод мегарданд 

 
Ҳамаи мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бояд ба 

талаботи зерин ҷавобгӯ бошанд: а) мақолаи илмӣ бояд бо назардошти талаботи 
муқаррарнамудаи маҷалла омода гардида бошад; б) мақола бояд натиҷаи таҳқиқоти илмӣ 
бошад; в) мавзӯи мақола бояд ба яке аз самтҳои илмии маҷалла мувофиқат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бо ёрии системаи 
Antiplagiat барои муайян намудани дараҷаи аслияти матн санҷида мешаванд. Мақолаҳое, 
ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе иқтибосоварӣ истифода шудаанд, ба 
баррасии марҳилаҳои навбатӣ пешниҳод намегарданд ва ин гунна мақолаҳо ба чоп роҳ 
дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи мақолаҳои илмӣ: 
Матни мақола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо ҳуруфи Times 

New Roman барои матнҳои русию англисӣ ва бо ҳуруфи Times New Roman Tj барои матни 
тоҷикӣ таҳия гардида, дар матн ҳаҷми ҳарфҳо 14, ҳошияҳо 2,5 см ва фосилаи байни сатрҳо 
бояд 1,5 мм бошад.  

Ҳаҷми мақола бо формати А4 бо назардошти рӯйхати адабиёти истифодашуда ва 
аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори мақола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 
– индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоҳ китобхонаи илмӣ дастрас намудан 

мумкин аст); 
– номи мақола; 
– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Шарипов Д.М.); 
–номи муассисае, ки дар он муаллифи мақола кору фаъолият менамояд; 
–матни асосии мақола; 
– рӯйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгӯ ва на бештар аз 25 

номгӯйи адабиёти илмӣ). Рӯйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси талаботи ГОСТ 
7.1-2003 ва ГОСТ 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи мақола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва 
англисӣ) таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаҷми на камтар аз 25 сатр ва калидвожаҳо аз 7 
то 10 номгӯ бояд таҳия карда шавад; 

– дар охири мақола бо ду забон (русӣ ва англисӣ) маълумот дар бораи муаллиф ва ё 
муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва номи падар (пурра), 
дараҷаи илмӣ ва унвони илмӣ (агар бошанд), номи муассисае, ки дар он муаллиф кору 
фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, телефон, e-mail, нишонии ҷойи кори муаллиф. 

Ҳангоми иқтибосоварӣ адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он бояд дар 
қавси чаҳоркунҷа [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с.25]. Яъне, адабиёти №4 ва саҳифаи 
25. 

Нақшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд рақамгузорӣ карда шаванд. 
Инчунин онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 

«Вестник Таджикского национального университета. 
Серия филологических наук» 

 
Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны соответствовать 

следующим требованиям: а) статья должна быть написана с соблюдением установленных 
требований журнала; б) статья должна быть результатом научных исследований; в) статья 
должна соответствовать одному из направлений (разделов) журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие заимствований из 
открытых источников (плагиат), проверка выполняется с помощью системы Antiplagiat. 
Статьи, содержащие элементы плагиата, автоматически снимаются с рассмотрения, а 
авторы лишаются возможности опубликовать свою работу в журнале. 

Требования к оформлению научных статей: 
Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом Times New 

Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный.  
Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в пределах от 

10 до 12 стр. формата А4.  
Статья должна иметь следующую структуру: 
– индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
– название статьи;  
– фамилия и инициалы автора (например, Шарипов Д.М.); 
– название организации, в которой работает автор статьи; 
– основной текст статьи; 
– список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 наименований 

научной литературы). Список литературы оформляется согласно требованиям ГОСТ 7.1-
2003 и ГОСТ 7.0.5-2008; 

– название статьи, аннотация и ключевые слова оформляются на трех языках (на 
таджикском, русском и английском языках). Аннотация оформляется в объеме не менее 25 
строк, ключевые слова от 7 до 10 слов или словосочетаний; 

– информация об авторе на русском и английском языках. Здесь указываются ФИО 
автора полностью, ученая степень, ученое звание (если имеются), название организации, в 
которой работает автор (авторы), должность автора (авторов) в данной организации, 
телефон, e-mail, а также почтовый адрес место работы автора. 

При цитировании конкретного материала ссылки указываются в квадратных 
скобках [ ]. Образец: [4, с.25]. То есть, литература №4 и страница 25. 

Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и пронумеровать. 
Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь название. 
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